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    So­bre as no­tas ex­pli­ca­ti­vas


    Ao fi­nal de ca­da Can­to, nes­ta adap­ta­ção da Di­vi­na Co­mé­dia de Dan­te Alighi­e­ri (In­fer­no, Pur­ga­tó­rio e Pa­raí­so), adi­ci­o­na­mos no­tas ex­pli­ca­ti­vas, ela­bo­ra­das a par­tir de di­ver­sas fon­tes.


    Mui­tas no­tas ex­pli­ca­ti­vas re­fe­rem-se ao con­tex­to po­lí­ti­co da Itá­lia no ano de 1300, ano em que Dan­te faz a fan­tás­ti­ca vi­a­gem de se­te di­as aos três Rei­nos do além-vi­da, du­ran­te a Se­ma­na San­ta. Na­que­la épo­ca, Dan­te era um po­lí­ti­co atu­an­te, pres­tes a ser elei­to co­mo um dos Po­destà da ci­da­de de Flo­ren­ça. Po­rém, me­nos de um ano de­pois, Dan­te foi ex­pul­so da ci­da­de. A Di­vi­na Co­mé­dia, es­cri­ta du­ran­te es­se exí­lio, faz re­fe­rên­cia a vá­ri­os fa­tos his­tó­ri­cos que acon­te­ce­ram an­tes e de­pois de 1300. Os fa­tos que ocor­re­ram de­pois de 1300 são anun­ci­a­dos co­mo “pre­vi­sões” pe­las al­mas.


    Ao lon­go de seu tex­to, Dan­te men­ci­o­na vá­ri­as per­so­na­gens pe­lo ape­li­do ou pe­lo pri­mei­ro no­me. A mai­or par­te des­sas pes­so­as era co­nhe­ci­da na Itá­lia, na sua épo­ca. Mas ho­je, mais de 700 anos de­pois, se­ria im­pos­sí­vel sa­ber­mos quem foi Bu­o­so, Fa­ri­na­ta ou Ci­ac­co sem con­sul­tar­mos as fon­tes his­tó­ri­cas e as no­tas dos pri­mei­ros es­tu­di­o­sos do uni­ver­so dan­tes­co; bem co­mo as pis­tas en­con­tra­das nas pró­pri­as obras de Dan­te (co­mo o Con­ví­vio e a Vi­ta Nu­o­va) e de seus com­pa­tri­o­tas (co­mo o De­ca­me­ron, de Boc­cac­cio).


    Nes­te pon­to, va­le men­ci­o­nar que se­gui­mos as ob­ser­va­ções de Bru­no Bas­set­to, em seus Ele­men­tos de Fi­lo­lo­gia Ro­mâ­ni­ca (2005):


    “O va­lor do­cu­men­tal po­de se tor­nar de di­fí­cil apre­en­são, na me­di­da que de­sa­pa­re­cem ou se mo­di­fi­cam as cir­cuns­tân­ci­as so­ci­ais, lo­cais etc., nas quais o do­cu­men­to nas­ceu. As­sim, a Co­mé­dia, pos­te­ri­or­men­te cha­ma­da de Di­vi­na Co­mé­dia, de Dan­te Alighi­e­ri (1265-1321), es­cri­ta con­for­me o mo­de­lo an­ti­go áti­co de Co­mé­dia, se­gun­do o qual é in­dis­pen­sá­vel a no­me­a­ção ex­pres­sa das pes­so­as en­vol­vi­das, tem va­lor his­tó­ri­co; es­se va­lor, po­rém, não é apre­en­di­do se­não de­pois de al­guns es­tu­dos. Co­mo obra li­te­rá­ria, é um dos mo­nu­men­tos da hu­ma­ni­da­de.” (BAS­SET­TO, 2005, p. 57)


    Tam­bém ve­re­mos que o po­e­ma de Dan­te foi ins­pi­ra­do não ape­nas pe­los ele­men­tos da re­li­gião ju­dai­co-cris­tã, co­mo tam­bém por vá­ri­os po­e­mas épi­cos que o pre­ce­de­ram; de mo­do que ele uti­li­za, la­do a la­do e com o mes­mo pe­so, fon­tes cris­tãs e pa­gãs da cul­tu­ra oci­den­tal. Mons­tros, gi­gan­tes, deu­ses gre­co-ro­ma­nos e ou­tras per­so­na­gens (re­ais ou mi­to­ló­gi­cas) das obras de Ho­me­ro, Cí­ce­ro, Vir­gí­lio e Oví­dio res­sur­gem no uni­ver­so de Dan­te, ora co­mo al­mas ou som­bras, ora co­mo guar­diões ou res­pon­sá­veis por al­gu­ma pu­ni­ção. Des­ta for­ma, re­cor­re­mos a vá­ri­as fon­tes clás­si­cas pa­ra bus­car in­for­ma­ções so­bre os sím­bo­los, per­so­na­gens e fa­tos his­tó­ri­cos men­ci­o­na­dos em to­da a Di­vi­na Co­mé­dia: a Bí­blia Sa­gra­da, na­tu­ral­men­te; e tam­bém a Enei­da de Vir­gí­lio, a Far­sá­lia de Lu­ca­no e o De Of­fi­ci­is de Cí­ce­ro, en­tre ou­tras obras, que fo­ram lis­ta­das co­mo nos­sas Re­fe­rên­ci­as Bi­bli­o­grá­fi­cas.


    Por fim, tam­bém so­mos de­ve­do­res e agra­de­ce­mos pe­los es­for­ços dos tra­du­to­res que nos abri­ram o ca­mi­nho e se aven­tu­ra­ram an­tes de nós, na­ve­gan­do pe­los ma­res – às ve­zes bra­vi­os, às ve­zes se­re­nos – des­ta gran­di­o­sa obra, a Di­vi­na Co­mé­dia.


    As in­ter­pre­ta­ções pre­sen­tes nas no­tas são mui­to in­te­res­san­tes e es­cla­re­ce­do­ras, mas é pre­ci­so lem­brar que não são so­be­ra­nas ou in­con­tes­tá­veis. E, so­bre­tu­do, boa par­te des­sas no­tas tam­bém re­fle­te o en­ten­di­men­to (e a ima­gi­na­ção) des­tes sim­ples tra­dut­to­ri, tra­di­to­ri.


    Wil­li­ans Glau­ber1
Lu­ci­e­ne Ri­bei­ro dos San­tos de Frei­tas2


    


    
      
        1 Wil­li­ans Glau­ber Sou­za é ba­cha­rel em Jor­na­lis­mo, com pas­sa­gem pe­la agên­cia fran­ce­sa de no­tí­ci­as Fran­ce-Pres­se. Atua co­mo tra­du­tor des­de 2013. En­tre os li­vros que já tra­du­ziu es­tão a bi­o­gra­fia de Os­car Wil­de, as Me­di­ta­ções de Mar­co Au­ré­lio e A Fa­zen­da dos Ani­mais, de Ge­or­ge Orwell.

      


      
        2 Lu­ci­e­ne Ri­bei­ro dos San­tos de Frei­tas é ba­cha­rel em Lín­gua e Li­te­ra­tu­ra Por­tu­gue­sa e Fran­ce­sa, es­pe­ci­a­lis­ta em Tra­du­ção e Lín­gua Ita­li­a­na e mes­tra em De­sign e Ar­qui­te­tu­ra pe­la Uni­ver­si­da­de de São Pau­lo. Atua co­mo tra­du­to­ra des­de 1999. Tra­du­ziu, en­tre ou­tras obras, as aven­tu­ras de Arsè­ne Lu­pin, de Mau­ri­ce Le­blanc.
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    Las­ci­a­te og­ne spe­ran­za, voi ch’in­tra­te. In­fer­no III. 9
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    Can­to I


    A sel­va es­cu­ra – As três Fe­ras – Vir­gí­lio


    No meio do ca­mi­nho da mi­nha vi­da1


    Por mui­to er­rar, en­trei nu­ma sel­va es­cu­ra2


    E o ru­mo cer­to fi­cou pa­ra trás, per­di­do.


    Ah! Co­mo é di­fí­cil des­cre­ver co­mo era


    Aque­la flo­res­ta sel­va­gem, den­sa e ter­rí­vel.


    Ape­nas pe­la lem­bran­ça, meu me­do se re­no­va!


    Nem mes­mo a mor­te po­de­ria ser tão amar­ga.


    Mas, an­tes de fa­lar so­bre o bem que en­con­trei,


    Re­la­ta­rei as de­mais coi­sas que meus olhos vi­ram.


    10Não sei, ao cer­to, co­mo aden­trei aque­la sel­va.


    Tal­vez eu es­ti­ves­se em tran­se, ou em so­no pro­fun­do


    No pon­to em que me afas­tei do ca­mi­nho cer­to.


    Quan­do che­guei ao so­pé de uma co­li­na3


    Lo­ca­li­za­da nos li­mi­tes da­que­le va­le,


    Com enor­me ter­ror meu co­ra­ção se ator­men­tou.


    Olhei pa­ra ci­ma, e vi os seus om­bros ves­ti­dos


    Já ra­di­an­tes sob a luz da­que­le pla­ne­ta4


    Que con­duz os ho­mens em to­das as es­tra­das.


    E o me­do que per­ma­ne­ce­ra em meu co­ra­ção


    20Du­ran­te to­da a do­lo­ro­sa ex­pe­ri­ên­cia da noi­te


    Acal­mou-se, pou­co a pou­co, di­an­te da­que­la vi­são.


    E as­sim co­mo o ho­mem que res­pi­ra com di­fi­cul­da­de,


    Es­ca­pan­do do mar, lu­ta pa­ra che­gar até a cos­ta


    E vol­ta-se a fim de con­tem­plar o pe­ri­go­so oce­a­no,


    Ain­da que a mi­nha al­ma ain­da car­re­gas­se me­do,


    Vi­rei-me pa­ra re­ver a pas­sa­gem da qual eu vi­e­ra,


    E de on­de ne­nhum ser vi­vo ja­mais es­ca­pa­ra.


    Meu cor­po can­sa­do te­ve um bre­ve des­can­so,


    E as­sim vol­tei a gal­gar a so­li­tá­ria co­li­na


    30Com meus pés sem­pre fir­mes e cau­te­lo­sos.


    Ha­via da­do ain­da pou­cos pas­sos,


    E eis que um ágil le­o­par­do,5 com pas­sos le­ves,


    Que sob uma pe­le man­cha­da se exi­bia,


    Não ti­tu­be­ou pa­ra se de­pa­rar co­mi­go,


    Lan­çan­do em meu ca­mi­nho ta­ma­nho obs­tá­cu­lo


    Que por di­ver­sas ve­zes ten­tei re­cu­ar.


    Che­ga­ra o ama­nhe­cer, e o Sol su­bia pe­lo Céu


    Com um sé­qui­to de es­tre­las, as­sim co­mo na cri­a­ção,6


    Quan­do o Amor Di­vi­no, pe­la pri­mei­ra vez,


    40Co­lo­cou em mo­vi­men­to aque­las coi­sas tão lin­das.


    En­tão fi­quei con­fi­an­te e ti­ve co­ra­gem


    Pa­ra en­ca­rar aque­la cri­a­tu­ra de pe­le sal­pi­ca­da.


    O Sol de pri­ma­ve­ra co­me­ça­va a bri­lhar for­te,7


    Mas no­va­men­te fi­quei per­tur­ba­do de me­do


    Com a vi­são de um leão, que se apro­xi­ma­va.


    Po­de­ro­so, ele avan­ça­va em mi­nha di­re­ção,


    En­rai­ve­ci­do de fo­me, e de ca­be­ça er­gui­da:


    Até mes­mo o pró­prio ar tre­mia de me­do.


    Ao lon­ge, eu via tam­bém uma lo­ba.


    50To­da a lu­xú­ria trans­pa­re­cia em sua ma­gre­za,


    E, gra­ças a ela, mui­tos ha­vi­am co­nhe­ci­do a mi­sé­ria.


    En­tão eu sen­ti mi­nha al­ma tão opri­mi­da


    Di­an­te da­que­la pa­vo­ro­sa apa­ri­ção,


    Que per­di to­das as es­pe­ran­ças de su­bir a mon­ta­nha.
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    E, co­mo o ho­mem que se glo­ria quan­do ven­ce,


    Mas, quan­do che­ga o mo­men­to de per­der,


    Cho­ra de for­ma in­con­so­lá­vel a ca­da pen­sa­men­to,


    As­sim eu pran­te­a­va, di­an­te da­que­la fe­ra.


    Ela se co­lo­ca­va em meu ca­mi­nho, pas­so a pas­so,


    60Lan­çan­do-me de vol­ta pa­ra on­de o Sol si­len­cia.


    Eu já des­cia cor­ren­do, vol­tan­do pa­ra o va­le,


    Quan­do, di­an­te dos meus olhos, sur­giu um ser di­fu­so


    Co­mo aque­les que fi­cam por mui­to tem­po em si­lên­cio.


    Quan­do o vi na­que­le vas­to de­ser­to, cla­mei:


    “O que quer que vo­cê se­ja, som­bra ou ho­mem,


    Eu im­plo­ro, te­nha pi­e­da­de de mim!”


    E ele res­pon­deu: “Não sou um ho­mem,


    Mas um dia eu já fui; meus pais eram lom­bar­dos,


    E am­bos ti­ve­ram Mân­tua co­mo ci­da­de na­tal.8


    70Eu vim ao mun­do sob Jú­lio, ain­da que tar­de;9


    Vi­vi em Ro­ma nos bons di­as de Au­gus­to,


    Na era su­pre­ma dos deu­ses fal­sos e men­ti­ro­sos.


    Eu fui um po­e­ta, e can­tei so­bre aque­le jus­to,


    O fi­lho de An­qui­ses,10 que veio de Troia


    Quan­do a or­gu­lho­sa Íli­on ar­deu em cha­mas.11


    Mas por que re­tor­nar a ta­ma­nha mi­sé­ria?


    Por que ter me­do de su­bir a de­lei­tá­vel co­li­na,


    Ori­gem e cau­sa de to­da e qual­quer ale­gria?”


    “En­tão, é vo­cê mes­mo, Vir­gí­lio?12 Aque­la fon­te


    80Tão cau­da­lo­sa, de on­de flui a lin­gua­gem?”


    En­ver­go­nha­do, per­gun­tei com hu­mil­da­de.


    “Ó luz e hon­ra de to­dos os ou­tros po­e­tas!


    Va­lham-me ago­ra o vas­to es­tu­do e o gran­de amor


    Que me fi­ze­ram con­sul­tar o seu vo­lu­me.
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    Vo­cê, meu úni­co Mes­tre e meu úni­co Au­tor!13


    So­men­te ins­pi­ra­do em vo­cê eu al­can­ça­ria


    O con­su­ma­do es­ti­lo que me tor­nou co­nhe­ci­do.


    Mas ve­ja es­ta fe­ra que me faz re­cu­ar:


    Li­vre-me de­la, ó ilus­tre Sá­bio;


    90Por cau­sa de­la eu tre­mo, e mi­nhas vei­as sal­tam.”


    “Vo­cê de­ve to­mar ou­tro ca­mi­nho”,


    Res­pon­deu ele, ao per­ce­ber que eu cho­ra­va.


    “Só as­sim vo­cê dei­xa­rá es­te de­ser­to sel­va­gem.


    Por­que es­sa bes­ta, que ago­ra o afli­ge,


    Não per­mi­te que ou­tros pas­sem em seu ca­mi­nho,


    Mas sim os atra­pa­lha, ator­men­tan­do-os até a mor­te.


    Ela tem uma na­tu­re­za tão vil e cor­rup­ta,


    Que o seu fu­ri­o­so de­se­jo che­ga a ser in­sa­ciá­vel;


    A co­mi­da a tor­na mais fa­min­ta do que es­ta­va an­tes.


    100Com mui­tas cri­a­tu­ras14 ela já aca­sa­lou,


    E mui­tas mais se­rão, até que ve­nha o Gal­go15


    Pa­ra ma­tá-la e afli­gi-la com enor­me tor­men­to.


    Ele não se ali­men­ta­rá de ri­que­zas ou de ter­ras;


    Mas sim de va­len­tia, amor e sa­be­do­ria;


    E en­tre fel­tros e fel­tros há de ser o seu nas­ci­men­to.


    Ele sal­va­rá e res­tau­ra­rá a hu­mil­de Itá­lia,


    Pe­la qual pe­re­ce­ram ou­tro­ra a vir­gem Ca­mi­la


    E Tur­no, Eu­ría­lo e Ni­so, em du­ra lu­ta.16


    Por to­das as ci­da­des, ele a per­se­gui­rá,


    110Até que por fim ele a pre­ci­pi­te no In­fer­no,


    De on­de a in­ve­ja pri­mor­di­al a li­ber­tou.


    Por­tan­to, pa­ra o teu bem, eu te acon­se­lho:


    Te­nha a mim co­mo guia, e as­sim eu te con­du­zi­rei


    Pe­lo lu­gar eter­no que lhe se­rá mos­tra­do.17
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    Lá, vo­cê ou­vi­rá os ui­vos de­ses­pe­ra­dos


    Por meio dos quais os an­ti­gos es­pí­ri­tos la­men­tam,


    To­dos de­se­jan­do al­can­çar uma se­gun­da mor­te.18


    Tam­bém ve­rá as al­mas que es­tão con­ten­tes,


    Mes­mo nas cha­mas, pois ain­da têm es­pe­ran­ça


    120De que lo­go hão de se jun­tar aos bem-aven­tu­ra­dos.19


    E, se vo­cê de­se­jar as­cen­der mais al­to,


    Uma ou­tra al­ma20 o gui­a­rá, mui­to mais dig­na do que eu;


    E o dei­xa­rei sob os cui­da­dos de­la, quan­do eu par­tir.


    Por­que o Im­pe­ra­dor que rei­na nas al­tu­ras


    Não per­mi­ti­rá, pois fui re­bel­de às Su­as leis,21


    Que eu o con­du­za pa­ra den­tro de Sua ci­da­de.


    Ele rei­na de lá, so­bre to­dos os lu­ga­res;


    Ali es­tá Sua ci­da­de e o Seu ele­va­do as­sen­to:


    Ó, fe­li­zes os es­co­lhi­dos por Ele pa­ra ali mo­rar!”


    130E eu res­pon­di a ele: “Po­e­ta, eu te su­pli­co,


    Por es­te Deus que vo­cê nun­ca co­nhe­ceu,


    Que eu pos­sa fu­gir des­te mal, e de ou­tros pi­o­res;


    Con­du­za-me até o lu­gar do qual me fa­lou,


    Pa­ra que eu fi­nal­men­te ve­ja a por­ta de São Pe­dro22


    E aque­les que vo­cê des­cre­ve co­mo tão tris­tes.”


    En­tão ele se afas­tou; e eu o se­gui.
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    No­tas


    
      
        1 No Con­ví­vio (Tra­ta­do IV, Ca­pí­tu­lo XXI­II), com­pa­ran­do a vi­da hu­ma­na a um ar­co, Dan­te diz que aos trin­ta e cin­co anos de ida­de um ho­mem atin­ge o pon­to mais al­to de sua vi­da e co­me­ça a de­cli­nar. Co­mo ele nas­ceu em 1265, es­sa era sua ida­de em 1300, ano em que se de­sen­ro­la a ação do po­e­ma.

      


      
        2 A sel­va es­cu­ra: re­pre­sen­ta um es­ta­do de es­cu­ri­dão es­pi­ri­tu­al ou de­ses­pe­ro no qual Dan­te caiu gra­da­ti­va­men­te, por cau­sa de seus er­ros.

      


      
        3 Es­te é o Mon­te Gól­go­ta, em Je­ru­sa­lém. A su­bi­da des­ta co­li­na se­rá de­no­mi­na­da por Vir­gí­lio na li­nha 78 co­mo “ori­gem e cau­sa de to­da e qual­quer ale­gria”. Su­bir o mon­te é um sím­bo­lo de li­ber­da­de es­pi­ri­tu­al, da paz e se­gu­ran­ça que vêm da prá­ti­ca da vir­tu­de. Des­sa for­ma, ele po­de es­ca­par da sel­va es­cu­ra – o va­le da som­bra da mor­te – on­de es­tá per­di­do.

      


      
        4 No sis­te­ma as­tronô­mi­co de Pto­lo­meu, o Sol é con­si­de­ra­do um pla­ne­ta; e to­dos os ou­tros cor­pos ce­les­tes, in­cluin­do a Ter­ra e as es­tre­las, de­ri­vam sua luz de­le. Aqui, a luz do Sol po­de sig­ni­fi­car a aju­da di­vi­na con­ce­di­da a to­dos os ho­mens em seus es­for­ços pe­la vir­tu­de.

      


      
        5 O le­o­par­do, o leão e a lo­ba que de­sa­fi­am Dan­te são men­ci­o­na­dos em Je­re­mi­as V. 6: “Por is­so um leão do bos­que os fe­ri­rá, um lo­bo dos de­ser­tos os as­so­la­rá; um le­o­par­do vi­gia con­tra as su­as ci­da­des; qual­quer que sair de­las se­rá des­pe­da­ça­do; por­que as su­as trans­gres­sões se avo­lu­mam, mul­ti­pli­ca­ram-se as su­as apos­ta­si­as”. Es­ses ani­mais sim­bo­li­zam os pe­ca­dos. O leão e a lo­ba re­pre­sen­tam os pe­ca­dos de­ri­va­dos da vi­o­lên­cia e da ma­lí­cia (frau­de), res­pec­ti­va­men­te. E ve­re­mos em In­fer­no XVI. 106 que Dan­te ten­tou le­var van­ta­gem so­bre o le­o­par­do, por meio de um cor­dão que ele usa­va ao re­dor de sua cin­tu­ra. O cor­dão é um sím­bo­lo em­ble­má­ti­co do au­to­con­tro­le; e, por­tan­to, o le­o­par­do pa­re­ce me­lhor cor­res­pon­der à ideia dos pe­ca­dos da in­con­ti­nên­cia.

      


      
        6 O Sol es­ta­va em Ári­es, co­mo se acre­di­ta­va es­tar no iní­cio da cri­a­ção.

      


      
        7 É a ma­nhã de sex­ta-fei­ra, 25 de mar­ço do ano de 1300. A Sex­ta-fei­ra San­ta do ano de 1300 caiu quin­ze di­as de­pois; mas o dia 25 de mar­ço era con­si­de­ra­do em Flo­ren­ça co­mo o ver­da­dei­ro dia da cru­ci­fi­ca­ção, bem co­mo da en­car­na­ção e da cri­a­ção do mun­do. A da­ta da ação é fi­xa­da pe­lo que Dan­te es­cre­ve em In­fer­no XXI. 112.

      


      
        8 Aqui en­tra em ce­na Pú­blio Vir­gí­lio Ma­ro, ou sim­ples­men­te Vir­gí­lio, nas­ci­do em 70 a.C. e mor­to em 19 d.C. Po­e­ta ro­ma­no clás­si­co, au­tor de três gran­des obras da li­te­ra­tu­ra la­ti­na: as Éclo­gas, as Geór­gi­cas e a Enei­da, o po­e­ma épi­co so­bre as aven­tu­ras do he­rói Enei­as e a fun­da­ção de Ro­ma. A his­tó­ria de Mân­tua (Man­to­va), sua ci­da­de na­tal, é nar­ra­da por ele em vá­ri­os ver­sos, a par­tir de In­fer­no XX. 55.

      


      
        9 Vir­gí­lio ti­nha vin­te e cin­co anos de ida­de quan­do Cé­sar foi mor­to; e as­sim foi sob o im­pé­rio de Au­gus­to que vi­veu sua ida­de mais ma­du­ra.

      


      
        10 O fi­lho jus­to de An­qui­ses: Enei­as, fun­da­dor de Ro­ma, cu­ja vi­si­ta ao mun­do das som­bras é des­cri­ta no Can­to VI da Enei­da.

      


      
        11 Íli­on: no­me gre­go pa­ra a ci­da­de de Troia, de on­de de­ri­va o tí­tu­lo do po­e­ma épi­co Ilía­da. Troia foi a ci­da­de mais sun­tu­o­sa e mag­ní­fi­ca da mi­to­lo­gia, e sua des­trui­ção ocor­reu por cau­sa de He­le­na, a mais be­la mu­lher que já pi­sou a Ter­ra (ver In­fer­no V. 64).

      


      
        12 Nes­ta tra­du­ção, op­ta­mos por man­ter o tra­ta­men­to in­for­mal en­tre Dan­te e Vir­gí­lio (vo­cê), em vez de uti­li­zar vós ou o se­nhor. Foi pre­ser­va­do o tra­ta­men­to in­for­mal da­do a Vir­gí­lio no ori­gi­nal em ita­li­a­no (tu, equi­va­len­te ao vo­cê, em por­tu­guês bra­si­lei­ro). Em pou­cas oca­siões da Di­vi­na Co­mé­dia ve­re­mos Dan­te se di­ri­gin­do a per­so­na­gens co­mo vós/vos­sa ou se­nhor (cor­res­pon­den­te ao tra­ta­men­to voi em ita­li­a­no), co­mo é o ca­so do lí­der po­lí­ti­co Fa­ri­na­ta (In­fer­no X. 51) e do mes­tre Bru­net­to La­ti­no (In­fer­no XV).

      


      
        13 Dan­te de­fi­ne um au­tor co­mo “l’ar­te­fi­ce o ve­ro ope­ra­to­re di quel­la mas­si­ma­men­te dee es­se­re da tut­ti obe­di­to e cre­du­to” (“al­guém dig­no de ser acre­di­ta­do e obe­de­ci­do” – Con­ví­vio, Tra­ta­do IV, Ca­pí­tu­lo VI). Co­mo guia e com­pa­nhei­ro de sua gran­de pe­re­gri­na­ção, ele es­co­lhe Vir­gí­lio, não ape­nas por ser seu ído­lo e mai­or fon­te de ins­pi­ra­ção, mas tam­bém por­que ele já des­cre­ve­ra o mun­do das som­bras na Enei­da (ve­ja no­ta da li­nha 75). Pa­ra o en­re­do da Di­vi­na Co­mé­dia, Dan­te for­mu­la que o pró­prio Vir­gí­lio já ti­nha fei­to uma vi­a­gem pe­lo In­fer­no (ve­ja In­fer­no IX. 22)

      


      
        14 Gran­des ho­mens e Es­ta­dos, in­fec­ta­dos com a ava­re­za, em seu sen­ti­do am­plo de usur­pa­ção dos di­rei­tos dos ou­tros.

      


      
        15 Gal­go: Em ita­li­a­no, vel­tro. O li­ber­ta­dor do qual Vir­gí­lio pro­fe­ti­zou a vin­da tal­vez se­ja Hen­ri­que VII de Lu­xem­bur­go, elei­to im­pe­ra­dor em no­vem­bro de 1308 – um bom can­di­da­to ao pos­to de li­ber­ta­dor, vis­to que Dan­te de­po­si­ta­va ne­le as es­pe­ran­ças de ser o ho­mem que sal­va­ria a Itá­lia. Ele era hu­mil­de de nas­ci­men­to (nas­ci­do en­tre “fel­tros e fel­tros”, co­mo men­ci­o­na­do na li­nha 105, sen­do o fel­tro um te­ci­do con­si­de­ra­do po­bre). Na tra­du­ção de Jo­sé Pe­dro Xa­vi­er (1955), os fel­tros sig­ni­fi­cam as ci­da­des de Fel­tro e Mon­te­fel­tro.

      


      
        16 Ca­mi­la, Tur­no, Eu­ría­lo e Ni­so: Per­so­na­gens da Enei­da, mor­tos na guer­ra de Troia. A prin­ce­sa Ca­mi­la (fi­lha do rei Me­ta­bus) e Tur­no eram etrus­cos, en­quan­to Eu­ría­lo e Ni­so eram troi­a­nos.

      


      
        17 O lu­gar eter­no que se­rá mos­tra­do a Dan­te são os três rei­nos do além-vi­da (o In­fer­no, o Pur­ga­tó­rio e o Pa­raí­so). Nes­te mo­men­to eles es­tão no so­pé do Mon­te Gól­go­ta, em Je­ru­sa­lém, pró­xi­mos à en­tra­da do In­fer­no.

      


      
        18 Es­tas são as al­mas ator­men­ta­das no In­fer­no.

      


      
        19 Es­tas são as al­mas que ex­pi­am seus pe­ca­dos no Pur­ga­tó­rio.

      


      
        20 Uma ou­tra al­ma: Be­a­triz, a ama­da de Dan­te, que o con­du­zi­rá pe­lo Pa­raí­so. Ela se­rá men­ci­o­na­da no­va­men­te no Can­to II, a par­tir da li­nha 54. Ve­ja tam­bém mai­o­res de­ta­lhes so­bre Be­a­triz em nos­sa No­ta Bi­o­grá­fi­ca so­bre Dan­te Alighi­e­ri.

      


      
        21 Vir­gí­lio foi re­bel­de ape­nas no sen­ti­do de ser ig­no­ran­te à dou­tri­na cris­tã (In­fer­no IV. 37).

      


      
        22 Vir­gí­lio não men­ci­o­nou São Pe­dro. Dan­te o no­meia pa­ra pro­cla­mar que é co­mo um cris­tão, em­bo­ra sob ori­en­ta­ção de um pa­gão, que ele fa­rá a pe­re­gri­na­ção.

      

    

  


  
    Can­to II


    In­vo­ca­ção das Mu­sas – A ra­zão da vi­a­gem (Be­a­triz)


    O cre­pús­cu­lo mar­rom mar­ca­va o fim do dia1


    E to­dos os se­res vi­vos des­can­sa­vam de su­as fa­di­gas;


    Mas eu es­ta­va ali, so­zi­nho,2 e me pre­pa­ra­va


    Pa­ra en­ca­rar a ba­ta­lha que me aguar­da­va,


    As­sim co­mo a jor­na­da pe­ri­go­sa e pe­no­sa


    Que es­tá gra­va­da em mi­nha me­mó­ria, que não er­ra.


    Ó Mu­sas, ó gran­di­o­so Gê­nio, aju­dai-me ago­ra!


    Ó Me­mó­ria, que ano­tas­te tu­do o que acon­te­ceu,


    Ago­ra se­rá mos­tra­da a sua ex­ce­lên­cia.3


    10As­sim co­me­cei: “Po­e­ta, e tam­bém meu Guia,


    An­tes de con­fi­ar-me es­ta gran­de aven­tu­ra,


    Jul­gue, por fa­vor, se mi­nha for­ça é ca­paz.


    Vo­cê nos con­ta que aque­le que ge­rou Sil­vio,4


    Ain­da cor­rup­tí­vel, aden­trou o mun­do dos imor­tais,


    Per­ma­ne­cen­do em seu cor­po vi­vo e sen­sí­vel.


    E o ini­mi­go de to­do mal lhe foi cor­tês,


    Re­ve­lan­do o gran­de efei­to de tu­do que ele fa­ria,


    E quem vi­ria a ser, e qual se­ria sua pos­te­ri­da­de.


    Com ra­zão, o ho­mem pen­sa­dor po­de­ria du­vi­dar;


    20Mas, de fa­to, ele fun­dou a no­bre Ro­ma e seu do­mí­nio,


    E nos al­tos do céu em­pí­reo foi elei­to.


    E, ver­da­de se­ja di­ta, sua ci­da­de e seu im­pé­rio


    Es­ta­vam des­ti­na­dos a ser a cá­te­dra sa­gra­da


    On­de se as­sen­ta ho­je o su­ces­sor de Pe­dro.5
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    Atra­vés des­sa jor­na­da, nar­ra­da por ti,


    Ou­vi­mos coi­sas di­tas a ele, às quais ele de­veu


    Seu triun­fo, e a ori­gem do man­to pa­pal.


    Mais tar­de, por ali ca­mi­nhou o Va­so Es­co­lhi­do6


    Pa­ra en­tão re­ce­ber­mos a un­ção da fé,


    30Que é o iní­cio do ca­mi­nho pa­ra a sal­va­ção.


    Mas, por que eu de­ve­ria ir? Quem me da­rá a san­ção?


    Pois eu não sou Enei­as, nem sou Pau­lo;


    Nem eu, nem nin­guém, po­de­ria ser dig­no.


    Por­tan­to, me aven­tu­ran­do ao seu cha­ma­do,


    Te­mo que es­ta vi­a­gem se­ja pre­ci­pi­ta­da.


    Con­tu­do, na­da mais di­go; ó Sá­bio, vo­cê sa­be tu­do.”


    Co­mo al­guém que de­sis­te de al­go que de­se­ja­va,


    E cu­jo pro­pó­si­to se mo­di­fi­ca com seu pen­sa­men­to


    Pa­ra que se­ja des­fei­to tu­do aqui­lo que co­me­çou,


    40Na­que­la en­cos­ta ne­gra eu fi­quei per­tur­ba­do,


    Por­que den­tro de mim, com to­do o meu co­ra­ção,


    Eu re­cu­a­va da mis­são que an­tes eu de­se­ja­va.


    “Se bem en­ten­do es­tas tu­as pa­la­vras,”


    Res­pon­deu aque­la som­bra mag­nâ­ni­ma,


    “Sua al­ma foi as­sal­ta­da pe­la co­var­dia,


    Que mui­tas ve­zes pe­sa tan­to em um ho­mem,


    E que o faz he­si­tar di­an­te de um ob­je­ti­vo no­bre,


    Co­mo a bes­ta as­sus­ta­da di­an­te de uma som­bra.


    50Mas, pa­ra que eu o li­vre des­te ter­ror,


    O dis­cur­so que ou­vi, eu vou nar­rar


    Pois, an­tes de tu­do, ti­ve com­pai­xão pe­la sua dor.


    Quan­do eu es­ta­va en­tre aque­las al­mas sus­pen­sas,7


    Uma da­ma8 sau­dou-me. Ela era tão aben­ço­a­da e be­la,


    Que lo­go im­plo­rei pa­ra ser­vir ao seu co­man­do.


    Seus olhos bri­lha­vam mais do que as es­tre­las;


    E ela co­me­çou a fa­lar com uma voz tão do­ce


    Co­mo ape­nas as vo­zes dos an­jos são:


    ‘Ó Som­bra de Mân­tua, al­ma de com­ple­ta cor­te­sia,


    Cu­ja fa­ma so­bre­vi­ve na Ter­ra, e ain­da mais cres­ce­rá


    60Atra­vés de to­das as eras, en­quan­to o mun­do du­rar;


    Um ami­go meu, que tem a sor­te co­mo sua ini­mi­ga,


    En­con­tra obs­tá­cu­los em seu ca­mi­nho de­ser­to,


    E, fe­ri­do pe­lo ter­ror, não con­se­gue ir além.


    E ele es­tá tão per­di­do, que eu te­mo


    Ter me le­van­ta­do tar­de de­mais pa­ra aju­dar,


    Por tu­do o que ou­vi di­ze­rem so­bre ele no Céu.


    Vá, com seu dis­cur­so per­su­a­si­vo, e o con­ven­ça,


    E com to­da a aju­da ne­ces­sá­ria se­ja seu guar­dião;


    E que, ao to­cá-lo, eu pos­sa ser con­so­la­da.


    70Sai­ba, é Be­a­triz que es­tá te cha­man­do ago­ra.


    Eu ve­nho de on­de mais de­se­jo vol­tar;


    Mi­nha vin­da e meu ape­lo são re­gi­dos pe­lo Amor.


    Quan­do eu es­ti­ver no­va­men­te di­an­te do meu Se­nhor,


    Jun­to a Ele in­ter­ce­de­rei por ti, em teu lou­vor.’


    E aqui ela se ca­lou, e en­tão eu res­pon­di:


    ‘Ó Se­nho­ra da Vir­tu­de, a úni­ca ra­zão pe­la qual


    A ra­ça hu­ma­na su­pe­ra to­das as mi­sé­ri­as


    Abai­xo do Céu que gi­ra no es­pa­ço mais es­trei­to.9


    Se­guir teus co­man­dos me agra­da tão bem,


    80E é inú­til con­tes­tar, por­que já es­tá con­su­ma­do;


    Seu mai­or de­se­jo não é ne­ces­sá­rio re­pe­tir.


    Mas, di­ga-me, co­mo não te­mes cair as­sim,


    Até es­tas pro­fun­de­zas, des­cen­do da vas­ta re­gião10


    Pa­ra on­de lo­go pre­ci­sas vol­tar?’
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    ‘Por­que vo­cê son­da as coi­sas tão pro­fun­da­men­te’,


    Ela res­pon­deu, ‘Pron­ta­men­te res­pon­de­rei;


    Pois, vin­do até aqui, não pas­sei por ne­nhum ter­ror.


    Não fi­co mais, de­cer­to, ame­dron­ta­da por tais coi­sas,


    Pois es­te mal não tem po­de­res pa­ra me fe­rir;


    90Não te­nho, nes­te lu­gar, na­da a te­mer.


    Deus, em Sua gran­de ge­ne­ro­si­da­de


    Me tor­nou imu­ne a to­das es­sas mi­sé­ri­as,


    E ne­nhu­ma das cha­mas des­te fo­go me in­co­mo­da.


    Há uma no­bre Se­nho­ra11 que no Céu sus­pi­ra


    Pe­los obs­tá­cu­los pa­ra os quais ago­ra te en­vio,


    E po­de que­brar o rí­gi­do de­cre­to dos céus.


    Es­ta, cha­man­do Lú­cia,12 as­sim lhe fa­lou:


    ‘Seu de­vo­to pre­ci­sa mui­to de sua aju­da;13


    En­tão se apres­se, e in­ter­ce­da por ele.’


    100E Lú­cia, que odeia to­da e qual­quer cru­el­da­de,


    Ra­pi­da­men­te le­van­tou-se, e veio até mim,


    Quan­do eu con­ver­sa­va com a ve­ne­rá­vel Ra­quel,14


    E dis­se-me: ‘Be­a­triz, ver­da­dei­ro lou­vor a Deus,


    Por que não aju­das aque­le que tem tan­to amor por ti,


    E, den­tre a mul­ti­dão vul­gar, te ele­geu co­mo ado­ra­da?


    Não o ou­ve cho­ran­do, e co­mo se la­men­ta,


    Nem vê a mor­te que ago­ra o ame­a­ça


    Em uma inun­da­ção mais ter­rí­vel do que o mar?’15


    Nun­ca na Ter­ra al­guém cor­reu tan­to,


    110Se­du­zi­do pe­lo lu­cro ou im­pe­li­do pe­lo me­do,


    Mais rá­pi­do do que eu, quan­do ela as­sim fa­lou.


    Sim, eu des­ci de mi­nha ben­di­ta es­ta­ção,


    Por ter con­fi­an­ça em teu fa­lar ho­nes­to,


    Que hon­ra a ti, e àque­les que o ou­vem.’


    Quan­do ela ter­mi­nou de di­zer es­sas pa­la­vras,


    Ela des­vi­ou os olhos, bri­lhan­tes de lá­gri­mas,16


    E por is­so fui ins­ta­do a ter mais pres­sa.


    E foi as­sim que vim até vo­cê, co­mo ela de­se­ja­va,


    E o li­ber­tei da­que­las bes­tas fu­ri­o­sas


    120Que im­pe­di­am o ca­mi­nho pa­ra su­bir a be­la co­li­na.


    O que o afli­ge, en­tão? Por que re­sis­te?


    Por que nu­tre em seu co­ra­ção um me­do co­var­de?


    On­de es­tá sua ou­sa­dia, on­de es­tá sua bra­vu­ra,


    Se três Se­nho­ras aben­ço­a­das se pre­o­cu­pam


    Com vo­cê na cor­te do Céu, e es­tas mi­nhas pa­la­vras


    Pre­pa­ram-te pa­ra tal ri­que­za de bem-aven­tu­ran­ça?”


    Co­mo pe­que­nas flo­res, fe­cha­das pe­los ca­la­fri­os da noi­te,


    Quan­do to­ca­das pe­la luz bran­ca da ma­nhã


    So­bre su­as has­tes de­sa­bro­cham, be­las por in­tei­ro;


    130As­sim mi­nha co­ra­gem va­ci­lan­te mu­dou de fi­gu­ra,


    E uma ale­gria boa per­cor­reu meu co­ra­ção.


    E eu de­cla­rei, co­mo uma cri­a­tu­ra que se li­ber­ta:


    “Ó be­la com­pas­si­va, que em meu so­cor­ro se mo­veu!


    E vo­cê, tão gen­til, que obe­de­ceu pron­ta­men­te


    Ao do­ce ape­lo da­que­las be­las pa­la­vras!


    A sua eloquên­cia de­po­si­tou em meu co­ra­ção


    O de­se­jo mais ar­den­te de pros­se­guir;


    E a in­ten­ção que an­tes eu ti­ve, ago­ra não evi­to mais.


    Si­ga­mos; mi­nha von­ta­de com a sua se mes­cla.


    Vo­cê é meu Guia, meu Se­nhor, meu Mes­tre!”17


    140Es­tas fo­ram mi­nhas pa­la­vras, en­quan­to eu o se­guia,


    E en­trei pe­la es­tra­da ín­gre­me e aci­den­ta­da.


    No­tas


    
      
        1 Já é a noi­te de sex­ta-fei­ra. Foi gas­to um dia in­tei­ro na ten­ta­ti­va de su­bir o mon­te e na con­ver­sa com Vir­gí­lio.

      


      
        2 So­zi­nho: Lon­ge das cri­a­tu­ras vi­ven­tes, em­bo­ra em com­pa­nhia de Vir­gí­lio, que era uma som­bra.

      


      
        3 As Mu­sas, na mi­to­lo­gia gre­co-ro­ma­na, eram en­ti­da­des a quem era atri­buí­da a ca­pa­ci­da­de de ins­pi­rar a cri­a­ção ar­tís­ti­ca ou ci­en­tí­fi­ca. Eram as no­ve fi­lhas de Mne­mó­si­ne (a Me­mó­ria) e Zeus (Jú­pi­ter).

      


      
        4 O pai de Sil­vio é Enei­as (ver In­fer­no I, 74). Ele en­con­tra no mun­do das som­bras o seu pai An­qui­ses, que pre­diz a sor­te de seus des­cen­den­tes até a épo­ca de Au­gus­to.

      


      
        5 Dan­te usa uma lin­gua­gem li­gei­ra­men­te apo­lo­gé­ti­ca en­quan­to ex­pli­ca pa­ra Vir­gí­lio, o gran­de po­e­ta im­pe­ri­a­lis­ta e pa­gão, a cau­sa fi­nal de Ro­ma e do Im­pé­rio: co­mo um en­tu­si­as­ta da re­li­gião ca­tó­li­ca e do ofí­cio pa­pal, ele faz de to­da a his­tó­ria ro­ma­na uma pre­pa­ra­ção pa­ra o es­ta­be­le­ci­men­to da Igre­ja. Mes­mo as­sim, ao lon­go de su­as obras, Dan­te se per­mi­te cul­par os pa­pas co­mo ho­mens fa­lhos que são – co­mo se­rá vis­to com frequên­cia no cur­so da Co­mé­dia. Nes­ta men­ção en­fá­ti­ca de Ro­ma (sen­do no­me­a­da co­mo a Cá­te­dra de Pe­dro), po­de es­tar im­plí­ci­ta uma cen­su­ra ao Pa­pa pe­la trans­fe­rên­cia da San­ta Sé pa­ra Avig­non, em 1305.

      


      
        6 São Pau­lo Após­to­lo, que co­mo Enei­as tam­bém vi­si­tou o ou­tro mun­do, mas na re­gião do Ter­cei­ro Céu (II Co­rín­ti­os XII. 1-10). Ao lon­go dos po­e­mas, vá­ri­os exemplos ti­ra­dos da his­tó­ria pa­gã, e mes­mo da po­e­sia e da mi­to­lo­gia, são ci­ta­dos por Dan­te com o mes­mo pe­so das fon­tes cris­tãs.

      


      
        7 O Lim­bo, Cír­cu­lo dos pa­gãos vir­tu­o­sos (Can­to IV).

      


      
        8 Uma da­ma: Be­a­triz, a he­roí­na da obra Vi­ta Nu­o­va, a quem Dan­te pro­me­teu um dia: “che la mia vi­ta du­ri per al­quan­ti an­ni, io spe­ro di di­cer di lei quel­lo che mai non fue det­to d’al­cu­na” (“não im­por­ta quan­tos anos du­re mi­nha vi­da, sem­pre di­rei so­bre ela o que nun­ca foi di­to an­tes so­bre mu­lher al­gu­ma.” Vi­ta Nu­o­va, XLI­II – tra­du­ção nos­sa). Ela mor­reu em 1290, aos 24 anos. Na Co­mé­dia, ela pre­en­che di­fe­ren­tes pa­péis: ela é a glo­ri­fi­ca­da Be­a­triz Por­ti­na­ri, que o jo­vem Dan­te co­nhe­ceu em Flo­ren­ça (ve­ja mai­o­res de­ta­lhes em nos­sa No­ta Bi­o­grá­fi­ca so­bre Dan­te Alighi­e­ri); e tam­bém re­pre­sen­ta a ver­da­de ce­les­ti­al ou o co­nhe­ci­men­to de­la, sen­do cha­ma­da por Vir­gí­lio de “Se­nho­ra da Vir­tu­de” (li­nha 76).

      


      
        9 O céu da Lua, o mais pró­xi­mo dos pla­ne­tas no sis­te­ma pto­lo­mai­co.

      


      
        10 O em­pí­reo, ou dé­ci­mo e mai­or céu de to­dos. É um acrés­ci­mo fei­to pe­los as­trô­no­mos cris­tãos aos céus do sis­te­ma pto­lo­mai­co. O em­pí­reo é o céu do des­can­so di­vi­no.

      


      
        11 A Vir­gem Ma­ria, cu­ja be­nig­ni­da­de não ape­nas so­cor­re aque­les que pe­dem, mas fre­quen­te­men­te an­te­ci­pa su­as de­man­das (Pa­raí­so XX­XI­II. 16). Ela é o sím­bo­lo da gra­ça di­vi­na em seu sen­ti­do mais am­plo. Ob­ser­ve-se que nem Cris­to nem Ma­ria são men­ci­o­na­dos pe­lo no­me no In­fer­no.

      


      
        12 San­ta Lú­cia, a san­ta már­tir de Si­ra­cu­sa. Karl Wit­te (Dan­te-Fors­chun­gen, vol. II. 30) su­ge­re que es­ta po­de­ria ser a Be­a­ta Lú­cia, da fa­mí­lia Ubal­di­ni de Flo­ren­ça – ir­mã da Be­a­ta Gi­o­van­na e do Car­de­al Ot­ta­vi­a­no (men­ci­o­na­do em In­fer­no X. 120). De qual­quer mo­do, sa­be-se que as gra­ças de San­ta Lú­cia de Si­ra­cu­sa são es­pe­ci­al­men­te úteis pa­ra aque­les com pro­ble­mas de vi­são, co­mo Dan­te te­ve em uma épo­ca de sua vi­da. Aqui ela é o sím­bo­lo da gra­ça ilu­mi­na­do­ra, por­que ele era al­guém que bus­ca­va a luz.

      


      
        13 A pa­la­vra fe­de­le, uti­li­za­da por Dan­te no ori­gi­nal, po­de ser li­da em seu sen­ti­do de “fi­el” ou “de­vo­to”, co­mo tra­du­zi­mos; mas tam­bém sig­ni­fi­ca­va “vas­sa­lo” no di­a­le­to tos­ca­no, e po­de­mos con­si­de­rar es­sa re­fe­rên­cia (o de­ver do su­se­ra­no em aju­dar seus vas­sa­los) pa­ra dar for­ça ao ape­lo de Nos­sa Se­nho­ra a San­ta Lú­cia.

      


      
        14 Ra­quel: es­po­sa de Ja­có (Is­ra­el). Sím­bo­lo da vi­da con­tem­pla­ti­va le­va­da no céu por Be­a­triz.

      


      
        15 O mar de pro­ble­mas, prin­ci­pal­men­te po­lí­ti­cos, em que Dan­te es­tá en­vol­vi­do na vi­da ter­re­na.

      


      
        16 Be­a­triz cho­ra pe­la mi­sé­ria hu­ma­na – es­pe­ci­al­men­te a de Dan­te – em­bo­ra não se­ja afe­ta­da pe­la vi­são dos so­fri­men­tos da Ter­ra e do In­fer­no.

      


      
        17 De­pois de ou­vir co­mo Vir­gí­lio foi mo­ti­va­do a vir em seu so­cor­ro, Dan­te o acei­ta não so­men­te co­mo seu guia, mas tam­bém co­mo seu se­nhor e mes­tre.

      

    

  


  
    Can­to III


    Por­tal do In­fer­no – Ves­tí­bu­lo (in­de­ci­sos e co­var­des)


    Por mim se che­ga à ci­da­de do­len­te,


    De mim pro­ce­dem os so­fri­men­tos eter­nos,


    Em mim se en­con­tram as al­mas per­di­das.


    Jus­ti­ça mo­veu meu glo­ri­o­so cri­a­dor;


    Cons­truí­ram-me o po­der di­vi­no,1


    A mais al­ta sa­be­do­ria e o amor pri­mor­di­al.


    An­tes de mim nin­guém foi con­ce­bi­do,


    Se­não os se­res eter­nos; e eu sou, eter­na­men­te.2


    Vo­cês, que en­tram, dei­xem pa­ra trás to­da es­pe­ran­ça!


    10Con­tem­plei es­tas pa­la­vras, em cor mui­to es­cu­ra,


    Es­cri­tas no al­to de um por­tal, e dis­se:


    “Mes­tre, mui­to du­ras são es­sas pa­la­vras.”3


    E, se­re­na­men­te, ele me res­pon­deu:


    “Aqui é ne­ces­sá­rio dei­xar pa­ra trás to­do me­do;


    To­da co­var­dia de­ve mor­rer aqui.


    Pois en­con­tra­mos o lu­gar do qual te fa­lei,


    On­de vo­cê ve­rá o po­vo mi­se­rá­vel


    Que re­nun­ci­ou ao ver­da­dei­ro bem da ra­zão.”4


    En­tão, com um olhar de ale­gre tran­qui­li­da­de,


    20Ele pe­gou mi­nha mão na sua, e is­so me en­co­ra­jou;


    E em­bre­nhei-me no mun­do das coi­sas ocul­tas.


    Ali ou­vi sus­pi­ros, e quei­xas, e ge­mi­dos


    Eco­an­do pe­lo ar es­cu­ro e sem es­tre­las;


    E en­tão não pu­de con­ter mi­nhas lá­gri­mas.
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    As vá­ri­as lín­guas, as pa­la­vras des­co­nhe­ci­das,


    Os la­men­tos, mis­tu­ra­dos com gri­tos de rai­va


    E es­tré­pi­tos de pal­mas, e vo­zes al­tas e bai­xas,


    Tu­do com­pu­nha um tu­mul­to sem fim,


    Que se ele­va­va em cír­cu­los pe­lo ar obs­cu­re­ci­do,


    30Co­mo a areia quan­do voa em re­de­moi­nhos.


    En­tão, con­fu­so e hor­ro­ri­za­do, per­gun­tei:


    “Mes­tre, que som é es­te que eu ou­ço,


    E quem é o po­vo que vi­ve nes­sa mi­sé­ria?”


    E ele res­pon­deu: “Nes­ta tris­te con­di­ção


    Es­tão pre­sas as al­mas da tri­pu­la­ção in­gló­ria


    Que vi­veu sem hon­ras, mas tam­bém sem cul­pa.


    En­tre elas es­tão os an­jos co­var­des


    Que se abs­ti­ve­ram da re­be­lião de­cla­ra­da,


    Mas, egoís­tas, tam­bém não fo­ram le­ais a Deus.


    40O Céu os lan­çou fo­ra, pa­ra que não man­chas­sem sua be­le­za;


    Tam­pou­co o In­fer­no pro­fun­do os re­ce­be­rá,


    Co­mo os ou­tros que se glo­ri­am,5 pe­la cul­pa ob­ti­da.”


    E eu: “E o que su­por­tam eles, meu Mes­tre,


    Pa­ra que se la­men­tem em tom tão do­lo­ro­so?”


    Ele res­pon­deu: “Em pou­cas pa­la­vras te di­rei.


    Não há es­pe­ran­ça de mor­te pa­ra es­ses des­gra­ça­dos;


    Tão obs­cu­ra e mi­se­rá­vel foi a vi­da que le­va­ram,


    Que eles ago­ra in­ve­jam to­dos os ou­tros so­fri­men­tos.


    De­les, o mun­do não tem me­mó­ria;


    50A mi­se­ri­cór­dia e a jus­ti­ça tam­bém os des­pre­zam.


    Não fa­le­mos de­les: ape­nas olhe­mos, e pas­se­mos.”


    Quan­do olhei no­va­men­te, eu vi um es­tan­dar­te6


    Que, sem­pre gi­ran­do, avan­ça­va com pres­sa


    E não se fir­ma­va, e na­da pa­re­cia si­na­li­zar.
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    E após ele se­gui­am tan­tas pes­so­as


    Em lon­ga pro­cis­são; e eu não po­dia acre­di­tar


    Que es­sa mor­te já ti­ves­se des­fei­to tan­tas al­mas.7


    E eis que, en­tre es­sa mul­ti­dão,


    Eu vi uma som­bra, que lo­go re­co­nhe­ci:


    60Era a al­ma do co­var­de que fi­ze­ra a gran­de re­nún­cia.8


    De ime­di­a­to, eu sou­be e ti­ve a cer­te­za


    De que aque­les eram da tri­bo dos co­var­des,9


    Ra­ça des­pre­za­da por Deus e odi­a­da por Seus ini­mi­gos.


    Es­ses des­gra­ça­dos, que dei­xa­ram a vi­da sem ves­tí­gi­os,


    Es­ta­vam nus, e eram pi­ca­dos com fe­ro­ci­da­de


    Pe­las mos­cas e ves­pas que fer­vi­lha­vam na­que­le lu­gar.


    O san­gue ex­traí­do por elas man­cha­va seus ros­tos


    E, mis­tu­ra­do com su­as lá­gri­mas, caía a seus pés,


    On­de era su­ga­do por ver­mes re­pug­nan­tes.


    70Lan­çan­do meus olhos além da­que­les fla­ge­la­dos,


    Vi uma mul­ti­dão, na mar­gem de um gran­de rio.


    Ao que eu dis­se: “Ó Mes­tre, eu im­plo­ro,


    Di­ga-me quem são es­tes, e por que pa­re­cem es­tar


    Tão im­pa­ci­en­tes por cru­zar es­se rio,


    Co­mo eu pos­so ver, ape­sar des­sa luz fra­ca.”


    E ele dis­se: “Es­tas coi­sas fi­ca­rão cla­ras pa­ra vo­cê


    Quan­do nos­sos pas­sos es­ti­ve­rem re­pou­sa­dos


    So­bre as afli­tas mar­gens do Aque­ron­te.”


    En­tão, com os olhos en­ver­go­nha­dos no chão,


    80Te­men­do en­fa­dar seus ou­vi­dos com per­gun­tas,


    Até che­gar­mos ao rio, fi­quei em si­lên­cio.


    E eis que em nos­sa di­re­ção, em um bar­co,


    Apro­xi­ma­va-se um ve­ne­ran­do, de bar­ba e ca­be­los bran­cos,10


    Que gri­ta­va: “Ó al­mas de­pra­va­das! En­cham-se de me­do.


    Es­que­çam a es­pe­ran­ça de um dia ver o Céu;


    Eu vim pa­ra le­vá-los pa­ra a ou­tra mar­gem,


    Pa­ra a ge­a­da, e pa­ra o fo­go, e pa­ra a noi­te eter­na.


    E vo­cê, ó al­ma vi­ven­te que se apro­xi­ma,


    Re­ti­ra-te de en­tre os mor­tos!” No en­tan­to,


    90Eu não o obe­de­ci, nem me mo­vi ao seu co­man­do.


    “Por ou­tros por­tos é que vo­cê de­ve pas­sar;


    Se vo­cê de­se­ja al­can­çar a ou­tra mar­gem,


    Um bar­co mais le­ve de­ve­rá te car­re­gar.”11


    E en­tão meu Guia dis­se: “Ca­ron­te, não nos ator­men­te,


    Pois as­sim foi de­se­ja­do pe­lo Po­der Su­pe­ri­or,


    Que faz tu­do o que quer; por­tan­to, não per­gun­te mais.”


    E en­tão fo­ram si­len­ci­a­das as bar­bas pe­lu­das


    Da­que­le ve­lho, o pi­lo­to do rio ne­bu­lo­so,


    Que ti­nha ro­das de cha­mas em vol­ta de seus olhos.


    100Mas to­das as som­bras, nu­as e exaus­tas,


    Ha­vi­am per­di­do a cor, e ran­gi­am os den­tes


    Ao ou­vir su­as pa­la­vras im­pi­e­do­sas.


    Eles amal­di­ço­a­vam a Deus, e as su­as fa­mí­li­as,


    A hu­ma­ni­da­de, o lu­gar e a ho­ra em que nas­ce­ram,


    A se­men­te de sua con­cep­ção e o ven­tre que os ge­rou.


    Eles se aglo­me­ra­vam, en­quan­to cor­ri­am,


    Cho­ran­do, em di­re­ção à praia amal­di­ço­a­da,


    Pre­des­ti­na­da pa­ra to­do ho­mem que não te­me a Deus.


    O demô­nio Ca­ron­te, com os olhos sem­pre em bra­sas,


    110Fa­zia si­nais pa­ra que to­dos em­bar­cas­sem;


    E quem ou­sas­se es­ca­par apa­nha­va com seu re­mo.


    E as­sim co­mo ca­em as fo­lhas des­bo­ta­das no ou­to­no,


    Uma após a ou­tra, até que por fim o ga­lho


    Vê to­das as su­as ves­ti­men­tas es­pa­lha­das pe­lo chão;
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    As­sim ca­mi­nha­va ago­ra a se­men­te de Adão:


    Um a um, caíam pre­ci­pi­ta­dos da­que­la mar­gem,


    Co­mo os tor­dos es­vo­a­çan­tes, di­re­to pa­ra a em­bos­ca­da.


    As­sim, as águas som­bri­as são por eles cru­za­das,


    E, an­tes que eles al­can­cem a ou­tra mar­gem,


    120No­va­men­te se reú­ne na praia ou­tra mul­ti­dão.


    “Fi­lho”, dis­se o cor­tês Mes­tre, “en­ten­da,


    To­dos que pe­re­cem as­sim, sob a ira de Deus,


    De to­dos os lu­ga­res, se reú­nem nes­ta ver­ten­te.


    Eles es­tão an­si­o­sos pa­ra cru­zar o rio;


    Pois su­as von­ta­des são ins­ti­ga­das pe­la jus­ti­ça ce­les­ti­al


    Pa­ra que seu ter­ror se trans­for­me em de­se­jo.


    As­sim, ne­nhu­ma al­ma vi­va nun­ca pas­sou por aqui;


    Por­tan­to, se Ca­ron­te se quei­xou con­tra vo­cê,12


    Ago­ra sa­bes o que sig­ni­fi­cam su­as pa­la­vras.”


    130Quan­do ele pro­nun­ci­ou is­so, a pla­ní­cie som­bria tre­meu13


    Tão vi­o­len­ta­men­te, que o ter­ror da­que­le ins­tan­te,


    Só de me lem­brar ago­ra, me ba­nha em su­or no­va­men­te.


    Um re­de­moi­nho su­biu da ter­ra en­char­ca­da de lá­gri­mas,


    De on­de cre­pi­ta­ram re­lâm­pa­gos, ver­me­lhos e ter­rí­veis,


    Uma luz que su­pe­rou to­dos os meus sen­ti­dos;


    E, iner­te, em sú­bi­to so­no, eu caí no chão.


    No­tas


    
      
        1 Po­der Di­vi­no, Al­ta Sa­be­do­ria e Amor Pri­mor­di­al: as Pes­so­as da Trin­da­de, des­cri­tas por seus atri­bu­tos.

      


      
        2 Ape­nas os an­jos e as po­tes­ta­des ce­les­ti­ais fo­ram cri­a­dos an­tes do In­fer­no. A cri­a­ção do ho­mem veio de­pois.

      


      
        3 A or­dem de dei­xar to­da a es­pe­ran­ça pa­ra trás faz Dan­te he­si­tar em en­trar. Vir­gí­lio an­te­ci­pa a ob­je­ção, an­tes que se­ja to­tal­men­te ex­pres­sa, e lem­bra-lhe que a pas­sa­gem pe­lo In­fer­no de­ve ser ape­nas uma eta­pa de sua jor­na­da. Não se­rá nes­te por­tal que ele irá aban­do­ná-lo.

      


      
        4 A ver­da­de em sua for­ma mais ele­va­da – a con­tem­pla­ção de Deus.

      


      
        5 Os an­jos caí­dos, que se de­lei­tam em sa­ber que su­por­tam pu­ni­ção pi­or do que aque­les que per­ma­ne­ce­ram neu­tros.

      


      
        6 O es­tan­dar­te: Em­ble­ma da ins­ta­bi­li­da­de da­que­les que nun­ca to­ma­ram par­ti­do pe­lo bem ou pe­lo mal.

      


      
        7 Dan­te fi­ca sur­pre­so ao des­co­brir que tal pro­por­ção da hu­ma­ni­da­de po­de man­ter um meio-ter­mo tão la­men­tá­vel en­tre o bem e o mal, e pas­sar su­as vi­das em uma es­pé­cie de “tan­to faz”.

      


      
        8 Ce­les­ti­no V, que em 1294 foi elei­to Pa­pa con­tra sua von­ta­de e re­nun­ci­ou à ti­a­ra de­pois de usá-la por al­guns me­ses. Mes­mo sen­do vir­tu­o­so, ele des­per­di­çou de for­ma pu­si­lâ­ni­me a mai­or opor­tu­ni­da­de de fa­zer o bem. Por sua re­nún­cia, o si­mo­nía­co Bo­ni­fá­cio VI­II tor­nou-se Pa­pa. A re­nún­cia de Ce­les­ti­no tam­bém é re­fe­ri­da em In­fer­no XX­VII. 104).

      


      
        9 Pa­ra al­guém que so­freu tan­to co­mo Dan­te, pe­lo pa­pel fran­co que de­sem­pe­nhou na po­lí­ti­ca e nas ar­tes, a neu­tra­li­da­de era um pe­ca­do im­per­doá­vel.

      


      
        10 Um ve­ne­ran­do: Ca­ron­te. To­da es­sa des­cri­ção da pas­sa­gem do rio pe­las som­bras, Dan­te to­ma em­pres­ta­da li­vre­men­te de Vir­gí­lio. Já foi co­men­ta­do em In­fer­no II. 28 que ele uti­li­za ilus­tra­ções de fon­tes pa­gãs. Mais do que is­so, co­me­ça­mos a des­co­brir que, de for­ma co­ra­jo­sa, ele in­tro­duz per­so­na­gens len­dá­ri­os e mi­to­ló­gi­cos en­tre as per­so­na­gens de seu dra­ma.

      


      
        11 As al­mas da Ter­ra des­ti­na­das ao Pur­ga­tó­rio se reú­nem na foz do rio Ti­bre, de on­de são le­va­das no es­qui­fe de um an­jo pa­ra seu des­ti­no (Pur­ga­tó­rio II. 100).

      


      
        12 O des­con­ten­ta­men­to de Ca­ron­te pro­va que ele não tem po­der so­bre Dan­te.

      


      
        13 O In­fer­no tre­me e se abre, pa­ra re­ce­ber as al­mas con­de­na­das. Por ou­tro la­do, quan­do qual­quer al­ma pu­ri­fi­ca­da é li­be­ra­da do Pur­ga­tó­rio, a mon­ta­nha da pu­ri­fi­ca­ção es­tre­me­ce de ale­gria (Pur­ga­tó­rio XXI. 58).

      

    

  


  
    Can­to IV


    Pri­mei­ro Cír­cu­lo: Lim­bo (me­lan­co­lia eter­na)


    Um tro­vão re­tum­ban­te que­brou o so­no pro­fun­do


    Que ti­nha ador­me­ci­do meus sen­ti­dos; e eu es­tre­me­ci,


    Co­mo al­guém que é des­per­ta­do à for­ça.


    En­tão, le­van­tan­do-me, lan­cei um olhar fir­me


    A tu­do o que es­ta­va ao meu re­dor,


    Pa­ra des­co­brir on­de eu me en­con­tra­va.


    Na ver­da­de, eu es­ta­va na bei­ra do pre­ci­pí­cio,


    Do do­lo­ro­so abis­mo, on­de in­fi­ni­tos gri­tos


    Con­ver­gem de­ses­pe­ra­dos, com som tro­ve­jan­te.1


    10Era ne­bu­lo­so, pro­fun­do e es­cu­ro co­mo a noi­te;


    Tão es­cu­ro que, mes­mo com o olhar mais aten­to,


    Bus­can­do nas pro­fun­de­zas, não pu­de dis­cer­nir na­da.


    “Ago­ra des­ce­re­mos até o mun­do ce­go,”


    Co­me­çou o Po­e­ta, com o ros­to mor­tal­men­te pá­li­do;


    “Eu irei na fren­te, e vo­cê me se­gui­rá.”


    No­tan­do a fra­que­za em seu sem­blan­te,


    Eu per­gun­tei: “Co­mo pos­so ir, se o seu ros­to re­fle­te


    O mes­mo pa­vor que es­tá es­tam­pa­do no meu?”


    “A an­gús­tia do po­vo aqui em­bai­xo”, ele en­tão dis­se,


    20“É o que ago­ra em­pa­li­de­ce meu ros­to;


    Sin­to pi­e­da­de,2 e não me­do, co­mo vo­cê.


    Ve­nha! A jor­na­da que nos es­pe­ra é lon­ga.”


    En­tão ele en­trou, e me fez en­trar tam­bém


    Na­que­le Pri­mei­ro Cír­cu­lo, que con­tor­na o abis­mo.
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    Na­que­le lu­gar, por mais que eu ten­tas­se ou­vir,


    Não ha­via la­men­ta­ção, ape­nas sus­pi­ros,


    Que es­tre­me­ci­am por com­ple­to os ares eter­nos.


    Pro­vi­nham da tris­te­za sem so­fri­men­to


    De be­bês e cri­an­ças, mu­lhe­res e ho­mens,


    30Que va­ga­vam em gran­des e nu­me­ro­sas mul­ti­dões.


    E o bom Mes­tre: “Vo­cê não quer per­gun­tar na­da


    So­bre os es­pí­ri­tos que vê di­an­te de vo­cê?


    Gos­ta­ria que sou­bes­se, an­tes de pros­se­guir­mos:


    Na Ter­ra eles não pe­ca­ram; mas, ain­da que vir­tu­o­sos,


    Is­so não foi su­fi­ci­en­te, pois não fo­ram ba­ti­za­dos –


    Um dos re­qui­si­tos da fé que vo­cê abra­ça.


    E, se o des­ti­no de­les foi nas­cer an­tes de Cris­to,


    Eles nun­ca pu­de­ram ado­rar ver­da­dei­ra­men­te a Deus;


    E eu mes­mo es­tou in­cluí­do nes­sa con­di­ção.


    Por tais de­fei­tos – na­da mais que nos cul­pe –


    Es­ta­mos con­de­na­dos, e es­sa é nos­sa úni­ca pe­na;


    40E, sem es­pe­ran­ça, de­se­ja­mos eter­na­men­te a fe­li­ci­da­de.”


    Fi­quei mui­to tris­te quan­do ele me con­tou tu­do is­so,


    Por­que eu re­co­nhe­ci al­guns ho­mens dis­tin­tos


    En­tre as al­mas sus­pen­sas na­que­le Lim­bo.


    “Di­ga-me, meu Se­nhor! Di­ga, meu Mes­tre”,


    Eu su­pli­quei, por­que que­ria ter ple­na cer­te­za


    Da­que­le Cre­do, que ven­ce to­dos os pe­ca­dos.3


    “Al­gu­ma vez, nes­te lu­gar, al­guém já foi sal­vo?


    Por seu pró­prio me­re­ci­men­to, ou aju­da­do por ou­tros?”


    50E ele, de quem eu na­da po­dia es­con­der, res­pon­deu:


    “Eu era re­cém-che­ga­do a es­te lu­gar,4


    Quan­do vi um ser Po­de­ro­so des­cer até aqui;


    Al­guém que usa­va uma co­roa de ven­ce­dor.5


    A som­bra de nos­so pri­mei­ro pai6 foi em­bo­ra com ele,


    E a de seu fi­lho Abel, e a som­bra de Noé,


    E a de Moi­sés, o le­gis­la­dor obe­di­en­te.


    O pa­tri­ar­ca Abraão, e o Rei Da­vi tam­bém;


    E Is­ra­el, seu pai e seus fi­lhos,


    60E Ra­quel, por quem ele tan­to tem­po tra­ba­lhou;


    E mui­tos mais, aben­ço­a­dos por Ele.


    E sai­ba que, an­tes de to­dos es­tes,


    Ne­nhu­ma al­ma hu­ma­na ja­mais foi sal­va.”


    En­quan­to ele fa­la­va, não de­ti­ve­mos nos­sos pas­sos,


    Mas con­ti­nu­a­mos atra­vés da­que­la flo­res­ta –


    Pois os es­pí­ri­tos se aglo­me­ra­vam co­mo ár­vo­res.


    Nos­so ca­mi­nho não ti­nha ido mui­to além


    Quan­do eu vi uma cha­ma que bri­lha­va,


    Um he­mis­fé­rio7 de luz con­tra a es­cu­ri­dão.


    70Ain­da es­tá­va­mos um pou­co dis­tan­tes des­se lo­cal,


    Mas em par­te eu já con­se­guia vis­lum­brar


    As pes­so­as hon­ra­das que ali ha­bi­ta­vam.


    “Ó meu Guia, que tan­to hon­ra a ar­te e a ci­ên­cia,


    Quem são es­tes ho­me­na­ge­a­dos em tão al­to grau,


    E as­sim man­ti­dos, apar­ta­dos do res­to do po­vo?”


    Ele dis­se: “Es­tes, por su­as me­mó­ri­as glo­ri­o­sas,


    Fo­ram pes­so­as de gran­de re­no­me no mun­do,


    E re­ce­be­ram gra­ça do Céu, por se­rem dis­tin­tos.”


    E en­tão ou­vi uma voz que cla­ma­va:


    80“Pres­tem ho­me­na­gem ao ilus­tre Po­e­ta!


    A sua som­bra, que por um tem­po se foi, ago­ra re­tor­nou.”


    De­pois que a voz se ca­lou, e rei­nou um gra­ve si­lên­cio,


    Qua­tro som­bras po­de­ro­sas se apro­xi­ma­ram;


    Em as­pec­to, não es­ta­vam tris­tes nem fe­li­zes.


    E meu bom Mes­tre co­me­çou a di­zer:


    “Ve­ja aque­le, ar­ma­do com uma es­pa­da,


    Aque­le que vem à fren­te, co­mo um co­man­dan­te;


    Pois ele é Ho­me­ro, o po­e­ta sem igual;


    Ho­rá­cio, o sa­tí­ri­co, é o pró­xi­mo que vem,


    90Oví­dio é o ter­cei­ro, e Lu­ca­no vem na re­ta­guar­da.


    E, co­mo ca­da um de­les tem os mes­mos dons


    Atri­buí­dos a mim, pe­la voz so­li­tá­ria,


    Eles ago­ra me re­ce­bem, e is­so mui­to me hon­ra.”


    As­sim eu vi reu­ni­da aque­la es­plên­di­da es­co­la,


    Li­de­ra­da pe­lo se­nhor do can­to in­com­pa­rá­vel


    Que so­bre to­dos os ou­tros, co­mo uma águia, voa al­to.


    Ten­do con­ver­sa­do en­tre si por um tem­po,


    Eles se vi­ra­ram pa­ra mim, e me sau­da­ram;


    E, ten­do tes­te­mu­nha­do is­so, meu Mes­tre sor­riu.


    100E uma hon­ra ain­da mai­or pa­ra mim foi con­ce­di­da


    Pois fui aco­lhi­do em sua co­mi­ti­va;


    En­tão eu era o sex­to, en­tre tan­tos gê­ni­os.


    As­sim nós avan­ça­mos em di­re­ção àque­le bri­lho,


    Fa­lan­do so­bre coi­sas que é me­lhor es­con­der,


    Tão cheio de be­le­za foi o nos­so dis­cur­so.


    Por fim, che­ga­mos à ba­se de um no­bre cas­te­lo


    Ro­de­a­do se­te ve­zes por al­tos mu­ros,


    E tam­bém cir­cun­da­do por uma ma­ré cin­ti­lan­te.8


    Nós pas­sa­mos por ela co­mo se fos­se em so­lo se­co;


    110Por se­te por­tões eu en­trei, com aque­les sá­bi­os;


    E en­tão, che­ga­mos a um ver­de­jan­te cam­po.


    As pes­so­as da­li ti­nham olha­res de­li­be­ra­dos e gra­ves.


    Au­to­ri­da­de es­ta­va es­tam­pa­da em ca­da ros­to;


    E por ra­ras ve­zes fa­la­vam, em voz bai­xa e me­lo­di­o­sa.
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    Nos se­pa­ra­mos em um gran­de es­pa­ço aber­to,


    Em um lu­gar que, lu­mi­no­sa­men­te se­re­no,


    Abra­ça­va a to­dos em uma per­fei­ta vi­são.


    Pu­de fi­tar, na­que­le cam­po ver­de-es­mal­te,


    Os es­pí­ri­tos po­de­ro­sos que me eram mos­tra­dos;


    120E ain­da me sin­to ex­ta­si­a­do, ape­nas por tê-los vis­to.


    Eu vi Elec­tra9 en­tre seus ca­ma­ra­das,


    En­tre os quais re­co­nhe­ci Hei­tor e Enei­as;


    E Cé­sar de ar­ma­du­ra, com seus olhos de fal­cão.


    E avis­tei Ca­mi­la, e tam­bém Pen­te­si­leia;10


    E, um pou­co mais afas­ta­do, o rei La­ti­no


    Sen­ta­do ao la­do de sua fi­lha La­ví­nia.11


    Eu vi Bru­to,12 aque­le que ex­pul­sou Tarquí­nio;


    Lu­cré­cia, Jú­lia, Már­cia e Cor­né­lia;13


    E so­li­tá­rio, à par­te, sen­ta­va-se Sa­la­di­no.14


    130Quan­do le­van­tei meus olhos um pou­co mais além,


    Eu vi o Mes­tre15 de to­dos aque­les que sa­bem,


    As­sen­ta­do em uma ro­da de sá­bi­os e fi­ló­so­fos.


    To­dos o ad­mi­ram, to­dos lhe pres­tam ho­me­na­gem:


    E tam­bém vi ali Só­cra­tes e Pla­tão,


    Mais pró­xi­mos de­le do que to­dos os ou­tros.16


    E De­mó­cri­to,17 que atri­buiu o mun­do ao aca­so;


    Dió­ge­nes, Ana­xá­go­ras e Ta­les,


    Em­pé­do­cles, He­rá­cli­to e Ze­não;18


    E vi o bom mé­di­co e mes­tre dos co­le­to­res,


    140Cha­ma­do Di­os­có­ri­des;19 e vi Or­feu,20


    Tú­lio e Li­no, ao la­do do éti­co Sê­ne­ca.21


    Eu­cli­des, o geô­me­tra, e tam­bém Pto­lo­meu,22


    Hi­pó­cra­tes, Avi­ce­na e Ga­le­no23


    E Aver­róis, que nos deu o gran­de Co­men­tá­rio.24


    Não po­de­ria re­la­tar aqui to­dos os no­mes;


    O as­sun­to é tão am­plo, e o te­ma tão ur­gen­te


    Que to­do o tem­po ne­ces­sá­rio me fal­ta­ria.


    E, do gru­po de seis, so­bra­mos ape­nas nós dois;


    Meu sá­bio Guia me le­vou por ou­tro ca­mi­nho


    150Pa­ra além da­que­la se­re­ni­da­de, ru­mo à ven­ta­nia.


    E che­ga­mos a um lu­gar on­de na­da mais bri­lha­va.
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    No­tas


    
      
        1 Em um es­ta­do de in­cons­ci­ên­cia, Dan­te, sem sa­ber co­mo, foi trans­por­ta­do atra­vés do rio Aque­ron­te, e é des­per­ta­do pe­lo que pa­re­ce ser o es­tron­do de um tro­vão. Ele ago­ra es­tá na bei­ra do co­ne do In­fer­no, on­de os sons pe­cu­li­a­res de ca­da re­gião con­ver­gem e são re­ver­be­ra­dos.

      


      
        2 A pe­na sen­ti­da por Vir­gí­lio re­fe­re-se aos con­de­na­dos do Cír­cu­lo em que es­tão pres­tes a en­trar, e on­de ele mes­mo es­tá con­de­na­do. Ve­ja tam­bém Pur­ga­tó­rio III. 43

      


      
        3 Dan­te que­ria sa­ber em pri­mei­ra mão, por as­sim di­zer, se o Cre­do é ver­da­dei­ro no que se re­fe­re à des­ci­da ao In­fer­no; e pa­ra sa­ber se, quan­do Cris­to des­ceu, Ele res­ga­tou os pa­gãos vir­tu­o­sos.

      


      
        4 Vir­gí­lio mor­reu cer­ca de meio sé­cu­lo an­tes da Cru­ci­fi­ca­ção.

      


      
        5 O no­me de Cris­to não é men­ci­o­na­do no In­fer­no.

      


      
        6 Nos­so pri­mei­ro pai: Adão.

      


      
        7 Es­ta par­te do Lim­bo es­ta­va cla­ra­men­te ilu­mi­na­da. A cha­ma é um sím­bo­lo da luz do gê­nio ou da vir­tu­de; am­bos, aos olhos de Dan­te, eram mo­dos de va­lor.

      


      
        8 Nes­te cas­te­lo, re­si­dem as som­bras dos pa­gãos ilu­mi­na­dos, dis­tin­gui­dos pe­la vir­tu­de e pe­lo gê­nio. As se­te pa­re­des sig­ni­fi­cam as qua­tro vir­tu­des car­de­ais (a pru­dên­cia, a jus­ti­ça, a for­ta­le­za e a tem­pe­ran­ça) e as três vir­tu­des te­o­ló­gi­cas (a fé, a es­pe­ran­ça e o amor). Os se­te por­tões re­pre­sen­tam as se­te ar­tes li­be­rais (re­tó­ri­ca, ló­gi­ca, gra­má­ti­ca, mú­si­ca, arit­mé­ti­ca, ge­o­me­tria e as­tro­no­mia). O fos­so cin­ti­lan­te re­pre­sen­ta a eloquên­cia, si­tu­a­da fo­ra do cas­te­lo pa­ra sig­ni­fi­car que so­men­te pe­las pa­la­vras elo­quen­tes e sá­bi­as o mun­do ex­te­ri­or po­de­rá al­can­çar a sa­be­do­ria.

      


      
        9 Elec­tra: fi­lha de Atlas e fun­da­do­ra de Troia.

      


      
        10 Ca­mi­la: ver In­fer­no I. 108. Pen­te­si­leia: rai­nha das ama­zo­nas, aju­dou os troi­a­nos con­tra os gre­gos e foi mor­ta por Aqui­les.

      


      
        11 Rei La­ti­no: mo­nar­ca que rei­na­va so­bre a pe­nín­su­la ita­li­a­na, on­de Enei­as fun­dou Ro­ma. La­ví­nia: prin­ce­sa da Itá­lia, fi­lha do rei La­ti­no.

      


      
        12 Bru­to: Lu­cius Ju­nius Bru­tus, con­si­de­ra­do o fun­da­dor da Re­pú­bli­ca e um dos pri­mei­ros côn­su­les de Ro­ma. Se­gun­do a tra­di­ção ro­ma­na, ele ar­ti­cu­lou a que­da do úl­ti­mo rei etrus­co – Tarquí­nio, o So­ber­bo, em 509 a.C. Não de­ve ser con­fun­di­do com o ou­tro Bru­to, trai­dor de Cé­sar, a quem é re­ser­va­do o lu­gar mais bai­xo de to­dos no In­fer­no, em uma das bo­cas de Lú­ci­fer (In­fer­no XX­XIV, 65).

      


      
        13 Cor­né­lia: mãe dos tri­bu­nos Ti­bé­rio e Caio. Már­cia: Es­po­sa de Ca­tão; men­ci­o­na­da tam­bém em Pur­ga­tó­rio I. Ju­lia: fi­lha de Cé­sar e es­po­sa de Pom­peu. Lu­cré­cia: es­po­sa de Co­la­ti­no, foi vi­o­len­ta­da e mar­ti­ri­za­da pe­lo rei Tarquí­nio, o So­ber­bo (ve­ja no­ta an­te­ri­or).

      


      
        14 Sa­la­di­no: Sul­tão do Egi­to no sé­cu­lo XII. Nos sé­cu­los XI­II e XIV, ele re­pre­sen­ta­va o ide­al de um go­ver­nan­te mu­çul­ma­no jus­to. Ele fi­ca à par­te, por ser um dos pou­cos mu­çul­ma­nos a ha­bi­tar o cas­te­lo dos ilu­mi­na­dos.

      


      
        15 O Mes­tre: Aris­tó­te­les (384-322 a.C), com frequên­cia re­fe­ri­do por Dan­te co­mo o Fi­ló­so­fo, e re­ve­ren­ci­a­do por ele co­mo o gê­nio mai­or, a quem to­dos os se­gre­dos da na­tu­re­za são re­ve­la­dos.

      


      
        16 Só­cra­tes (470-399 a.C.) e Pla­tão (427/428-348/347 a.C.) fi­cam per­to de Aris­tó­te­les, pois jun­tos eles for­ma­ram o pri­mei­ro trio de an­ti­gos fi­ló­so­fos gre­gos a es­ta­be­le­cer os fun­da­men­tos fi­lo­só­fi­cos da cul­tu­ra oci­den­tal. Aris­tó­te­les foi dis­cí­pu­lo de Pla­tão, e Pla­tão foi dis­cí­pu­lo de Só­cra­tes.

      


      
        17 De­mó­cri­to: fi­ló­so­fo gre­go que pos­tu­lou que o mun­do de­ve sua for­ma a um ca­su­al ar­ran­jo de áto­mos.

      


      
        18 Dió­ge­nes, Ana­xá­go­ras, Ta­les, Em­pé­do­cles, He­rá­cli­to e Ze­não: fi­ló­so­fos gre­gos.

      


      
        19 Di­os­có­ri­des: ci­en­tis­ta e mé­di­co gre­go do séc. I d.C.

      


      
        20 Or­feu: mú­si­co, po­e­ta e pro­fe­ta len­dá­rio da cul­tu­ra gre­ga an­ti­ga. Aris­tó­te­les acre­di­ta­va que Or­feu nun­ca exis­tiu; mas pa­ra to­dos os ou­tros es­cri­to­res an­ti­gos ele era uma pes­soa re­al, em­bo­ra vi­ves­se na an­ti­gui­da­de re­mo­ta. A mai­o­ria de­les acre­di­ta­va que ele vi­veu vá­ri­as ge­ra­ções an­tes de Ho­me­ro.

      


      
        21 Tú­lio: Mar­cus Tu­lius Cí­ce­ro, ora­dor e fi­ló­so­fo ro­ma­no (106-43 a.C.). Li­no: po­e­ta e mú­si­co gre­go. Sê­ne­ca: Lu­cius An­na­eus Se­ne­ca (4 a.C.-65 d.C.), fi­ló­so­fo ro­ma­no.

      


      
        22 Pto­lo­meu: Geó­gra­fo gre­go do iní­cio do sé­cu­lo II e au­tor do sis­te­ma as­tronô­mi­co uti­li­za­do por Dan­te em to­do o po­e­ma. Não de­ve ser con­fun­di­do com o Pto­lo­meu he­breu, que dá o no­me à re­gião de Pto­lo­meia, no No­no Cír­cu­lo do In­fer­no.

      


      
        23 Hi­pó­cra­tes: mé­di­co gre­go (460-377 a.C.); Avi­ce­na: fi­ló­so­fo e mé­di­co ára­be (980-1037 d.C.). Ga­le­no: mé­di­co co­nhe­ci­do mun­di­al­men­te (130-200 d.C.).

      


      
        24 Aver­róis: es­tu­di­o­so ára­be (1126-1198 d.C.) co­nhe­ci­do co­mo co­men­ta­ris­ta de Aris­tó­te­les, cu­jo tra­ba­lho ser­viu de ba­se pa­ra o tra­ba­lho de To­más de Aqui­no.

      

    

  


  
    Can­to V


    Se­gun­do Cír­cu­lo: Tem­pes­ta­de de Ven­tos (pe­ca­do da lu­xú­ria) – Pa­o­lo e Fran­ces­ca


    Do Pri­mei­ro Cír­cu­lo, as­sim, des­ci


    Pa­ra o Se­gun­do, on­de o es­pa­ço é mais es­trei­to,


    On­de há mai­or dor, e os la­men­tos se in­ten­si­fi­cam.


    Lá es­pe­ra, ros­nan­do, o ter­rí­vel Mi­nos,1


    Que exa­mi­na os pe­ca­dos de to­dos os que en­tram;


    E, após jul­gá-los, con­de­na-os a seus lu­ga­res.


    Que­ro di­zer que ca­da es­pí­ri­to con­de­na­do


    Com­pa­re­ce di­an­te de­le, e con­fes­sa su­as cul­pas;


    E ele, que é bem ci­en­te de ca­da pe­ca­do,


    10De­ter­mi­na o lu­gar que ela me­re­ce no In­fer­no.


    Quan­tas vol­tas der sua cau­da, em tor­no de si mes­mo,


    É o quão pro­fun­do de­vem ali des­cer os pe­ca­do­res.


    E di­an­te de­le sem­pre há uma mul­ti­dão;


    E ca­da um, por sua vez, vai a jul­ga­men­to,


    Con­fes­sa, e ou­ve, e en­tão é lan­ça­do pa­ra bai­xo.2


    “Ó tu, que vi­si­tas es­ta ca­sa de so­fri­men­to!”


    Mi­nos gri­tou pa­ra mim, quan­do me viu,


    Aban­do­nan­do por um ins­tan­te sua ter­rí­vel ta­re­fa.


    “Vê lá on­de en­tras, e não con­fi­es em qual­quer um;


    20A por­ta é lar­ga, mas não te dei­xes en­ga­nar.”


    “Por que es­tá gri­tan­do?” res­pon­deu-lhe meu Guia;


    “Não ten­te blo­que­ar seu ca­mi­nho pre­des­ti­na­do;


    Pois as­sim foi de­se­ja­do pe­lo Po­der Su­pe­ri­or,


    Que faz tu­do o que quer; por­tan­to, não per­gun­te mais.”
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    E en­tão co­me­çam a so­ar no­tas do­len­tes


    Que ago­ra já pos­so ou­vir; ago­ra me en­con­tro


    Em um lu­gar on­de as la­men­ta­ções me di­la­ce­ram.


    Eu ha­via che­ga­do a um lu­gar sem luz,


    Fu­ri­o­so co­mo o mar sob uma tem­pes­ta­de,


    30Quan­do é gol­pe­a­do por ven­tos opos­tos.


    Um tem­po­ral in­fer­nal, que nun­ca ces­sa,


    Car­re­ga as som­bras, em gran­de re­de­moi­nho.


    Ele fe­re, fus­ti­ga, re­vol­ve, e is­so as ator­men­ta.


    Quan­do che­gam à bei­ra da­que­la ruí­na,


    En­tre gri­tos e la­men­ta­ções elas re­cla­mam,


    E até mes­mo con­tra a Vir­tu­de Di­vi­na blas­fe­mam.


    Lo­go per­ce­bi que ta­ma­nha for­ma de so­fri­men­to


    Era a dos con­de­na­dos que pe­ca­ram na car­ne,


    Os que dei­xa­ram a lu­xú­ria sub­ju­gar a ra­zão.3


    40Co­mo es­tor­ni­nhos reu­ni­dos no in­ver­no


    Ba­tem su­as asas em um gran­de tur­bi­lhão,


    As­sim são os maus es­pí­ri­tos le­va­dos por es­se ven­to,


    Pa­ra ci­ma e pa­ra bai­xo, de um la­do pa­ra o ou­tro;


    Não há qual­quer es­pe­ran­ça que os con­for­te,


    Não há des­can­so, e o seu so­fri­men­to nun­ca te­rá fim.


    E co­mo as gar­ças, em lon­ga co­mi­ti­va,


    Per­se­guem seu voo en­quan­to en­to­am sua can­ção,


    As­sim eu via pas­sar, en­tre gri­tos de la­men­to.


    Mais som­bras, en­xo­ta­das por aque­le ven­to es­cu­ro.


    50“Mes­tre, quem são es­sas pes­so­as,”4 eu per­gun­tei,


    “Que as­sim vão, sen­do ar­ras­ta­das pe­lo ar ne­gro?”


    “Bem, a pri­mei­ra en­tre elas,” ele res­pon­deu,


    “Cu­ja his­tó­ria vo­cê vai co­nhe­cer,


    Foi im­pe­ra­triz so­bre mui­tas na­ções.
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    Ela fi­cou tão ob­ce­ca­da pe­la lu­xú­ria


    A pon­to de de­cre­tar a im­pu­ni­da­de des­se pe­ca­do,


    Pa­ra ali­vi­ar a ver­go­nha que ela mes­ma sen­tia.


    Es­ta de quem fa­la­mos é Se­mí­ra­mis,5


    Su­ces­so­ra de Ni­no, e tam­bém sua es­po­sa.


    60Os rei­nos que fo­ram de­la, são ago­ra do sul­tão.


    A pró­xi­ma6 é aque­la que se ma­tou por amor


    E às cin­zas de Si­queu se mos­trou in­fi­el.


    A que vem a se­guir é a de­vas­sa Cleó­pa­tra.


    He­le­na,7 por quem tan­tos so­fre­ram,


    Em uma guer­ra de tan­tos anos; e o gran­de Aqui­les,8


    Que mor­reu por amor, em sua úl­ti­ma ba­ta­lha.


    Ve­ja tam­bém Pá­ris, e Tris­tão...”9 E ele me apon­ta­va


    Mi­lha­res de som­bras; e ia no­me­an­do, um por um,


    Aque­les que ti­ve­ram su­as vi­das des­fei­tas pe­lo amor.


    70E de­pois de ou­vir meu Mes­tre dis­cor­rer


    So­bre tan­tas da­mas, e tan­tos ca­va­lhei­ros,


    Eu, per­di­do de com­pai­xão, es­ta­va qua­se des­truí­do.


    En­tão eu dis­se: “Ó Po­e­ta, eu gos­ta­ria


    De fa­lar com aque­les dois ali, tão uni­dos,


    Que tão le­ves pa­re­cem ser car­re­ga­dos pe­lo ven­to!”


    E ele me res­pon­deu: “Vo­cê po­de­rá fa­lar com eles,


    Quan­do se apro­xi­ma­rem de nós; e en­tão pe­ça a eles,


    Pe­lo amor que os con­duz, e eles obe­de­ce­rão.”


    Mal o ven­to os in­cli­na em nos­sa di­re­ção


    80E eu er­go mi­nha voz: “Ó al­mas can­sa­das e so­fri­das!


    Fa­lem co­nos­co, se ne­nhu­ma for­ça se opu­ser.”


    En­tão, co­mo pom­bas,10 in­ci­ta­das pe­lo de­se­jo,


    Re­tor­nam com as asas aber­tas e fir­mes ao do­ce ni­nho,


    Co­mo se fos­sem car­re­ga­das pe­la von­ta­de do ar,
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    Aque­les es­pí­ri­tos dei­xa­ram as fi­lei­ras de Di­do,11


    Apro­xi­man­do-se de nós, atra­vés do ar ma­lig­no;


    Tão po­de­ro­so ti­nha si­do meu ape­lo de amor.


    “Ó cri­a­tu­ra vi­va, gra­ci­o­sa e be­nig­na,


    Que vem vi­si­tar, nes­te ar obs­cu­ro,


    90Nos­sas al­mas que man­cha­ram a ter­ra com san­gue.


    Se es­ti­vés­se­mos na gra­ça do Rei do Uni­ver­so,


    Re­za­ría­mos a Ele pe­la tua paz,


    Pois ti­ves­te com­pai­xão de nos­sos in­for­tú­ni­os.


    Tu­do o que ago­ra te agra­dar ou­vir, ou di­zer,


    Nós ou­vi­re­mos, ou con­ta­re­mos, a seu pe­di­do;


    En­quan­to o ven­to, co­mo ago­ra, per­ma­ne­cer em si­lên­cio.


    Mi­nha ci­da­de na­tal re­pou­sa so­bre a ma­ri­na


    On­de o rio Pó des­ce em di­re­ção ao mar,


    Em paz, com to­da a sua cos­ta aflu­en­te.12


    100O amor, que a um co­ra­ção ge­ne­ro­so lo­go se pren­de,


    To­mou es­te co­ra­ção, pe­la be­le­za des­ta pes­soa


    Que foi ti­ra­da de mim, de mo­do que ain­da me ofen­de.13


    O amor, que não per­doa a nin­guém por amar,14


    For­jou em mim uma pai­xão tão for­te


    Que, co­mo vês, eu ain­da es­tou sob seu do­mí­nio.


    O amor nos con­du­ziu a uma só mor­te.


    Por aque­le que nos ma­tou, ago­ra aguar­da Caí­na.”15


    Es­sas fo­ram as pa­la­vras tra­zi­das aos nos­sos ou­vi­dos.


    Quan­do eu ou­vi es­sas al­mas per­tur­ba­das,


    110Eu bai­xei mi­nha ca­be­ça e por mui­to tem­po me­di­tei,


    Até que o Po­e­ta me per­gun­tou: “O que foi?”


    E en­tão eu res­pon­di a ele: “Que lás­ti­ma!


    Quan­tos do­ces pen­sa­men­tos, e que for­te de­se­jo,


    Os con­du­zi­ram a es­se tris­te des­fe­cho!”
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    En­tão, vol­tei-me mais uma vez pa­ra eles


    E per­gun­tei: “Fran­ces­ca, as su­as afli­ções


    Me ins­pi­ram com­pai­xão e me le­vam às lá­gri­mas.


    Mas, di­ga-me: na es­ta­ção dos do­ces sus­pi­ros


    Qual si­nal fez o amor, e que mei­os ele es­co­lheu


    120Pa­ra des­pir seus de­se­jos se­cre­tos de to­do dis­far­ce?


    E ela me dis­se: “A mais amar­ga das des­gra­ças


    É re­cor­dar-se, no meio da dor,


    De um pas­sa­do fe­liz; e is­so tão bem seu mes­tre sa­be.16


    Mes­mo as­sim, se vo­cê an­seia tan­to ou­vir


    So­bre a pri­mei­ra raiz de on­de flo­res­ceu nos­so amor,


    Eu fa­la­rei, co­mo al­guém que fa­la e cho­ra.


    En­quan­to nós, por la­zer, lía­mos um dia


    So­bre Lan­ce­lot,17 acor­ren­ta­do pe­lo amor,


    So­zi­nhos, e sem ne­nhu­ma mal­da­de ou sus­pei­ta,


    130Por vá­ri­as ve­zes, es­sa lei­tu­ra nos co­mo­veu


    E nos­sos olha­res se cru­za­vam, e fi­cá­va­mos pá­li­dos;


    Mas um pon­to da his­tó­ria, por fim, nos ven­ceu.


    Quan­do le­mos que o sor­ri­so, há mui­to de­se­ja­do,


    Fo­ra bei­ja­do por ele, o aman­te per­fei­to,


    Es­te, que nun­ca se se­pa­ra­rá de mim,


    Tre­men­do, bei­jou-me na bo­ca na­que­le ins­tan­te.


    O es­cri­tor do li­vro foi co­mo o pró­prio Ga­la­az;18


    E, des­de aque­le dia, não o le­mos mais.”


    E en­quan­to es­ta som­bra me di­zia es­tas pa­la­vras,


    140A ou­tra cho­ra­va de for­ma tão amar­ga,


    Que eu fra­que­jei, atin­gi­do por pi­e­da­de.


    E, as­sim co­mo um cor­po mor­to cai, eu caí no chão.
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    No­tas


    
      
        1 Mi­nos: Rei de Cre­ta, fi­lho de Jú­pi­ter e da prin­ce­sa fe­ní­cia Eu­ro­pa; foi pu­ni­do de ma­nei­ra tão se­ve­ra após a mor­te, que tor­nou-se um dos juí­zes do mun­do in­fe­ri­or. Ele é de­gra­da­do por Dan­te em um demô­nio, as­sim co­mo mui­tas ou­tras per­so­na­gens da an­ti­ga mi­to­lo­gia.

      


      
        2 Ca­da pe­ca­dor vai di­re­to pa­ra o seu de­vi­do Cír­cu­lo, sem se de­mo­rar no ca­mi­nho. Mi­nos con­de­na ca­da pe­ca­dor à sua pu­ni­ção apro­pri­a­da, de acor­do com o nú­me­ro de vol­tas de sua cau­da. Em In­fer­no XX­VII. 127 en­con­tra­mos as pa­la­vras com que Mi­nos pro­fe­re seu jul­ga­men­to. Em In­fer­no XXI. 29 um demô­nio con­duz o pe­ca­dor ao seu lu­gar de con­de­na­ção.

      


      
        3 Aque­les que na Ter­ra fa­lha­ram em exer­cer o au­to­con­tro­le de seus de­se­jos (do­mí­nio pró­prio) são jo­ga­dos aqui e ali por to­do ven­to que so­pra; e, co­mo an­tes fo­ram ce­ga­dos pe­la pai­xão, ago­ra eles não ve­em na­da com cla­re­za na­que­le lu­gar som­brio. Aqui, de­ve-se ob­ser­var, não há se­du­to­res. Pa­ra eles, é re­ser­va­da uma pro­fun­di­da­de mai­or (In­fer­no XVI­II. Ve­ja tam­bém Pur­ga­tó­rio XX­VII. 15).

      


      
        4 A mul­ti­dão ge­ral de pe­ca­do­res cul­pa­dos de amor ilí­ci­to é des­cri­ta co­mo um ban­do de es­tor­ni­nhos. A ou­tra tro­pa, que vai em fi­la in­di­a­na co­mo gar­ças, são os aman­tes com al­go trá­gi­co ou pa­té­ti­co em seu des­ti­no.

      


      
        5 Se­mí­ra­mis: len­dá­ria rai­nha da Ba­bilô­nia.

      


      
        6 Es­ta é Di­do, rai­nha de Car­ta­go e es­po­sa de Si­queu, aqui não no­me­a­da por Vir­gí­lio. Por amor a Enei­as, ela que­brou o vo­to de cas­ti­da­de per­pé­tua fei­to no tú­mu­lo de seu ma­ri­do.

      


      
        7 He­le­na: a mais be­la mu­lher que já pi­sou na Ter­ra. Nas­ci­da em Es­par­ta, fi­lha de Jú­pi­ter e Le­da, era a es­po­sa do rei Me­ne­lau. Na mi­to­lo­gia, He­le­na ce­deu às ten­ta­ções de Afro­di­te (Vê­nus) e foi se­du­zi­da por Pá­ris, que a le­vou pa­ra Troia.

      


      
        8 Aqui­les foi mor­to quan­do es­ta­va pres­tes a se ca­sar com Po­li­xe­na.

      


      
        9 Pá­ris e Tris­tão: Pá­ris, prín­ci­pe de Troia; e o ca­va­lei­ro Tris­tão, da Tá­vo­la do Rei Arthur.

      


      
        10 Ve­mos que o mo­vi­men­to das som­bras mo­vi­das pe­la tem­pes­ta­de é com­pa­ra­do ao voo dos pás­sa­ros – es­tor­ni­nhos, gar­ças e pom­bos. Es­te úl­ti­mo sí­mi­le nos pre­pa­ra pa­ra a ter­nu­ra da his­tó­ria de Fran­ces­ca.

      


      
        11 Di­do: Per­so­na­gem que já ha­via si­do in­di­ca­da, e ago­ra foi no­me­a­da. A as­so­ci­a­ção dos aman­tes Pa­o­lo e Fran­ces­ca com a Di­do é um to­que de­li­ca­do pa­ra atrair nos­sa sim­pa­tia; pois seu amor, em­bo­ra ilí­ci­to, era fru­to de dois co­ra­ções no­bres.

      


      
        12 A ci­da­de é Ra­ven­na. Quem fa­la é Fran­ces­ca, fi­lha de Gui­do da Po­len­ta, se­nhor de Ra­ven­na. Por vol­ta do ano 1275 ela se ca­sou com Gi­an­ci­ot­to (João Man­co) Ma­la­tes­ta, fi­lho do se­nhor de Ri­mi­ni; o ca­sa­men­to, co­mo a mai­or par­te da­que­la épo­ca, era por con­ve­ni­ên­cia po­lí­ti­ca. Seu afe­to se fi­xou em Pa­o­lo, o be­lo ir­mão de seu ma­ri­do; Gi­an­ci­ot­to sur­pre­en­deu os aman­tes, e ma­tou os dois na mes­ma ho­ra.

      


      
        13 Os di­rei­tos e de­ve­res do ma­ri­do eram mui­to bem de­fi­ni­dos no có­di­go so­ci­al vi­gen­te. Na ver­da­de, Fran­ces­ca se res­sen­te de não ter ti­do tem­po pa­ra ar­re­pen­di­men­to e des­pe­di­das.

      


      
        14 O amor obri­ga quem é ama­do a re­tri­buir o amor. Aqui es­tá a cha­ve pa­ra o jul­ga­men­to de Dan­te so­bre a cul­pa do pe­ca­do de Fran­ces­ca. Con­sul­te tam­bém a li­nha 39 e In­fer­no XI. 83. A Igre­ja não per­mi­tia dis­tin­ções com res­pei­to aos per­di­dos. Mas Dan­te in­ven­ta uma es­ca­la de cul­pa; e, ao es­ta­be­le­cer seus graus, ele é em gran­de par­te in­flu­en­ci­a­do pe­lo sen­ti­men­to hu­ma­no – e às ve­zes por gos­tos e aver­sões pes­so­ais. O Ves­tí­bu­lo dos in­de­ci­sos e co­var­des (des­cri­to em In­fer­no III), por ex­em­plo, é uma in­ven­ção de Dan­te.

      


      
        15 Caí­na: A Di­vi­são do No­no e úl­ti­mo Cír­cu­lo, atri­buí­da aos trai­do­res de sua pró­pria pa­ren­te­la (In­fer­no XX­XII. 58). O ma­ri­do de Fran­ces­ca ain­da es­ta­va vi­vo em 1300.

      


      
        16 Seu mes­tre: Boé­cio, um dos au­to­res la­ti­nos fa­vo­ri­tos de Dan­te (Con­ví­vio, Tra­ta­do II, Ca­pí­tu­lo XI­II), diz: “A mai­or mi­sé­ria na sor­te ad­ver­sa é ter si­do fe­liz uma vez.”

      


      
        17 Lan­ce­lot: O fa­mo­so ca­va­lei­ro do Rei Arthur, que era tí­mi­do de­mais pa­ra de­mons­trar seu amor pe­la Rai­nha Gui­ne­ve­re. Ga­la­az, sa­ben­do do se­gre­do de am­bos, ar­ran­jou o pri­mei­ro en­con­tro en­tre eles. Os ro­man­ces ar­tu­ri­a­nos eram a lei­tu­ra fa­vo­ri­ta dos no­bres ita­li­a­nos na épo­ca de Dan­te.

      


      
        18 Ga­la­az: A par­tir do pa­pel de­sem­pe­nha­do por Ga­la­az (em ita­li­a­no, Ga­le­ot­to) no con­to de Lan­ce­lot, seu no­me pas­sou a sig­ni­fi­car “ru­fião” ou “se­du­tor” em ita­li­a­no. As pri­mei­ras edi­ções do De­ca­me­ron tra­zem o tí­tu­lo “O Prín­ci­pe Ga­le­ot­to”.

      

    

  


  
    Can­to VI


    Ter­cei­ro Cír­cu­lo: Cér­be­ro e o La­go de La­ma (pe­ca­do da gu­la) – Ci­ac­co


    Quan­do re­cu­pe­rei meus sen­ti­dos, que eu ha­via per­di­do


    Na mi­nha com­pai­xão pe­los dois cu­nha­dos e aman­tes,


    Cu­ja tris­te­za ha­via vi­ra­do mi­nha ca­be­ça,1


    No­vos tor­men­tos, e no­vos so­fre­do­res


    Eu vi ao meu re­dor, por to­dos os la­dos,


    Pa­ra on­de quer que eu vol­tas­se o meu olhar.


    Es­tou no Ter­cei­ro Cír­cu­lo, cas­ti­ga­do pe­la chu­va


    Pe­sa­da, gé­li­da, eter­na e mal­di­ta,


    Que cai sem pa­rar, com a mes­ma me­di­da e for­ça.


    10Mui­to gra­ni­zo, e água su­ja, mis­tu­ra­da com ne­ve,


    São bor­ri­fa­dos pe­lo te­ne­bro­so ar;


    E es­sa tem­pes­ta­de en­char­ca o so­lo, e a la­ma fe­de.


    O sel­va­gem Cér­be­ro,2 o mons­tro som­brio


    De três gar­gan­tas, ui­van­do co­mo um cão,


    Co­man­da as pes­so­as que es­tão ali pre­sas.


    Seus olhos são ver­me­lhos, e sua bar­ba é ne­gra e se­bo­sa;


    Enor­me é a bar­ri­ga, e gar­ras bro­tam de seus de­dos,


    On­de as som­bras são es­quar­te­ja­das de ma­nei­ra cru­el.3
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    Chi­co­te­a­das pe­la chu­va, co­mo cães, elas ui­vam e gri­tam,


    20E ten­tam se pro­te­ger, em vão, de qual­quer ma­nei­ra;


    E, nu­ma fi­la in­ter­mi­ná­vel, os mi­se­rá­veis vão e vol­tam.


    Quan­do fo­mos vis­tos por Cér­be­ro, o gran­de ver­me,


    Ele abriu su­as bo­cas e mos­trou to­das as su­as pre­sas,


    En­quan­to seu cor­po to­do es­tre­me­cia.


    Meu Guia, cau­te­lo­so, es­ten­deu su­as mãos,


    En­cheu seus dois pu­nhos com ter­ra


    E ati­rou pa­ra den­tro da­que­las go­e­las vo­ra­zes.


    En­tão, mor­daz, fa­min­to, a ter­ra ele en­go­liu,


    E se aqui­e­tou, co­mo o cão quan­do mas­ti­ga a car­ne


    30E, ao se ocu­par com seu os­so, es­que­ce tu­do ao re­dor.


    As­sim dei­xa­mos, com seus três fo­ci­nhos imun­dos,


    O demô­nio Cér­be­ro, gri­tan­do com a mul­ti­dão de es­pí­ri­tos


    Até eles de­se­ja­rem que ti­ves­sem nas­ci­do sur­dos.


    Nós ca­mi­nhá­va­mos, pi­san­do nes­ses es­pec­tros


    Que eram mo­les­ta­dos pe­las pe­no­sas chu­vas.


    Eram apa­rên­ci­as de cor­pos, que um dia fo­ram pes­so­as.


    To­dos dei­ta­dos no chão, se con­fun­di­am com a la­ma,


    Ex­ce­to um de­les, que se sen­tou ere­to, com ra­pi­dez,


    Lo­go que nos avis­tou, ao pas­sar­mos per­to de­le.


    40“Ó tu, que és con­du­zi­do atra­vés des­te In­fer­no,


    Se pu­de­res”, ele me per­gun­tou, “me re­co­nhe­ça;


    Pois fos­te fei­to an­tes que eu fos­se des­fei­to.”


    E eu res­pon­di pa­ra ele: “A an­gús­tia que te ator­men­ta


    Tal­vez te­nha tur­va­do mi­nha me­mó­ria de teu ros­to,


    E não me lem­bro de nun­ca ter te vis­to.


    Mas, di­ga-me: quem és, aqui nes­te lu­gar?


    Em pu­ni­ção tão cru­el, ex­pos­to a tan­ta dor,


    E sub­me­ti­do a ta­ma­nha des­gra­ça?”


    E ele: “Em tua ci­da­de, in­cha­da com a des­gra­ça


    50Da in­ve­ja, até o sa­co es­tar trans­bor­dan­do,


    Eu um dia vi­vi, no tem­po da vi­da se­re­na.


    Vo­cês, ci­da­dãos, me cha­ma­vam de Ci­ac­co;4


    E pe­lo pe­ca­do da­na­do da gu­la


    Eu, co­mo vê, sou fus­ti­ga­do por es­ta chu­va.


    E não sou a úni­ca al­ma ator­men­ta­da


    E nem a úni­ca a re­sis­tir à mes­ma pe­na


    Pe­la mes­ma cul­pa.” E aqui ter­mi­nou sua res­pos­ta.


    Eu res­pon­di a ele: “Ci­ac­co, com tal me­lan­co­lia


    Sua mi­sé­ria me afli­ge tan­to, que te­nho von­ta­de de cho­rar;


    60Mas, se vo­cê sou­ber, di­ga-me o que vai acon­te­cer


    Aos ci­da­dãos de nos­sa ci­da­de di­vi­di­da.


    Ha­ve­rá ain­da al­gum ho­mem jus­to? E di­ga-me


    Por que ela tem si­do agi­ta­da por tan­ta dis­cór­dia.”5


    En­tão ele dis­se pa­ra mim:6 “Após a dis­sen­são,


    San­gue se­rá der­ra­ma­do; e o la­do sel­va­gem7


    Per­se­gui­rá os ou­tros, com per­das do­lo­ro­sas.


    No en­tan­to, con­vém que es­tes cai­am no­va­men­te


    E, den­tro de três sóis, os ou­tros vol­tem ao po­der,


    Sal­vos por aque­le que ago­ra es­tá dos dois la­dos.8


    70Por mui­to tem­po, de ca­be­ça er­gui­da per­ma­ne­ce­rão;


    A ou­tra par­te so­fre­rá sob far­dos ter­rí­veis,


    Por mais que se des­man­che em lá­gri­mas de ódio.


    Há dois ho­mens jus­tos, a quem nin­guém dá ou­vi­dos.


    A in­ve­ja, o or­gu­lho e a ava­re­za


    São as três faís­cas que man­têm os co­ra­ções ace­sos.”


    Com is­so, ele ter­mi­nou sua ter­rí­vel pro­fe­cia.


    E eu per­gun­tei: “Por fa­vor, eu gos­ta­ria que fa­las­se mais


    E me con­ce­des­se ape­nas mais um dis­cur­so:


    E quan­to a Fa­ri­na­ta e Tegghi­aio,9 ho­mens tão dig­nos,


    80Ja­co­po Rus­ti­cuc­ci, o Mos­ca e o Ar­ri­go,10


    E to­dos os ou­tros, cu­jas men­tes se vol­ta­vam pa­ra o bem?


    Bem; on­de eles es­tão? Aju­de-me a des­co­brir,


    Te­nho ago­ra uma gran­de fo­me de sa­ber:


    De­lei­tam-se no Céu, ou fo­ram tas­ca­dos no In­fer­no?”


    Ele dis­se: “Eles es­tão en­tre as al­mas mais ne­gras;


    Di­fe­ren­tes pe­ca­dos os ar­ras­ta­ram mais fun­do.


    Vo­cê de­ve des­cer mais, e aí po­de­rá vê-los.


    Mas, quan­do vo­cê re­en­con­trar a luz do do­ce mun­do,11


    Ro­go que me re­cor­de à me­mó­ria dos ho­mens;


    90Na­da mais di­go, e na­da mais te res­pon­do.”


    En­tão o seu olhar di­re­to fi­cou meio tor­to;


    Ele me fi­tou por um mo­men­to, an­tes de bai­xar a ca­be­ça,


    E en­tão afun­dou en­tre os ou­tros ce­gos.


    “Es­te não há de acor­dar mais”, dis­se meu Guia,


    Até que ele ou­ça o som da trom­be­ta do an­jo


    Que vi­rá con­du­zin­do o hos­til Juiz.


    E ca­da som­bra re­tor­na­rá ao seu se­pul­cro som­brio;


    Sua car­ne e for­ma an­ti­ga elas de­vem re­as­su­mir,


    E ou­vir o que eco­a­rá pe­los cír­cu­los do Eter­no.”12


    100En­tão se­gui­mos, com pas­sos len­tos, pe­la mis­tu­ra imun­da


    Das som­bras pi­sa­das com a es­pu­ma chu­vo­sa;


    E fa­lá­va­mos um pou­co so­bre a vi­da fu­tu­ra.13


    Ao que eu dis­se: “Mes­tre, os so­fri­men­tos au­men­ta­rão


    De­pois que a ter­rí­vel sen­ten­ça for ou­vi­da,


    Ou se­rão ate­nu­a­dos por tor­men­tos me­nos cruéis?”


    “Lem­bre-se de sua Ci­ên­cia”, foi sua pa­la­vra;


    “Que diz: con­for­me as coi­sas fi­cam mais per­fei­tas,14


    Elas são es­tre­me­ci­das por mai­or pra­zer ou so­fri­men­to.15


    Lo­go, em­bo­ra es­ta gen­te amal­di­ço­a­da


    110Nun­ca de­va al­can­çar a com­ple­ta per­fei­ção,16


    Eles po­dem, ao me­nos, ser mais per­fei­tos do que ago­ra.”


    E as­sim, per­cor­re­mos aque­le ter­rí­vel Cír­cu­lo


    Ain­da pros­se­guin­do o dis­cur­so, do qual na­da mais di­go,


    Até che­gar­mos ao pon­to que mar­ca­va ou­tra des­ci­da,


    On­de en­con­tra­mos Plu­to, o gran­de ini­mi­go.
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    No­tas


    
      
        1 Em seu des­maio, Dan­te foi trans­por­ta­do do Se­gun­do pa­ra o Ter­cei­ro Cír­cu­lo.

      


      
        2 Cér­be­ro: Na mi­to­lo­gia gre­ga, Cér­be­ro é o cão de guar­da do mun­do sub­ter­râ­neo. Dan­te o con­ver­te em um demô­nio, e com su­as três gar­gan­tas e vo­ra­ci­da­de ca­ni­na ele é co­lo­ca­do co­mo guar­dião do Cír­cu­lo dos glu­tões e be­ber­rões.

      


      
        3 Ao en­trar no Cír­cu­lo, os pe­ca­do­res são agar­ra­dos e ras­ga­dos por Cér­be­ro, e de­pois ati­ra­dos no la­go de la­ma; an­tes mui­to glu­tões na for­ma co­mo se ali­men­ta­vam, ago­ra são tra­ta­dos co­mo se fos­sem co­mi­da de ca­chor­ro. Seus sen­ti­dos de au­di­ção, ta­to e ol­fa­to, que eles es­ta­vam acos­tu­ma­dos a des­fru­tar em seus ban­que­tes lu­xu­o­sos, são to­tal­men­te anu­la­dos pe­la dor.

      


      
        4 Ci­ac­co: Ci­ac­co tam­bém quer di­zer “por­co”, e é um ape­li­do pa­ra Giá­co­mo. Foi uma gran­de in­te­li­gên­cia flo­ren­ti­na e, em sua épo­ca, um gran­de glu­tão.

      


      
        5 Dan­te dis­cur­sa de for­ma ávi­da so­bre a po­lí­ti­ca flo­ren­ti­na, com o pri­mei­ro flo­ren­ti­no que en­con­tra no In­fer­no.

      


      
        6 Nas no­ve li­nhas se­guin­tes, é in­di­ca­da a his­tó­ria do Par­ti­do dos Guel­fos de Flo­ren­ça, apro­xi­ma­da­men­te dois anos após a épo­ca do po­e­ma (mar­ço de 1300). A ci­da­de era di­vi­di­da em du­as fac­ções – os Bi­an­chi, ou Guel­fos Bran­cos, li­de­ra­dos pe­lo gran­de co­mer­ci­an­te Vi­e­ri dei Cer­chi, e os Ne­ri, ou Guel­fos Ne­gros, li­de­ra­dos por Cor­so Do­na­ti, um no­bre fa­li­do e tur­bu­len­to, pa­ren­te da es­po­sa de Dan­te Alighi­e­ri. No fi­nal de 1300, hou­ve um en­con­tro san­gren­to en­tre os mem­bros mais vi­o­len­tos dos dois par­ti­dos. Em maio de 1301, os Ne­gros fo­ram ba­ni­dos. No ou­to­no da­que­le ano, eles vol­ta­ram triun­fan­tes à ci­da­de, li­de­ra­dos por Car­los de Va­lois, e fi­ze­ram com que os Bran­cos fos­sem ba­ni­dos em abril de 1302 – is­to é, três anos de­pois da con­ver­sa do po­e­ta com Ci­ac­co. O pró­prio Dan­te era as­so­ci­a­do aos Bran­cos, mas não co­mo um par­ti­dá­rio apai­xo­na­do; pois, em­bo­ra ele fos­se um po­lí­ti­co for­te, ne­nhum par­ti­do cor­res­pon­dia in­tei­ra­men­te às su­as opi­niões. No de­cor­rer de 1301, ele foi a Ro­ma pa­ra per­su­a­dir o Pa­pa a pa­rar de se in­tro­me­ter nos as­sun­tos flo­ren­ti­nos. Ele nun­ca mais vol­tou a Flo­ren­ça, sen­do con­de­na­do ao exí­lio em ja­nei­ro de 1302.

      


      
        7 O la­do sel­va­gem: Os Bran­cos. Dan­te aqui des­ti­la má­go­as pe­lo par­ti­do ao qual per­ten­ceu um dia, e com o qual rom­peu an­tes de es­cre­ver a Co­mé­dia. Em Pa­raí­so XVII. 62 ele cha­ma seus mem­bros de “ím­pi­os e es­tú­pi­dos.”

      


      
        8 O Pa­pa Bo­ni­fá­cio VI­II, gran­de de­sa­fe­to de Dan­te, que se­rá men­ci­o­na­do mui­tas ve­zes no In­fer­no.

      


      
        9 Tegghi­aio: Ve­ja In­fer­no XVI. 42. Fa­ri­na­ta: In­fer­no X. 32

      


      
        10 Rus­ti­cuc­ci: In­fer­no XVI. 44. Mos­ca: In­fer­no XX­VI­II. 106. Ar­ri­go: Não foi en­con­tra­do no In­fer­no. Po­de­mos su­por que to­dos es­ses dis­tin­tos flo­ren­ti­nos eram an­fi­triões de Ci­ac­co.

      


      
        11 No In­fer­no, mui­tos pe­di­dos co­mo es­se se­rão di­ri­gi­dos a Dan­te. As som­bras no Pur­ga­tó­rio pe­dem pa­ra que seus ami­gos na Ter­ra ofe­re­çam ora­ções por sua rá­pi­da pu­ri­fi­ca­ção e li­ber­ta­ção; mas o úni­co alí­vio pos­sí­vel pa­ra os es­pí­ri­tos con­de­na­dos no In­fer­no é sa­ber que ain­da não fo­ram es­que­ci­dos no “do­ce mun­do”.

      


      
        12 A sen­ten­ça fi­nal con­tra eles de­ve eco­ar, em seus ou­vi­dos, por to­da a eter­ni­da­de.

      


      
        13 A vi­da de­pois do Juí­zo Fi­nal.

      


      
        14 No Con­ví­vio (Tra­ta­do IV, Ca­pí­tu­lo XVI), Dan­te ci­ta Aris­tó­te­les: “Ci­as­cu­na co­sa è mas­si­ma­men­te per­fet­ta quan­do toc­ca e ag­giug­ne la sua vir­tu­de pro­pria, e al­lo­ra è mas­si­ma­men­te se­con­do sua na­tu­ra; on­de al­lo­ra lo cir­cu­lo si può di­ce­re per­fet­to quan­do ve­ra­men­te è cir­cu­lo.” (“Tu­do fi­ca mais per­fei­to quan­do atin­ge e cum­pre por com­ple­to su­as pró­pri­as fun­ções, e en­tão é mais per­fei­to de acor­do com sua na­tu­re­za; por­tan­to, po­de-se di­zer que o cír­cu­lo é per­fei­to quan­do é ver­da­dei­ra­men­te um cír­cu­lo.” – tra­du­ção nos­sa.)

      


      
        15 San­to Agos­ti­nho pro­fes­sa­va que, de­pois da res­sur­rei­ção da car­ne, as ale­gri­as dos bem-aven­tu­ra­dos e os so­fri­men­tos dos ím­pi­os se­rão au­men­ta­dos.

      


      
        16 De acor­do com To­más de Aqui­no, a al­ma sem cor­po ca­re­ce da per­fei­ção pro­je­ta­da pe­la Na­tu­re­za.

      

    

  


  
    Can­to VII


    Quar­to Cír­cu­lo: Cír­cu­lo de Pe­dra (ava­re­za e pro­di­ga­li­da­de). Quin­to Cír­cu­lo: Rio Es­ti­ge (ira e ran­cor)


    “Pa­pe Satàn, pa­pe Satàn alep­pe!”1


    Plu­to2 co­me­çou, com voz ás­pe­ra e for­te.


    E aque­le gen­til Sá­bio, com se­gu­ran­ça, dis­se


    Pa­ra tran­qui­li­zar-me: “Não dê aten­ção a ele,


    E não te­nha me­do; por mais po­der que ele te­nha,


    Nos­sa pas­sa­gem por es­te pe­nhas­co não se­rá bar­ra­da.”


    En­tão, vol­tan­do-se pa­ra aque­le ros­to in­fla­ma­do,


    Ele or­de­nou: “Ca­la-te, lo­bo amal­di­ço­a­do,


    Con­so­me den­tro de ti mes­mo a tua rai­va!


    10Não des­ce­mos em vão até es­tas pro­fun­de­zas:


    Is­so foi or­de­na­do lá nas al­tu­ras, on­de Mi­guel


    Te­ve sua vin­gan­ça so­bre a or­gu­lho­sa re­be­lião.”


    E, as­sim co­mo as ve­las in­fla­das pe­lo ven­to


    De­sa­bam e a tu­do ar­ras­tam, ao se que­brar o mas­tro,


    Tal foi o mo­do que aque­la bes­ta fe­roz caiu no chão.


    Pa­ra a Quar­ta Ca­ver­na, en­tão, des­ce­mos,


    Con­quis­tan­do no­vos tre­chos da cos­ta do­lo­ro­sa


    On­de to­da a vi­la­nia do mun­do é lan­ça­da.


    Ah, Jus­ti­ça de Deus! Se­rá ela tão gran­de, pa­ra in­fli­gir


    20Tan­tas tor­tu­ras e so­fri­men­tos, co­mo eu vi?


    Por que pe­ca­mos, se se­re­mos as­sim pu­ni­dos?


    Co­mo em Ca­ríb­dis, mul­ti­dões se mo­vi­am em on­das


    E, uma que­bran­do so­bre a ou­tra, se en­con­tra­vam;


    E as­sim os es­pí­ri­tos dan­ça­vam uma tra­gicô­mi­ca dan­ça.
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    Era a mul­ti­dão mai­or que eu já ti­nha vis­to,


    Com gri­tos pe­ne­tran­tes, vin­dos de dois la­dos opos­tos,


    Ro­lan­do gran­des pe­sos, em­pur­ran­do-os com o pei­to.


    E os gru­pos se cho­ca­vam, e de­pois da­vam meia-vol­ta.


    Quan­do co­li­di­am, gri­ta­vam um pa­ra o ou­tro:


    30“Por que vo­cê acu­mu­la?” e “Por que vo­cê gas­ta?”


    E pe­lo ma­ca­bro Cír­cu­lo eles as­sim gi­ra­vam,


    A par­tir de um la­do, pa­ra o la­do opos­to,


    E pa­ra sem­pre le­van­ta­vam seu cân­ti­co de des­pre­zo.


    E en­quan­to ca­da gru­po, gi­ran­do, re­tor­na­va


    Ao se­mi­cír­cu­lo, pa­ra com­pe­tir uma no­va jus­ta,3


    Eu, que sen­tia meu co­ra­ção sen­do tres­pas­sa­do,


    Per­gun­tei: “Ó meu Mes­tre, vo­cê que tu­do co­nhe­ce,


    Di­ga-me: quem é es­se po­vo? To­dos eles eram clé­ri­gos?4


    Es­ses di­an­te de nós, à es­quer­da, com a ca­be­ça ras­pa­da?”


    40E ele res­pon­deu: “To­dos es­tes fe­cha­ram os olhos da ra­zão,


    E fo­ram po­bres de es­pí­ri­to na pri­mei­ra vi­da,


    Ne­nhum de seus gas­tos foi fei­to com me­di­da.


    E is­to é o que su­as vo­zes ui­van­tes de­cla­ram


    Quan­do avan­çam e atin­gem a me­ta­de do cír­cu­lo,


    E os pe­ca­do­res opos­tos os di­la­ce­ram.


    Es­ses aí, que não têm ca­be­lo no co­cu­ru­to,


    Já fo­ram clé­ri­gos, pa­pas e car­de­ais,


    Nos quais abun­dam os mais ma­du­ros fru­tos da ga­nân­cia.”


    E eu fa­lei: “Ó Mes­tre, cer­ta­men­te, en­tre to­dos es­tes,


    50Eu se­ria ca­paz de re­co­nhe­cer al­guns


    Que por tais pe­ca­dos são man­ti­dos nes­te ca­ti­vei­ro.”


    E ele me res­pon­deu: “São vãos os teus pen­sa­men­tos.


    A vi­da sem co­nhe­ci­men­to os tor­nou vis,


    Es­ma­e­cen­do seus ros­tos, e fi­ca­ram ir­re­co­nhe­cí­veis.
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    Por to­da a eter­ni­da­de, os­ten­ta­rão dois es­tig­mas:


    Uns hão de se le­van­tar do se­pul­cro com os pu­nhos cer­ra­dos,


    E os ou­tros sem ca­be­los no al­to da ca­be­ça.


    Es­ban­jan­do ou acu­mu­lan­do, fo­ram ba­ni­dos da ter­ra fe­liz5


    E ago­ra es­tão con­de­na­dos a es­ta ba­ta­lha;


    60Que não de­man­da pa­la­vras bo­ni­tas pa­ra des­cre­ver.


    Ve­ja, por­tan­to, meu Fi­lho, quão fu­gaz é a ar­ma­di­lha


    Dos bens que es­tão aos cui­da­dos da For­tu­na,


    Pe­la qual a hu­ma­ni­da­de con­ten­de e lu­ta.


    Nem to­do o ou­ro que es­tá sob a Lua,


    E nem to­do ou­ro que já exis­tiu, não com­pra­rá


    Um mi­nu­to se­quer de des­can­so pa­ra es­sas al­mas.”


    “Mes­tre”, eu dis­se, “di­ga-me ain­da,


    Quem é es­ta For­tu­na, de quem vo­cê aca­ba de fa­lar,


    Que man­tém as ri­que­zas do mun­do em su­as gar­ras?”


    70“Ó cri­a­tu­ra to­la, per­di­da na ig­no­rân­cia!”


    Ele res­pon­deu. “Quão pro­fun­da é a sua es­tu­pi­dez!


    Eu que­ro que pres­te aten­ção às mi­nhas pa­la­vras.


    Aque­le cu­jo sa­ber tu­do trans­cen­de,


    Cons­truiu to­dos os Céus, e lhes de­le­gou co­man­dan­tes,6


    Pa­ra que, en­tão, ca­da as­tro pu­des­se bri­lhar pa­ra to­dos.


    A luz re­fle­te igual­men­te pa­ra to­dos os la­dos.


    E, da mes­ma for­ma, Ele de­sig­nou uma mi­nis­tra,


    E con­fi­ou a ela o con­tro­le das ri­que­zas mun­da­nas.


    E ela, de tem­pos em tem­pos, re­pas­sa es­ses bens pro­fa­nos


    80De um san­gue pa­ra ou­tro, de uma na­ção pa­ra ou­tra;


    O que o en­ten­di­men­to hu­ma­no não con­se­gue al­çan­çar


    En­tão, en­quan­to uma na­ção im­pe­ra, ou­tra en­fra­que­ce,7


    Se­gun­do seu de­cre­to e ar­bí­trio ab­so­lu­to


    Que es­con­di­do es­prei­ta, co­mo uma ser­pen­te na gra­ma.


    Nos­so sa­ber não tem po­der so­bre sua lei.


    Ela to­ma pro­vi­dên­ci­as, jul­ga, man­tém seu rei­na­do,


    As­sim co­mo seu po­der su­pre­mo so­bre ca­da di­vin­da­de.


    As mu­dan­ças que ela ope­ra não têm tré­gua;


    A ne­ces­si­da­de a obri­ga a ser rá­pi­da,


    90E tão ve­loz ela se­gue, que nun­ca pa­ra.


    Es­ta é aque­la, tan­tas ve­zes amal­di­ço­a­da,


    Mes­mo por aque­les que de­ve­ri­am lhe ren­der lou­vor


    E a cul­pam in­jus­ta­men­te com pa­la­vras de des­pre­zo.


    Mas ela é aben­ço­a­da, e não ou­ve o que nin­guém diz.


    Ela gi­ra sua Ro­da, jun­to aos ou­tros se­res pri­mor­di­ais,


    Ri­so­nha e con­ten­te, ale­gran­do-se em seus ca­mi­nhos.


    Ago­ra va­mos des­cer ru­mo a uma des­gra­ça mai­or,


    Pois as es­tre­las que sur­gi­am quan­do co­me­ça­mos


    Es­tão se pon­do ago­ra, e não po­de­mos de­mo­rar.”8


    100Cru­za­mos o Cír­cu­lo pa­ra o ou­tro la­do,


    Che­gan­do a uma fon­te de água tur­va e fer­ven­te


    Que abas­te­ce um rio, com seu trans­bor­dar.


    Es­sa inun­da­ção era mais es­cu­ra do que a per­se,9


    E nós, com es­te flu­xo som­brio a nos gui­ar,


    Se­gui­mos ao lon­go de um ca­mi­nho ter­rí­vel.


    O pa­lu­de co­nhe­ci­do pe­lo no­me de Es­ti­ge


    É ali­men­ta­do por es­ta cor­ren­te fu­nes­ta,


    Que de­sá­gua em pe­nhas­cos cin­zen­tos e ame­a­ça­do­res.


    E eu, ape­sar da es­cu­ri­dão da­que­le lu­gar,10


    110Dis­tin­gui vul­tos en­la­me­a­dos den­tro da­que­la va­la,


    Com­ple­ta­men­te nus, com o ros­to nu­bla­do de rai­va.


    Es­tes se gol­pe­a­vam fe­roz­men­te, não ape­nas com os pu­nhos


    Mas tam­bém com os pés, o tó­rax e a ca­be­ça,


    E com seus den­tes des­pe­da­ça­vam uns aos ou­tros.


    “Fi­lho, ago­ra ob­ser­ve”, dis­se o dig­no Mes­tre,


    “Aqui es­tão as al­mas da­que­les ven­ci­dos pe­la ira;


    E vou di­zer ain­da, se vo­cê pu­der acre­di­tar,


    Que sob a água há pes­so­as que sus­pi­ram,


    E fa­zem aque­las bo­lhas que che­gam à su­per­fí­cie,


    120Co­mo vo­cê po­de ver, até on­de a vis­ta al­can­ça.


    Pre­sos na la­ma, eles di­zem: “Vi­vía­mos na es­cu­ri­dão,


    Ape­sar do ar do­ce e do Sol que ale­gra­va o dia,


    Nu­trin­do den­tro de nós a fu­ma­ça da me­lan­co­lia.


    Ago­ra, nes­ta la­ma ne­gra, afo­ga­mos o nos­so ran­cor.”


    Su­as gar­gan­tas se es­for­ça­vam pa­ra gor­go­le­jar es­te hi­no,


    Pois o lo­do en­gas­ga­va a pro­nún­cia de su­as pa­la­vras.


    E as­sim, cir­cun­da­mos aque­la po­ça re­pug­nan­te


    Em uma gran­de vol­ta, pe­la or­la se­ca do pân­ta­no,


    Com os olhos fi­xos so­bre os en­go­li­do­res de lo­do.


    130Por fim, che­ga­mos ao pé de uma al­ta tor­re.
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    No­tas


    
      
        1 Es­tas pa­la­vras de­sa­fi­a­ram a en­ge­nho­si­da­de de mui­tos es­tu­di­o­sos, que em ge­ral se in­cli­nam pa­ra a opi­nião de que con­têm um ape­lo a Sa­ta­nás con­tra a in­va­são de seu do­mí­nio, mas cons­ti­tu­em uma fra­se sem sen­ti­do. Mas Hel­der da Ro­cha, em no­ta à sua tra­du­ção adap­ta­da em pro­sa do In­fer­no, traz uma ex­pli­ca­ção plau­sí­vel, que trans­cre­ve­mos a se­guir. “Ben­ve­nu­to Cel­li­ni, na sua des­cri­ção da Cor­te de Jus­ti­ça de Pa­ris, re­la­ta: ‘as pa­la­vras que ou­vi o juiz fa­lar, ao ver que dois se­nho­res que­ri­am as­sis­tir ao jul­ga­men­to a to­do cus­to, e que o por­tei­ro es­ta­va ten­do di­fi­cul­da­des em man­tê-los fo­ra, fo­ram es­tas: Paix, paix, Sa­tan, al­lez, paix! (Si­lên­cio! Si­lên­cio, Sa­tan! Vá, e nos dei­xe em paz!). Ao ou­vir es­sas pa­la­vras, eu me lem­brei do que Dan­te ou­viu, quan­do ele en­trou com seu mes­tre, Vir­gí­lio, nas por­tas do In­fer­no (Can­to VII). Dan­te e Gi­ot­to, o pin­tor, es­ta­vam jun­tos na Fran­ça e vi­si­ta­ram Pa­ris com aten­ção, on­de a cor­te de jus­ti­ça po­de­ria ser con­si­de­ra­da o In­fer­no. Por­tan­to é pro­vá­vel que Dan­te, que se­me­lhan­te­men­te do­mi­na­va a lín­gua fran­ce­sa, te­nha uti­li­za­do es­sa ex­pres­são; e me sur­pre­en­de que ela nun­ca te­nha si­do en­ten­di­da nes­se sen­ti­do.’ (Ben­ve­nu­to Cel­li­ni, Ros­coe’s Me­moirs, Cap. XXII).”

      


      
        2 Plu­to: O deus das ri­que­zas; aqui de­gra­da­do co­mo um demô­nio. Ele guar­da o Quar­to Cír­cu­lo, que é o dos ava­ren­tos e gas­ta­do­res.

      


      
        3 Es­te quar­to Cír­cu­lo é di­vi­di­do em dois se­mi­cír­cu­los, en­tre os ava­ren­tos e os gas­ta­do­res, e os dois ban­dos em pe­río­dos de­ter­mi­na­dos se cho­cam con­ti­nu­a­men­te. Sua con­di­ção é em­ble­má­ti­ca de seus pe­ca­dos du­ran­te a vi­da. Eles eram uni­la­te­rais no uso da ri­que­za; en­tão aqui eles nun­ca po­dem pas­sar pa­ra o ou­tro la­do sem se cho­ca­rem. Eles são co­lo­ca­dos no mes­mo Cír­cu­lo por­que o pe­ca­do de am­bos sur­giu do de­se­jo de­sor­de­na­do de ri­que­za: o ava­ren­to an­si­an­do por acu­mu­lar, e o per­du­lá­rio por gas­tar. No Pur­ga­tó­rio eles tam­bém são co­lo­ca­dos jun­tos (ver Pur­ga­tó­rio XXII. 40).

      


      
        4 A ton­su­ra é o si­nal de que o ho­mem es­tá em con­di­ção ecle­siás­ti­ca.

      


      
        5 A ter­ra fe­liz: o Pa­raí­so.

      


      
        6 De acor­do com a te­o­ria es­co­lás­ti­ca do mun­do, ca­da um dos no­ve Céus é di­ri­gi­do por in­te­li­gên­ci­as, cha­ma­das de an­jos pe­los cris­tãos e de deu­ses pe­los pa­gãos (Con­ví­vio, Tra­ta­do II, Ca­pí­tu­lo V). Nes­sas es­fe­ras, as in­fluên­ci­as que exer­cem so­bre os as­sun­tos hu­ma­nos es­tão sob a ori­en­ta­ção de mi­nis­tros de­sig­na­dos por Deus. E as­sim, diz Vir­gí­lio, a dis­tri­bui­ção das ri­que­zas mun­da­nas é go­ver­na­da pe­la Pro­vi­dên­cia por meio da For­tu­na.

      


      
        7 Sir Tho­mas Brow­ne diz: “Nem to­dos po­dem ser fe­li­zes ao mes­mo tem­po; pois por­que a gló­ria de um Es­ta­do de­pen­de da ruí­na de ou­tro, há uma re­vo­lu­ção e vi­cis­si­tu­de de sua gran­de­za, e to­dos de­vem obe­de­cer ao gi­ro des­sa ro­da, não mo­vi­da por in­te­li­gên­ci­as, mas pe­la mão de Deus, por meio da qual to­dos os Es­ta­dos sur­gem em seus zê­ni­tes e pon­tos ver­ti­cais de acor­do com seus pe­río­dos pre­des­ti­na­dos.” (Ci­ta­ção fa­mo­sa ex­traí­da de Re­li­gio Me­di­ci, obra de Sir Tho­mas Brow­ne pu­bli­ca­da em 1642).

      


      
        8 Já pas­sa da meia-noi­te, e per­to da ma­nhã de sá­ba­do, 26 de mar­ço de 1300.

      


      
        9 Per­se é uma cor en­tre o ro­xo e o pre­to, mas o pre­to pre­do­mi­na (Con­ví­vio, Tra­ta­do IV, Ca­pí­tu­lo XX). O ma­tiz das águas do Es­ti­ge com­bi­na com o tem­pe­ra­men­to som­brio dos pe­ca­do­res que ne­las mer­gu­lham.

      


      
        10 Eles es­tão ago­ra no Quin­to Cír­cu­lo, on­de os co­lé­ri­cos são pu­ni­dos.

      

    

  


  
    Can­to VI­II


    O Por­tão da Ci­da­de de Di­te


    Eu de­vo ex­pli­car, con­ti­nu­an­do,1 que mui­to an­tes


    De che­gar­mos per­to de seus ali­cer­ces


    Nos­sos olhos já avis­ta­vam o cu­me da tor­re;


    Pois, lá no al­to, po­día­mos ver du­as cha­mas.2


    E, a dis­tân­cia, na es­cu­ri­dão do rio, ou­tra luz res­pon­dia,


    Tão dis­tan­te que qua­se não con­se­guía­mos ver.


    E, vol­tan­do-me pa­ra o mar de to­do co­nhe­ci­men­to,3


    Eu per­gun­tei: “Mes­tre, o que sig­ni­fi­ca is­so?


    E o que são es­ses lu­mes, e quem os acen­deu?”


    10Ele res­pon­deu: “Aci­ma das águas im­pu­ras,


    Vo­cê já sa­be­rá o que se apro­xi­ma,


    E o que a né­voa do pân­ta­no es­con­de.”


    E co­mo a fle­cha que é lan­ça­da pe­lo ar­co,


    Im­pe­li­da pe­lo ar, em rá­pi­do voo,


    Eu vi sur­gir um pe­que­no bar­qui­nho


    Pe­la água lo­do­sa, des­li­zan­do em nos­sa di­re­ção;


    Sua úni­ca tri­pu­la­ção era um bar­quei­ro so­li­tá­rio


    Que gri­ta­va: “En­tão vo­cê che­gou, es­pí­ri­to cul­pa­do!”


    “Ó Flé­gi­as, Flé­gi­as,4 es­tá gri­tan­do à toa!


    20Des­ta vez,” dis­se meu Se­nhor, “tal gri­to é inú­til.


    De­ve ape­nas nos atra­ves­sar pe­la água la­ma­cen­ta.”


    E, co­mo al­guém traí­do, que so­fre in­ter­na­men­te


    Quan­do o en­ga­no for­ja­do so­bre si é des­co­ber­to,


    As­sim era a ira que Flé­gi­as mal po­dia con­ter.


    Meu Guia en­trou an­tes de mim no bar­co,


    E me fez to­mar meu lu­gar ao la­do de­le;


    Quan­do eu en­trei, o bar­co pa­re­ceu pe­sa­do.


    As­sim que meu Guia e eu em­bar­ca­mos,


    Aque­la proa an­ti­ga co­me­çou a cor­tar a água,


    Mais fun­do do que ha­bi­tu­al­men­te cos­tu­ma­va.5


    E en­quan­to des­li­zá­va­mos pe­la va­la mor­ta,


    Al­guém sur­giu na mi­nha fren­te, co­ber­to de la­ma,


    E dis­se: “Quem é vo­cê, que che­gou an­tes do tem­po?”


    E eu res­pon­di: “Eu ve­nho, mas lo­go vou em­bo­ra;


    Mas, e vo­cê, al­ma des­di­to­sa, co­mo te cha­mam?”


    Ele dis­se: “Eu sou ape­nas aque­le que cho­ra.”


    Res­pon­di a ele: “Mes­mo em lá­gri­mas e mi­sé­ria,


    Al­ma mal­di­ta, es­pe­ro que não se des­va­ne­ça;


    Pois eu te re­co­nhe­ço, por mais imun­do que es­te­ja.”


    40En­tão ele es­ten­deu as mãos em di­re­ção ao bar­co;


    Mas meu cau­te­lo­so Mes­tre o em­pur­rou,


    Di­zen­do: “Vá fi­car com os ou­tros cães!”


    De­pois, o Mes­tre me abra­çou ter­na­men­te,


    E bei­jou meu ros­to, e dis­se: “Ó po­bre al­ma,


    Ben­di­ta se­ja aque­la que te car­re­gou no ven­tre!


    No mun­do ele exi­bia gran­de ar­ro­gân­cia.


    Sua me­mó­ria não tem ne­nhum ato de va­lor;


    E, por­tan­to, sua som­bra se en­fu­re­ce aqui.


    Quan­tos lá em ci­ma se jul­gam gran­des e reis,


    50Mas, aqui, cha­fur­dam co­mo por­cos na la­ma,


    Dei­xan­do pa­ra trás as me­mó­ri­as de seus cri­mes!”


    E eu dis­se: “Ó Mes­tre, es­tou mui­to an­si­o­so


    Pa­ra vê-lo bem mer­gu­lha­do nes­ta ma­ré imun­da,


    An­tes de atra­ves­sar­mos, por fim, o la­go.”
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    E ele res­pon­deu: “An­tes de che­gar­mos à ou­tra mar­gem,


    O seu de­se­jo se­rá pron­ta­men­te aten­di­do;


    Pois ele bem me­re­ce ser sa­tis­fei­to.”


    Lo­go em se­gui­da, de for­ma mui­to vi­o­len­ta,


    O po­vo la­ma­cen­to se aba­teu so­bre ele,


    60E ain­da lou­vo e ben­di­go a Deus por is­so.


    “Oba! Va­mos pe­gar Fi­lip­po Ar­gen­ti!”6 – es­se foi o gri­to;


    E, en­tão, aque­le es­pí­ri­to flo­ren­ti­no ar­ro­gan­te


    Co­me­çou a se mor­der, e se ras­gar de rai­va.


    Nós o dei­xa­mos, pois não me­re­cia mais aten­ção.


    Mas uma la­men­ta­ção so­ou em meus ou­vi­dos,


    E en­tão eu co­me­cei a pro­cu­rar o que era.


    E o bom Mes­tre me dis­se: “Da­qui a pou­co, meu Fi­lho,


    Che­ga­re­mos à ci­da­de que le­va o no­me de Di­te,7


    Com seus ha­bi­tan­tes e ci­da­dãos cruéis.”8


    70E eu dis­se: “Mes­tre, eu já con­si­go ver cla­ra­men­te


    As mes­qui­tas que bri­lham den­tro do va­le,9


    Tão car­me­sins, co­mo se fos­sem re­cém-saí­das do fo­go.”


    E ele me dis­se: “A cha­ma da da­na­ção eter­na


    Ar­de so­bre elas, e por is­so elas bri­lham for­te,


    Co­mo vo­cê po­de ver, nes­ta par­te bai­xa do In­fer­no.”


    Nós fi­nal­men­te che­ga­mos ao fos­so pro­fun­do,


    Que en­vol­ve to­da aque­la ci­da­de des­con­so­la­da;


    As mu­ra­lhas ao re­dor pa­re­ci­am de fer­ro for­ja­do.


    Não sem an­tes per­cor­rer um gran­de cir­cui­to,


    80Che­ga­mos ao lo­cal on­de o bar­quei­ro es­tri­den­te


    Gri­tou pa­ra nós: “Sai­am ago­ra! Eis a en­tra­da!”


    Mais de mil al­mas, que do Céu fo­ram lan­ça­das,10


    Eu vi aci­ma dos por­tões; e, fu­ri­o­sas, elas exi­gi­am:


    “Quem é es­te que, sem ter pro­va­do a mor­te,


    Tem pas­sa­gem li­vre atra­vés da re­gião dos mor­tos?”


    E meu sá­bio Mes­tre fez-lhes um si­nal


    De que ele ti­nha al­go a di­zer se­cre­ta­men­te.


    En­tão, eles dis­far­ça­ram um pou­co seu gran­de des­dém,


    E dis­se­ram: “Ve­nha so­zi­nho, e dei­xe-o pa­ra trás,


    90Pois ele foi im­pru­den­te ao en­trar nes­te rei­no.


    Dei­xe-o re­tor­nar so­zi­nho em sua lou­ca jor­na­da,


    Se ele con­se­guir; e vo­cê, que o gui­ou


    Por es­sas ter­ras da­na­das até aqui, vai fi­car co­nos­co.”


    Ima­gi­ne, lei­tor, co­mo eu fi­quei cheio de me­do,


    Ou­vin­do as pa­la­vras des­ta mal­di­ta ame­a­ça,


    Já per­den­do as es­pe­ran­ças, e te­men­do não vol­tar.


    “Ama­do Guia, que por mais de se­te ve­zes


    Res­tau­rou mi­nha con­fi­an­ça, e me sal­vou


    Dos ter­rí­veis pe­ri­gos que en­con­trei em meu cur­so,


    100Não me aban­do­ne as­sim, sem es­pe­ran­ça;


    E se nos for ne­ga­do ir mais além,


    Sem de­mo­ra, va­mos jun­tos re­cu­ar da­qui.”


    O Mes­tre que me con­du­ziu até ali, en­tão, res­pon­deu:


    “Não te­ma; nin­guém po­de im­pe­dir nos­sos pas­sos,


    Pois por Al­guém mui­to gran­de is­to foi con­ce­di­do.


    Es­pe­re-me aqui, e dei­xe seu es­pí­ri­to can­sa­do


    Ser con­for­ta­do e ali­men­ta­do com boa es­pe­ran­ça;


    Não dei­xa­rei vo­cê pa­ra trás nes­te mun­do in­fe­ri­or.”


    As­sim ele se­guiu, e as­sim fi­quei aban­do­na­do


    110Por meu do­ce Pai; e per­ma­ne­ci em dú­vi­da,


    Com Sim e Não11 dis­pu­tan­do den­tro da mi­nha ca­be­ça.


    Eu não con­se­guia ou­vir o que con­ver­sa­vam;


    Mas ele não ti­nha fa­la­do mui­to com eles,


    Quan­do to­dos cor­re­ram pa­ra den­tro no­va­men­te.
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    E, en­tão, os nos­sos ini­mi­gos fe­cha­ram os por­tões


    Na ca­ra do meu Se­nhor; e ele fi­cou do la­do de fo­ra.


    En­tão, ele vol­tou até mim, com pas­sos len­tos.


    Seus olhos se vol­ta­vam pa­ra o chão,


    E seu sem­blan­te caiu, en­quan­to ex­cla­ma­va com sus­pi­ros:


    120“Ve­jam só, quem se atre­ve a me ne­gar a ci­da­de da dor!”12


    E en­tão ele me dis­se: “Em­bo­ra eu es­te­ja mui­to ira­do,


    Não te­ma, pois ain­da ven­ce­rei es­ta pro­va,


    E to­do aque­le que ten­tar blo­que­ar nos­so ca­mi­nho.


    Es­sa ar­ro­gân­cia de­les não é na­da no­va;


    Eles já se por­ta­ram as­sim, di­an­te da por­ta se­cre­ta13


    – que per­ma­ne­ce des­tran­ca­da, des­de en­tão –,


    O lu­gar on­de vo­cê leu a es­cri­tu­ra das tre­vas.


    A es­ta ho­ra, já de­ve es­tar des­cen­do até nós


    So­zi­nho, pas­san­do por to­dos os Cír­cu­los,


    130Al­guém que nos da­rá per­mis­são, e abri­rá a en­tra­da.”
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    No­tas


    
      
        1 O re­la­to do Quin­to Cír­cu­lo, ini­ci­a­do no Can­to an­te­ri­or, é con­ti­nu­a­do nes­te.

      


      
        2 As cha­mas in­di­cam o nú­me­ro de pas­sa­gei­ros que de­vem ser trans­por­ta­dos atra­vés do Es­ti­ge. É um si­nal pa­ra o bar­quei­ro, e é aten­di­do por uma luz pen­du­ra­da nas amei­as da ci­da­de de Di­te.

      


      
        3 O mar de to­do co­nhe­ci­men­to: Dan­te não se can­sa de elo­gi­ar Vir­gí­lio.

      


      
        4 Flé­gi­as: Aque­le que quei­mou o tem­plo de Apo­lo em Del­fos, em vin­gan­ça pe­la vi­o­la­ção de sua fi­lha pe­lo deus.

      


      
        5 Por­que cos­tu­ma­va car­re­gar ape­nas som­bras.

      


      
        6 Fi­lip­po Ar­gen­ti: Fi­lip­po Ca­vil­luc­ci, ca­va­lhei­ro flo­ren­ti­no apa­ren­ta­do com a fa­mí­lia dos Adi­ma­ri e con­tem­po­râ­neo de Dan­te. Boc­cac­cio, em seu co­men­tá­rio, o des­cre­ve co­mo um ho­mem mui­to ri­co, e tão os­ten­to­so que cer­ta vez fer­rou seu ca­va­lo com fer­ra­du­ras de pra­ta, daí seu ape­li­do de Ar­gen­ti (pra­te­a­do). No De­ca­me­ron (IX. 8), ele é apre­sen­ta­do co­mo um agres­sor vi­o­len­to, dan­do uma be­la sur­ra em Bi­on­del­lo (ami­go de Ci­ac­co, o co­mi­lão do Can­to VI). Su­põe-se que Dan­te des­ti­na uma pu­ni­ção se­ve­ra a Fi­lip­po Ar­gen­ti no In­fer­no por ele ser um Guel­fo Ne­gro, e um dos mai­o­res opo­nen­tes po­lí­ti­cos do po­e­ta.

      


      
        7 Di­te ou Dis, um dos no­mes de Lú­ci­fer, o deus das re­giões in­fer­nais.

      


      
        8 A ci­da­de de Di­te com­põe o Sex­to Cír­cu­lo e, co­mo ime­di­a­ta­men­te apa­re­ce, é po­vo­a­da por demô­ni­os. Os pe­ca­do­res pu­ni­dos ne­la não são men­ci­o­na­dos de for­ma al­gu­ma nes­te Can­to, e pa­re­ce mais ra­zoá­vel que Dan­te te­nha cha­ma­do de “ci­da­dãos” (ci­ta­di­ne) os demô­ni­os, não as som­bras. Em­bo­ra a ci­da­de se­ja ha­bi­ta­da pe­los sú­di­tos de Di­te, ele é en­con­tra­do co­mo Lú­ci­fer bem no fun­do do po­ço (No­no Cír­cu­lo). Por al­guns crí­ti­cos, to­do o In­fer­no in­fe­ri­or, tu­do o que es­tá além des­te pon­to, é con­si­de­ra­do a ci­da­de de Di­te. Mas é ape­nas o Sex­to Cír­cu­lo, com seus tú­mu­los, mi­na­re­tes e mes­qui­tas, que cons­ti­tui a ci­da­de; su­as pa­re­des, no en­tan­to, ser­vem co­mo ba­lu­ar­tes pa­ra to­do o In­fer­no in­fe­ri­or.

      


      
        9 As mes­qui­tas sim­bo­li­zam as cren­ças dos in­fiéis à dou­tri­na cris­tã.

      


      
        10 Os an­jos caí­dos.

      


      
        11 Sim e Não: Os demô­ni­os dis­se­ram que Vir­gí­lio ia fi­car, mas ele pro­me­teu a Dan­te que não o aban­do­na­ria.

      


      
        12 O in­ci­den­te mos­tra que os an­jos caí­dos ain­da são re­bel­des e, ao mes­mo tem­po, foi con­ce­bi­do de ma­nei­ra há­bil pa­ra mar­car uma pau­sa an­tes que Dan­te en­tre no In­fer­no in­fe­ri­or.

      


      
        13 No por­tão do In­fer­no, por oca­sião da des­ci­da de Cris­to ao Lim­bo. Es­ta foi a noi­te em que, ten­do rom­pi­do os la­ços da mor­te, Cris­to as­cen­deu vi­to­ri­o­so do In­fer­no.

      

    

  


  
    Can­to IX


    Sex­to Cír­cu­lo: Ce­mi­té­rio de Fo­go (he­re­sia)


    A to­na­li­da­de que a co­var­dia pin­tou em meu ros­to


    Quan­do vi meu Guia re­tor­nar da di­cus­são


    Fez com que ele lo­go dis­far­ças­se sua pró­pria pa­li­dez.


    Co­mo quem ou­ve, ele per­ma­ne­cia aten­to;


    Por­que seu olhar pers­cru­ta­va em vão


    Atra­vés do ar es­cu­ro e da pe­sa­da né­voa.


    “Ah, cer­ta­men­te, va­mos triun­far na lu­ta!


    A me­nos que... mas, ora! Com tal aju­da ofe­re­ci­da!


    Oh, co­mo me can­so, até que ele apa­re­ça!”


    10Bem, eu per­ce­bi co­mo ele dis­si­mu­la­va


    Ten­tan­do en­co­brir su­as pa­la­vras ini­ci­ais,


    Tão di­fe­ren­tes do que ele ha­via di­to an­tes.


    As­sim, sua fa­la en­cheu mi­nha men­te de ter­ror,


    Pois, às pa­la­vras que ele não ha­via pro­nun­ci­a­do,


    Eu atri­buí um sig­ni­fi­ca­do ain­da pi­or.


    “Mes­tre, até o fun­do des­ta tris­te con­cha


    Já des­ceu qual­quer ou­tro do Pri­mei­ro Grau,1


    Cu­ja úni­ca pu­ni­ção é per­ma­ne­cer sem es­pe­ran­ça?”


    A es­ta mi­nha per­gun­ta, ele res­pon­deu:


    20“Ra­ra­men­te al­guém tem a oca­sião de per­se­guir


    A jor­na­da que foi por mim ini­ci­a­da.


    Na ver­da­de, já es­ti­ve aqui uma vez,


    Sob um fei­ti­ço con­vo­ca­do pe­la cru­el Eric­to,2


    Aque­la que po­dia li­gar um cor­po no­va­men­te com a al­ma.
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    Mi­nha car­ne ain­da não ti­nha si­do es­va­zi­a­da de mim


    Quan­do ela me fez ul­tra­pas­sar aque­la pa­re­de,


    Pa­ra rou­bar uma som­bra do Cír­cu­lo de Ju­das.3


    Es­se é o lu­gar mais pro­fun­do e es­cu­ro de to­dos,


    E o mais dis­tan­te do Céu que mo­ve to­dos os céus;4


    30Eu sei o ca­mi­nho; não te­nha me­do de na­da.


    Es­te pân­ta­no, de on­de so­be es­se vil fe­dor,


    Cir­cun­da to­da a ci­da­de dos afli­tos,


    Que não al­can­ça­re­mos, ex­ce­to com mui­ta lu­ta.”


    Ele ain­da fa­lou mais, mas não con­si­go me lem­brar,


    Por­que ca­da olhar meu, ca­da pen­sa­men­to


    Es­ta­va fi­xo na­que­la tor­re de cu­me fla­me­jan­te,


    On­de sur­gi­ram, de re­pen­te, en­fi­lei­ra­das,


    Três Fú­ri­as in­fer­nais, to­das tin­gi­das de san­gue,


    Que pa­re­ci­am mu­lhe­res, nos cor­pos e na apa­rên­cia.


    40Hi­dras de um ver­de bri­lhan­te or­na­vam su­as cin­tu­ras;


    Co­bras e ser­pen­tes cres­ci­am em su­as tran­ças,


    E dan­ça­vam em vol­ta de su­as ter­rí­veis têm­po­ras.


    E ele sa­bia mui­to bem que eram as es­cra­vas


    Da­que­la que é a Rai­nha das des­gra­ças eter­nas,


    E dis­se-me: “Ve­ja as fe­ro­zes Erí­ni­as!5


    Me­ge­ra é aque­la que es­tá à es­quer­da;


    E aque­la cho­ran­do à di­rei­ta é Alec­to;


    Ti­sí­fo­ne é a hor­ro­ro­sa do meio.” E ele se ca­lou.


    Ca­da uma, com su­as unhas, ras­ga­va o pró­prio seio;


    50E elas es­ta­pe­a­vam a si mes­mas. De­pois gri­ta­ram


    Tão al­to, que eu cor­ri pa­ra jun­to do Po­e­ta, cheio de me­do.


    “Vem, Me­du­sa,6 va­mos trans­for­má-los em pe­dra!”


    To­das gri­ta­vam, en­quan­to olha­vam pa­ra bai­xo.


    “Que pe­na, Te­seu7 ter es­ca­pa­do de nós!”
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    “Vi­re-se de cos­tas e man­te­nha os olhos fe­cha­dos


    Pois, se por aca­so a Gór­go­na apa­re­cer,


    E vo­cê olhar em seus olhos, não ha­ve­rá vol­ta.”


    As­sim fa­lou o Mes­tre, e ele mes­mo


    Me vi­rou de cos­tas; e, não con­fi­an­do nas mi­nhas mãos,


    60Co­briu-as com as su­as, e fe­chou meus olhos.


    Ó vo­cês, pos­sui­do­res de gran­de in­te­lec­to:


    Ob­ser­vem e ve­jam o en­si­na­men­to es­con­di­do


    Sob o véu dos meus ver­sos tão obs­cu­ros.


    Atra­vés das on­das tur­vas ou­viu-se um ru­gi­do;


    Um som es­tron­do­so, as­sus­ta­dor, hor­ri­pi­lan­te,


    For­te o su­fi­ci­en­te pa­ra es­tre­me­cer am­bas as mar­gens.


    Era co­mo o som de um ven­to sel­va­gem


    Uma ex­plo­são de ca­lor, fei­ta de fú­ria,


    Que fe­re a flo­res­ta, sem dó nem pi­e­da­de,


    70Que­bran­do ga­lhos, var­ren­do co­mo um fu­ra­cão,


    Em nu­vens de po­ei­ra, or­gu­lho­sas e ma­jes­to­sas,


    E põe em fu­ga as bes­tas sel­va­gens e os pas­to­res.


    “Ago­ra olhe”, or­de­nou ele, li­ber­tan­do meus olhos.


    “Pa­ra o la­go ime­mo­ri­al, sal­pi­ca­do de es­pu­ma,


    Na­que­le lu­gar on­de a bru­ma é mais den­sa.”


    E co­mo as rãs con­fron­ta­das pe­la co­bra hos­til


    Dei­xam as águas cla­ras, ru­mo à ter­ra se­ca,


    E ali se amon­to­am, em bus­ca de abri­go,


    As­sim vi mais de mil al­mas apa­vo­ra­das,


    80Fu­gin­do de um ser que se apro­xi­ma­va


    E ca­mi­nha­va so­bre o Es­ti­ge, sem mo­lhar os pés.


    O va­por acre que lu­fa­va so­bre seu ros­to


    Ele es­pan­ta­va, aba­nan­do-se com a mão es­quer­da;


    Es­sa era a úni­ca fa­di­ga que o in­co­mo­da­va.


    Bem, eu lo­go vi que ele era um en­vi­a­do do Céu


    E vol­tei-me pa­ra o meu Mes­tre. Seu ges­to mos­trou-me


    Que eu de­ve­ria fi­car ca­la­do, e me cur­var em re­ve­rên­cia.


    Ai de mim – ele pa­re­cia tão cheio de des­dém!


    Ele che­gou ao por­tão e, to­can­do-o com uma va­ri­nha,8


    90Abriu-o com fa­ci­li­da­de, sem ne­nhu­ma re­sis­tên­cia.


    “Ó al­mas mi­se­rá­veis e ba­ni­das pa­ra lon­ge de Deus”,


    Fo­ram su­as pri­mei­ras pa­la­vras, no ter­rí­vel li­mi­ar,


    “Co­mo ou­sam se por­tar des­sa ma­nei­ra in­so­len­te?


    Por que vo­cês re­sis­tem em obe­de­cer


    E ir con­tra a Von­ta­de que não po­de ser im­pe­di­da,


    E que po­de tor­nar su­as do­res mais fe­ro­zes?


    O que es­pe­ram ga­nhar, in­do con­tra o des­ti­no?


    Seu Cér­be­ro,9 co­mo vo­cês bem sa­bem,


    Te­ve por is­so uma gar­gan­ta e um quei­xo ar­ran­ca­dos.”


    100En­tão, ele re­tor­nou pe­la es­tra­da imun­da.


    Nem fa­lou co­nos­co, pois pa­re­cia ser al­guém


    Mui­to ab­sor­vi­do e ocu­pa­do por ou­tros cui­da­dos.


    E os se­res que nos afli­gi­am não es­ta­vam mais ali.


    E nós, con­fi­an­do nas pa­la­vras sa­gra­das,


    Se­gui­mos em di­re­ção à ci­da­de­la.


    En­tra­mos sem ne­nhum im­pe­di­men­to,


    E eu já es­ta­va ins­ti­ga­do pe­lo de­se­jo


    De co­nhe­cer as coi­sas pro­te­gi­das por es­sa for­ta­le­za.


    En­tran­do, lan­cei meu olhar em re­dor


    110E vi, à di­rei­ta e à es­quer­da, um vas­to cam­po,


    Um fer­vi­lhan­te lu­gar de tor­men­tos e afli­ções.


    E co­mo em Ar­les,10 on­de o Ró­da­no se es­pa­lha,


    Ou co­mo em Po­la,11 per­to do Gol­fo de Quar­na­ro


    Que fe­cha a Itá­lia e ba­nha as su­as fron­tei­ras,
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    On­de os se­pul­cros bro­tam por to­do lu­gar,


    Aqui tam­bém os ha­via por to­dos os la­dos,


    Mas de for­ma mui­to mais ter­rí­vel e do­lo­ro­sa.


    Pois so­bre as tum­bas ar­di­am mui­tas cha­mas,


    E ca­da uma de­las quei­ma­va com tan­to fer­vor


    120Que ne­nhum ar­te­são po­de­ria exi­gir fer­ro mais quen­te.


    To­das as su­as tam­pas es­ta­vam le­van­ta­das,


    E la­men­tos agu­dos sur­gi­am de ca­da uma,


    Vin­dos dos tris­tes e so­fre­do­res ali alo­ja­dos.


    Eu per­gun­tei: “Ó Mes­tre, di­ga-me quem são es­ses


    En­ter­ra­dos nas tum­bas, cu­jos sus­pi­ros


    Che­gam aos nos­sos ou­vi­dos, em tão do­len­te an­gús­tia?”


    E ele me res­pon­deu: “Es­ses são os mes­tres das he­re­si­as


    E aque­les que os se­gui­ram, de to­das as sei­tas.


    Aqui jaz uma mul­ti­dão, mai­or do que vo­cê ima­gi­na.


    130Aqui, ca­da um é se­pul­ta­do jun­to com seu se­me­lhan­te;


    Al­guns se­pul­cros têm mais ca­lor, ou­tros me­nos.”


    En­tão nos vol­ta­mos pa­ra a di­rei­ta,12


    En­tre a mu­ra­lha e as se­pul­tu­ras de tor­men­to.


    No­tas


    
      
        1 O Lim­bo (Pri­mei­ro Cír­cu­lo), on­de re­si­de a som­bra de Vir­gí­lio.

      


      
        2 Eric­to: Fei­ti­cei­ra da Tes­sá­lia. Lu­ca­no (Far­sá­lia VI. 420-830) con­ta que ela evo­cou uma som­bra pa­ra pre­ver a Sex­to (fi­lho de Pom­peu) o re­sul­ta­do da guer­ra en­tre seu pai e Cé­sar. Is­so acon­te­ceu trin­ta anos an­tes da mor­te de Vir­gí­lio.

      


      
        3 A Ju­de­ca, ou o pon­to mais bai­xo do In­fer­no. A mor­te de Vir­gí­lio pre­ce­deu a de Ju­das em cin­quen­ta anos. Ele não dá ne­nhu­ma pis­ta de quem foi a som­bra que ele des­ceu pa­ra bus­car, mas é pos­sí­vel que Dan­te se re­fe­ris­se à his­tó­ria de Lu­ca­no (ver no­ta an­te­ri­or).

      


      
        4 O céu mais ele­va­do. Ver In­fer­no II. 83.

      


      
        5 Erí­ni­as: As Fú­ri­as. A rai­nha de quem são ser­vas é Pro­sér­pi­na ou Per­sé­fo­ne, que se tor­nou es­po­sa de Plu­to (após ser rap­ta­da por ele) e rai­nha do mun­do in­fe­ri­or.

      


      
        6 Me­du­sa: Uma das Gór­go­nas. To­do aque­le que fi­ta­va seus olhos era trans­for­ma­do em pe­dra.

      


      
        7 Te­seu: Aque­le que des­ceu às re­giões in­fer­nais pa­ra res­ga­tar Pro­sér­pi­na, e es­ca­pou com a aju­da de Hér­cu­les.

      


      
        8 Uma pe­ça da rou­pa an­ge­li­cal, de­ri­va­da do ca­du­ceus de Mer­cú­rio.

      


      
        9 Quan­do Cér­be­ro se opôs à sua en­tra­da nas re­giões in­fer­nais, Hér­cu­les pren­deu uma cor­ren­te em vol­ta do pes­co­ço de­le e ar­ras­tou-o pa­ra o por­tão. A fa­la do an­jo res­pon­de às dú­vi­das de Dan­te quan­to aos li­mi­tes do po­der di­a­bó­li­co.

      


      
        10 Ar­les: o ce­mi­té­rio de Ar­les era enor­me, e ain­da exis­tem ruí­nas de­le. Ele ti­nha uma cir­cun­fe­rên­cia de dez quilô­me­tros, e con­ti­nha vá­ri­os sar­có­fa­gos que da­ta­vam da épo­ca dos ro­ma­nos.

      


      
        11 Po­la: Em Ís­tria, per­to do Gol­fo de Quar­na­ro, on­de diz-se que ha­vi­am mui­tos tú­mu­los an­ti­gos.

      


      
        12 Con­for­me eles se mo­vem atra­vés dos Cír­cu­los e des­cem de um pa­ra o ou­tro, o cur­so é ge­ral­men­te pa­ra a es­quer­da. Aqui, por al­gu­ma ra­zão, Vir­gí­lio vi­ra pa­ra a di­rei­ta, de mo­do que as tum­bas fi­cam à es­quer­da en­quan­to ele avan­ça. A úni­ca ou­tra oca­sião em que seu cur­so é le­va­do pa­ra a di­rei­ta é em In­fer­no XVII. 31.

      

    

  


  
    Can­to X


    Sex­to Cír­cu­lo: Ce­mi­té­rio de Fo­go (he­re­sia) – Fa­ri­na­ta e Ca­val­can­ti


    E en­tão avan­ça­mos por uma tri­lha es­trei­ta


    En­tre aque­les tor­men­tos e as al­tas mu­ra­lhas,


    Meu Mes­tre pri­mei­ro, e eu a se­gui-lo.


    “Ó su­ma Vir­tu­de,1 vo­cê que me guia


    Atra­vés des­ses Cír­cu­los ím­pi­os”, eu dis­se,


    “Fa­le co­mi­go, e sa­tis­fa­ça meus an­sei­os.


    As pes­so­as que es­tão se­pul­ta­das nas tum­bas


    Po­dem ser vis­tas? As tam­pas es­tão to­das aber­tas


    E não há ne­nhum guar­dião que as pro­te­ja.”


    10E ele me res­pon­deu: “To­dos eles de­ve­rão ser fe­cha­dos


    Quan­do re­tor­na­rem do va­le de Jo­sa­fá2


    No­va­men­te nos cor­pos que já fo­ram seus.


    To­dos es­tão se­pul­ta­dos jun­to com Epi­cu­ro3


    E aque­les que são seus se­gui­do­res, que di­zem


    Que a al­ma com­par­ti­lha a con­de­na­ção mor­tal do cor­po.


    E a ou­tra per­gun­ta que vo­cê me fez


    Se­rá em bre­ve res­pon­di­da, aqui mes­mo,


    As­sim co­mo o de­se­jo que vo­cê ocul­ta de mim.”4


    E eu dis­se: “Bom Guia, se eu es­con­do de vo­cê


    20Os de­se­jos de meu co­ra­ção, é por­que pou­co pos­so fa­lar;


    E vo­cê, não faz mui­to tem­po, me pre­ve­niu so­bre is­so.”5


    
      [image: ]
    


    “Ó tos­ca­no, que, ain­da vi­vo, faz o seu ca­mi­nho


    Pe­la ci­da­de de fo­go, com pa­la­vras tão mo­des­tas,


    Es­pe­ro que apro­vei­te bem es­ta jor­na­da.


    Pe­lo seu so­ta­que, eu pos­so re­co­nhe­cer


    Que vo­cê é na­ti­vo da­que­la ci­da­de no­bre


    Que eu, tal­vez, te­nha tra­ta­do de for­ma mui­to du­ra.”


    De re­pen­te, um som ines­pe­ra­do


    Saiu de uma das tum­bas; e eu, com­pe­li­do pe­lo me­do,


    30Apro­xi­mei-me um pou­co mais do meu Guia.


    E ele dis­se: “Vol­te! O que vo­cê es­tá fa­zen­do?


    Es­se é Fa­ri­na­ta,6 que co­me­ça a se le­van­tar;


    Vo­cê po­de­rá vê-lo da cin­tu­ra pa­ra ci­ma.”


    Eu já ti­nha cru­za­do meu olhar com o de­le;


    Ele er­guia a ca­be­ça e o pei­to, im­po­nen­te,


    De­mons­tran­do um tre­men­do des­pre­zo pe­lo In­fer­no.


    Pe­la mão ágil e co­ra­jo­sa do meu Guia,


    Se­gui em di­re­ção a ele, en­tre as se­pul­tu­ras,


    En­quan­to ele di­zia: “Es­co­lha bem su­as pa­la­vras.”


    40Quan­do eu me apro­xi­mei de seu se­pul­cro,


    Ele olhou pa­ra mim com des­dém, por um mo­men­to,


    E me per­gun­tou: “De que fa­mí­lia vo­cê é?”


    Pa­ra me mos­trar de­di­ca­do e obe­di­en­te,


    Não es­con­di na­da, e tu­do con­tei a ele;


    E, com is­so, ele er­gueu ain­da mais as so­bran­ce­lhas.7


    E dis­se: “Eles fo­ram meus ad­ver­sá­ri­os fe­ro­zes,


    E tam­bém dos meus pa­ren­tes, e do meu par­ti­do;


    Por cau­sa dis­so, eu os dis­per­sei du­as ve­zes.”8


    Eu res­pon­di: “Sim, fo­ram ex­pul­sos, mas re­tor­na­ram for­tes


    50De to­dos os qua­dran­tes, ven­cen­do am­bas as pro­vas;


    Uma ar­te ain­da não do­mi­na­da pe­los vos­sos se­gui­do­res.”9


    E na­que­la mes­ma tum­ba, de re­pen­te, apa­re­ceu


    Ou­tra som­bra, que pu­de ver ape­nas do quei­xo pa­ra ci­ma.


    Te­nho a im­pres­são de que es­ta­va de jo­e­lhos.


    Ele olha­va an­si­o­so em vol­ta, pro­cu­ran­do,


    Pa­ra sa­ber se ha­via mais al­guém co­mi­go;


    E, en­tão, não en­con­tran­do quem ele es­pe­ra­va,


    Dis­se, cho­ran­do: “Se pe­la for­ça do Gê­nio


    Vo­cê vi­si­ta es­ta pri­são de ce­gos, on­de es­tá meu fi­lho?


    60Por que ele não veio em sua com­pa­nhia?”10


    E eu res­pon­di: “Eu não es­tou aqui so­zi­nho:


    Aque­le, que ali me es­pe­ra, é quem me guia:


    E o vos­so Gui­do nu­tria um cer­to des­pre­zo por ele.”


    As pa­la­vras que ele usa­ra, e a for­ma de sua dor


    Re­ve­la­ram seu no­me, além de qual­quer sus­pei­ta;


    Des­ta for­ma, pu­de res­pon­der-lhe cla­ra­men­te.


    En­tão ele se le­van­tou de ime­di­a­to, e gri­tou:


    “Co­mo vo­cê dis­se? ‘Nu­tria’? En­tão ele não vi­ve mais?


    A do­ce luz já não bri­lha mais em seus olhos?”


    70Quan­do ele per­ce­beu a mi­nha he­si­ta­ção


    E que eu de­mo­ra­va a for­mu­lar mi­nha res­pos­ta,


    Ele su­bi­ta­men­te afun­dou, pa­ra não mais re­a­pa­re­cer.


    Mas o ou­tro mag­nâ­ni­mo, a ou­tra som­bra,


    Per­ma­ne­cia ali com a mes­ma ex­pres­são:


    Não se cur­vou, nem vi­rou sua ca­be­ça pa­ra o la­do.


    E, re­to­man­do su­as pa­la­vras de on­de pa­ra­ra:


    “Se re­al­men­te eles fo­rem len­tos pa­ra apren­der es­sa ar­te,


    Ou­vir is­so me dói mais do que es­te tor­men­to.


    Mas, an­tes que bri­lhe cin­quen­ta ve­zes a luz


    80So­bre o ros­to da Se­nho­ra11 que aqui rei­na,


    Vo­cê tam­bém des­co­bri­rá o quan­to es­sa ar­te pe­sa.12


    E quan­to ao do­ce mun­do, ao qual re­tor­na­rá,


    Di­ga-me: por que os mem­bros do seu par­ti­do


    Não têm pi­e­da­de pe­la mi­nha ra­ça,13 ao de­cre­tar as su­as leis?”


    E eu res­pon­di: “O gran­de der­ra­ma­men­to de san­gue


    Que fez a Ar­bia tin­gir-se de ver­me­lho14


    Tam­bém nos faz der­ra­mar es­sas ora­ções em nos­so tem­plo.”15


    Em se­gui­da, ele deu um sus­pi­ro e ba­lan­çou a ca­be­ça:


    “Eu não agi so­zi­nho; e eu não abra­ça­ria es­sa cau­sa,


    90E nem me jun­ta­ria aos ou­tros sem um bom mo­ti­vo.


    Mas eu fi­quei so­zi­nho, quan­do eles de­ci­di­ram,


    Unâ­ni­mes, que Flo­ren­ça fos­se var­ri­da e des­truí­da,


    E eu ou­sei de­fen­dê-la de pei­to aber­to.”16


    “En­tão, que vos­sa se­men­te pos­sa en­con­trar a paz”,


    Eu res­pon­di, “Mas ain­da pre­ci­so de­sa­tar um nó


    No qual meu jul­ga­men­to es­tá ema­ra­nha­do.


    Se eu en­ten­di bem, vo­cês po­dem vis­lum­brar de an­te­mão


    O que vi­rá no tem­po fu­tu­ro; mas vo­cês pa­re­cem


    Su­jei­tos a ou­tras leis, no que diz res­pei­to ao ho­je.”


    100“Co­mo quem vê me­lhor o que es­tá ao lon­ge”, dis­se ele,


    “As­sim en­xer­ga­mos as coi­sas que es­tão dis­tan­tes;


    Es­sa luz nos é con­ce­di­da pe­lo Guia Su­pre­mo.


    Mas não po­de­mos al­can­çar os even­tos pre­sen­tes;


    E, se nin­guém che­gar até nós tra­zen­do no­tí­ci­as,


    Na­da po­de­mos sa­ber do mun­do hu­ma­no.


    Por­tan­to, vo­cê po­de per­ce­ber que nos­sa cons­ci­ên­cia


    E to­do o nos­so co­nhe­ci­men­to se­rão fin­dos


    Quan­do a gran­de por­ta do fu­tu­ro for fe­cha­da.”


    En­tão, ar­re­pen­di­do da mi­nha omis­são,


    110Eu pe­di a ele: “Di­ga àque­le que des­ceu na tum­ba


    Que seu fi­lho ain­da res­pi­ra en­tre os vi­vos.


    E se eu, con­fu­so, lhe re­cu­sei uma res­pos­ta,


    Que ele sai­ba que eu ti­nha em mi­nha men­te


    A dú­vi­da que o se­nhor me aju­dou a es­cla­re­cer.”


    E meu Mes­tre já me cha­ma­va de vol­ta,


    De mo­do que, apres­sa­da­men­te, per­gun­tei ao es­pí­ri­to


    Quem eram os ou­tros que es­ta­vam com ele.


    Ele me res­pon­deu: “Al­guns mi­lha­res ja­zem aqui co­mi­go;


    En­tre eles es­tão o Se­gun­do Fre­de­ri­co17


    120E o Car­de­al;18 e dos ou­tros, na­da pos­so di­zer.”


    En­tão ele se es­con­deu; e em di­re­ção ao an­ti­go Po­e­ta


    Vi­rei meus pas­sos, re­vol­ven­do em meu cé­re­bro


    As pa­la­vras si­nis­tras que eu aca­ba­ra de ou­vir.


    O Mes­tre se­guiu e, à me­di­da que avan­çá­va­mos,


    Ele me per­gun­tou: “Por que es­tá as­sim cons­ter­na­do?”


    E res­pon­di cla­ra­men­te à sua per­gun­ta.


    “Que tua me­mó­ria con­ser­ve tu­do o que ou­viu”,


    O Sá­bio exor­tou, “E tu­do o que for fa­la­do con­tra vo­cê.


    Ago­ra, pres­te aten­ção.” E ele er­gueu o de­do:


    130“Quan­do vo­cê es­ti­ver di­an­te do es­plen­dor gen­til


    Da­que­la cu­jos olhos gra­ci­o­sos tu­do ve­em,


    Ela tor­na­rá co­nhe­ci­da a jor­na­da de sua vi­da.”19


    En­tão, seus pas­sos se vol­ta­ram pa­ra a es­quer­da;


    Afas­tan­do-se do mu­ro, e in­do em di­re­ção ao meio,


    On­de ha­via um ca­mi­nho que des­cia até o fos­so pro­fun­do.


    Um gran­de fe­dor su­bia, e au­men­ta­va ca­da vez mais.


    No­tas


    
      
        1 Vir­tu­de: Vir­gí­lio é aqui cha­ma­do por um no­vo tí­tu­lo, que, com as pa­la­vras de pro­fun­do res­pei­to que se se­guem, mar­ca a res­tau­ra­ção to­tal da con­fi­an­ça de Dan­te ne­le, co­mo seu guia.

      


      
        2 “Eu tam­bém reu­ni­rei to­das as na­ções, e as fa­rei des­cer ao va­le de Jo­sa­fá” (Jo­el III. 2).

      


      
        3 Epi­cu­ro: A des­cren­ça em uma vi­da fu­tu­ra, ou me­lhor, a in­di­fe­ren­ça a tu­do, ex­ce­to aos ape­los da am­bi­ção e dos pra­ze­res mun­da­nos, co­muns en­tre os no­bres da épo­ca de Dan­te e a an­te­ri­or, era co­nhe­ci­da pe­lo no­me de Epi­cu­ris­mo, o que ho­je cha­ma­mos co­mu­men­te de Ateís­mo. É a mais ra­di­cal das he­re­si­as, por­que é con­trá­ria aos pri­mei­ros prin­cí­pi­os de to­das as re­li­giões.

      


      
        4 A per­gun­ta é se as al­mas po­de­ri­am ser vis­tas. O de­se­jo ocul­to é fa­lar com elas.

      


      
        5 Vir­gí­lio em oca­siões an­te­ri­o­res impôs si­lên­cio a Dan­te, co­mo em In­fer­no III. 51

      


      
        6 Fa­ri­na­ta: Ma­nen­te de­gli Uber­ti, co­nhe­ci­do co­mo Fa­ri­na­ta. Na ge­ra­ção an­te­ri­or a Dan­te, ele foi o lí­der dos Gi­be­li­nos, o par­ti­do im­pe­ri­a­lis­ta de Flo­ren­ça. Sua me­mó­ria so­bre­vi­veu por mui­to tem­po en­tre seus con­ci­da­dãos co­mo a do tí­pi­co no­bre, ru­de, ines­cru­pu­lo­so e ar­ro­gan­te; mas, ain­da as­sim, por uma boa ação que ele fez (ver li­nha 93), ele foi acla­ma­do no ima­gi­ná­rio po­pu­lar co­mo um pa­tri­o­ta e um he­rói. No In­fer­no, ele foi con­de­na­do à ci­da­de da des­cren­ça pe­los seus pen­sa­men­tos mun­da­nos e seu epi­cu­ris­mo. Dan­te já ha­via in­da­ga­do a Ci­ac­co so­bre o des­ti­no de Fa­ri­na­ta (In­fer­no vi. 79).

      


      
        7 Quan­do Dan­te diz que é dos Alighi­e­ri, uma fa­mí­lia Guel­fa, Fa­ri­na­ta mos­tra de­sa­gra­do.

      


      
        8 Du­as ve­zes: Os Alighi­e­ri com­par­ti­lha­ram o exí­lio dos Guel­fos em 1248 e 1260.

      


      
        9 O res­pei­to de Dan­te por Fa­ri­na­ta é in­di­ca­do pe­lo uso da for­ma plu­ral de tra­ta­men­to em ita­li­a­no (Voi = o se­nhor). O mes­mo tra­ta­men­to é da­do a Bru­net­to La­ti­no (In­fer­no XV).

      


      
        10 O com­pa­nhei­ro de Fa­ri­na­ta no tú­mu­lo é Ca­val­can­te dei Ca­val­can­ti, pai de Gui­do Ca­val­can­ti (que ele es­pe­ra­va ver ao la­do de Dan­te). Em­bo­ra fos­se um Guel­fo, o ve­lho Ca­val­can­te foi con­ta­mi­na­do pe­lo cos­tu­me es­pe­ci­al­men­te gi­be­li­no do epi­cu­ris­mo. Pa­ra acal­mar o ran­cor en­tre os par­ti­dos, al­gu­mas das fa­mí­li­as guel­fas e gi­be­li­nas uni­am-se em ca­sa­men­to, e as­sim seu fi­lho Gui­do ca­sou-se com uma fi­lha de Fa­ri­na­ta (as­sim co­mo o pró­prio Dan­te, que se ca­sou com Gem­ma, da fa­mí­lia gi­be­li­na dos Do­na­ti). Gui­do era mui­to mais ve­lho que Dan­te; no en­tan­to, eles eram mui­to ín­ti­mos e, in­te­lec­tu­al­men­te, ti­nham mui­to em co­mum, sen­do am­bos per­ten­cen­tes ao gru­po cul­tu­ral do Dol­ce Stil No­vo. Dan­te se re­fe­re a Gui­do mais de uma vez na Vi­ta Nu­o­va co­mo seu me­lhor ami­go. Ele é um he­rói em De­ca­me­ron, VI. 9.

      


      
        11 A Se­nho­ra: Pro­sér­pi­na, ou se­ja, a Lua.

      


      
        12 Cin­quen­ta me­ses de­pois de mar­ço de 1300, Dan­te vi­ve­ria o fra­cas­so de mais uma ten­ta­ti­va fei­ta pe­los exi­la­dos pa­ra ga­nhar en­tra­da em Flo­ren­ça. A úl­ti­ma ten­ta­ti­va foi no iní­cio de 1304.

      


      
        13 Quan­do o po­der Gi­be­li­no foi por fim der­ro­ta­do em Flo­ren­ça, os Uber­ti fo­ram es­pe­ci­al­men­te ex­cluí­dos de qual­quer anis­tia. Há men­ção à exe­cu­ção po­lí­ti­ca de pe­lo me­nos um des­cen­den­te de Fa­ri­na­ta. Seu fi­lho, ao ser con­du­zi­do ao ca­da­fal­so, dis­se: “En­tão, pa­ga­mos as dí­vi­das de nos­sos pais!”

      


      
        14 Em Mon­ta­per­ti, na Ar­bia, a pou­cos quilô­me­tros de Si­e­na, foi tra­va­da em 7 de se­tem­bro de 1260 uma gran­de ba­ta­lha en­tre os Guel­fos e os Gi­be­li­nos de Flo­ren­ça – es­tes úl­ti­mos en­tão exi­la­dos, sob o co­man­do de Fa­ri­na­ta. Tam­bém fo­ram con­vo­ca­dos os Gi­be­li­nos de Si­e­na e da Tos­ca­na em ge­ral, e mais al­gu­mas cen­te­nas de ho­mens de ar­mas em­pres­ta­dos pe­lo rei Man­fre­do da Si­cí­lia e de Ná­po­les, fi­lho na­tu­ral de Fre­de­ri­co II. A der­ro­ta dos Guel­fos foi avas­sa­la­do­ra, e não ape­nas a Ar­bia fi­cou ver­me­lha de san­gue flo­ren­ti­no; a ba­ta­lha de Mon­ta­per­ti tam­bém ar­rui­nou por um bom tem­po a cau­sa da li­ber­da­de po­pu­lar e do pro­gres­so ge­ral em Flo­ren­ça.

      


      
        15 O Par­la­men­to do po­vo cos­tu­ma­va reu­nir-se em San­ta Re­pa­ra­ta, a ca­te­dral. O uso das pa­la­vras ora­zi­on e tem­pio é, em qual­quer ca­so, ex­pli­ca­do pe­la frequên­cia das con­fe­rên­ci­as po­lí­ti­cas nas igre­jas.

      


      
        16 Pou­co tem­po de­pois da vi­tó­ria ob­ti­da em Mon­ta­per­ti, hou­ve uma gran­de reu­nião de Gi­be­li­nos de vá­ri­as ci­da­des em Em­po­li, quan­do foi pro­pos­ta a des­trui­ção de Flo­ren­ça – co­mo re­pre­sá­lia pe­lo obs­ti­na­do guel­fis­mo da po­pu­la­ção. A apro­va­ção foi ge­ral, mas Fa­ri­na­ta de­cla­rou que, en­quan­to vi­ves­se e ti­ves­se uma es­pa­da, ele de­fen­de­ria sua ter­ra na­tal. Di­an­te des­se pro­tes­to, a re­so­lu­ção foi aban­do­na­da.

      


      
        17 O se­gun­do Fre­de­ri­co: Fre­de­ri­co II, im­pe­ra­dor que rei­nou de 1220 a 1250 e tra­vou uma lon­ga guer­ra com os pa­pas pe­la su­pre­ma­cia na Itá­lia. Não é por sua ini­mi­za­de com Ro­ma que ele é co­lo­ca­do no Sex­to Cír­cu­lo, mas sim por seu epi­cu­ris­mo.

      


      
        18 O Car­de­al: Ot­ta­vi­a­no, da po­de­ro­sa fa­mí­lia tos­ca­na dos Ubal­di­ni, ho­mem de gran­de ati­vi­da­de po­lí­ti­ca e co­nhe­ci­do na Tos­ca­na co­mo “O Car­de­al.”

      


      
        19 É Cac­ci­a­gui­da, seu an­te­pas­sa­do, que ins­trui Dan­te no Pa­raí­so so­bre sua vi­da fu­tu­ra, po­bre­za e exí­lio (Pa­raí­so XVII). Is­so, no en­tan­to, é fei­to a pe­di­do de Be­a­triz.

      

    

  


  
    Can­to XI


    Sex­to Cír­cu­lo: Ce­mi­té­rio de Fo­go (he­re­sia) – Des­cri­ção da jus­ti­ça do In­fer­no


    Che­ga­mos à bei­ra de um ele­va­do ín­gre­me,


    Um anel de enor­mes pe­dras que­bra­das


    On­de so­bre­vi­nham tor­men­tos ain­da pi­o­res.


    E, por cau­sa do fe­dor tão ul­tra­jan­te


    Que exa­la­va da­que­le vas­to abis­mo,1


    Re­cu­a­mos pa­ra bus­car abri­go na co­ber­tu­ra


    De uma gran­de tum­ba, on­de vi es­cri­to:


    “Aqui jaz o Pa­pa Anas­tá­cio,2


    Se­du­zi­do por Fo­ti­no a dei­xar o bom ca­mi­nho.”


    10“Ago­ra te­re­mos que es­pe­rar um pou­co”,


    Dis­se o Mes­tre; “Pa­ra que nos­so sen­ti­do se­ja adap­ta­do


    Um pou­co mais a es­se ba­fe­jo imun­do.”


    En­tão eu dis­se: “Sim, mas va­mos pro­cu­rar fa­zer al­go,


    Pa­ra que nos­so tem­po não se­ja des­per­di­ça­do.”


    E ele res­pon­deu: “Sim, is­so es­ta­va na mi­nha men­te.


    Nas ro­chas di­an­te de nós, meu Fi­lho,


    Ja­zem três Cír­cu­los me­no­res”,3 ele co­me­çou a con­tar,


    “Dis­pos­tos em de­graus, co­mo aque­les de on­de vi­e­mos.


    To­dos es­tão chei­os de es­pí­ri­tos mi­se­rá­veis.


    20E pa­ra que a vi­são de­les te bas­te, da­qui pa­ra fren­te,


    Ou­ça co­mo, e por quê, nes­ses gru­pos eles ha­bi­tam.


    Tu­do o que foi abo­mi­na­do co­mo mal­da­de no céu


    Foi o que cau­sou a sua da­na­ção; eles cau­sa­ram o mal,


    Usan­do de frau­de, ou em atos de vi­o­lên­cia.4


    Vis­to que a frau­de per­ten­ce ape­nas ao ho­mem,5


    Deus a odeia mais; as­sim, a hor­da dos frau­du­len­tos


    É co­lo­ca­da mais abai­xo, su­por­tan­do dor mais cru­el.


    O pró­xi­mo Cír­cu­lo é ocu­pa­do pe­los vi­o­len­tos;


    E, uma vez que a vi­o­lên­cia tem três fa­ces,


    30Es­tão di­vi­di­dos em três Gi­ros, as­sim cons­truí­dos.


    Con­tra Deus, con­tra nós mes­mos ou con­tra o pró­xi­mo


    Po­de­mos ser vi­o­len­tos, e tam­bém con­tra os bens;


    Vo­cê en­ten­de­rá, com uma cla­ra ex­pli­ca­ção.


    Nos­sos se­me­lhan­tes po­dem ser afli­gi­dos


    Com fe­ri­men­tos gra­ves ou mor­te vi­o­len­ta;


    Seus bens po­dem so­frer des­trui­ção, fo­go e pi­lha­gem.


    Por­tan­to, aque­les que fe­rem e ma­tam,


    La­drões, as­sal­tan­tes e ti­ra­nos, es­tão no Pri­mei­ro Gi­ro,


    De acor­do com a gra­vi­da­de de seus cri­mes.


    O ho­mem po­de ser vi­o­len­to con­tra si mes­mo,


    E con­tra seus pró­pri­os bens; por­tan­to, no Se­gun­do Gi­ro


    Es­tão afo­ga­dos em ar­re­pen­di­men­to


    Aque­les que cau­sa­ram o fim de su­as pró­pri­as vi­das,


    Ou jo­ga­ram, per­den­do lou­ca­men­te sua he­ran­ça,6


    E que la­men­tam e ge­mem, quan­do de­vi­am se ale­grar.


    E mes­mo con­tra Deus a vi­o­lên­cia po­de se es­ten­der


    Por ne­ga­ção da fé no co­ra­ção, por blas­fê­mia,


    Ou por des­pre­zar os ge­ne­ro­sos dons da Na­tu­re­za.
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    Den­tro do Gi­ro mais es­trei­to, bem se­la­das


    50Es­tão as po­pu­la­ções de So­do­ma e Ca­or­sa,7


    E to­dos os que blas­fe­mam a Deus em seus co­ra­ções.


    Já a frau­de, que mi­na e cor­rói to­das as cons­ci­ên­ci­as,


    É pra­ti­ca­da por um ho­mem con­tra ou­tro


    Que con­fia ne­le, ou con­tra ele é pre­ve­ni­do.


    Di­an­te da frau­de, é to­tal­men­te des­truí­do


    O vín­cu­lo de amor do ho­mem com a Na­tu­re­za;


    Por is­so, es­tão ani­nha­dos no Oi­ta­vo Cír­cu­lo:


    Os hi­pó­cri­tas e os ba­ju­la­do­res, os fei­ti­cei­ros,


    Os fal­sá­ri­os, os de­so­nes­tos, os si­mo­nía­cos,


    Os se­du­to­res e os tra­pa­cei­ros, e ou­tros da mes­ma laia.


    Es­sas for­mas de frau­de tor­nam nu­las


    Não ape­nas as li­ga­ções na­tu­rais, mas tam­bém


    A con­fi­an­ça e a ami­za­de ver­da­dei­ra en­tre os ho­mens.


    Por fim, no lu­gar que é o cen­tro de to­das as coi­sas,


    No me­nor de to­dos os Cír­cu­los, a Ca­pi­tal de Di­te,8


    To­dos os trai­do­res es­tão em des­gra­ça eter­na.”


    En­tão eu dis­se: “Mes­tre, a sua ex­pli­ca­ção so­bre is­so


    Es­tá bem cla­ra, e des­cre­ve per­fei­ta­men­te


    To­das as pes­so­as con­de­na­das nes­se abis­mo.


    70Mas di­ga-me: por que os con­de­na­dos nos pân­ta­nos,


    Os le­va­dos pe­la tem­pes­ta­de, os cas­ti­ga­dos pe­la chu­va,


    Ou aque­les que se cho­cam com pe­dras ás­pe­ras9


    Não são pu­ni­dos abai­xo des­sa ci­da­de fla­me­jan­te,


    Co­mo cas­ti­go, por se­rem odi­a­dos por Deus?


    E, se Ele não os odeia, por que são con­de­na­dos à dor?”


    E ele me res­pon­deu: “Por que sua in­te­li­gên­cia


    Es­tá va­gan­do tão lon­ge de seu cur­so ha­bi­tu­al?


    Quão ab­sor­ta es­tá sua men­te? No que es­tá pen­san­do?


    Vo­cê não tem mais me­mó­ria da­que­la pas­sa­gem


    80Na qual a Éti­ca10 tra­ta so­bre es­se as­sun­to?


    Das três coi­sas que o Céu mais abo­mi­na:


    In­con­ti­nên­cia, ma­lí­cia e bes­ti­a­li­da­de?


    E que, quan­do são com­pa­ra­das, a in­con­ti­nên­cia


    É a que me­nos ofen­de a Deus, e a que cau­sa me­nos cul­pa?


    Se des­ta dou­tri­na vo­cê ex­trair o sen­ti­do


    E lem­brar-se das al­mas que es­tão lá em ci­ma,


    Su­por­tan­do su­as pe­ni­tên­ci­as fo­ra des­ta ci­da­de,


    En­ten­de­rá por que aque­les fo­ram se­pa­ra­dos des­tes,


    E dis­cer­ni­rá por que so­bre eles re­pou­sam


    90Os gol­pes da jus­ti­ça em uma rai­va me­nos vi­o­len­ta.”


    “Ó Sol, que cla­reia to­da vi­são con­fu­sa!


    Sem­pre fi­co tão en­can­ta­do quan­do me es­cla­re­ce,


    Que a dú­vi­da me traz ale­gria, mais do que o sa­ber.


    Por­tan­to, eu ro­go, ex­pli­que-me ape­nas mais um pon­to”,


    Eu pe­di, “Pois vo­cê dis­se que a usu­ra é um pe­ca­do


    Con­tra Deus; e não en­ten­do es­te mis­té­rio.”


    Ele res­pon­deu: “Quem dá ou­vi­dos à Fi­lo­so­fia


    É en­si­na­do por ela, não ape­nas em uma só di­re­ção.


    A Na­tu­re­za é go­ver­na­da em seu cur­so


    100Pe­lo pró­prio In­te­lec­to, pe­la Men­te e pe­la Ar­te Di­vi­na;


    E, se na Fí­si­ca11 vo­cê pes­qui­sar cui­da­do­sa­men­te,


    Vo­cê en­con­tra­rá, an­tes de fo­lhe­ar mui­tas pá­gi­nas,


    Que a Ar­te, sem­pre que po­de, imi­ta a Na­tu­re­za,


    As­sim co­mo o pro­fes­sor é imi­ta­do pe­lo alu­no;


    Pois a Ar­te é fi­lha do ho­mem, e ne­ta de Deus.


    E da Ar­te e da Na­tu­re­za – lem­bre-se do Gê­ne­sis –12


    De­vem vir os mei­os pa­ra a so­bre­vi­vên­cia


    E as ri­que­zas pa­ra o sus­ten­to do ho­mem.


    E, uma vez que o usu­rá­rio se­gue ou­tro ca­mi­nho,


    110Ele des­pre­za a Na­tu­re­za e sua fi­lha, a Ar­te,13


    Por­que su­as es­pe­ran­ças es­tão em ou­tro lu­gar.


    Mas ve­nha, pois es­tá na ho­ra de avan­çar:14


    Os Pei­xes já bri­lham na li­nha do ho­ri­zon­te


    E a Ur­sa Mai­or já re­pou­sa so­bre Co­rus.15


    Ali, mais adi­an­te, va­mos des­cer o pe­nhas­co.”


    No­tas


    
      
        1 Eles es­tão ago­ra no la­do in­ter­no do Sex­to Cír­cu­lo, e na bei­ra do des­pe­nha­dei­ro ro­cho­so que des­ce pa­ra o Sé­ti­mo. To­do o In­fer­no in­fe­ri­or jaz abai­xo de­les, e é a par­tir de­le, e não do Sex­to Cír­cu­lo em par­ti­cu­lar, que vem o fe­dor, sím­bo­lo da im­pu­re­za dos pe­ca­dos que são ali pu­ni­dos. Os chei­ros re­pug­nan­tes que fa­zem par­te do hor­ror do In­fer­no tam­bém são men­ci­o­na­dos em In­fer­no XVI­II. 106 e XXIX. 50.

      


      
        2 Pa­pa Anas­tá­cio: Anas­tá­cio II, elei­to pa­pa em 496. Fo­ti­no, bis­po de Sir­mio, foi in­fec­ta­do com a he­re­sia sa­be­li­a­na, mas foi de­pos­to mais de um sé­cu­lo an­tes da épo­ca de Anas­tá­cio. O pon­to mais in­te­res­san­te é que o úni­co he­re­ge ci­ta­do na Ci­da­de da Des­cren­ça, no sen­ti­do cris­tão ge­ral­men­te atri­buí­do ao ter­mo, é um Pa­pa.

      


      
        3 O Sé­ti­mo, o Oi­ta­vo e o No­no Cír­cu­los. Os pe­re­gri­nos es­tão se apro­xi­man­do do fun­do do co­ne.

      


      
        4 Nos Cír­cu­los aci­ma de­les, são pu­ni­dos os pe­ca­dos que con­sis­tem no exa­ge­ro ou na in­con­ti­nên­cia de um ins­tin­to na­tu­ral sau­dá­vel. Abai­xo de­les es­tão os Cír­cu­los que pu­nem os pe­ca­dos por mal­da­de. Is­so se ma­ni­fes­ta de du­as ma­nei­ras: pe­la vi­o­lên­cia ou pe­la frau­de. De­pois de men­ci­o­nar pe­la pri­mei­ra vez, de uma ma­nei­ra ge­ral, que os frau­du­len­tos es­tão nu­ma par­te mais pro­fun­da no In­fer­no, Vir­gí­lio pas­sa a de­fi­nir a vi­o­lên­cia e a con­tar co­mo os vi­o­len­tos ocu­pam o Cír­cu­lo ime­di­a­ta­men­te abai­xo de­les – o Sé­ti­mo.

      


      
        5 A frau­de en­vol­ve o uso cor­rup­to das fa­cul­da­des men­tais, que nos dis­tin­guem dos ani­mais. Cí­ce­ro diz: “Cum au­tem du­o­bus mo­dis, id est aut vi aut frau­de, fi­at iniu­ria (…) utrum­que ho­mi­ne ali­e­nis­si­mum, sed fraus odio dig­na mai­o­re.” (“O da­no po­de ser cau­sa­do de du­as ma­nei­ras: pe­la vi­o­lên­cia ou pe­la frau­de (…) Am­bas não são ade­qua­das ao ho­mem, mas a frau­de é a mais odi­o­sa.” De Of­fi­ci­is, I. 41 – tra­du­ção nos­sa).

      


      
        6 Um pe­ca­do di­fe­ren­te dos gas­tos ex­ces­si­vos, pu­ni­dos no Quar­to Cír­cu­lo (In­fer­no VII). A di­fe­ren­ça é que aqui os gas­ta­do­res “tor­ram” seus bens e pro­pri­e­da­des, fi­can­do pri­va­dos dos mei­os de vi­da, e aca­bam per­den­do a von­ta­de de vi­ver, con­for­me des­cri­to na li­nha se­guin­te. Es­ses pró­di­gos são pu­ni­dos jun­to com os sui­ci­das. Em sua es­ca­la de cul­pa, Dan­te clas­si­fi­ca a vi­o­lên­cia con­tra si mes­mo co­mo um pe­ca­do mais he­di­on­do do que a vi­o­lên­cia con­tra o pró­xi­mo.

      


      
        7 So­do­ma e Ca­or­sa: Ci­da­des que pe­ca­ram con­tra a na­tu­re­za e con­tra Deus. Ca­or­sa, no­me ita­li­a­ni­za­do pa­ra a ci­da­de fran­ce­sa de Cahors, ti­nha na Ida­de Mé­dia a re­pu­ta­ção de ser um ni­nho de agi­o­tas.

      


      
        8 Ca­pi­tal de Di­te: O No­no e úl­ti­mo Cír­cu­lo.

      


      
        9 To­dos es­ses pe­ca­do­res men­ci­o­na­dos por Dan­te são os pu­ni­dos no Se­gun­do ao Quin­to Cír­cu­lo, que pe­ca­ram por in­con­ti­nên­cia (Pe­ca­dos do Le­o­par­do). O Sex­to Cír­cu­lo (Ci­da­de de Di­te), tú­mu­lo ar­den­te dos he­re­ges e tam­bém cha­ma­do de Ci­da­de da In­cre­du­li­da­de ou da Des­cren­ça, mar­ca uma li­nha di­vi­só­ria no In­fer­no. No Sé­ti­mo Cír­cu­lo é pu­ni­da a vi­o­lên­cia ou bes­ti­a­li­da­de (Pe­ca­dos do Leão). No Oi­ta­vo Cír­cu­lo pu­ne-se a frau­de ou ma­lí­cia (Pe­ca­dos da Lo­ba), en­quan­to no No­no Cír­cu­lo é pu­ni­da a trai­ção. Ve­ja tam­bém a no­ta se­guin­te.

      


      
        10 A Éti­ca de Aris­tó­te­les, em que se diz: “No que diz res­pei­to aos cos­tu­mes, es­tas três coi­sas de­vem ser evi­ta­das: in­con­ti­nên­cia, ví­cio e bes­ti­a­li­da­de.” Aris­tó­te­les afir­ma que a in­con­ti­nên­cia con­sis­te no con­tro­le imo­de­ra­do das von­ta­des que, sob a ori­en­ta­ção cor­re­ta, ser­vem pa­ra nos pro­mo­ver o pra­zer le­gí­ti­mo. A dis­ser­ta­ção de Vir­gí­lio é fun­da­da nes­ta tri­pla clas­si­fi­ca­ção de Aris­tó­te­les, con­si­de­ran­do a bes­ti­a­li­da­de com o sig­ni­fi­ca­do de vi­o­lên­cia, e a ma­lí­cia com o sig­ni­fi­ca­do de frau­de. Ve­ja tam­bém a no­ta an­te­ri­or.

      


      
        11 A Fí­si­ca de Aris­tó­te­les, na qual se diz: “A Ar­te imi­ta a Na­tu­re­za.”

      


      
        12 “E o Se­nhor Deus to­mou o ho­mem, e co­lo­cou-o no jar­dim pa­ra la­vrá-lo e man­tê-lo.” (Gê­ne­sis II. 15). E: “Com o su­or do seu ros­to co­me­rás o pão.” (Gê­ne­sis III. 19).

      


      
        13 O usu­rá­rio bus­ca ob­ter ri­que­za in­de­pen­den­te­men­te do tra­ba­lho ho­nes­to ou da con­fi­an­ça nos pro­ces­sos da na­tu­re­za. Es­te ar­gu­men­to re­bus­ca­do con­tra a usu­ra fe­cha uma das pas­sa­gens mais ári­das da Co­mé­dia. A bre­vi­da­de do Can­to qua­se su­ge­re que Dan­te se can­sou de­le.

      


      
        14 Eles es­ti­ve­ram to­do es­se tem­po des­can­san­do atrás da tam­pa do tú­mu­lo.

      


      
        15 Co­mo o Sol es­tá em Ári­es, as es­tre­las de Pei­xes co­me­çam a sur­gir cer­ca de du­as ho­ras an­tes do nas­cer do Sol, e a Ur­sa Mai­or (Car­ro) fi­ca aci­ma de Co­rus (Co­ro), o qua­dran­te do ven­to nor­te-no­ro­es­te. É per­to do ama­nhe­cer na ma­nhã de sá­ba­do. Vir­gí­lio fa­la das es­tre­las co­mo se ele sou­bes­se on­de elas es­tão, mes­mo sem vê-las.

      

    

  


  
    Can­to XII


    Sé­ti­mo Cír­cu­lo: Va­le do Fle­ge­ton­te. Pri­mei­ro Gi­ro: san­gue es­cal­dan­te (vi­o­lên­cia con­tra os ou­tros)


    O lo­cal que al­can­ça­mos pa­ra a nos­sa des­ci­da


    Era mui­to ín­gre­me, e o que es­ta­va ain­da por vir


    Era uma coi­sa re­pul­si­va, ao olhar de qual­quer pes­soa.


    As­sim co­mo a mas­sa de ro­chas que des­mo­ro­nou


    So­bre Adi­ge, des­te la­do de Tren­to,


    Por cau­sa dos ter­re­mo­tos e dos des­li­za­men­tos,


    Dei­xan­do, des­de o cu­me de on­de par­tiu


    Até a pla­ní­cie cheia de ro­chas que­bra­das,


    Al­gum ti­po de ca­mi­nho pa­ra quem faz a des­ci­da;


    10As­sim era a pas­sa­gem pa­ra des­cer aque­le pre­ci­pí­cio.


    E, na pró­pria bor­da do abis­mo ra­cha­do,


    Lá es­ta­va es­ten­di­da a in­fâ­mia de Cre­ta,


    Aque­le que foi con­ce­bi­do na fal­sa va­ca.1


    Quan­do ele nos viu, co­me­çou a se mor­der de rai­va


    Co­mo al­guém cu­ja fú­ria o cor­rói por den­tro.


    “Tal­vez vo­cê pen­se”, dis­se a ele o Sá­bio,


    “Que es­te aqui se­ja o prín­ci­pe de Ate­nas,2


    Aque­le que guer­re­ou com vo­cê até a mor­te.


    Vá em­bo­ra, fe­ra! Pois es­te que es­tá pas­san­do


    20Não é aque­le que foi en­si­na­do por tua ir­mã,


    E só vem até aqui pa­ra es­pi­ar teu so­fri­men­to.”
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    As­sim co­mo o tou­ro, quan­do se sol­ta de seu ca­bres­to


    No mo­men­to em que é atin­gi­do pe­lo gol­pe fa­tal,


    He­si­ta em seu ca­mi­nho e cam­ba­leia pa­ra o chão,


    As­sim eu vi o Mi­no­tau­ro cam­ba­le­ar;


    E meu Guia, aler­ta, cla­mou: “Cor­ra até a pas­sa­gem!


    Va­mos des­cer, en­quan­to ele se con­so­me em fú­ria.”


    As­sim, des­ce­mos pe­las pe­dras es­cor­re­ga­di­as3


    Trê­mu­las e sol­tas, que mui­tas ve­zes ce­de­ram


    30Por­que o pe­so de meus pés lhes era um far­do.4


    Eu se­guia, mas es­ta­va pen­sa­ti­vo; e ele me dis­se:


    “Vo­cê es­tá pen­san­do so­bre es­ta en­cos­ta ar­rui­na­da,


    Guar­da­da por aque­la fe­ra que eu acal­mei.


    Mas eu que­ro que sai­ba: quan­do eu des­ci


    Pe­la pri­mei­ra vez a es­te In­fer­no in­fe­ri­or,5


    A ro­cha ain­da não ti­nha so­fri­do es­ta ruí­na.


    Is­so acon­te­ceu, se bem me lem­bro,


    Pou­co an­tes da vin­da d’Aque­le que res­ga­tou


    As pre­sas das gar­ras de Di­te, no Cír­cu­lo su­pe­ri­or.6


    40Por to­da par­te, es­te abis­mo nau­se­an­te tre­meu


    Com ta­ma­nha vi­o­lên­cia, que pen­sei que o Uni­ver­so


    Es­tre­me­cia de amor; pois o Amor, co­mo se sa­be,


    Com frequên­cia con­duz o Uni­ver­so de vol­ta ao Ca­os.7


    E, na­que­le mo­men­to, es­ta an­ti­ga ro­cha for­te


    Foi des­pe­da­ça­da, as­sim co­mo em ou­tros lu­ga­res.8


    Mas olhe em di­re­ção ao va­le, e ve­rá ali adi­an­te


    O rio de san­gue fer­ven­te,9 on­de pe­re­cem


    To­dos os que, pe­la vi­o­lên­cia, fa­zem os ou­tros so­frer.”


    Ó fú­ria in­sa­na! Ó ce­ga ga­nân­cia!


    50Que tan­to nos in­ci­tam em nos­sa bre­ve vi­da,


    An­tes de nos dei­xar imer­sos no mal eter­no!
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    En­tão eu vi, lá do al­to, uma am­pla va­la,


    Cur­va co­mo um ar­co, ao lon­go da pla­ní­cie,


    As­sim co­mo o meu Guia des­cre­ve­ra.


    En­tre es­sa va­la e a ba­se da ro­cha, mar­chan­do,


    Cor­ria uma fi­lei­ra de cen­tau­ros,10 ar­ma­dos com ar­cos,


    Co­mo se ca­ças­sem na Ter­ra uma vez mais.


    Ob­ser­van­do-nos des­cer, to­dos eles pa­ra­ram;


    E três de­les se se­pa­ra­ram do ban­do,


    60De­pois de es­co­lhe­rem seus ar­cos e fle­chas.


    E um de­les per­gun­tou, de lon­ge: “Que tor­men­to


    Vo­cês pro­cu­ram, vo­cês que des­cem por es­ta co­li­na?


    Vou ati­rar, a me­nos que res­pon­dam de on­de vêm.


    Meu Mes­tre dis­se: “Não res­pon­de­re­mos na­da,


    Até fa­lar­mos com Quí­ron,11 que es­tá ao teu la­do;


    Pois es­se tem­pe­ra­men­to ex­plo­si­vo sem­pre te fez mal.”


    En­tão, ele me cu­tu­cou: “Ali es­tá Nes­so,12


    Que mor­reu por amor à be­la De­ja­ni­ra,


    E fez do seu pró­prio san­gue a sua vin­gan­ça.


    70Aque­le no meio, olhan­do pa­ra o pei­to,


    É o po­de­ro­so Quí­ron, que edu­cou Aqui­les;


    E o ter­cei­ro é o co­lé­ri­co Fó­lus, que in­ves­tiu con­tra nós.


    E mi­lha­res de­les gi­ram em tor­no do fos­so,


    Ati­ran­do em to­das as al­mas que ten­tam emer­gir


    Aci­ma do ní­vel que me­re­cem, pe­los seus cri­mes.”


    Con­for­me nos apro­xi­ma­mos des­sas cri­a­tu­ras ve­lo­zes,


    Quí­ron pu­xou uma fle­cha, e re­par­tiu sua bar­ba


    So­bre su­as man­dí­bu­las, usan­do a pon­ta da al­ja­va.


    E quan­do sua bo­ca enor­me foi des­co­ber­ta,


    80Ele dis­se aos com­pa­nhei­ros: “Vo­cês per­ce­be­ram


    Que aque­le ali po­de mo­ver tu­do o que to­ca,


    E que os pés das som­bras não fa­zem is­so?”


    E meu bom Guia, já bem pró­xi­mo ao pei­to do cen­tau­ro,


    Bem no lo­cal on­de su­as du­as na­tu­re­zas se en­con­tram,13


    Res­pon­deu: “Ele re­al­men­te es­tá vi­vo,


    E ca­be a mim mos­trar a ele o va­le es­cu­ro.


    A ne­ces­si­da­de, não o pra­zer, é o que o con­duz.


    Lá do al­to, on­de as ale­lui­as são en­to­a­das,


    Veio aque­la que me en­car­re­gou des­ta no­va ta­re­fa;


    90Ele não é um la­drão, e nem eu sou cri­mi­no­so.


    Mas, pe­lo po­der que me per­mi­te ca­mi­nhar


    Nes­ta jor­na­da tão sel­va­gem que eu em­pre­en­do,


    Con­ce­da-nos um dos seus pa­ra nos acom­pa­nhar,


    Pa­ra que ele nos mos­tre on­de trans­por a va­la,


    E dei­xe-o car­re­gar es­te ho­mem nas cos­tas;


    Pois ele não é um es­pí­ri­to que po­de cor­tar o ar.”


    Quí­ron vol­tou-se pa­ra o la­do di­rei­to,


    E dis­se pa­ra Nes­so: “Vol­te, e vá con­du­zi-los;


    Eles não de­vem ser per­tur­ba­dos pe­las nos­sas tro­pas.”


    100As­sim, com nos­sa fi­el es­col­ta, avan­ça­mos


    Ao lon­go das mar­gens do san­gue bor­bu­lhan­te,


    On­de aque­les que fer­vi­am le­van­ta­vam uma gri­ta­ria.


    E vi ali pes­so­as sub­mer­sas até os olhos.


    “Es­ses são os ti­ra­nos”, dis­se o gran­de cen­tau­ro,


    “Que ob­ti­ve­ram ri­que­za su­jan­do as mãos de san­gue.


    Aqui der­ra­mam lá­gri­mas por seus atos im­pi­e­do­sos


    Tan­to Ale­xan­dre quan­to o fe­roz Di­o­ní­sio,14


    Que trou­xe tan­tos anos de tris­te­za pa­ra a Si­cí­lia.


    Aque­la ter­rí­vel ca­be­ça com ca­be­los pre­tos


    110É Ez­ze­li­no;15 aque­le ou­tro de ca­be­los lou­ros


    É Obiz­zo d’Es­te,16 que, na ver­da­de,


    Foi mor­to por um fi­lho lar­ga­do no mun­do.”


    Vol­tei-me pa­ra o Po­e­ta, que me dis­se:


    “Ago­ra, ele é o guia. Va­mos se­gui-lo.”


    Um pou­co mais adi­an­te, o cen­tau­ro pa­rou


    Aci­ma de um gru­po, sub­mer­so até a gar­gan­ta,


    Co­mo os ba­nhis­tas que sa­em de uma bu­li­camë.17


    En­tão, ele nos apon­tou uma som­bra so­li­tá­ria,


    Di­zen­do: “No seio de Deus,18 ele va­rou um co­ra­ção


    120Que ain­da go­te­ja san­gue so­bre o Tâ­mi­sa.”


    De­pois eu vi al­guns com a ca­be­ça to­da pa­ra fo­ra,


    E al­guns que man­ti­nham o tó­rax aci­ma da ma­ré;


    E mui­tos de­les, eu po­dia re­co­nhe­cer.


    E as­sim o san­gue foi fi­can­do ca­da vez mais ra­so,


    Até que por fim co­bria ape­nas os pés:


    En­tão, pas­sa­mos pa­ra a ou­tra mar­gem.19


    “Co­mo vo­cê po­de ver, des­te la­do,


    A ma­ré fer­ven­te di­mi­nui em pro­fun­di­da­de”,


    Dis­se o Cen­tau­ro; “Mas, po­dem acre­di­tar,


    130Ela vol­ta a fi­car mais fun­da, no la­do opos­to,


    Até que che­gue ao seu pon­to mais pro­fun­do,


    O lu­gar on­de os ti­ra­nos de­vem se la­men­tar.


    A jus­ti­ça di­vi­na ali ator­men­ta com do­res


    Aque­le Áti­la, que foi um fla­ge­lo so­bre a Ter­ra,20


    E Pir­ro, e Sex­to;21 e es­pre­me, por to­da a eter­ni­da­de,


    As lá­gri­mas de Ri­ni­er Cor­ne­to e de Ri­ni­er Paz­zo,22


    Que ver­tem amar­gas na­que­le rio fer­ven­te;


    Aque­les dois, que eram o ter­ror das es­tra­das.”


    En­tão ele se vi­rou, e transpôs o vau no­va­men­te.
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    No­tas


    
      
        1 A in­fâ­mia de Cre­ta, con­ce­bi­da na fal­sa va­ca: o Mi­no­tau­ro. A mi­to­lo­gia con­ta que Vê­nus fi­cou fu­ri­o­sa, por­que o Rei Mi­nos re­cu­sou-se a ofe­re­cer um lin­do tou­ro bran­co em sa­cri­fí­cio a Ne­tu­no (Po­sei­don). Ela fez com que Pa­sí­fae, fi­lha do Sol e es­po­sa do Rei Mi­nos, se apai­xo­nas­se pe­lo tou­ro bran­co. Pa­ra con­cre­ti­zar sua pai­xão, Pa­sí­fae pe­diu ao in­ven­tor Dé­da­lo (pai de Íca­ro) que cons­truís­se uma va­ca de ma­dei­ra tão per­fei­ta que pu­des­se en­ga­nar o tou­ro, e as­sim ela pu­des­se se­du­zi-lo. Ela se es­con­deu den­tro da va­ca, e con­se­guiu seu in­ten­to. Des­sa união bes­ti­al nas­ceu o Mi­no­tau­ro, um ser mons­tru­o­so, me­ta­de tou­ro, me­ta­de ho­mem. Ele foi en­cer­ra­do por Mi­nos no la­bi­rin­to de Cre­ta, e se ali­men­ta­va de ví­ti­mas hu­ma­nas que eram en­vi­a­das ao la­bi­rin­to uma vez por ano. No In­fer­no, ele é guar­dião do Sé­ti­mo Cír­cu­lo (In­fer­no XI. 23). O Rei Mi­nos tor­nou-se guar­dião do Se­gun­do Cír­cu­lo e juiz dos pe­ca­do­res (In­fer­no V. 4).

      


      
        2 Prín­ci­pe de Ate­nas: Te­seu, que foi ins­truí­do por Ari­ad­ne, fi­lha de Pa­sí­fae e Mi­nos, pa­ra en­ga­nar o Mi­no­tau­ro. Ele en­trou no la­bi­rin­to dis­far­ça­do de ví­ti­ma, ma­tou o mons­tro e con­se­guiu sair do la­bi­rin­to, gui­a­do por um fio que ele ha­via de­sen­ro­la­do ao en­trar.

      


      
        3 A pa­la­vra usa­da por Dan­te, scar­co, sig­ni­fi­ca­va na Tos­ca­na mo­der­na um lu­gar on­de a ter­ra ou as pe­dras eram ati­ra­das de ma­nei­ra des­cui­da­da em uma pi­lha.

      


      
        4 A en­cos­ta nun­ca ti­nha si­do pi­sa­da pe­los pés de uma pes­soa vi­ven­te.

      


      
        5 Quan­do Vir­gí­lio des­ceu pa­ra evo­car uma som­bra do No­no Cír­cu­lo (In­fer­no IX. 22).

      


      
        6 As som­bras sal­vas do Lim­bo por Cris­to (In­fer­no IV. 53).

      


      
        7 Uma re­fe­rên­cia à te­o­ria de Em­pé­do­cles so­bre a al­ter­nân­cia en­tre pe­río­dos de uni­da­de e ca­os na na­tu­re­za, con­for­me pre­va­le­ces­se o amor ou o ódio.

      


      
        8 Ve­ja In­fer­no XXI. 112. O ter­re­mo­to da Cru­ci­fi­ca­ção tam­bém sa­cu­diu to­do o In­fer­no.

      


      
        9 O rio de san­gue: o Fle­ge­ton­te (em gre­go, o “rio fer­ven­te”), que pre­en­che o pri­mei­ro Gi­ro do Sé­ti­mo Cír­cu­lo.

      


      
        10 Os Cen­tau­ros: se­res mi­to­ló­gi­cos, me­ta­de ho­mem e me­ta­de ca­va­lo. No In­fer­no, são os guar­diões da mo­ra­da dos cul­pa­dos de vi­o­lên­cia con­tra seus se­me­lhan­tes.

      


      
        11 Quí­ron: Cha­ma­do o mais jus­to dos Cen­tau­ros.

      


      
        12 Nes­so: Mor­to por Hér­cu­les com uma fle­cha en­ve­ne­na­da. Ao mor­rer, Nes­so deu a De­ja­ni­ra sua ca­mi­sa man­cha­da de san­gue, di­zen­do-lhe que is­so ga­ran­ti­ria a fi­de­li­da­de de qual­quer pes­soa que ela amas­se. Hér­cu­les a usou e mor­reu en­ve­ne­na­do; e as­sim Nes­so se vin­gou.

      


      
        13 A par­te do cen­tau­ro on­de o cor­po equi­no se une ao pes­co­ço e à ca­be­ça hu­ma­na.

      


      
        14 Ale­xan­dre: ti­ra­no de Fá­ria (368-359 a.C), con­tem­po­râ­neo de Di­o­ní­sio, cu­ja cru­el­da­de ex­tre­ma fo­ra re­la­ta­da nas obras de Cí­ce­ro. Di­o­ní­sio: O cru­el ti­ra­no de Si­ra­cu­sa.

      


      
        15 Ez­ze­li­no: Az­zo­li­no de Ro­ma­no, o mai­or lom­bar­do Gi­be­li­no de sua épo­ca. Ele era gen­ro de Fre­de­ri­co II e era o Vi­gá­rio Im­pe­ri­al do Mar­co Tre­vi­si­a­no. Per­to do fim da vi­da de Fre­de­ri­co, e por al­guns anos de­pois, ele exer­ceu um po­der qua­se in­de­pen­den­te em Vi­cen­za, Pá­dua e Ve­ro­na. A cru­el­da­de era seu prin­ci­pal ins­tru­men­to de go­ver­no, e em su­as mas­mor­ras os ho­mens en­con­tra­vam al­go pi­or do que a mor­te.

      


      
        16 Obiz­zo d’Es­te: O se­gun­do marquês de Es­te com es­se no­me. Ele era o se­nhor de Fer­ra­ra. Sen­do um po­de­ro­so guel­fo, ele se po­si­ci­o­nou ao la­do de Car­los d’An­jou (tam­bém co­nhe­ci­do co­mo Car­lo d’An­giò, se­na­dor de Ro­ma) con­tra o rei Man­fre­do da Si­cí­lia. Ele mor­reu em 1293, su­fo­ca­do pe­lo seu pró­prio fi­lho na­tu­ral (que mui­tos di­zi­am ser en­te­a­do).

      


      
        17 Bu­li­camë: A cor­ren­te de san­gue fer­ven­te é com­pa­ra­da com uma bu­li­camë, ou fon­te ter­mal (ver tam­bém In­fer­no XIV. 79).

      


      
        18 No seio de Deus: Li­te­ral­men­te es­cri­to por Dan­te: in grem­bo a Dio (“no co­lo de Deus”). A som­bra é Gui­do Mon­for­ti, fi­lho de Si­mão de Mont­fort e vi­gá­rio da Tos­ca­na. Ele es­fa­que­ou Hen­ri­que, fi­lho de Ri­car­do da Cor­nu­a­lha e pri­mo de Edu­ar­do I da In­gla­ter­ra, den­tro da Ca­te­dral de Vi­ter­bo. O mo­ti­vo do as­sas­si­na­to foi vin­gar a mor­te de seu pai, Si­mão, em Evesham. O cor­po do jo­vem prín­ci­pe foi trans­por­ta­do pa­ra a In­gla­ter­ra e o seu co­ra­ção foi co­lo­ca­do em um re­li­cá­rio de ou­ro. A som­bra de Gui­do é con­de­na­da a fi­car de pé, mer­gu­lha­da em san­gue até o quei­xo; e so­zi­nho, iso­la­do dos pi­o­res dos ti­ra­nos, por cau­sa da enor­mi­da­de de seu cri­me.

      


      
        19 Dan­te es­tá mon­ta­do nas cos­tas de Nes­so. Vir­gí­lio fi­cou pa­ra trás, pa­ra per­mi­tir que o Cen­tau­ro atu­as­se co­mo guia; e Dan­te não vê co­mo ele cru­za o ri­a­cho.

      


      
        20 Áti­la: Rei dos hu­nos, que tam­bém in­va­diu par­te da Itá­lia no sé­cu­lo V.

      


      
        21 Pir­ro: fi­lho de Aqui­les e Dei­da­mia, co­nhe­ci­do por sua cru­el­da­de du­ran­te a guer­ra de Troia. Foi ele quem ma­tou Pría­mo, Eu­rí­pi­lo, Po­li­xe­na, Po­li­tes e As­tía­nax, en­tre ou­tros. Sex­to: Fi­lho de Pom­peu; um gran­de ca­pi­tão do mar que lu­tou con­tra os triún­vi­ros, fa­zen­do opo­si­ção a Au­gus­to.

      


      
        22 Ri­ni­er Cor­ne­to: Na épo­ca de Dan­te, per­tur­ba­va a ci­da­de de Ro­ma com seus rou­bos e vi­o­lên­cia. Ri­ni­er Paz­zo: fi­lho da fa­mí­lia dos Paz­zi de Val d’Ar­no, foi ex­co­mun­ga­do em 1269 por rou­bar ecle­siás­ti­cos.

      

    

  


  
    Can­to XI­II


    Sé­ti­mo Cír­cu­lo: Va­le do Fle­ge­ton­te. Se­gun­do Gi­ro: Flo­res­ta dos Sui­ci­das (vi­o­lên­cia con­tra si mes­mo)


    Nes­so ain­da não ha­via al­can­ça­do a ou­tra mar­gem


    Quan­do aden­tra­mos um bos­que ema­ra­nha­do1


    On­de não ha­via ves­tí­gi­os de ne­nhum ca­mi­nho.


    A fo­lha­gem não é ver­de, mas de to­na­li­da­de es­cu­ra;


    Os ra­mos não são su­a­ves, mas no­do­sos e re­tor­ci­dos;


    Es­pi­nhos ve­ne­no­sos cres­cem, em vez de fru­tos.


    Não há no mun­do ma­tas ou ema­ra­nha­dos pi­o­res,


    Nem na­que­les lu­ga­res en­tre Cor­ne­to e Ce­ci­na,2


    Aque­le so­lo in­cul­to, on­de va­gam os ani­mais sel­va­gens.


    10As re­pug­nan­tes Hár­pi­as3 aqui se ani­nham;


    As mes­mas que ex­pul­sa­ram os troi­a­nos das Es­tró­fa­des,


    Com ter­rí­veis pre­vi­sões de um in­for­tú­nio por vir.


    Elas têm gran­des asas, mas ca­be­ças e ros­tos hu­ma­nos,


    Têm gar­ras, em vez de unhas, e bar­ri­ga em­plu­ma­da;


    E gri­tam o tem­po to­do, so­bre­vo­an­do os tris­tes ar­bus­tos.


    “Sai­ba que ago­ra es­ta­mos en­tran­do”,


    O dig­no Mes­tre en­tão co­me­çou a di­zer,


    “No se­gun­do Gi­ro des­te Cír­cu­lo, e ne­le fi­ca­re­mos


    En­quan­to nos­sos pés pi­sa­rem es­sa areia hor­rí­vel.


    20En­tão pres­te aten­ção, e vo­cê re­co­nhe­ce­rá coi­sas


    Que pro­va­rão a ver­da­de em mi­nhas pa­la­vras.”4


    Ou­vi sur­gir la­men­tos por to­dos os la­dos:


    Não pu­de dis­tin­guir de on­de vi­nha aque­le cho­ro,


    E eu pa­rei, atin­gi­do pe­la sur­pre­sa.
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    Eu creio que ele pô­de ler o meu pen­sa­men­to:


    Eu pen­sa­va que as vo­zes eram de pes­so­as


    Que pro­cu­ra­vam se es­con­der de nós, en­tre as ár­vo­res.


    En­tão, o Mes­tre dis­se: “Es­ten­da a mão,


    Que­bre um des­tes ga­lhi­nhos e vo­cê per­ce­be­rá


    30Quão pou­co seu pen­sa­men­to con­cor­da com os fa­tos.”


    En­tão eu es­ten­di mi­nha mão um pou­co adi­an­te


    E ar­ran­quei um ga­lhi­nho de um gran­de es­pi­nhei­ro.


    “Por que vo­cê me ma­chu­ca?”, per­gun­tou o tron­co.


    Quan­do ele fi­cou to­do co­ber­to de san­gue,


    Gri­tou uma se­gun­da vez: “Por que me fe­re as­sim?


    Não ar­de em vo­cê uma só cen­te­lha de pi­e­da­de?


    Ho­je so­mos ár­vo­res, mas to­dos nós fo­mos ho­mens;


    Con­tu­do, mes­mo se ti­vés­se­mos al­mas de ser­pen­te,


    Sua mão po­de­ria ter mos­tra­do mais mi­se­ri­cór­dia.”


    40Co­mo um fei­xe ver­de que é atin­gi­do pe­lo fo­go


    Em uma de su­as pon­tas, en­quan­to a ou­tra go­te­ja,


    E as­so­bia, en­quan­to exa­la o va­por,


    As­sim era o que saía do ga­lho que­bra­do,


    Uma mis­tu­ra de pa­la­vras e san­gue. Eu o dei­xei cair


    E per­ma­ne­ci pa­ra­do, sur­pre­en­di­do pe­lo ter­ror.


    O Sá­bio res­pon­deu: “Ó al­ma fe­ri­da,


    Se ao me­nos es­te aqui fos­se ca­paz de acre­di­tar


    No que ape­nas vis­lum­brou em mi­nha po­e­sia,5


    Ele ja­mais te­ria es­ten­di­do a mão con­tra ti.


    50Mas, por cau­sa de sua in­cre­du­li­da­de,


    Eu o in­ci­tei a fa­zer o que ago­ra me en­tris­te­ce.


    Mas di­ga a ele quem vo­cê era; pa­ra que ele pos­sa,


    Co­mo pe­di­do de des­cul­pas, res­ga­tar tua fa­ma


    Lá no mun­do, pa­ra on­de ele re­tor­na­rá.”


    E o tron­co dis­se: “Su­as do­ces pa­la­vras me en­can­tam,


    E não pos­so fi­car mu­do; mas te­nham pa­ci­ên­cia,


    Se mi­nha fa­la for de­ma­si­a­do pe­no­sa.


    Eu sou aque­le que guar­da­va as du­as cha­ves


    Do co­ra­ção de Fre­de­ri­co, e o co­nhe­cia por in­tei­ro,


    60E o abria e fe­cha­va de ma­nei­ra tão su­a­ve,6


    Que nin­guém, além de mim, ti­nha sua con­fi­an­ça.


    Ao meu al­to car­go, eu ti­ve ta­ma­nha le­al­da­de


    Que is­so cus­tou-me o so­no e a mi­nha saú­de.


    A me­re­triz co­bi­ço­sa,7 que nun­ca des­via


    Seus olhos ma­lig­nos da ca­sa de Cé­sar,


    Que cau­sa a mor­te de to­dos, e o ví­cio das cor­tes,


    In­fla­mou as men­tes de to­dos con­tra mim;


    E es­tes, por sua vez, in­fla­ma­ram a Au­gus­to,


    Tor­nan­do mi­nhas ale­gri­as em amar­gas des­gra­ças.


    70Mi­nha al­ma, cheia de des­di­to­sa ira,


    Acre­di­tan­do que fu­gi­ria do des­dém pe­la mor­te,


    De for­ma in­jus­ta, cons­pi­rou con­tra mim mes­mo.


    Ju­ro, pe­las no­vas raí­zes des­ta ár­vo­re,


    Que nun­ca fui des­le­al ao meu se­nhor,


    Pois ele era dig­no de to­das as hon­ras.


    E se um de vo­cês re­tor­nar ao mun­do,


    Por fa­vor, res­tau­re mi­nha ma­cu­la­da me­mó­ria,


    Que ain­da so­fre por cau­sa do gol­pe da in­ve­ja.”


    O po­e­ta es­pe­rou um pou­co, e en­tão me dis­se:


    80“Ago­ra ele se ca­lou, mas não per­ca tem­po,


    Fa­ça um pe­di­do, se vo­cê qui­ser sa­ber mais.”


    E eu res­pon­di: “Per­gun­te vo­cê, mais uma vez,


    Tu­do o que acre­di­ta que eu de­ve­ria sa­ber;8


    Não con­si­go mais fa­lar. A pe­na es­ma­ga o meu co­ra­ção.”
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    En­tão ele fa­lou: “Es­te ho­mem com cer­te­za fa­rá,


    E es­tá li­vre pa­ra fa­zer, aqui­lo que pe­dis­te,


    Ó es­pí­ri­to apri­si­o­na­do; en­tão di­ga-nos al­go mais:


    Ex­pli­que-nos co­mo a al­ma po­de fi­car li­ga­da


    E in­cor­po­ra­da a es­ses nós; e, se vo­cê pu­der, di­ga-nos


    90Se al­guém, um dia, es­ca­pa­rá des­tes ga­lhos.”


    En­tão, do tron­co, vi­e­ram for­tes lu­fa­das de ar;


    Em se­gui­da, o ven­to foi con­ver­ti­do nes­sas pa­la­vras:


    “Mi­nha res­pos­ta a vo­cê se­rá cur­ta e cla­ra.


    Quan­do a al­ma fe­roz dei­xa de es­tar con­fi­na­da


    Na car­ne, e di­la­ce­ra o pró­prio cor­po,


    É en­vi­a­da por Mi­nos à Sé­ti­ma Foz.


    Não há es­co­lha; se­rá jo­ga­da fo­ra co­mo ma­dei­ra.


    Mas, on­de quer que caia, por obra do aca­so,


    Ela ger­mi­na, co­mo uma se­men­te en­fei­ti­ça­da.


    100Uma ár­vo­re de es­pi­nhei­ro en­tão cres­ce;


    As Hár­pi­as nos cau­sam dor, pois de­vo­ram nos­sas fo­lhas,


    E abrem as bre­chas por on­de sus­pi­ra­mos.


    Co­mo os ou­tros, um dia te­re­mos de vol­ta nos­sos cor­pos,


    Mas nun­ca, ja­mais po­de­re­mos ves­ti-los:9


    Não é jus­to re­ce­ber de vol­ta aqui­lo que re­jei­ta­mos.


    Nós os ar­ras­ta­re­mos até aqui, pa­ra es­ta tris­te sel­va;


    E nos­sos cor­pos se­rão pen­du­ra­dos no al­to,


    Ca­da um nos es­pi­nhos de sua res­pec­ti­va som­bra vil.”


    E nós per­ma­ne­cía­mos di­an­te do tron­co,


    110Pen­san­do que ele que­ria nos di­zer mais al­gu­ma coi­sa,


    Quan­do fo­mos sur­pre­en­di­dos por um ru­mor


    Co­mo o do ca­ça­dor em per­se­gui­ção,


    Que pres­sen­te a apro­xi­ma­ção do ja­va­li,


    Pe­los ra­mos que se par­tem, e pe­lo seu ru­gi­do bru­tal.
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    À nos­sa es­quer­da vi­mos dois vul­tos a cor­rer,


    Am­bos nus10 e di­la­ce­ra­dos; eles cor­ri­am tão rá­pi­do


    Que ar­ran­ca­vam to­dos os ga­lhos, por on­de pas­sa­vam.


    “Ó mor­te, ve­nha lo­go me bus­car!”, o pri­mei­ro im­plo­ra­va.


    O ou­tro, que ten­ta­va cor­rer mais de­pres­sa, gri­ta­va:


    120“Ó La­no,11 su­as per­nas po­de­ri­am ter cor­ri­do as­sim


    Quan­do vo­cê lu­tou na ba­ta­lha de Top­po!”


    En­tão, per­den­do o fô­le­go, ele tom­bou pa­ra o la­do,


    Fi­can­do ema­ra­nha­do no meio de um ar­bus­to.


    Em per­se­gui­ção a eles, en­chen­do a flo­res­ta,


    Uma ma­ti­lha de ca­de­las pre­tas, vo­ra­zes e ve­lo­zes,


    Co­mo gal­gos sol­tos re­cen­te­men­te de su­as co­lei­ras.


    Elas cra­va­ram seus den­tes na­que­le que se aga­cha­va,


    E, pou­co a pou­co, seus mem­bros fo­ram ar­ran­ca­dos


    E le­va­dos em­bo­ra por aque­les cães mi­se­rá­veis.


    130Se­gu­ran­do mi­nha mão, meu Guia avan­çou


    E me le­vou até um ar­bus­to que se la­men­ta­va


    Atra­vés de su­as fra­tu­ras en­san­guen­ta­das.


    “Ó, Ja­co­po da Sant’An­drea”,12 ele cho­ra­va,


    “De que adi­an­tou fa­zer de mim o seu es­cu­do?


    Que cul­pa te­nho eu pe­la sua vi­da per­ver­sa?”


    En­tão meu Mes­tre dis­se ao cau­le fe­ri­do:


    “Quem é vo­cê, que sus­pi­ra por tan­tas fe­ri­das,


    Gol­fan­do com san­gue es­sas pa­la­vras tão tris­tes?”


    “Ó al­mas que vêm até aqui”, foi sua res­pos­ta,


    140“Pa­ra tes­te­mu­nhar a mi­nha in­fa­me ruí­na,


    Pois to­das as mi­nhas fo­lhas fo­ram ar­ran­ca­das;


    Po­dem jun­tá-las ao pé des­te tron­co som­brio?


    Eu fui da­que­la ci­da­de cu­jo an­ti­go pa­tro­no


    Deu lu­gar a João Ba­tis­ta13; por es­ta ra­zão,


    Ele a fa­rá so­frer, e a cas­ti­ga­rá pa­ra sem­pre.


    E, se ao lon­go do cru­za­men­to do Ar­no


    Ne­nhu­ma efí­gie de­le ti­ves­se per­ma­ne­ci­do,


    Aque­les ci­da­dãos que a re­cons­truí­ram


    So­bre as cin­zas dei­xa­das por Áti­la


    150Te­ri­am, com cer­te­za, gas­to seu tra­ba­lho em vão.


    Eu sou aque­le que fez em ca­sa a sua pró­pria for­ca.”14


    No­tas


    
      
        1 A flo­res­ta: o se­gun­do Gi­ro do Sé­ti­mo Cír­cu­lo con­sis­te em um cin­tu­rão de flo­res­ta ema­ra­nha­da, cer­ca­da pe­lo rio de san­gue e des­ti­na­da aos sui­ci­das e pró­di­gos.

      


      
        2 Cor­ne­to e Ce­ci­na: Cor­ne­to é uma lo­ca­li­da­de cos­tei­ra; e Ce­ci­na, um ri­a­cho não mui­to ao sul de Li­vor­no. En­tre eles fi­ca Ma­rem­ma, um dis­tri­to de gran­de fer­ti­li­da­de na­tu­ral, que ho­je é pre­pa­ra­do pa­ra o cul­ti­vo, mas que por mui­to tem­po foi um de­ser­to sel­va­gem e ve­ne­no­so.

      


      
        3 Hárpi­as: Mons­tros com cor­po de pás­sa­ro e ca­be­ça de mu­lher, men­ci­o­na­das tam­bém na Enei­da, III. Aqui, as Hár­pi­as sim­bo­li­zam o des­per­dí­cio ver­go­nho­so e o des­gos­to com a vi­da.

      


      
        4 As coi­sas vis­tas por Dan­te cor­res­pon­dem ao que Vir­gí­lio es­cre­veu na Enei­da, so­bre o san­gue e a voz co­mo­ven­te que saíam dos ar­bus­tos ras­ga­dos na tum­ba de Po­li­do­ro: “Quid mi­se­rum, Ae­nea, la­ce­ras? iam par­ce se­pul­to, par­ce pi­as sce­le­ra­re ma­nus.” (“Que des­gra­ça­do es­tás a ras­gar, Enei­as? Res­pei­te os mor­tos, pou­pe as mãos pi­e­do­sas do pe­ca­do.” Enei­da III. 41-42 – tra­du­ção nos­sa).

      


      
        5 Ver no­ta an­te­ri­or. Dan­te, as­sim, in­di­re­ta­men­te re­co­nhe­ce sua dí­vi­da pa­ra com Vir­gí­lio.

      


      
        6 O ora­dor é Pi­er del­le Vig­ne, que de men­di­go em Bo­lo­nha pas­sou a ser o chan­ce­ler do im­pe­ra­dor Fre­de­ri­co II, o prin­ci­pal con­se­lhei­ro da­que­le mo­nar­ca, e um dos or­na­men­tos mais bri­lhan­tes de sua cor­te in­te­lec­tu­al. Exis­tem dois re­la­tos so­bre o que cau­sou sua des­gra­ça. De acor­do com um de­les, des­co­briu-se que ele traiu os in­te­res­ses de Fre­de­ri­co em fa­vor do Pa­pa; e, de acor­do com o ou­tro, ele ten­tou en­ve­ne­ná-lo. Não se sa­be se ele co­me­teu sui­cí­dio; em­bo­ra se di­ga que o fez de­pois de cair em des­gra­ça, ba­ten­do a pró­pria ca­be­ça con­tra a pa­re­de de uma igre­ja em Pi­sa.

      


      
        7 A in­ve­ja.

      


      
        8 Vir­gí­lio nun­ca faz per­gun­tas pa­ra sua pró­pria sa­tis­fa­ção. Ele sa­be quem são os es­pí­ri­tos e o que os trou­xe até lá, e nun­ca se dá a co­nhe­cer. Mas de­ve-se no­tar co­mo, por uma su­ges­tão, ele fez Pi­er sa­ber quem ele era (li­nha 48); e co­mo te­ve com ele uma aten­ção de­li­ca­da, ren­di­da a ne­nhu­ma ou­tra som­bra no In­fer­no, ex­ce­to Ulis­ses (In­fer­no XX­VI. 79) e Bru­net­to La­ti­no (In­fer­no XV. 99).

      


      
        9 Aqui, Pi­er se re­fe­re ao prin­cí­pio da res­sur­rei­ção da car­ne (ver tam­bém In­fer­no VI. 111).

      


      
        10 Es­tes são os pró­di­gos; sua nu­dez re­pre­sen­ta o es­ta­do ao qual em vi­da eles se re­du­zi­ram.

      


      
        11 La­no: Er­co­la­no Ma­co­ni, lí­der do clu­be de pró­di­gos de Si­e­na (In­fer­no XXIX. 130), que es­go­tou sua for­tu­na e pro­cu­rou vo­lun­ta­ri­a­men­te a mor­te du­ran­te a ba­ta­lha de Pi­e­ve al Top­po, pa­ra não ter a ver­go­nha de vi­ver na po­bre­za. O com­pa­nhei­ro de­le é Ja­co­po da Sant’An­drea (ver no­ta se­guin­te).

      


      
        12 Ja­co­po da Sant’An­drea: um pa­du­a­no que her­dou uma enor­me ri­que­za, que não du­rou mui­to. Ele des­per­di­çou di­nhei­ro e li­te­ral­men­te in­cen­di­ou sua ca­sa. Sua mor­te foi re­gis­tra­da em 1239.

      


      
        13 De acor­do com a tra­di­ção, o pa­tro­no ori­gi­nal de Flo­ren­ça era Mar­te. Na épo­ca de Dan­te, uma es­tá­tua an­ti­ga, su­pos­ta­men­te da­que­le deus, fi­ca­va so­bre a Pon­te Ve­lha de Flo­ren­ça. Is­so é re­fe­ri­do em Pa­raí­so XVI. 47 e 145. Aqui, a som­bra flo­ren­ti­na re­pre­sen­ta Mar­te se vin­gan­do de Flo­ren­ça, por ter si­do re­jei­ta­do co­mo pa­tro­no.

      


      
        14 Não se sa­be quem é es­te que se en­for­cou em sua pró­pria ca­sa. O sui­cí­dio por en­for­ca­men­to era co­mum em Flo­ren­ça.

      

    

  


  
    Can­to XIV


    Sé­ti­mo Cír­cu­lo: Va­le do Fle­ge­ton­te. Ter­cei­ro Gi­ro: de­ser­to in­can­des­cen­te (vi­o­lên­cia con­tra Deus)


    Eu, por mi­nha vez, com ca­ro en­ter­ne­ci­men­to1


    Co­me­cei a reu­nir as fo­lhas es­pa­lha­das à sua vol­ta,


    Uma vez que ele ago­ra per­ma­ne­cia ca­la­do.


    En­tão, che­ga­mos ao li­mi­te que di­vi­de


    O se­gun­do Gi­ro do ter­cei­ro, e à vi­são


    Da obra ter­rí­vel que a jus­ti­ça ha­via pla­ne­ja­do.


    Pa­ra es­cla­re­cer es­sas coi­sas es­tra­nhas, de­vo ex­pli­car


    Que en­tra­mos em uma pla­ní­cie aber­ta


    Que re­pe­le de seu lei­to to­das as coi­sas ver­des.


    10A tris­te flo­res­ta a cin­ge co­mo uma guir­lan­da,


    As­sim co­mo aque­la é cer­ca­da por um tris­te ca­nal;


    Aqui, no li­mi­te, de­ti­ve­mos nos­sos pas­sos.


    Não ha­via na­da den­tro de to­da es­sa fron­tei­ra


    Além de areia, quei­ma­da e com­pac­ta,


    Co­mo a que ou­tro­ra fo­ra pi­sa­da pe­los pés de Ca­tão.2


    Ah, que ter­ror, ó vin­gan­ça de Deus!


    Co­mo de­ve­ri­as ser te­mi­do, di­an­te de tu­do


    Que se ma­ni­fes­tou di­an­te de meus olhos!


    Pu­de dis­tin­guir gran­des re­ba­nhos de al­mas nu­as.


    20O mais la­men­tá­vel era o cho­ro de ca­da uma;


    E era vi­sí­vel que so­fri­am com cas­ti­gos di­fe­ren­tes.


    Al­guns es­ta­vam dei­ta­dos de bru­ços no chão;


    Ou­tros es­ta­vam aga­cha­dos, amon­to­a­dos e cur­va­dos,


    En­quan­to ou­tros, in­qui­e­tos, va­ga­vam sem des­can­so.3


    Mais nu­me­ro­sos eram os que va­ga­vam


    Do que aque­les que es­ta­vam dei­ta­dos em seu tor­men­to;


    Mas es­tes ti­nham as lín­guas mais sol­tas pa­ra la­men­tar.


    So­bre to­da a areia, de­li­be­ra­da e len­ta­men­te,


    Cho­vi­am bra­sas, gran­des flo­cos de fo­go,


    30As­sim co­mo nos Al­pes cai a ne­ve cal­ma.


    As­sim co­mo as cha­mas que Ale­xan­dre viu,


    Nas zo­nas quen­tes da Ín­dia, quan­do cho­vi­am bra­sas


    So­bre o seu exér­ci­to, e o chão se in­fla­ma­va;4


    E en­tão ele or­de­nou que as su­as tro­pas


    Pi­sas­sem bem fir­me no chão, pa­ra ex­tin­guir o fo­go


    An­tes que no­vas cha­mas re­a­vi­vas­sem as an­ti­gas;


    As­sim o fo­go eter­no era aqui der­ra­ma­do;


    Co­mo a faís­ca no pa­vio, as cha­mas abra­sa­vam a areia,


    Re­do­bran­do a dor dos que ali so­fri­am.


    40E, em uma rit­ma­da dan­ça, as mãos mi­se­rá­veis5


    Mo­vi­am-se pa­ra lá e pa­ra cá, sem des­can­so;


    Ten­tan­do em vão afas­tar as cha­mas que caíam.


    E eu dis­se: “Ó Mes­tre, vo­cê, que ven­ceu to­das as coi­sas


    Ex­ce­to aque­las obs­ti­na­das po­tes­ta­des do mal


    Que im­pe­di­ram a nos­sa pas­sa­gem pe­lo por­tão;6


    Quem é aque­le gi­gan­te, que nun­ca se en­co­lhe


    Dei­ta­do sob o fo­go, com ar fe­roz de des­dém


    Co­mo se não fos­se tor­tu­ra­do pe­las chu­vas?”


    E es­se mes­mo vul­to, que pô­de per­ce­ber


    50Que eu per­gun­ta­va so­bre ele ao meu Guia, gri­tou:


    “O que eu fui na vi­da, eu tam­bém sou na mor­te!


    Jú­pi­ter po­de can­sar seu fer­rei­ro,


    De quem, um dia, ar­re­ba­tou em gran­de ira


    O raio pe­lo qual eu fi­nal­men­te fui mor­to;7


    
      
        [image: ]
      

    


    Ele po­de, um por um, can­sar to­dos os ou­tros;


    Até aque­les da for­ja ne­gra, em Mon­gi­bel­lo,8


    En­quan­to gri­ta: ‘Ei, bom Vul­ca­no, me aju­de!’,


    As­sim co­mo ele fez na ba­ta­lha de Fle­gra.9


    Ele po­de vir con­tra mim, com to­da a sua for­ça,


    60Mas nun­ca te­rá o pra­zer da vin­gan­ça.”


    En­tão, meu Guia fa­lou em uma voz tão al­ta


    Que eu nun­ca até en­tão ha­via ou­vi­do:


    “Ó Ca­pa­neu, tua ar­ro­gân­cia nun­ca di­mi­nui


    E é por is­so que as tu­as do­res só au­men­tam.


    Ne­nhu­ma tor­tu­ra, mais do que a tua pró­pria ira,


    Se­ria me­lhor pu­ni­ção pa­ra o teu or­gu­lho.”


    En­tão, vol­tou-se pa­ra mim com ex­pres­são mais su­a­ve,


    E dis­se: “Es­se aí era um dos Se­te Reis


    Que si­ti­a­ram Te­bas; e con­ti­nua in­sul­tan­do a Deus.


    70Mas ele ain­da re­ce­be uma pe­que­na re­ve­rên­cia;


    Pois, em seu pei­to, sua pró­pria in­so­lên­cia


    Trans­for­ma-se em me­da­lhas in­can­des­cen­tes.10


    Ago­ra si­ga-me; mas to­me mui­to cui­da­do


    Pa­ra não co­lo­car os pés so­bre a areia es­cal­dan­te;


    Man­te­nha-os fir­mes, sem­pre à bei­ra da flo­res­ta.”


    Sem di­zer pa­la­vra, che­ga­mos a um lu­gar


    De on­de sai da flo­res­ta um pe­que­no ri­bei­ro;


    E eu tre­mo, ape­nas em re­cor­dar a sua cor ver­me­lha.


    Co­mo a fon­te que bro­ta de Bu­li­camë,11


    80Cu­jas águas são com­par­ti­lha­das por pe­ca­do­ras,


    As­sim as águas des­se ri­a­cho ras­te­jam pe­la areia.


    Seu lei­to e am­bas as mar­gens eram fei­tos de pe­dra,


    As­sim co­mo as en­cos­tas, o que nos in­di­ca­va


    Que a nos­sa pas­sa­gem de­via ser por ali.


    “De tu­do o que eu te mos­trei, co­mo seu guia,


    Des­de o mo­men­to em que en­tra­mos pe­lo por­tal12


    Cu­jo li­mi­ar a nin­guém é ne­ga­do,


    Na­da ain­da foi tes­te­mu­nha­do por seus olhos


    Tão no­tá­vel à vis­ta co­mo es­te rio ver­me­lho,


    90Que ex­tin­gue to­das as cha­mas que ca­em so­bre ele.”


    Es­sas fo­ram as pa­la­vras do meu Guia.


    Eu que­ria mais, e ro­guei a ele que me ali­men­tas­se


    E apla­cas­se a fo­me que fez cres­cer den­tro de mim.


    “No mar mé­dio exis­te uma re­gião de­ser­ta,


    Co­nhe­ci­da pe­lo no­me de Cre­ta”, ele me dis­se,


    “Sob cu­jo rei foi ou­tro­ra um mun­do prós­pe­ro.


    Lá es­tá uma mon­ta­nha, que já foi o ale­gre do­mí­nio


    De bos­ques e ri­a­chos; era co­nhe­ci­da co­mo Ida.


    Ago­ra es­tá de­ser­ta, co­mo al­go es­que­ci­do.


    100Foi cons­truí­da por Reia co­mo re­fú­gio se­gu­ro


    Pa­ra ama­men­tar seu be­bê;13 e quan­do ele cho­ra­va,


    Pa­ra que não fos­se ou­vi­do, ela se afo­ga­va em cla­mo­res.


    Den­tro da mon­ta­nha, mo­ra o gran­de Ve­lho.


    Seus om­bros es­tão vol­ta­dos pa­ra Da­mi­a­ta;


    E ele olha pa­ra Ro­ma, co­mo se fos­se um es­pe­lho.


    Sua ca­be­ça é fei­ta do mais pu­ro ou­ro;


    Da mais pu­ra pra­ta são seus bra­ços e o seu pei­to;


    E seu ven­tre e as su­as co­xas são de bron­ze.14


    O res­to é to­do fei­to do me­lhor fer­ro que exis­te,


    110Ex­ce­to o seu pé di­rei­to, que é de bar­ro co­zi­do;


    E ele apoia a mai­or par­te do pe­so so­bre es­te pé.


    To­das as su­as par­tes, ex­ce­to a de ou­ro, exi­bem fis­su­ras


    E go­te­jam lá­gri­mas. Es­tas, des­cen­do até os seus pés,


    Jun­tam-se e abrem ca­mi­nho por uma gru­ta.


    De pe­dra em pe­dra, aqui de­sá­guam,


    For­man­do o Aque­ron­te, o Es­ti­ge e o Fle­ge­ton­te;15


    Em se­gui­da, des­cem por es­te ca­nal es­trei­to,


    Até che­gar ao lo­cal on­de não exis­te mais de­cli­ve,


    For­man­do o Có­ci­to; mas so­bre es­sa va­la es­tag­na­da


    120Eu não fa­la­rei ago­ra. Vo­cê ve­rá mais adi­an­te.”16


    “Se es­te ri­a­cho co­me­ça seu cur­so”, per­gun­tei,


    “No nos­so mun­do, co­mo não po­de­mos ver


    Ne­nhum ves­tí­gio de­le, a não ser nes­ta fron­tei­ra?”


    E ele res­pon­deu: “Vo­cê sa­be que es­te lu­gar é re­don­do;


    E, em­bo­ra já te­nha an­da­do um lon­go ca­mi­nho,


    Sem­pre à es­quer­da, e afun­dan­do pa­ra o cen­tro,


    Ain­da fal­ta mui­to pa­ra com­ple­tar o cir­cui­to.


    Por­tan­to, ain­da ve­rá mui­tas coi­sas no­vas;


    Não fi­que sur­pre­so, ao en­con­trar al­go di­fe­ren­te.”


    130Eu en­tão per­gun­tei: “Mas, Mes­tre, on­de es­tão


    O Fle­ge­ton­te e o Le­tes? So­bre um vo­cê não diz na­da,


    E diz que es­ta chu­va de lá­gri­mas for­mou o ou­tro.”


    “Gos­to de ou­vir su­as ques­tões”, ele dis­se,


    “Mas, quan­do vi­mos a on­da ver­me­lha fer­ven­te,


    Me­ta­de da sua per­gun­ta já foi res­pon­di­da.


    O Le­tes17 vo­cê ve­rá, mas fo­ra des­te se­pul­cro,


    Lá on­de os es­pí­ri­tos vão pa­ra se pu­ri­fi­car,


    E a pe­ni­tên­cia os dei­xa com al­ma ima­cu­la­da.”


    De­pois dis­se: “Che­gou a ho­ra de sair­mos des­te bos­que.


    140Va­mos par­tir; si­ga-me bem de per­to


    Pe­las mar­gens de pe­dra, que não ar­dem,


    E ao caí­rem so­bre elas, to­das as cha­mas se apa­gam.”


    No­tas


    
      
        1 A men­ção de Flo­ren­ça des­per­tou Dan­te pa­ra a pi­e­da­de, e ele de boa von­ta­de aten­de ao pe­di­do do sui­ci­da sem no­me (In­fer­no XI­II. 142).

      


      
        2 Catão: Ca­tão de Úti­ca. Após a der­ro­ta de Pom­peu, Ca­tão li­de­rou seu exér­ci­to des­truí­do atra­vés do de­ser­to da Lí­bia pa­ra se jun­tar ao rei Ju­ba (Far­sá­lia IX. 300-318).

      


      
        3 No ter­cei­ro Gi­ro do Sé­ti­mo Cír­cu­lo, são pu­ni­dos os cul­pa­dos de pe­ca­dos de vi­o­lên­cia con­tra Deus, con­tra a na­tu­re­za e con­tra as ar­tes, pe­las quais o sus­ten­to de­ve ser ga­nho ho­nes­ta­men­te. Os blas­fe­ma­do­res con­tra Deus es­tão dei­ta­dos co­mo Ca­pa­neu (li­nha 46) e su­jei­tos à mais fe­roz dor. Os cul­pa­dos de ví­ci­os não na­tu­rais, co­mo a so­do­mia, são es­ti­mu­la­dos a um mo­vi­men­to in­ces­san­te, con­for­me des­cri­to nos Can­tos XV e XVI. Os usu­rá­ri­os, aque­les que des­pre­zam a in­dús­tria ho­nes­ta e as ar­tes hu­ma­ni­za­do­ras da vi­da, fi­cam aga­cha­dos no chão (In­fer­no XVII. 43).

      


      
        4 Em uma su­pos­ta car­ta de Ale­xan­dre a Aris­tó­te­les, ele fa­la dos vá­ri­os obs­tá­cu­los en­fren­ta­dos por seu exér­ci­to, co­mo a ne­ve, a chu­va e a sa­rai­va. A his­tó­ria da chu­va de fo­go po­de ter si­do su­ge­ri­da pe­la men­ção de Plu­tar­co ao óleo mi­ne­ral na pro­vín­cia da Ba­bilô­nia, coi­sa es­tra­nha pa­ra os gre­gos; e co­mo eles se es­pan­ta­vam ao ver o chão bor­ri­fa­do de óleo pe­gan­do fo­go.

      


      
        5 A rit­ma­da dan­ça: Dan­te ci­ta uma dan­ça (cha­ma­da no ori­gi­nal de tres­ca) em que os dan­ça­ri­nos se­gui­am um lí­der e o imi­ta­vam em to­dos os seus ges­tos, ace­nan­do com as mãos.

      


      
        6 O por­tão da ci­da­de de Di­te (In­fer­no VI­II. 82).

      


      
        7 Ca­pa­neu, um dos Se­te Reis que, ao ata­car os mu­ros de Te­bas, zom­bou de to­dos os deu­ses. Sua blas­fê­mia con­tra Jú­pi­ter foi res­pon­di­da por um raio fa­tal.

      


      
        8 Mon­gi­bel­lo: No­me po­pu­lar do Et­na, sob a mon­ta­nha a qual es­ta­va si­tu­a­da a for­ja de Vul­ca­no e dos Ci­clo­pes.

      


      
        9 Fle­gra: Lo­cal da Gi­gan­to­ma­quia, a ba­ta­lha on­de os gi­gan­tes lu­ta­ram com os deu­ses. Ver tam­bém In­fer­no XXI. 119.

      


      
        10 Mes­mo in­to­ca­do pe­la dor que ele fin­ge des­pre­zar, ele ain­da é cas­ti­ga­do pe­la ira de Deus, que quei­ma co­mo me­da­lhas em seu pei­to. Ob­ser­va­mos aqui que, pe­la ne­ces­si­da­de de uma lei su­fi­ci­en­te pa­ra pu­nir o pa­gão, Dan­te é le­va­do a al­gu­ma in­con­sis­tên­cia. De­pois de con­de­nar o pa­gão vir­tu­o­so ao Lim­bo por sua ig­no­rân­cia do Deus ver­da­dei­ro, ele ago­ra con­de­na os ím­pi­os pa­gãos a es­te Cír­cu­lo, por des­pre­za­rem os deu­ses pa­gãos. Jú­pi­ter aqui re­pre­sen­ta, co­mo qua­se não é pre­ci­so di­zer, o Go­ver­nan­te Su­pre­mo; e, nes­se sen­ti­do, ele é cha­ma­do de Deus (li­nha 69). Mas ain­da é no­tá­vel que o úni­co ex­em­plo de blas­fê­mia con­tra Deus te­nha si­do ti­ra­do da mi­to­lo­gia clás­si­ca.

      


      
        11 Bu­li­camë: Uma fon­te de en­xo­fre quen­te a al­guns quilô­me­tros de Vi­ter­bo, mui­to fre­quen­ta­da pa­ra ba­nhos me­di­ci­nais na Ida­de Mé­dia; e, es­pe­ci­al­men­te, por mu­lhe­res frí­vo­las. A água fer­ve em um gran­de tan­que, de on­de flui por ca­nais es­trei­tos. Va­po­res sul­fu­ro­sos so­bem da água. Ver tam­bém In­fer­no XII. 117.

      


      
        12 A en­tra­da do In­fer­no (Can­to III).

      


      
        13 Jú­pi­ter, que foi es­con­di­do na mon­ta­nha por sua mãe Ci­be­le (Reia), pa­ra não ser de­vo­ra­do pe­lo seu pai Sa­tur­no.

      


      
        14 Es­te ve­lho é Sa­tur­no, o de­vo­ra­dor de sua pró­pria des­cen­dên­cia, que go­ver­nou o mun­do na Ida­de de Ou­ro. Ele é o sím­bo­lo do Tem­po (cor­res­pon­den­te ao deus gre­go Cro­nos). A ideia des­ta ima­gem é ti­ra­da do so­nho de Na­bu­co­do­no­sor, nar­ra­do na Bí­blia (Da­ni­el II). Mas aqui, em vez dos Qua­tro Im­pé­ri­os, os ma­te­ri­ais da es­tá­tua re­pre­sen­tam as Qua­tro Eras do mun­do; e o pé de bar­ro re­pre­sen­ta a atu­a­li­da­de, a pi­or de to­das as Eras. As lá­gri­mas de Cro­nos, der­ra­ma­das por ca­da Era, ex­ce­to a era de Ou­ro, ali­men­tam os qua­tro ri­os e po­ças in­fer­nais: Aque­ron­te, Es­ti­ge, Fle­ge­ton­te e Có­ci­to. To­dos são ali­men­ta­dos pe­la mes­ma água; são, na ver­da­de, no­mes di­fe­ren­tes pa­ra a mes­ma tor­ren­te de lá­gri­mas.

      


      
        15 O rio Aque­ron­te fi­ca na en­tra­da do Pri­mei­ro Cír­cu­lo (In­fer­no III. 71); o Es­ti­ge for­ma o pân­ta­no en­tre o Quin­to e o Sex­to Cír­cu­los (In­fer­no VII. 103); e o rio Fle­ge­ton­te pre­en­che o pri­mei­ro gi­ro do Sé­ti­mo Cír­cu­lo (In­fer­no XII. 47).

      


      
        16 O Có­ci­to é o po­ço con­ge­la­do que en­cer­ra o No­no e úl­ti­mo Cír­cu­lo (In­fer­no XX­XII. 23).

      


      
        17 O rio Le­tes é en­con­tra­do no Pa­raí­so Ter­res­tre (In­fer­no XX­XIV. 130, Pur­ga­tó­rio XX­VI­II. 130).

      

    

  


  
    Can­to XV


    Sé­ti­mo Cír­cu­lo: Va­le do Fle­ge­ton­te. Ter­cei­ro Gi­ro: de­ser­to in­can­des­cen­te (vi­o­lên­cia con­tra Na­tu­re­za) – Bru­net­to La­ti­no


    Ago­ra ca­mi­nhá­va­mos por uma das mar­gens de pe­dra;


    O va­por su­bia do ri­a­cho, for­man­do uma nu­vem


    Que pro­te­ge a água e as mar­gens con­tra o fo­go.


    As­sim co­mo os fla­men­cos, en­tre Wis­sant e Bru­ges,1


    Te­me­ro­sos da ma­ré que flui em di­re­ção a eles,


    Cons­truí­ram di­ques pa­ra su­por­tar a car­ga do oce­a­no;


    E co­mo os pa­du­a­nos, ao lon­go do rio Bren­ta,


    Pro­te­gem a re­ta­guar­da de seus cas­te­los


    An­tes que su­ba até Chi­a­ren­ta­na a ma­ré da pri­ma­ve­ra;


    10Da mes­ma for­ma eram cons­truí­dos es­ses di­ques,


    Em­bo­ra não fos­sem tão al­tos nem tão vas­tos,


    Quem quer que se­ja o cons­tru­tor que os em­pi­lhou.


    Ago­ra es­tá­va­mos tão dis­tan­tes da flo­res­ta


    Que eu não po­dia mais dis­tin­guir on­de ela es­ta­va,


    Em­bo­ra eu te­nha me vol­ta­do pa­ra pro­cu­rar.


    En­con­tra­mos um gru­po de al­mas que ca­mi­nha­va


    Lá em bai­xo, pró­xi­mo à mar­gem dos di­ques.


    Ca­da um olhou pa­ra nós – co­mo ao anoi­te­cer,


    Sob a lua no­va, os ho­mens olham uns pa­ra os ou­tros.


    20Eles fran­zi­am as so­bran­ce­lhas e se­mi­cer­ra­vam os olhos,


    Co­mo um ve­lho al­fai­a­te que pro­cu­ra o fun­do de sua agu­lha.


    E en­quan­to aque­le gru­po olha­va pa­ra mim,


    Um de­les me re­co­nhe­ceu, e pu­xou a bar­ra do meu man­to


    Gri­tan­do em voz al­ta: “Oh, mas is­so é ma­ra­vi­lho­so!”


    E pres­tei aten­ção na­que­le que me fa­la­va des­sa ma­nei­ra.


    Fi­xei meus olhos em seu ros­to quei­ma­do;


    E, ape­sar de en­car­vo­a­das, re­co­nhe­ci su­as fei­ções.


    Meu co­ra­ção fi­cou em so­bres­sal­to, ao sa­ber quem era;


    E eu, com a mão es­ten­di­da em di­re­ção ao seu ros­to,


    30Per­gun­tei: “Ser Bru­net­to!2 Oh, o se­nhor es­tá aqui?”


    “Ó, meu fi­lho!”, res­pon­deu ele, “Se não for incô­mo­do,


    Per­mi­ta que Bru­net­to La­ti­no se afas­te de seu gru­po


    E te fa­ça com­pa­nhia nes­ta bre­ve ca­mi­nha­da.”


    Eu dis­se: “Re­zo por is­so, com to­do meu co­ra­ção!


    E eu gos­ta­ria mui­to de me sen­tar ao vos­so la­do;


    Se aque­le que vem co­mi­go me con­ce­der es­sa de­mo­ra.”


    “Fi­lho!”, dis­se ele, “Se qual­quer um des­ta mal­ta


    Pa­rar por um ins­tan­te, de­ve fi­car imó­vel por cem anos


    Sem po­der aba­nar as cha­mas ao seu re­dor.3


    40Si­ga, por­tan­to! E eu o se­gui­rei de per­to,


    De­pois me jun­ta­rei no­va­men­te ao meu ban­do,


    Que se­gue cho­ran­do su­as eter­nas pe­nas.”


    Não ou­sei des­cer do meu ca­mi­nho,


    Pa­ra ca­mi­nhar ao seu la­do; mas bai­xei a ca­be­ça,


    Co­mo al­guém que de­mons­tra re­ve­rên­cia.


    “Que for­tu­na ou que des­ti­no”, per­gun­tou ele,


    “O trou­xe até aqui, an­tes de en­con­trar a mor­te?


    E quem é es­te, que te con­duz pe­lo ca­mi­nho?”


    “Lá em ci­ma”, dis­se eu, “na vi­da se­re­na,


    50Eu va­ga­va to­tal­men­te de­sam­pa­ra­do em um va­le4


    An­tes que meus anos fos­sem vi­vi­dos por com­ple­to.


    Eu dei­xei o ca­mi­nho cer­to. Mas on­tem de ma­nhã5


    Ele me en­con­trou, quan­do eu es­ta­va per­di­do;


    E de­pois, gui­a­do por ele, eu de­vo re­tor­nar pa­ra ca­sa.”6


    E ele me dis­se: “Se vo­cê per­se­guir a sua es­tre­la,7


    Ain­da há de al­can­çar um pa­raí­so glo­ri­o­so,


    Se na vi­da fe­liz eu o edu­quei da ma­nei­ra cor­re­ta.


    E se meus anos ti­ves­sem si­do mais abun­dan­tes,


    Ven­do co­mo os céus te con­ce­de­ram tan­ta gra­ça,


    60Eu o te­ria apoi­a­do e con­for­ta­do em seu tra­ba­lho.


    Mas aque­la ra­ça in­gra­ta e ma­lig­na


    Que veio há mui­to tem­po de Fi­e­so­la8


    E sua ori­gem ro­cho­sa ain­da de­nun­cia,


    Se­rá sua ini­mi­ga, por cau­sa de su­as bo­as ações;


    E com uma boa ra­zão, pois en­tre as fru­tas po­dres


    Não con­vém ao fi­go ma­du­ro cres­cer.


    Eles são co­nhe­ci­dos, des­de lon­gas eras,


    Co­mo um po­vo ce­go, vo­raz, in­ve­jo­so e vai­do­so:


    Fi­que lon­ge, e não se con­ta­mi­ne com seus cos­tu­mes.


    70A For­tu­na re­ser­va a vo­cê uma gran­de hon­ra.


    Am­bos os la­dos irão dis­pu­tá-lo, pa­ra seus in­te­res­ses;9


    Mas que a er­va per­ma­ne­ça lon­ge de seus bi­cos.


    Dei­xe que as fe­ras de Fi­e­so­la se ras­guem,


    Que cai­am no es­que­ci­men­to, co­mo o es­ter­co!


    E que es­se es­tru­me nun­ca to­que na plan­ta


    On­de flo­res­ce a san­ta se­men­te dos ro­ma­nos,10


    Que ali já es­ta­va es­ta­be­le­ci­da des­de lon­gas eras,


    Quan­do foi te­ci­do o ni­nho de tan­ta mal­da­de.”


    “Se mi­nhas ora­ções pu­des­sem ser ou­vi­das,


    80Ain­da não te­ria che­ga­do a ho­ra”, eu dis­se en­tão,


    “De vos re­ti­rar­des da ale­gre e do­ce vi­da.


    Pois, bem no fun­do do meu co­ra­ção e me­mó­ria


    Ain­da es­tá a vos­sa que­ri­da ima­gem pa­ter­na,


    Ao meu la­do, lá no mun­do, em to­das as ho­ras,


    Quan­do me en­si­na­va co­mo os ho­mens se fa­zem eter­nos.


    E sem­pre ex­pres­sa­rei mi­nha gra­ti­dão e res­pei­to


    Em to­das as mi­nhas pa­la­vras, en­quan­to eu vi­ver.


    Guar­do o que me dis­ses­tes so­bre meu fu­tu­ro,


    E le­va­rei co­mi­go, jun­to com ou­tro tex­to,11


    90Pa­ra que uma Se­nho­ra os leia, se até ela eu che­gar.


    Há ape­nas al­go que eu que­ro que o se­nhor sai­ba,


    E que eu não se­ja re­pre­en­di­do pe­la mi­nha cons­ci­ên­cia:


    Es­tou pron­to pa­ra a For­tu­na, acon­te­ça o que acon­te­cer.


    Não é no­vi­da­de es­ta vos­sa pro­fe­cia aos meus ou­vi­dos.


    Por­tan­to, dei­xe­mos a ro­da da For­tu­na gi­rar:


    As­sim co­mo ela gi­ra, o cam­po­nês em­pu­nha sua en­xa­da.”12


    O meu Mes­tre, que es­ta­va à mi­nha fren­te,


    Vol­tou seu olhar à di­rei­ta, em mi­nha di­re­ção, e dis­se:


    “Aque­le que to­mar no­ta dis­so, é por­que ou­viu bem.”13


    100No en­tan­to, eu ain­da con­ti­nu­ei fa­lan­do


    Com Mes­ser Bru­net­to; pe­din­do a ele pa­ra con­tar-me


    Quem eram os ou­tros ilus­tres de seu gru­po.


    E ele me res­pon­deu: “Ou­vir fa­lar so­bre al­guns é bom,


    Mas do res­to é apro­pri­a­do não sa­ber,


    E fal­ta­ria tem­po pa­ra ci­tar to­dos os no­mes.


    Em su­ma, vo­cê sa­be: to­dos eram pre­la­dos, es­tu­di­o­sos,


    Ho­mens das le­tras, fa­mo­sos e po­de­ro­sos;


    Ca­da um man­cha­do por um úni­co e mes­mo pe­ca­do.14


    Po­de­ria apon­tar Pris­ci­a­no15 en­tre aque­la cor­ja,


    E tam­bém Fran­ces­co d’Ac­cor­so;16 e ve­ja,


    110Se vo­cê se im­por­ta com es­sa es­pé­cie de li­xo,


    Aque­le que foi en­vi­a­do pe­lo Ser­vo dos Ser­vos17


    Das mar­gens do Ar­no até Bac­chi­gli­o­ne,


    On­de es­go­tou os ner­vos com o seu ví­cio.


    Eu con­ta­ria mais, po­rém não pos­so me de­mo­rar


    E nem fa­lar mais lon­ga­men­te; pois já ve­jo no are­al


    No­vas nu­vens de po­ei­ra, su­bin­do pe­lo ar,18


    E ago­ra vêm pes­so­as com quem não de­vo es­tar.


    Fi­lho, cui­de bem do meu Te­sou­ro;19


    120Pois ne­le eu ain­da vi­vo. E na­da mais pe­ço.”


    En­tão ele cor­reu, co­mo aque­les que se es­for­çam


    Pa­ra al­can­çar o pá­lio ver­de na pla­ní­cie de Ve­ro­na;20


    E, en­tre to­dos es­ses atle­tas nus que cor­ri­am,


    Ele pa­re­cia ser o ven­ce­dor, não o per­de­dor.21


    
      [image: ]
    


    No­tas


    
      
        1 Wis­sant e Bru­ges: Dan­te com­pa­ra o di­que nas mar­gens do rio Fle­ge­ton­te aos di­ques cons­truí­dos pe­los fla­men­cos ao lon­go da cos­ta ma­rí­ti­ma en­tre Wis­sant e Bru­ges (es­tes dois pon­tos in­di­cam, res­pec­ti­va­men­te, os li­mi­tes oes­te e les­te da cos­ta fla­men­ca, que eram as fron­tei­ras de Flan­dres na­que­la épo­ca). Ho­je es­sa re­gião cor­res­pon­de à Bél­gi­ca.

      


      
        2 Ser Bru­net­to: Bru­net­to La­ti­no, gran­de in­te­lec­tu­al flo­ren­ti­no, nas­ci­do em 1220. Co­mo no­tá­rio, ti­nha o di­rei­to de ser cha­ma­do de Ser, ou Mes­ser. O res­pei­to que Dan­te lhe de­via é in­di­ca­do pe­lo uso da for­ma plu­ral de tra­ta­men­to (Voi = o se­nhor). O mes­mo tra­ta­men­to é da­do no In­fer­no so­men­te a Fa­ri­na­ta (In­fer­no X. 51). Bru­net­to te­ve al­tos car­gos na Re­pú­bli­ca. Tal­vez com al­gum exa­ge­ro, diz-se que foi o pri­mei­ro a edu­car e re­fi­nar os flo­ren­ti­nos, en­si­nan­do-os a fa­lar cor­re­ta­men­te e a ad­mi­nis­trar os as­sun­tos de Es­ta­do com ba­se em prin­cí­pi­os po­lí­ti­cos. Guel­fo na po­lí­ti­ca, ele com­par­ti­lhou o exí­lio de seu par­ti­do após a vi­tó­ria dos Gi­be­li­nos em Mon­ta­per­ti (se­tem­bro de 1260), e por al­guns anos mo­rou em Pa­ris. As prin­ci­pais obras li­te­rá­ri­as de Bru­net­to La­ti­no são o Te­so­ro e o Te­so­ret­to. Ele pe­de a Dan­te que cui­de de seu Te­so­ro, na li­nha 119. Bru­net­to tal­vez ti­ves­se al­gu­ma que­da pe­lo amor ho­mos­se­xu­al, se­não Dan­te não te­ria co­ra­gem pa­ra co­lo­cá-lo nes­te Cír­cu­lo.

      


      
        3 Os cul­pa­dos de pe­ca­dos con­tra a na­tu­re­za, co­mo a so­do­mia, são con­de­na­dos a an­dar sem pa­rar so­bre a areia quen­te.

      


      
        4 A sel­va es­cu­ra do Can­to I.

      


      
        5 É sá­ba­do. Era sex­ta-fei­ra quan­do Dan­te en­con­trou Vir­gí­lio.

      


      
        6 Bru­net­to per­gun­ta quem é o guia, e Dan­te não lhe diz. Uma ra­zão pa­ra a re­cu­sa é en­con­tra­da de uma ma­nei­ra en­ge­nho­sa no fa­to de que, en­tre as nu­me­ro­sas ci­ta­ções do Te­so­ro, Bru­net­to ra­ra­men­te ci­ta Vir­gí­lio. Gui­do Ca­val­can­ti tam­bém é acu­sa­do de des­pre­zar Vir­gí­lio (In­fer­no X. 63). Vir­gí­lio pa­re­ce se re­ve­lar a Bru­net­to na li­nha 99.

      


      
        7 Bru­net­to ci­ta o ho­rós­co­po de Dan­te. Em ou­ta pas­sa­gem no­tá­vel (Pa­raí­so XXII. 112), Dan­te atri­bui qual­quer ta­len­to que ele pos­sa ter à in­fluên­cia de Gê­me­os, cu­ja cons­te­la­ção es­ta­va em as­cen­são quan­do ele nas­ceu. Con­sul­te tam­bém In­fer­no XX­VI. 23.

      


      
        8 Fi­e­so­la: A ci­da­de-mãe de Flo­ren­ça, pa­ra a qual os fi­e­so­la­nos mi­gra­ram no iní­cio do sé­cu­lo XI. Mas to­dos os flo­ren­ti­nos fa­zi­am o pos­sí­vel pa­ra pro­var que ti­nham as­cen­dên­cia ro­ma­na; e Dan­te en­tre eles. Ele con­si­de­ra­va seus con­ci­da­dãos em sua mai­or par­te co­mo a ra­ça gros­sei­ra de Fi­e­so­la, ru­des e de co­ra­ção pe­dre­go­so, co­mo a mon­ta­nha de on­de eles vi­e­ram.

      


      
        9 Não fi­ca cla­ro se Bru­net­to se re­fe­re aos Guel­fos Ne­gros e Guel­fos Bran­cos, ou aos Guel­fos e Gi­be­li­nos.

      


      
        10 Dan­te se or­gu­lha­va em di­zer que sua fa­mí­lia des­cen­dia dos an­ti­gos ro­ma­nos. Ve­ja tam­bém In­fer­no XX­VI. 60.

      


      
        11 Ci­ac­co e Fa­ri­na­ta já ha­vi­am pre­vis­to os pro­ble­mas que o aguar­da­vam (In­fer­no VI. 65 e X. 79).

      


      
        12 “O ho­nes­to cum­pri­men­to do de­ver é a me­lhor de­fe­sa con­tra a for­tu­na ad­ver­sa.”

      


      
        13 Vir­gí­lio re­co­nhe­ce na úl­ti­ma fa­la de Dan­te (li­nha 96) uma fra­se de sua pró­pria au­to­ria: “Quic­quid erit, su­pe­ran­da om­nis for­tu­na fe­ren­do est” (“Acon­te­ça o que acon­te­cer, to­do des­ti­no se­rá ven­ci­do pe­la re­sis­tên­cia” – Enei­da V. 710, tra­du­ção nos­sa). No ges­to e nas pa­la­vras de Vir­gí­lio, ve­mos uma re­ve­la­ção su­til de si mes­mo a Bru­net­to, na qual é trans­mi­ti­da uma res­pos­ta à per­gun­ta da li­nha 48.

      


      
        14 De­li­ca­da­men­te, Dan­te não fa­rá Bru­net­to La­ti­no con­fes­sar seu pe­ca­do.

      


      
        15 Pris­ci­a­no: O gran­de gra­má­ti­co do sé­cu­lo VI.

      


      
        16 Fran­ces­co d’Ac­cor­so: Fi­lho de um gran­de ad­vo­ga­do ci­vil, foi pro­fes­sor de Di­rei­to Ci­vil em Bo­lo­nha. Os seus ser­vi­ços eram tão va­lo­ri­za­dos que os bo­lo­nhe­ses o proi­bi­ram, sob pe­na de con­fis­co de seus bens, de acei­tar um con­vi­te de Edward I pa­ra ir le­ci­o­nar em Ox­ford.

      


      
        17 O Ser­vo dos Ser­vos: Um dos tí­tu­los do Pa­pa é Ser­vus Ser­vo­rum Do­mi­ni. O pa­dre en­vi­a­do pe­lo Pa­pa e re­fe­ri­do com tan­to des­pre­zo é An­drea, da fa­mí­lia flo­ren­ti­na dos Moz­zi, mui­to en­ga­ja­do nos as­sun­tos po­lí­ti­cos de seu tem­po, que se tor­nou bis­po de Flo­ren­ça em 1286. O mais in­te­res­san­te é que ele foi o pas­tor-che­fe de Dan­te du­ran­te sua ju­ven­tu­de, e foi re­me­ti­do ao mes­mo Cír­cu­lo ver­go­nho­so do In­fer­no que seu ama­do mes­tre Bru­net­to La­ti­no – uma ter­rí­vel evi­dên­cia da cor­rup­ção da vi­da en­tre os clé­ri­gos, bem co­mo os es­tu­di­o­sos do sé­cu­lo XI­II.

      


      
        18 No­vas nu­vens de po­ei­ra, le­van­ta­das por ou­tro ban­do de er­ran­tes que es­tá che­gan­do.

      


      
        19 O Te­so­ro, a prin­ci­pal obra de Bru­net­to. Ne­le, são tra­ta­das as coi­sas em ge­ral, em um es­ti­lo en­ci­clo­pé­di­co. A pri­mei­ra me­ta­de con­sis­te em um re­su­mo da his­tó­ria ci­vil e na­tu­ral. A se­gun­da é de­di­ca­da a con­si­de­ra­ções so­bre éti­ca, re­tó­ri­ca e po­lí­ti­ca – con­ten­do, in­clu­si­ve, uma tra­du­ção qua­se com­ple­ta da Éti­ca de Aris­tó­te­les. Dan­te o ci­ta cons­tan­te­men­te em su­as obras.

      


      
        20 O pá­lio ver­de: Pa­ra co­me­mo­rar uma vi­tó­ria con­quis­ta­da pe­los ve­ro­nen­ses, foi ins­ti­tuí­da uma cor­ri­da que era dis­pu­ta­da no pri­mei­ro do­min­go da Qua­res­ma. O prê­mio era uma ban­dei­ra de pa­no ver­de, e os com­pe­ti­do­res cor­ri­am nus.

      


      
        21 Bru­net­to La­ti­no de­sa­pa­re­ce em meio ao de­ser­to de areia es­cal­dan­te, des­pe­din­do-se de seu an­ti­go alu­no. A fra­se fi­nal de Dan­te so­bre seu ama­do mes­tre nos emo­ci­o­na, pois foi es­cri­ta da ma­nei­ra mais bo­ni­ta e su­a­ve pos­sí­vel. E nos per­gun­ta­mos co­mo Dan­te te­ve co­ra­gem de con­de­ná-lo a um cas­ti­go tão ter­rí­vel.

      

    

  


  
    Can­to XVI


    Sé­ti­mo Cír­cu­lo: Va­le do Fle­ge­ton­te. Ter­cei­ro Gi­ro: de­ser­to in­can­des­cen­te (vi­o­lên­cia con­tra a Na­tu­re­za) – Os po­lí­ti­cos de Flo­ren­ça


    Ago­ra eu já po­dia ou­vir as águas que caíam


    Pa­ra o Cír­cu­lo se­guin­te,1 com um som mur­mu­ran­te


    Co­mo o zum­bi­do que se ou­ve de col­mei­as fer­vi­lhan­tes;


    Quan­do vi três som­bras, mui­to jun­tas,


    Que se des­ta­ca­ram de ou­tro gru­po e vi­e­ram até nós


    Sob a chu­va da­que­le tor­men­to agu­do.


    Um de­les ex­cla­mou, quan­do nos apro­xi­ma­mos:


    “Pa­re! Pois, pe­las rou­pas que usa, vo­cê pa­re­ce ser


    Um ci­da­dão de nos­sa ci­da­de cor­rom­pi­da!”2


    10Ai! Quan­tas ci­ca­tri­zes eu vi em seus mem­bros,


    Tan­to an­ti­gas quan­to re­cen­tes, fei­tas pe­las cha­mas:


    Ain­da ago­ra, a me­mó­ria re­a­vi­va mi­nha com­pai­xão.


    Ao ou­vi-los, meu Mes­tre pa­rou e dis­se:


    “Es­pe­re um pou­co.” E, olhan­do pa­ra o meu ros­to:


    “De­mons­tre al­gu­ma cor­te­sia pa­ra com eles.


    E, por cau­sa des­se fo­go, e pe­la na­tu­re­za des­te lu­gar,


    Se­ria mais apro­pri­a­do ir ao en­con­tro de­les


    Em vez de­les vi­rem até vo­cê; ace­le­re seu pas­so.”


    Quan­do pa­ra­mos, eles no­va­men­te se com­bi­na­ram


    20Em sua ve­lha can­ção de la­men­to;


    Em uma ro­da, to­dos os três fi­ca­ram en­tre­la­ça­dos.


    E co­mo os atle­tas bem ole­a­dos e nus cos­tu­mam se en­ca­rar,


    Ca­da um es­tu­dan­do o aper­to que lhe ser­ve me­lhor


    An­tes que os gol­pes e fe­ri­das co­me­cem a cair,


    As­sim ca­da um de­les olha­va fi­xa­men­te pa­ra mim,


    En­quan­to gi­ra­vam, tor­cen­do seus pes­co­ços


    Com os seus pés em cons­tan­te mo­vi­men­to.3


    “Ah, se a mi­sé­ria des­te lu­gar cheio de areia


    E nos­sas quei­ma­du­ras, bo­lhas e pe­les des­cas­ca­das


    30Te cau­sam re­pug­nân­cia”, um en­tão co­me­çou,


    “Que pe­lo me­nos nos­sa fa­ma e boa von­ta­de


    Per­mi­tam que nos di­ga quem é vo­cê, cu­jos pés vi­vos


    Va­guei­am sem me­do, atra­vés des­te In­fer­no.


    Pois es­te que vo­cê vê, em cu­jas pe­ga­das eu pi­so,


    Em­bo­ra ago­ra es­te­ja com o cor­po es­fo­la­do e nu,


    Mais do que vo­cê pen­sa, foi fi­gu­ra de al­to grau em vi­da.


    Era ele o bom ne­to de Gual­dra­da;


    Ele é Gui­do Guer­ra,4 aque­le que, com sua es­pa­da


    E com seu con­se­lho as­tu­to, fez coi­sas po­de­ro­sas.


    40O ou­tro, que pi­sa na areia as mi­nhas pe­ga­das,


    É aque­le cu­jo no­me de­ve­ria ser que­ri­do na Ter­ra;


    Pois ele é Tegghi­aio Al­do­bran­di.5


    E eu, que jun­to com eles sou ator­men­ta­do,


    Era Ja­co­po Rus­ti­cuc­ci;6 cer­ta­men­te, mais do que tu­do,


    Mi­nha fe­roz e pér­fi­da es­po­sa cau­sou a mi­nha ruí­na.”


    Se eu ti­ves­se al­gum es­cu­do ou abri­go con­tra o fo­go


    Eu po­de­ria me pro­te­ger e ir ao en­con­tro de­les,


    Por­que meu Mes­tre com cer­te­za te­ria per­mi­ti­do.


    Mas, uma vez que eu fi­ca­ria to­do as­sa­do e quei­ma­do,


    50O ter­ror pre­va­le­ceu so­bre a boa von­ta­de; e eu me con­ti­ve,


    Por­que eu es­ta­va lou­co pa­ra abra­çá-los.


    En­tão eu dis­se: “Não é re­pug­nân­cia, mas sim dor


    Que sua con­di­ção em meu seio des­per­tou,


    E sai­bam que ela vai do­er fun­do, por mui­to tem­po.


    Quan­do meu Mes­tre fa­lou co­mi­go so­bre vo­cês,


    Ta­ma­nha foi a ex­pec­ta­ti­va que me agi­tou,


    Pois eu sa­bia que eram pes­so­as hon­ra­das.


    Sim, eu sou da sua ci­da­de, e dou mi­nha pa­la­vra;


    Eu sem­pre dis­se, e tam­bém mui­tos ou­tros di­zem


    60So­bre seus fei­tos, seu ca­rá­ter e seu no­me hon­ra­do.


    Pa­ra as do­ces fru­tas eu vou, e dei­xo pa­ra trás o fel,


    Co­mo pro­me­ti­do a mim por meu Guia ver­da­dei­ro;


    Mas pri­mei­ro eu de­vo des­cer até o cen­tro do In­fer­no.”


    “Que sua al­ma pos­sa con­du­zir seus mem­bros


    Por mui­tos e lon­gos anos”, o ou­tro res­pon­deu,


    “E, ain­da de­pois, pos­sa tua fa­ma con­ti­nu­ar a bri­lhar.


    Mas, di­ga-me: por aca­so o mé­ri­to e a cor­te­sia


    Per­ma­ne­cem, ain­da ho­je, em nos­sa ter­ra?


    Ou es­tes já de­sa­pa­re­ce­ram por com­ple­to?


    70Pois Gu­gli­el­mo Bor­si­e­re,7 que che­gou há pou­co


    E tor­nou-se nos­so com­pa­nhei­ro nes­ta des­gra­ça,


    Cau­sou-nos com su­as pa­la­vras uma imen­sa tris­te­za.”


    “No­vos ri­cos e no­vas for­tu­nas sur­gem de re­pen­te,


    Ge­ran­do em ti tan­to or­gu­lho e ex­tra­va­gân­cia,


    Ó Flo­ren­ça! E, por is­so, mui­to já tens cho­ra­do.”8


    As­sim bra­dei, com o sem­blan­te ele­va­do,


    Mas pro­te­gen­do-me do fo­go que caía;


    E os três se en­tre­o­lha­ram, ou­vin­do es­sas ver­da­des.


    E dis­se­ram: “Se sem­pre res­pon­des aos ou­tros


    80Des­sa mes­ma ma­nei­ra, tão cla­ra­men­te,


    En­tão fe­liz de ti, quan­do pre­ci­sa­res cla­mar a ver­da­de!


    Por­tan­to, se es­ca­par des­sas re­giões per­di­das,


    E um dia vol­tar a ver a do­ce luz das es­tre­las,


    En­tão de­ve­rá se or­gu­lhar, e po­de­rá di­zer: ‘Eu es­ti­ve lá.’9


    Não dei­xe de fa­lar so­bre nós, en­tre os que ain­da vi­vem!”


    En­tão a ci­ran­da se des­fez e, en­quan­to eles de­sa­pa­re­ci­am,


    Su­as per­nas ágeis co­mo asas gol­pe­a­vam o ar.


    Mais bre­ve do que um Amém! Foi o tem­po que le­vou


    Pa­ra que eles de­sa­pa­re­ces­sem de nos­sa vis­ta.


    90As­sim, mais uma vez, meu Mes­tre li­de­rou o ca­mi­nho.


    Eu o se­gui e, não mui­to de­pois, che­ga­mos


    A um pon­to on­de a água caía, e ru­gia tão for­te,


    Que mal po­día­mos ou­vir as nos­sas pró­pri­as vo­zes.


    Era co­mo o rio que tem seu pró­prio ca­mi­nho,


    Pri­mei­ro a par­tir do Mon­te Vi­so, ru­mo ao les­te,


    A par­tir da cos­ta es­quer­da dos Ape­ni­nos;


    Co­mo o Ac­qua­che­ta,10 co­nhe­ci­do nas ter­ras al­tas


    Por es­se no­me, an­tes de mer­gu­lhar em seu lei­to;


    E cu­jas águas cor­rem com ou­tro no­me, an­tes de Forlì,


    100Re­ver­be­ran­do aci­ma do mos­tei­ro de São Ben­to


    On­de ha­ve­ria um am­plo es­pa­ço pa­ra mil,11


    Cai da mon­ta­nha num sal­to em cas­ca­ta.


    Des­ce­mos pe­lo pe­nhas­co que a água tin­gi­ra de ver­me­lho,


    E vis­lum­bra­mos a que­da d’água que eco­a­va for­te,


    Sur­pre­en­den­do os ou­vi­dos com seu tre­men­do es­tron­do.


    Ha­via um cor­dão amar­ra­do na mi­nha cin­tu­ra,


    Com o qual eu pen­sei que po­de­ria con­tar


    Quan­do en­fren­tei o le­o­par­do de pe­le pin­ta­da.


    E, de­pois de sol­tá-lo por in­tei­ro,


    As­sim co­mo o meu Guia me man­da­ra fa­zer,


    110En­tre­guei-o a ele, amar­ra­do e en­ro­la­do.


    E en­tão, cur­van­do-se um pou­co pa­ra a di­rei­ta,


    O Mes­tre al­can­çou a bei­ra do abis­mo


    E lan­çou fo­ra o cor­dão, que de­sa­pa­re­ceu de vis­ta.12


    “Al­gu­ma coi­sa es­tra­nha es­tá pa­ra acon­te­cer”


    Pen­sei eu, “De­pois des­te es­tra­nho si­nal,


    Pois o meu Mes­tre bus­ca al­gu­ma coi­sa com o olhar.”


    Ah, co­mo pre­ci­sa­mos ter cui­da­do com aque­les


    Que ve­em não ape­nas os nos­sos atos,


    120Mas tam­bém têm o dom de ler nos­sos pen­sa­men­tos!


    Pois ele me dis­se: “Ele de­ve­rá emer­gir em bre­ve,


    As­sim eu es­pe­ro. O que tua men­te es­pe­ra, lo­go ve­rás;


    Aqui­lo com que so­nhas se­rá co­nhe­ci­do de for­ma cla­ra.”13


    Di­an­te da ex­pres­são da ver­da­de que pa­re­ce fal­sa,


    Um ho­mem, quan­do pu­der, de­ve guar­dar sua lín­gua;


    Pa­ra que ele não se­ja cul­pa­do – sem ter trans­gre­di­do.


    Con­tu­do, ó lei­tor, ago­ra de­vo fa­lar


    – E eu ju­ro, pe­las li­nhas des­ta mi­nha Co­mé­dia,


    E que meu ver­so en­con­tre fa­vor por lon­gos anos –


    130Que eu vi uma for­ma que na­da­va pe­lo ar.


    In­dis­tin­ta pe­la to­tal obs­cu­ri­da­de, mas vi­sí­vel o su­fi­ci­en­te


    Pa­ra en­cher de me­do o co­ra­ção mais for­te.


    Era co­mo al­guém que emer­ge, de­pois de ter mer­gu­lha­do


    Pa­ra li­ber­tar uma ân­co­ra que es­ta­va pre­sa,


    Ou al­gu­ma ou­tra coi­sa es­con­di­da no fun­do do mar,


    Com os pés re­co­lhi­dos e os bra­ços to­tal­men­te aber­tos.


    No­tas


    
      
        1 O Oi­ta­vo Cír­cu­lo.

      


      
        2 Ca­da ci­da­de da Itá­lia, na­que­la épo­ca, ti­nha sua for­ma pe­cu­li­ar de ves­tir, dis­tin­ta das ci­da­des vi­zi­nhas.

      


      
        3 As três som­bras, às quais é proi­bi­do pa­rar de an­dar, agar­ram-se umas às ou­tras em uma dan­ça, e con­ti­nu­am gi­ran­do em cír­cu­los na areia.

      


      
        4 Gui­do Guer­ra: Um des­cen­den­te dos Con­des Gui­di de Mo­di­gli­a­na. Gual­dra­da era fi­lha de Ber­ti de Ra­vig­na­ni, e foi elo­gi­a­da por seus há­bi­tos sim­ples em Pa­raí­so XV. 112. Gui­do Guer­ra era um lí­der guel­fo e, após a der­ro­ta dos guel­fos em Mon­ta­per­ti (ver In­fer­no X. 85), atu­ou co­mo ca­pi­tão de seu par­ti­do, pres­tan­do va­li­o­sa aju­da a Car­los d’An­jou na ba­ta­lha de Be­ne­ven­to em 1266, quan­do o rei Man­fre­do da Si­cí­lia foi der­ro­ta­do. Ele não ti­nha fi­lhos, e dei­xou a co­mu­ni­da­de de Flo­ren­ça co­mo sua her­dei­ra.

      


      
        5 Tegghi­aio Al­do­bran­di: Fi­lho de Adi­ma­ri Al­do­bran­di. Seu no­me de­ve­ria ser que­ri­do em Flo­ren­ça, por­que ele fez tu­do o que pô­de pa­ra dis­su­a­dir os ci­da­dãos da cam­pa­nha que ter­mi­nou de ma­nei­ra tão de­sas­tro­sa em Mon­ta­per­ti.

      


      
        6 Ja­co­po Rus­ti­cuc­ci: Ca­va­lhei­ro de ori­gem hu­mil­de, cri­a­do dos ami­gos de Dan­te, os Ca­val­can­ti. Pou­co se sa­be so­bre ele, ex­ce­to que ele te­ve um ca­sa­men­to in­fe­liz, o que é evi­den­te pe­lo tex­to.

      


      
        7 Gu­gli­el­mo Bor­si­e­re: Um flo­ren­ti­no, es­pi­ri­tu­o­so e bem edu­ca­do, de acor­do com Boc­cac­cio (De­ca­me­ron I. 8). Ele é aqui apre­sen­ta­do co­mo uma au­to­ri­da­de no es­ti­lo no­bre de ma­nei­ras.

      


      
        8 Em Pa­raí­so XVI Dan­te dis­cor­re­rá lon­ga­men­te so­bre a de­ge­ne­ra­ção dos flo­ren­ti­nos.

      


      
        9 For­san et hæc olim me­mi­nis­se ju­va­bit (“Tal­vez al­gum dia nos se­ja agra­dá­vel re­cor­dar es­tas coi­sas.”) – Enei­da I. 203

      


      
        10 Ac­qua­che­ta: A que­da da água do ri­a­cho so­bre o al­to pe­nhas­co que des­ce do Sé­ti­mo ao Oi­ta­vo Cír­cu­lo é com­pa­ra­da à que­da d’água do rio Mon­to­ne no mos­tei­ro de São Ben­to, nas mon­ta­nhas aci­ma de Forlì.

      


      
        11 No mos­tei­ro de São Ben­to ha­via lu­gar pa­ra mui­tos mais mon­ges. A in­ter­pre­ta­ção do tra­du­tor Long­fel­low é que a al­tu­ra da que­da é tão gran­de que equi­va­le­ria a mil que­das.

      


      
        12 O cor­dão: Dan­te e Vir­gí­lio pre­ci­sam de aju­da pa­ra che­gar ao pró­xi­mo fos­so; e co­mo ne­nhu­ma voz po­de ser ou­vi­da por cau­sa do ba­ru­lho da ca­cho­ei­ra, e ne­nhum si­nal po­de ser fei­to pa­ra cha­mar a aten­ção em meio à es­cu­ri­dão, Vir­gí­lio ten­ta cha­mar a aten­ção de Ge­rião (des­cri­to no pró­xi­mo Can­to), lan­çan­do o cor­dão de Dan­te nas pro­fun­de­zas on­de o mons­tro es­tá es­con­di­do. Po­de ha­ver aqui uma re­fe­rên­cia ao cor­dão de São Fran­cis­co, que Dan­te usa­va quan­do era jo­vem, se­guin­do um cos­tu­me bas­tan­te co­mum en­tre os de­vo­tos lei­gos. A ima­gem do cor­dão co­mo re­pre­sen­ta­ção da so­bri­e­da­de e pro­pó­si­to vir­tu­o­so é re­cor­ren­te na obra de Dan­te. Em Pur­ga­tó­rio VII. 114, por ex­em­plo, ele des­cre­ve Pe­dro de Ara­gão cin­gi­do com o cor­dão de to­das as vir­tu­des. O cor­dão de Dan­te tam­bém po­de ser con­si­de­ra­do uma re­pre­sen­ta­ção da vi­gi­lân­cia ou au­to­con­tro­le. Com is­so, ele es­pe­ra­va le­var a me­lhor so­bre o le­o­par­do (In­fer­no I. 32), e po­de ter con­fi­a­do ne­le co­mo apoio con­tra os ter­ro­res do In­fer­no. Mas, em­bo­ra Dan­te es­ti­ves­se cin­gi­do com ele des­de que en­tra­ra pe­lo por­tão, ele não o sal­vou de ne­nhum pe­ri­go; e ago­ra é jo­ga­do fo­ra co­mo al­go inú­til. Ago­ra, mais do que nun­ca, ele de­ve con­fi­ar por com­ple­to em Vir­gí­lio e não con­fi­ar mais em si mes­mo. Ele não de­ve­rá ser cin­gi­do de no­vo até che­gar à Praia do Pur­ga­tó­rio, e en­tão ser ador­na­do com um jun­co, o em­ble­ma da hu­mil­da­de (Pur­ga­tó­rio I. 94).

      


      
        13 Dan­te atri­bui a Vir­gí­lio ple­no co­nhe­ci­men­to de tu­do o que es­tá em sua men­te. Ele, as­sim, es­cla­re­ce nos­sa con­cep­ção so­bre a sua de­pen­dên­cia de seu guia, cu­jos pen­sa­men­tos sem­pre an­te­ci­pam os seus. Em ou­tras pa­la­vras, Vir­gí­lio re­pre­sen­ta a ra­zão hu­ma­na ilu­mi­na­da.

      

    

  


  
    Can­to XVII


    Sé­ti­mo Cír­cu­lo: Va­le do Fle­ge­ton­te. Ter­cei­ro Gi­ro: de­ser­to in­can­des­cen­te (vi­o­lên­cia con­tra a Ar­te) – Ge­rião (guar­dião do Oi­ta­vo Cír­cu­lo)


    “Eis a ser­pen­te vil de cau­da pon­tu­da1


    Que cor­ta mon­ta­nhas, e es­ti­lha­ça for­ta­le­zas!2


    Aque­le cu­jo fe­dor a tu­do cor­rom­pe,


    E faz o mun­do in­tei­ro ado­e­cer!” As­sim fa­lou meu Guia,


    E ace­nou pa­ra que ele pou­sas­se bem per­to,


    On­de fin­da­vam as pas­sa­gens cons­truí­das em pe­dra.


    E aque­la efí­gie no­jen­ta de de­so­nes­ti­da­de


    Apro­xi­mou-se de nós com a ca­be­ça e o pei­to,


    Mas não pu­xou o ra­bo pa­ra ci­ma da mar­gem.


    10Seu ros­to ex­pres­sa­va uma jus­ti­ça hu­ma­na,


    E era mui be­nig­no em seu sem­blan­te;


    Mas era co­mo uma ser­pen­te, em to­do o res­to.


    Em am­bos os bra­ços, cres­ci­am pe­los nas axi­las;


    Nas cos­tas e no pei­to, as­sim co­mo nos flan­cos,


    Ha­via mui­tas me­da­lhas, de­co­ra­das em vá­ri­os tons.


    Ne­nhum te­ce­lão, tur­co ou tár­ta­ro, ja­mais cri­ou


    Um te­ci­do mais co­lo­ri­do, em fun­do ou es­tam­pa;3


    Nem por Arac­ne4 se­me­lhan­te bor­da­do foi fei­to.


    Co­mo as bar­ca­ças fi­cam às ve­zes na cos­ta,


    20Par­ci­al­men­te na água, e em par­te na ter­ra se­ca;


    E, as­sim co­mo na dis­tan­te e glu­to­na Ale­ma­nha5


    Os guer­rei­ros acam­pa­dos fi­cam em pé, aler­tas,


    As­sim es­ta­va a bes­ta, com as du­as pa­tas di­an­tei­ras


    So­bre a bor­da pe­dre­go­sa que con­tor­na a areia.


    A sua cau­da fa­zia tu­do em vol­ta tre­mer,


    En­quan­to er­guia no ar seu tri­den­te en­ve­ne­na­do


    Que, co­mo um es­cor­pião, era ar­ma­do com um fer­rão.


    Meu Guia dis­se: “Ago­ra é me­lhor pas­sar­mos de la­do;


    De­ve­mos al­can­çar, as­sim, a uma pe­que­na dis­tân­cia


    30A bes­ta ma­lig­na que ali es­tá aga­cha­da.


    En­tão des­ce­mos do la­do di­rei­to6


    E de­mos dez pas­sos até a bor­da ex­ter­na,


    Pa­ra evi­tar a areia, e a chu­va de fo­go.


    E quan­do es­tá­va­mos pró­xi­mos à bes­ta, eu no­tei


    Um pou­co mais adi­an­te so­bre a areia


    Al­gu­mas pes­so­as sen­ta­das per­to do abis­mo.


    “Fal­tam ape­nas es­tes, pa­ra que o fun­do des­te Cír­cu­lo


    Se­ja com­ple­ta­men­te co­nhe­ci­do”, dis­se-me en­tão o Mes­tre;


    “Avan­ce so­zi­nho, vá até lá co­nhe­cê-los.


    40Fa­ça su­as in­da­ga­ções de ma­nei­ra su­cin­ta.


    En­quan­to vo­cê vai até lá, vou ne­go­ci­ar com es­ta bes­ta,


    Pa­ra pe­dir que nos aju­de, com seus om­bros for­tes.”


    E en­tão, eis que so­zi­nho eu avan­ça­va


    Na bor­da ex­ter­na da­que­le Sé­ti­mo Cír­cu­lo,


    On­de aga­cha­va-se uma tur­ba an­gus­ti­a­da.7


    O de­sâ­ni­mo trans­bor­da­va de seus olhos;


    Eles aba­na­vam as mãos, bus­can­do em vão al­gum alen­to


    Di­an­te do so­lo quen­te, sem­pre ar­den­te em cha­mas.


    De ou­tra for­ma não fa­zem os cães no ve­rão:


    50O cão avan­ça seu fo­ci­nho, e aba­na su­as pa­tas


    Quan­do pi­ca­do por mos­qui­tos, ou in­fes­ta­do de pul­gas.


    
      
        [image: ]
      

    


    E eu, ao ob­ser­var al­guns que es­ta­vam aga­cha­dos


    De­bai­xo da chu­va de cha­mas do­lo­ro­sas,


    Não pu­de re­co­nhe­cer o ros­to de nin­guém.8


    Mas vi uma bol­sa pen­du­ra­da no pes­co­ço de ca­da um,


    Ca­da uma com seu em­ble­ma e sua cor es­pe­ci­al;


    E ca­da um, pre­o­cu­pa­do, vi­gi­a­va sua pró­pria bol­sa.


    Olhan­do em vol­ta, atraí­do pa­ra o meio de­les,


    Eu vi o que pa­re­cia um ros­to e sem­blan­te de leão


    60So­bre uma bol­sa ama­re­la, de­se­nha­da em azul.


    En­tão meus olhos se­gui­ram adi­an­te,


    E vi ou­tra bol­sa que era ver­me­lho-san­gue,


    E exi­bia um gan­so mais cla­ro do que a man­tei­ga.


    E en­tão um de­les, cu­ja bol­sa era bran­ca


    E tra­zia em azul o bra­são de uma por­ca pre­nha,9


    Per­gun­tou-me: “O que vo­cê faz nes­te po­ço?


    Vá em­bo­ra! E, co­mo ain­da não es­tá mor­to,


    Sai­ba que o meu an­ti­go vi­zi­nho Vi­ta­li­no10


    Um dia ocu­pa­rá seu lu­gar em meu flan­co es­quer­do.


    70En­tre to­da es­ta ra­lé flo­ren­ti­na, eu sou pa­du­a­no;


    E eles me ator­do­am! Fi­cam gri­tan­do o tem­po to­do:


    ‘Ve­nha lo­go, Ro­sa da Ca­va­la­ria,11 que tan­to ado­ra­mos!


    Ve­nha lo­go pa­ra cá, com sua bol­sa de três pon­tas!’”


    En­tão ele fez uma ca­re­ta e bo­tou a lín­gua pa­ra fo­ra,


    Co­mo um boi que lam­be o pró­prio na­riz.


    E eu, re­ce­o­so de con­tra­ri­ar o meu Mes­tre,


    Vol­tei pa­ra o lu­gar on­de ele me aguar­da­va.


    E dei as cos­tas àque­les es­pí­ri­tos de­tes­tá­veis.


    Eu en­con­trei meu Guia, que já es­ta­va mon­ta­do


    80Nas cos­tas da­que­le gran­de ani­mal fe­roz,


    E me dis­se: “Ora, va­mos, te­nha co­ra­gem!


    Ain­da des­ce­re­mos por mui­tas es­ca­das co­mo es­ta.12


    Mon­te aqui na mi­nha fren­te, e eu sen­ta­rei atrás.


    As­sim, a cau­da não po­de­rá te fe­rir ou as­sus­tar.”


    Co­mo quem sen­te a fe­bre quar­tã se apro­xi­man­do


    E sen­te ar­re­pi­os, com as unhas já azu­la­das,


    E a vi­são de uma som­bra faz es­tre­me­cer,


    As­sim eu fi­quei ao ou­vir es­ta or­dem;


    Mas en­tão eu sen­ti a ame­a­ça da ver­go­nha,


    90Que, di­an­te do gen­til se­nhor, tor­na o ser­vo co­ra­jo­so.


    So­bre os om­bros lar­gos, en­tão, to­mei meu lu­gar;


    Eu que­ria fa­lar, mas não con­se­guia me­xer a lín­gua.


    E en­tão pen­sei: “Por fa­vor, abra­ce-me for­te!”


    E ele, que tan­tas ve­zes me aju­dou em ou­tros pe­ri­gos,


    Sus­ten­tou-me, as­sim que eu mon­tei,


    E lan­çou os bra­ços for­tes ao meu re­dor.


    E dis­se: “Ago­ra, Ge­rião, vá em fren­te!


    Fa­ça as cur­vas com cui­da­do, e ater­ris­se de for­ma su­a­ve;


    Pen­se no no­vo far­do que foi co­lo­ca­do so­bre vo­cê.”


    100Co­mo um bar­co, quan­do es­tá de par­ti­da,


    Mo­ve-se pri­mei­ro pa­ra trás, as­sim a bes­ta de­co­lou;


    E quan­do ele sen­tiu que ha­via es­pa­ço li­vre,


    Ele vi­rou a cau­da em di­re­ção ao pei­to;


    E, es­ti­can­do-se, mo­veu o ra­bo co­mo uma en­guia,


    Jun­tou as pa­tas con­tra si, e deu um im­pul­so no ar.


    Fa­e­ton­te não de­ve ter sen­ti­do mai­or ter­ror,


    Nem mes­mo quan­do dei­xou caí­rem as ré­de­as


    Pe­las quais o céu, co­mo se con­ta, foi in­cen­di­a­do;13


    Nem o in­fe­liz Íca­ro, quan­do per­ce­beu


    110Que sua plu­ma­gem caía, con­for­me a ce­ra es­quen­ta­va,


    En­quan­to seu pai gri­ta­va: “Não vá por aí!”


    Mai­or foi o ter­ror que sen­ti, ao ver que era le­va­do


    Por on­de não ha­via na­da, se­não ar e va­zio;


    Pois eu na­da con­se­guia dis­tin­guir – ex­ce­to a bes­ta.


    Ele pai­ra­va de for­ma len­ta, em di­re­ção ao abis­mo;


    E des­cía­mos em es­pi­rais; o que só per­ce­bi


    Pe­lo ven­to que sen­ti sob os pés e con­tra o meu ros­to.


    À nos­sa di­rei­ta, eu ou­vi res­so­ar


    Um ru­gi­do ter­rí­vel, bem abai­xo de nós,14


    120En­tão es­ti­quei o pes­co­ço e olhei pa­ra bai­xo.


    O me­do de cair me opri­mia pro­fun­da­men­te;


    Co­me­cei a ou­vir la­men­tos e, ven­do as cha­mas,


    Aper­tei mi­nhas per­nas, tre­men­do mais e mais.


    Ini­ci­al­men­te, eu não con­se­guia dis­cer­nir na­da;


    Mas, con­for­me des­cía­mos, as ce­nas de tor­men­to


    Pa­re­ci­am es­tar se apro­xi­man­do de nós.


    E, co­mo um fal­cão, que por mui­to tem­po voa


    Sem ter en­con­tra­do is­ca ou pre­sa,


    En­quan­to o fal­co­ei­ro gri­ta: “Eia! Po­de des­cer!”


    130E vol­ta exaus­to ao pon­to de on­de zar­pa­ra,


    E des­ce, fa­zen­do cen­te­nas de vol­tas,


    Ma­go­a­do e en­fu­re­ci­do, pa­ra lon­ge de seu mes­tre;


    As­sim Ge­rião nos de­po­si­tou nas pro­fun­de­zas,


    Ao pé do gran­de pe­nhas­co es­ca­va­do.


    E, de re­pen­te, li­ber­ta­do de nos­sa car­ga,


    Vo­ou em dis­pa­ra­da, co­mo uma fle­cha lan­ça­da do ar­co.
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    No­tas


    
      
        1 O mons­tro: Ge­rião, um rei mí­ti­co da Es­pa­nha, con­ver­ti­do aqui no sím­bo­lo da frau­de, e demô­nio guar­dião do Oi­ta­vo Cír­cu­lo, on­de os frau­du­len­tos são pu­ni­dos. Ele cos­tu­ma­va en­ga­nar os vi­a­jan­tes com seu sem­blan­te be­nig­no, pa­la­vras ca­ri­nho­sas e to­do ti­po de is­ca ami­gá­vel, e de­pois ma­tá-los du­ran­te o so­no.

      


      
        2 Nem a Ar­te nem a Na­tu­re­za ofe­re­cem qual­quer de­fe­sa con­tra a frau­de.

      


      
        3 As me­da­lhas co­lo­ri­das de Ge­rião são em­ble­mas pa­ra os dis­po­si­ti­vos su­tis e sub­ter­fú­gi­os da frau­de, de­no­tan­do tam­bém as vá­ri­as co­res do en­ga­no.

      


      
        4 Arac­ne: A te­ce­lã Lí­dia, trans­for­ma­da em ara­nha pe­la deu­sa Mi­ner­va. Ver Pur­ga­tó­rio XII. 43.

      


      
        5 Os há­bi­tos dos sol­da­dos ale­mães na Itá­lia, odi­o­sos pa­ra os ita­li­a­nos mo­de­ra­dos, ex­pli­ca es­te sar­cas­mo.

      


      
        6 À di­rei­ta: Es­ta é a se­gun­da e úl­ti­ma vez que, em seu cur­so atra­vés do In­fer­no, eles vi­ram à di­rei­ta. Con­sul­te In­fer­no IX. 132. A ação po­de pos­si­vel­men­te ter um sig­ni­fi­ca­do sim­bó­li­co e re­fe­rir-se à pro­te­ção con­tra a frau­de, que é ob­ti­da man­ten­do-se no ca­mi­nho cor­re­to.

      


      
        7 Es­ses são os agi­o­tas, os cul­pa­dos de pe­car con­tra a Na­tu­re­za: des­pre­zar os mo­dos le­gí­ti­mos da in­dús­tria hu­ma­na.

      


      
        8 Em­bo­ra a mai­o­ria do gru­po se­ja de Flo­ren­ça, Dan­te não re­co­nhe­ce ne­nhum de­les. As­sim co­mo, no Quar­to Cír­cu­lo, os in­ca­pa­zes de gas­tar de for­ma mo­de­ra­da fi­cam obs­cu­re­ci­dos e ir­re­co­nhe­cí­veis (In­fer­no VII. 54).

      


      
        9 O leão azul em um cam­po dou­ra­do era o bra­são dos Gi­an­fi­gli­az­zi, emi­nen­tes agi­o­tas de Flo­ren­ça; o gan­so bran­co so­bre fun­do ver­me­lho era o bra­são dos Ubri­a­chi de Flo­ren­ça; a por­ca azul era o em­ble­ma dos Scro­veg­ni de Pá­dua.

      


      
        10 Vi­ta­li­no: Vi­ta­li­a­no del Den­te, ho­mem ri­co e no­bre de Pá­dua, ain­da vi­vo em 1300, cu­jo pa­lá­cio fi­ca­va pró­xi­mo ao pa­lá­cio dos Scro­veg­ni. Pois o agi­o­ta com o bra­são da por­ca azul, que fa­la com Dan­te (e de­pois põe a lín­gua pa­ra fo­ra, na li­nha 74), é Re­gi­nal­do de­gli Scro­veg­ni, que aca­ba por ser o úni­co pa­du­a­no en­tre um ban­do de flo­ren­ti­nos.

      


      
        11 Ro­sa da Ca­va­la­ria: Gi­o­van­ni Bui­a­mon­ti, ain­da vi­vo em 1300, e que os agi­o­tas no In­fer­no já aguar­dam an­si­o­sa­men­te. O bra­são dos Bui­a­mon­ti era uma águia de três ca­be­ças. A jul­gar pe­lo tex­to, ele era a ro­sa da ca­va­la­ria: o ca­va­lei­ro so­be­ra­no dos agi­o­tas e o mai­or usu­rá­rio de to­dos.

      


      
        12 A pas­sa­gem de um Cír­cu­lo pa­ra o ou­tro tor­na-se mais di­fí­cil à me­di­da que des­cem.

      


      
        13 Dan­te re­fe­re o mi­to da cri­a­ção da Via Lác­tea, a par­tir do in­cên­dio da car­ru­a­gem de Fa­e­ton­te no céu. No Con­ví­vio (Tra­ta­do II, Ca­pí­tu­lo XV), Dan­te dis­cu­te vá­ri­as ex­pli­ca­ções so­bre o que cau­sa o bri­lho da Via Lác­tea.

      


      
        14 O ru­gi­do ter­rí­vel das águas da ca­cho­ei­ra do Fle­ge­ton­te. Elas flu­em sob o Oi­ta­vo Cír­cu­lo. Não há mais men­ção às águas no In­fer­no, até que se­jam en­con­tra­das con­ge­la­das no Có­ci­to (In­fer­no XX­XII. 23).

      

    

  


  
    Can­to XVI­II


    Oi­ta­vo Cír­cu­lo: Ma­le­bol­ge. Pri­mei­ra Bol­gia (se­du­to­res e ex­plo­ra­do­res). Se­gun­da Bol­gia (ba­ju­la­do­res e ma­ni­pu­la­do­res)


    Há no In­fer­no um lu­gar cha­ma­do Ma­le­bol­ge,1


    Fei­to de pe­dra da cor do fer­ro bru­to,


    As­sim co­mo o pe­nhas­co que o cer­ca.


    Nes­sa re­gião ma­lig­na abre-se um fos­so2


    Bem no cen­tro, am­plo e pro­fun­do;


    Cu­ja es­tru­tu­ra eu ago­ra des­cre­ve­rei.


    A área que se es­ten­de en­tre o fos­so e a ba­se


    Des­se pe­nhas­co du­ro e ín­gre­me, é re­don­da;


    E o seu fun­do é di­vi­di­do em dez va­les.


    10As­sim co­mo a vi­são das tor­res de um cas­te­lo


    En­vol­vi­das por nu­me­ro­sos fos­sos


    Pa­ra que as pa­re­des se­jam pro­te­gi­das,


    Aqui en­con­tra­mos dis­po­si­ção se­me­lhan­te.


    E, igual­men­te, a par­tir de seus li­mi­a­res,


    Mui­tas pon­tes le­va­di­ças le­vam pa­ra o ex­te­ri­or.


    Por­tan­to, as cris­tas da ba­se do pe­nhas­co


    Cru­zam-se atra­vés das va­las e bar­rei­ras,


    Até che­gar ao fos­so, que os cor­ta e une a to­dos.3


    Quan­do fo­mos sa­cu­di­dos das cos­tas de Ge­rião


    20Foi aqui que caí­mos; os pés do Po­e­ta


    Mo­ve­ram-se pa­ra a es­quer­da, e eu o se­gui.


    
      
        [image: ]
      

    


    Meus olhos avis­ta­ram no­vos tor­men­tos à di­rei­ta,


    Com no­vos al­go­zes, e no­vas tor­tu­ras,


    Das quais es­ta­va re­ple­ta a pri­mei­ra Bol­gia.


    Ao lon­go des­sa va­la, pe­ca­do­res nus se mo­vi­am,


    Em nos­sa di­re­ção, de fren­te pa­ra nós;


    Ou­tros, em fi­la, ca­mi­nha­vam na di­re­ção opos­ta.4


    Da mes­ma for­ma os ro­ma­nos, no ano do Ju­bi­leu,


    Con­fron­ta­dos pe­la po­de­ro­sa mul­ti­dão, cri­a­ram re­gras


    30Pa­ra a tra­ves­sia se­gu­ra pa­ra o ou­tro la­do da pon­te.5


    De um la­do, de fren­te pa­ra o Cas­te­lo, de­ve­ria es­tar


    A mul­ti­dão que cor­ria pa­ra a Ba­sí­li­ca de São Pe­dro;


    E do ou­tro, aque­les que se­gui­am pa­ra o Mon­te.


    No so­lo ro­cho­so som­brio, em am­bos os la­dos,


    Vi demô­ni­os com chi­fres, ar­ma­dos com chi­co­tes


    Que eles do­bra­vam nas cos­tas dos pe­ca­do­res.


    Ah! Co­mo aque­les mi­se­rá­veis pu­la­vam


    Lo­go aos pri­mei­ros gol­pes! Bem, nin­guém es­pe­ra­va


    Pa­ra le­var uma se­gun­da ou ter­cei­ra chi­co­ta­da.


    40E en­quan­to eu pros­se­guia, meu olhar se en­con­trou


    Com o olhar de um des­ses ca­mi­nhan­tes, e pen­sei co­mi­go:


    “Es­te, eu te­nho cer­te­za que o co­nhe­ço!”


    En­tão, vol­tei pa­ra pro­cu­rá-lo avi­da­men­te;


    E meu gen­til Guia es­pe­rou de bom gra­do,


    En­quan­to re­fiz um pou­co meu per­cur­so.


    En­tão o açoi­ta­do, pen­san­do em fu­gir de mim,


    Ten­tou es­con­der o ros­to, sem su­ces­so,


    Pois eu dis­se: “Vo­cê que olha pa­ra o chão,


    Se não es­tou en­ga­na­do, pe­los tra­ços de seu ros­to,


    50Vo­cê é Ve­ne­di­co Cac­ci­a­ne­mi­co!6


    Co­mo veio pa­rar aqui, nes­te mo­lho ar­di­do?”7
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    E ele res­pon­deu: “Eu não que­ria res­pon­der,


    Mas seu so­ta­que cla­ro traz o mun­do an­ti­go


    À mi­nha me­mó­ria, e me faz con­fes­sar.


    Eu fui aque­le que en­tre­gou Ghi­so­la­bel­la


    Pa­ra ser­vir aos de­se­jos sór­di­dos do Marquês.


    E ain­da ho­je, to­dos re­con­tam es­sa his­tó­ria su­ja.


    E não sou o úni­co bo­lo­nhês, aqui cho­ran­do.


    Es­te lu­gar es­tá tão abar­ro­ta­do de nós


    60Que nem ali en­tre o Re­no e o Sa­ve­na8


    Ha­ve­rá tan­tos que fa­lem “si­pa”, co­mo aqui em­bai­xo.


    E se vo­cê pu­der dar tes­te­mu­nho de nós,


    Ape­nas lem­bre-se de nos­sos co­ra­ções ava­ren­tos.”


    E en­quan­to ele fa­la­va, um demô­nio o açoi­tou:


    “An­da, ru­fião!”, e o fe­riu com ou­tra chi­co­ta­da;


    “Aqui não tem fê­me­as pa­ra vo­cê ex­plo­rar!”


    Eu me jun­tei à mi­nha es­col­ta, e se­gui­mos.


    De­mos pou­cos pas­sos até che­gar­mos a um lo­cal,


    De on­de des­pon­ta­va uma cris­ta ro­cho­sa da mar­gem.


    70Es­ca­la­mos com fa­ci­li­da­de até o to­po,


    E vi­ra­mos à di­rei­ta, nas cos­tas ir­re­gu­la­res;9


    Dei­xan­do pa­ra trás os ca­mi­nhan­tes da­que­le cír­cu­lo.


    Che­ga­mos até uma pon­te de pe­dra, sob a qual


    Um vão se abre, dan­do pas­sa­gem aos fla­ge­la­dos.


    En­tão o meu Guia or­de­nou: “Olhe com aten­ção;


    Es­ses ou­tros es­pí­ri­tos, nas­ci­dos em di­as maus,


    Têm os ros­tos ago­ra es­con­di­dos,


    Por­que es­ta­mos ca­mi­nhan­do na mes­ma di­re­ção.”


    Da pon­te an­ti­ga, con­tem­pla­mos as fi­lei­ras


    80Da­que­les que pas­sa­vam pa­ra o ou­tro la­do,


    Tam­bém per­se­gui­da pe­los chi­co­tes afi­a­dos.


    E o bom Mes­tre, an­tes que eu pe­dis­se, me mos­trou:


    “Ve­ja aque­le no­bre que vem, to­do im­po­nen­te;


    Ape­sar da dor, ele não ver­te ne­nhu­ma lá­gri­ma.


    Que apa­rên­cia de ma­jes­ta­de ele ain­da man­tém!


    Aque­le é Ja­são, que por sua co­ra­gem e as­tú­cia


    Der­ro­tou os Cól­qui­dos, e ga­nhou o Ve­lo­ci­no de Ou­ro.


    Em sua pas­sa­gem pe­la ilha de Lem­nos,


    On­de to­das as mu­lhe­res, com mão ou­sa­da,


    90Co­me­te­ram vil as­sas­si­na­to con­tra seus ma­ri­dos,


    Com pro­mes­sas de amor e dis­cur­sos ame­nos


    Ele se­du­ziu a ca­ri­nho­sa Ís­fi­le,


    E pla­ne­jou uma frau­de con­tra os ou­tros.


    Ele a aban­do­nou, en­tão, de­sam­pa­ra­da e grá­vi­da.


    Es­se é o cri­me que o con­de­na a es­sa dor;


    E as­sim Me­deia tam­bém es­tá sen­do vin­ga­da.10


    Os se­du­to­res, co­mo ele, com­põem es­sa mul­ti­dão.


    Ago­ra vo­cê já co­nhe­ceu es­te pri­mei­ro va­le,


    E as al­mas que ele pren­de em su­as man­dí­bu­las.


    100Já se­guía­mos pe­lo ca­mi­nho es­trei­to,


    Que al­can­ça e cru­za a se­gun­da mar­gem,


    E ser­ve co­mo con­tra­for­te pa­ra ou­tra pon­te.


    Aqui ou­vi­mos quem se la­men­ta na se­gun­da Bol­gia11


    E su­as res­pi­ra­ções ofe­gan­tes; e ou­vía­mos o som de pal­mas,


    Pois eles es­ta­pe­a­vam a si mes­mos.


    As pa­re­des es­ta­vam in­crus­ta­das com o mo­fo


    Cau­sa­do pe­las exa­la­ções fé­ti­das que se er­gui­am,


    Tra­van­do guer­ra con­tra os olhos e o na­riz.


    A va­la é tão ne­gra e tão pro­fun­da


    110Que só foi pos­sí­vel en­xer­gar o seu fi­nal


    Quan­do che­ga­mos à par­te mais al­ta da pon­te.


    Es­te foi o lu­gar que al­can­ça­mos; e, na­que­la va­la,


    Eu vi pes­so­as ato­la­das em tan­to ex­cre­men­to,


    Co­mo o es­go­to des­pe­ja­do das pri­va­das hu­ma­nas.


    E quan­do meus olhos var­ri­am aque­la vi­são abis­mal,


    Eu vi um ho­mem com a ca­be­ça tão su­ja de mer­da,


    Que eu não dis­tin­guia se ele era lei­go ou clé­ri­go.


    Ele gri­tou pa­ra mim: “Por que vo­cê olha mais pa­ra mim


    Do que pa­ra os ou­tros, nes­ta tri­pu­la­ção imun­da?”


    120E eu res­pon­di: “Por­que, se eu não me en­ga­no,


    Eu já o vi an­tes, com os ca­be­los lim­pos.


    Vo­cê é Ales­sio In­ter­mi­nei, de Lu­ca;12


    É por is­to que o olho mais do que os ou­tros.”


    En­tão ele res­pon­deu, ba­ten­do-se na ca­be­ça:


    “Es­tou aqui por­que fui um ba­ju­la­dor,


    E en­ga­nei pes­so­as com mi­nha lín­gua per­ver­sa.”


    De­pois dis­so, meu Guia me cha­mou: “Che­gue até aqui,


    E in­cli­ne a ca­be­ça um pou­co pa­ra a fren­te.


    Avan­ce len­ta­men­te, até que ve­ja cla­ra­men­te um ros­to.


    130Re­co­nhe­ce aque­la mu­lher su­ja e des­ca­be­la­da


    Que se ar­ra­nha, com as unhas pre­tas de su­jei­ra?


    Ela não sa­be se fi­ca aga­cha­da, ou se fi­ca em pé.


    Es­sa é Taís, a pros­ti­tu­ta,13 que res­pon­deu


    Ao seu aman­te, quan­do ele per­gun­tou:


    ‘Tens gra­ti­dão por mim?’, di­zen­do: ‘Sim, te­nho de­mais!’


    Va­mos em­bo­ra, pois já vi­mos o su­fi­ci­en­te des­te lu­gar.”
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    No­tas


    
      
        1 Ma­le­bol­ge: as Va­las do Mal; li­te­ral­men­te, “bol­sas do mal”.

      


      
        2 O Oi­ta­vo Cír­cu­lo, no qual os frau­du­len­tos de to­das as es­pé­ci­es são pu­ni­dos.

      


      
        3 O Ma­le­bol­ge con­sis­te em dez fos­sos ou po­ços cir­cu­la­res, um den­tro do ou­tro. O mais ex­ter­no en­con­tra-se sob o pre­ci­pí­cio que cai do Sé­ti­mo Cír­cu­lo; o mais in­ter­no, e, é cla­ro, o me­nor, cor­re de ime­di­a­to pa­ra o No­no Cír­cu­lo. As Bol­gi­as, ou Va­las, são se­pa­ra­das umas das ou­tras por bei­rais ro­cho­sos; e, co­mo ca­da Bol­gia es­tá em um ní­vel in­fe­ri­or ao que a en­cer­ra, o in­te­ri­or de ca­da bei­ral é mais pro­fun­do do que o ex­te­ri­or. Ner­vu­ras ou cris­tas de ro­cha – co­mo rai­os de uma ro­da – cor­rem do so­pé do pre­ci­pí­cio até a bor­da ex­ter­na do Cír­cu­lo, sal­tan­do os fos­sos em ân­gu­los re­tos com o cur­so de­les. As­sim, ca­da ní­vel as­su­me a for­ma de uma pon­te de dez ar­cos. Por ca­da um des­ses, Vir­gí­lio e Dan­te ago­ra vi­a­ja­rão em di­re­ção ao cen­tro e à ba­se do In­fer­no; seu cur­so ge­ral é pa­ra bai­xo, em­bo­ra às ve­zes te­nham que su­bir pe­las pon­tes ar­que­a­das so­bre os fos­sos.

      


      
        4 Os pe­ca­do­res da Pri­mei­ra Bol­gia es­tão di­vi­di­dos em du­as gan­gues, mo­ven­do-se em di­re­ções opos­tas. As som­bras que bei­ram a pa­re­de ex­ter­na são os ex­plo­ra­do­res e al­co­vi­tei­ros; aque­les no cur­so in­ter­no são os se­du­to­res. Abai­xo, po­de ser da­da uma lis­ta das vá­ri­as clas­ses de pe­ca­do­res con­ti­dos nas Bol­gi­as do Oi­ta­vo Cír­cu­lo:
1ª Bol­gia: Se­du­to­res e ex­plo­ra­do­res - Can­to XVI­II.
2ª Bol­gia: Ba­ju­la­do­res e ma­ni­pu­la­do­res - Can­tos XVI­II, XIX.
3ª Bol­gia: Si­mo­nía­cos - Can­to XIX.
4ª Bol­gia: Adi­vi­nha­do­res - Can­to XX.
5ª Bol­gia: Cor­rup­tos e tra­pa­cei­ros - Can­tos XXI, XXII.
6ª Bol­gia: Hi­pó­cri­tas - Can­to XXI­II.
7ª Bol­gia: La­drões - Can­tos XXIV, XXV.
8ª Bol­gia: Con­se­lhei­ros do mal - Can­tos XX­VI, XX­VII.
9ª Bol­gia: Se­me­a­do­res de dis­cór­dia - Can­tos XX­VI­II, XXIX.
10ª Bol­gia: Fal­si­fi­ca­do­res - Can­tos XXIX. XXX.

      


      
        5 No ano de 1300, foi ce­le­bra­do um Ju­bi­leu em Ro­ma, com en­tra­da li­vre pa­ra to­dos os pe­re­gri­nos. O nú­me­ro de fo­ras­tei­ros em Ro­ma foi su­pe­ri­or a du­zen­tos mil. A pon­te e o cas­te­lo de que fa­la o tex­to são os de San­to Ân­ge­lo. O Mon­te é pro­va­vel­men­te o Ja­ní­cu­lo.

      


      
        6 Ve­ne­di­co Cac­ci­a­ne­mi­co: no­bre bo­lo­nhês, que ven­deu Ghi­so­la­bel­la, sua pró­pria ir­mã, pa­ra o vi­o­len­to marquês Obiz­zo de Es­te, se­nhor de Fer­ra­ra (In­fer­no XII. 111).

      


      
        7 A pa­la­vra usa­da por Dan­te é sal­se, que sig­ni­fi­ca “mo­lho”. Tam­bém po­de ser uma ana­lo­gia à ra­vi­na sel­va­gem cha­ma­da de Sal­se, fo­ra dos mu­ros de Bo­lo­nha, on­de os cor­pos de cri­mi­no­sos eram jo­ga­dos.

      


      
        8 O Re­no e Sa­ve­na são os ri­os que pas­sam por Bo­lo­nha. Si­pa é a pa­la­vra no di­a­le­to bo­lo­nhês pa­ra “sim” ou “que se­ja”. Em ou­tra pas­sa­gem, Dan­te des­cre­ve a Tos­ca­na co­mo o país on­de se fa­la sì (In­fer­no XX­XI­II. 80). So­bre os ví­ci­os dos bo­lo­nhe­ses, sa­be-se que Dan­te es­tu­dou em Bo­lo­nha, viu e ob­ser­vou to­das es­sas coi­sas.

      


      
        9 Es­te é ape­nas um apa­ren­te des­vio de seu cur­so pa­ra a es­quer­da. Mo­ven­do-se co­mo es­ta­vam pa­ra a es­quer­da ao lon­go da bor­da da Bol­gia, eles pre­ci­sa­ram vi­rar à di­rei­ta pa­ra cru­zar a pon­te.

      


      
        10 Quan­do os Ar­go­nau­tas de­sem­bar­ca­ram em Lem­nos, en­con­tra­ram a ci­da­de sem ne­nhum ho­mem; pois as mu­lhe­res, in­ci­ta­das por Vê­nus, ma­ta­ram a to­dos – com ex­ce­ção de Tho­as, que foi sal­vo por sua fi­lha Ís­fi­le. Quan­do Ja­são a aban­do­nou grá­vi­da, ele na­ve­gou pa­ra a Cól­qui­da e, com a aju­da de Me­deia, ga­nhou o Ve­lo­ci­no de Ou­ro. Me­deia, que o acom­pa­nhou até a Cól­qui­da, tam­bém foi aban­do­na­da por ele.

      


      
        11 Se­gun­da Bol­gia: Os ba­ju­la­do­res e ma­ni­pu­la­do­res.

      


      
        12 Ales­sio: mem­bro da fa­mí­lia In­ter­mi­nel­li. Ele era tão li­be­ral em su­as li­son­jas, que as gas­ta­va até com os ser­vos.

      


      
        13 Taís: per­so­na­gem da pe­ça cô­mi­ca de Te­rên­cio, O Eu­nu­co. Es­ta pas­sa­gem da pe­ça é ci­ta­da por Cí­ce­ro em De Ami­ci­tia XX­VI. 98. Th­ra­so, o aman­te de Taís, per­gun­ta a seu cri­a­do Gna­ton se ela agra­de­ceu pe­lo pre­sen­te que ele ti­nha en­vi­a­do: “Mag­nas ve­ro age­re gra­ti­as Thais mihi? Sa­tis erat res­pon­de­re: ‘mag­nas’; ‘in­gen­tes’ in­quit. Sem­per au­get as­sen­ta­tor id, quod is cuius ad vo­lun­ta­tem di­ci­tur vult es­se mag­num.” (“Taís man­dou me di­zer ‘mui­to obri­ga­da’? Bas­ta­va res­pon­der ‘Sim, mui­to obri­ga­da’; mas ele res­pon­de: ‘Mui­tís­si­mo!’ Os ba­ju­la­do­res sem­pre exa­ge­ram, quan­do que­rem agra­dar a von­ta­de e o gran­de ego de uma pes­soa.” – tra­du­ção nos­sa). As­sim, ve­mos que Dan­te atri­buiu um pa­pel equi­vo­ca­do a Taís, pois na ver­da­de o ba­ju­la­dor era Gna­ton.
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    Can­to XIX


    Oi­ta­vo Cír­cu­lo: Ma­le­bol­ge. Ter­cei­ra Bol­gia (si­mo­nía­cos)


    Ó Si­mão Ma­go, e seus se­gui­do­res mi­se­rá­veis!1


    Pro­fa­nan­do e ven­den­do as coi­sas de Deus


    Que de­ve­ri­am ser as noi­vas da Jus­ti­ça,


    Fa­zen­do-as for­ni­car por ou­ro e pra­ta!


    Em vos­sa ho­me­na­gem so­am as trom­be­tas,


    Pois seu lu­gar é aqui, nes­ta Ter­cei­ra Bol­gia.


    Já ha­vía­mos al­can­ça­do a pró­xi­ma tum­ba,2


    E es­tá­va­mos no meio da pon­te, em nos­sa as­cen­são,


    Aci­ma dos hor­ro­res da ter­cei­ra va­la.


    10Ó Pai Onis­ci­en­te, que ar­te per­fei­ta nos mos­tras,


    No Céu, na Ter­ra, e mes­mo nes­te mun­do tris­te!


    Jus­to é o Seu po­der, ao lan­çar Su­as con­de­na­ções!


    A ro­cha ge­la­da, tan­to nas mar­gens quan­to no so­lo,


    Es­ta­va cheia de bu­ra­cos por to­dos os la­dos,


    To­dos do mes­mo ta­ma­nho; e ca­da um de­les era re­don­do.


    Nem mai­o­res me pa­re­ce­ram, nem me­nos lar­gos


    Do que aque­les da mi­nha be­la San Gi­o­van­ni3


    Fei­tos pa­ra ser­vir co­mo ba­tis­té­ri­os.


    E um des­tes, não mui­tos anos atrás,


    20Eu ti­ve que que­brar, pa­ra sal­var uma cri­an­ça


    (E que is­to se­le to­dos os mal-en­ten­di­dos).


    E, da bo­ca de ca­da ori­fí­cio, eram pro­je­ta­dos


    Os pés e as per­nas de um pe­ca­dor, ata­dos co­mo be­zer­ros;


    O res­to es­ta­va en­ter­ra­do, de ca­be­ça pa­ra bai­xo.


    E as plan­tas dos pés de to­dos eles eram in­cen­di­a­das,


    O que fa­zia se con­tor­ce­rem em atroz ago­nia


    Ten­tan­do ar­re­ben­tar os sar­ra­fos e cor­das.


    Era co­mo se ti­ves­sem óleo es­pa­lha­do na pe­le,


    Ali­men­tan­do as cha­mas, que lam­bi­am


    30Des­de os cal­ca­nha­res até os de­dos dos pés.


    “Mes­tre”, eu per­gun­tei, “quem é aque­la som­bra


    Que so­fre mais do que to­dos os seus se­me­lhan­tes,


    E é lam­bi­da por cha­mas de um ver­me­lho mais vi­vo?”


    E ele me res­pon­deu: “Se vo­cê de­se­jar,


    Pos­so te le­var mais abai­xo, até aque­le bei­ral,


    E, por si mes­mo, sa­be­rá so­bre ele e seus pe­ca­dos.”


    E eu res­pon­di: “Seus de­se­jos são os meus de­se­jos.


    Vo­cê é meu Se­nhor; e sa­be que obe­de­ço sua von­ta­de;


    E até meus pen­sa­men­tos ocul­tos sur­pre­en­de.”


    40As­sim, fo­mos em di­re­ção aos mu­ros da quar­ta va­la;


    E, vi­ran­do pa­ra a es­quer­da, des­ce­mos


    Em di­re­ção à es­trei­ta ro­cha per­fu­ra­da.


    Meu bom Mes­tre não me dei­xou sair do seu la­do


    En­quan­to não che­gás­se­mos per­to do bu­ra­co


    On­de aque­le pe­ca­dor, es­per­ne­an­do, fa­zia tan­to ba­ru­lho.


    “Ó al­ma aba­ti­da, plan­ta­da co­mo uma es­ta­ca,


    Vi­ra­da as­sim de ca­be­ça pa­ra bai­xo,


    Se pu­der, res­pon­da-me!”, eu dis­se a ele.


    E me abai­xei, as­sim co­mo um fra­de


    50Que dá a úl­ti­ma con­fis­são pa­ra o as­sas­si­no vil,


    Es­pe­ran­ço­so de ga­nhar tem­po e re­tar­dar a mor­te.4


    E en­tão ele cla­mou: “É vo­cê? Já che­gou?


    Já es­tá plan­ta­do aí, Bo­ni­fá­cio?


    A pro­fe­cia er­rou por al­guns anos! Che­gou ce­do!5


    En­fim, já fi­cou can­sa­do das ri­que­zas,


    Aque­las que vo­cê não te­ve me­do de rou­bar


    E as­sim ar­rui­nar a be­la Se­nho­ra?”6


    E me vi em uma tal si­tu­a­ção, co­mo aque­les que he­si­tam,


    Quan­do não po­dem com­pre­en­der o que foi di­to,


    60E, en­ver­go­nha­dos, tam­bém não sa­bem co­mo res­pon­der.


    Mas Vir­gí­lio or­de­nou: “Rá­pi­do, fa­le em voz al­ta e fir­me,


    E di­ga que vo­cê não é quem ele pen­sa!”


    E res­pon­di, co­mo se por ele es­ti­ves­se sen­do con­tro­la­do.


    Os pés do es­pec­tro en­tão chu­ta­ram de ma­nei­ra vi­o­len­ta,


    E, sus­pi­ran­do em uma voz de pro­fun­da an­gús­tia,


    Ele per­gun­tou: “O que, en­tão, vo­cê quer de mim?


    Vo­cê tem tan­ta ân­sia por sa­ber quem sou,


    Que se aven­tu­rou a des­cer até o pre­ci­pí­cio?


    Sim, o Gran­de Man­to um dia foi a mi­nha ves­te.


    70Na ver­da­de, eu fui um dig­no fi­lho da Ur­sa:


    E, as­sim co­mo os ou­tros an­tes de mim,


    Com fi­lhos pa­ra ali­men­tar, eu rou­bei e en­chi a bol­sa.


    Ago­ra eu tam­bém es­tou aqui em­bol­sa­do, pa­ra sem­pre,


    Aci­ma de to­dos os si­mo­nía­cos que vi­e­ram an­tes de mim,


    Em­pi­lha­dos e es­pre­mi­dos sob a fis­su­ra da ro­cha.


    Eu, por mi­nha vez, tam­bém des­ce­rei,


    As­sim que che­gar aque­le que eu pen­sa­va ser vo­cê.


    Eu me en­ga­nei, pois fui mui­to rá­pi­do em ques­ti­o­nar.


    Já fri­tei os meus pés por tem­po de­mais;7


    80E en­quan­to es­tou aqui, ocu­po a va­ga mais al­ta;


    Os pés de­le se­rão os pró­xi­mos a ar­der em cha­mas,


    Até que de­pois de­le ve­nha um ain­da mais des­pre­zí­vel;


    Um pas­tor do Oci­den­te, um mi­nis­tro sem lei,8


    Que co­bri­rá a nós dois em sua me­re­ci­da con­de­na­ção.


    Ele se­rá um se­gun­do Ja­são, co­mo aque­le de quem le­mos


    Em Ma­ca­beus;9 e, as­sim co­mo o rei da­que­le na­da ne­gou,


    Es­te tam­bém se­rá pro­te­gi­do pe­lo rei da Fran­ça.”


    Não re­sis­ti, e me aven­tu­rei mais lon­ge do que de­ve­ria,


    E re­tru­quei com pa­la­vras à al­tu­ra de­le:


    90“Ah, res­pon­da-me ago­ra, quan­to ou­ro


    Nos­so Se­nhor exi­giu de Pe­dro co­mo pa­ga­men­to,


    Quan­do con­fi­ou as cha­ves sob seus cui­da­dos?


    A úni­ca coi­sa que ele dis­se foi: ‘Si­ga-me!’


    E Nem Pe­dro, nem os ou­tros pe­di­ram ou­ro ou pra­ta


    Quan­do es­co­lhe­ram o jus­to Ma­ti­as


    Pa­ra ocu­par o lu­gar do trai­dor de al­mas.


    Fi­que aí, pois bem me­re­ce ser pu­ni­do,


    E guar­de bem tu­do o que ga­nhou de­so­nes­ta­men­te,


    E o que em­bol­sou com tan­to or­gu­lho, na trai­ção a Car­los.10


    100E, se eu não es­ti­ves­se ain­da im­pe­di­do


    Pe­la re­ve­rên­cia a es­sas tre­men­das cha­ves11


    Que um dia fo­ram car­re­ga­das por vo­cê na vi­da fe­liz,


    Eu usa­ria pa­la­vras ain­da mais pe­sa­das;


    Por­que sua mal­da­de só trou­xe tris­te­za ao mun­do,


    Es­ma­gan­do os jus­tos, e pre­mi­an­do os maus.


    Foi so­bre vós, pas­to­res, que o Evan­ge­lis­ta pro­fe­ti­zou


    Quan­do viu aque­la as­sen­ta­da so­bre as águas,


    A pros­ti­tu­ta que for­ni­ca com os reis;


    Aque­la que nas­ceu com se­te ca­be­ças


    110E ti­nha o po­der e o su­por­te dos dez chi­fres,


    E cu­jo ví­cio da­va pra­zer ao seu ma­ri­do.12


    Ago­ra, o ou­ro e a pra­ta são o seu úni­co deus:


    Qual é di­fe­ren­ça en­tre vo­cês e os idó­la­tras,


    Ex­ce­to que ado­ram um úni­co deus, e vo­cês, cen­te­nas?


    Ah, Cons­tan­ti­no, quan­tos ma­les vo­cê cau­sou!13


    Não por ter mu­da­do a tua fé, mas pe­los dons que ce­des­te


    Tor­nan­do o Su­mo Pon­tí­fi­ce um ho­mem ri­co!”


    En­quan­to eu vo­ci­fe­ra­va es­sas pa­la­vras,


    Aque­les pés imun­dos es­coi­ce­a­vam o ar,


    120Tal­vez de rai­va, ou por sen­ti-las pe­sar na cons­ci­ên­cia.


    Eu creio ter agra­da­do ao meu Guia;


    Ele ou­vi­ra aten­to, com o sem­blan­te con­ten­te


    O som des­sas pa­la­vras ver­da­dei­ras.


    Em se­gui­da, ele me pe­gou em seus bra­ços,


    E, ten­do-me es­trei­ta­do con­tra seu pei­to,


    Es­ca­lou o ca­mi­nho pe­lo qual tí­nha­mos des­ci­do.


    Ele não se can­sou de me car­re­gar,


    Até che­gar­mos ao to­po da pon­te


    Que atra­ves­sa da quar­ta pa­ra a quin­ta fos­sa.


    130E ali, su­a­ve­men­te, ele co­lo­cou seu far­do no chão.


    Aque­le pre­ci­pí­cio era tão ás­pe­ro e ín­gre­me,


    Que se­ria di­fí­cil até pa­ra as ca­bras-mon­te­ses.


    En­tão, um no­vo va­le apa­re­ceu di­an­te de meus olhos.


    No­tas


    
      
        1 Si­mão Ma­go: O pe­ca­do da si­mo­nia con­sis­te em fi­xar um pre­ço pa­ra uma gra­ça es­pi­ri­tu­al ou a exe­cu­ção de um ofí­cio. Dan­te des­ta­ca que ele era mui­to pra­ti­ca­do pe­los Pa­pas; e no ca­so de­les, en­tre ou­tras for­mas, por meio do ne­po­tis­mo ecle­siás­ti­co.

      


      
        2 A Ter­cei­ra Bol­gia, de­no­mi­na­da de for­ma apro­pri­a­da co­mo tum­ba, por­que sua for­ma de pu­ni­ção é a de um en­ter­ro, co­mo se ve­rá.

      


      
        3 A igre­ja de São João, na épo­ca de Dan­te, era o ba­tis­té­rio de Flo­ren­ça. Pa­ra pro­te­ger-se con­tra a mul­ti­dão, os sa­cer­do­tes ofi­ci­an­tes fi­ca­vam em pé, den­tro de ca­vi­da­des cir­cu­la­res dis­pos­tas ao re­dor da gran­de fon­te. Dan­te com­pa­ra os bu­ra­cos des­ta Bol­gia com as ca­vi­da­des do ba­tis­té­rio, com o pro­pó­si­to de apre­sen­tar uma de­fe­sa de si mes­mo con­tra uma acu­sa­ção de sa­cri­lé­gio. Cer­ta vez, quan­do al­guns me­ni­nos brin­ca­vam pe­la igre­ja, um de­les fi­cou pre­so em um des­ses bu­ra­cos e não pô­de ser res­ga­ta­do, até que Dan­te com su­as pró­pri­as mãos mar­te­lou o már­mo­re, e as­sim sal­vou a cri­an­ça do afo­ga­men­to. A pre­sen­ça de água na ca­vi­da­de po­de ser ex­pli­ca­da por­que os ba­tis­mos eram mui­to ra­ros, e os bu­ra­cos po­dem ter si­do par­ci­al­men­te inun­da­dos pe­la fon­te. É fá­cil en­ten­der que Dan­te se res­sen­tia de for­ma amar­ga des­sa acu­sa­ção de des­res­pei­to à sua bel­la San Gi­o­van­ni, “aque­le be­lo re­ba­nho de ove­lhas” (Pa­raí­so. XXV. 5).

      


      
        4 Na­que­la épo­ca, a pu­ni­ção de um as­sas­si­no era ser en­fi­a­do de ca­be­ça pa­ra bai­xo em uma co­va, e de­pois ser len­ta­men­te co­ber­to por ter­ra até que fos­se su­fo­ca­do. Dan­te se abai­xa, pa­ra ou­vir me­lhor o que o pe­ca­dor tem a di­zer, co­mo um fra­de cha­ma­do pe­lo cri­mi­no­so com o pre­tex­to de acres­cen­tar al­go à sua con­fis­são.

      


      
        5 O ora­dor é Ni­co­lau III, da fa­mí­lia ro­ma­na dos Or­si­ni (a Ur­sa), e Pa­pa de 1277 a 1280; um ho­mem de no­tá­vel be­le­za cor­po­ral e bons mo­dos, bem co­mo uma per­so­na­li­da­de for­te. Co­mo mui­tos ou­tros San­tos Pa­dres, ou ele foi um gran­de hi­pó­cri­ta, ou de­ge­ne­rou mui­to de­pois de se aco­mo­dar na ca­dei­ra pa­pal. Diz-se que ele foi o pri­mei­ro Pa­pa a pra­ti­car a si­mo­nia sem ne­nhu­ma ten­ta­ti­va de dis­si­mu­la­ção. Bo­ni­fá­cio VI­II, a quem es­pe­ra pa­ra subs­ti­tuí-lo, tor­nou-se Pa­pa em 1294 e mor­reu em 1303.

      


      
        6 A be­la Se­nho­ra: A Igre­ja. A as­tú­cia de Bo­ni­fá­cio foi ob­ter a re­nún­cia de seu an­te­ces­sor, Ce­les­ti­no V (In­fer­no III. 60).

      


      
        7 Ni­co­lau es­tá ocu­pan­do o pri­mei­ro lu­gar no bu­ra­co dos si­mo­nía­cos há 23 anos

      


      
        8 Um pas­tor do Oci­den­te: Bo­ni­fá­cio VI­II mor­reu em 1303, e foi su­ce­di­do por Ben­to XI, que por sua vez foi su­ce­di­do por Cle­men­te V, o pas­tor do Oci­den­te. Ben­to XI não es­ta­va man­cha­do pe­la si­mo­nia e, por­tan­to, é Cle­men­te que subs­ti­tui­rá Bo­ni­fá­cio; e ele de­ve vir do Oci­den­te, is­to é, de Avig­non, pa­ra on­de a San­ta Sé foi des­lo­ca­da por ele. É des­ne­ces­sá­rio apon­tar co­mo a pu­ni­ção de Cle­men­te ga­nha for­ça, pois foi pu­bli­ca­da an­tes de sua mor­te.

      


      
        9 Ja­são: Em 175 a.C., o rei An­tío­co IV Epi­fâ­nio su­biu ao tro­no do Im­pé­rio Se­lêu­ci­da e ini­ci­ou uma cam­pa­nha de as­si­mi­la­ção con­tra os ha­bi­tan­tes da Ju­deia. Num es­for­ço de uni­fi­car os ele­men­tos gre­gos do seu im­pé­rio, An­tío­co de­ter­mi­nou a des­trui­ção da fé ju­dai­ca e a he­le­ni­za­ção dos ju­deus. Um édi­to foi pu­bli­ca­do, im­pon­do os ri­tu­ais re­li­gi­o­sos aos ju­deus em Je­ru­sa­lém, sob pe­na de mor­te. Foi nes­sa épo­ca que o he­breu Ja­são su­bor­nou o rei An­tío­co e com­prou o car­go de su­mo sa­cer­do­te com 13 to­ne­la­das de pra­ta. “Com o con­sen­ti­men­to do rei e após to­mar pos­se do car­go, Ja­são pas­sou ime­di­a­ta­men­te a fa­zer os seus ir­mãos de ra­ça ado­ta­rem o es­ti­lo de vi­da dos gre­gos.” (II Ma­ca­beus IV. 7 – li­vro pre­sen­te ape­nas nas edi­ções ca­tó­li­cas da Bí­blia, co­mo a Edi­ção Pas­to­ral. Ve­ja em Re­fe­rên­ci­as Bi­bli­o­grá­fi­cas).

      


      
        10 Car­los: Ni­co­lau III foi acu­sa­do de acei­tar su­bor­no pa­ra aju­dar Pe­dro de Ara­gão a ex­pul­sar Car­los d’An­jou da Si­cí­lia.

      


      
        11 Dan­te res­pei­ta o ofí­cio do Pa­pa, mas con­si­de­ra in­dig­no o ti­tu­lar de­le. No Pur­ga­tó­rio, ve­re­mos que ele se pros­tra di­an­te de um Pa­pa (Pur­ga­tó­rio XIX. 131).

      


      
        12 A vi­são da pri­mei­ra bes­ta do Apo­ca­lip­se (Apo­ca­lip­se XI­II. 1-10), que Dan­te per­so­ni­fi­ca em uma mu­lher. Es­ta ale­go­ria é apli­ca­da à cor­rup­ção da Igre­ja, re­pre­sen­ta­da sob a fi­gu­ra da Ro­ma de se­te co­li­nas, as­sen­ta­da em hon­ra en­tre as na­ções e re­ce­ben­do a re­ve­rên­cia dos reis da ter­ra; até que seu es­po­so, o Pa­pa, co­me­çou a pros­ti­tuí-la, ven­den­do seus dons es­pi­ri­tu­ais.

      


      
        13 No tem­po de Dan­te, e por al­guns sé­cu­los de­pois, acre­di­ta­va-se que Cons­tan­ti­no, ao trans­fe­rir a se­de do Im­pé­rio pa­ra Bi­zân­cio, ha­via ofe­re­ci­do ao Pa­pa di­rei­tos e pri­vi­lé­gi­os qua­se iguais aos seus co­mo im­pe­ra­dor. Ro­ma se­ria do Pa­pa; e de sua cor­te em La­te­ra­no ele de­ve­ria exer­cer su­pre­ma­cia so­bre to­do o Oci­den­te. A Do­a­ção de Cons­tan­ti­no, ou se­ja, o ins­tru­men­to de trans­mis­são des­ses di­rei­tos, é re­la­ta­da em um do­cu­men­to apó­cri­fo da Ida­de Mé­dia.

      

    

  


  
    Can­to XX


    Oi­ta­vo Cír­cu­lo: Ma­le­bol­ge. Quar­ta Bol­gia (adi­vi­nha­do­res)


    Ago­ra meus ver­sos can­ta­rão no­vos tor­men­tos,


    E da­rão ma­té­ria ao Vi­gé­si­mo Can­to


    Des­ta Pri­mei­ra Can­ção, so­bre as al­mas sub­mer­sas.


    Eu já es­ta­va an­si­o­so pa­ra pers­cru­tar


    Es­sas pro­fun­de­zas que se fa­zi­am vi­sí­veis,1


    E em lá­gri­mas de ago­nia es­ta­vam ba­nha­das.


    E vi mui­ta gen­te, en­chen­do to­do o va­le cir­cu­lar.


    To­dos cho­ra­vam em si­lên­cio, mui­to ca­la­dos,2


    E ca­mi­nha­vam co­mo os pe­ni­ten­tes em nos­so mun­do.


    10Quan­do eu pu­de con­tem­plá-los com um olhar mais de­ti­do,


    Vis­lum­brei, es­tar­re­ci­do, uma ano­ma­lia ex­tra­or­di­ná­ria:


    To­dos eles ti­nham a ca­be­ça tor­ci­da pa­ra trás.


    Seus ros­tos es­ta­vam vi­ra­dos em di­re­ção às cos­tas


    E os mi­se­rá­veis eram for­ça­dos a an­dar de ré,3


    Pois não con­se­gui­am mais olhar pa­ra a fren­te.


    Em­bo­ra exis­tam mui­tos ti­pos de pa­ra­li­sia,


    Eu nun­ca ti­nha vis­lum­bra­do tal for­ma de dis­tor­ção,


    E, pen­san­do bem, não acre­di­to que is­so pos­sa ser.


    Deus per­mi­ta, lei­tor, que co­lhas os fru­tos


    20Des­ta lei­tu­ra, pa­ra que pos­sas com­pre­en­der:


    Ven­do aqui­lo, co­mo eu po­de­ria man­ter meus olhos se­cos?4


    Cho­rei ain­da mais, quan­do se apro­xi­ma­ram


    Es­sas for­mas hu­ma­nas, tão cru­el­men­te de­for­ma­das.


    As su­as lá­gri­mas caíam e es­cor­ri­am en­tre as ná­de­gas.


    E co­mo eu cho­ra­va! Apoi­a­va-me em uma das ro­chas


    Do pe­nhas­co rí­gi­do, até que mi­nha es­col­ta


    Per­gun­tou-me: “Por aca­so es­tá com pe­na de­les?


    Aqui a pi­e­da­de só vi­ve quan­do es­tá mor­ta;


    E quem po­de ser mais le­vi­a­no do que aque­le


    30Que se la­men­ta pe­ran­te os jul­ga­men­tos de Deus?


    Le­van­te-se, er­ga a ca­be­ça! Ve­ja quem se apro­xi­ma:


    Aque­le que foi en­go­li­do pe­la Ter­ra, di­an­te dos te­ba­nos,


    E ao qual to­dos gri­ta­vam: ‘Ei, ca­dê vo­cê?5


    An­fi­a­rau, por que es­tá fu­gin­do da ba­ta­lha?’


    Mas ele não en­con­trou des­can­so, pois lo­go afun­dou


    Aqui nes­te va­le, on­de Mi­nos a to­dos en­la­ça.


    Ve­ja co­mo seus om­bros es­tão no lu­gar do pei­to!


    Por­que em vi­da de­se­jou de­mais olhar adi­an­te,


    E ago­ra só po­de ver o cur­so que já foi se­gui­do.


    40Eis Ti­ré­si­as,6 o ho­mem que mu­dou de sem­blan­te,


    Trans­mu­tan­do-se de ho­mem pa­ra mu­lher


    Sem na­da re­ve­lar de sua apa­rên­cia an­te­ri­or;


    E de­pois tor­nou à sua ver­da­dei­ra for­ma


    Ao gol­pe­ar du­as ser­pen­tes re­tor­ci­das com seu ca­ja­do,


    Vol­tan­do a co­brir-se com su­as bar­bas mas­cu­li­nas.


    Vin­do atrás de­le, o pró­xi­mo é Aron­ta,7


    Que se re­fu­gi­a­va en­tre as co­li­nas de Lu­na,


    On­de li­dam os cam­po­ne­ses, per­to de Car­ra­ra.


    Ele er­gueu en­tre os bran­cos már­mo­res sua es­pe­lun­ca,


    50Den­tro de uma ca­ver­na, de on­de po­dia avis­tar


    O mar e as es­tre­las, li­vres de to­das as obs­tru­ções.


    E aque­la, cu­jos sei­os es­tão es­con­di­dos –


    – Os quais vo­cê não con­se­gue ver, pois es­tão co­ber­tos


    Pe­lo imen­so véu de seus ca­be­los des­gre­nha­dos –,


    Aque­la foi Man­tó,8 a vir­gem que mui­to pe­re­gri­nou,


    Até cri­ar raí­zes na ter­ra on­de eu nas­ci.


    So­bre is­so, eu gos­ta­ria de di­zer al­gu­mas pa­la­vras.


    Ten­do seu pai par­ti­do do do­ce mun­do


    E a ci­da­de de Ba­co9 caí­da em ca­ti­vei­ro,


    60Por mui­to tem­po ela ca­mi­nhou, er­ran­te.


    No al­to das mon­ta­nhas da be­la Itá­lia,


    Ao pé dos Al­pes que a se­pa­ram da Ger­mâ­nia,


    So­bre o Ti­rol, jaz um la­go, cha­ma­do Be­na­co.10


    Ele se ali­men­ta do flu­xo de mil nas­cen­tes


    En­tre Gar­da, Val Car­mo­ni­ca e os Ape­ni­nos,


    E nes­se la­go to­das es­sas águas se re­pre­sam.


    É o pon­to exa­to, no meio do ca­mi­nho


    De on­de os bis­pos de Ve­ro­na, Tren­to e Bres­cia


    Po­de­ri­am es­ten­der su­as mãos e con­ce­der bên­çãos.11


    70A be­la e for­te ci­da­de­la de Pes­ca­ra,12


    Que de­sa­fia os bres­ci­a­nos e os ber­ga­men­ses,


    Tam­bem es­tá cra­va­da no de­cli­ve des­sas águas.


    Ali, a tor­ren­te que não po­de ser con­ti­da


    No seio de Be­na­co trans­bor­da e for­ma um rio


    Que es­pa­lha seu cur­so pe­los pra­dos ver­de­jan­tes.


    Es­te rio que flui é cha­ma­do de Min­cio,


    E não mais Be­na­co; em seu ca­mi­nho des­cen­den­te,


    Vai até Go­vér­no­lo, on­de de­sá­gua no rio Pó.


    Não flui mui­to an­tes de en­con­trar uma pla­ní­cie,


    80E lá se es­ten­de, for­man­do um pân­ta­no.


    Por is­so, no ve­rão, a pes­ti­lên­cia cres­ce.


    E quan­do pas­sou por ali a vir­gem sel­va­gem,


    En­con­trou a ter­ra cer­ca­da pe­lo man­gue,


    Sem cul­ti­vo, e de­sa­bi­ta­da pe­los ho­mens,


    E ali, pa­ra fu­gir de to­das as re­la­ções hu­ma­nas,


    Ela per­ma­ne­ceu com seus ser­vos, e ope­rou su­as ar­tes;


    Até o dia em que seu cor­po mor­to foi ali se­pul­ta­do.


    E, com o tem­po, os cam­po­ne­ses vi­e­ram


    De to­dos os en­tor­nos, pa­ra po­vo­ar aque­le lu­gar


    90Que o lo­da­çal pro­te­gia, co­mo uma for­ta­le­za.


    E cons­truí­ram uma ci­da­de so­bre seus os­sos mor­tos.


    O no­me de­la foi es­co­lhi­do pa­ra aque­le lo­cal:


    Pas­sou a ser Mân­tua – não foi pre­ci­so lan­çar sor­tes.13


    Um gran­de po­vo ha­bi­ta­va o in­te­ri­or de seus mu­ros,


    An­tes que o es­tú­pi­do Ca­sa­lo­di14 fos­se en­ga­na­do


    E vi­ti­ma­do pe­la tra­pa­ça de Pi­na­mon­te.


    Por­tan­to, sem­pre que vo­cê ou­vir (e is­so é um aler­ta!)


    Qual­quer ou­tra his­tó­ria so­bre mi­nha ci­da­de,


    Sai­ba que to­das são fal­sas, e es­ta é a ver­da­dei­ra.”


    100E eu res­pon­di: “Seus ra­ci­o­cí­ni­os, Mes­tre,


    São tão con­vin­cen­tes, e ins­pi­ram tan­ta con­fi­an­ça,


    Que ou­tras pa­la­vras não me ser­vi­ri­am nem co­mo car­vão.


    Mas, di­ga-me: en­tre es­sas al­mas que aqui pas­sam


    Há mais al­gu­ma que se­ja dig­na de nos­sa aten­ção?


    Is­so é o que re­tém to­dos os meus pen­sa­men­tos.”15


    E, en­tão, ele me res­pon­deu: “Sim; ve­ja aque­le,


    Cu­ja bar­ba cai de sua fa­ce e co­bre os om­bros mo­re­nos.


    Quan­do a Gré­cia foi es­va­zi­a­da de seus ho­mens16


    E foi ape­nas nos ber­ços que so­bra­ram me­ni­nos,


    110Ele era um vi­den­te; e ele, jun­to com Cal­cas,


    Pre­viu, em Áu­lis, a ho­ra de cor­tar as amar­ras.17


    Seu no­me era Eu­rí­pi­les, e, em cer­ta pas­sa­gem


    Da mi­nha gran­de Tra­gé­dia, so­bre ele can­tei.18


    Vo­cê sa­be, pois a co­nhe­ce co­mo a pal­ma de sua mão.


    Aque­le ou­tro ali, que tem cin­tu­ra fi­na, era co­nhe­ci­do


    Co­mo Mi­cha­el Scot;19 um ho­mem que cer­ta­men­te


    Co­nhe­cia mui­to bem as ar­tes da ma­gia frau­du­len­ta.


    Ve­ja Gui­do Bo­nat­ti,20 e ve­ja As­den­te,


    Que aban­do­nou a ar­te dos ca­dar­ços e do cou­ro,


    120E ago­ra se ar­re­pen­de, mas já é tar­de de­mais.


    Ve­ja as mu­lhe­res in­fe­li­zes que dei­xa­ram o te­ar,


    A agu­lha e o fu­so pa­ra se tor­na­rem adi­vi­nhas,


    E ar­rui­na­ram a mui­tos, com su­as er­vas e ima­gens.21


    Mas, por ora, va­mos; Caim, com seus es­pi­nhos,22


    Já se apro­xi­ma do li­mi­ar dos he­mis­fé­ri­os


    E já se agi­tam as ma­rés lá em Se­vi­lha.


    A Lua, na noi­te pas­sa­da, es­ta­va cheia;


    Dis­so vo­cê de­ve mui­to bem se lem­brar,


    Pois, na sel­va es­cu­ra, foi ela quem te aca­len­tou.”


    130As­sim ele me fa­la­va, en­quan­to se­guía­mos em fren­te.


    
      [image: ]
    


    No­tas


    
      
        1 A quar­ta Bol­gia, on­de adi­vi­nhos de to­da es­pé­cie são pu­ni­dos. Seu pe­ca­do é pro­cu­rar des­co­brir o que Deus fez em se­gre­do. Dan­te con­si­de­ra o exer­cí­cio des­se po­der co­mo uma frau­de à Pro­vi­dên­cia, e tam­bém cre­di­ta aos adep­tos da ma­gia ne­gra a des­trui­ção de ou­tros com seus fei­ti­ços (li­nha 123).

      


      
        2 Aque­les que na Ter­ra fa­la­vam de­mais es­tão ago­ra con­de­na­dos a ser mu­dos pa­ra sem­pre.

      


      
        3 Uma vez que eles olha­ram pa­ra o fu­tu­ro; ago­ra eles não po­dem olhar pa­ra a fren­te.

      


      
        4 Dan­te lem­bra ao lei­tor quan­tas ve­zes, des­de o iní­cio da jor­na­da, ele te­ve o seu fu­tu­ro re­ve­la­do.

      


      
        5 An­fi­a­rau: Um dos Se­te Reis que si­ti­a­ram Te­bas. Ele pre­viu sua pró­pria mor­te e pro­cu­rou se es­con­der pa­ra evi­tá-la; mas sua es­po­sa re­ve­lou seu es­con­de­ri­jo e ele foi for­ça­do a par­ti­ci­par do cer­co. En­quan­to ele lu­ta­va, um raio abriu um abis­mo na ter­ra, no qual ele caiu.

      


      
        6 Ti­ré­si­as: Um adi­vi­nho e ma­go te­ba­no, cu­ja mu­dan­ça de se­xo é des­cri­ta por Oví­dio (Me­ta­mor­fo­ses III.).

      


      
        7 Aron­ta, um adi­vi­nho tos­ca­no, é apre­sen­ta­do por Lu­ca­no, pro­fe­ti­zan­do gran­des even­tos que acon­te­ce­ri­am em Ro­ma – a Guer­ra Ci­vil e as vi­tó­ri­as de Cé­sar. Seu re­fú­gio era a ci­da­de de­ser­ta de Lu­na, si­tu­a­da no Gol­fo de Spe­zia e sob as mon­ta­nhas de Car­ra­ra (Far­sá­lia I. 586).

      


      
        8 Man­tó: Uma pro­fe­ti­sa na­ti­va de Te­bas, a ci­da­de de Ba­co, e fi­lha de Ti­ré­si­as. Aqui co­me­ça uma di­gres­são so­bre os pri­mór­di­os da his­tó­ria de Mân­tua (atu­al ci­da­de de Man­to­va, na Lom­bar­dia), a ci­da­de na­tal de Vir­gí­lio (Enei­da X. 199).

      


      
        9 Ci­da­de de Ba­co: Te­bas.

      


      
        10 Be­na­co: O an­ti­go La­go Be­na­co, ago­ra co­nhe­ci­do co­mo La­go de Gar­da.

      


      
        11 Uma das mar­gens do rio fi­ca na di­o­ce­se de Tren­to, e a ou­tra na di­o­ce­se de Bres­cia, en­quan­to as águas do la­go es­tão nos ter­ri­tó­ri­os de Ve­ro­na. Os três Bis­pos, uni­dos nes­se lo­cal, po­dem dar bên­çãos às su­as res­pec­ti­vas di­o­ce­ses.

      


      
        12 Pes­ca­ra: Ci­da­de on­de o la­go de­sá­gua no rio Min­cio. Ain­da ho­je é uma gran­de for­ta­le­za.

      


      
        13 Não foi pre­ci­so con­sul­tar os pres­sá­gi­os, co­mo sem­pre acon­te­cia quan­do se ba­ti­za­va uma ci­da­de.

      


      
        14 Na se­gun­da me­ta­de do sé­cu­lo XI­II, Al­ber­to Ca­sa­lo­di per­deu o se­nho­rio de Mân­tua pa­ra Pi­na­mon­te Bu­o­na­col­si.

      


      
        15 A pa­ci­ên­cia do lei­tor é cer­ta­men­te abu­sa­da por es­ta di­va­ga­ção de Vir­gí­lio, e o pró­prio Dan­te pa­re­ce cons­ci­en­te de que é um tan­to ino­por­tu­na.

      


      
        16 To­dos os gre­gos ap­tos a por­tar ar­mas fo­ram en­ga­ja­dos na ex­pe­di­ção troi­a­na.

      


      
        17 Um áu­gu­re: Eu­rí­pi­les, men­ci­o­na­do na Enei­da (II. 114-119), con­tra­ta­do pe­los gre­gos pa­ra con­sul­tar o orá­cu­lo de Apo­lo a res­pei­to de seu re­tor­no à Gré­cia. Pe­los aus­pí­ci­os, Cal­cas des­co­bri­ra a que ho­ras de­ve­ri­am zar­par pa­ra Troia (o mo­men­to de cor­tar as amar­ras das em­bar­ca­ções).

      


      
        18 Tra­gé­dia: A Enei­da. Dan­te de­fi­ne a co­mé­dia co­mo sen­do es­cri­ta em um es­ti­lo in­fe­ri­or ao da tra­gé­dia, ten­do um iní­cio tris­te e um fi­nal fe­liz (Epís­to­la a Can­gran­de, X). Ao cha­mar seu pró­prio po­e­ma épi­co de Co­mé­dia, ele, por as­sim di­zer, de­sar­ma as crí­ti­cas de sua épo­ca e con­si­de­ra-se in­fe­ri­or a Vir­gí­lio.

      


      
        19 Mi­cha­el Scot: ci­en­tis­ta na­tu­ral de Balwe­a­rie, na Es­có­cia, fa­mi­li­ar aos lei­to­res in­gle­ses atra­vés do Lay of the Last Mins­trel. Ele flo­res­ceu no de­cor­rer do sé­cu­lo XI­II e fez con­tri­bui­ções pa­ra a as­tro­lo­gia, al­qui­mia e fi­si­o­no­mia. Ele atu­ou por al­gum tem­po co­mo as­tró­lo­go do im­pe­ra­dor Fre­de­ri­co II, e a tra­di­ção de su­as re­a­li­za­ções afe­tou de for­ma po­de­ro­sa a ima­gi­na­ção ita­li­a­na por um sé­cu­lo após sua mor­te. Foi lem­bra­do que o ter­rí­vel Fre­de­ri­co, de­pois de ser ad­ver­ti­do por ele pa­ra to­mar cui­da­do com Flo­ren­ça, mor­re­ra em um lu­gar cha­ma­do Fi­ren­zu­o­la; e mais de uma ci­da­de ita­li­a­na o te­mia, por seus di­ta­dos som­bri­os a res­pei­to dos seus des­ti­nos. A lar­gu­ra de sua cin­tu­ra (fi­an­chi co­sí po­co, “flan­cos ma­gros”) po­de se re­fe­rir a uma cren­ça de que ele po­de­ria se tor­nar in­vi­sí­vel quan­do qui­ses­se.

      


      
        20 Gui­do Bo­nat­ti: Era flo­ren­ti­no, la­dri­lha­dor de pro­fis­são. Ex­pul­so da sua ci­da­de, re­fu­gi­ou-se em Forlì e tor­nou-se as­tró­lo­go de Gui­do de Mon­te­fel­tro (In­fer­no XX­VII). As­den­te: Um sa­pa­tei­ro de Par­ma, cu­jas pro­fe­ci­as eram mui­to co­nhe­ci­das (Con­ví­vio, Tra­ta­do IV, Ca­pí­tu­lo XVI).

      


      
        21 Er­vas e ima­gens: Fer­ra­men­tas das bru­xas. Tu­do o que era fei­to à ima­gem de ce­ra era so­fri­do pe­la ví­ti­ma da bru­xa.

      


      
        22 Caim: A Lua. A cren­ça de que as man­chas na Lua são cau­sa­das por Caim com um fei­xe de es­pi­nhos é men­ci­o­na­da em Pa­raí­so II. 51. A Lua es­tá ago­ra se pon­do na li­nha que di­vi­de o he­mis­fé­rio nor­te (no qual eles se en­con­tram) do he­mis­fé­rio sul. De acor­do com o es­que­ma do mun­do de Dan­te, os pó­los opos­tos dos dois he­mis­fé­ri­os são, res­pec­ti­va­men­te, Je­ru­sa­lém e o Mon­te do Pur­ga­tó­rio; e Se­vi­lha es­tá a no­ven­ta graus de Je­ru­sa­lém.

      

    

  


  
    Can­to XXI


    Oi­ta­vo Cír­cu­lo: Ma­le­bol­ge. Quin­ta Bol­gia, ou Ma­le­bran­che (cor­rup­tos)


    As­sim con­ti­nu­a­mos, de pon­te em pon­te,1


    Con­ver­san­do so­bre al­guns as­sun­tos ba­nais,


    Que não con­vêm se­rem can­ta­dos em mi­nha Co­mé­dia.


    Quan­do atin­gi­mos o to­po, nos de­ti­ve­mos pa­ra es­pi­ar


    A pró­xi­ma va­la do Ma­le­bol­ge, fon­te de la­men­tos sem fim.


    Era mais es­cu­ra que as ou­tras, in­cri­vel­men­te som­bria,


    Co­mo o vis­co­so pi­che fer­vi­do no in­ver­no


    Pe­los ve­ne­zi­a­nos, em seu Ar­se­na­le,2


    Pa­ra un­tar os seus na­vi­os en­fer­mos.


    10Im­pe­di­dos de na­ve­gar pe­lo frio ri­go­ro­so,


    Al­guns cons­tro­em no­vas qui­lhas pa­ra as su­as naus;


    Ou­tros ca­la­fe­tam os cas­cos, já gas­tos por mui­tas vi­a­gens;


    Al­guns re­pa­ram a po­pa, ou­tros a proa;


    Al­guns ta­lham re­mos, ou­tros tran­çam re­des e cor­das;


    Um faz re­men­dos na ve­la, e ou­tro con­ser­ta a bu­jar­ro­na.


    As­sim fer­via na­que­la va­la um breu es­pes­so,


    Não pe­lo fo­go, mas por uma Ar­te Di­vi­na,


    E to­dos os bar­ran­cos eram im­preg­na­dos com es­se se­bo.


    Eu vi o breu, mas não dis­tin­guia mais na­da


    20Além das ter­rí­veis bo­lhas fer­ven­tes


    Que cons­tan­te­men­te sur­gi­am, in­cha­vam e es­tou­ra­vam.


    En­quan­to eu olha­va fi­xa­men­te pa­ra es­sa ce­na,


    Meu Guia so­bres­sal­tou-se: “Cui­da­do, cui­da­do!”


    E me ar­ran­cou brus­ca­men­te de on­de eu es­ta­va.


    E eu me vol­tei pa­ra ele, con­fu­so,


    Co­mo aque­le que tar­da a per­ce­ber o pe­ri­go


    E, em vez de se afas­tar, cheio de cu­ri­o­si­da­de,


    Mes­mo ater­ro­ri­za­do, con­ti­nua a olhar.


    De re­pen­te, atrás de nós, eu vi um demô­nio ne­gro


    30Que avan­ça­va ra­pi­da­men­te so­bre o pe­nhas­co.


    Ah, quão fe­roz era o seu sem­blan­te!


    Quan­ta cru­el­da­de trans­pa­re­cia em seus ges­tos.


    Em su­as asas aber­tas, e seus rá­pi­dos pés!


    So­bre seus om­bros, pro­e­mi­nen­tes e agu­dos,


    Ele car­re­ga­va um pe­ca­dor, pen­du­ra­do pe­los qua­dris;


    E, com su­as mãos, ele o agar­ra­va pe­los tor­no­ze­los.3


    En­tão, de nos­sa pon­te, ele cha­mou: “Ei, Ma­le­bran­che!4


    Tra­go um pa­ti­fe da ci­da­de de San­ta Zi­ta!5


    Po­dem jo­gar pa­ra bai­xo; e lo­go vol­ta­rei com mais,


    40Pois aque­la ci­da­de es­tá cheia de tais pro­vi­sões.


    To­dos lá são cor­rup­tos, sal­vo o Bon­tu­ro,


    E, por di­nhei­ro, es­sa gen­te trans­for­ma um não em sim.”6


    Ele ati­rou o pe­ca­dor na va­la e, em se­gui­da,


    Dis­pa­rou pe­lo pe­nhas­co; nun­ca vi um mas­tim cor­rer


    Com tal agi­li­da­de pa­ra per­se­guir um la­drão.


    O pe­ca­dor afun­dou, e lo­go emer­giu co­ber­to de pi­che;


    Mas, de­bai­xo da pon­te, os ti­nho­sos gri­ta­vam:


    “Aqui não adi­an­ta imi­tar a Sa­gra­da Fa­ce!7


    Aqui não se na­da co­mo na ma­ré do Ser­chio!8


    50En­tão, se não qui­ser sen­tir os nos­sos tri­den­tes,


    Não ten­te er­guer a ca­be­ça aci­ma des­sa va­la.”


    Em se­gui­da, ele foi es­pe­ta­do cen­te­nas de ve­zes.


    “Sim, vá dan­çar lá em­bai­xo”, eles dis­se­ram,


    “On­de se po­de tra­mar e rou­bar às es­con­di­das!”


    Eram exa­ta­men­te co­mo os aju­dan­tes de co­zi­nha


    Que são co­lo­ca­dos pa­ra vi­gi­ar os cal­dei­rões


    E, com gar­fos, im­pe­dem que as car­nes flu­tu­em no cal­do.


    E o bom Mes­tre me dis­se: “Es­con­da-se,


    Não dei­xe que eles ve­jam que vo­cê es­tá aqui;


    60Abai­xe-se, e fi­que atrás de uma ro­cha;


    E, não im­por­ta o quan­to eles me ofen­dam,


    Não te­nha me­do, pois es­tou bem pre­pa­ra­do,


    E já ti­ve que en­fren­tar an­tes es­ses fra­cas­sa­dos.”


    Em se­gui­da, ele foi além da co­roa da pon­te


    E ca­mi­nhou até a mar­gem da sex­ta va­la,


    E ali pos­tou-se, cheio de co­ra­gem.


    Com o mes­mo de­lí­rio en­rai­ve­ci­do e lou­co


    Dos cães que sal­tam so­bre o men­di­go,


    Que pa­ra de re­pen­te, pa­ra pe­dir es­mo­la ou co­mi­da,


    70Eles saí­ram de bai­xo da pon­te e cor­re­ram,


    Ar­man­do to­dos os seus for­ca­dos con­tra o meu Guia;


    Mas ele ex­cla­mou: “Pa­ra trás! Fi­quem lon­ge!


    An­tes que eu se­ja to­ca­do pe­los seus tri­den­tes,


    Que ve­nha um de vo­cês, e ou­ça as mi­nhas pa­la­vras;


    E en­tão de­ci­dam se eu de­vo ser agar­ra­do.”


    To­dos gri­ta­ram: “En­tão, que vá Ma­la­co­da!”


    Um de­les avan­çou, en­quan­to os ou­tros fi­ca­ram.


    E, apro­xi­man­do-se, ele dis­se: “E no que is­so vai adi­an­tar?”


    “Ó Ma­la­co­da, vo­cê pen­sa que eu vim até aqui”,


    80Meu Mes­tre en­tão res­pon­deu,


    “De­sar­ma­do con­tra seus obs­tá­cu­los,


    Sem um pro­pó­si­to, e sem a von­ta­de de Deus ao meu la­do?


    Dei­xe-me avan­çar, por or­dem do Céu,


    Pois eu guio ou­tro vi­a­jan­te nes­ta du­ra es­tra­da.”


    Aque­le es­pí­ri­to ar­ro­gan­te foi en­tão der­ro­ta­do.


    E en­tão, dei­xan­do o gar­fo cair a seus pés,


    Ele or­de­nou a to­do o res­to: “Não to­quem ne­le!”


    En­tão meu Guia me fa­lou: “Vo­cê, que es­tá aí aga­cha­do,


    Cur­va­do en­tre as ro­chas es­ti­lha­ça­das da pon­te,


    90Po­de se jun­tar a mim ago­ra, em to­tal se­gu­ran­ça.”


    Não de­mo­rei pa­ra jun­tar-me a ele;


    En­tão os demô­ni­os avan­ça­ram, che­gan­do bem per­to,


    E eu te­mi que eles des­cum­pris­sem a sua pa­la­vra.


    As­sim eu vi o me­do dos sol­da­dos, em Ca­pro­na,9


    Quan­do uma mul­ti­dão de ini­mi­gos os re­ce­beu,


    Cer­can­do-os pe­la fren­te e por trás, ape­sar de ren­di­dos.


    Eu es­ta­va to­do acon­che­ga­do ao meu Guia.


    E eu não per­dia os ca­pe­tas de vis­ta;


    Pois os seus olha­res es­ta­vam lon­ge de ser gen­tis.


    100Bran­din­do seus gar­fos, uns gri­ta­vam:


    “Va­mos es­pe­tar o tra­sei­ro de­le?”


    “Sim, va­mos acer­tá-lo!”, res­pon­di­am ou­tros.


    E en­tão aque­le demô­nio que se apro­xi­ma­ra


    E ne­go­ci­a­ra com o meu Guia vol­tou-se pa­ra eles:


    “Ei, Scar­mi­gli­o­ne, pa­re! Lar­gue a sua ar­ma!”


    E en­tão dis­se pa­ra nós: “Não va­le a pe­na


    Se­guir adi­an­te nes­te pe­nhas­co,


    Por­que to­da a sex­ta pon­te es­tá ar­rui­na­da.


    Mas, se ain­da que­rem se­guir em fren­te,


    110Si­gam es­ta cris­ta ro­cho­sa, ao lon­go da en­cos­ta


    Até a pró­xi­ma pon­te, on­de ve­rão a pas­sa­gem.10


    Na noi­te an­te­ri­or, cin­co ho­ras de­pois des­ta,


    Com­ple­ta­ram-se mil e du­zen­tos e ses­sen­ta e seis anos


    Des­de que es­se ca­mi­nho se fez em ruí­nas.11


    En­vio com vo­cês al­guns dos meus sol­da­dos,


    Pa­ra ver se al­gum pe­ca­dor es­prei­ta pa­ra res­pi­rar;


    Con­ti­nu­em com eles; não lhes fa­rão mal al­gum.


    Avan­cem, Ali­chi­no12 e Cal­ca­bri­na”,


    Ele or­de­nou; “Cag­naz­zo, vo­cê tam­bém,


    120E Bar­ba­ric­cia, que vai li­de­rar os dez;


    Li­bi­coc­co atrás, com Draghig­naz­zo;


    Ci­ri­at­to, o de gran­des pre­sas, e Graf­fi­a­ca­ne,


    Far­fa­rel­lo e Ru­bi­can­te, o lou­co.


    Fi­quem de olho nas al­mas do pi­che fer­ven­te.


    E dei­xe es­tes irem a sal­vo, até que es­te­jam na pon­te


    Que con­ti­nua in­tac­ta so­bre as ca­ver­nas.”


    “Ai, ai, meu Mes­tre! O que é is­so que eu ve­jo?”,


    Dis­se eu. “Va­mos em fren­te sem es­ta es­col­ta.


    Se vo­cê sou­ber o ca­mi­nho, não de­se­jo ou­tra com­pa­nhia.


    130Se vo­cê ain­da es­ti­ver aten­to co­mo an­tes,


    Não re­pa­rou co­mo ca­da um ran­ge os den­tes


    E co­mo er­guem su­as so­bran­ce­lhas, chei­as de ame­a­ças?”


    E ele dis­se: “Não te­nha me­do em seu co­ra­ção;


    Dei­xe-os ar­re­ga­nhar os den­tes e ros­nar o quan­to pu­de­rem;


    Pois as­sim tra­tam os con­fi­na­dos nes­ses cam­pos mi­se­rá­veis.”


    Eles vi­ra­ram à es­quer­da, e se­gui­ram pe­la mar­gem;


    En­tão ca­da um de­les mor­deu a lín­gua en­tre os den­tes,


    Co­mo si­nal pa­ra aque­le que os con­du­zia à fren­te.


    E ele res­pon­deu, fa­zen­do do seu ânus uma trom­be­ta.
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    No­tas


    
      
        1 Eles cru­zam a bar­rei­ra que se­pa­ra a Quar­ta da Quin­ta Bol­gia, e se­guem a pon­te que atra­ves­sa a Quin­ta até che­ga­rem ao to­po de­la. Po­de­mos in­fe­rir que a con­ver­sa de Vir­gí­lio e Dan­te gi­rou em tor­no da pres­ci­ên­cia do fu­tu­ro.

      


      
        2 Se­gue-se uma des­cri­ção pi­to­res­ca do an­ti­go es­ta­lei­ro Ar­se­na­le, em Ve­ne­za. Ao con­trá­rio da es­tá­tua do Tem­po (In­fer­no XIV.), a Rai­nha do Adriá­ti­co ti­nha o ros­to vol­ta­do pa­ra o les­te. Ela es­ta­va de cos­tas e com os ou­vi­dos fe­cha­dos, co­mo em uma or­gu­lho­sa in­di­fe­ren­ça ao ba­ru­lho dos con­fli­tos par­ti­dá­ri­os que en­chi­am o res­to da Itá­lia.

      


      
        3 Es­te é o úni­co ex­em­plo no In­fer­no da che­ga­da de um pe­ca­dor em seu lu­gar es­pe­ci­al de pu­ni­ção. Ve­ja In­fer­no V. 15.

      


      
        4 Ma­le­bran­che: sig­ni­fi­ca Gar­ras do Mal (no­me da le­gião de demô­ni­os que co­man­dam es­ta Bol­gia).

      


      
        5 Ci­da­de de San­ta Zi­ta: San­ta Zi­ta era na­tu­ral da ci­da­de de Luc­ca e fa­le­ceu en­tre 1270 e 1280. Seu cor­po mi­la­gro­so ain­da se con­ser­va na igre­ja de São Fre­di­a­no.

      


      
        6 Os juí­zes ve­nais, os que tra­fi­ca­vam em es­cri­tó­ri­os e ven­di­am jus­ti­ça, tam­bém são pu­ni­dos nes­ta Bol­gia. O mai­or de to­dos em Luc­ca era es­te Bon­tu­ro (a ex­ce­ção no tex­to é irô­ni­ca), que ain­da vi­via em 1300.

      


      
        7 O Ros­to Sa­gra­do: Ima­gem em ma­dei­ra de ce­dro, de obra bi­zan­ti­na, ain­da pre­ser­va­da e ve­ne­ra­da na ca­te­dral de Luc­ca.

      


      
        8 O Ser­chio: O ri­a­cho que pas­sa por Luc­ca.

      


      
        9 Em Ca­pro­na: Dan­te fez par­te da mi­lí­cia mon­ta­da en­vi­a­da por Flo­ren­ça em 1289 pa­ra aju­dar Lu­ca con­tra os pi­sa­nos, e es­te­ve pre­sen­te na ren­di­ção da guar­ni­ção pi­sa­na do cas­te­lo de Ca­pro­na.

      


      
        10 Ma­la­co­da in­for­ma que o ar­co de ro­cha que le­va à Sex­ta Bol­gia es­tá em ruí­nas, mas que eles en­con­tra­rão uma pon­te in­tei­ra se con­ti­nu­a­rem do la­do es­quer­do, ao lon­go do bei­ral ro­cho­so do fos­so de pi­che. Mas, co­mo se ve­rá adi­an­te, ele es­tá men­tin­do.

      


      
        11 Es­ta é a pas­sa­gem prin­ci­pal da Co­mé­dia pa­ra fi­xar a da­ta da vi­a­gem. Já se pas­sa­ram, de acor­do com o tex­to, 1266 anos e um dia des­de a cru­ci­fi­ca­ção. Em uma pas­sa­gem do Con­ví­vio (Tra­ta­do IV, Ca­pí­tu­lo XXI­II), en­con­tra­mos Dan­te dan­do su­as ra­zões pa­ra crer que Je­sus, na da­ta de Sua mor­te, ti­nha aca­ba­do de com­ple­tar 34 anos. Is­so nos le­va à da­ta de 1300 d.C. A ho­ra pre­sen­te é de cin­co ho­ras an­tes da­que­la em que ocor­reu o ter­re­mo­to, cau­sa­do pe­la mor­te de Je­sus. Dan­te sus­ten­ta (Con­ví­vio, op. cit.), se­gun­do o re­la­to de São Lu­cas, que a mor­te de Je­sus ocor­reu na ho­ra sex­ta, is­to é, ao meio-dia; por­tan­to, ago­ra no Ma­le­bol­ge são se­te ho­ras da ma­nhã.

      


      
        12 Os no­mes dos demô­ni­os são to­dos des­cri­ti­vos, pe­lo seu sig­ni­fi­ca­do li­te­ral em ita­li­a­no:
Ma­la­co­da: cau­da pe­que­na, ra­bi­cho;
Scar­mi­gli­o­ne: des­ca­be­la­do;
Cal­ca­bri­na: pi­sa­dor de ne­ve;
Ali­chi­no: asas de ar­le­quim;
Cag­naz­zo: fo­ci­nho de ca­chor­ro;
Bar­ba­ric­cia: bar­ba cres­pa;
Li­bi­coc­co: união dos no­mes dos ven­tos li­bec­cio e si­ro­co;
Draghig­naz­zo: dra­gão;
Graf­fi­a­ca­ne: es­fo­la­dor de cães;
Ci­ri­at­to: por­ca­lhão, por­co sel­va­gem (ja­va­li);
Far­fa­rel­lo: ore­lhu­do, du­en­de;
Ru­bi­can­te: ver­me­lhão.

      

    

  


  
    Can­to XXII


    Oi­ta­vo Cír­cu­lo: Ma­le­bol­ge. Quin­ta Bol­gia, ou Ma­le­bran­che (cor­rup­tos): a es­col­ta dos dez demô­ni­os


    Já vi ca­va­lei­ros em mar­cha pe­lo cam­po,


    Pre­pa­ran­do o ata­que, or­ga­ni­zan­do-se em fi­lei­ras


    E, às ve­zes, em fu­ga, ce­den­do seu ter­re­no;


    Eu vi sa­que­a­do­res em sua ter­ra, ó Are­ti­nos!1


    E ba­te­do­res, e cães de guer­ra en­vi­a­dos em in­cur­são,


    Com trom­be­tas e si­nos pa­ra so­ar o co­man­do;2


    Já vi jus­tas dis­pu­ta­das e tor­nei­os acir­ra­dos,


    Com tam­bo­res, e ban­dei­ras no al­to dos cas­te­los,


    Em ter­ras es­tran­gei­ras, e tam­bém em nos­sas ter­ras.


    10Mas nun­ca pe­lo to­que de ta­ma­nha trom­be­ta


    Eu ti­nha vis­to ca­va­lei­ros ou in­fan­tes mar­cha­rem,


    Nem na­vio as­sim gui­a­do, se­ja por si­nal ou es­tre­la.


    E as­sim an­dá­va­mos com aque­les dez demô­ni­os.


    Ah, que com­pa­nhia cru­el! Mas, co­mo se cos­tu­ma di­zer:


    “Com os bons na igre­ja, com os bê­ba­dos na ta­ver­na.”


    Mi­nha aten­ção ain­da es­ta­va to­tal­men­te vol­ta­da


    Pa­ra ver aque­les que es­ta­vam na Bol­gia,


    E quem es­ta­va mer­gu­lha­do na­que­le pi­che ar­den­te.


    As­sim co­mo gol­fi­nhos fa­zem si­nal aos ma­ri­nhei­ros


    20Sal­tan­do com as su­as cos­tas ar­que­a­das,


    Avi­san­do que a tem­pes­ta­de es­tá a ca­mi­nho;
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    Aqui, de tem­pos em tem­pos, pa­ra ali­vi­ar seu tor­men­to,


    Al­gum des­gra­ça­do emer­gia aci­ma da su­per­fí­cie


    E mer­gu­lha­va, mais rá­pi­do do que os re­lâm­pa­gos no ar.


    E co­mo as rãs fi­cam à bei­ra do pân­ta­no


    Com os fo­ci­nhos pro­je­ta­dos pa­ra fo­ra da água,


    En­quan­to as pa­tas e o res­to do cor­po se es­con­dem;


    As­sim pa­de­ci­am os pe­ca­do­res, por to­da par­te.


    Mas, ao ve­rem que Bar­ba­ric­cia se apro­xi­ma­va,


    30Os in­fe­li­zes de­sa­pa­re­ci­am sob as bo­lhas.


    En­tão eu vi – e meu co­ra­ção ain­da es­tre­me­ce –


    Um dos mi­se­rá­veis se atra­sar, co­mo às ve­zes acon­te­ce


    Quan­do uma rã fi­ca pa­ra trás, e as ou­tras mer­gu­lham;


    E Graf­fi­a­ca­ne, que es­ta­va mais per­to de­le,


    Fis­gou com o tri­den­te seu ca­be­lo cheio de pi­che


    E pu­xou-o pa­ra ci­ma, co­mo quem pes­ca uma lon­tra.


    E eu ago­ra sa­bia os no­mes de to­dos aque­les no­jen­tos,


    Pois eu pres­ta­va aten­ção em su­as con­ver­sas,


    E co­mo eles cha­ma­vam e ape­li­da­vam um ao ou­tro.


    40“Vai, Ru­bi­can­te, fin­ca ne­le as unhas!


    Vai pa­ra ci­ma de­le, es­fo­la a car­ne de­le!”


    Gri­ta­vam to­dos jun­tos aque­les mal­di­tos.


    Eu dis­se: “Ó Mes­tre, se pa­ra vo­cê for pos­sí­vel,


    Des­cu­bra quem é a cri­a­tu­ra mi­se­rá­vel


    Que es­tá as­sim, à mer­cê de nos­sos ini­mi­gos.”


    En­tão, meu Guia se apro­xi­mou da­que­le pe­ca­dor,


    Per­gun­tan­do de on­de ele vi­e­ra. E ele res­pon­deu:


    “Eu vi a luz pe­la pri­mei­ra vez no rei­no de Na­var­ra.3


    Mi­nha mãe me co­lo­cou a ser­vi­ço de um no­bre;


    50Ela, que me ge­rou um pai ca­na­lha,


    Des­trui­dor de si mes­mo e de seus bens.
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    Pois bem, eu ser­via na ca­sa do jus­to rei Te­o­bal­do,


    Quan­do co­me­cei a exer­cer a tra­pa­ça;


    E, nes­te cal­dei­rão, ago­ra acer­to as mi­nhas con­tas.”


    En­tão Ci­ri­at­to, de cu­ja bo­ca saíam


    Du­as pre­sas, se­me­lhan­tes às de um ja­va­li,


    Ras­gou com uma de­las a pe­le do po­bre in­fe­liz.


    En­tre maus ga­tos ti­nha caí­do o ra­to;


    Mas Bar­ba­ric­cia o agar­rou pa­ra si,


    60E dis­se: “Fi­quem lon­ge, en­quan­to eu o en­for­co!”


    E, vol­tan­do-se pa­ra o meu Mes­tre, ele dis­se:


    “Per­gun­te al­go mais a ele, se qui­ser sa­ber mais,


    An­tes que um dos ou­tros o des­pe­da­ce.”


    Meu Guia per­gun­tou: “Di­ga-me: en­tre os ou­tros réus


    Que ja­zem sub­mer­sos nes­se breu,


    Há al­guém que se­ja ita­li­a­no?” Ele res­pon­deu:


    “Ago­ra há pou­co, eu es­ta­va com um que vi­via por lá.4


    E, se eu ain­da pu­des­se usá-lo co­mo es­cu­do,


    Eu não te­me­ria os for­ca­dos, e nem as gar­ras.”


    70E dis­se Li­bi­coc­co: “Já fo­mos pa­ci­en­tes de­mais!”


    E cra­vou seu tri­den­te no bra­ço do pe­ca­dor,


    E de­le ti­rou um bom pe­da­ço de car­ne.


    Mas Draghig­naz­zo tam­bém que­ria agar­rá-lo


    E mi­ra­va nas per­nas de­le; mas o ca­pi­tão dos Dez


    Vi­rou-se ra­pi­da­men­te pa­ra ele, com um olhar fu­ri­o­so.


    Nis­so eles se aqui­e­ta­ram um pou­co; en­tão,


    En­quan­to o pe­ca­dor olha­va pa­ra su­as fe­ri­das,


    Meu Guia, sem de­mo­ra, per­gun­tou no­va­men­te:


    “Quem era aque­le que es­ta­va ao seu la­do


    80E que vo­cê fez mal em dei­xar pa­ra trás, e vir à to­na?”


    “Era o Frei Go­mi­ta”,5 ele res­pon­deu,


    “Lá de Gal­lu­ra, um na­vio cheio de frau­des de to­do ti­po;


    Ele ti­nha nas mãos os ini­mi­gos de seu mes­tre,


    Mas os tra­ta­va co­mo ali­a­dos, e agra­da­va a to­dos;


    Ele acei­ta­va su­bor­nos, e li­ber­ta­va a to­dos da pri­são,


    Co­mo ele mes­mo diz; e, em ou­tros as­sun­tos,


    Ele era um so­be­ra­no, era o rei dos vi­ga­ris­tas.


    Tam­bém es­tá com ele Dom Mi­chel Zan­che,6


    De Lo­go­do­ro; e, em um fa­la­tó­rio in­ter­mi­ná­vel,


    90Eles ta­ga­re­lam so­bre per­so­na­gens da Sar­de­nha.


    Ah, ve­ja co­mo es­se di­a­bo aqui ran­ge os den­tes!


    Se eu não ti­ves­se me­do, eu fa­la­ria mais!


    Mas ele es­tá pres­tes a me ar­ran­car a pe­le.”


    E o ca­pi­tão vi­rou a ca­be­ça pa­ra Far­fa­rel­lo,


    Que, lou­co pa­ra ata­car, re­vi­ra­va os olhos:


    “Fal­cão amal­di­ço­a­do, fi­que lon­ge!”, ele dis­se.


    “Se vo­cê qui­ser ou­vir, ou ver mais de per­to”,


    O pe­ca­dor apa­vo­ra­do vol­tou a di­zer,


    “Tos­ca­nos ou lom­bar­dos, pos­so tra­zer mais al­guns.


    100Mas man­te­nha o Ma­le­bran­che lon­ge de mim,


    On­de eu não sin­ta mais me­do de sua vin­gan­ça.


    E, nes­te mes­mo lu­gar, on­de ago­ra es­tou


    E on­de sou ape­nas um, tra­rei ou­tros se­te.


    Bas­ta as­so­bi­ar, co­mo cos­tu­ma­mos fa­zer


    Sem­pre que apa­re­ce­mos na su­per­fí­cie.”


    Nis­so, Cag­naz­zo er­gueu seu fo­ci­nho,


    Ba­lan­çou a ca­be­ça e dis­se: “Ou­çam só a tra­pa­ça


    Que ele pla­ne­ja, pa­ra mer­gu­lhar de vol­ta!”


    En­tão aque­le pe­ca­dor, que era ri­co em ar­ti­fí­ci­os,


    110Res­pon­deu: “Com cer­te­za, mui­to ma­li­ci­o­so eu sou;


    Pois pla­ne­jo um des­ti­no pi­or pa­ra os meus ami­gos.”


    Nes­sa ho­ra, Ali­chi­no não re­sis­tiu


    E fez um de­sa­fio,7 di­zen­do: “Se vo­cê mer­gu­lhar,


    En­tão eu não vou cor­rer atrás de vo­cê,


    Mas so­bre o breu ba­te­rei as mi­nhas asas.


    Nós o dei­xa­re­mos ir, e a mar­gem se­rá nos­so es­cu­do;


    E ve­re­mos se vo­cê con­se­gue su­pe­rar a to­dos nós.”


    Ó lei­tor, apren­da ago­ra so­bre um no­vo es­por­te.


    To­dos ca­mi­nha­ram pa­ra o ou­tro la­do,


    120Sen­do o pri­mei­ro o mais he­si­tan­te.8


    O na­var­ro, na ho­ra cer­ta, fez uma es­co­lha sá­bia:


    To­man­do uma po­si­ção fir­me, em um pis­car de olhos,


    Ele sal­tou, li­ber­tan­do-se do co­man­dan­te.


    En­tão, ca­da um de­les fi­cou pi­ca­do de re­mor­sos;


    Mas aque­le fi­cou mais,9 pois seu des­cui­do os fez fa­lhar;


    Des­nor­te­a­do, ele co­me­çou a gri­tar: “Eu te pe­go!”


    Mas na­da con­se­guiu, nem pô­de pre­va­le­cer,


    Pois su­as asas não pu­de­ram al­can­çar o pri­si­o­nei­ro.


    O pe­ca­dor afun­dou, e ele al­çou voo, in­flan­do o pei­to,


    130Co­mo um fal­cão, quan­do, em sua des­ci­da,


    Per­de de vis­ta, de re­pen­te, o pa­to sel­va­gem


    E re­tor­na aos ares, frus­tra­do e des­con­ten­te.


    Ter si­do en­ga­na­do en­chia Cal­ca­bri­na de ran­cor.


    Ele tam­bém se­guia pai­ran­do, com o de­se­jo se­cre­to


    De que o des­gra­ça­do es­ca­pas­se, pa­ra po­der agar­rá-lo.


    Quan­do o tra­pa­cei­ro de­sa­pa­re­ceu, fi­nal­men­te,


    Ele avan­çou so­bre Ali­chi­no e cra­vou-lhe as unhas,


    E os dois pai­ra­ram so­bre o fos­so, en­tre­la­ça­dos.


    O ou­tro, por sua vez, co­mo um ter­rí­vel fal­cão


    140Tam­bém fe­riu-o com su­as gar­ras; jun­tos, en­tão,


    Os dois se pre­ci­pi­ta­ram na la­goa fer­ven­te.


    O ca­lor do po­ço se­pa­rou seus abra­ços fe­ro­zes;


    Mes­mo as­sim, eles não ti­nham for­ças pa­ra sair,


    Pois su­as asas es­ta­vam en­ges­sa­das de pi­che.


    Em se­gui­da, Bar­ba­ric­cia, la­men­tan­do com os ou­tros,


    Fez com que qua­tro de­les vo­as­sem pa­ra o ou­tro la­do,


    Com to­dos os seus tri­den­tes. O voo de­les foi rá­pi­do.


    E de um la­do e de ou­tro to­ma­ram seus pos­tos,


    Al­can­çan­do com seus gar­fos aque­les dois, já em­pa­na­dos,


    150De tan­to que ti­nham si­do co­zi­dos sob a es­có­ria.


    E nós os dei­xa­mos as­sim, ocu­pa­dos com aque­la ba­gun­ça.


    No­tas


    
      
        1 Are­ti­nos: os ha­bi­tan­tes de Arez­zo. Dan­te par­ti­ci­pou na cam­pa­nha de 1289 con­tra Arez­zo, du­ran­te a qual se tra­vou a ba­ta­lha de Cam­pal­di­no. Dan­te ti­nha en­tão vin­te e três anos de ida­de.

      


      
        2 O uso do si­no pa­ra mú­si­ca mar­ci­al era co­mum na Itá­lia no sé­cu­lo XI­II. O gran­de si­no de guer­ra dos flo­ren­ti­nos era car­re­ga­do com eles pa­ra o cam­po.

      


      
        3 Es­te pe­ca­dor é Ci­am­po­lo (João Pau­lo) de Na­var­ra. Na­da se sa­be so­bre es­te per­so­na­gem, ex­ce­to o que Dan­te nos diz no tex­to: ele pres­ta­va ser­vi­ço na cor­te do Rei Te­o­bal­do II de Na­var­ra, de quem ele des­vi­ou di­nhei­ro. O pró­prio no­me Ci­am­po­lo tam­bém não apa­re­ce no tex­to, mas é atri­buí­do ao per­so­na­gem por an­ti­gos co­men­ta­ris­tas.

      


      
        4 O pe­ca­dor pro­lon­ga a sua res­pos­ta pa­ra “en­ro­lar” seus al­go­zes.

      


      
        5 Go­mi­ta de Gal­lu­ra: Frei Go­mi­ta era mui­to fa­vo­rá­vel a Ni­no Vis­con­ti (Pur­ga­tó­rio VI­II. 53), o se­nhor de Gal­lu­ra, uma das pro­vín­ci­as em que a Sar­de­nha foi di­vi­di­da pe­los pi­sa­nos. Por fim, de­pois de su­por­tá-lo por mui­to tem­po, Ni­no en­for­cou Go­mi­ta por li­ber­tar pri­si­o­nei­ros em tro­ca de su­bor­no.

      


      
        6 Dom Mi­chel Zan­che: se­nes­cal de En­zo, rei da Sar­de­nha. Du­ran­te a lon­ga pri­são do rei En­zo, Mi­chel Zan­che usur­pou o go­ver­no da pro­vín­cia de Lo­go­do­ro (uma das qua­tro pro­vín­ci­as da Sar­de­nha, que era go­ver­na­da pe­la fa­mí­lia de Ade­la­sia, es­po­sa do rei). Zan­che era so­gro de Bran­ca d’Oria, que o as­sas­si­nou de for­ma trai­ço­ei­ra em 1275 (In­fer­no XX­XI­II. 137).

      


      
        7 Ali­chi­no, con­fi­an­te nas su­as pró­pri­as for­ças, es­tá dis­pos­to a ar­ris­car uma apos­ta com o pe­ca­dor. Os ou­tros demô­ni­os não con­cor­dam, pois mais va­le um pás­sa­ro na mão do que dois vo­an­do.

      


      
        8 O pri­mei­ro: Cag­naz­zo. Ver a li­nha 106.

      


      
        9 Aque­le: Ali­chi­no, que con­fi­a­va de­mais em sua agi­li­da­de e acha­va que era o mais es­per­to do ban­do.

      

    

  


  
    Can­to XXI­II


    Oi­ta­vo Cír­cu­lo: Ma­le­bol­ge. Sex­ta Bol­gia (hi­pó­cri­tas)


    Si­len­ci­o­sos, so­zi­nhos, ago­ra sem com­pa­nhia


    Se­gui­mos an­dan­do, um na fren­te e ou­tro atrás,


    Co­mo os Fra­des me­no­res fa­zem o seu ca­mi­nho.1


    E veio à mi­nha men­te uma fá­bu­la de Eso­po2


    En­quan­to eu pen­sa­va na re­cen­te lu­ta:


    A fá­bu­la on­de ele con­ta­va so­bre a rã e o ra­to.


    Por­que Mo e Is­sa3 não se pa­re­cem tan­to


    Co­mo se pa­re­cem a fá­bu­la e es­se in­ci­den­te,


    Se con­si­de­rar­mos com a de­vi­da aten­ção.


    10E, co­mo a par­tir de um pen­sa­men­to sur­ge o pró­xi­mo,


    Do meu pri­mei­ro sur­giu ou­tro pen­sa­men­to,


    O que, den­tro de mim, fez o meu me­do re­do­brar.


    Pois eu jul­ga­va: “Por nos­sa cau­sa, fo­ram hu­mi­lha­dos


    E is­so lhes in­fli­giu tan­to des­pre­zo, e tan­tas fe­ri­das,


    Que, te­nho cer­te­za, foi um ve­xa­me pro­fun­do.


    Se a ira se unir à sua ma­le­fi­cên­cia,


    En­tão eles nos per­se­gui­rão cru­el­men­te


    Mais do que o cão, quan­do cra­va os den­tes na le­bre.”


    Meu ca­be­lo es­ta­va to­do ar­re­pi­a­do de me­do,


    E eu olha­va pa­ra trás, mui­to aten­to,


    20Quan­do dis­se: “Ó Mes­tre, que tal nos es­con­der­mos,


    Eu e vo­cê, e rá­pi­do? Eles me ater­ro­ri­zam,


    Es­ses Ma­le­bran­che. Eles nos se­guem;


    Não só ima­gi­no, eu já pos­so sen­ti-los por per­to.”


    
      
        [image: ]
      

    


    E ele dis­se: “Se eu fos­se um es­pe­lho de chum­bo


    Eu não te­ria ima­gem mais ver­da­dei­ra do que es­sa


    Que seu pen­sa­men­to re­fle­te so­bre o meu.


    Pois os seus pen­sa­men­tos são co­mo os meus,


    Iguais em as­pec­to, e com a mes­ma fa­ce,


    30E ago­ra se unem pa­ra su­ge­rir um con­se­lho.


    Se a mar­gem di­rei­ta se in­cli­nar pa­ra bai­xo,


    Em di­re­ção à pró­xi­ma Bol­gia,4 abrin­do um ca­mi­nho,


    Evi­ta­re­mos as­sim a ima­gi­na­da per­se­gui­ção.”


    Ele mal ti­nha aca­ba­do de me re­la­tar seu pla­no,


    Quan­do os vi, com su­as asas bem es­ten­di­das,


    Em ci­ma de nós, pa­ra nos apa­nhar co­mo pre­sa.


    En­tão, ra­pi­da­men­te fui agar­ra­do pe­lo meu Guia:


    As­sim co­mo uma mãe que é acor­da­da por um ru­mor


    E avis­ta o cre­pi­tar das cha­mas ar­den­tes.


    40Sem de­mo­ra, ela agar­ra seu fi­lho e fo­ge;


    Ela o pro­te­ge mais do que a si mes­ma,


    E com ele se ocu­pa, mal lem­bran­do de se ves­tir.


    Ele des­li­za­va de cos­tas so­bre as ro­chas pe­dre­go­sas,


    E as­sim se­guía­mos, em di­re­ção ao pre­ci­pí­cio


    Que con­tor­na pe­los dois la­dos a sex­ta Bol­gia.


    Ne­nhum cur­so de ri­a­cho já cor­reu tão rá­pi­do


    Pa­ra mo­ver as ro­das de um moi­nho,


    Nem mes­mo per­to das pás, on­de é mai­or o flu­xo,


    As­sim co­mo o meu Mes­tre, na fa­ce da­que­la ro­cha,


    50En­quan­to me aper­ta­va em seu pei­to


    Co­mo se fos­se um fi­lho, e não um com­pa­nhei­ro.


    E, mal ele ba­teu os pés na su­per­fí­cie da fos­sa,


    Vi­mos os demô­ni­os em pé, so­bre a cris­ta;


    Mas não ha­via mais na­da a te­mer,


    Pois a Di­vi­na Pro­vi­dên­cia, que as­sim pla­ne­jou,


    Os no­me­ou co­mo mons­tros da Quin­ta Bol­gia,


    E eles eram to­tal­men­te proi­bi­dos de sair de lá.


    Abai­xo de nós, en­con­tra­mos um po­vo mais co­lo­ri­do,


    Que se mo­via com pas­sos len­tos, em cír­cu­los,


    60Cho­ran­do, es­ma­ga­dos de can­sa­ço e de­ses­pe­ro.


    Ves­ti­am ca­pas, com os ca­pu­zes pu­xa­dos pa­ra bai­xo


    Co­brin­do seus olhos, com aque­le mes­mo cor­te


    Das rou­pas fei­tas pa­ra os mon­ges de Colô­nia.5


    A fa­ce ex­ter­na era dou­ra­da, de mo­do que bri­lha­va;


    Mas por den­tro eram de chum­bo, com ta­ma­nho pe­so


    Que o su­plí­cio de Fre­de­ri­co6 se­ria mais le­ve.


    Ó pe­sa­das ves­tes, car­re­ga­das por to­da a eter­ni­da­de!


    E, jun­to com eles, vi­ra­mos à es­quer­da, mais uma vez,


    Cons­ter­na­dos e des­con­so­la­dos com su­as lá­gri­mas.


    70E es­sas pes­so­as, pe­sa­das com su­as car­gas,


    Se es­guei­ra­vam pe­lo va­le de for­ma tão len­ta


    Que tí­nha­mos no­va com­pa­nhia, a ca­da pas­so.


    En­tão eu dis­se ao meu Guia: “Va­mos ten­tar en­con­trar


    Al­guém cu­jo no­me ou ação eu re­co­nhe­ça;


    En­quan­to avan­ça­mos, va­mos pro­cu­rar com os olhos.”


    E um de­les, re­co­nhe­cen­do o so­ta­que tos­ca­no,


    Dis­se atrás de nós: “Pa­rem, eu im­plo­ro,


    Vo­cês que tan­to se apres­sam nes­te ar obs­cu­ro!


    Com sor­te, vo­cê en­con­tra­rá em mim o que pro­cu­ra.”


    E en­tão o meu Guia se vol­tou e dis­se a mim:


    80“Es­pe­re, e man­te­nha seu rit­mo com os pas­sos de­le.”


    Eu pa­rei, e vi dois que ma­ni­fes­ta­vam gran­de de­se­jo


    De se jun­tar a mim, pe­lo que vi em seu sem­blan­te;


    Mas su­as car­gas os atra­pa­lha­vam, e a pas­sa­gem era es­trei­ta.


    
      
        [image: ]
      

    


    E, quan­do se apro­xi­ma­ram, com um olhar de sos­laio,7


    Olha­ram-me por lon­go tem­po, mas não pro­fe­ri­ram pa­la­vra;


    Até que eles se vol­ta­ram um pa­ra o ou­tro, di­zen­do:


    “Sua gar­gan­ta ofe­gan­te8 exa­la o alen­to dos vi­vos.


    Mas, se es­ti­ves­sem en­tre os mor­tos, co­mo po­de­ri­am


    90Es­tar des­co­ber­tos, sem es­te man­to pe­sa­do?”


    En­tão dis­se­ram pa­ra mim: “Tos­ca­no, que ago­ra al­can­ça


    O co­lé­gio dos de­sam­pa­ra­dos hi­pó­cri­tas,


    Não de­mons­tre des­dém, e di­ga-nos quem vo­cê é.”


    E eu dis­se pa­ra eles: “Eu fui cri­a­do e nas­ci


    Na gran­de ci­da­de per­to do ri­a­cho de Ar­no,


    E aqui uso o mes­mo cor­po que sem­pre ti­ve.


    Mas quem são vo­cês, cu­jo so­fri­men­to su­pre­mo


    Faz tan­tas lá­gri­mas, co­mo eu ve­jo, inun­da­rem a fa­ce?


    E qual é a sua for­ma de tor­tu­ra, que tan­to bri­lha?”


    100“Ah, os man­tos dou­ra­dos!”, um co­me­çou a fa­lar,


    “São to­dos de chum­bo tão gros­so, que seu pe­so


    Faz-nos ge­mer, co­mo a ba­lan­ça que ran­ge.


    Nós éra­mos Fra­des Gau­den­tes, de Bo­lo­nha.9


    Eu era Ca­ta­la­no, e ele Lo­de­rin­go,


    E fo­mos de­sig­na­dos jun­to à sua ci­da­de,


    Jun­tos, co­mo sem­pre cos­tu­má­va­mos an­dar,


    Pa­ra man­ter a paz na­que­le rei­no;


    E em Gar­din­go10 ain­da so­mos lem­bra­dos.”


    E eu co­me­cei: “Ó fra­des, os seus er­ros...”,


    110Mas não dis­se mais na­da, ao ver de re­pen­te


    Um ho­mem cru­ci­fi­ca­do so­bre três es­ta­cas no chão.


    Quan­do me viu, ele se con­tor­ceu em de­ses­pe­ro,


    Exa­lan­do atra­vés de sua bar­ba um pe­sa­do sus­pi­ro.


    E, ci­en­te dis­so, Frei Ca­ta­la­no me dis­se:


    “Es­te que es­tá aí pre­ga­do, em quem vo­cê põe os olhos,


    Acon­se­lhou aos fa­ri­seus que con­vi­nha à tur­ba


    Que um Ho­mem de­ve­ria mor­rer co­mo ví­ti­ma.11


    Nu ele jaz, co­mo vês, ao lon­go do ca­mi­nho,


    E é mis­ter que ele sin­ta to­do o pe­so


    120De ca­da um que pas­se por ci­ma de­le.


    E o seu so­gro com­par­ti­lha igual des­ti­no


    Nes­ta va­la, jun­to com ou­tros do Con­se­lho


    Que, en­tre os ju­deus, se­me­ou tão má se­men­te.”


    En­tão eu vi Vir­gí­lio mos­trar es­pan­to12


    So­bre aque­le que es­ta­va es­ten­di­do na cruz,


    Tão vil era o seu cas­ti­go e da­na­ção eter­na.


    E, en­tão, ele fez es­ta per­gun­ta aos fra­des:


    “Se is­so não os de­sa­gra­dar, e se pu­de­rem, di­gam-me:


    Por aca­so há al­gu­ma pas­sa­gem do la­do di­rei­to


    130Pe­la qual nós dois pos­sa­mos par­tir da­qui,


    Sem pre­ci­sar­mos da com­pa­nhia dos an­jos ne­gros


    Pa­ra vi­rem nos aju­dar nes­te va­le tão fun­do?”


    “Mais per­to do que vo­cê pen­sa”, ele res­pon­deu,


    “Há uma pon­te ro­cho­sa que sai da pa­re­de cir­cun­dan­te,


    On­de, por sua vez, to­dos os va­les cruéis se unem em ar­co;


    Mas, sal­vo por uma fen­da, es­tá tu­do ar­rui­na­do.


    Vo­cês po­dem es­ca­lar o mon­te de ruí­nas


    Por on­de ca­em os frag­men­tos em­pi­lha­dos.”


    Meu Guia man­te­ve sua ca­be­ça bai­xa por um tem­po,


    E en­tão dis­se: “Aque­le que pes­ca com seu tri­den­te


    140Nos in­di­cou a ir pe­lo ca­mi­nho er­ra­do.”13


    O fra­de res­pon­deu: “Em Bo­lo­nha, cer­ta vez eu ou­vi


    So­bre os mui­tos ví­ci­os atri­buí­dos ao Di­a­bo;


    En­tre eles o de ser fal­so, e de ser o pai das men­ti­ras.”


    En­tão meu Guia co­me­çou a dar pas­sos lon­gos,


    Um tan­to per­tur­ba­do, com ira em seu sem­blan­te.


    E com ele me se­pa­rei da­que­la mul­ti­dão so­bre­car­re­ga­da,


    Se­guin­do o ras­tro que dei­xa­vam aque­les que­ri­dos pés.


    No­tas


    
      
        1 Fra­des me­no­res: Nos pri­mei­ros anos da sua or­dem, os fran­cis­ca­nos an­da­vam aos pa­res – não la­do a la­do, mas um atrás do ou­tro.

      


      
        2 Fá­bu­la de Eso­po: Es­ta fá­bu­la, atri­buí­da a Eso­po, con­ta co­mo um sa­po atraiu um ra­to pa­ra um la­go e co­mo am­bos fo­ram de­vo­ra­dos por um pei­xe.

      


      
        3 Mo e Is­sa: Du­as pa­la­vras pa­ra ago­ra.

      


      
        4 A Sex­ta Bol­gia. Eles es­tão ago­ra no to­po do cu­me cir­cu­lar que a se­pa­ra da Quin­ta.

      


      
        5 Colô­nia: tam­bém co­nhe­ci­do co­mo Clugny, um gran­de mos­tei­ro be­ne­di­ti­no.

      


      
        6 O im­pe­ra­dor Fre­de­ri­co II, que se di­zia na épo­ca ter en­vi­a­do pes­so­as à fo­guei­ra en­vol­tas em len­çóis de chum­bo.

      


      
        7 Eles não po­dem vi­rar a ca­be­ça.

      


      
        8 No Pur­ga­tó­rio, Dan­te é co­nhe­ci­do co­mo mor­tal por lan­çar uma som­bra. Aqui ele é co­nhe­ci­do por ser de car­ne e os­so pe­lo seu pe­so e pe­lo ato da res­pi­ra­ção.

      


      
        9 Fra­des Gau­den­tes: Ca­va­lei­ros da Or­dem de San­ta Ma­ria, ins­ti­tuí­da por Ur­ba­no IV em 1261. Ho­mens ca­sa­dos po­dem, sob cer­tas con­di­ções, en­trar nes­ta Or­dem. Os mem­bros de­vi­am man­ter-se dis­tan­tes dos car­gos pú­bli­cos, de­vo­tan­do-se à de­fe­sa dos fra­cos e à pro­mo­ção da jus­ti­ça e da re­li­gião. Os dois ca­va­lei­ros mo­na­cais do tex­to fo­ram tra­zi­dos em 1266 pa­ra Flo­ren­ça co­mo Po­destà (ma­gis­tra­dos-che­fes) in­di­ca­dos pe­lo pró­prio Pa­pa. Não há cer­te­za quan­to ao pa­pel que de­sem­pe­nha­ram em Flo­ren­ça, mas com cer­te­za eles en­ri­que­ce­ram.

      


      
        10 Gar­din­go: bair­ro de Flo­ren­ça, no qual mui­tos pa­lá­ci­os fo­ram des­truí­dos na épo­ca do po­des­ta­do dos dois Fra­des.

      


      
        11 Se­gun­do João XI. 50, Cai­fás e Anás, jun­to com os es­cri­bas e fa­ri­seus que per­se­gui­ram Je­sus até a mor­te, são os hi­pó­cri­tas mais vis que já exis­ti­ram. Eles ja­zem nus no ca­mi­nho, sem o pe­so do man­to de chum­bo, e de­vem sen­tir com in­ten­si­da­de o pe­so do cas­ti­go de to­dos os hi­pó­cri­tas do mun­do.

      


      
        12 Na jor­na­da an­te­ri­or de Vir­gí­lio pe­lo In­fer­no, an­tes da cru­ci­fi­ca­ção de Cris­to, Cai­fás e os ou­tros fa­ri­seus ain­da não es­ta­vam lá.

      


      
        13 Ma­la­co­da in­di­cou a eles o ca­mi­nho er­ra­do (In­fer­no XXI. 109). A pon­te que ele in­di­cou foi es­ti­lha­ça­da pe­lo ter­re­mo­to da Cru­ci­fi­ca­ção, no lo­cal on­de cru­za­va es­te gol­fo dos hi­pó­cri­tas. O ter­re­mo­to tem mui­to a ver com es­ta Bol­gia, por­que a mor­te de Cris­to foi cau­sa­da pe­la hi­po­cri­sia de Cai­fás e dos de­mais.

      

    

  


  
    Can­to XXIV


    Oi­ta­vo Cír­cu­lo: Ma­le­bol­ge. Sé­ti­ma Bol­gia (la­drões)


    Na épo­ca do ano no­vo, quan­do o Sol dou­ra­do


    Aque­ce seus ca­be­los uma vez mais sob Aquá­rio1


    E as noi­tes fi­cam mais cur­tas, igua­lan­do os di­as;


    E quan­do no chão a ge­a­da é cla­ra


    Imi­tan­do a ima­gem de sua ir­mã bran­ca,


    Mas lo­go sua for­te nu­an­ce es­ma­e­ce;


    O pas­tor, cu­ja for­ra­gem ha­via se es­go­ta­do,


    Se le­van­ta, olha pa­ra os cam­pos, e vê a pla­ní­cie


    To­da bri­lhan­te de bran­cu­ra, e se de­ses­pe­ra.


    10De vol­ta pa­ra ca­sa, em vão o po­bre coi­ta­do


    Não sa­be o que fa­zer, e in­qui­e­to con­ti­nua a la­men­tar;


    Po­rém, re­nas­ce a es­pe­ran­ça quan­do, mais tar­de,


    Ele vê que a ter­ra mu­dou de as­pec­to.


    En­tão, ele apa­nha lo­go o seu ca­ja­do


    E apres­sa seu re­ba­nho de ove­lhas pa­ra pas­tar.


    As­sim, fi­quei apa­vo­ra­do por meu Mes­tre,


    Quan­do vi seu sem­blan­te tão pre­o­cu­pa­do;


    Mas lo­go a fe­ri­da sa­rou, ali on­de eu ado­e­ce­ra.2


    Pois, quan­do che­ga­mos à pon­te que­bra­da,3


    20Meu Guia se vol­tou com a mes­ma ex­pres­são do­ce


    Que eu ti­nha vis­to an­tes, ao pé da mon­ta­nha.


    Após ter pen­sa­do con­si­go mes­mo


    E exa­mi­na­do cui­da­do­sa­men­te as ruí­nas,


    Ele abriu seus bra­ços, e me er­gueu;


    E en­tão me mos­trou ou­tro frag­men­to,


    Di­zen­do: “Ago­ra vo­cê de­ve su­bir nis­so aqui;


    30Mas ex­pe­ri­men­te pri­mei­ro, pa­ra ver se su­por­ta seu pe­so.”


    Os pe­sa­dos en­ca­pu­za­dos nun­ca iri­am por ali,


    E mes­mo nós – ele, le­ve, e eu tão pe­sa­do –


    Es­ca­lá­va­mos com di­fi­cul­da­de, de pe­dra em pe­dra.


    E se, na al­tu­ra da mar­gem in­ter­na,


    As pa­re­des não fos­sem tão al­tas, não di­go o Mes­tre,


    Mas eu mes­mo, com cer­te­za, te­ria ali pe­re­ci­do.


    Pois Ma­le­bol­ge foi pro­je­ta­da pa­ra des­cer


    Até a ca­vi­da­de do po­ço cen­tral mais pro­fun­do.


    Por­tan­to, ca­da Bol­gia, por sua vez,


    40É mais al­ta no ex­te­ri­or, e mais bai­xa no in­te­ri­or.4


    En­tão, por fim al­can­ça­mos o pon­to mais al­to,


    De on­de rom­pe a pe­dra mais al­ta de to­das.


    Meus pul­mões es­ta­vam tão exaus­tos e sem ar,


    Que, che­gan­do ao cu­me, não con­se­gui ir mais lon­ge;


    E, mal eu ti­nha che­ga­do, sen­tei-me no chão.


    “Con­vém que vo­cê dei­xe de la­do to­da pre­gui­ça”,


    Dis­se o Mes­tre; “Pois, sen­ta­do so­bre as plu­mas


    Ou sob os tol­dos, nin­guém po­de co­nhe­cer a gló­ria.


    E quem pas­sa a vi­da sem gló­ria


    50Não dei­xa no mun­do ne­nhum ves­tí­gio du­ra­dou­ro,


    Co­mo a fu­ma­ça no ar, ou a es­pu­ma na água.


    Por­tan­to, le­van­te-se; e su­pe­re a fal­ta de ar


    Pe­la for­ça de von­ta­de com que se ven­cem to­das as lu­tas,


    E não se dei­xe ven­cer pe­la fa­di­ga do cor­po.


    Vo­cê ain­da su­bi­rá um mon­te mai­or do que es­te;5


    Não bas­ta ter che­ga­do até aqui.


    Se po­de me ou­vir bem, en­tão si­ga o meu con­se­lho.”


    Le­van­tan­do-me, eu in­flei meus pul­mões


    E dis­se: “Va­mos em fren­te, nes­sa via pe­no­sa,


    60Pois com co­ra­gem mi­nha for­ça ago­ra se re­no­va.”


    Aci­ma da en­cos­ta ro­cho­sa, se­gui­mos nos­so ca­mi­nho


    Que era mui­to du­ro, di­fí­cil e es­trei­to,


    E mui­to mais ín­gre­me do que o an­te­ri­or.


    Eu fa­la­va, pa­ra es­con­der meu es­ta­do de can­sa­ço,


    Quan­do ou­vi­mos vo­zes na va­la pró­xi­ma,


    Em pa­la­vras ar­ti­cu­la­das com di­fi­cul­da­de.


    Eu não en­ten­dia uma pa­la­vra do que era di­to,


    Em­bo­ra eu es­ti­ves­se no ar­co mais ele­va­do do fos­so;


    Pois aque­les que fa­la­vam pa­re­ci­am es­tar com rai­va.


    70Eu me in­cli­nei pa­ra bai­xo, com os olhos vi­vos,


    Mas foi em vão, tão obs­cu­ra era a pro­fun­di­da­de.


    Eu en­tão dis­se: “Ó Mes­tre, va­mos pa­ra o ou­tro la­do?


    Va­mos des­cer a pon­te, pa­ra ver mais de per­to?


    Por­que eu ou­ço sons que não en­ten­do,


    E, olhan­do pa­ra bai­xo, não con­si­go dis­tin­guir na­da.”


    “Mi­nha úni­ca res­pos­ta a vo­cê”, ele res­pon­deu,


    “É se­guir­mos em fren­te, em si­lên­cio,


    Pois con­vém res­pon­der à tua de­man­da.”


    Em se­gui­da, des­ce­mos da ca­be­ça da pon­te,6


    80On­de é fei­ta sua jun­ção com a oi­ta­va mar­gem;


    E, abai­xo de mim, abria-se a am­pli­tu­de da Bol­gia.


    Eu lo­go per­ce­bi o quan­to era hor­rí­vel;


    Era um mar de ser­pen­tes e for­mas mons­tru­o­sas,


    E meu san­gue ain­da ge­la, di­an­te des­sa lem­bran­ça.


    Que a Lí­bia não se van­glo­rie mais de su­as arei­as!


    Em­bo­ra ela pro­crie a hi­dra, os já­cu­los,


    As co­bras que vo­am, as ví­bo­ras de du­as ca­be­ças,


    Ela não tem pra­gas nem per­to de tão cruéis,


    Mes­mo uni­da a to­das as ter­ras da Etió­pia


    90E às que fi­cam per­to das águas do Mar Ver­me­lho.


    No meio des­se pân­ta­no tris­te e de­pri­men­te,


    Um mul­ti­dão de al­mas nu­as cor­ria, ater­ro­ri­za­da


    Sem es­pe­ran­ça, nem re­fú­gio, nem he­li­o­tró­pio.7


    Su­as mãos eram ata­das às cos­tas por ser­pen­tes8


    Que des­ci­am por seus rins, co­mo cau­das;


    E, em su­as ca­be­ças, ou­tras tan­tas se en­ros­ca­vam.


    E eis que, so­bre uma al­ma que es­ta­va ao nos­so la­do,


    Uma ser­pen­te dis­pa­rou, e atra­ves­sou sua ca­be­ça


    Até o lu­gar on­de o pes­co­ço se une aos om­bros.


    100Nun­ca um O ou um I fo­ram es­cri­tos mais rá­pi­do


    Do que o in­cên­dio que con­su­miu aque­le con­de­na­do;


    Ele ex­plo­diu em cha­mas, e foi to­do des­fei­to em cin­zas.


    Ele se tor­nou uma pi­lha de res­tos so­bre a ter­ra,


    Mas as cin­zas se reu­ni­ram no­va­men­te,


    Re­to­man­do de for­ma re­pen­ti­na a sua an­ti­ga for­ma.


    As­sim co­mo nos con­tam os po­de­ro­sos sá­bi­os,


    A Fê­nix9 mor­re e nas­ce de no­vo,


    Quan­do com­ple­ta cin­co sé­cu­los de ida­de.


    Em to­da a sua vi­da não co­me er­va nem grão,


    110Ape­nas lá­gri­mas que bro­tam do in­cen­so;


    E sua mor­ta­lha é fei­ta do mais do­ce nar­do e mir­ra.


    E co­mo o ho­mem que, sem sa­ber co­mo,


    Cai es­ten­di­do no chão, por for­ças de­mo­nía­cas


    Ou por con­vul­sões que lhe to­lhem a vi­da,


    Quan­do se le­van­ta, exaus­to e as­sus­ta­do,


    Per­ple­xo por cau­sa da an­gús­tia que so­freu,


    E olha em tor­no com sus­pi­ros pro­fun­dos:


    As­sim es­ta­va o pe­ca­dor, quan­do res­sur­giu.


    Ó, quão se­ve­ra é a Jus­ti­ça de Deus!


    120Quan­tos gol­pes des­fe­re, ao se ba­nhar em vin­gan­ça!


    Meu Guia en­tão per­gun­tou quem ele era.


    E ele res­pon­deu: “Da Tos­ca­na eu fui pre­ci­pi­ta­do,


    Não mui­to tem­po atrás, pa­ra es­ta gar­gan­ta cru­el.


    Mas, nes­ta vi­da bes­ti­al, con­si­go en­con­trar ale­gria,


    A mes­ma bes­ta que eu fui em vi­da, aqui tam­bém sou:


    Van­ni Fuc­ci,10 a fe­ra! E o co­vil que me cri­ou foi Pis­toia.”


    Eu pe­di ao meu Guia: “Di­ga a ele que não se mo­va,


    E per­gun­te a ele quais cri­mes o lan­ça­ram aqui em­bai­xo,


    Pois eu o co­nhe­ci co­mo um ho­mem de san­gue e ira.”


    130O pe­ca­dor ou­viu, e nem ten­tou dis­far­çar,


    Mas vol­tou seu ros­to em mi­nha di­re­ção, e me en­ca­rou;


    Su­as fei­ções bri­lha­ram com uma ver­go­nha ran­co­ro­sa,


    En­tão dis­se: “Dói-me mais que vo­cê me en­con­tre


    Mer­gu­lha­do em to­da es­sa mi­sé­ria que vo­cê vê,


    Do que quan­do eu dei­xei pa­ra trás a ou­tra vi­da.


    Não pos­so ne­gar aqui­lo que vo­cê exi­ge:


    Es­tou nes­te po­ço fun­do por­que ban­quei o la­drão11


    E rou­bei os be­los or­na­men­tos da sa­cris­tia,


    E ou­tro foi fal­sa­men­te acu­sa­do.


    Mas, pa­ra que tal vi­são não te dê ale­gria,12


    140Se vo­cê con­se­guir sair des­sas re­giões som­bri­as,


    Abra seus ou­vi­dos às mi­nhas pa­la­vras e ou­ça:


    Os Ne­gros se­rão ex­pul­sos de Pis­toia,


    E Flo­ren­ça re­no­va­rá seus ho­mens e su­as leis.


    Mar­te en­vol­ve­rá em va­por o va­le de Ma­gra,


    Com mui­tas nu­vens ne­gras e ame­a­ça­do­ras;


    Ex­plo­di­rá, em se­gui­da, em uma tem­pes­ta­de ter­rí­vel.


    A guer­ra se in­ten­si­fi­ca­rá no cam­po de Pi­ce­no;


    Até que, de re­pen­te, se dis­si­pe a né­voa bran­ca,


    150E to­dos os Bran­cos se­rão ani­qui­la­dos.13


    E eu di­go tu­do is­so pa­ra que pos­sas so­frer!”


    
      [image: ]
    


    No­tas


    
      
        1 Aquá­rio: O sol es­tá na cons­te­la­ção de Aquá­rio des­de o fi­nal de ja­nei­ro até o fi­nal de fe­ve­rei­ro; e, em me­a­dos de fe­ve­rei­ro, o dia é qua­se tão lon­go quan­to a noi­te.

      


      
        2 O sor­ri­so do mes­tre é re­con­for­tan­te pa­ra Dan­te, as­sim co­mo o es­pe­tá­cu­lo da ter­ra ver­de pa­ra o pas­tor de­ses­pe­ra­do.

      


      
        3 Eles es­tão a pon­to de es­ca­par do fun­do da Sex­ta Bol­gia, es­ca­lan­do o mu­ro que os se­pa­ra da Sé­ti­ma, no pon­to que Frei Ca­ta­la­no lhes de­sig­nou (In­fer­no XXI­II. 133).

      


      
        4 Nas li­nhas 37 a 40, Dan­te es­cla­re­ce que o es­pa­ço das Bol­gi­as vai se afu­ni­lan­do, à me­di­da que ele e Vir­gí­lio vão des­cen­do em di­re­ção ao fun­do. Tam­bém é as­sim na pas­sa­gem de um Cír­cu­lo pa­ra ou­tro, vis­to que o In­fer­no é uma enor­me cra­te­ra no for­ma­to de um co­ne in­ver­ti­do.

      


      
        5 Quan­do ele su­bir o Mon­te do Pur­ga­tó­rio.

      


      
        6 Mais à fren­te eles su­bi­rão no­va­men­te (In­fer­no XX­VI. 13) pe­las pe­dras sa­li­en­tes por on­de des­cem ago­ra.

      


      
        7 He­li­o­tró­pio: Uma pe­dra len­dá­ria que tor­na­va o seu por­ta­dor in­vi­sí­vel.

      


      
        8 Os pe­ca­do­res nes­ta Bol­gia são os la­drões: não os la­drões vi­o­len­tos e sal­te­a­do­res, mas aque­les cu­jos cri­mes en­vol­vem uma trai­ção de con­fi­an­ça. Por to­dos os seus rou­bos as­tu­tos, ago­ra eles es­tão nus; e, em­bo­ra não te­nham mais na­da pa­ra rou­bar, su­as mãos es­tão fir­me­men­te amar­ra­das pa­ra trás.

      


      
        9 A Fê­nix: ci­ta­ção di­re­ta de Oví­dio (Me­ta­mor­fo­ses XV.).

      


      
        10 Van­ni Fuc­ci: Fi­lho na­tu­ral de um no­bre pis­toi­en­se e po­e­ta de al­gum mé­ri­to, que de­sem­pe­nhou um pa­pel im­por­tan­te nas ri­xas im­pla­cá­veis en­tre Ne­gros e Bran­cos que agi­ta­ram Pis­toia no fi­nal do sé­cu­lo XI­II.

      


      
        11 Fuc­ci foi acu­sa­do do rou­bo de um te­sou­ro da Ca­te­dral de São Ze­no em Pis­toia.

      


      
        12 Na fe­ro­ci­da­de de sua ré­pli­ca a Dan­te, te­mos evi­dên­ci­as de seu an­ti­go co­nhe­ci­men­to e ve­lha ini­mi­za­de. Van­ni, um Ne­ro ou Ne­gro, res­sen­te-se por ser en­con­tra­do aqui por Dan­te, que era, co­mo ele sa­bia, as­so­ci­a­do aos Bi­an­chi ou Bran­cos, pro­fe­ti­zan­do pa­ra ele um fu­tu­ro cheio de de­sas­tres.

      


      
        13 Os Guel­fos Ne­gros fo­ram ex­pul­sos de Pis­toia em maio de 1301. Re­fu­gi­a­ram-se em Flo­ren­ça, on­de seu par­ti­do, sob a pro­te­ção de Car­los de Va­lois, por fim ga­nhou a van­ta­gem e co­me­çou a per­se­guir e ex­pul­sar os Bran­cos, en­tre eles Dan­te. Mar­te, o deus da guer­ra, faz su­bir um va­por do va­le do Ma­gra, um pe­que­no ri­a­cho que de­sá­gua no Me­di­ter­râ­neo no li­mi­te nor­te da Tos­ca­na. Es­te va­por é Mo­ro­el­lo Ma­las­pi­na, um no­bre da­que­le dis­tri­to e um lí­der ati­vo dos Ne­gros, que aqui apa­re­ce co­mo nu­vens tur­vas. O Cam­po Pi­ce­no é um lo­cal a oes­te de Pis­toia, on­de Mo­ro­el­lo ex­plo­de so­bre seus ini­mi­gos co­mo um re­lâm­pa­go sain­do da nu­vem. Is­so pa­re­ce se re­fe­rir a uma ba­ta­lha cam­pal, que de­ve ter ocor­ri­do lo­go de­pois que os Ne­gros re­cu­pe­ra­ram su­as for­ças.

      

    

  


  
    Can­to XXV


    Oi­ta­vo Cír­cu­lo: Ma­le­bol­ge. Sé­ti­ma Bol­gia (la­drões) – Me­ta­mor­fo­ses


    Quan­do o la­drão ter­mi­nou su­as pa­la­vras,


    Ele er­gueu os pu­nhos e fez du­as fi­gas,


    Gri­tan­do: “Aqui, Deus! To­ma, olha! Is­to aqui é pa­ra vo­cê!”1


    Nes­sa ho­ra, as ser­pen­tes se tor­na­ram mi­nhas ami­gas;


    Pois veio uma, que se en­ro­lou na gar­gan­ta do pe­ca­dor,


    Co­mo se dis­ses­se: “Não que­ro que vo­cê fa­le mais!”


    Ou­tra agar­rou seus bra­ços e deu um nó,


    Fir­man­do-se so­bre eles de tal ma­nei­ra


    Que ele não con­se­guia mo­vê-los nem um cen­tí­me­tro.


    10Ah, Pis­toia, Pis­toia!2 Por que não de­cre­tas


    In­cen­di­ar lo­go a ti mes­ma, pa­ra que não du­res,


    Pois já ul­tra­pas­sas os teus an­te­pas­sa­dos em mal­da­de?


    As pro­fun­de­zas mais ne­gras do In­fer­no, por on­de pas­sei,


    Não guar­da­vam al­ma mais cheia de ran­cor con­tra Deus;


    Não! Nem mes­mo aque­le que foi en­go­li­do por Te­bas.3


    Ele não dis­se mais na­da e saiu cor­ren­do, to­do amar­ra­do.


    En­tão eu vi che­gar um cen­tau­ro, cheio de rai­va,


    Gri­tan­do: “On­de es­tá? On­de es­tá o blas­fe­ma­dor?”


    Não creio que em Ma­rem­ma4 exis­tam co­bras


    20De tan­tos ti­pos, co­mo as que com­pu­nham a car­ga


    Que ele le­va­va, por to­do o seu dor­so.
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    Atrás de sua nu­ca, com as asas to­tal­men­te aber­tas,


    Um dra­gão es­ta­va dei­ta­do so­bre seus om­bros


    Pron­to pa­ra in­cen­di­ar quem atra­pa­lhas­se seu ca­mi­nho.


    “Es­se aí é Ca­co”,5 meu Mes­tre dis­se,


    “Que, de­bai­xo da ro­cha do Aven­ti­no,


    Cri­ou, dia após dia, um la­go de san­gue.


    Ele não cor­re na mes­ma es­tra­da que seus ir­mãos,6


    Por cau­sa do rou­bo trai­ço­ei­ro que co­me­teu


    30Con­tra o ri­co re­ba­nho de seu vi­zi­nho.


    Sua vi­da tor­ta che­gou ao fim sob a cla­va de Hér­cu­les,


    Que so­bre ele des­fe­riu cem gol­pes;


    No dé­ci­mo gol­pe, ele já não es­ta­va mais vi­vo.”


    En­quan­to ele fa­la­va, o ou­tro já ha­via ido em­bo­ra;


    E três es­pí­ri­tos cha­ma­ram, bem per­to de nós,


    Os quais nem eu nem meu Guia tí­nha­mos no­ta­do.


    “Quem são vo­cês?”, eles per­gun­ta­ram em voz al­ta.


    As­sim, nos­sa con­ver­sa não pô­de pros­se­guir;7


    E vol­ta­mos nos­sa aten­ção to­tal­men­te pa­ra eles.


    40Não os re­co­nhe­ci, mas pres­tei aten­ção ne­les;


    Até por­que, co­mo cos­tu­ma acon­te­cer em tais ca­sos,


    Se­ria ne­ces­sá­rio que um cha­mas­se o ou­tro pe­lo no­me.


    Um de­les dis­se: “E ago­ra, on­de foi pa­rar o Ci­an­fa?”8


    En­tão, pa­ra que meu Guia tam­bém fi­cas­se aten­to,


    Co­lo­quei o de­do nos lá­bi­os, pe­din­do si­lên­cio.


    Se vo­cê, lei­tor, não pu­der acre­di­tar


    Na­qui­lo que di­rei ago­ra, não me ad­mi­ro;


    Pois eu mes­mo, que vi tu­do, ain­da não pos­so crer.


    En­quan­to eu man­ti­nha meu olhar so­bre eles,


    50Uma ser­pen­te de seis pés sur­giu, de re­pen­te,


    E vo­ou so­bre um de­les, en­vol­ven­do-o.


    Com as pa­tas do meio, ela aper­tou sua bar­ri­ga,


    E com as pa­tas di­an­tei­ras agar­rou seus dois bra­ços,


    E afun­dou os den­tes em su­as du­as fa­ces.


    Ela es­ti­cou as pa­tas tra­sei­ras ao lon­go de su­as co­xas,


    E pas­sou sua cau­da por en­tre as du­as per­nas de­le,


    Es­ti­can­do-a no­va­men­te so­bre seus lom­bos.


    Nun­ca uma he­ra pô­de se li­gar a uma ár­vo­re


    Com tan­ta fir­me­za quan­to es­ta bes­ta ter­rí­vel,


    60En­tre­la­çan­do seus mem­bros com os do ou­tro.


    E en­tão se amal­ga­ma­ram, co­mo ce­ra aque­ci­da,


    E as co­res que ou­tro­ra pos­suíam se mis­tu­ra­ram,


    A pon­to de ne­nhum dos dois já pa­re­cer o que era.


    As­sim co­mo o pa­pel, quan­do co­me­ça a quei­mar,


    An­tes que a cha­ma es­pa­lhe uma cor par­da,


    Ain­da não é pre­to, em­bo­ra o bran­co es­te­ja mor­ren­do.


    Os ou­tros dois, en­tre­tan­to, ape­nas olha­vam,


    Cla­man­do: “Nos­sa, Ag­nel­lo, co­mo vo­cê mu­dou!


    Vo­cê não é dois, mas tam­bém não é mais um.”


    70As du­as ca­be­ças se tor­na­ram ape­nas uma;


    E um úni­co ros­to sur­giu à nos­sa vis­ta,


    Sur­gi­do de am­bos os sem­blan­tes per­di­dos.


    Fo­ram cri­a­dos qua­tro per­nas e dois bra­ços;


    As co­xas e per­nas, a bar­ri­ga e o pei­to


    Tor­na­ram-se mem­bros co­mo nun­ca an­tes se viu.


    To­da for­ma an­te­ri­or ha­via de­sa­pa­re­ci­do;


    Não exis­te na­da pa­re­ci­do com aque­la ima­gem per­ver­sa.


    E as­sim o mons­tro par­tiu, an­dan­do va­ga­ro­sa­men­te.


    E as­sim co­mo a la­gar­ta, sob a cer­ca vi­va,


    80Em di­as de ca­lor pro­cu­ra ou­tra se­be


    E cru­za o ca­mi­nho, ve­loz co­mo o bri­lho do re­lâm­pa­go,


    As­sim pu­lou pa­ra a bar­ri­ga de um dos ou­tros dois


    Uma pe­que­na co­bra em cha­mas, tre­men­do de rai­va,


    Ví­vi­da e pre­ta co­mo um grão de pi­men­ta,


    E ali on­de so­mos ali­men­ta­dos pe­la pri­mei­ra vez


    Ela o per­fu­rou; e, de­pois, ela caiu no chão


    Di­an­te de­le, e per­ma­ne­ceu es­ten­di­da.9


    O fe­ri­do olha­va pa­ra ela, mas não fa­la­va na­da.


    Ele fi­cou pa­ra­li­sa­do e bo­ce­ja­va, qua­se dor­min­do,


    90Aco­me­ti­do por fe­bre ou so­no pro­fun­do.10


    Ela o ob­ser­va­va de per­to, e ele a ob­ser­va­va,


    En­quan­to a bo­ca da co­bra e o fe­ri­men­to do ho­mem


    Ex­pe­li­am vo­lu­mes de fu­ma­ça, for­man­do uma só nu­vem.


    Ca­le-se Lu­ca­no, de ago­ra em di­an­te, e não fa­le mais


    So­bre os ator­men­ta­dos Sa­bel­lo e Nas­sí­dio,11


    Mas pres­te aten­ção ao que se se­gue.


    Si­len­cie tam­bém Oví­dio, que um dia nos con­tou


    Co­mo Cad­mo se trans­for­mou em ser­pen­te


    E Are­tu­sa em fon­te.12 Pois não os in­ve­jo;


    100Pois nun­ca du­as na­tu­re­zas, fren­te a fren­te,


    Pas­sa­ram por tal me­ta­mor­fo­se, mu­tu­a­men­te


    Per­mu­tan­do en­tre si as su­as for­mas e ma­té­ria.


    E foi as­sim que um ao ou­tro res­pon­deu:


    A cau­da da ví­bo­ra se par­tia co­mo uma for­qui­lha,


    En­quan­to os pés do fe­ri­do uni­am-se um ao ou­tro.


    E, en­tão, fo­ram sen­do cos­tu­ra­das, em uma coi­sa só,


    Su­as per­nas e co­xas; tão pre­sas uma à ou­tra,


    Que não ha­via si­nal de on­de era sua jun­ção.


    E as­sim per­dia sua an­ti­ga for­ma, que era as­su­mi­da,


    110Pou­co a pou­co, pe­la ser­pen­te de cau­da fen­di­da:


    A pe­le de um fi­cou li­sa, e a do ou­tro fi­cou ás­pe­ra e du­ra.


    Nas axi­las do ho­mem, eu vi os bra­ços se en­co­lhe­rem;


    En­quan­to cres­ci­am ca­da vez mais os pés do mons­tro.


    O que um per­dia em com­pri­men­to, o ou­tro ga­nha­va.


    As pa­tas tra­sei­ras da ser­pen­te se tor­ce­ram,


    For­man­do aque­le mem­bro que o ho­mem es­con­de;


    En­quan­to o mem­bro do coi­ta­do se fen­dia em du­as pa­tas.


    E en­quan­to a fu­ma­ça os co­bria com no­vas co­res,


    Cri­a­vam-se ca­be­los na pe­le de um,


    120As­sim co­mo mor­ri­am os ca­be­los do ou­tro.


    Um caiu de bru­ços, e o ou­tro se le­van­tou ere­to,


    E com os olhos cruéis con­ti­nu­a­vam a fi­tar-se,


    Ao mes­mo tem­po em que su­as ca­ras se trans­for­ma­vam.


    O fo­ci­nho do que es­ta­va ere­to re­cu­ou,


    As têm­po­ras fo­ram pu­xa­das pa­ra ci­ma,


    E se for­ma­ram as ore­lhas e as bo­che­chas.


    A pe­le que so­brou na fren­te não foi des­per­di­ça­da;


    No meio do ros­to for­mou-se um na­riz,


    E os lá­bi­os ab­sor­ve­ram o que ain­da so­bra­va.


    130Mas aque­le que es­ta­va dei­ta­do, es­ti­can­do o fo­ci­nho,


    Te­ve as ore­lhas en­fi­a­das em sua ca­be­ça,


    Co­mo um ca­ra­col, quan­do re­co­lhe seus chi­fres.


    A lín­gua, que era pron­ta pa­ra a fa­la, ago­ra se di­vi­dia,


    En­quan­to a lín­gua bi­fur­ca­da da ser­pen­te se unia;


    E fi­nal­men­te to­da a fu­ma­ça se dis­si­pa­va.


    A al­ma que as­sim as­su­miu uma for­ma bru­ta


    Fu­giu ra­pi­da­men­te ao lon­go do va­le, si­bi­lan­do,


    E a ou­tra, bem atrás de­la, fa­la­va e cus­pia.


    En­tão, vi­ran­do seus no­vos om­bros,


    140Dis­se ao ter­cei­ro: “Que Bu­o­so ras­te­je e co­ma po­ei­ra,


    As­sim co­mo eu me ar­ras­tei an­tes nes­sa es­tra­da.”


    Tu­do is­so, lei­to­res, eu vi nes­se Sé­ti­mo an­tro;


    To­do es­se mu­dar e trans­mu­dar. E pe­ço des­cul­pas


    Por me de­mo­rar aqui, e pe­los bor­rões da mi­nha pe­na.13


    E, em­bo­ra mi­nha vi­são es­ti­ves­se con­fu­sa,


    Meus olhos can­sa­dos e mi­nha al­ma per­di­da,


    Não pas­sa­ram des­per­ce­bi­dos aque­les dois, que fu­gi­am.


    Vi bem que um de­les era Puc­cio Sci­an­cat­to;


    Foi o úni­co, en­tre os três com­pa­nhei­ros,


    150Que che­gou pri­mei­ro, e não foi mo­di­fi­ca­do;14


    E o ou­tro era aque­le que cau­sou as lá­gri­mas de Ga­vil­le.15


    No­tas


    
      
        1 De cer­to mo­do Van­ni Fuc­ci vin­gou-se de Dan­te, por ter si­do en­con­tra­do en­tre os la­drões tra­pa­cei­ros, em vez de es­tar en­tre os pe­ca­do­res mais “no­bres”, cul­pa­dos de san­gue e vi­o­lên­cia. Na fú­ria de seu or­gu­lho fe­ri­do, ele de­ve in­sul­tar até mes­mo o Céu, e faz is­so usan­do o ges­to mais des­de­nho­so do re­per­tó­rio de um ita­li­a­no – a fi­ga.

      


      
        2 Pis­toia: os pis­toi­en­ses ti­nham fa­ma de se­rem mui­to du­ros e im­pi­e­do­sos.

      


      
        3 Ca­pa­neu (In­fer­no XIV. 63).

      


      
        4 Ma­rem­ma: Ver In­fer­no XI­II. 8.

      


      
        5 Ca­co: Dan­te faz de­le um Cen­tau­ro, mas Vir­gí­lio (Enei­da VI­II) o des­cre­ve co­mo um gi­gan­te se­mi-hu­ma­no que vo­mi­ta­va fu­ma­ça ar­den­te. O la­go de Aven­ti­no era ali­men­ta­do com o san­gue de su­as ví­ti­mas. O re­ba­nho men­ci­o­na­do per­ten­cia a Ge­rião (In­fer­no XVII), e ti­nha si­do rou­ba­do por Hér­cu­les co­mo um de seus Do­ze Tra­ba­lhos.

      


      
        6 Seus ir­mãos: os cen­tau­ros que guar­dam o rio de san­gue (In­fer­no XI­II. 56). Co­mo la­drão, Ca­co so­fre sua pu­ni­ção lon­ge dos ou­tros cen­tau­ros, sen­do con­fi­na­do na Sé­ti­ma Bol­gia.

      


      
        7 Eles são in­ter­rom­pi­dos pe­la che­ga­da de três pe­ca­do­res, que Dan­te não re­co­nhe­ce a prin­cí­pio. Eles são três ci­da­dãos no­bres de Flo­ren­ça: Ag­nel­lo Bru­nel­les­chi, Bu­o­so de­gli Aba­ti e Puc­cio Sci­an­cat­to dei Ga­li­gai.

      


      
        8 Ci­an­fa: Ou­tro ca­va­lhei­ro flo­ren­ti­no, da fa­mí­lia dos Do­na­ti (pa­ren­te de Cor­so Do­na­ti, e tam­bém da es­po­sa de Dan­te). De­pois que seus com­pa­nhei­ros o per­de­ram de vis­ta, ele se trans­for­mou em uma ser­pen­te de seis pa­tas. Apa­re­cen­do de ime­di­a­to, ele se ati­ra em Ag­nel­lo.

      


      
        9 Co­mo trans­pa­re­ce na úl­ti­ma li­nha do Can­to, es­te é Fran­ces­co. Ele fe­re Bu­o­so no um­bi­go, e en­tão, em vez de cres­cer em um no­vo mons­tro (co­mo foi o ca­so de Ci­an­fa e Ag­nel­lo), eles tro­cam de for­mas. Bu­o­so se tor­na a ser­pen­te, e Fran­ces­co vol­ta à sua for­ma hu­ma­na.

      


      
        10 A des­cri­ção con­cor­da com os sin­to­mas de pi­ca­da de co­bra, um dos quais é so­no­lên­cia ex­tre­ma.

      


      
        11 Sa­bel­lo e Nas­sí­dio: Eram sol­da­dos do exér­ci­to de Ca­tão, cu­ja mor­te por pi­ca­da de co­bra no de­ser­to da Lí­bia é des­cri­ta por Lu­ca­no (Far­sá­lia IX. 734-838). Sab­bel­lo foi quei­ma­do pe­lo ve­ne­no, com os­sos e tu­do; Nas­sí­dio in­chou e ex­plo­diu.

      


      
        12 Cad­mo: foi trans­for­ma­do pe­los deu­ses em ser­pen­te, jun­ta­men­te com sua es­po­sa (co­mo des­cri­to por Oví­dio em Me­ta­mor­fo­ses IV). Are­tu­sa: nin­fa que foi trans­fo­ma­da em uma fon­te por Ár­te­mis (Me­ta­mor­fo­ses V).

      


      
        13 Dan­te de­mo­rou-se mais do que de cos­tu­me nes­ta Bol­gia, e pe­de des­cul­pas, se­ja por sua pro­li­xi­da­de, se­ja pe­los de­ta­lhes ex­ces­si­vos de sua des­cri­ção.

      


      
        14 Co­mo es­se vai e vol­ta das me­ta­mor­fo­ses po­de ser con­fu­so, o se­guin­te guia po­de ser útil pa­ra os lei­to­res: 1) En­tra­ram em ce­na Ag­nel­lo, Bu­o­so e Puc­cio. 2) Ci­an­fa, na for­ma de uma ser­pen­te de seis pa­tas, vem e se lan­ça so­bre Ag­nel­lo; e en­tão, in­cor­po­ra­dos em um no­vo mons­tro, eles de­sa­pa­re­cem. 3) Bu­o­so é fe­ri­do por Fran­ces­co (ver li­nha se­guin­te); eles tro­cam de cor­pos, e Bu­o­so sai ras­te­jan­do. 4) Ape­nas Puc­cio per­ma­ne­ce inal­te­ra­do e, ao fi­nal, ele e Fran­ces­co sa­em cor­ren­do.

      


      
        15 O ou­tro: Es­te é Fran­ces­co Ca­val­can­ti, que veio ini­ci­al­men­te na for­ma de uma pe­que­na co­bra ne­gra, e que ago­ra as­su­me a for­ma de Bu­o­so. Ele era da fa­mí­lia flo­ren­ti­na dos Ca­val­can­ti (à qual tam­bém per­ten­cia Gui­do, ami­go de Dan­te men­ci­o­na­do em In­fer­no X. 60). Ele foi mor­to pe­lo po­vo de Ga­vil­le, no al­to Val­dar­no. Co­mo vin­gan­ça, os ha­bi­tan­tes da ci­da­de fo­ram mas­sa­cra­dos pe­los pa­ren­tes de Ca­val­can­ti e seus ali­a­dos.

      

    

  


  
    Can­to XX­VI


    Oi­ta­vo Cír­cu­lo: Ma­le­bol­ge. Oi­ta­va Bol­gia (con­se­lhei­ros do mal) – Ulis­ses


    Ale­gre-se, ó Flo­ren­ça, em sua fa­ma ca­da vez mai­or!


    Vo­cê abre su­as asas so­bre a ter­ra e o mar,


    E nas pro­fun­de­zas do In­fer­no o seu no­me se es­pa­lha!


    Cin­co ci­da­dãos seus fo­ram en­con­tra­dos por mim


    En­tre os la­drões; e cres­ceu a mi­nha ver­go­nha!


    Por cau­sa de­les, vo­cê não al­can­ça­rá ne­nhu­ma gló­ria.


    Mas, se é pe­la ma­nhã que os so­nhos são ver­da­dei­ros,1


    En­tão pou­co tem­po pas­sa­rá, an­tes que vo­cê so­fra


    A con­de­na­ção que tra­mam con­tra vo­cê em Pra­to.2


    10E, se ela já vem, não se­ria sem tem­po.


    E que acon­te­ça lo­go, já que de­ve ser!


    Quan­to mais ve­lho eu es­ti­ver, mais pe­sa­do se­rá pa­ra mim.


    Par­tin­do de lá, meu Guia co­me­çou a es­ca­lar


    As mes­mas ro­chas pe­las quais tí­nha­mos des­ci­do,3


    Al­gum tem­po atrás, e me pu­xou atrás de­le.


    Se­gui­mos em nos­so ca­mi­nho so­li­tá­rio


    En­tre as ro­chas ir­re­gu­la­res do pe­nhas­co.4


    Sem as mãos pa­ra aju­dar, não se­ria pos­sí­vel su­bir.


    Eu en­tris­te­ci, e ago­ra en­tris­te­ço no­va­men­te,


    20Re­lem­bran­do o que pas­sou di­an­te dos meus olhos.


    Mais do que tu­do, ali con­ti­ve meu gê­nio,


    E se­ja mi­nha ra­zão sem­pre li­de­ra­da pe­la vir­tu­de;


    Pois a mi­nha boa es­tre­la, ou coi­sa mais sa­gra­da,


    Pre­sen­te­ou-me com o Bem, do qual não pos­so me des­vi­ar.5


    As­sim co­mo o cam­po­nês que des­can­sa na co­li­na


    (Na épo­ca do ano em que aque­le que dá luz à Ter­ra


    Dei­xa seu ros­to a to­dos mais vi­sí­vel,


    E quan­do che­gam os mos­qui­tos, ao cair da noi­te)


    Vê os va­ga-lu­mes pis­can­do lá em­bai­xo no va­le


    30On­de ele, por­ven­tu­ra, tem um cam­po e um vi­nhe­do;6


    As­sim eu vi mui­tas cha­mas res­plan­de­cen­tes


    Ao lon­go de to­da a pla­ní­cie da Oi­ta­va Bol­gia


    Quan­do fi­nal­men­te con­se­gui vê-la por in­tei­ro.


    E co­mo aque­le a quem os ur­sos vin­ga­ram7


    Viu su­bir da Ter­ra a car­ru­a­gem de Eli­as


    E seus ca­va­los em­pi­nan­do, em di­re­ção ao céu,


    E não pô­de mais se­gui-lo com seus olhos


    Pois tu­do se tor­nou uma úni­ca cha­ma,


    Que, co­mo uma nu­vem, var­reu os céus;


    40No fun­do da gar­gan­ta do va­le, do mes­mo mo­do,


    As cha­mas es­vo­a­ça­vam, car­re­gan­do al­go que não se via.


    Sim, um pe­ca­dor era ar­re­ba­ta­do em ca­da cha­ma.


    Pa­ra vê-la bem, da pon­te, eu olhei pa­ra bai­xo;


    E, se eu não ti­ves­se me apoi­a­do em um ro­che­do,


    Eu te­ria caí­do, atraí­do por al­gu­ma for­ça in­vi­sí­vel.


    Meu Guia, me ven­do tão per­di­do em pen­sa­men­tos,


    Dis­se-me: “Em ca­da cha­ma há um es­pí­ri­to,


    E ca­da um é ves­ti­do pe­la cha­ma que lhe ca­be.”


    “Ó Mes­tre!” eu res­pon­di, “Ao ou­vi-lo ago­ra,


    50Eu ti­ve cer­te­za; mas an­tes eu já sa­bia


    O que re­al­men­te eram, e já ia fa­zer uma per­gun­ta.


    Di­ga-me quem es­tá na­que­la cha­ma que lá se ele­va,


    Di­vi­di­da, co­mo se as­cen­des­se da pi­ra


    Que Etéo­cles com­par­ti­lhou com seu ir­mão?8


    Ele me res­pon­deu: “Den­tro da­que­la cha­ma,


    Ulis­ses e Di­o­me­des9 com­par­ti­lham sua pu­ni­ção;


    Eles que em vi­da fo­ram co­mo um só, em sua ira.


    E, en­vol­tos em su­as cha­mas, ago­ra se ar­re­pen­dem


    Da em­bos­ca­da do ca­va­lo, que abriu a por­ta


    60Que deu pas­sa­gem à no­bre se­men­te dos ro­ma­nos.10


    Eles tam­bém la­men­tam a as­tú­cia de mor­te


    Que fez Dei­da­mia11 cho­rar por Aqui­les,


    E ain­da so­frem a fe­ri­da de vin­gan­ça pe­lo Pa­lá­dio.”12


    “Mes­tre, eu pe­ço fer­vo­ro­sa­men­te”, eu dis­se,


    “Se a par­tir des­sas cha­mas eles ain­da pu­de­rem fa­lar,


    Dê-me ou­vi­dos, eu im­plo­ro mil ve­zes!


    Não re­cu­se o meu pe­di­do, eu im­plo­ro:


    Fa­ça com que o fo­go par­ti­do ve­nha até aqui,


    Pois de­se­jo an­si­o­sa­men­te fa­lar com eles.”


    70E ele: “Su­as pre­ces são dig­nas de lou­vor,


    Por is­so con­ce­de­rei o que vo­cê de­se­ja;


    Mas te­nha cui­da­do, e con­te­nha sua lín­gua.


    Eu sei o que vo­cê quer sa­ber; dei­xe-me fa­lar,


    Pois eles, tal­vez, ou­vi­ri­am com des­pre­zo


    Se vo­cê fa­las­se com eles, vis­to que eram gre­gos.”13


    As­sim que a cha­ma che­gou bem per­to de nós,


    On­de meu Guia jul­gou ser um bom lu­gar


    Pa­ra se fa­zer ou­vir, e con­ju­rá-los a res­pon­der:


    “Ó, vo­cês dois que es­tão jun­tos no mes­mo fo­go,


    80Se o que eu fiz me­re­cer sua ga­ran­tia,


    E se mui­to ou pou­co es­ti­ve­rem em dí­vi­da co­mi­go


    Pe­los gran­des ver­sos que es­cre­vi em vi­da;


    Não se afas­tem, mas que um de vo­cês di­ga a ele


    On­de se per­deu, e fi­nal­men­te en­con­trou a mor­te.”


    A cris­ta mai­or da­que­la cha­ma an­ti­ga,


    Mur­mu­ran­do, co­me­çou a os­ci­lar e tre­mer


    Co­mo uma cha­ma que bru­xu­leia, an­gus­ti­a­da pe­lo ven­to.


    E en­tão ela co­me­çou a os­ci­lar pa­ra ci­ma e pa­ra bai­xo,


    Co­mo uma lín­gua que se mo­ve; e, atra­vés da cha­ma,


    90Ou­viu-se uma voz, que res­pon­deu em nos­sa di­re­ção:


    “Quan­do me afas­tei pa­ra lon­ge de Cir­ce,14


    Que me man­te­ve do­mi­na­do por um lon­go ano


    Pró­xi­mo a Ga­e­ta, que re­ce­beu es­te no­me de Enei­as;15


    Nem a do­çu­ra do amor do meu fi­lho,


    Nem a tris­te re­ve­rên­cia pe­lo meu ve­lho pai,


    E nem o amor que eu de­via a Pe­né­lo­pe, pa­ra fa­zê-la fe­liz,


    Po­de­ri­am ex­tin­guir aque­le ar­dor den­tro de mim:


    Uma von­ta­de imen­sa de co­nhe­cer o mun­do,


    E to­dos os ví­ci­os e vir­tu­des hu­ma­nas.


    100En­tão lan­cei-me àque­le mar re­vol­to e aber­to16


    Com ape­nas um na­vio, e uma pe­que­na tri­pu­la­ção,


    Aque­les que nun­ca me aban­do­na­ram.17


    E eu vi to­da a or­la ma­rí­ti­ma, em am­bas as mãos;


    Che­guei até a Es­pa­nha, e vi Mar­ro­cos, e a ilha da Sar­de­nha,


    E to­das as prai­as ba­nha­das por es­sas águas.


    Eu e meus ca­ma­ra­das en­ve­lhe­ce­mos com o tem­po,


    Len­ta­men­te, an­tes de che­gar­mos ao es­trei­to


    On­de se er­gui­am os an­ti­gos pi­la­res de Hér­cu­les18


    Pa­ra si­na­li­zar aos ho­mens que não de­ve­ri­am avan­çar.


    110E Se­vi­lha já ha­via fi­ca­do pa­ra trás, à di­rei­ta,


    E à es­quer­da já ha­via pas­sa­do por Ceu­ta.


    En­tão eu dis­se a eles: ‘Ó ir­mãos, vo­cês que cru­za­ram


    Cem mil pe­ri­gos, até ven­cer­mos o Oes­te,


    Nes­te cur­to tem­po de vi­gí­lia que nos res­ta,


    An­tes que nos fa­lhem sen­ti­dos, e fin­dem nos­sos di­as,


    Não se ne­guem a ter no­vas ex­pe­ri­ên­ci­as


    E co­nhe­cer no­vos mun­dos des­po­vo­a­dos, além do sol.


    Con­si­de­rem de on­de re­ce­be­ram a se­men­te da vi­da;


    Vo­cês não nas­ce­ram pa­ra vi­ver co­mo sel­va­gens,


    120Mas pa­ra per­se­guir a jus­ti­ça e o co­nhe­ci­men­to.’


    Meus ca­ma­ra­das fo­ram agi­ta­dos com tan­ta an­si­e­da­de


    Por es­te bre­ve dis­cur­so, que, no cur­so a se­guir,


    Ne­nhu­ma pa­la­vra de res­tri­ção po­de­ria de­tê-los.


    Vi­ra­mos nos­sa po­pa pa­ra o la­do on­de a ma­nhã rai­a­va


    E fi­ze­mos dos re­mos asas, pa­ra nos­so voo lou­co,


    Sem­pre ten­den­do à es­quer­da, en­quan­to a nau avan­ça­va.


    Já vía­mos, à noi­te, to­das as es­tre­las do ou­tro po­lo;


    E so­bre a pla­ní­cie da­que­le no­vo oce­a­no


    Nos­sos céus fa­mi­li­a­res fo­ram per­di­dos de vis­ta.


    130Cin­co ve­zes a fa­ce da Lua se acen­deu,


    E no­va­men­te cin­co ve­zes se apa­gou,


    Des­de que ini­ci­a­mos a na­ve­gar no po­de­ro­so mar;19


    Quan­do di­an­te de nós er­gueu-se uma mon­ta­nha20


    Mui­to es­cu­ra, a dis­tân­cia; e ela me pa­re­cia


    Mais al­ta do que qual­quer ou­tra que eu já ti­nha vis­to.


    Nós nos ale­gra­mos; mas lo­go en­tra­mos em de­ses­pe­ro


    Pois veio uma gran­de on­da, no mun­do re­cém-des­co­ber­to,


    E mar­te­lou em nos­so na­vio, con­tra sua proa.


    Três ve­zes aque­las águas nos fi­ze­ram gi­rar;


    140Na quar­ta vez, a nos­sa po­pa se er­gueu,


    E, con­for­me agra­dou a Ou­tro, a proa mer­gu­lhou fun­do.


    E en­tão, aci­ma de nós, o oce­a­no no­va­men­te se fe­chou.


    
      [image: ]
    


    No­tas


    
      
        1 Ha­via uma cren­ça ge­ne­ra­li­za­da de que os so­nhos mais ver­da­dei­ros eram os que vi­nham na par­te da ma­nhã, pou­co an­tes de des­per­tar. Ver Pur­ga­tó­rio IX.13. O so­nho é o pres­sen­ti­men­to de Dan­te so­bre o que vai acon­te­cer com Flo­ren­ça.

      


      
        2 Pra­to: Uma pe­que­na ci­da­de vi­zi­nha, sob gran­de in­fluên­cia de Flo­ren­ça, e um tan­to opri­mi­da por ela.

      


      
        3 Ver In­fer­no XXIV. 79.

      


      
        4 Eles atra­ves­sam a bar­rei­ra en­tre a Sé­ti­ma e a Oi­ta­va Bol­gia.

      


      
        5 Ver In­fer­no XV. 55. Às ve­zes Dan­te pa­re­ce dar cré­di­to às afir­ma­ções da as­tro­lo­gia. Mas, em uma pas­sa­gem do Pur­ga­tó­rio (XVI. 67), ele ten­ta es­ta­be­le­cer que, quais­quer que se­jam as in­fluên­ci­as que as es­tre­las pos­sam exer­cer so­bre nós, nun­ca po­de­mos, ex­ce­to com nos­so pró­prio con­sen­ti­men­to, ser in­flu­en­ci­a­dos por elas pa­ra o mal.

      


      
        6 Es­tas li­nhas, im­preg­na­das do do­ce cre­pús­cu­lo tos­ca­no de ve­rão, dão-nos uma lu­fa­da de ar fres­co en­tre os hor­ro­res de Ma­le­bol­ge.

      


      
        7 O pro­fe­ta Eli­seu, que viu Eli­as ser ar­re­ba­ta­do aos céus em uma car­ru­a­gem de fo­go. No ca­mi­nho pa­ra Be­tel, Eli­seu amal­di­ço­ou 42 jo­vens por te­rem zom­ba­do de sua cal­ví­cie; e os ur­sos da flo­res­ta os des­pe­da­ça­ram (II Reis, II.).

      


      
        8 Etéo­cles: Fi­lho de Édi­po e Jo­cas­ta, ir­mão gê­meo de Po­li­ni­ces. Os dois ir­mãos ma­ta­ram um ao ou­tro, em uma dis­pu­ta pe­lo tro­no de Te­bas. Eles fo­ram co­lo­ca­dos na mes­ma pi­lha fu­ne­rá­ria, cu­ja cha­ma se di­vi­diu em du­as – uma ima­gem da dis­cór­dia que exis­ti­ra en­tre eles.

      


      
        9 Ulis­ses e Di­o­me­des: os dois gre­gos fo­ram par­cei­ros nos atos de san­gue e as­tú­cia du­ran­te o cer­co de Troia.

      


      
        10 A se­men­te dos ro­ma­nos: O tru­que do ca­va­lo de ma­dei­ra le­vou à to­ma­da de Troia, e is­so le­vou Enei­as a va­gar em mui­tas aven­tu­ras, que ter­mi­na­ram com a co­lo­ni­za­ção dos troi­a­nos na Itá­lia.

      


      
        11 Dei­da­mia: Pa­ra im­pe­dir Aqui­les de se jun­tar à ex­pe­di­ção gre­ga a Troia, sua mãe o en­vi­ou à cor­te de Li­co­me­des, rei de Es­qui­ro. Aqui­les te­ve um ro­man­ce com a prin­ce­sa Dei­da­mia, e eles ti­ve­ram um fi­lho, Pir­ro (In­fer­no XII. 135). Mas Ulis­ses o atraiu pa­ra lon­ge de seu re­fú­gio de paz, e dos bra­ços de Dei­da­mia, pa­ra lu­tar na guer­ra.

      


      
        12 Pal­la­dium: A ima­gem troi­a­na sa­gra­da de Pa­las Ate­na, que foi rou­ba­da por Ulis­ses e Di­o­me­des (Enei­da II).

      


      
        13 Eram gre­gos: Al­guns en­con­tram aqui uma alu­são à ig­no­rân­cia de Dan­te da lín­gua e da li­te­ra­tu­ra gre­ga. No en­tan­to, Vir­gí­lio se di­ri­ge a eles no di­a­le­to lom­bar­do do ita­li­a­no (In­fer­no XX­VII. 21).

      


      
        14 Aqui co­me­ça a fa­la de Ulis­ses.

      


      
        15 A ci­da­de foi fun­da­da por Enei­as, que lhe deu o no­me de sua ama Ga­e­ta.

      


      
        16 Mar al­to e aber­to: O Mar Me­di­ter­râ­neo, que é mui­to di­fe­ren­te do Mar Egeu.

      


      
        17 Ulis­ses é aqui re­pre­sen­ta­do em sua úl­ti­ma vi­a­gem, mas par­tin­do da ilha de Cir­ce, e não de Íta­ca. Dan­te o apre­sen­ta em uma no­va abor­da­gem, rom­pen­do com to­dos os la­ços do lar. Na Odis­seia, Ulis­ses ha­via per­di­do to­dos os seus com­pa­nhei­ros an­tes de re­tor­nar a Íta­ca; e Ti­ré­si­as pro­fe­ti­za a ele que su­as úl­ti­mas an­dan­ças se­ri­am pa­ra o in­te­ri­or.

      


      
        18 Os pi­la­res de Hér­cu­les: o ro­che­do de Gi­bral­tar, na Es­pa­nha, e o ro­che­do de Ceu­ta (Abi­la) em Mar­ro­cos, que se­pa­ram o Mar Me­di­ter­râ­neo e o Oce­a­no Atlân­ti­co. No mun­do an­ti­go acre­di­ta­va-se que os pi­la­res de Hér­cu­les si­na­li­za­vam o pon­to on­de aca­ba­va o mun­do ha­bi­ta­do (na épo­ca, só se co­nhe­ci­am três con­ti­nen­tes: Eu­ro­pa, Áfri­ca e Ásia). De acor­do com a mi­to­lo­gia clás­si­ca, os mon­tes an­ti­ga­men­te for­ma­vam um só ro­che­do; e es­te foi par­ti­do em dois por Hér­cu­les.

      


      
        19 O po­de­ro­so mar: O Oce­a­no Atlân­ti­co. Cru­zan­do o Equa­dor, eles se en­con­tram sob os céus es­tra­nhos do he­mis­fé­rio sul. Por cin­co me­ses eles não vi­ram ne­nhu­ma ter­ra.

      


      
        20 Uma al­ta mon­ta­nha: a Mon­ta­nha do Pur­ga­tó­rio (de acor­do com a ge­o­gra­fia de Dan­te, a úni­ca ter­ra no he­mis­fé­rio sul).

      

    

  


  
    Can­to XX­VII


    Oi­ta­vo Cír­cu­lo: Ma­le­bol­ge. Oi­ta­va Bol­gia (con­se­lhei­ros do mal) – Gui­do de Mon­te­fel­tro


    Ago­ra, ten­do fi­ca­do ere­ta e si­len­ci­o­sa,


    A cha­ma não ti­nha mais na­da a di­zer, e nos dei­xa­va.


    O gen­til Po­e­ta con­sen­tiu,1 e se­gui­mos em fren­te.


    E, en­tão, nos­sos olhos se vol­ta­ram pa­ra ou­tra cha­ma2


    Que apa­re­ceu atrás de nós no ca­mi­nho,


    Emi­tin­do sons con­fu­sos, que cre­pi­ta­vam de seu to­po.


    Co­mo o tou­ro si­ci­li­a­no,3 que mu­giu pe­la pri­mei­ra vez


    Com os la­men­tos – e is­so foi jus­to –


    Do pró­prio ho­mem que o ha­via cons­truí­do,


    10A cha­ma ru­gia com os ui­vos da cri­a­tu­ra tor­tu­ra­da,


    E, as­sim co­mo aque­le tou­ro de la­tão,


    Ela pa­re­cia ser tres­pas­sa­da por uma gran­de dor.


    En­tão, de­se­jan­do uma aber­tu­ra pe­la qual pas­sar


    Atra­vés da cha­ma, se re­vol­via a pró­pria fa­la –


    A lin­gua­gem la­men­tá­vel, que em dor se con­ver­tia.


    Mas, quan­do as pa­la­vras fi­nal­men­te con­se­gui­ram


    Al­can­çar o to­po, en­quan­to a cha­ma ba­lan­ça­va,


    A voz abriu pas­sa­gem, e en­tão pô­de se ar­ti­cu­lar.


    E ou­vi­mos: “Ó al­ma, que di­ri­giu àque­las du­as som­bras


    20Es­tas pa­la­vras pro­fe­ri­das no di­a­le­to lom­bar­do:


    ‘Afas­tem-se; de vo­cês na­da mais pe­ço.’


    Em­bo­ra eu te­nha che­ga­do um pou­co tar­de,


    Pe­ço que não se abor­re­ça, e fa­le co­mi­go


    Ain­da que, co­mo vo­cê vê, eu es­te­ja quei­man­do!


    Se vo­cê caiu nes­te mun­do sem luz


    Vin­do da­que­la do­ce ter­ra la­ti­na


    De on­de tra­go to­da a mi­nha cul­pa,


    Di­ga-me: a Ro­mag­na es­tá em paz?


    Foi lá que eu nas­ci, na ter­ra da mon­ta­nha


    30En­tre Ur­bi­no e as nas­cen­tes do rio Ti­bre.”4


    Eu ain­da me em­pe­nha­va em ou­vi-lo,


    Quan­do o meu Guia me to­cou, na la­te­ral,


    E or­de­nou: “Fa­le vo­cê, por­que ele é ita­li­a­no.”


    No que, sem de­mo­ra, eu res­pon­di,


    Pois meu dis­cur­so já es­ta­va pre­pa­ra­do:


    “Ó al­ma, que aqui em­bai­xo per­ma­ne­ce ocul­ta,


    As guer­ras nun­ca pou­pa­ram a sua Ro­mag­na5


    E sem­pre hou­ve rai­va em seus co­ra­ções ti­ra­nos;


    Mas, quan­do eu a dei­xei, não ha­via ne­nhum con­fli­to.


    40Ra­ven­na per­ma­ne­ce co­mo es­ta­va há mui­tos anos;6


    A Águia de Po­len­ta ain­da pro­te­ge sua he­ran­ça


    E a Cer­via tam­bém é re­co­ber­ta por su­as asas.


    E aque­la tris­te ci­da­de,7 que so­freu tan­to


    E um dia amon­to­ou pi­lhas san­gren­tas de fran­ce­ses,


    Ago­ra se en­con­tra no­va­men­te sob as gar­ras ver­des.8


    Os Mas­tins de Ver­ruc­chio,9 o jo­vem e o ve­lho,


    Que trou­xe­ram pa­ra Mon­tag­na10 um gran­de mal,


    Ain­da têm sub­ju­ga­do o po­vo com su­as pre­sas.


    As ci­da­des ba­nha­das pe­lo La­mo­ne e o San­ter­no11


    50São go­ver­na­das pe­los leões ves­ti­dos de bran­co,


    Que mu­dam de par­ti­do co­mo o ve­rão mu­da pa­ra in­ver­no.


    E aque­la que é ba­nha­da pe­las águas do Sá­vio,12


    Es­ta­be­le­ci­da en­tre a mon­ta­nha e a pla­ní­cie,


    Vi­ve ora em li­ber­da­de, ora sob ti­ra­nia.


    Ago­ra, di­ga-me quem vo­cê é, de bom gra­do;


    Não se­ja mais or­gu­lho­so do que os ou­tros,


    Se de­se­ja que seu no­me per­ma­ne­ça ilus­tre na Ter­ra.”


    O fo­go ge­meu à sua pró­pria ma­nei­ra;


    En­tão o to­po da cha­ma pon­ti­a­gu­da ba­lan­çou,


    60Pa­ra lá e pa­ra cá, e so­prou co­mo uma bri­sa:


    “Se a mi­nha res­pos­ta fos­se da­da


    A al­guém que de­ve re­tor­nar à Ter­ra,13


    Es­ta cha­ma de­ve­ria se ca­lar ime­di­a­ta­men­te.


    Mas, co­mo nun­ca es­ca­pou al­guém vi­vo des­te lu­gar,


    Se tu­do o que eu ou­ço for ver­da­de,


    Eu da­rei uma res­pos­ta, sem te­mer a de­son­ra.


    Eu fui um guer­rei­ro, e de­pois um fran­cis­ca­no;14


    Pen­sei que is­so me aju­da­ria a lim­par mi­nha man­chas.


    E, com cer­te­za, eu ain­da te­ria es­sa es­pe­ran­ça


    70Se o Gran­de Sa­cer­do­te15 – mal­di­to se­ja! –


    Não ti­ves­se me in­du­zi­do a re­cair em meu pe­ca­do;


    E que­ro dei­xar cla­ro por que e co­mo.


    En­quan­to eu ain­da era fei­to dos os­sos e da car­ne


    Da­dos por mi­nha mãe, to­das as mi­nhas ações


    Não eram as de um leão, mas de uma ra­po­sa.


    Eu co­nhe­cia ca­da ar­ti­ma­nha e, de ca­da ca­mi­nho ocul­to,


    Eu sa­bia o se­gre­do; e ope­ra­va com tan­ta ha­bi­li­da­de


    Que até nos con­fins da ter­ra eu era co­nhe­ci­do.


    Quan­do per­ce­bi que já ha­via al­can­ça­do


    80O tem­po da vi­da que ca­be a ca­da um


    Pa­ra do­brar su­as ve­las e re­co­lher su­as cor­das,


    Pas­sei a la­men­tar os atos que fiz com pra­zer;


    Con­tri­to e re­traí­do, me tor­nei re­li­gi­o­so.


    E en­tão – ai, po­bre de mim! – tran­qui­lo eu vi­ve­ria.


    Mas o no­vo prín­ci­pe dos fa­ri­seus,16


    Ten­do de­cla­ra­do uma gran­de guer­ra –


    – não con­tra os sar­ra­ce­nos, nem con­tra os ju­deus;


    Pois to­dos os seus ini­mi­gos eram cris­tãos,17


    E ne­nhum de­les es­ti­ve­ra no cer­co de Acre


    90Nem tra­fi­ca­ra nos do­mí­ni­os do sul­tão –


    Não de­mons­trou ze­lo pe­lo seu al­to car­go,


    Nem pe­las su­as or­dens sa­gra­das,


    E tam­pou­co pe­lo cor­dão que me cin­gia.18


    As­sim co­mo Cons­tan­ti­no man­dou vir Sil­ves­tre


    Do mon­te So­rat­te pa­ra cu­rar sua le­pra,19


    Eu fui as­sim cha­ma­do por es­te ho­mem


    Pa­ra cu­rá-lo de sua so­ber­ba fe­bre;


    Ele pe­diu meu con­se­lho, mas fi­quei mu­do,


    Pois su­as pa­la­vras pa­re­ci­am de­lí­ri­os de um bê­ba­do.


    100Ele en­tão dis­se: ‘Não te­nha me­do em seu co­ra­ção,


    Pois de an­te­mão eu te ab­sol­vo; mas, por fa­vor, en­si­ne-me


    Co­mo der­ri­bar por ter­ra o cas­te­lo de Pa­les­tri­na.


    Eu abro o Céu, co­mo vo­cê bem sa­be,


    E o fe­cho à von­ta­de; por­que são gê­me­as as cha­ves


    Que meu pre­de­ces­sor20 não foi dig­no de su­por­tar.’


    En­tão seu gran­de ra­ci­o­cí­nio me ven­ceu,


    Mas fi­car em si­lên­cio pa­re­cia ser o pi­or;


    En­tão res­pon­di: ‘Pai, uma vez que me ab­sol­ves


    Des­te gran­de pe­ca­do em que eu caio,


    110Uma gran­de pro­mes­sa e uma pe­que­na ação


    Te fa­rão triun­far, do al­to ele­va­do de teu tro­no.’


    Fran­cis­co21 veio me bus­car, as­sim que eu mor­ri;


    Mas um dos que­ru­bins ne­gros es­ta­va lá


    E gri­tou: ‘Não o le­ve, nem ten­tes me en­ga­nar,


    Pois en­tre meus es­cra­vos eu o car­re­go por di­rei­to,


    Por­que ele ofe­re­ceu con­se­lho frau­du­len­to;


    E por is­so eu o le­va­rei pre­so pe­los ca­be­los.


    Nin­guém é ab­sol­vi­do, a me­nos que se ar­re­pen­da;


    E não po­de se ar­re­pen­der aque­le que de­se­ja o mal,


    120Por­que a lei da con­tra­di­ção o im­pe­de.’22


    Ai, po­bre de mim! Co­mo eu me con­tor­cia


    Quan­do ele me agar­rou, zom­ban­do:


    ‘Vo­cê não sa­bia que eu tam­bém sei pen­sar com a ló­gi­ca?’


    Ele me car­re­gou pa­ra Mi­nos, e es­te en­ro­lou


    Sua cau­da oi­to ve­zes, em tor­no de su­as cos­tas du­ras;23


    E, ira­do, mor­den­do fe­roz­men­te, dis­se di­an­te de mim:


    ‘Es­te de­ve cair na va­la do fo­go en­vol­ven­te!’


    Por­tan­to es­tou aqui on­de vo­cê vê, per­di­do;


    E si­go as­sim ves­ti­do, com o co­ra­ção cheio de má­goa.”


    130Quan­do ele ter­mi­nou de pro­fe­rir es­tas pa­la­vras,


    A cha­ma do­lo­ro­sa par­tiu pa­ra os ares,


    Tor­cen­do-se e de­ba­ten­do-se, com seu chi­fre pon­tu­do.


    Mas nós con­ti­nu­a­mos adi­an­te, eu e meu Guia,


    Ao lon­go da fa­lé­sia, em di­re­ção ao ar­co


    Que co­bre a pró­xi­ma va­la, on­de pa­de­cem


    Os se­me­a­do­res de dis­cór­di­as, que ali são cas­ti­ga­dos.


    No­tas


    
      
        1 Ver li­nhas 19-21.

      


      
        2 Es­ta som­bra en­vol­ta em fo­go é Gui­do de Mon­te­fel­tro, e o co­ló­quio com ele ocu­pa to­do o Can­to.

      


      
        3 O tou­ro si­ci­li­a­no: Pe­ri­lo, um ate­ni­en­se, pre­sen­te­ou Fa­lá­ris, o ti­ra­no de Agri­gen­to, com um tou­ro de bron­ze cons­truí­do de for­ma que, quan­do era aque­ci­do por bai­xo, os gri­tos da ví­ti­ma que con­ti­nha se con­ver­ti­am no ber­ro de um tou­ro. A pri­mei­ra pro­va da in­ven­ção foi fei­ta com o pró­prio ar­tis­ta.

      


      
        4 Mon­te­fel­tro fi­ca en­tre Ur­bi­no e a mon­ta­nha on­de nas­ce o Ti­bre.

      


      
        5 Ro­mag­na: dis­tri­to da Itá­lia si­tu­a­do no Adriá­ti­co, ao sul do rio Pó e a les­te da Tos­ca­na, sen­do Bo­lo­nha sua prin­ci­pal ci­da­de, além das ou­tras ci­ta­das no tex­to (Ra­ven­na, Cer­via, Forlì, Ri­mi­ni, Ímo­la, Fa­en­za e Ce­se­na). Du­ran­te o úl­ti­mo quar­to do sé­cu­lo XI­II foi pal­co de cons­tan­tes guer­ras pro­mo­vi­das pe­la Igre­ja, que rei­vin­di­ca­va a Ro­mag­na co­mo um pre­sen­te do Im­pe­ra­dor Ro­dol­fo, e pe­los gran­des no­bres do dis­tri­to, que se apro­vei­ta­vam dos gri­tos de guer­ra en­tre Guel­fos e Gi­be­li­nos pa­ra es­ten­der seu se­nho­rio so­bre as vá­ri­as ci­da­des. O mais im­por­tan­te en­tre es­ses no­bres era Gui­do de Mon­te­fel­tro, que fa­la com Dan­te.

      


      
        6 Ra­ven­na: Ra­ven­na e a ci­da­de vi­zi­nha de Cer­via es­ta­vam em 1300 sob o se­nho­rio de mem­bros da fa­mí­lia Po­len­ta – o pai e os ir­mãos de Fran­ces­ca (In­fer­no V). Seus bra­sões eram uma in­síg­nia me­ta­de bran­ca com azul-ce­les­te e me­ta­de ver­me­lha em um fun­do dou­ra­do. Se­ria jun­to ao ge­ne­ro­so Gui­do No­vel­lo, fi­lho de um des­ses ir­mãos de Fran­ces­ca, que Dan­te en­con­tra­ria seu úl­ti­mo re­fú­gio e mor­re­ria.

      


      
        7 Aque­la ci­da­de: Forlì. A re­fe­rên­cia é um dos mais bri­lhan­tes fei­tos de guer­ra re­a­li­za­dos por Gui­do de Mon­te­fel­tro. Os fran­ce­ses for­ma­vam gran­de par­te de um exér­ci­to en­vi­a­do em 1282 con­tra Forlì pe­lo Pa­pa Mar­ti­nho IV, ele pró­prio um fran­cês. Gui­do, en­tão se­nhor da ci­da­de, os con­du­ziu a uma ar­ma­di­lha e os der­ro­tou em um gran­de mas­sa­cre. Co­mo a mai­o­ria dos ho­mens de seu tem­po, Gui­do acre­di­ta­va na as­tro­lo­gia e, nes­ta oca­sião, diz-se que agiu sob o con­se­lho de Gui­do Bo­nat­ti, con­de­na­do en­tre os adi­vi­nhos na Quar­ta Bol­gia (In­fer­no XX. 118).

      


      
        8 As pa­tas ver­des: Em 1300, os Or­de­laf­fi eram se­nho­res de Forlì. Seu bra­são era um leão ver­de so­bre um fun­do dou­ra­do.

      


      
        9 Os Mas­tins de Ver­ruc­chio: Ver­ruc­chio era o cas­te­lo dos Ma­la­tes­tas, se­nho­res de Ri­mi­ni; eram cha­ma­dos de Mas­tins, por cau­sa de sua te­na­ci­da­de cru­el. O “mas­tim ve­lho” era pai de Gi­an­ci­ot­to e de Pa­o­lo Ma­la­tes­ta – o ma­ri­do e o aman­te de Fran­ces­ca (In­fer­no V); e o “mas­tim jo­vem” era ir­mão des­tes dois.

      


      
        10 Mon­tag­na: Mon­tag­na de Par­ci­ta­ti, mem­bro de uma fa­mí­lia gi­be­li­na que lu­ta­va com os guel­fos Ma­la­tes­tas pe­la su­pe­ri­o­ri­da­de em Ri­mi­ni, foi fei­to pri­si­o­nei­ro pe­lo Mas­tim ve­lho e tor­tu­ra­do pe­lo Mas­tim jo­vem.

      


      
        11 Ímo­la e Fa­en­za, ba­nha­das pe­los ri­os ci­ta­dos no tex­to. Mai­nar­do Pa­ga­ni, se­nhor des­sas ci­da­des, ti­nha co­mo bra­são um leão azul em um fun­do bran­co. Por sua as­tú­cia e ou­sa­dia, ele era cha­ma­do de Demô­nio (Pur­ga­tó­rio XIV. 118). Ele mu­da­va de par­ti­do quan­do era con­ve­ni­en­te. Ele era Guel­fo em Flo­ren­ça e Gi­be­li­no na Ro­mag­na.

      


      
        12 Ce­se­na, ba­nha­da pe­lo rio Sá­vio, se dis­tin­guia en­tre as ci­da­des da Ro­mag­na por ter mais li­ber­da­de do que as ou­tras pa­ra ad­mi­nis­trar seus pró­pri­os ne­gó­ci­os. Os Ma­la­tes­tas e os Mon­te­fel­tros, no en­tan­to, ain­da eram seus ti­ra­nos.

      


      
        13 As som­bras, en­vol­tas no fo­go, não po­dem ver aque­les com quem fa­lam; e as­sim Gui­do não de­tec­ta em Dan­te os si­nais de um ho­mem vi­vo, mas o to­ma co­mo um ha­bi­tan­te do In­fer­no. Ele não de­se­ja que a ver­da­de a res­pei­to de seu des­ti­no se­ja co­nhe­ci­da no mun­do, pois su­põe que te­nha par­ti­do da vi­da com boa re­pu­ta­ção.

      


      
        14 Em 1296, Gui­do en­trou na Or­dem Fran­cis­ca­na. Ele re­a­li­zou mui­tas bo­as ações, e nu­tria es­pe­ran­ças de ser sal­vo.

      


      
        15 O Gran­de Sa­cer­do­te: Bo­ni­fá­cio VI­II.

      


      
        16 Fa­ri­seus: os mem­bros da Cor­te de Ro­ma. São Jerô­ni­mo cha­ma o cle­ro ro­ma­no de sua épo­ca de “Se­na­do dos Fa­ri­seus.”

      


      
        17 Os ini­mi­gos de Bo­ni­fá­cio VI­II, aqui men­ci­o­na­dos, eram os car­de­ais Pe­dro e Gi­a­co­mo Co­lon­na. Ele des­truiu o pa­lá­cio de­les em Ro­ma (1297) e le­vou a guer­ra con­tra eles pa­ra sua ca­sa de cam­po em Pa­les­tri­na, a an­ti­ga Præ­nes­te, en­tão uma gran­de for­ta­le­za. Dan­te acu­sa de for­ma amar­ga Bo­ni­fá­cio por ins­ti­tuir uma cru­za­da con­tra os cris­tãos, nu­ma épo­ca em que, com a re­cen­te per­da da ci­da­de de Acre, o por­tão da Ter­ra San­ta es­ta­va per­di­do pa­ra a cris­tan­da­de.

      


      
        18 O cor­dão usa­do pe­los fran­cis­ca­nos. Dan­te acu­sa du­ra­men­te os fran­cis­ca­nos em Pa­raí­so, XI. 124.

      


      
        19 Re­fe­rin­do-se à len­da da cu­ra de Cons­tan­ti­no. A ta­xa pa­ga pe­la cu­ra foi a fa­bu­lo­sa Do­a­ção. Con­sul­te In­fer­no XIX. 115

      


      
        20 Ce­les­ti­no V. Ver In­fer­no III. 60

      


      
        21 São Fran­cis­co de As­sis.

      


      
        22 A res­pei­to da ine­fi­cá­cia da ab­sol­vi­ção pa­pal: os pa­pas têm o po­der de li­gar e des­li­gar; mas ape­nas se se­gui­rem os pas­sos de São Pe­dro e tri­lha­rem o ca­mi­nho do bem. De qual­quer for­ma, no es­que­ma de Dan­te so­bre o des­ti­no da al­ma, a ab­sol­vi­ção pou­co im­por­ta pa­ra sal­var, e nem as mal­di­ções sa­cer­do­tais têm o po­der de con­de­nar. So­men­te o ar­re­pen­di­men­to sin­ce­ro po­de sal­var um pe­ca­dor, mes­mo no fim de sua vi­da. Con­sul­te Pur­ga­tó­rio III. 133.

      


      
        23 Aqui te­mos Mi­nos re­pre­sen­tan­do o ato de pro­nun­ci­ar o jul­ga­men­to, bem co­mo o mo­vi­men­to fi­gu­ra­ti­vo de sua cau­da em tor­no de seu cor­po (In­fer­no V. 11).

      

    

  


  
    Can­to XX­VI­II


    Oi­ta­vo Cír­cu­lo: Ma­le­bol­ge. No­na Bol­gia (se­me­a­do­res de dis­cór­di­as) – Ma­o­mé e Ber­tran de Born


    Po­de­ria al­guém, em pro­sa ou em ver­sos ri­ma­dos,


    Des­cre­ver as fe­ri­das e o san­gue que en­tão eu vi,1


    Mes­mo que ten­tas­se, vez após ve­zes?


    Ne­nhu­ma lín­gua fa­la­da no mun­do se­ria su­fi­ci­en­te,


    Por­que nem a nos­sa fa­la, nem os po­de­res da men­te


    Te­ri­am a ca­pa­ci­da­de pa­ra ex­pri­mir tan­to.


    Se fos­sem reu­ni­das to­das as pes­so­as


    Que na Apú­lia, an­ti­ga ter­ra afor­tu­na­da,2


    Der­ra­ma­ram seu san­gue pe­la mão dos troi­a­nos;3


    10E os que mor­re­ram na lon­ga e pro­cras­ti­na­da guer­ra4


    Quan­do foi fei­ta a gran­de pi­lha­gem de anéis,


    Co­mo es­cre­ve Ti­to Lí­vio, que não er­ra;


    E aque­les que so­fre­ram tan­tos atos ter­rí­veis


    Quan­do Ro­ber­to Guis­car­do5 os ata­cou co­mo ini­mi­gos;


    E aque­les de quem ain­da se en­con­tram mui­tos os­sos


    Em Ce­pra­no,6 on­de ca­da apu­li­a­no traiu seu san­gue;


    E aque­les que fo­ram des­ba­ra­ta­dos em Ta­gli­a­coz­zo,7


    On­de o ve­lho Alar­do, sem ar­mas, pre­va­le­ceu;


    To­dos es­tes, com to­dos os seus fe­ri­men­tos e mu­ti­la­ções,


    20Não igua­la­ri­am em nú­me­ro os des­gra­ça­dos


    Que ti­nham a he­di­on­da No­na Bol­gia co­mo re­si­dên­cia.


    Nem mes­mo um bar­ril que ti­ves­se per­di­do seu ar­co


    Fi­ca­ria par­ti­do co­mo um mi­se­rá­vel que vi,


    Es­tri­pa­do ao meio, des­de o quei­xo, até lá on­de pei­da­mos.
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    E en­tre as per­nas pen­di­am su­as en­tra­nhas,


    O co­ra­ção, as vís­ce­ras e o tris­te sa­co


    Que trans­for­ma em mer­da aqui­lo que co­me­mos.


    E, en­quan­to eu olha­va pa­ra ele es­can­da­li­za­do,


    Abrin­do o pei­to, ele fi­xou seus olhos em mim,


    30Di­zen­do: “Ora, ve­ja co­mo eu me abro so­zi­nho!


    Ve­ja ago­ra co­mo Ma­o­mé é des­mem­bra­do!8


    E ve­ja Ali,9 que tam­bém co­me­ça a cho­rar,


    Com o ros­to di­vi­di­do do quei­xo até o to­pe­te.


    To­dos os ou­tros que vo­cê vê aqui


    Cri­a­ram es­cân­da­lo e cis­ma en­quan­to res­pi­ra­vam;


    E, por cau­sa dis­so, ago­ra so­mos di­vi­di­dos.


    Um demô­nio nos se­gue pe­lo ca­mi­nho,


    Com sua es­pa­da, pa­ra cru­el­men­te nos cor­tar:


    E co­lo­car ca­da um de nós na fi­lei­ra no­va­men­te,


    40A fim de re­fa­zer­mos o cir­cui­to som­brio;


    Por­que as fe­ri­das de ca­da um lo­go se cu­ram,


    E no­va­men­te caí­mos di­an­te de sua es­pa­da.


    Mas quem é vo­cê que, aí no al­to do mu­ro,


    Pen­sa que con­se­gue pro­te­lar a sua pe­na?


    Quais são os cri­mes que vo­cê con­fes­sa?”


    “A mor­te ain­da não o le­vou”, dis­se meu Mes­tre,


    “E ele ain­da não é tor­tu­ra­do por seus pe­ca­dos;


    Mas, pa­ra que ele te­nha uma ple­na ex­pe­ri­ên­cia,


    Eu, um dos mor­tos, de­vo con­du­zi-lo


    50Até o fun­do do In­fer­no, Cír­cu­lo após Cír­cu­lo;


    E o que eu di­go ago­ra é a ver­da­de.”


    Cem som­bras e ou­tras mais, quan­do o ou­vi­ram,


    Pa­ra­ram no fos­so, pa­ra me olhar bem,


    Ma­ra­vi­lha­das, es­que­cen­do-se de su­as do­res.
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    “Di­ga a Frei Dol­ci­no10 que se pre­pa­re,


    Vo­cê, que em bre­ve ve­rá a luz do sol;


    A me­nos que ele quei­ra se jun­tar a mim,


    Que ele guar­de pro­vi­sões, an­tes que ve­nha a ne­ve


    Pa­ra que ele não dê a vi­tó­ria ao no­va­rês;11


    60Ca­so con­trá­rio, a pe­le­ja não se­rá le­ve.”


    E Ma­o­mé, en­quan­to di­zia es­sas pa­la­vras,


    Er­gue­ra o pé, fa­zen­do men­ção de ir em­bo­ra;


    Ago­ra, ter­mi­nan­do, pros­se­guiu em seu ca­mi­nho.


    E vi ou­tro, com a gar­gan­ta to­da aber­ta,


    E com o na­riz cor­ta­do até as so­bran­ce­lhas;


    Em sua ca­be­ça, ape­nas uma ore­lha res­ta­va.


    Olha­va pa­ra mim ma­ra­vi­lha­do, as­sim co­mo os ou­tros;


    E es­te, di­an­te de to­dos, ras­gou sua tra­queia,


    Vi­ran­do pa­ra fo­ra o seu aves­so, to­do ver­me­lho.


    70“Ó, vo­cê que não es­tá aqui por sua cul­pa”, dis­se ele;


    “E que eu co­nhe­ci em ter­ras ita­li­a­nas,


    A me­nos que for­te se­me­lhan­ça me en­ga­ne;


    Lem­bre-se de Pi­er da Me­di­ci­na,12


    Se um dia vo­cê re­vi­si­tar a do­ce pla­ní­cie


    Que vai das en­cos­tas de Ver­cel­li até Mar­ca­bó.13


    E di­ga aos dois mais dig­nos de Fa­no,


    Mes­ser Gui­do e Mes­ser An­gi­o­lel­lo,


    Que, se as vi­sões da­qui não fo­rem em vão,


    Eles se­rão jo­ga­dos ao mar em gri­lhões e al­ge­mas


    E se afo­ga­rão ali per­to de Cat­to­li­ca,


    Con­de­na­dos pe­la trai­ção de um ti­ra­no fe­roz.


    En­tre Mai­or­ca e a cos­ta de Chi­pre,14


    Ne­tu­no ja­mais pre­sen­ci­ou cri­me mais som­brio


    For­ja­do por pi­ra­tas, ou mes­mo pe­las mãos dos ar­gó­li­cos.


    O trai­dor, que é ce­go de um olho,15


    E se­nhor da ci­da­de que es­te aqui, ao meu la­do,


    Pre­fe­ri­ria nun­ca ter vis­to ou co­nhe­ci­do,


    Atrai­rá os dois pa­ra con­ver­sar, e de­pois traí-los,


    E nem mes­mo os ven­tos do mon­te Fo­ca­ra16


    90Não aten­de­rão aos seus pe­di­dos ou ora­ções.”


    E eu dis­se: “Se vo­cê re­al­men­te de­se­ja que eu le­ve


    No­tí­ci­as su­as pa­ra o mun­do, di­ga-me:


    Quem é es­te, que de­tes­ta o que seus olhos vi­ram?”


    En­tão ele pe­gou na man­dí­bu­la do com­pa­nhei­ro


    E gri­tou, en­quan­to lhe es­can­ca­ra­va a bo­ca:


    “É es­te aqui, que não con­se­gue fa­lar.


    Es­te ba­ni­do, es­te pá­ria, acon­se­lhou Cé­sar


    In­sis­tin­do pa­ra que ele se­guis­se em fren­te,


    Pois ha­ve­ria mai­o­res da­nos se ele he­si­tas­se.”


    100Oh, quão aba­ti­do e ator­men­ta­do eu via ago­ra


    Com a lín­gua ar­ran­ca­da, des­de a gar­gan­ta,


    Es­se Cú­rio,17 an­tes tão ou­sa­do em seus con­se­lhos!


    Ou­tro, com am­bas as mãos cor­ta­das,


    Er­gueu seus co­tos bem al­to, pe­lo ar es­cu­ro,


    De mo­do que man­chou to­do seu ros­to de san­gue,


    E dis­se: “Lem­bre-se tam­bém do Mos­ca,18


    Aque­le que dis­se (ai de mim!): ‘Uma vez fei­to, es­tá fei­to!’


    E que foi a se­men­te do mal pa­ra to­dos na Tos­ca­na.”


    E acres­cen­tei: “Sim, e mor­te pa­ra sua des­cen­dên­cia!”


    110E ele, acu­mu­lan­do tris­te­za so­bre tris­te­za,


    Se­guiu seu ca­mi­nho, co­mo se ti­ves­se en­lou­que­ci­do.


    Mas eu fi­quei mais tem­po pa­ra olhar a mul­ti­dão


    E vi al­go que eu de­ve­ria te­mer,


    E nem mes­mo di­zer, sem ter mais pro­vas,


    Ex­ce­to pe­lo que mi­nha cons­ci­ên­cia me ga­ran­te


    – ela, que é a mi­nha com­pa­nhei­ra le­al


    E me pro­te­ge sob a sua ar­ma­du­ra de pu­re­za.


    Eu vi cla­ra­men­te, e ain­da apa­re­ce aos meus olhos,


    Um tron­co sem ca­be­ça, que avan­ça­va


    120Jun­to aos ou­tros da­que­le tris­te re­ba­nho.


    A ca­be­ça pen­dia li­vre, agar­ra­da pe­lo ca­be­lo.


    Sim, pen­dia do pu­nho co­mo uma lan­ter­na;


    E, olhan­do pa­ra nós, mur­mu­ra­va: “Ai de mim!”


    Ele se­gu­ra­va, co­mo uma lâm­pa­da, a ca­be­ça que já fo­ra sua;


    E ele era dois em um, e um em dois;


    Co­mo is­so po­de ser, só sa­be Aque­le que as­sim or­de­na.


    Quan­do che­gou bem abai­xo da pon­te,


    Ele es­ten­deu o bra­ço e er­gueu sua ca­be­ça bem al­to,


    Pa­ra que su­as pa­la­vras che­gas­sem até nós.


    130E fo­ram es­tas: “Con­si­de­re bem mi­nha pu­ni­ção do­lo­ro­sa,


    Vo­cê que, em­bo­ra ain­da vi­vo, vi­si­ta os mor­tos:


    Di­ga-me, al­gu­ma dor é tão gran­de quan­to es­ta?


    E, pa­ra que vo­cê pos­sa le­var no­tí­ci­as mi­nhas,


    Sai­ba que sou Ber­trand de Born,19 ve­ja bem,


    Aque­le que deu ao Rei Jo­vem maus con­se­lhos.


    Eu fiz pai e fi­lho se tor­na­rem ini­mi­gos;


    Mes­mo Da­vi e Ab­sa­lão não fo­ram en­ga­na­dos


    Com tan­ta per­fí­dia, pe­los fal­sos con­se­lhos de Aqui­to­fel.


    Uma vez que se­pa­rei pa­ren­tes tão uni­dos,


    140Eu car­re­go ago­ra meu cé­re­bro – in­fe­liz­men­te! –


    Que se se­pa­rou de mim, e ago­ra só res­ta o tron­co.


    E as­sim eu pro­vo a lei do re­tor­no, e a dor pe­la dor.”
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    No­tas


    
      
        1 A No­na Bol­gia, pa­ra a qual ele olha, e na qual são pu­ni­dos os se­me­a­do­res de dis­cór­dia.

      


      
        2 Apú­lia: Pu­glia, ci­da­de no su­des­te da Itá­lia. De­vi­do à sua lo­ca­li­za­ção, era um cam­po de ba­ta­lha fre­quen­te nos tem­pos an­ti­gos e mo­der­nos.

      


      
        3 Os ro­ma­nos são des­cri­tos co­mo des­cen­den­tes de Troia (ve­ja tam­bém In­fer­no XX­VI. 60). A re­fe­rên­cia po­de ser à der­ro­ta dos pu­gli­en­ses (ou apu­li­a­nos, co­mo tra­du­zi­do na li­nha 16) quan­do fo­ram mas­sa­cra­dos por Pú­blio Dé­cio Mus, ou às su­as per­das em ge­ral no de­cor­rer das três Guer­ras Sam­ni­tas (quan­do os po­vos pri­mi­ti­vos da Itá­lia fo­ram sub­ju­ga­dos pe­los ro­ma­nos, no sé­cu­lo III a.C.).

      


      
        4 A se­gun­da Guer­ra Pú­ni­ca (218-201 a.C), en­tre os ro­ma­nos e a ci­da­de de Car­ta­go, du­rou de­zes­se­te anos. Na ba­ta­lha de Can­na, ven­ci­da pe­lo car­ta­gi­nen­se Aní­bal, caí­ram tan­tos ca­va­lei­ros ro­ma­nos que a pi­lha­gem de anéis e joi­as equi­va­leu a um sa­co. No en­tan­to, ape­sar das vi­tó­ri­as de Aní­bal, a se­gun­da Guer­ra Pú­ni­ca ani­qui­lou o po­de­rio ma­rí­ti­mo, econô­mi­co e mi­li­tar de Car­ta­go de­pois da ba­ta­lha de Za­ma, ven­ci­da por Ci­pião, o Afri­ca­no. “Des­de en­tão, os ro­ma­nos pas­sa­ram a cha­mar o Me­di­ter­râ­neo de ma­re nos­trum.” (Ele­men­tos de Fi­lo­lo­gia Ro­mâ­ni­ca, p. 88).

      


      
        5 Ro­ber­to Guis­car­do: um dos con­quis­ta­do­res nor­man­dos das re­giões que cons­ti­tuíam o rei­no de Ná­po­les. Ele lu­tou mui­to con­tra lom­bar­dos, sar­ra­ce­nos e gre­gos. Ele é en­con­tra­do por Dan­te no Pa­raí­so en­tre aque­les que lu­ta­ram pe­la fé (Pa­raí­so XVI­II. 48).

      


      
        6 Ce­pra­no: Na cam­pa­nha de­fi­ni­ti­va em­pre­en­di­da por Car­los d’An­jou con­tra Man­fre­do, rei da Si­cí­lia e de Ná­po­les, a pri­mei­ra vi­tó­ria foi ob­ti­da em Ce­pra­no; mas foi con­quis­ta­da de­vi­do à trai­ção de um te­nen­te de Man­fre­do, e não pe­la es­pa­da. A ver­da­dei­ra ba­ta­lha foi tra­va­da em Be­ne­ven­to (Pur­ga­tó­rio III. 128).

      


      
        7 Ta­gli­a­coz­zo: A co­roa que Car­los d’An­jou ga­nhou do rei Man­fre­do te­ve que ser de­fen­di­da con­tra o pró­prio so­bri­nho de Man­fre­do, Con­ra­di­no (ne­to e úl­ti­mo re­pre­sen­tan­te de Fre­de­ri­co II, e her­dei­ro le­gí­ti­mo do rei­no da Si­cí­lia). Con­ra­di­no foi der­ro­ta­do em 1268, per­to de Ta­gli­a­coz­zo, em Abruz­zi. Car­los tor­nou sua vi­tó­ria ain­da mais com­ple­ta, agin­do sob o con­se­lho de Alar­do (ou Érard) de Va­lery, um ve­lho cru­za­do, pa­ra man­ter boa par­te de sua for­ça em re­ser­va. A car­ni­fi­ci­na foi tão gran­de que ul­tra­pas­sou a de Be­ne­ven­to. Os pés de to­dos os pri­si­o­nei­ros de ori­gem hu­mil­de fo­ram cor­ta­dos, en­quan­to os ca­va­lhei­ros fo­ram de­ca­pi­ta­dos ou en­for­ca­dos.

      


      
        8 Ma­o­mé: Dan­te tra­ta Ma­o­mé, o fun­da­dor de uma no­va re­li­gião, co­mo um me­ro cis­má­ti­co e se­me­a­dor de dis­cór­di­as. Ele se apoia no fa­to de que Ma­o­mé e seus se­gui­do­res ar­re­ba­nha­ram gran­de par­te da cris­tan­da­de; e por is­so o pro­fe­ta é mu­ti­la­do em um grau mais do­lo­ro­so do que os ou­tros pe­ca­do­res.

      


      
        9 Ali: Gen­ro de Ma­o­mé.

      


      
        10 Frei Dol­ci­no: No fi­nal do sé­cu­lo XI­II, sob o do­mí­nio do pa­pa Bo­ni­fá­cio VI­II, o des­con­ten­ta­men­to ge­ral com a cor­rup­ção do al­to cle­ro en­con­trou ex­pres­são no nor­te da Itá­lia com a fun­da­ção de uma no­va sei­ta, cu­jo lí­der era Frei Dol­ci­no.

      


      
        11 O no­va­rês: o bis­po de No­va­ra, que fi­nal­men­te le­vou o frei Dol­ci­no à fo­guei­ra.

      


      
        12 Pi­er da Me­di­ci­na: Me­di­ci­na fi­ca no ter­ri­tó­rio de Bo­lo­nha. Pi­er te­ria cau­sa­do dis­sen­sões en­tre os Po­len­tas de Ra­ven­na e os Ma­la­tes­tas de Ri­mi­ni.

      


      
        13 A pla­ní­cie é a Lom­bar­dia, que fi­ca en­tre o dis­tri­to de Ver­cel­li e on­de se er­guia o cas­te­lo de Mar­cabò, na foz do Pó.

      


      
        14 Em to­do o Me­di­ter­râ­neo, des­de o Chi­pre (no Les­te) até Mai­or­ca (no Oes­te).

      


      
        15 O trai­dor ca­o­lho é Ma­la­tes­ta, se­nhor de Ri­mi­ni, o jo­vem Mas­tim do Can­to an­te­ri­or. Ele con­vi­dou pa­ra uma con­fe­rên­cia os dois se­nho­res de Fa­no, Mes­ser Gui­do del Cas­se­ro e Mes­ser An­gi­o­lel­lo di Ca­rig­na­no, e pro­vi­den­ci­ou que, no ca­mi­nho, fos­sem lan­ça­dos ao mar em fren­te ao cas­te­lo de Cat­to­li­ca, que fi­ca­va en­tre Fa­no e Ri­mi­ni.

      


      
        16 Fo­ca­ra: O no­me de um mon­te per­to de Cat­to­li­ca, su­jei­to a gran­des ra­ja­das de ven­tos e tem­pes­ta­des.

      


      
        17 Cú­rio: o tri­bu­no ro­ma­no que, de acor­do com Lu­ca­no, en­con­trou Cé­sar he­si­tan­do se de­ve­ria cru­zar o rio Ru­bi­cão, e o acon­se­lhou: Tol­le mo­ras: sem­per no­cuit dif­fer­re pa­ra­tis. (“Sem de­mo­ra! Quan­do os ho­mens es­tão pron­tos, eles sem­pre so­frem adi­an­do.”) A pas­sa­gem do Ru­bi­cão mar­cou o iní­cio da Guer­ra Ci­vil.

      


      
        18 Mos­ca: Em 1215, um jo­vem da fa­mí­lia flo­ren­ti­na dos Bu­on­del­mon­ti de­son­rou uma fi­lha dos Ami­dei. Quan­do es­tes se reu­ni­ram com seus ami­gos pa­ra tra­mar uma vin­gan­ça pe­lo in­sul­to, Mos­ca (da fa­mí­lia Uber­ti ou Lam­ber­ti) deu sua opi­nião, com o pro­vér­bio: Co­sa fat­ta ha ca­po (“Uma vez fei­to, es­tá fei­to.”) A su­ges­tão foi apro­va­da. Na ma­nhã de Pás­coa se­guin­te, quan­do o jo­vem Bu­on­del­mon­te, mon­ta­do em um cor­cel bran­co e ves­ti­do de bran­co, atra­ves­sa­va a Pon­te Vec­chio, ele foi ar­ras­ta­do ao chão e cru­el­men­te mor­to. To­das as gran­des fa­mí­li­as flo­ren­ti­nas to­ma­ram par­ti­do na dis­pu­ta, que lo­go se trans­for­mou na guer­ra ci­vil en­tre flo­ren­ti­nos Guel­fos e Gi­be­li­nos.

      


      
        19 Ber­trand de Born: men­ci­o­na­do por Dan­te em seu Tra­ta­do De Vul­ga­ri Elo­quio, II. 2, co­mo o po­e­ta dos fei­tos bé­li­cos. Ele era um no­bre gas­cão que uti­li­za­va seu dom poé­ti­co pa­ra pro­vo­car con­fli­tos. Ele ti­nha co­mo pa­tro­no o Prín­ci­pe Hen­ri­que, fi­lho de Hen­ri­que II da In­gla­ter­ra. Hen­ri­que nun­ca su­biu ao tro­no, pois foi co­ro­a­do com seu pai ain­da em vi­da, e fi­cou co­nhe­ci­do co­mo o Rei Jo­vem. Após a mor­te do prín­ci­pe, Ber­trand foi fei­to pri­si­o­nei­ro pe­lo rei e, se­gun­do a len­da, foi car­re­ga­do de fa­vo­res por ter si­do um ami­go fi­el de seu jo­vem mes­tre. Mos­tra-se que ele ti­nha uma ten­dên­cia pa­ra fo­men­tar a dis­cór­dia por tam­bém ter li­de­ra­do uma re­vol­ta na Aqui­tâ­nia con­tra Ri­car­do I.
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    Can­to XXIX


    Oi­ta­vo Cír­cu­lo: Ma­le­bol­ge. No­na Bol­gia (se­me­a­do­res de dis­cór­di­as). Dé­ci­ma Bol­gia (fal­si­fi­ca­do­res e ca­lu­ni­a­do­res)


    As mui­tas al­mas e as pra­gas de di­ver­sos ti­pos


    Dei­xa­ram meus olhos tão em­bar­ga­dos,


    Que eu ti­nha a vi­são tur­va, de tan­to cho­rar.


    Mas Vir­gí­lio me dis­se: “Por que olha tan­to as­sim?


    Por que sua vi­são ain­da se de­mo­ra lá em­bai­xo


    Nes­sa mul­ti­dão de som­bras tris­tes e mu­ti­la­das?


    Vo­cê não se por­tou as­sim nas ou­tras Bol­gi­as;


    Pen­se bem: se es­pe­ra con­tar to­dos que es­tão aqui,


    Sai­ba que o va­le cir­cun­da vin­te e du­as mi­lhas.1


    10A Lua já se en­con­tra sob nos­sos pés,


    E o tem­po que nos foi de­cre­ta­do já é pou­co;2


    Ou­tras coi­sas ain­da de­vem se mos­trar aos seus olhos.”


    Eu lo­go res­pon­di: “Mes­tre, se ti­ves­ses pres­ta­do aten­ção


    Ao que eu ob­ser­va­va tão en­tris­te­ci­do,


    Te­ria con­cor­da­do em fi­car­mos aqui um pou­co mais.”


    E meu Guia ca­mi­nha­va à fren­te, sem pa­re­cer me ou­vir;


    Mas adi­an­tei-me a ele, con­ti­nu­an­do a fa­lar,


    E acres­cen­tei: “Den­tro da­que­la ter­rí­vel va­la,


    On­de eu me de­mo­ra­va há pou­co, com olhos tão ávi­dos,


    20Eu creio que um es­pí­ri­to de meu san­gue cho­ra


    As cul­pas de al­gum cri­me, que aqui tão ca­ro cus­ta.”


    En­tão dis­se o Mes­tre: “Não se dei­xe le­var,


    E do­ra­van­te não se pre­o­cu­pe mais com ele;


    No­vas coi­sas pe­dem aten­ção; dei­xe-o com seu pe­ca­do.


    Eu já o ti­nha vis­to an­tes, no fi­nal da pon­te,


    Er­guen­do con­tra vo­cê um de­do ame­a­ça­dor:


    Ele é Ge­ri del Bel­lo3 – ou­vi seu no­me.


    Mas, na­que­le mo­men­to, vo­cê es­ta­va ocu­pa­do


    En­vol­vi­do com aque­le se­nhor de Al­ta­for­te,4


    30não olhou pa­ra ele; en­tão ele pas­sou adi­an­te.”


    “Ó meu Guia! Ele te­ve uma mor­te vi­o­len­ta e vil”,


    Eu res­pon­di; “E es­se cri­me ain­da não foi vin­ga­do


    Por ne­nhum pa­ren­te, e por is­so te­mos ver­go­nha.


    Ele es­tá ma­go­a­do, e pas­sou re­to por nós,


    E não quis fa­lar co­mi­go, se eu en­ten­di bem;


    O que só faz mi­nha dor au­men­tar ain­da mais.”


    E se­gui­mos con­ver­san­do até o pe­nhas­co,


    De on­de po­de­ría­mos avis­tar a pró­xi­ma va­la


    Até o fun­do, se ali hou­ves­se luz.5


    40Quan­do es­tá­va­mos aci­ma do claus­tro mais se­cre­to


    De Ma­le­bol­ge, e co­me­ça­mos a dis­cer­nir


    Os mem­bros da­que­la ir­man­da­de de con­ver­ti­dos,6


    Mi­lha­res de la­men­ta­ções me per­fu­ra­ram,


    Co­mo fle­chas de dor, vin­das de to­da par­te,


    E eu ti­ve que ta­par os ou­vi­dos com as mãos.


    As­sim co­mo pa­de­cem os en­fer­mos aca­ma­dos


    Nos hos­pi­tais de Val­di­chi­a­na,7 du­ran­te o ve­rão,


    As­sim co­mo em Ma­rem­ma e Sar­de­nha,8


    No mês de no­vem­bro, os mor­tos se em­pi­lham,


    50Tal era o fe­dor que su­bia da­que­le lu­gar,


    Co­mo o que exa­la dos mem­bros que apo­dre­cem.
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    En­tão nós des­ce­mos pe­la úl­ti­ma mar­gem


    Da lon­ga ro­cha, mais uma vez cain­do à es­quer­da,


    Até que mi­nha vi­são, ago­ra ní­ti­da, vis­lum­bras­se


    O po­ço mais pro­fun­do, on­de a Jus­ti­ça in­fa­lí­vel,


    A mi­nis­tra do Se­nhor To­do-Po­de­ro­so,


    Pu­ne to­dos os fal­sá­ri­os, que aqui são con­de­na­dos.


    Eu creio que não exis­ta uma tris­te­za mai­or


    Mes­mo em Egi­na,9 quan­do to­dos ado­e­ce­ram


    60E to­do o ar fi­cou as­sim, car­re­ga­do de pes­ti­lên­cia;


    On­de to­dos os ani­mais, até o me­nor ver­me,


    Tu­do pe­re­ceu; e aque­le po­vo tão an­ti­go,


    Con­for­me foi des­cri­to pe­los po­e­tas,


    Te­ve sua des­cen­dên­cia trans­for­ma­da em for­mi­gas.


    Mai­or tris­te­za ofe­re­cia aque­le va­le ne­gro,


    Com tan­tos es­pí­ri­tos de­fi­nhan­do, amon­to­a­dos.


    Al­guns ja­zi­am de bru­ços, ou­tros de bar­ri­ga pa­ra ci­ma,


    Iner­tes, caí­dos uns so­bre os ou­tros; ou­tros ras­te­ja­vam


    Co­mo la­gar­tos, ao lon­go da tris­te tri­lha.


    70Sem pa­la­vras, nos mo­ve­mos com pas­so de­li­be­ra­do,


    Com os olhos e ou­vi­dos es­ma­ga­dos por es­sas al­mas


    Que nem ti­nham for­ça su­fi­ci­en­te pa­ra se le­van­tar.


    Eu vi dois sen­ta­dos, apoi­a­dos um no ou­tro,


    Co­mo du­as pa­ne­las que se aque­cem no fo­gão,


    Co­ber­tos de cros­tas da ca­be­ça aos pés.


    Nun­ca vi uma es­co­va ser ba­ti­da com tal for­ça


    Pe­lo va­le­te, nos pe­los do ca­va­lo de seu mes­tre,


    Ou por al­guém que es­te­ja com má von­ta­de,


    Co­mo eu via ca­da uma des­sas al­mas se ar­ra­nhan­do,


    80En­fi­an­do as unhas em si mes­mas, com gran­de rai­va


    Con­tra a co­cei­ra que as as­so­la­va de ma­nei­ra fu­ri­o­sa.


    Eles ras­ga­vam as cros­tas e pu­xa­vam com as unhas,


    As­sim co­mo uma fa­ca des­ca­ma um pei­xe-car­pa


    Ou qual­quer ou­tro pei­xe com es­ca­mas mai­o­res.


    “Ó vo­cê, que ar­ran­ca a pró­pria pe­le com os de­dos”,


    Meu Guia co­me­çou a di­zer pa­ra um de­les:


    “E faz de seus de­dos gran­des pin­ças te­na­zes,


    Há al­guém da Itá­lia en­tre vo­cês, pe­ca­do­res?


    E es­pe­ro que as su­as unhas lhes bas­tem


    90Pa­ra es­te tra­ba­lho, por to­da a eter­ni­da­de.”


    “So­mos ita­li­a­nos, es­tes des­fi­gu­ra­dos di­an­te de vo­cê,


    Nós dois”, dis­se um da­que­les, cho­ran­do;


    “Mas quem é vo­cê, que nos per­gun­ta?”


    Meu Guia res­pon­deu: “Eu sou aque­le que des­ce


    Com es­te ho­mem vi­vo, de Cír­cu­lo em Cír­cu­lo,


    Pa­ra que eu pos­sa mos­trar a ele o In­fer­no.”


    En­tão os dois se afas­ta­ram um do ou­tro;


    E, tre­men­do, ca­da um se vol­tou pa­ra mim


    Jun­to com ou­tros, que ou­vi­ram aque­las pa­la­vras.


    100O bom Mes­tre vol­tou-se pa­ra mim, di­zen­do:


    “Per­gun­te a eles o que vo­cê qui­ser.”


    E, en­quan­to ele se afas­ta­va, per­gun­tei:


    “Pa­ra que a me­mó­ria de vo­cês não de­sa­pa­re­ça


    No mun­do su­pe­ri­or, na men­te dos ho­mens,


    E pa­ra que ela per­ma­ne­ça ain­da sob mui­tos sóis,


    Di­gam-me quem são, e de quais fa­mí­li­as;


    Não dei­xe seu cas­ti­go vil e no­jen­to


    Im­pe­di-los de se re­ve­la­rem a mim.”


    “Eu era de Arez­zo,10 e Al­be­ro de Si­e­na


    110Me en­vi­ou pa­ra a fo­guei­ra”, um co­me­çou a con­fes­sar;


    “Mas não foi por es­sa mor­te que che­guei até aqui.
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    Eu dis­se pa­ra ele, em tom de brin­ca­dei­ra,


    Que eu po­de­ria vo­ar, e sair flu­tu­an­do pe­lo ar;


    E ele, que era tão cu­ri­o­so e in­sen­sa­to,


    Exi­giu que eu de­mons­tras­se pa­ra ele es­sa ar­te:


    E, co­mo eu não quis ban­car o Dé­da­lo,11


    Seu pai ado­ti­vo me man­dou pa­ra o fo­go.


    Mas, se vim pa­ra a mais pro­fun­da das dez Bol­gi­as,


    Foi por cau­sa da al­qui­mia que fiz no mun­do,


    120Con­de­na­do pe­lo mal­di­to Mi­nos, que não er­ra.”


    E eu per­gun­tei pa­ra o Po­e­ta: “Já hou­ve nes­te mun­do


    Pes­so­as tão chei­as de vai­da­de co­mo os si­e­nen­ses?


    Nem os fran­ce­ses a eles se com­pa­ram!”12


    En­tão o ou­tro le­pro­so, ao me ou­vir,


    Me dis­se es­tas pa­la­vras: “Ex­ce­to os Stric­ca,13


    Que con­du­zi­am su­as des­pe­sas com tem­pe­ran­ça;


    E Ni­co­lau, que tor­nou es­sa fa­mí­lia ri­ca


    Sen­do os pri­mei­ros na ex­plo­ra­ção do cra­vo


    E dos jar­dins on­de es­sa se­men­te fi­ca.14


    E nem fa­le­mos da so­ci­e­da­de amal­di­ço­a­da


    130De Cac­cia d’As­ci­an, que es­ban­jou vi­nhas e bos­ques,


    E de Ab­ba­gli­a­to, que foi seu mes­tre em in­te­li­gên­cia.15


    E, pa­ra que vo­cê sai­ba quem sou, já que par­ti­lha­mos


    O ódio con­tra os si­e­nen­ses, abra bem os seus olhos


    Pa­ra que meu ros­to vo­cê pos­sa co­nhe­cer.


    Sim, vo­cê ve­rá que sou a som­bra de Ca­poc­chio,16


    Que for­jou me­tais fal­sos por meio da al­qui­mia;


    E vo­cê de­ve se lem­brar, se eu bem su­por,


    Co­mo eu fui um bom ma­ca­co, imi­ta­dor da na­tu­re­za.”


    No­tas


    
      
        1 Vin­te e du­as mi­lhas: A No­na Bol­gia tem uma cir­cun­fe­rên­cia de 22 mi­lhas (35 quilô­me­tros). Co­mo a pro­cis­são das som­bras é len­ta, de­man­da­ria de fa­to uma pa­ra­da pro­lon­ga­da pa­ra es­pe­rar até que to­dos ti­ves­sem pas­sa­do sob a pon­te. Vir­gí­lio per­gun­ta iro­ni­ca­men­te se Dan­te de­se­ja con­tar a to­dos. Es­te de­ta­lhe pre­ci­so, jun­to com ou­tro de­ta­lhe do mes­mo ti­po no Can­to se­guin­te (li­nha 86), su­ge­riu a ten­ta­ti­va de cons­truir o In­fer­no em uma es­ca­la, pois daí em di­an­te Dan­te li­da com me­di­das exa­tas.

      


      
        2 Já é al­gum tem­po de­pois do meio-dia de sá­ba­do. An­tes do anoi­te­cer, de­vem ter­mi­nar a ex­plo­ra­ção do In­fer­no, e ne­le te­rão pas­sa­do vin­te e qua­tro ho­ras.

      


      
        3 Ge­ri del Bel­lo: um dos Alighi­e­ri, pri­mo em pri­mei­ro grau do pai de Dan­te.

      


      
        4 Al­ta­for­te: Cas­te­lo de Ber­trand de Born, na Gas­co­nha.

      


      
        5 Eles cru­za­ram a mu­ra­lha que se­pa­ra a No­na Bol­gia da Dé­ci­ma, da qual eles ago­ra te­ri­am uma vi­são, se não es­ti­ves­se tão es­cu­ro.

      


      
        6 A pa­la­vra con­ver­si (con­ver­ti­dos), usa­da por Dan­te, des­cre­ve os pe­ca­do­res co­mo ir­mãos lei­gos de um mos­tei­ro. A com­pa­ra­ção não en­vol­ve des­pre­zo pe­la vi­da mo­nás­ti­ca, mas é na­tu­ral­men­te usa­da com re­fe­rên­cia àque­les que vi­vem iso­la­dos e sob uma re­gra fi­xa. Ele tam­bém fa­la do co­lé­gio dos hi­pó­cri­tas (In­fer­no XXI­II. 91) e fa­la do Pa­raí­so co­mo o claus­tro on­de Cris­to é o Aba­de (Pur­ga­tó­rio XX­VI. 129).

      


      
        7 Val­di­chi­a­na: O dis­tri­to si­tu­a­do en­tre Arez­zo e Chiu­si; no tem­po de Dan­te era um fo­co de ma­lá­ria, mas ho­je, de­vi­do às obras de dre­na­gem pro­mo­vi­das pe­lo ilus­tra­do mi­nis­tro tos­ca­no Fos­som­bro­ni (1823), é uma das re­giões mais fér­teis e sau­dá­veis da Itá­lia.

      


      
        8 Sar­de­nha: ti­nha na Ida­de Mé­dia má re­pu­ta­ção por seu ar pes­ti­len­to. Ma­rem­ma já foi men­ci­o­na­da (In­fer­no XXV. 19).

      


      
        9 Egi­na: A des­cri­ção é ti­ra­da de Oví­dio (Me­ta­mor­fo­ses VII.).

      


      
        10 Es­te are­ti­no é Grif­fo­li­no, quei­ma­do em Flo­ren­ça ou Si­e­na sob a acu­sa­ção de he­re­sia. Al­ber­to de Si­e­na era um pa­ren­te ou fi­lho na­tu­ral do bis­po de Si­e­na.

      


      
        11 Dé­da­lo: gran­de in­ven­tor da Gré­cia. Seu fi­lho Íca­ro es­ca­pou do la­bi­rin­to de Cre­ta, com as asas que cons­truiu, e de­pois se per­deu.

      


      
        12 Uma com­pa­ra­ção dos si­e­nen­ses com os fran­ce­ses, já que Si­e­na se ga­ba­va de ter si­do fun­da­da pe­los gau­le­ses. “Es­se po­vo vai­do­so”, diz Dan­te dos si­e­nen­ses no Pur­ga­tó­rio (XI­II. 151).

      


      
        13 Os Stric­ca: a ex­ce­ção em seu fa­vor é irô­ni­ca, co­mo to­das as ou­tras men­ci­o­na­das.

      


      
        14 Ni­co­lau Stric­ca e sua fa­mí­lia en­ri­que­ce­ram com o ex­tra­va­gan­te cos­tu­me dos si­e­nen­ses de re­che­ar fai­sões com cra­vo-da-ín­dia, que na épo­ca era mui­to ca­ro.

      


      
        15 Cac­cia d’As­ci­an e Ab­bla­gli­a­to: os dois jo­vens no­bres de Si­e­na men­ci­o­na­dos eram mem­bros de uma so­ci­e­da­de for­ma­da com o pro­pó­si­to de vi­ve­rem jun­tos no lu­xo. Do­ze de­les con­tri­buí­ram com um fun­do de mais de du­zen­tos mil flo­rins de ou­ro; eles cons­truí­ram um gran­de pa­lá­cio, mo­bi­li­a­do de for­ma mag­ní­fi­ca, e lan­ça­ram-se em to­do ti­po de ex­tra­va­gân­cia, com tal fe­ro­ci­da­de que em pou­cos me­ses to­do seu ca­pi­tal se foi.

      


      
        16 Ca­poc­chio: um al­qui­mis­ta fa­mo­so na épo­ca de Dan­te. Ele foi quei­ma­do em Si­e­na, em 1293.

      

    

  


  
    Can­to XXX


    Oi­ta­vo Cír­cu­lo: Ma­le­bol­ge. Dé­ci­ma Bol­gia (fal­si­fi­ca­do­res e ca­lu­ni­a­do­res) – Mes­tre Ada­mo


    Quan­do Ju­no fi­cou en­fu­re­ci­da de ciú­me


    Por cau­sa de Sê­me­le,1 con­tra to­do o san­gue de Te­bas,


    Co­mo nos foi con­ta­do por mui­tas fa­das;


    E quan­do Ata­man­te fi­cou tão en­lou­que­ci­do,2


    Que, ven­do sua es­po­sa com os dois fi­lhos,


    Se­gu­ran­do um de­les em ca­da mão,


    Ele gri­tou: “Es­ten­dam as re­des, pa­ra que eu pos­sa la­çar


    A le­oa jun­to com os fi­lho­tes na ar­ma­di­lha!”


    E en­tão es­ten­deu su­as gar­ras im­pi­e­do­sas


    10E pe­gou aque­le que se cha­ma­va Le­ar­co,


    E gi­rou-o, e es­pa­ti­fou-o so­bre uma pe­dra,


    E de­pois afo­gou a es­po­sa, com o ou­tro far­do;


    E quan­do a sor­te ti­nha por fim se vol­ta­do


    Con­tra o or­gu­lho dos troi­a­nos, ago­ra hu­mi­lha­dos,


    Com seu mo­nar­ca e rei­no igual­men­te des­fei­tos;


    E quan­do a tris­te Hé­cu­ba,3 mi­se­rá­vel e ca­ti­va,


    La­men­ta­va so­bre o cor­po de Po­li­xe­na


    E viu na praia ja­zer seu que­ri­do Po­li­do­ro,


    E to­da a cos­ta do mar pô­de ou­vir seu la­men­to:


    20Ela se es­go­tou, la­tin­do co­mo um cão,


    E sua ra­zão foi re­pri­mi­da pe­la tris­te­za;


    En­fim, nem a fú­ria de Te­bas, nem a de Troia,


    Não po­de­ri­am ma­chu­car de ma­nei­ra tão cru­el,


    Nem fe­rir as bes­tas, mui­to me­nos a for­ma hu­ma­na,


    Co­mo du­as som­bras que eu vi, pá­li­das e nu­as


    Nu­ma cor­ri­da lou­ca, mor­den­do a to­dos pe­lo ca­mi­nho,


    As­sim co­mo os por­cos que sa­em de um chi­quei­ro.


    Uma de­las al­can­çou Ca­poc­chio, e cra­vou-lhe os den­tes


    Em sua nu­ca; o po­bre coi­ta­do caiu de bar­ri­ga


    30E foi le­va­do, ar­ras­ta­do pe­lo chão pe­dre­go­so.


    E o are­ti­no,4 que ain­da es­ta­va tre­men­do, se le­van­tou


    E me dis­se: “Es­se ca­pe­ti­nha é Gi­an­ni Schic­chi,5


    Que es­tá sem­pre as­sim, rai­vo­so, mor­den­do os ou­tros.”


    “Ó ami­go!”, dis­se eu pa­ra ele, “An­tes que es­se aí


    Tam­bém cra­ve os den­tes em vo­cê, por fa­vor,


    Di­ga quem é a ou­tra som­bra que veio cor­ren­do.”


    E ele me dis­se: “Aque­le é o an­ti­go es­pí­ri­to


    Da ce­le­ra­da Mir­ra,6 que se tor­nou aman­te


    Do pró­prio pai, além de to­dos os li­mi­tes do amor.


    40E, pa­ra co­me­ter es­sa vil trans­gres­são,


    Ela con­se­guiu fal­si­fi­car a pró­pria for­ma,


    Co­mo o seu par, es­se ou­tro que ali vai.


    Ten­do co­bi­ça­do a Da­ma do Re­ba­nho,


    Ele se dis­far­çou, e fin­giu ser Bu­o­so Do­na­ti7


    Le­gan­do seus bens, e as­si­nan­do um tes­ta­men­to.”


    E quan­do o ca­sal rai­vo­so se afas­tou –


    Eu não con­se­guia des­pre­gar os olhos de­les –,


    Vol­tei-me pa­ra olhar os ou­tros in­fe­li­zes.


    En­tão eu vi um que se pa­re­ce­ria com um alaú­de,


    50Se a sua vi­ri­lha es­ti­ves­se se­pa­ra­da


    Da­que­la par­te do cor­po on­de o ho­mem se bi­fur­ca.
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    A do­lo­ro­sa hi­dro­pi­sia, que des­pro­por­ci­o­na o cor­po


    E dis­tor­ce os mem­bros com os hu­mo­res de seu mal,


    Até que a bar­ri­ga cres­ça fo­ra de sin­to­nia com o ros­to,


    Obri­gou-o a man­ter os lá­bi­os en­tre­a­ber­tos


    Co­mo faz um hé­ti­co que, pos­suí­do pe­la se­de,


    Dei­xa um lá­bio caí­do en­quan­to er­gue o ou­tro.


    “Ó vo­cês, que por ne­nhum cas­ti­go são an­gus­ti­a­dos,


    E não en­ten­do por quê, nes­te mun­do de so­fri­men­to”,


    60Ele dis­se; “Por fa­vor, de­em um pou­co de aten­ção


    À com­ple­ta mi­sé­ria do Mes­tre Ada­mo.8


    Em vi­da, go­zei à von­ta­de tu­do o que de­se­jei;


    E ago­ra, ai de mim! cla­mo por uma go­ta de água fres­ca.


    Os ri­a­chos de água cris­ta­li­na em ca­da co­li­na ver­de


    De Ca­sen­ti­no, que des­cem até a que­da do Ar­no


    E to­dos os seus cur­sos pre­en­chem com umi­da­de fria,


    Sem­pre, co­mo em um so­nho, ve­jo to­dos eles;


    Por­que a vi­são de­les me cas­ti­ga mais


    Do que es­ta do­en­ça que vai com­pri­min­do meu ros­to.


    70A jus­ti­ça que me cas­ti­ga de for­ma tão do­lo­ro­sa


    Po­de en­con­trar mo­ti­vo no lu­gar on­de pe­quei


    E faz au­men­tar os sus­pi­ros que ago­ra de­plo­ro.


    Foi em Ro­me­na, lá on­de eu fal­si­fi­quei


    Uma mo­e­da com a efí­gie do Ba­tis­ta,9


    E ali dei­xei meu cor­po quei­ma­do pa­ra trás.


    Que­ria tan­to en­con­trar aqui o es­pí­ri­to mi­se­rá­vel


    De Gui­do, ou de Ales­san­dro, ou do ir­mão de­les!10


    Eu pre­fe­ri­ria vê-los, a ver no­va­men­te a Fon­te Bran­da.11


    Um já es­tá aqui, a me­nos que es­te­jam men­tin­do


    80As ce­le­ra­das som­bras que por aqui va­gam.


    Mas, de que me adi­an­ta, se es­tou to­do de­for­ma­do?
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    Pois, se eu ain­da ti­ves­se for­ças pa­ra ras­te­jar


    Pe­lo me­nos uma po­le­ga­da a ca­da cem anos,


    Eu já te­ria me co­lo­ca­do a ca­mi­nho


    E pro­cu­ra­do por eles, en­tre es­ta gen­te vil;


    Mas es­ta po­cil­ga tem on­ze mi­lhas de com­pri­men­to,


    E não tem me­nos de meia mi­lha de lar­gu­ra.12


    Por cau­sa de­les es­tou aqui, en­tre mal­di­ta fa­mí­lia;


    Fui in­du­zi­do por eles a cu­nhar os flo­rins


    90Que con­ti­nham três qui­la­tes de fal­sa li­ga.”


    Per­gun­tei a ele: “E quem são es­ses dois mi­se­rá­veis


    Que exa­lam va­por co­mo uma mão su­a­da no in­ver­no


    E apo­dre­cem aí, do seu la­do di­rei­to?”


    “Já es­ta­vam aqui an­tes, e nun­ca os vi se me­xe­rem,


    Des­de que fui ati­ra­do nes­te va­le”, ele dis­se.


    “E creio que eles nun­ca se mo­ve­rão.


    Uma des­sas som­bras é a cí­ni­ca que acu­sou Jo­sé;13


    O ou­tro é o fal­so Si­non, o gre­go de Troia.14


    Quei­man­do de fe­bre, eles exa­lam es­se fe­dor.”


    100En­tão, um de­les, com o or­gu­lho fe­ri­do


    Por ter si­do apre­sen­ta­do as­sim, de for­ma tão in­dig­na,


    Gol­pe­ou, com o pu­nho, aque­la bar­ri­ga es­tu­fa­da.15


    A bar­ri­ga re­don­da so­ou co­mo um tam­bor;


    E Mes­tre Ada­mo de­vol­veu-lhe um ta­pa no ros­to


    Com o seu bra­ço que es­ta­va me­nos rí­gi­do,


    En­quan­to ex­cla­ma­va: “Em­bo­ra eu es­te­ja im­pe­di­do


    De me mo­ver, por­que meus mem­bros es­tão pe­sa­dos,


    Ain­da te­nho um bra­ço pa­ra usar, quan­do pre­ci­so.”


    O ou­tro res­pon­deu: “Ah, é? Mas, quan­do es­ta­va in­do


    110Pa­ra a fo­guei­ra, o seu bra­ço não te­ve tan­ta ser­ven­tia;


    A não ser quan­do vo­cê cu­nha­va su­as mo­e­das.”


    E o hi­dró­pi­co res­pon­deu: “Sim, is­to é fa­to!


    Mas vo­cê não foi as­sim tão ver­da­dei­ro


    Quan­do os troi­a­nos per­gun­ta­ram pe­la ver­da­de.”


    “Sim, eu men­ti, mas vo­cê cu­nhou mo­e­das fal­sas!”


    Dis­se Si­non; “E eu es­tou aqui por uma úni­ca fa­lha,


    Mas vo­cê er­rou mais do que to­dos os demô­ni­os!”


    “Lem­bre-se do ca­va­lo, seu per­ju­ro!”,


    Res­pon­deu aque­le da bar­ri­ga di­la­ta­da;


    120“E que sin­ta mais dor, quan­to mais for co­nhe­ci­do!”


    “E que se­ja in­fi­ni­ta a se­de que ra­cha sua lín­gua!”


    Dis­se o gre­go, “E que es­sa água po­dre


    In­che seu estô­ma­go, di­an­te dos olhos de to­dos!”


    E o cu­nha­dor: “Vo­cê ar­re­ga­nha es­sa bo­ca


    Ape­nas pa­ra ca­lu­ni­ar e pa­ra amal­di­ço­ar;


    Mas, se eu te­nho se­de e os hu­mo­res me in­cham,


    Vo­cê quei­ma de fe­bre, e a sua ca­be­ça la­te­ja.


    E, pa­ra fa­zer vo­cê lam­ber o es­pe­lho de Nar­ci­so,16


    Não se­ria pre­ci­so in­sis­tir com mui­tas pa­la­vras.”


    130Eu os ou­via, ain­da imó­vel e per­ple­xo,


    Quan­do meu Mes­tre dis­se: “Mas que tan­to vo­cê olha!


    Fal­ta bem pou­co pa­ra me dei­xar zan­ga­do.”


    E, quan­do per­ce­bi que ele fa­la­va com rai­va,


    Vol­tei-me pa­ra ele com tan­ta ver­go­nha,


    Que, só em re­cor­dar, o meu ros­to quei­ma no­va­men­te.


    E, co­mo aque­le que tem um so­nho mau


    E, acor­dan­do, não sa­be se foi ape­nas um so­nho,


    De­se­jan­do que aqui­lo não se tor­ne re­al,


    As­sim eu fi­quei, mu­do e cheio de re­mor­sos,


    140Pois que­ria pe­dir des­cul­pas, e não con­se­guia;


    Pois acre­di­ta­va que não se­ria per­do­a­do.


    “Fa­lhas mai­o­res são la­va­das com me­nos ver­go­nha”,


    Dis­se meu Mes­tre. “Há mui­tas fa­lhas mai­o­res do que a sua;


    Por­tan­to, fi­que li­vre de to­da tris­te­za.


    Mas não es­que­ça que sem­pre es­ta­rei ao seu la­do,


    Se a sor­te o le­var no­va­men­te pa­ra per­to


    Des­se ti­po de gen­te, em se­me­lhan­te de­ba­te;


    Por­que é ver­go­nho­so dar ou­vi­dos a coi­sas co­mo es­sas.”


    No­tas


    
      
        1 Sê­me­le: A fi­lha de Cad­mo, fun­da­dor e rei de Te­bas, era ama­da por Jú­pi­ter e, por­tan­to, odi­a­da por Ju­no (Oví­dio, Me­ta­mor­fo­ses IV.).

      


      
        2 Ata­man­te: Ca­sa­do com uma ir­mã de Sê­me­le, en­lou­que­ceu com a ira­da Ju­no, com o re­sul­ta­do des­cri­to no tex­to.

      


      
        3 Hé­cu­ba: Es­po­sa de Pría­mo, rei de Troia, e mãe de Po­li­xe­na e Po­li­do­ro. En­quan­to ela la­men­ta­va a mor­te de sua fi­lha, mor­ta co­mo uma ofe­ren­da na tum­ba de Aqui­les, ela tam­bém en­con­trou o ca­dá­ver de seu fi­lho, mor­to pe­lo rei da Trá­cia, a cu­ja guar­da ela o ha­via con­fi­a­do (Oví­dio, Me­ta­mor­fo­ses XI­II.)

      


      
        4 Grif­fo­li­no, aque­le que dis­se que po­dia vo­ar (In­fer­no XXIX. 97).

      


      
        5 Gi­an­ni Schic­chi: um dos Ca­val­can­ti de Flo­ren­ça.

      


      
        6 Mir­ra: Mir­ra ou Es­mir­na, na mi­to­lo­gia gre­co-ro­ma­na, foi a mãe de Adô­nis, fi­lho que ela te­ve com seu pró­prio pai.

      


      
        7 Bu­o­so Do­na­ti: Apre­sen­ta­do co­mo la­drão na Sé­ti­ma Bol­gia (In­fer­no XXV. 140). Bu­o­so era do­no de uma égua ím­par, co­nhe­ci­da co­mo a Da­ma do Re­ba­nho. Pa­ra re­pa­rar sua ines­cru­pu­lo­sa aqui­si­ção de ri­que­zas, ele fez um tes­ta­men­to, trans­mi­tin­do seus le­ga­dos a vá­ri­as co­mu­ni­da­des re­li­gi­o­sas. Quan­do ele mor­reu, seu so­bri­nho Si­mo­ne man­te­ve o fa­to es­con­di­do e con­tra­tou Gi­an­ni Schic­chi, que ti­nha gran­des po­de­res de mi­me­tis­mo, pa­ra fin­gir ser Bu­o­so no lei­to de mor­te. Agin­do co­mo Bu­o­so, o tra­pa­cei­ro Gi­an­ni pro­fes­sou o de­se­jo de fa­zer uma no­va dis­po­si­ção de seus re­cur­sos e, após es­pe­ci­fi­car al­guns in­sig­ni­fi­can­tes le­ga­dos de ca­ri­da­de, no­me­ou Si­mo­ne co­mo her­dei­ro dos bens e le­gou a égua de Bu­o­so pa­ra si mes­mo.

      


      
        8 Mes­tre Ada­mo: Ada­mo de Bres­cia, exí­mio tra­ba­lha­dor dos me­tais, foi in­du­zi­do pe­lo con­de Gui­do de Ro­me­na em Ca­sen­ti­no, dis­tri­to de pla­nal­to do Al­to Ar­no, a fal­si­fi­car a mo­e­da de ou­ro de Flo­ren­ça (ver no­ta se­guin­te).

      


      
        9 O flo­rim de ou­ro, ado­ta­do de­pois em ou­tros paí­ses da Pe­nín­su­la Itá­li­ca, foi cu­nha­do pe­la pri­mei­ra vez em 1252; os flo­rins tra­zi­am de um la­do o lí­rio, e do ou­tro a efí­gie de São João. O ou­ro era de vin­te e qua­tro qui­la­tes; ou se­ja, não ti­nha li­ga. A mo­e­da lo­go pas­sou a cir­cu­lar de for­ma am­pla, e man­ter sua pu­re­za tor­nou-se pa­ra os flo­ren­ti­nos uma ques­tão de pri­mei­ra im­por­tân­cia.

      


      
        10 Os Gui­di de Ro­me­na eram um ra­mo da fa­mí­lia dos Gui­di. O pai dos três ir­mãos ci­ta­dos no tex­to era ne­to do ve­lho Gui­do e da boa Gual­dra­da, e pri­mo de Gui­do Guer­ra (que Dan­te en­con­trou no Sé­ti­mo Cír­cu­lo – ver In­fer­no XVI. 38). Não se sa­be co­mo se cha­ma­va o ter­cei­ro ir­mão, nem qual dos três já es­ta­va mor­to no iní­cio de 1300.

      


      
        11 Fon­te Bran­da: cé­le­bre fon­te da ci­da­de de Si­e­na. Per­to de Ro­me­na exis­te uma nas­cen­te que tam­bém se cha­ma Fon­te Bran­da. Mes­tre Ada­mo te­ria mais pra­zer em en­con­trar os Gui­di no In­fer­no, do que em ver no­va­men­te es­sa fon­te.

      


      
        12 Re­cor­de­mos que a Bol­gia an­te­ri­or ti­nha 22 mi­lhas de cir­cun­fe­rên­cia (In­fer­no XXIX. 9). On­ze mi­lhas de com­pri­men­to equi­va­lem a de­zes­se­te quilô­me­tros e meio, e meia mi­lha de lar­gu­ra equi­va­le a oi­to­cen­tos me­tros.

      


      
        13 A es­po­sa de Po­ti­far, que acu­sou in­jus­ta­men­te Jo­sé (Gê­ne­sis XX­XIX).

      


      
        14 Si­non: cha­ma­do Si­non de Troia, co­mo foi co­nhe­ci­do por sua con­du­ta. Ele fin­giu ter de­ser­ta­do dos gre­gos e, por meio de uma his­tó­ria fal­sa, con­ven­ceu os troi­a­nos a acei­ta­rem o fa­tal ca­va­lo de ma­dei­ra.

      


      
        15 O gre­go, Si­non, deu um so­co na bar­ri­ga de Mes­tre Ada­mo.

      


      
        16 Es­pe­lho de Nar­ci­so: O la­go em que Nar­ci­so viu sua for­ma re­fle­ti­da.
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    Can­to XX­XI


    No­no Cír­cu­lo: La­go Có­ci­to. Pri­são dos Gi­gan­tes


    A mes­ma lín­gua que pri­mei­ro me fe­riu


    Tin­gin­do de ver­me­lho as mi­nhas du­as fa­ces,


    Ago­ra, co­mo um re­mé­dio, me cu­ra­va.


    Cos­tu­ma­va-se di­zer que a lan­ça de Aqui­les,


    Que an­tes ti­nha si­do de seu pai,


    Pri­mei­ro fe­ria, e de­pois res­ti­tuía a saú­de.1


    Vi­ra­mos as cos­tas àque­le va­le mi­se­rá­vel,2


    Abrin­do ca­mi­nho pe­la mu­ra­lha cir­cun­dan­te


    Sem pro­fe­rir qual­quer pa­la­vra, ao cru­zá-la.


    10Aqui era me­nos que noi­te e me­nos que dia,


    E mal con­se­guia ver o que es­ta­va à mi­nha fren­te;


    Mas ou­vi o zu­ni­do so­no­ro de uma trom­be­ta


    Tão for­te, que to­dos os tro­vões pa­re­ce­ri­am fra­cos.


    Vol­tei meus olhos pa­ra o lu­gar de on­de veio o som,


    Até que meu olhar se con­cen­trou em um pon­to.


    Mes­mo após a do­lo­ro­sa der­ro­ta de Car­los Mag­no,


    Quan­do per­deu seu exér­ci­to sa­gra­do,


    Não so­ou de for­ma tão ter­rí­vel o ber­ran­te de Or­lan­do.3


    Eu vi­rei mi­nha ca­be­ça ra­pi­da­men­te


    20E en­tão pu­de ver mui­tas tor­res ele­va­das.


    “Mes­tre, que ci­da­de é es­sa?”, per­gun­tei.


    E ele pa­ra mim: “Vo­cê ten­ta for­çar a sua vi­são


    Pa­ra en­xer­gar de lon­ge as coi­sas obs­cu­ras;


    E por is­so seus olhos têm se en­ga­na­do.


    Che­gan­do lá, vo­cê dis­tin­gui­rá bem


    O quan­to seu sen­ti­do foi traí­do pe­la dis­tân­cia;


    Por­tan­to, pa­ra o teu bem, va­mos mais de­pres­sa.”


    En­tão, com ter­nu­ra, ele pe­gou mi­nha mão e dis­se:


    “An­tes de pas­sar­mos, que­ro que vo­cê sai­ba,


    30Pa­ra que fi­que me­nos cons­ter­na­do,


    Que não são tor­res, mas sim gi­gan­tes en­fi­lei­ra­dos.


    Po­si­ci­o­na­dos em vol­ta da bor­da do po­ço;


    E do um­bi­go pa­ra bai­xo es­tão en­ter­ra­dos.”


    E quan­do o véu de né­voa se di­vi­diu,


    Pou­co a pou­co foi se es­cla­re­cen­do a vi­são


    Do que aque­le obs­cu­ro va­por an­tes es­con­dia;


    En­tão, per­fu­ran­do den­so o ar sem luz,


    Con­for­me eu, pas­so a pas­so, me apro­xi­ma­va do li­mi­te,


    Meu en­ga­no se foi; mas fi­quei so­bre­ma­nei­ra as­sus­ta­do.


    40As­sim co­mo Mon­te­rig­gi­o­ni4 é co­ro­a­da com tor­res


    Que sur­gem das pa­re­des que a ro­dei­am,


    Da mes­ma for­ma se er­gui­am, cir­cun­dan­do o po­ço,


    Com me­ta­de dos seus cor­pos ele­va­da,


    Gi­gan­tes ter­rí­veis, a quem Jú­pi­ter ain­da ame­a­ça


    Quan­do tro­ve­ja e en­via seus rai­os dos céus.


    Eu já po­dia avis­tar o ros­to de um de­les,


    Seus om­bros, seu pei­to e boa par­te da bar­ri­ga,


    E am­bos os bra­ços, pen­du­ra­dos ao la­do do cor­po.


    Quan­do a Na­tu­re­za ces­sou de fa­zer cri­a­tu­ras co­mo es­sas,


    50Ela com cer­te­za tra­ba­lhou com sa­be­do­ria,


    Pri­van­do Mar­te des­ses ins­tru­men­tos de guer­ra.


    
      
        [image: ]
      

    


    E, em­bo­ra ela te­nha se ar­re­pen­di­do de­les,


    Ela cri­ou a ba­leia, e tam­bém o ele­fan­te.


    Mas is­so jus­ti­fi­ca sua sa­be­do­ria de pen­sa­men­to;


    Pois, quan­do os po­de­res do in­te­lec­to


    Es­tão ca­sa­dos com a for­ça e a má von­ta­de,


    A ra­ça do ho­mem es­tá, de fa­to, de­sam­pa­ra­da.


    En­tão um ros­to apa­re­ceu, tão gran­de e lon­go


    Quan­to a cú­pu­la de São Pe­dro, em Ro­ma,


    60E nes­sa pro­por­ção eram mol­da­dos to­dos os os­sos.5


    As bar­ran­cas da va­la cin­gi­am a sua cin­tu­ra,


    As­sim co­mo uma tú­ni­ca ras­ga­da;


    E tão al­ta es­ta­va a fo­lha­gem de seus ca­be­los,


    Que nem três frí­si­os6 te­ri­am al­tu­ra pa­ra al­can­çá-los.


    Eu pu­de con­tar trin­ta gran­des pal­mos,


    A par­tir do lu­gar de on­de o ho­mem afi­ve­la seu man­to.


    “Raphèl maì amèc­che zabì al­mi!”7


    Co­me­çou a sair da­que­la bo­ca bes­ti­al,


    Que di­fi­cil­men­te pro­nun­ci­a­ria os do­ces sal­mos.


    70E, en­tão, meu Guia acu­sou-o: “Al­ma es­tú­pi­da,


    Con­ti­nue to­can­do o seu ber­ran­te. Ali­vie-se com is­so,


    Quan­do a rai­va ou ou­tras pai­xões saí­rem do con­tro­le!


    Olhe pa­ra o seu pes­co­ço e vo­cê en­con­tra­rá a al­ça


    Que o man­tém fir­me; e ve­ja, es­pí­ri­to con­fu­so,


    Co­mo ela fi­ca bem no seu pei­to mons­tru­o­so.”


    E en­tão pa­ra mim: “Ele mes­mo é seu pró­prio acu­sa­dor;


    Pois es­se é Nim­ro­de, cu­jo pen­sa­men­to per­ver­so


    Im­pe­diu os ho­mens de fa­la­rem uma só lín­gua.


    Va­mos dei­xá-lo, não gas­te­mos nos­so dis­cur­so em vão;


    80Pois as pa­la­vras di­tas a ele, em qual­quer idi­o­ma,


    Pa­ra ele não con­têm ne­nhum sen­ti­do.”


    Vi­ran­do à es­quer­da, ace­le­ra­mos em nos­sa jor­na­da,


    E à dis­tân­cia do voo de uma fle­cha


    En­con­tra­mos ou­tro mai­or e mais ter­rí­vel.


    Qual ar­tí­fi­ce o pren­deu as­sim com for­ça, eu não sei di­zer;


    Mas seu bra­ço es­quer­do es­ta­va amar­ra­do na fren­te,


    E o di­rei­to es­ta­va pre­so às su­as cos­tas,


    Com uma cor­ren­te que o cin­gia com fir­me­za.


    Do pes­co­ço até a cin­tu­ra, on­de seu cor­po po­dia ser vis­to,


    90Por cin­co vol­tas des­sa cor­ren­te ele era opri­mi­do.


    “In­ci­ta­do pe­la am­bi­ção, es­te so­ber­bo


    Ten­tou me­dir for­ças com o To­do-Po­de­ro­so Jú­pi­ter”,


    Dis­se meu Guia; “E ele é as­sim re­com­pen­sa­do.


    Es­se é Efi­al­tes,8 que lu­tou de for­ma po­de­ro­sa


    Na ba­ta­lha em que os gi­gan­tes as­sus­ta­ram os deu­ses;


    Os bra­ços que ele em­pu­nha­va não se mo­vem mais.”


    E eu dis­se pa­ra ele: “Eu gos­ta­ria, se pu­des­se,


    De sa­ber on­de es­tá o des­me­su­ra­do Bri­a­reu9


    E po­der co­lo­car meus olhos so­bre ele.”


    100“Em bre­ve vo­cê ve­rá An­teu”, ele res­pon­deu,


    “Ele po­de fa­lar, e não es­tá acor­ren­ta­do.


    Ele nos le­va­rá até as pro­fun­de­zas de to­da ini­qui­da­de.


    Aque­le que vo­cê quer ver es­tá mais lon­ge,


    Pre­so e acor­ren­ta­do, as­sim co­mo es­te;


    Mas em seu ros­to rei­na mui­to mais fe­ro­ci­da­de.”


    Nun­ca hou­ve ter­re­mo­to tão es­tron­do­so


    Que pu­des­se der­ru­bar uma tor­re com tan­ta for­ça,


    Co­mo o tre­mor de Efi­al­tes, cheio de rai­va e des­pei­to.


    O ter­ror da mor­te se apo­de­ra­va de mim;


    110E creio que o pró­prio me­do te­ria me ma­ta­do,


    Se não fos­se pe­las cor­ren­tes que pren­di­am o gi­gan­te.


    E se­gui­mos um pou­co adi­an­te, e che­ga­mos a An­teu.


    Ele os­ten­ta­va umas cin­co bra­ças de al­tu­ra,


    Sem con­tar a ca­be­ça, pa­ra fo­ra do po­ço.


    “Ó vo­cê, do va­le aben­ço­a­do pe­la For­tu­na,10


    On­de Ci­pião da gló­ria foi fei­to her­dei­ro


    Quan­do Aní­bal e seus ho­mens vi­ra­ram as cos­tas;


    Vo­cê que to­mou mil leões co­mo es­pó­lio,


    E, se ti­ves­ses par­ti­ci­pa­do na guer­ra su­pre­ma11


    120Lu­tan­do ao la­do de seus ir­mãos,


    Os fi­lhos da Ter­ra te­ri­am con­quis­ta­do a vi­tó­ria.


    Con­du­za-nos ago­ra, e não se mos­tre de­so­be­di­en­te,


    Até on­de o Có­ci­to12 es­tá pre­so por gran­de ge­a­da.


    Não nos fa­ça ir até Tí­cio13 nem até Ti­feu.


    Pois tra­go al­guém que po­de con­ce­der o que mais de­se­ja.


    Não nos des­de­nhe, e in­cli­ne-se até nós.


    Ele po­de res­tau­rar o seu no­me na Ter­ra com gló­ria;


    Ele vi­ve, e ain­da vai ter uma lon­ga vi­da,


    Se a Gra­ça não o cha­mar an­tes de sua ho­ra.”


    130As­sim fa­lou meu Mes­tre. Em se­gui­da, com to­da pres­sa,


    O gi­gan­te es­ten­deu as mãos e pe­gou meu Guia –


    Aque­las mãos, em cu­jo aper­to Hér­cu­les fo­ra re­tor­ci­do.


    E, quan­do Vir­gí­lio se sen­tiu em se­gu­ran­ça,


    Ele me dis­se: “Ve­nha, pa­ra que eu pos­sa te se­gu­rar.”


    E se­gu­rou-me for­te, co­mo se fôs­se­mos um só.


    E as­sim co­mo al­guém sob a tor­re de Ca­ri­sen­da,14


    En­quan­to so­bre ela vo­am as nu­vens,


    As­som­bra­do, vê que a tor­re pa­re­ce se in­cli­nar;


    As­sim acon­te­ceu co­mi­go. Fi­quei es­tar­re­ci­do,


    140En­quan­to An­teu se in­cli­na­va; e, se eu es­ti­ves­se so­zi­nho,


    Te­ria pro­cu­ra­do de bom gra­do ou­tro ca­mi­nho.


    Mas ele nos de­po­si­tou com gen­ti­le­za no abis­mo,


    On­de Lú­ci­fer e Ju­das per­ma­ne­cem en­go­li­dos;


    Ele não per­ma­ne­ceu as­sim cur­va­do por mui­to tem­po,


    E, co­mo o mas­tro de um na­vio, er­gueu-se no­va­men­te.
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    No­tas


    
      
        1 A fer­ru­gem na lan­ça de Aqui­les ti­nha a vir­tu­de de cu­rar fe­ri­das.

      


      
        2 Dei­xan­do a Dé­ci­ma Bol­gia, eles es­ca­lam a mar­gem in­ter­na e se apro­xi­mam do No­no e úl­ti­mo Cír­cu­lo do In­fer­no.

      


      
        3 Or­lan­do: Car­los Mag­no, em sua mar­cha pa­ra o nor­te de­pois de der­ro­tar os sar­ra­ce­nos, dei­xou Ro­lan­do pa­ra con­du­zir a sua re­ta­guar­da. O ini­mi­go caiu so­bre ele com for­ça su­pe­ri­or e ma­tou os cris­tãos, qua­se até o úl­ti­mo ho­mem. En­tão Ro­lan­do, mor­tal­men­te fe­ri­do, sen­tou-se de­bai­xo de uma ár­vo­re em Ron­ces­val­les e so­prou seu fa­mo­so ber­ran­te, tão al­to que foi ou­vi­do por Car­los a uma dis­tân­cia de vá­ri­os quilô­me­tros.

      


      
        4 Mon­te­reg­gi­o­ni: Uma ci­da­de per­to de Si­e­na, da qual ain­da exis­tem am­plas ruí­nas. Não ti­nha uma for­ta­le­za cen­tral, mas do­ze tor­res se er­gui­am de sua pa­re­de cir­cu­lar co­mo pon­tas de uma ti­a­ra. Co­mo as tor­res se er­gui­am ao re­dor de Mon­te­reg­gi­o­ni, os gi­gan­tes em in­ter­va­los re­gu­la­res se po­si­ci­o­nam ao re­dor do fos­so cen­tral. Co­mo a per­so­ni­fi­ca­ção da for­ça ím­pia so­bre-hu­ma­na e do or­gu­lho, eles re­pre­sen­tam os car­ce­rei­ros do úl­ti­mo ní­vel do In­fer­no.

      


      
        5 Se o ros­to do gi­gan­te era do ta­ma­nho da cú­pu­la de Ro­ma, ele de­ve­ria ter pe­lo me­nos 15 me­tros de al­tu­ra.

      


      
        6 Três ho­mens mui­to al­tos, co­mo Dan­te ima­gi­nou que fos­sem os frí­si­os, se fi­cas­sem de pé um na ca­be­ça do ou­tro, não atin­gi­ri­am os ca­be­los do gi­gan­te.

      


      
        7 Es­tas pa­la­vras, as­sim co­mo a li­nha de aber­tu­ra do Can­to VII, de­sa­fi­a­ram a en­ge­nho­si­da­de de mui­tos es­tu­di­o­sos. Mas, pe­lo que se se­gue, fi­ca cla­ro que Dan­te pre­ten­dia que elas não ti­ves­sem sen­ti­do. Is­so faz par­te da pu­ni­ção de Nim­ro­de por ter in­ci­ta­do a cons­tru­ção da Tor­re de Ba­bel e cau­sa­do a con­fu­são de lín­guas; ago­ra ele não en­ten­de nin­guém, e fa­la em uma lín­gua que só ele en­ten­de.

      


      
        8 Efi­al­tes: Um dos gi­gan­tes lu­tou na Gi­gan­to­ma­quia, a guer­ra com os deu­ses.

      


      
        9 Bri­a­reu: se­gun­do a mi­to­lo­gia, um mons­tro as­sus­ta­dor que ti­nha cem bra­ços.

      


      
        10 O va­le as­som­bra­do pe­la for­tu­na: O va­le do Ba­gra­da, per­to de Úti­ca, on­de Ci­pião der­ro­tou Aní­bal e ga­nhou o so­bre­no­me de Afri­ca­no. O gi­gan­te An­teu vi­via ali, se­gun­do a len­da, co­men­do car­ne de leões e mo­ran­do em uma ca­ver­na. Ele era fi­lho da Ter­ra e não po­de­ria ser der­ro­ta­do en­quan­to es­ti­ves­se com os pés no chão. An­tes de lhe dar um abra­ço mor­tal, Hér­cu­les pre­ci­sou le­van­tá-lo.

      


      
        11 An­teu não lu­tou na Gi­gan­to­ma­quia, a ba­ta­lha dos gi­gan­tes con­tra os deu­ses.

      


      
        12 Có­ci­to: O la­go con­ge­la­do ali­men­ta­do pe­las águas do Fle­ge­ton­te (In­fer­no XIV. 119).

      


      
        13 Tí­cio e Ti­feu: Es­tes eram ou­tros gi­gan­tes, me­nos for­tes do que An­teu.

      


      
        14 Ca­ri­sen­da: Tor­re ain­da de pé em Bo­lo­nha, cons­truí­da no iní­cio do sé­cu­lo XII e, co­mo tan­tas ou­tras do gê­ne­ro, eri­gi­da não co­mo for­ta­le­za, mas ape­nas pa­ra dig­ni­fi­car a fa­mí­lia à qual per­ten­cia.

      

    

  


  
    Can­to XX­XII


    No­no Cír­cu­lo: La­go Có­ci­to. Caí­na (trai­ção con­tra os pa­ren­tes). An­te­no­ra (trai­ção con­tra a pá­tria)


    Se eu sou­bes­se pro­du­zir ri­mas ás­pe­ras e mais so­no­ras,


    Tal co­mo se­ria ade­qua­do pa­ra es­sa tris­te ca­ver­na


    Aci­ma da qual es­tão to­das as ou­tras mu­ra­lhas,


    A sei­va dos pen­sa­men­tos que nas­cem den­tro de mim


    Bro­ta­ria com mais for­ça; mas, co­mo eu as não te­nho,1


    Con­ti­nuo di­va­gan­do em meus ver­sos, mas um tan­to afli­to.


    Pois não de­ve ser en­ca­ra­da co­mo brin­ca­dei­ra


    A ta­re­fa de des­cre­ver a ba­se de to­do o uni­ver­so


    Em mi­nha lín­gua de cri­an­ça, que fa­la “mam­ma” e “bab­bo”.2


    10Mas que as Se­nho­ras pos­sam sus­ten­tar meu ver­so,


    As­sim co­mo aju­da­ram An­fião a cer­car Te­bas,3


    E que mi­nhas pa­la­vras per­ma­ne­çam fiéis.


    Ó gen­ta­lha mal-nas­ci­da! Mi­se­rá­vel, aci­ma de tu­do!


    Co­mo é di­fí­cil fa­lar so­bre a sua du­ra mo­ra­da.


    Vo­cês se­ri­am mais fe­li­zes, se fos­sem ove­lhas ou ca­bras!


    Já es­tá­va­mos pa­ra­dos no fos­so es­cu­ro,


    Abai­xo dos pés do gi­gan­te,4 bem abai­xo,


    E es­ta­va ain­da olhan­do pa­ra o mu­ro al­to,


    Quan­do ou­vi uma voz: “Pres­te aten­ção aos seus pas­sos,


    20Pa­ra que não se­jam pi­sa­das por su­as so­las


    As ca­be­ças dos seus in­fe­li­zes e mi­se­rá­veis ir­mãos.”


    
      
        [image: ]
      

    


    Ao ou­vir es­sas pa­la­vras, eu me vol­tei


    E vi sob meus pés um la­go con­ge­la­do,5


    Que pa­re­cia ser fei­to de vi­dro, em vez de água.


    Em to­do o cur­so por on­de jaz o aus­tría­co Da­nú­bio,


    Nun­ca vi um véu de ge­lo tão es­pes­so no in­ver­no,


    Nem no rio Don, sob seus céus fri­os,


    Co­mo es­se que vi aqui; se Tam­ber­nic­chi


    Ou o Mon­te Pi­e­tra­pa­na caís­sem so­bre ele,6


    30A sua bor­da não so­fre­ria o mais le­ve trin­car.


    E co­mo o sa­po co­a­xan­te man­tém bem à vis­ta


    Seu fo­ci­nho fo­ra do la­go, na épo­ca do ano


    Em que a cam­po­ne­sa so­nha com as co­lhei­tas;


    As­sim as som­bras en­lu­ta­das eram co­ber­tas de ge­lo;


    Es­ta­vam tão lí­vi­dos, que nem po­di­am co­rar de ver­go­nha,


    Ba­ten­do os den­tes, co­mo as ce­go­nhas ba­tem seus bi­cos.


    Ca­da um de­les ti­nha o ros­to in­cli­na­do pa­ra bai­xo;


    As bo­cas da­vam tes­te­mu­nho do frio que sen­ti­am,


    En­quan­to os olhos de­nun­ci­a­vam a tris­te­za do co­ra­ção.


    40E, ten­do olha­do com mais cal­ma ao meu re­dor,


    Eu me de­ti­ve, olhei pa­ra bai­xo e vi du­as ca­be­ças


    Tão jun­tas, que seus ca­be­los es­ta­vam ema­ra­nha­dos,


    “Di­gam-me, quem são vo­cês, as­sim tão es­trei­ta­dos?”


    Eles do­bra­ram seus pes­co­ços pa­ra trás,


    E, quan­do su­as fa­ces se er­gue­ram,


    Seus olhos, que an­tes es­ta­vam ape­nas úmi­dos,


    Jor­ra­ram lá­gri­mas, que des­ce­ram até os lá­bi­os;


    Mas lo­go o frio con­ge­lou as lá­gri­mas, e cer­rou seus olhos.


    Ne­nhu­ma fer­ra­men­ta já fi­xou um re­bi­te na pran­cha


    50Com mais fir­me­za do que aque­les dois es­ta­vam li­ga­dos;


    E, co­mo bo­des rai­vo­sos, eles ba­ti­am as ca­be­ças um no ou­tro.
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    E um ou­tro, que já não ti­nha mais as ore­lhas,


    Com o ros­to ain­da vi­ra­do pa­ra bai­xo,


    Per­gun­tou: “Por que es­tá tão es­pan­ta­do co­nos­co?


    Se vo­cê quer sa­ber quem são es­ses dois,


    O va­le on­de des­cem as en­chen­tes do Bi­sen­zio


    Já foi de­les, e de seu pai Al­ber­to;7


    E uma mes­ma mãe os car­re­gou. E por to­da a Caí­na,8


    Pro­cu­re, e vo­cê não en­con­tra­rá nin­guém


    60Mais me­re­ce­dor de ser pre­so nes­ta ge­la­ti­na.


    Nem aque­le, cu­jo pei­to e som­bra igual­men­te


    Fo­ram per­fu­ra­dos por um gol­pe da lan­ça de Arthur;9


    Nem ain­da Fo­cac­cia;10 e nem es­te aqui


    Cu­ja ca­be­ça me atra­pa­lha, blo­que­an­do mi­nha vi­são.


    O no­me de­le era Sas­so­lo Mas­che­ro­ni;11


    Vo­cê de­ve co­nhe­cê-lo, se tam­bém é tos­ca­no.


    E vo­cê não pre­ci­sa me fa­zer fa­lar mais:


    Sou Ca­mis­ci­o­ne de Paz­zi12 e es­tou can­sa­do de es­pe­rar


    Por Car­li­no, cu­ja cul­pa é mai­or do que a mi­nha.”


    70E meus olhos vi­ram mi­lha­res de ros­tos as­que­ro­sos,


    Por is­so, até ho­je, eu sem­pre fi­co as­som­bra­do


    Quan­do fi­co per­to de la­gos con­ge­la­dos.


    En­quan­to fa­zía­mos nos­so ca­mi­nho pa­ra o Cen­tro13


    Pa­ra o qual gra­vi­tam e con­ver­gem to­das as coi­sas,


    Na­que­le frio eter­no que me fa­zia tre­mer,


    Se­ja por for­tu­na, pro­vi­dên­cia ou des­ti­no,


    Eu não sei; mas quan­do an­da­va en­tre as ca­be­ças


    Eu chu­tei uma bem no ros­to; e ela lo­go me dis­se:


    “Ei, por que me chu­ta?”, ros­nou e la­men­tou.


    80“A me­nos que es­te­ja se vin­gan­do por Mon­ta­per­ti,


    Por que vo­cê es­tá me ma­chu­can­do?”14


    Eu dis­se: “Mes­tre, por fa­vor, me es­pe­re


    Pois pre­ci­so es­cla­re­cer al­gu­mas coi­sas com es­te aqui;


    E de­pois dei­xa­rei meu rit­mo ser gui­a­do por vo­cê.”


    Meu Guia pa­rou, e eu pa­rei pa­ra fa­lar com aque­le


    Que con­ti­nu­a­va pro­fe­rin­do mal­di­ções es­tri­den­tes:


    “Di­ga, quem é vo­cê, pa­ra gri­tar as­sim com os ou­tros?”


    “E quem é vo­cê, que an­da as­sim à von­ta­de por An­te­no­ra,15


    Chu­tan­do e atro­pe­lan­do o ros­to dos ou­tros


    90Com tan­ta for­ça, co­mo se ain­da es­ti­ves­se em vi­da?”


    “Eu ain­da es­tou vi­vo e até po­de­ria te aju­dar”,


    Res­pon­di. “Ca­so quei­ra ser lem­bra­do na Ter­ra,


    Pos­so co­lo­car o seu no­me en­tre as mi­nhas no­tas.”


    E ele: “Eu, não! Pe­lo con­trá­rio, es­tou fe­liz as­sim.


    Saia da­qui e não me ofe­re­ça mais es­mo­las;


    Den­tro des­te pân­ta­no, su­as li­son­jas são to­das em vão.”


    En­tão co­me­cei a pu­xá-lo pe­lo cou­ro ca­be­lu­do,


    E dis­se: “Vo­cê vai me di­zer o seu no­me,


    Ou lo­go seu ca­be­lo não se­rá mais tão abun­dan­te.”


    100E ele res­pon­deu: “Mes­mo que vo­cê me dei­xe ca­re­ca!


    Não vou di­zer na­da, nem mos­tra­rei o meu ros­to;


    Não, mes­mo que me es­cal­pe­le mil ve­zes!”


    Eu já ti­nha as mãos chei­as de ca­be­los,


    Com mui­tos tu­fos que já ti­nha ar­ran­ca­do,


    En­quan­to ele la­tia, com os olhos vol­ta­dos pa­ra o chão.


    En­tão, ou­tro gri­tou: “Ei, Boc­ca, o que foi ago­ra?


    Não bas­ta fi­car ba­ten­do com os den­tes,


    Vo­cê tam­bém pre­ci­sa la­tir? Qual o di­a­bo que te ata­ca?”


    “Ah-há!”, dis­se eu, “Não pre­ci­sa di­zer mais na­da,


    110Trai­dor mal­di­to; e no­tí­ci­as bo­as e ver­da­dei­ras


    So­bre sua des­gra­ça eu le­va­rei pa­ra o mun­do.”
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    “Vá em­bo­ra, e con­te o que qui­ser!”, ele res­pon­deu;


    “Se sair da­qui, tam­bém não dei­xe de di­fa­mar


    Es­se aí, que não sa­be guar­dar a lín­gua.


    Pe­la pra­ta dos fran­ce­ses, ele ho­je aqui cho­ra.16


    Po­de di­zer a to­dos: ‘Eu vi aque­le tal de Du­e­ra,


    Lá on­de os pe­ca­do­res tre­mem con­ge­la­dos.’


    E se per­gun­ta­rem: ‘Quem mais es­ta­va lá?’


    Vo­cê tem o Bec­che­ria17 aí ao seu la­do,


    120Aque­le que te­ve a gar­gan­ta cor­ta­da em Flo­ren­ça.


    Gi­an­ni de Sol­da­ni­e­ri18 tam­bém es­tá aqui,


    E tam­bém o Ga­nel­lo­ne,19 e o Te­bal­del­lo,20


    Aque­le que abriu os por­tões de Fa­en­za.”


    Nós já o tí­nha­mos dei­xa­do pa­ra trás,


    Quan­do eu vi ou­tro par, den­tro de um bu­ra­co;


    A ca­be­ça de um era co­mo se fos­se o cha­péu do ou­tro.


    E, co­mo um ho­mem fa­min­to que ras­ga um pão,


    As­sim o de ci­ma cer­ra­va os den­tes no ou­tro,


    No lu­gar on­de a nu­ca e o cé­re­bro se jun­tam.21


    130Era pi­or que Ti­deu,22 em seu ódio des­de­nho­so,


    Quan­do mor­deu e re­ta­lhou as têm­po­ras de Me­na­li­po


    O que ele fa­zia do crâ­nio e de ou­tras par­tes.


    “Ó vo­cê, que pro­va por tal ato bes­ti­al


    O ódio que sen­te por aque­le que mas­ti­ga.


    De­cla­re o seu mo­ti­vo”, dis­se eu, “pa­ra tal ato;


    E, se es­sa má­goa for jus­ti­fi­ca­da,


    Que­ro sa­ber quem vo­cê é, e qual foi o seu pe­ca­do,


    E eu fa­rei bem pa­ra vo­cê no mun­do,


    Se vo­cê ain­da ti­ver uma lín­gua pa­ra fa­lar.”


    No­tas


    
      
        1 Co­mo eu as não te­nho: “não te­nho as ri­mas ás­pe­ras e mais so­no­ras” (ver no­ta se­guin­te).

      


      
        2 Dan­te re­cla­ma que, pa­ra seu pro­pó­si­to, ele não tem na lín­gua ita­li­a­na um su­pri­men­to ade­qua­do de pa­la­vras ás­pe­ras e so­no­ras; mas ele ten­ta­rá usar as me­lho­res pa­la­vras que pu­der.

      


      
        3 An­fião: com a aju­da das Mu­sas (Se­nho­ras) to­cou uma mú­si­ca e en­can­tou as ro­chas da mon­ta­nha, em­pi­lhan­do-as pa­ra for­mar os mu­ros de Te­bas.

      


      
        4 Os pés do gi­gan­te An­teu. Es­te é o No­no e úl­ti­mo Cír­cu­lo, di­vi­di­do em qua­tro anéis con­cên­tri­cos – Caí­na, An­te­no­ra, Pto­lo­meia e Ju­de­ca – on­de os trai­do­res de di­fe­ren­tes ti­pos são pu­ni­dos.

      


      
        5 Um la­go con­ge­la­do: O Có­ci­to. Con­sul­te In­fer­no XIV. 119

      


      
        6 Tam­ber­nic­chi: ho­je co­nhe­ci­do co­mo mon­te Tam­bu­ra, na Tos­ca­na. É men­ci­o­na­do não por seu ta­ma­nho, mas pe­la du­re­za de seu no­me. Pi­e­tra­pa­na: mon­ta­nha en­tre Mo­de­na e Luc­ca, vi­sí­vel de Pi­sa.

      


      
        7 Al­ber­to: da fa­mí­lia dos Con­des Al­ber­ti, se­nhor do va­le su­pe­ri­or do Bi­sen­zio, per­to de Flo­ren­ça. Seus fi­lhos, Ales­san­dro e Na­po­le­o­ne, ma­ta­ram um ao ou­tro em uma bri­ga a res­pei­to de sua he­ran­ça.

      


      
        8 Caí­na: O pri­mei­ro anel ex­ter­no do No­no Cír­cu­lo, e aque­le em que são pu­ni­dos os trai­do­res de seus pa­ren­tes. Aqui es­tá re­ser­va­do um lu­gar pa­ra Gi­an­ci­ot­to Ma­la­tes­ta, o ma­ri­do de Fran­ces­ca Ri­mi­ni (In­fer­no V. 107).

      


      
        9 Mor­dred, fi­lho na­tu­ral do Rei Arthur, que foi mor­to pe­lo pai em ba­ta­lha co­mo um re­bel­de e trai­dor. A len­da diz que, após o gol­pe de lan­ça, o ca­va­lei­ro Gir­flet viu com cla­re­za um raio de sol pas­sar pe­lo bu­ra­co da fe­ri­da.

      


      
        10 Fo­cac­cia: mem­bro da fa­mí­lia pis­toi­en­se de Can­cel­li­e­ri, cu­jas ri­xas do­més­ti­cas ori­gi­na­ram os par­ti­dos dos Bran­cos e Ne­gros. Ele as­sas­si­nou um de seus pa­ren­tes e cor­tou a mão do ou­tro.

      


      
        11 Sas­so­lo Mas­che­ro­ni: Da fa­mí­lia flo­ren­ti­na dos Tos­chi. Ele as­sas­si­nou seu so­bri­nho, de quem, se­gun­do al­guns re­la­tos, ele era o tu­tor. Por es­te cri­me, sua pu­ni­ção foi ro­lar pe­las ru­as de Flo­ren­ça em um bar­ril, e de­pois ele foi de­ca­pi­ta­do.

      


      
        12 Ca­mis­ci­o­ne e Car­li­no de Paz­zi: per­ten­ci­am à fa­mí­lia dos Paz­zi de Val­dar­no, dis­tin­tos dos Paz­zi de Flo­ren­ça. Ca­mis­ci­o­ne es­tá an­si­o­so pa­ra re­ve­lar a trai­ção e pro­fe­ti­zar a cul­pa de seu pa­ren­te Car­li­no, ain­da vi­vo. Em 1302 ou 1303, Car­li­no ocu­pou o cas­te­lo de Pi­a­no de Tre­vig­ne em Val­dar­no, on­de mui­tos dos Bran­cos exi­la­dos de Flo­ren­ça se re­fu­gi­a­vam, e por su­bor­no ele os en­tre­gou ao ini­mi­go.

      


      
        13 O Cen­tro: O fun­do do In­fer­no é o Cen­tro da Ter­ra e, no sis­te­ma de Pto­lo­meu, o pon­to cen­tral do uni­ver­so.

      


      
        14 Mon­ta­per­ti: Ve­ja In­fer­no X. 85. Quem fa­la é Boc­ca, da fa­mí­lia flo­ren­ti­na dos Aba­ti, que ser­viu co­mo um dos ca­va­lei­ros flo­ren­ti­nos em Mon­ta­per­ti. Quan­do o ini­mi­go avan­ça­va con­tra o es­tan­dar­te da ca­va­la­ria re­pu­bli­ca­na, Boc­ca des­fe­riu um gol­pe no bra­ço do ca­va­lei­ro que o car­re­ga­va e cor­tou sua mão. A que­da re­pen­ti­na da ban­dei­ra de­sa­ni­mou os flo­ren­ti­nos e em gran­de par­te con­tri­buiu pa­ra a der­ro­ta.

      


      
        15 An­te­no­ra: O se­gun­do anel do No­no Cír­cu­lo, on­de os trai­do­res de seu país são pu­ni­dos; o no­me é em ho­me­na­gem a An­te­nor, o prín­ci­pe troi­a­no que, se­gun­do a cren­ça da Ida­de Mé­dia, en­tre­ga­ra sua ci­da­de na­tal aos gre­gos.

      


      
        16 Quem re­ve­lou o no­me de Boc­ca foi Bu­o­so de Du­e­ra, um dos che­fes gi­be­li­nos de Cre­mo­na. Quan­do Gui­do Mon­for­ti li­de­rou um exér­ci­to pe­la Lom­bar­dia com Car­los d’An­jou, em sua guer­ra con­tra o rei Man­fre­do (In­fer­no XX­VI­II. 16 e Pur­ga­tó­rio III), Bu­o­so, que guar­da­va a pas­sa­gem do rio Oglio, acei­tou su­bor­no pa­ra dei­xar o exér­ci­to fran­cês pas­sar.

      


      
        17 Bec­che­ria: te­sou­rei­ro da fa­mí­lia Bec­che­ria, aba­de de Val­lom­bro­sa e le­ga­do em Flo­ren­ça do Pa­pa Ale­xan­dre IV. Ele foi acu­sa­do de cons­pi­rar con­tra a co­mu­ni­da­de jun­to com os exi­la­dos gi­be­li­nos (1258). To­da a Eu­ro­pa fi­cou cho­ca­da ao sa­ber que um gran­de clé­ri­go ha­via si­do tor­tu­ra­do e de­ca­pi­ta­do pe­los flo­ren­ti­nos. A ci­da­de foi co­lo­ca­da sob in­ter­di­ção pa­pal, pro­cla­ma­da pe­lo ar­ce­bis­po de Pi­sa.

      


      
        18 Gi­an­ni de Sol­da­ni­e­ri: foi de­ser­ta­do pe­los gi­be­li­nos flo­ren­ti­nos, após a der­ro­ta do rei Man­fre­do.

      


      
        19 Ga­nel­lo­ne: seu con­se­lho trai­dor le­vou à der­ro­ta de Car­los Mag­no e Or­lan­do, em Ron­ces­val­les.

      


      
        20 Tre­bal­del­lo: Um no­bre de Fa­en­za, que, pa­ra se vin­gar pe­la per­da de um por­co, en­vi­ou um mol­de da cha­ve do por­tão da ci­da­de a João de Apia, que en­tão ron­da­va a Ro­mag­na (In­fer­no XX­VII. 43).

      


      
        21 Es­tes são o Con­de Ugo­li­no e o Ar­ce­bis­po Rug­gi­e­ri, cu­jas his­tó­ri­as se­rão con­ta­das no Can­to XX­XI­II. Rug­gi­e­ri, co­mo trai­dor de seus ami­gos e ali­a­dos, es­tá con­ge­la­do em Pto­lo­meia; e Ugo­li­no es­tá em An­te­no­ra, co­mo trai­dor de seu país. Mas Ugo­li­no es­tá per­to da bor­da de An­te­no­ra, e po­de al­can­çar a ca­be­ça de Rug­gi­e­ri.

      


      
        22 Ti­deu: um dos Se­te Reis de Te­bas, que, ten­do si­do mor­tal­men­te fe­ri­do por Me­na­li­po, fez com que seus ami­gos trou­xes­sem a ca­be­ça de seu ini­mi­go e a des­tro­çou com os den­tes.

      

    

  


  
    Can­to XX­XI­II


    No­no Cír­cu­lo: La­go Có­ci­to. An­te­no­ra (trai­ção con­tra a pá­tria) – Con­de Ugo­li­no – Pto­lo­meia (trai­ção con­tra os ami­gos) – Frei Al­be­ri­go


    Er­guen­do sua bo­ca do ban­que­te sel­va­gem,


    Aque­le pe­ca­dor es­fre­gou e lim­pou o san­gue


    No ca­be­lo da ca­be­ça que ele des­truía;


    E, en­tão, co­me­çou: “Vo­cê me fa­rá re­vi­ver mais uma vez


    Uma dor de­ses­pe­ra­da, que me tor­ce até o âma­go,


    Só em pen­sar, an­tes mes­mo de fa­lar.


    Mas, se mi­nhas pa­la­vras fo­rem a se­men­te pa­ra mul­ti­pli­car


    A ver­go­nha do trai­dor que as­sim ator­men­to,


    En­tão ve­rás co­mo mis­tu­ro fa­la e la­men­to.


    10Eu não sei quem vo­cê é, ou de que ma­nei­ra


    Des­ceu até es­te In­fer­no; mas quan­do te ou­ço,


    Pe­lo seu jei­to de fa­lar, sei que é um flo­ren­ti­no.


    Vo­cê en­tão de­ve sa­ber que eu fui o con­de Ugo­li­no,1


    E es­te aqui é o ar­ce­bis­po Rug­gi­e­ri.2


    Ago­ra ou­ça bem, e vou di­zer por que es­ta­mos jun­tos.


    Pe­lo efei­to de seus de­síg­ni­os do­en­ti­os


    Eu fui pe­go, con­fi­an­do em su­as pa­la­vras;


    Con­tar co­mo fui pre­so e mor­to se­ria per­da de tem­po.3


    Mas aqui­lo que vo­cê ain­da não ou­viu


    20É co­mo foi cru­el a mor­te que co­nhe­ci:


    Ou­ça, e jul­gue, e di­ga-me se não foi uma gran­de ofen­sa.


    Por uma ja­ne­la es­trei­ta na Tor­re das Águi­as,


    Que ago­ra, por mi­nha cau­sa, se cha­ma Tor­re da Fo­me,4


    Lu­gar on­de mui­tos ain­da de­fi­nha­rão,


    Eu po­dia ver, atra­vés de uma fen­da,


    Que se pas­sa­vam mui­tas lu­as;5 e en­tão ti­ve um pe­sa­de­lo,


    E a cor­ti­na so­bre o meu fu­tu­ro foi aber­ta.


    Nes­se so­nho, eu vi um se­nhor e um mes­tre,


    Per­se­guin­do um lo­bo e seus fi­lho­tes,


    30Na mon­ta­nha que pro­te­ge Luc­ca dos olhos de Pi­sa.6


    E ele ti­nha co­mo ba­te­do­res, na di­an­tei­ra,


    Com seus cães fa­min­tos, bem trei­na­dos e ve­lo­zes,


    Os Gua­lan­di, os Sis­mon­di e os Lan­fran­chi.7


    Não foi mui­to lon­ga a per­se­gui­ção:


    Pai e fi­lhos co­me­ça­ram a se can­sar,


    E en­tão, pe­las afi­a­das pre­sas, seus flan­cos fo­ram ras­ga­dos.


    Quan­do eu acor­dei, an­tes do ama­nhe­cer,


    Eu ou­vi meus fi­lhos8 to­dos cho­ran­do, du­ran­te o so­no –


    Pois eles es­ta­vam co­mi­go – e pe­di­am pão.


    40Ah! Vo­cê de­ve ser mui­to cru­el, se não sen­tir pe­na


    Pe­lo sim­ples pen­sa­men­to que eu ti­nha em meu co­ra­ção;


    E, se não cho­rar por is­so, o que te fa­ria cho­rar?


    Ago­ra eles acor­da­vam, e che­ga­va o mo­men­to


    Em que cos­tu­ma­va che­gar a nos­sa re­fei­ção;


    E eu ti­nha me­do de que meu so­nho se tor­nas­se re­a­li­da­de.


    En­tão eu ou­vi quan­do tran­ca­ram o por­tão


    Da hor­rí­vel tor­re; e, nes­se mo­men­to, eu olhei


    Nos ros­tos de meus fi­lhos, si­len­ci­o­sos e es­pan­ta­dos.


    Eu não cho­rei, pois eu es­ta­va ator­do­a­do:


    50Mas eles cho­ra­vam, e o que­ri­do An­sel­muc­cio me per­gun­tou:


    “O que te afli­ge, pa­pai? Por que nos olha as­sim?”
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    E mes­mo as­sim eu não cho­rei, e não res­pon­di;


    Fi­quei o dia in­tei­ro, e a noi­te to­da, sem dar res­pos­ta al­gu­ma,


    Até que ou­tro sol bri­lhou so­bre o mun­do.


    As­sim que um fra­co raio de luz en­trou


    Em nos­sa pe­no­sa pri­são, eu vis­lum­brei


    Aque­les qua­tro ros­tos, tão pa­re­ci­dos com o meu.


    Mor­di mi­nhas du­as mãos em de­ses­pe­ro;


    E eles, ima­gi­nan­do que eu es­ta­va com fo­me,


    60Le­van­ta­ram-se di­an­te de mim, e dis­se­ram:


    ‘Ó pa­pai, pa­ra nós se­ria me­nos do­lo­ro­so se nos de­vo­ras­se.


    Foi o se­nhor que nos ves­tiu nes­ta car­ne mi­se­rá­vel:


    En­tão so­men­te o se­nhor po­de nos des­pir.’


    Eu me acal­mei, pa­ra não au­men­tar a dor dos meus fi­lhos.


    E, no dia se­guin­te, não dis­se­mos ne­nhu­ma pa­la­vra.


    Ah! ter­ra mal­di­ta, por que não se abriu na­que­le mo­men­to?


    Quan­do che­ga­mos ao fi­nal do quar­to dia,


    Gad­do caiu aos meus pés, de bru­ços; e per­gun­tou:


    ‘Por que, meu pai, por que o se­nhor não me aju­da?’


    70E ali ele mor­reu. Sim­ples as­sim, co­mo es­tou aqui ago­ra;


    E vi os ou­tros três cain­do, um por um,


    No quin­to dia e no sex­to; en­tão, já fra­co e ce­go,


    Eu ta­te­ei na es­cu­ri­dão, e pro­cu­rei por eles,


    E ain­da cho­rei so­bre seus cor­pos dois di­as.


    Por fim, a fo­me, mais for­te do que a dor, pre­va­le­ceu.”9


    Ten­do di­to is­so, com os olhos oblí­quos,


    Cra­vou no­va­men­te no crâ­nio in­fe­liz os seus den­tes,


    For­tes co­mo os de um ca­chor­ro, ras­pan­do-o até os os­sos.


    Ah, Pi­sa! Vi­tu­pé­rio e ver­go­nha do po­vo


    80Que ha­bi­ta o do­ce país on­de soa o Sì,10


    Co­mo os vi­zi­nhos são len­tos pa­ra pu­nir-te!


    
      
        [image: ]
      

    


    Que as ilhas de Gór­go­na e Ca­praia11 se mo­vam,


    Até on­de o Ar­no se mis­tu­ra com o mar,


    Até que to­dos se­jam afo­ga­dos den­tro de su­as pa­re­des!


    Pois, em­bo­ra Ugo­li­no fos­se cul­pa­do


    De ter traí­do com vi­la­nia os teus cas­te­los,


    Os fi­lhos de­le não me­re­ci­am ter ido à cruz.


    Quan­tos ino­cen­tes con­de­nas­te, quan­tas cri­an­ças! –


    Ó, no­va Te­bas! – Além de Bri­ga­ta, e o jo­vem Ug­gui­ci­o­ne,12


    90E os ou­tros pe­que­nos, que aqui fo­ram can­ta­dos.


    E se­gui­mos adi­an­te, on­de há ou­tra mul­ti­dão de som­bras


    Que o ge­lo, com gros­sas ner­vu­ras, man­tém acor­ren­ta­das;


    Su­as ca­be­ças não es­tão abai­xa­das, mas dei­ta­das pa­ra trás.13


    O seu pró­prio su­plí­cio não os dei­xa cho­rar,


    Pois a tris­te­za, en­con­tran­do bar­rei­ras em seus olhos,


    Flui de no­vo pa­ra den­tro, em afli­ção pro­fun­da.


    As pri­mei­ras lá­gri­mas lo­go se cris­ta­li­zam,


    E pre­en­chem, co­mo uma vi­sei­ra de cris­tal,


    O oco so­bre o qual as so­bran­ce­lhas se er­guem.


    100Meu ros­to já es­ta­va ca­le­ja­do de frio,


    To­tal­men­te en­tor­pe­ci­do, por cau­sa da ge­a­da,


    A pon­to de eu não con­se­guir sen­tir mais na­da;


    Mas, as­sim pa­re­cia, eu sen­ti uma bri­sa so­pran­do


    E per­gun­tei: “Ó Mes­tre, de on­de vem is­so?


    Tão fun­do co­mo on­de es­ta­mos, ain­da há al­gum va­por?”14


    E ele res­pon­deu: “Vo­cê não de­mo­ra­rá mui­to pa­ra ver


    A ver­da­de so­bre is­so com seus pró­pri­os olhos


    E des­co­bri­rá o que faz o ven­to so­prar.”


    En­tão, na cros­ta fria, al­guém na­que­la tris­te tri­pu­la­ção


    110Cla­mou em al­ta voz: “Ó al­mas cruéis,


    Que che­gam à ala mais pro­fun­da do In­fer­no,


    Ti­rem es­tes du­ros véus do meu ros­to,


    Pa­ra que eu pos­sa de­sa­ba­far es­sa dor que me su­fo­ca,


    An­tes que o meu pran­to con­ge­le no­va­men­te.”


    E eu a ele: “Se vo­cê quer que eu te aju­de,


    Pri­mei­ro di­ga-me quem vo­cê é; e se eu não aju­dar,


    Que pa­ra o fun­do do ge­lo eu se­ja ati­ra­do.”15


    Ele res­pon­deu: “Eu sou o frei Al­be­ri­go,16


    Aque­le que cul­ti­vou fru­tas em um mau hor­to,


    120E aqui es­tou, re­ce­ben­do tâ­ma­ras por fi­gos.”


    “Ué!” dis­se-lhe eu, “En­tão já es­tá mor­to?”


    E ele res­pon­deu: “Meu cor­po ain­da es­tá lá em ci­ma,


    No mun­do, e vou ex­pli­car co­mo is­so po­de ser.


    Pois Pto­lo­meia tem es­ta pe­cu­li­a­ri­da­de:


    Mui­tas ve­zes, a al­ma mer­gu­lha nes­te lu­gar


    An­tes que se­ja li­ber­ta­da por Átro­pos.17


    E co­mo, de boa von­ta­de, de meu ros­to


    Vo­cê re­mo­ve­rá as ví­tre­as lá­gri­mas, vou di­zer:


    Qual­quer al­ma hu­ma­na que co­me­te trai­ção,


    As­sim co­mo eu fiz, per­de o cor­po que uma vez foi seu.


    130Ele é pos­suí­do por um demô­nio, que o go­ver­na,


    Até que to­do o tem­po de sua vi­da se­ja cum­pri­do.


    A al­ma ar­rui­na­da é pre­ci­pi­ta­da nes­te tan­que.


    O cor­po des­te aqui, a meu la­do, po­de es­tar lá em ci­ma


    Ain­da que sua som­bra já es­te­ja ca­ti­va nes­ta ge­lei­ra.


    Mas vo­cê mes­mo po­de me di­zer, já que aca­ba de che­gar:


    Pois es­te é Ser Bran­ca d’Oria, e já faz al­guns anos


    Que sua al­ma jaz aqui, mui­to bem acor­ren­ta­da.18


    “Ora, ora”, eu res­pon­di, “acho que vo­cê quer me en­ga­nar,


    140Pois Bran­ca d’Oria nun­ca es­te­ve mor­to.


    Ele ain­da co­me, be­be, dor­me, e mui­to bem se ves­te.”
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    “Pois bem; lá em ci­ma, em Ma­le­bran­che”,


    Res­pon­deu ele, “lá on­de fer­ve o cru­el la­go de pi­che,


    Ain­da não ti­nha des­ci­do a som­bra de Mi­chel Zan­che,


    Quan­do es­se aí dei­xou o di­a­bo to­mar sua al­ma


    E apo­de­rar-se de seu cor­po; e um de seus pa­ren­tes,


    Trai­ço­ei­ro co­mo ele, ex­pe­ri­men­ta igual con­de­na­ção.19


    Mas ago­ra es­ten­da sua mão, cum­pra sua pro­mes­sa


    E ve­nha li­ber­tar meus olhos.” Eu não fiz is­so;


    150Mi­nha mai­or cor­te­sia foi não lhe dar na­da.


    Ah, ge­no­ve­ses! Ho­mens que não sa­bem o que é de­cên­cia!


    Gen­ta­lha in­fec­ta­da com to­dos os ti­pos de pe­ca­do!


    Por que não de­sa­pa­re­cem lo­go do mun­do?


    Pois, ao la­do da al­ma mais ne­gra de Ro­mag­na,20


    Eu en­con­trei um de vo­cês; que tan­to mal fez,


    Que sua al­ma já é opri­mi­da nas ge­lei­ras do Có­ci­to,


    Em­bo­ra seu cor­po ain­da es­te­ja no mun­do, em vi­da.


    No­tas


    
      
        1 Con­de Ugo­li­no: Ugo­li­no del­la Ghe­rar­des­ca, con­de de Do­no­rá­ti­co, no­bre ri­co e fér­til em re­cur­sos po­lí­ti­cos. Nas­ci­do em 1220, foi uma fi­gu­ra pro­e­mi­nen­te na ci­da­de de Pi­sa, no pe­río­do mais crí­ti­co de sua his­tó­ria. Ao dar uma de su­as fi­lhas em ca­sa­men­to ao che­fe dos Vis­con­ti de Pi­sa, ele fi­cou sob a sus­pei­ta de ser sim­pa­ti­zan­te dos Guel­fos, en­quan­to a ci­da­de de Pi­sa era for­te­men­te Gi­be­li­na. Quan­do foi le­va­do ao exí­lio, jun­to com os Vis­con­ti, ele apro­vei­tou a oca­sião pa­ra en­trar em re­la­ções es­trei­tas com os Guel­fos de Flo­ren­ça; e em 1278 pô­de re­tor­nar a Pi­sa. Ele co­man­dou uma das fro­tas de Pi­sa na de­sas­tro­sa ba­ta­lha de Me­lo­ria, em 1284 – quan­do Gê­no­va ob­te­ve a su­pre­ma­cia so­bre o mar Me­di­ter­râ­neo e le­vou mi­lha­res de ci­da­dãos pi­sa­nos em ca­ti­vei­ro. Iso­la­da de seus ali­a­dos Gi­be­li­nos e qua­se afun­da­da no de­ses­pe­ro, a ci­da­de o ele­geu em 1285 pa­ra um go­ver­no com po­de­res qua­se di­ta­to­ri­ais; e, por meio de su­bor­nos e ne­go­ci­a­ções as­tu­tas com os ge­no­ve­ses, ele con­se­guiu sal­var Pi­sa da des­trui­ção. Mas a po­pu­la­ção lo­go per­ce­beu que Ugo­li­no pa­re­cia não es­tar in­te­res­sa­do em ne­go­ci­ar o res­ga­te dos pri­si­o­nei­ros em Gê­no­va. A fim de for­ta­le­cer sua po­si­ção, ele fir­mou um pac­to com seu ne­to guel­fo, Ni­no dei Vis­con­ti (Pur­ga­tó­rio VI­II. 53). Mas, sem o apoio do po­vo, era im­pos­sí­vel man­ter sua po­si­ção con­tra os no­bres Gi­be­li­nos, que se res­sen­ti­am da ar­ro­gân­cia de seus mo­dos e es­ta­vam amar­gu­ra­dos com a per­da de sua par­ti­ci­pa­ção no go­ver­no. Seu des­ti­no foi se­la­do quan­do, após bri­gar com Ni­no, ele bus­cou uma ali­an­ça com um lí­der dos Gi­be­li­nos, o ar­ce­bis­po Rug­gi­e­ri. O ar­ce­bis­po de­la­tou o con­de co­mo trai­dor; e en­tão ocor­reu uma ba­ta­lha cam­pal, na qual Ugo­li­no foi der­ro­ta­do. Ele se re­fu­gi­ou com seus fi­lhos e ne­tos no Pa­lá­cio do Po­vo, on­de re­sis­ti­ram por vin­te di­as, cer­ca­dos pe­las fa­mí­li­as Gi­be­li­nas e pe­la mul­ti­dão en­fu­re­ci­da. Em ju­lho de 1288 eles fo­ram cap­tu­ra­dos, acor­ren­ta­dos e le­va­dos à tor­re de Gua­lan­di. A pri­são du­rou 8 me­ses; e em mar­ço de 1289 Rug­gi­e­ri de­cre­tou que eles mor­res­sem de fo­me. Nem mes­mo um con­fes­sor foi per­mi­ti­do a Ugo­li­no e seus fi­lhos. A por­ta da tor­re foi tran­ca­da, e ao fi­nal de oi­to di­as to­dos es­ta­vam mor­tos.

      


      
        2 O ar­ce­bis­po Rug­gi­e­ri: Rug­gi­e­ri, da fa­mí­lia tos­ca­na dos Ubal­di­ni, à qual tam­bém per­ten­ci­am a be­a­ta Lú­cia Ubal­di­ni (In­fer­no II. 97) e o Car­de­al Ot­ta­vi­a­no (In­fer­no X. 120). Per­to do fim de sua vi­da, ele foi con­vo­ca­do por Ro­ma pa­ra pres­tar con­tas de to­das as su­as más ações e, ao se re­cu­sar, foi de­cla­ra­do re­bel­de à Igre­ja.

      


      
        3 To­da a re­gião da Tos­ca­na es­tá fa­mi­li­a­ri­za­da com a his­tó­ria do tris­te des­ti­no de Ugo­li­no.

      


      
        4 Por cau­sa da his­tó­ria de Ugo­li­no, a Tor­re de Gua­lan­di pas­sou a ser co­nhe­ci­da co­mo Tor­re da Fo­me. Seu lo­cal ago­ra abri­ga ou­tra cons­tru­ção. As águi­as se ani­nha­vam ne­la, na épo­ca da tro­ca de pe­nas.

      


      
        5 Mui­tas lu­as: A pri­são du­rou oi­to me­ses.

      


      
        6 Luc­ca es­tá a cer­ca de vin­te quilô­me­tros de Pi­sa, e a mon­ta­nha en­tre elas é o Mon­te Giu­li­a­no.

      


      
        7 Os Gua­lan­di, os Sis­mon­di e os Lan­fran­chi: Es­tes eram os che­fes gi­be­li­nos das fa­mí­li­as de Pi­sa. No so­nho de Ugo­li­no eles são os ca­ça­do­res, sen­do Rug­gi­e­ri o mes­tre da ca­ça, e a po­pu­la­ção os cães de ca­ça. Ugo­li­no é o lo­bo; seus fi­lhos e ne­tos são os fi­lho­tes.

      


      
        8 Dois de­les, An­sel­muc­cio e Bri­ga­ta (men­ci­o­na­do na li­nha 89), eram ne­tos de Ugo­li­no, e não fi­lhos. Por par­te de mãe, am­bos eram ne­tos do Rei En­zo (fi­lho de Fre­de­ri­co II). Os fi­lhos de Ugo­li­no eram Gad­do e Uguic­ci­o­ne.

      


      
        9 Es­ta li­nha po­de sig­ni­fi­car que Ugo­li­no co­meu a car­ne das cri­an­ças. De qual­quer mo­do, por mais pun­gen­te que fos­se sua dor, o so­fri­men­to cau­sa­do pe­la fo­me era mai­or.

      


      
        10 País on­de soa o Sì: a re­gião da Tos­ca­na, sen­do sì o ita­li­a­no pa­ra “sim”. Em In­fer­no XVI­II. 61, os bo­lo­nhe­ses são des­cri­tos co­mo as pes­so­as que di­zem si­pa.

      


      
        11 Gor­go­na e Ca­praia: Ilhas não mui­to lon­ge da foz do Ar­no.

      


      
        12 Ver no­ta da li­nha 38.

      


      
        13 Eles es­tão em Pto­lo­meia, a ter­cei­ra di­vi­são do No­no Cír­cu­lo, que é de­sig­na­da aos trai­do­res aos seus ami­gos, ali­a­dos ou con­vi­da­dos (hós­pe­des). Ape­nas as fa­ces das som­bras es­tão li­vres do ge­lo. Es­ta di­vi­são re­ce­be o no­me do he­breu Pto­lo­meu, fi­lho de Abu­bo, adep­to das me­di­das an­ti­ju­dai­cas do rei se­lêu­ci­da An­tío­co IV Epi­fâ­nio (ver no­ta em In­fer­no XIX. 86). Pto­lo­meu as­sas­si­nou em 166 a.C. o su­mo sa­cer­do­te Si­mão Ma­ca­beu, que era seu so­gro, além de seus cu­nha­dos Ma­ta­ti­as e Ju­das, du­ran­te um ban­que­te. “O fi­lho de Abu­bo, que pla­ne­ja­va uma trai­ção, os re­ce­beu na for­ta­le­za cha­ma­da Doc, que ele pró­prio ti­nha cons­truí­do. Ofe­re­ceu-lhes um gran­de ban­que­te, co­lo­can­do aí al­guns ho­mens de em­bos­ca­da. Quan­do Si­mão e seus fi­lhos já es­ta­vam em­bri­a­ga­dos, Pto­lo­meu e seus com­pa­nhei­ros se le­van­ta­ram, pu­xa­ram de su­as ar­mas, ata­ca­ram Si­mão na sa­la do ban­que­te e o ma­ta­ram, jun­ta­men­te com seus dois fi­lhos e al­guns da sua co­mi­ti­va. As­sim, Pto­lo­meu pra­ti­cou um gran­de cri­me, pa­gan­do o bem com o mal.” (I Ma­ca­beus XVI – li­vro pre­sen­te ape­nas nas edi­ções ca­tó­li­cas da Bí­blia Sa­gra­da, co­mo a Edi­ção Pas­to­ral. Ve­ja em Re­fe­rên­ci­as Bi­bli­o­grá­fi­cas).

      


      
        14 Na épo­ca de Dan­te, acre­di­ta­va-se que o ven­to era cau­sa­do pe­la exa­la­ção do va­por.

      


      
        15 Dan­te vai até o fun­do do In­fer­no de qual­quer ma­nei­ra, e sua pro­mes­sa não pas­sa de um tro­ca­di­lho.

      


      
        16 Frei Al­be­ri­go: Al­be­ri­go Man­fre­di, se­nhor de Fa­en­za, que mais tar­de se tor­nou um dos Fra­des Gau­den­tes (con­sul­te In­fer­no XXI­II. 103). No de­cor­rer de uma dis­pu­ta com seu pa­ren­te Man­fre­do, ele foi gol­pe­a­do na ca­be­ça por uma cai­xa pe­sa­da. Fin­gin­do ter per­do­a­do o in­sul­to, ele con­vi­dou Man­fre­do com um fi­lho pe­que­no pa­ra jan­tar em sua ca­sa, ten­do pri­mei­ro pro­vi­den­ci­a­do que, quan­do os con­vi­da­dos ter­mi­nas­sem a car­ne e pe­dis­sem fru­tas, eles fos­sem ata­ca­dos por ho­mens ar­ma­dos. “O fru­to de Frei Al­be­ri­go” pas­sou a ser um di­to po­pu­lar na Itá­lia.

      


      
        17 Átro­pos: O Des­ti­no, que cor­ta o fio da vi­da e se­pa­ra a al­ma do cor­po. A ideia da pos­ses­são de­mo­nía­ca do trai­dor po­de ter si­do ti­ra­da das pa­la­vras do Evan­ge­lho: “e de­pois do bo­ca­do, Sa­ta­nás en­trou em Ju­das” (João XI­II, 27).

      


      
        18 Bran­ca d’Oria: Um no­bre ge­no­vês que em 1275 ma­tou seu so­gro Mi­cha­el Zan­che (In­fer­no XXII. 88) en­quan­to a ví­ti­ma se sen­ta­va à me­sa co­mo seu con­vi­da­do. Bran­ca d’Oria ain­da es­ta­va vi­vo e vi­veu tem­po bas­tan­te o su­fi­ci­en­te pa­ra ler ou ou­vir so­bre a Di­vi­na Co­mé­dia – e sa­ber que Dan­te acor­ren­tou sua al­ma no In­fer­no.

      


      
        19 Um pri­mo ou so­bri­nho de Bran­ca d’Oria foi cúm­pli­ce de­le no as­sas­si­na­to de Mi­chel Zan­che. A vin­gan­ça veio so­bre eles tão ra­pi­da­men­te, que su­as al­mas mer­gu­lha­ram em Pto­lo­meia an­tes mes­mo que Zan­che des­se seu úl­ti­mo sus­pi­ro e sua som­bra des­ces­se pa­ra o Ma­le­bran­che (Oi­ta­vo Cír­cu­lo).

      


      
        20 A al­ma mais ne­gra de Ro­mag­na: o Frei Al­be­ri­go.
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    Can­to XX­XIV


    No­no Cír­cu­lo: La­go Có­ci­to. Ju­de­ca (trai­ção con­tra os ben­fei­to­res) – Lú­ci­fer – O Cen­tro da Ter­ra


    “Ve­xil­la re­gis pro­deunt in­fer­ni,1


    Aqui es­ta­mos; fi­que com os olhos aten­tos”,


    Meu Mes­tre or­de­nou, “e ve­ja se con­se­gue dis­cer­nir al­go.”


    As­sim co­mo o ven­to so­pra quan­do a ne­bli­na é den­sa,


    Ou quan­do nos­so he­mis­fé­rio es­cu­re­ce com a noi­te,


    E um moi­nho de ven­to pa­re­ce gi­rar, vis­to ao lon­ge,


    Eu pa­re­cia cap­tar a vi­são de tal es­tru­tu­ra;


    E, en­tão, pa­ra es­ca­par do for­te ven­to, eu re­tro­ce­di


    E fi­quei atrás do meu Guia, pois não ha­via ou­tro abri­go.


    Ago­ra eu es­ta­va – e com me­do es­cre­vo es­ses ver­sos –


    10Ali, on­de as al­mas es­ta­vam to­tal­men­te con­ge­la­das


    Mas vi­sí­veis co­mo pe­da­ços de pa­lha no vi­dro.2


    Al­guns es­ta­vam em pé, e ou­tros dei­ta­dos,


    Al­guns com a ca­be­ça vol­ta­da pa­ra ci­ma, ou­tros pa­ra bai­xo;


    E al­guns com o cor­po do­bra­do, co­mo um ar­co.


    Nós con­ti­nu­a­mos an­dan­do mais adi­an­te,


    Quan­do meu Mes­tre dis­se que eu de­ve­ria con­tem­plar


    A cri­a­tu­ra de sem­blan­te ou­tro­ra tão do­ce.3


    Ele deu um pas­so pa­ra o la­do e me pa­rou, di­zen­do:


    20“Ve­ja, es­te é Di­te. E es­te aqui é o lu­gar


    On­de vo­cê de­ve ter mais co­ra­gem e ser mais for­te.”


    Não me pe­ça, lei­tor, pa­ra des­cre­ver


    O quan­to eu es­ta­va tre­men­do, hor­ro­ri­za­do,


    Por­que to­das as pa­la­vras do mun­do se­ri­am pou­cas.


    Eu não es­ta­va mor­to, mas tam­bém não es­ta­va vi­vo;


    Pen­se por vo­cê mes­mo, se ti­ver o en­ge­nho,


    Pois eu es­ta­va pri­va­do de vi­da e de mor­te.


    O Im­pe­ra­dor des­se rei­no ator­men­ta­do


    Es­ta­va li­vre, fo­ra do ge­lo, do pei­to pa­ra ci­ma;


    30E, per­to de­le, um gi­gan­te se sen­ti­ria pe­que­no co­mo eu.


    Pois seu bra­ço era mai­or que um gi­gan­te in­tei­ro;


    Jul­gue, en­tão, qual se­ria o ver­da­dei­ro vo­lu­me


    E a ver­da­dei­ra pro­por­ção de tal mem­bro.4


    Se um dia ele foi be­lo, co­mo ago­ra é he­di­on­do,


    E, ain­da as­sim, er­gueu sua fa­ce con­tra o Cri­a­dor,


    En­tão é de­le que re­al­men­te flui to­do o mal.


    Oh, co­mo fi­quei ter­ri­vel­men­te sur­pre­so


    Quan­do eu vi três ros­tos5 saí­rem de sua ca­be­ça!


    O pri­mei­ro, bem ver­me­lho, olha­va pa­ra a fren­te;


    40E jun­ta­vam-se a ele ou­tros dois,


    Um ros­to su­bin­do de ca­da om­bro,


    Até se uni­rem os três, no al­to da ca­be­ça.


    O la­do di­rei­to ti­nha um tom en­tre bran­co e ama­re­lo;


    O la­do es­quer­do era ne­gro, co­mo aque­les do país


    Que fi­ca além do va­le, on­de che­gam as en­chen­tes do Ni­lo.


    Du­as asas po­de­ro­sas se er­guem abai­xo de ca­da ros­to,


    Tão am­plas quan­to se ima­gi­na, pa­ra um pás­sa­ro tão imen­so;


    Nun­ca vi um na­vio com ve­las tão lar­gas.


    50Não eram em­plu­ma­das, mas de­se­nha­das ao es­ti­lo


    Das asas de um mor­ce­go; e ele as agi­ta­va,


    De mo­do que elas pro­du­zi­am um ven­to tri­plo.
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    É por es­ses ven­tos que o Có­ci­to se con­ge­la.


    Seus três quei­xos go­te­jam eter­na­men­te as lá­gri­mas


    De seus seis olhos, e se mis­tu­ram à sua ba­ba san­gren­ta.


    Em ca­da bo­ca ha­via um pe­ca­dor sen­do ras­ga­do


    Por den­tes que re­ta­lha­vam co­mo um mo­e­dor;


    As­sim, ele fa­zia so­frer três de uma vez.


    Pa­ra o que es­ta­va na fren­te, ser mas­ti­ga­do era pou­co;


    Ele era ar­ra­nha­do e es­fo­la­do con­ti­nu­a­men­te,


    60Até que sua es­pi­nha dor­sal fi­cas­se to­tal­men­te sem pe­le.


    “Aque­la al­ma lá em ci­ma, que so­fre com a mai­or dor,


    É Ju­das Is­ca­ri­o­tes, com a ca­be­ça en­tre os den­tes.”


    Dis­se meu Mes­tre. “Su­as per­nas fi­cam pa­ra fo­ra,


    Mas os ou­tros dois fi­cam de ca­be­ça pa­ra bai­xo.


    Bru­to é o pen­du­ra­do pe­lo ros­to ne­gro:


    Ve­ja co­mo ele se con­tor­ce, mas nun­ca se quei­xa.


    O ou­tro, o mais for­te de­les, é Cás­sio.6


    Fi­lho, a noi­te es­tá cain­do, e de­ve­mos par­tir;7


    Pois já vi­mos tu­do o que ha­via pa­ra ser vis­to.”


    70Con­for­me ele me or­de­na­ra, agar­rei-me ao seu pes­co­ço;


    E ele fi­cou aguar­dan­do pe­la me­lhor opor­tu­ni­da­de.


    E, quan­do aque­las asas ne­gras se abri­ram,


    Ele al­can­çou as cos­te­las pe­lu­das e as agar­rou.


    E as­sim, de tu­fo em tu­fo, fo­mos es­cor­re­gan­do


    En­tre o pe­lo ema­ra­nha­do e a cros­ta con­ge­la­da.


    Nós des­ce­mos até a an­ca pro­tu­be­ran­te,


    Pa­ra on­de es­tá a ar­ti­cu­la­ção do qua­dril; e en­tão


    Meu Guia, em um es­for­ço pe­no­so e su­pre­mo,


    Vi­rou de pon­ta-ca­be­ça em di­re­ção às per­nas do mons­tro,


    80Agar­rou os pe­los com for­ça, e vol­tou a su­bir;


    E pen­sei que vol­ta­ría­mos no­va­men­te pa­ra o In­fer­no.8


    “Se­gu­re-se fir­me em mim; va­mos ter que es­ca­lar”,


    Dis­se meu Guia, ofe­gan­te, co­mo um ho­mem exaus­to;


    “Es­tá na ho­ra de nos des­pe­dir­mos des­sa mi­sé­ria.”


    En­tão ele des­li­zou por uma fen­da na ro­cha,


    E co­lo­cou-me na bor­da, on­de me sen­tei;


    E en­tão, de for­ma há­bil, su­biu pa­ra per­to de mim.


    Eu le­van­tei meus olhos, ain­da es­pe­ran­do ver


    O ros­to de Lú­ci­fer, co­mo eu o vi­ra pe­la úl­ti­ma vez;


    90Mas, ao in­vés, eu es­ta­va de­bai­xo de su­as per­nas e pés.


    E nes­sa ho­ra fi­quei em to­tal per­ple­xi­da­de,


    Co­mo as pes­so­as mais ig­no­ran­tes; pois eu não en­ten­dia


    Por on­de era que eu ti­nha aca­ba­do de pas­sar.


    “Le­van­te-se”, meu Mes­tre me dis­se;


    “O ca­mi­nho é lon­go, e a su­bi­da aci­den­ta­da,


    E o Sol já es­tá bri­lhan­do no meio do céu.”9


    Não es­tá­va­mos no sa­lão de ne­nhum pa­lá­cio,


    Mas sim um ca­la­bou­ço, fei­to por mãos da na­tu­re­za,


    Ás­pe­ro sob os pés, e mui­to po­bre em luz.


    100“An­tes de fi­nal­men­te es­ca­par­mos des­se abis­mo,


    Ó Mes­tre meu”, dis­se eu, ago­ra de pé,


    “Aju­de-me a en­ten­der o que aca­bei de pre­sen­ci­ar.


    On­de es­tá o ge­lo? Co­mo é que ago­ra ve­mos o Cu­jo


    As­sim, de ca­be­ça pa­ra bai­xo? E co­mo pô­de o Sol,


    Em tão pou­co tem­po, pas­sar da noi­te pa­ra o dia?”


    E ele pa­ra mim: “Vo­cê ain­da pen­sa que es­tá


    Do ou­tro la­do da Ter­ra, on­de me agar­rei


    Aos pe­los do vil ver­me que car­co­me o mun­do.


    Es­tá­va­mos lá, en­quan­to ía­mos em cur­so des­cen­den­te;


    110Mas, quan­do vi­ra­mos, pas­sa­mos pe­lo pon­to


    Pa­ra o qual, de to­das as par­tes, con­ver­gem to­das as coi­sas.
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    E ago­ra nós es­ta­mos no ou­tro he­mis­fé­rio,


    Opos­to àque­le re­co­ber­to pe­las gran­des ter­ras se­cas,


    E sob cu­jo zê­ni­te10 mor­reu o Ho­mem


    Cu­jo nas­ci­men­to e vi­da fo­ram sem pe­ca­do.11


    Nos­sos pés es­tão fir­mes so­bre a pe­que­na es­fe­ra


    Que cor­res­pon­de ao la­do opos­to da Ju­de­ca.


    Quan­do aqui é ma­nhã, lá é noi­te;


    E aque­le, cu­jos pe­los nos ser­vi­ram de es­ca­da,


    120Ain­da con­ti­nua pre­so lá, co­mo an­tes.


    Foi des­te la­do que ele caiu de ca­be­ça do Céu;


    E a ter­ra, que aqui an­tes era abun­dan­te,


    Es­con­deu-se no oce­a­no, por me­do de­le,


    E emer­giu do ou­tro la­do, sob nos­so he­mis­fé­rio.


    A ter­ra que res­tou des­te la­do, pa­ra fu­gir de­le,


    Ele­vou-se em um mon­te e dei­xou es­te va­zio.”12


    Exis­te um lu­gar, um pon­to re­mo­to,


    Bem dis­tan­te do se­pul­cro de Bel­ze­bu,13


    Que não se con­se­gue ver, mas ape­nas ou­vir


    130Pe­lo mur­mú­rio de um ri­a­cho que ali cor­re.14


    Ele des­ce por um ca­nal, ero­din­do as ro­chas,


    E a in­cli­na­ção de seu cur­so é mui­to su­a­ve.


    Meu Guia e eu pros­se­gui­mos nos­sa jor­na­da


    Pa­ra o mun­do cla­ro, por es­sa es­tra­da es­con­di­da;


    E se­gui­mos, sem ne­nhu­ma in­ten­ção de des­can­sar,


    Ele na fren­te, eu atrás, sem­pre su­bin­do.


    Vi coi­sas be­las no céu, pe­la pri­mei­ra vez,


    Re­ve­la­das a mim atra­vés de uma fen­da aber­ta;


    E, quan­do por fim saí­mos, vi­mos ou­tra vez as es­tre­las.15


    No­tas


    
      
        1 Ve­xil­la re­gis pro­deunt in­fer­ni: “As ban­dei­ras do Rei do In­fer­no”. As pa­la­vras são adap­ta­das do hi­no ca­tó­li­co Ve­xil­la re­gis pro­deunt, en­to­a­do na Se­ma­na San­ta; e elas nos pre­pa­ram pa­ra en­con­trar Lú­ci­fer, o opo­nen­te do Im­pe­ra­dor que rei­na nas al­tu­ras (In­fer­no I. 124).

      


      
        2 Es­ta­mos na quar­ta di­vi­são ou anel do No­no Cír­cu­lo. Aqui são pu­ni­dos os cul­pa­dos de trai­ção aos seus se­nho­res le­gí­ti­mos, ou aos seus ben­fei­to­res. Por cau­sa de Ju­das Is­ca­ri­o­tes, o ar­qui-trai­dor, a re­gião le­va o no­me de Ju­de­ca.

      


      
        3 Lú­ci­fer, cul­pa­do de trai­ção con­tra o Al­tís­si­mo, em Pur­ga­tó­rio XII. 25 é des­cri­to co­mo a cri­a­tu­ra mais no­bre de to­das as cri­a­tu­ras. Vir­gí­lio o cha­ma de Di­te, o mes­mo no­me que usou pa­ra Plu­to na Enei­da.

      


      
        4 O bra­ço de Lú­ci­fer era mais lon­go do que a es­ta­tu­ra de um gi­gan­te. Os gi­gan­tes ti­nham mais de quin­ze me­tros de al­tu­ra – dez ve­zes a es­ta­tu­ra de um ho­mem (In­fer­no XX­XI. 60). Se o bra­ço de um ho­mem tem um ter­ço de sua es­ta­tu­ra, en­tão Lú­ci­fer é trin­ta ve­zes mais al­to que um ho­mem, is­to é, ele de­ve ter 45 me­tros de al­tu­ra ou mais.

      


      
        5 Pe­las co­res das três fa­ces são re­pre­sen­ta­dos os três con­ti­nen­tes co­nhe­ci­dos na épo­ca: ver­me­lho (Eu­ro­pa), ama­re­lo (Ásia) e pre­to (Áfri­ca). Os ros­tos tam­bém sim­bo­li­zam a Men­ti­ra, a Ti­ra­nia e o Ódio Pri­mor­di­al, atri­bu­tos opos­tos à Sa­be­do­ria, o Po­der e o Amor Pri­mor­di­al da San­tís­si­ma Trin­da­de (In­fer­no III. 5).

      


      
        6 Ju­das Is­ca­ri­o­tes, Bru­to e Cás­sio: as­sim co­mo Ju­das foi cul­pa­do de al­ta trai­ção con­tra Je­sus, Bru­to e Cás­sio Lon­gi­no fo­ram cul­pa­dos do mes­mo cri­me con­tra Jú­lio Cé­sar, es­co­lhi­do e or­de­na­do por Deus pa­ra fun­dar o Im­pé­rio Ro­ma­no. Co­mo o gran­de re­bel­de con­tra a au­to­ri­da­de es­pi­ri­tu­al su­pre­ma, Ju­das me­re­ce a dor mais vi­o­len­ta.

      


      
        7 É sá­ba­do à noi­te, e com­ple­tam-se vin­te e qua­tro ho­ras des­de que eles en­tra­ram pe­lo por­tão do In­fer­no.

      


      
        8 Vir­gí­lio, agar­ran­do-se ao cor­po pe­lu­do de Lú­ci­fer, des­ce o es­pa­ço es­cu­ro e es­trei­to en­tre ele e o ge­lo, até o Cen­tro da Ter­ra. Aqui ele vi­ra de pon­ta-ca­be­ça, de mo­do a ter os pés vol­ta­dos pa­ra o cen­tro. Dan­te es­tá sen­do car­re­ga­do e, não po­den­do ver na­da na es­cu­ri­dão, pen­sa que eles es­tão vol­tan­do pa­ra o In­fer­no. A di­fi­cul­da­de de Vir­gí­lio em se vi­rar e es­ca­lar as per­nas de Lú­ci­fer de­cor­re de es­ta­rem no cen­tro gra­vi­ta­ci­o­nal da Ter­ra, pa­ra o qual con­ver­gem to­das as coi­sas, de to­das as par­tes (ver li­nha 111). Ao saí­rem do bu­ra­co, eles es­tão no he­mis­fé­rio sul.

      


      
        9 Ago­ra são se­te e meia da ma­nhã. A noi­te es­ta­va co­me­çan­do quan­do eles saí­ram da Ju­de­ca, e o dia já es­tá avan­ça­do no he­mis­fé­rio sul. A jor­na­da que os es­pe­ra é lon­ga, pois eles têm que vol­tar à su­per­fí­cie da Ter­ra.

      


      
        10 Je­ru­sa­lém é con­si­de­ra­da o pon­to cen­tral do he­mis­fé­rio nor­te – uma opi­nião fun­da­da em Eze­qui­el V. 5: “Co­lo­quei Je­ru­sa­lém no meio das na­ções e paí­ses ao seu re­dor.”

      


      
        11 O Ho­mem: O no­me de Cris­to não é men­ci­o­na­do no In­fer­no.

      


      
        12 Na que­da de Lú­ci­fer do céu, to­da a ter­ra se­ca do he­mis­fé­rio sul fu­giu de­le sob o oce­a­no e se re­fu­gi­ou no he­mis­fé­rio nor­te. O so­lo res­tan­te, na li­nha di­re­ta do tom­bo de Lú­ci­fer até o Cen­tro da Ter­ra, se amon­to­ou no Mon­te do Pur­ga­tó­rio – a úni­ca ter­ra se­ca que res­tou no he­mis­fé­rio sul.

      


      
        13 O In­fer­no, tum­ba de Sa­ta­nás e to­dos os ím­pi­os.

      


      
        14 Es­te é o rio Le­tes, um dos ri­os do Pa­raí­so ter­res­tre (Pur­ga­tó­rio).

      


      
        15 As es­tre­las: Ca­da uma das três di­vi­sões da Di­vi­na Co­mé­dia ter­mi­na com as pa­la­vras le stel­le (“as es­tre­las”). Es­tas aqui men­ci­o­na­das, co­mo ve­re­mos em Pur­ga­tó­rio I, são as es­tre­las do ama­nhe­cer. Foi lo­go após o nas­cer do sol que eles co­me­ça­ram sua as­cen­são à su­per­fí­cie da Ter­ra; en­tão eles gas­ta­ram qua­se vin­te e qua­tro ho­ras na jor­na­da – o mes­mo tem­po que le­va­ram pa­ra per­cor­rer o In­fer­no. Es­ta é a ma­nhã do Do­min­go de Pás­coa. Ve­ja In­fer­no XX­XI. 112.
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    Mat­to è chi spe­ra che nos­tra ra­gi­o­ne
pos­sa tras­cor­rer la in­fi­ni­ta via
che ti­e­ne una sus­tan­za in tre per­so­ne.
Pur­ga­to­rio III. 34-36
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    Can­to I


    In­vo­ca­ção das Mu­sas – A praia – As qua­tro es­tre­las – Ca­tão de Úti­ca – O cin­to de jun­co


    So­bre me­lho­res on­das, in­fle su­as ve­las


    Ago­ra, ó bar­co le­ve do meu Gê­nio1


    Dei­xan­do pa­ra trás um mar tão cru­el.


    E so­bre aque­le Se­gun­do Rei­no irei can­tar,2


    On­de o es­pí­ri­to hu­ma­no é pur­ga­do do pe­ca­do


    E pa­ra a as­cen­são ao Céu se pre­pa­ra.


    Que a po­e­sia mor­ta vol­te a vi­ver,


    Ó sa­gra­das Mu­sas, pois ela é sua!


    E que a be­la Ca­lío­pe3 pos­sa ago­ra se le­van­tar


    10Pa­ra me acom­pa­nhar em seu do­ce can­to;


    Aque­le que foi ou­vi­do pe­las mi­se­rá­veis Pe­gas4


    E as fez im­plo­rar por mi­se­ri­cór­dia e per­dão.


    Um do­ce ma­tiz de sa­fi­ra ori­en­tal


    Es­pa­lha­va-se so­bre o céu, de as­pec­to se­re­no,


    E pe­lo ar pu­ro das pri­mei­ras ho­ras da ma­nhã.


    Meus olhos se en­chi­am de de­lei­te e de ale­gria


    Por ter es­ca­pa­do da es­cu­ri­dão mor­tal,


    Que en­che­ra meus olhos e meu pei­to de tris­te­za.


    O pla­ne­ta ra­di­an­te, que ao Amor con­vi­da,5


    20Fa­zia to­do o Ori­en­te bri­lhar e sor­rir,


    Ve­lan­do as lu­zes de Pei­xes, que lhe fa­zi­am es­col­ta.


    Pa­ra a di­rei­ta eu me vi­rei, e fi­xei mi­nha men­te


    Aten­ta no ou­tro po­lo, on­de vi qua­tro es­tre­las6


    Vis­tas ape­nas por nos­sos pri­mei­ros pais.7


    O Céu pa­re­cia ale­grar-se com es­sas lu­zes –


    Ó he­mis­fé­rio bo­re­al, co­mo és viú­vo e de­so­la­do,8


    Pois es­tás pri­va­do de ver es­sas ma­ra­vi­lhas!


    Quan­do eu me vol­tei, a par­tir des­sa be­la vi­são,


    Di­ri­gin­do um pou­co meu olhar pa­ra o ou­tro po­lo,


    30De on­de ago­ra o Car­ro9 já ti­nha de­sa­pa­re­ci­do,


    Eu vi um ho­mem ve­lho, pa­ra­do ao meu la­do,


    So­zi­nho, tão dig­no de re­ve­rên­cia em seu olhar,


    Co­mo ne­nhum fi­lho nun­ca de­vo­tou a um pai.


    Ti­nha uma lon­ga bar­ba, mes­cla­da de fi­os bran­cos


    As­sim co­mo seus ca­be­los, que des­ci­am


    So­bre o pei­to, co­mo dois aflu­en­tes de um rio.10


    Os rai­os da­que­las qua­tro lu­zes em seu ros­to


    Bri­lha­vam in­ten­sas, com tan­to es­plen­dor


    Que eu o via à mi­nha fren­te co­mo se fos­se o Sol.


    40“Quem são vo­cês, que su­bi­ram pe­lo rio ce­go,11


    E fu­gi­ram pa­ra lon­ge da pri­são eter­na?”


    Ele fa­la­va, mo­ven­do aque­las ve­ne­rá­veis plu­mas.12


    “Quem os con­du­ziu, ou que lan­ter­na os ilu­mi­nou


    En­quan­to emer­gi­am das pro­fun­de­zas da noi­te


    Que tor­na eter­na­men­te ne­gro aque­le va­le in­fer­nal?


    Te­rão si­do que­bra­das as rí­gi­das re­gras do abis­mo?


    Ou fo­ram or­de­na­das no­vas leis no al­to Céu


    Tra­zen­do vo­cês, con­de­na­dos, até mi­nhas ca­ver­nas?”


    O meu Guia, en­tão, agar­ran­do-se a mim


    50Fa­lan­do bai­xi­nho, e fa­zen­do ges­tos e si­nais,


    Fez-me do­brar os jo­e­lhos, e bai­xar os meus olhos,


    E res­pon­deu-lhe: “Eu não ve­nho por mim mes­mo;


    Fui en­vi­a­do por uma Se­nho­ra des­ci­da do Céu,


    E seus ape­los me le­va­ram a gui­ar es­te ho­mem.13


    Mas, uma vez que a tua au­to­ri­da­de nos exi­ge


    Um re­la­to ver­da­dei­ro de nos­sa con­di­ção,


    Mi­nha von­ta­de não po­de se ne­gar ao teu pe­di­do.


    Es­te mor­tal ain­da não viu a mais dis­tan­te es­cu­ri­dão.


    Mas, por cau­sa de sua lou­cu­ra, ele es­ta­va er­ran­te;


    60E lo­go pa­ra jun­to de­le fui atraí­do.


    En­tão, co­mo dis­se an­tes, eu fui en­vi­a­do


    E vim em seu res­ga­te; e não ha­via ou­tra ma­nei­ra,


    A não ser por es­te ca­mi­nho que to­mei.


    E eu mos­trei a ele to­das as al­mas per­di­das;


    E pre­ten­do ago­ra mos­trar-lhe os es­pí­ri­tos,


    Que, sob teus cui­da­dos, são pur­ga­dos do pe­ca­do.


    De­mo­ra­ria mui­to a di­zer co­mo o con­du­zi;


    Mas do al­to des­ce a Vir­tu­de que me au­xi­lia


    A guiá-lo até aqui, pa­ra ver-te e ou­vir-te.


    70Nós im­plo­ra­mos, ago­ra, que aben­çoe a nos­sa vin­da.


    Ele bus­ca a li­ber­da­de, um bem tão pre­ci­o­so,


    Co­mo só sa­bem aque­les que dão sua vi­da por ela.


    Tu bem sa­bes dis­so, pois não foi de­son­ro­sa


    A tua mor­te em Úti­ca,14 ali on­de dei­xas­te as tu­as ves­tes,


    Que bri­lha­rão no­va­men­te quan­do che­gar o gran­de dia.15


    Por nós, os édi­tos eter­nos não fo­ram que­bra­dos:


    Ele es­tá vi­vo, e es­ta­mos li­vres do po­der de Mi­nos;16


    Eu per­ma­ne­ço na­que­le Cír­cu­lo on­de bri­lham os olhos


    De tua cas­ta Már­cia; olhos que ain­da te bus­cam,


    80E teu co­ra­ção sa­gra­do de­se­ja, e que ain­da são teus.17


    En­tão, pe­lo amor de­la, a ti nós im­plo­ra­mos.


    Dei­xe-nos pas­sar pe­los teus Se­te Rei­nos;18


    Le­va­rei a ela no­tí­ci­as tu­as, pe­la gen­ti­le­za que con­ce­des,


    E lá nas pro­fun­de­zas se­rás lem­bra­do com hon­ra.”


    “Már­cia era um de­lei­te pa­ra os meus olhos,


    En­quan­to eu ain­da vi­via”, ele en­tão res­pon­deu.


    “Tu­do que ela me pe­dia com gra­ça, eu lo­go con­ce­dia.


    Mas ago­ra que ela ha­bi­ta além do rio mal­di­to,


    Ela não tem mais o po­der de me mo­ver,


    90Por cau­sa da lei de­cre­ta­da, quan­do fui li­ber­to.


    Mas, se uma Se­nho­ra do Céu o mo­ve e o co­man­da,


    Co­mo vo­cê diz, en­tão não há ne­ces­si­da­de de li­son­ja.


    Bas­ta­va, pa­ra mim, que me pe­dis­se em seu no­me.


    En­tão vá, e pe­gue um jun­co del­ga­do


    Pa­ra pas­sar em tor­no da cin­tu­ra de­le;19


    E que ele la­ve o seu ros­to de to­das as man­chas.


    Pois não con­vém que ele tra­ga em seus olhos


    Ne­nhu­ma né­voa es­cu­ra, ao se apre­sen­tar


    An­te o Pri­mei­ro Mi­nis­tro que guar­da o Pa­raí­so.


    100Vo­cês ve­rão, em tor­no da­que­la ilho­ta


    Lá em­bai­xo, bem on­de que­bram as on­das,


    Uma moi­ta de jun­cos, so­bre o lo­do ma­cio.


    Ne­nhu­ma ou­tra plan­ta co­ber­ta com fo­lha­gens


    Con­se­gue vin­gar ali, nem cri­ar raí­zes,


    Por­que ne­nhu­ma re­sis­ti­ria aos gol­pes das on­das.


    En­tão, não vol­tem por es­te mes­mo ca­mi­nho;


    O Sol, que nas­ce ago­ra, vai mos­trar a vo­cês


    O me­lhor ca­mi­nho pa­ra su­bir a mon­ta­nha.”


    En­tão ele de­sa­pa­re­ceu; e eu me le­van­tei


    110Sem pa­la­vras, e fui pa­ra per­to do meu Guia,


    E em di­re­ção a ele vol­tei meus olhos.


    E ele as­sim co­me­çou: “Meu Fi­lho! Si­ga meus pas­sos.


    Va­mos re­cu­ar; des­ce­re­mos a par­tir da­qui,


    Pa­ra che­gar até o mais bai­xo da pla­ní­cie.”


    O ama­nhe­cer ven­cia a úl­ti­ma ho­ra da es­cu­ri­dão,


    Que já co­me­ça­va a de­sa­pa­re­cer; quan­do, ao lon­ge,


    Eu pu­de re­co­nhe­cer o tre­mor do oce­a­no.


    Atra­ves­sa­mos a pla­ní­cie de­ser­ta,


    Co­mo quem bus­ca um ca­mi­nho per­di­do,


    120E, até tê-lo en­con­tra­do, pa­re­ce se mo­ver em vão.


    Quan­do che­ga­mos ao pon­to on­de o or­va­lho ten­ro


    Ain­da lu­ta com o sol – e, sob os ven­tos do mar,


    Ele ven­ce, pois sa­be que não vai eva­po­rar,


    Meu Mes­tre gen­til­men­te bai­xou am­bas as mãos


    E as es­ten­deu so­bre a gra­ma mo­lha­da;


    E eu, já an­te­ci­pan­do a sua in­ten­ção,


    Ofe­re­ci a ele mi­nhas fa­ces, ba­nha­das de lá­gri­mas.


    E nes­te mo­men­to ele res­tau­rou de no­vo


    A mi­nha cor, que o In­fer­no ti­nha es­con­di­do.


    130En­tão, che­ga­mos à cos­ta so­li­tá­ria,


    Que nun­ca ti­ve­ra su­as águas na­ve­ga­das


    Por al­gum ho­mem que ti­ves­se con­se­gui­do vol­tar.20


    Ali ele me cin­giu, da ma­nei­ra que o ou­tro in­di­ca­ra;


    E eis que – Oh, ma­ra­vi­lha! – no mes­mo lo­cal


    On­de ele ar­ran­ca­ra a hu­mil­de plan­ta,


    Re­nas­ceu, ime­di­a­ta­men­te, ou­tra plan­ta em seu lu­gar.21
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    No­tas


    
      
        1 Ó bar­co le­ve do meu Gê­nio: Ao es­cre­ver o Pur­ga­tó­rio, Dan­te des­fru­tou de uma cer­ta li­ber­da­de ide­o­ló­gi­ca que ofe­re­ceu “car­ta bran­ca” pa­ra seu gê­nio in­ven­ti­vo e cri­a­ti­vo. A pró­pria ideia do Pur­ga­tó­rio co­mo uma mon­ta­nha é in­ven­ção de Dan­te, as­sim co­mo to­das as re­gras e pe­ni­tên­ci­as que ele es­ta­be­le­ce pa­ra os que ali ha­bi­tam.

      


      
        2 O Se­gun­do Rei­no: O mon­te do Pur­ga­tó­rio. Uma vas­ta mon­ta­nha cô­ni­ca, que se ele­va ín­gre­me e al­ta nas águas do oce­a­no do he­mis­fé­rio sul, em um pon­to opos­to a Je­ru­sa­lém. Em Pur­ga­tó­rio III. 14, Dan­te fa­la des­se mon­te co­mo “A co­li­na que mais al­ta pa­ra o céu se ele­va”; e em Pa­raí­so XX­VI. 139, co­mo “O mon­te que se ele­va mais al­to so­bre as on­das.”

      


      
        3 Ca­lío­pe: uma das no­ve Mu­sas, fi­lhas de Mne­mó­si­ne (a Me­mó­ria) e Zeus (Jú­pi­ter). Ve­ja tam­bém In­fer­no II. 9. Ca­lío­pe era a Mu­sa da be­la voz, que pre­si­dia a eloquên­cia e o ver­so he­roi­co.

      


      
        4 Pe­gas: As no­ve fi­lhas de Pi­e­ro, rei da Ma­cedô­nia, tam­bém cha­ma­das de Pié­ri­des. Eles de­sa­fi­a­ram as Mu­sas em uma pro­va de ha­bi­li­da­de no can­to; e, após se­rem der­ro­ta­das, fo­ram trans­for­ma­das por Apo­lo em pe­gas (pás­sa­ros ta­ga­re­las e de voz es­tri­den­te).

      


      
        5 O pla­ne­ta Vê­nus.

      


      
        6 As qua­tro es­tre­las: Fi­gu­ra­ti­va­men­te, re­pre­sen­tam as qua­tro vir­tu­des car­de­ais: jus­ti­ça, pru­dên­cia, for­ta­le­za e tem­pe­ran­ça. Ve­ja tam­bém Pur­ga­tó­rio XX­XI. 106: “Nós aqui so­mos nin­fas, e no céu so­mos es­tre­las.”

      


      
        7 Dan­te se re­fe­re a Adão e Eva (no ori­gi­nal: la pri­ma gen­te, os “pri­mei­ros po­vos”), os pri­mei­ros ha­bi­tan­tes da Ter­ra. De­pois que fo­ram ex­pul­sos do Jar­dim do Éden (lo­ca­li­za­do no Pa­raí­so Ter­res­tre – o cu­me da mon­ta­nha do Pur­ga­tó­rio, se­gun­do a mi­to­lo­gia de Dan­te), ne­nhum ser hu­ma­no ja­mais tor­na­ra a ver aque­las qua­tro es­tre­las.

      


      
        8 No he­mis­fé­rio nor­te, es­sas es­tre­las não po­dem ser vis­tas.

      


      
        9 Dan­te se re­fe­re à Ur­sa Mai­or (o Car­ro). Ve­ja tam­bém In­fer­no XI. 114.

      


      
        10 Es­te é Ca­tão de Úti­ca, po­lí­ti­co e pa­tri­o­ta ro­ma­no (95 a.C.-46 a.C.), tam­bém ci­ta­do em In­fer­no XIV.15. Na Enei­da (VI­II. 664), Ca­tão é re­pre­sen­ta­do co­mo o lí­der dos bons e jus­tos nos do­mí­ni­os do Tár­ta­ro (o In­fer­no): “se­cre­tos­que pi­os, his dan­tem iu­ra Ca­to­nem” (“e os bons fi­ca­vam à par­te, e Ca­tão lhes di­ta­va leis” – tra­du­ção nos­sa). Co­mo pa­gão vir­tu­o­so, Ca­tão ha­via an­tes ha­bi­ta­do o Pri­mei­ro Cír­cu­lo do In­fer­no de Dan­te (o Lim­bo). Em In­fer­no IV. 51-63, Dan­te/Vir­gí­lio não ha­vi­am nos re­ve­la­do o no­me de ne­nhum pa­gão sal­vo que par­ti­ra do Lim­bo com Cris­to, após o ter­re­mo­to que sa­cu­diu o In­fer­no. Dan­te pre­ser­va o sus­pen­se, até nos re­ve­lar Ca­tão co­mo guar­dião do Pur­ga­tó­rio.

      


      
        11 O rio ce­go é o Le­tes, que não po­dia ser vis­to, mas pô­de guiá-los pe­lo som atra­vés da ca­ver­na si­nu­o­sa, do Cen­tro da Ter­ra até a su­per­fí­cie (In­fer­no XX­XIV, 130-139).

      


      
        12 Ve­ne­rá­veis plu­mas: os ca­be­los bran­cos e a bar­ba de Ca­tão (es­cri­to por Dan­te: “quel­le ones­te piu­me”).

      


      
        13 Aqui Vir­gí­lio mos­tra efe­ti­va­men­te o “pas­sa­por­te” da­do a ele por Be­a­triz (In­fer­no II. 70).

      


      
        14 Ca­tão co­me­teu sui­cí­dio, pre­fe­rin­do a mor­te a se sub­me­ter ao do­mí­nio de Cé­sar (que li­mi­ta­ria su­as li­ber­da­des co­mo re­pu­bli­ca­no). A iden­ti­da­de do guar­dião do Pur­ga­tó­rio é cho­can­te, não ape­nas por ser um pa­gão sal­vo, mas tam­bém por ser um sui­ci­da. Dan­te não con­de­nou Ca­tão à Flo­res­ta dos Sui­ci­das (se­gun­do Gi­ro do Sé­ti­mo Cír­cu­lo do In­fer­no – des­cri­to em In­fer­no XI­II), pois o au­tos­sa­cri­fí­cio pe­la cau­sa da li­ber­da­de po­lí­ti­ca é vis­to por Dan­te co­mo uma cau­sa no­bre, e não uma for­ma de au­to­des­trui­ção gra­tui­ta.

      


      
        15 Aqui Vir­gí­lio se re­fe­re ao prin­cí­pio da res­sur­rei­ção da car­ne (ver tam­bém In­fer­no VI. 111 e In­fer­no XI­II. 105).

      


      
        16 Ver In­fer­no V. 22.

      


      
        17 Már­cia: es­po­sa de Ca­tão, que es­tá apri­si­o­na­da no Pri­mei­ro Cír­cu­lo do In­fer­no (o Lim­bo). Ver In­fer­no IV. 128.

      


      
        18 Os se­te Cír­cu­los do Pur­ga­tó­rio.

      


      
        19 O jun­co: um sím­bo­lo de hu­mil­da­de, da qual Dan­te pre­ci­sa­rá pa­ra as­cen­der o mon­te do Pur­ga­tó­rio. Em In­fer­no XVI. 113, vi­mos o mo­men­to em que Vir­gí­lio jo­gou fo­ra o an­ti­go cor­dão que cin­gia Dan­te, sím­bo­lo da vi­gi­lân­cia ou do au­to­con­tro­le di­an­te dos pe­ca­dos do le­o­par­do.

      


      
        20 Dan­te nos con­ta em In­fer­no XX­VI. 124-142 que Ulis­ses e sua tri­pu­la­ção na­ve­ga­ram por cin­co me­ses pe­las águas do he­mis­fé­rio sul, após cru­za­rem os li­mi­tes proi­bi­dos; o na­vio nau­fra­gou, e eles não con­se­gui­ram che­gar à ilha do Pur­ga­tó­rio.

      


      
        21 Na Enei­da (VI. 142-154), Vir­gí­lio nar­ra que Enei­as ar­ran­cou um ra­mo de ou­ro da ár­vo­re opa­ca (de­di­ca­da à deu­sa Ju­no), pa­ra ofe­re­cê-lo co­mo pre­sen­te a Pro­sér­pi­na, e as­sim ter ga­ran­ti­da a sua pas­sa­gem pe­lo Tár­ta­ro. “Pri­mo avul­so non de­fi­cit al­ter au­reus, et si­mi­li fron­des­cit vir­ga me­tal­lo” (“Quan­do um ra­mo de ou­ro foi ar­ran­ca­do, nas­ceu ou­tro do mes­mo me­tal em seu lu­gar” – tra­du­ção nos­sa). So­bre Enei­as, ver tam­bém In­fer­no I. 75.

      

    

  


  
    Can­to II


    O Bar­quei­ro Ce­les­ti­al – Ca­sel­la – Iní­cio da jor­na­da


    Na­que­le mo­men­to, o Sol já ti­nha al­can­ça­do


    Aque­le ho­ri­zon­te, cu­jo cír­cu­lo me­ri­di­a­no


    Re­pou­sa seu zê­ni­te so­bre Je­ru­sa­lém;


    E a Noi­te, no la­do opos­to des­se ar­co,


    Avan­ça­va seu man­to ne­gro so­bre o rio Gan­ges,


    Dei­xan­do cair a Ba­lan­ça por en­tre su­as mãos.1


    As fa­ces bran­cas e tin­gi­das de ver­me­lho


    Da be­la Au­ro­ra, ali on­de eu me en­con­tra­va,


    Tor­na­vam-se la­ran­ja com o avan­çar das ho­ras.


    10En­quan­to is­so, nos de­mo­rá­va­mos à bei­ra da água,


    Co­mo ho­mens, que, me­di­tan­do em seu ca­mi­nho,


    Vi­a­jam em pen­sa­men­to, en­quan­to o cor­po es­tá imó­vel.


    E, co­mo Mar­te, per­to da ho­ra do ama­nhe­cer,


    Atra­vés da bru­ma, fi­ca ver­me­lho co­mo o fo­go


    E bri­lha a oes­te, so­bre o es­pe­lho do oce­a­no;


    Eis que as­sim eu vi – e co­mo que­ria ver no­va­men­te! –


    Uma luz, que se mo­via ve­loz so­bre o mar;


    Ne­nhum cur­so ala­do po­de­ria igua­lar sua cor­ri­da.


    Por um mo­men­to, eu re­ti­rei de­la meu olhar


    20Pa­ra fa­zer al­gu­mas per­gun­tas ao meu Guia;


    Quan­do a olhei de no­vo, es­ta­va mai­or e mais in­ten­sa.


    E vi que, a ca­da la­do de­la, sur­gia al­go in­dis­tin­to;


    Bran­co e bri­lhan­te co­mo a ne­ve,


    Que, pou­co a pou­co, a cir­cun­da­va por in­tei­ro.
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    En­quan­to is­so, meu Mes­tre não di­zia uma pa­la­vra;


    Até que per­ce­be­mos que os ob­je­tos bran­cos eram asas;


    En­tão, ten­do re­co­nhe­ci­do quem era o pi­lo­to,


    Ele gri­tou: “Rá­pi­do, abai­xe-se! Do­bre seus jo­e­lhos!


    Eis o an­jo de Deus: fi­que de mãos pos­tas!


    30Ago­ra vo­cê ve­rá um ver­da­dei­ro ofi­ci­al do Céu.


    Ve­ja co­mo ele me­nos­pre­za to­dos os mei­os hu­ma­nos!


    Pois ele não pre­ci­sa de re­mo, nem de ve­las:


    Ape­nas de su­as asas, nes­tas prai­as tão dis­tan­tes.


    Ve­ja co­mo ele as er­gue em di­re­ção ao Céu,


    Aca­ri­ci­an­do o ar com aque­las plu­mas eter­nas,


    Que não mu­dam, co­mo os pe­los dos mor­tais!”


    E en­tão, quan­to mais e mais o pás­sa­ro di­vi­no


    Se apro­xi­ma­va de nós, mais bri­lhan­te ele pa­re­cia;


    Até que meus olhos não su­por­ta­ram, e eu me cur­vei.


    40Ele vi­nha até nós, em di­re­ção à ter­ra,


    Em um pe­que­no bar­co, tão ágil e tão le­ve


    Que ne­nhu­ma on­da pa­re­cia atin­gi-lo.2


    Em sua po­pa es­ta­va o Pi­lo­to Ce­les­ti­al


    Que pa­re­cia mui­to aben­ço­a­do, em sua apa­rên­cia,


    E ha­via mais de cem es­pí­ri­tos sen­ta­dos ali den­tro.


    “In exi­tu Isräel de Ægyp­to...”3 – to­dos eles,


    A uma só voz, can­ta­vam ale­gre­men­te


    Es­te ver­so, e os ver­sos se­guin­tes des­se sal­mo.


    En­tão, fa­zen­do o si­nal da San­ta Cruz,


    50O an­jo os aben­ço­ou, e to­dos sal­ta­ram na praia;


    E ele foi em­bo­ra, tão ve­loz quan­to veio.


    A mul­ti­dão pa­re­cia sur­pre­sa com o lu­gar,


    Olhan­do ao re­dor, co­mo quem vê no­vas pai­sa­gens


    Ou com coi­sas in­co­muns se fa­mi­li­a­ri­za.


    O Sol, que já ia ve­loz no meio do céu,


    Es­ta­va à ca­ça de Ca­pri­cór­nio com su­as fle­chas


    Que ele dis­pa­ra­va, bri­lhan­tes, por to­dos os la­dos.


    En­tão es­sas no­vas pes­so­as per­gun­ta­ram,


    Le­van­tan­do os olhos em nos­sa di­re­ção:


    60“Po­dem nos in­di­car o ca­mi­nho pa­ra o Mon­te?”


    E Vir­gí­lio res­pon­deu. “Tal­vez vo­cês acre­di­tem


    Que co­nhe­ce­mos bem es­te lu­gar:


    Mas, as­sim co­mo vo­cês, so­mos pe­re­gri­nos.


    Nós che­ga­mos ago­ra, um pou­co an­tes de vo­cês;


    Mas vi­e­mos por ou­tra es­tra­da, tão aci­den­ta­da e di­fí­cil,


    Que es­ta su­bi­da se­rá pa­ra nós co­mo uma brin­ca­dei­ra.”


    As al­mas, ao per­ce­be­rem mi­nha res­pi­ra­ção,


    Vi­ram que eu ain­da era um ho­mem vi­vo;


    E, em seu es­pan­to, fi­ca­ram pá­li­das co­mo a mor­te.


    70E co­mo a mul­ti­dão que cor­re até o men­sa­gei­ro


    Que car­re­ga o ra­mo de oli­vei­ra, e se aglo­me­ra


    À sua vol­ta, pa­ra ou­vir as no­tí­ci­as que ele traz,


    As­sim aque­les es­pí­ri­tos di­to­sos se fi­xa­vam em mim,


    Co­mo se ti­ves­sem es­que­ci­do de sua mis­são


    De su­bi­rem o mon­te, pa­ra se pu­ri­fi­ca­rem do pe­ca­do.


    En­tão eu vi que um den­tre eles avan­ça­va


    De ma­nei­ra tão amo­ro­sa, pa­ra vir me abra­çar,


    Que eu, co­mo­vi­do, ten­tei fa­zer o mes­mo.


    80Ó som­bras vãs, ex­ce­to na apa­rên­cia ex­te­ri­or!


    Três ve­zes mi­nhas mãos pas­sa­ram por ele,


    Mas elas re­tor­na­ram ao meu pei­to, va­zi­as.


    A sur­pre­sa lo­go fi­cou es­tam­pa­da em meu ros­to;


    Por is­so, a som­bra sor­riu e re­tro­ce­deu


    En­quan­to eu, ilu­di­do, con­ti­nu­a­va avan­çan­do.
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    Com do­ces pa­la­vras, ele me fez de­sis­tir;


    Eu sa­bia quem ele era, e im­plo­rei a ele


    Que pa­ras­se um pou­co, e con­ver­sas­se co­mi­go.


    Ele me res­pon­deu: “Oh, co­mo eu te amei


    Em meu cor­po mor­tal, e ain­da te amo sem ele!


    90Mas di­ga-me; o que es­tá fa­zen­do aqui?”


    “Ca­sel­la, meu ami­go!”, dis­se eu, “Fa­ço es­ta vi­a­gem


    Pa­ra que eu pos­sa aqui vol­tar no fu­tu­ro.


    Mas, o que ain­da faz aqui, se par­tiu há tan­to tem­po?”4


    E ele: “Não pos­so re­cla­mar de ne­nhum ul­tra­je,


    Pois Ele le­va quem quer, e quan­do quer;


    E, por mais de uma vez, Ele me re­cu­sou a pas­sa­gem,


    Pois uma jus­ta Von­ta­de é quem o guia.


    Mas, nos úl­ti­mos três me­ses, de bom gra­do,5


    Ele tem li­be­ra­do a nos­sa en­tra­da em seu bar­co.


    100E eu, que es­ta­va in­cli­na­do so­bre a or­la,


    Ali on­de a água do Ti­bre se mis­tu­ra com o sal,6


    Fui com gen­ti­le­za por Ele re­co­lhi­do.


    Ago­ra mes­mo, Ele di­ri­ge su­as asas à foz da­que­le rio.


    Ali aguar­dam pa­ra se­rem re­co­lhi­das


    As al­mas que não ca­em às mar­gens do Aque­ron­te.”


    En­tão eu dis­se: “Se al­gu­ma no­va lei não ti­ver to­lhi­do


    A sua me­mó­ria, ou sua prá­ti­ca do do­ce can­to


    Tão amo­ro­so, que acal­ma­va to­dos os meus an­sei­os,


    Por fa­vor, ami­go! Eu pe­ço que ago­ra con­so­le


    110A mi­nha al­ma, que ain­da es­tá em meu cor­po,


    E, por tan­to ter pe­re­gri­na­do, es­tá tão can­sa­da!”


    “Amor che nel­la men­te mi ra­gi­o­na...”7


    Ele en­tão co­me­çou, tão su­a­ve­men­te


    Que es­sa do­çu­ra ain­da ecoa em meu co­ra­ção.


    Meu gen­til Mes­tre, e to­dos que ali es­ta­vam


    Fi­ca­ram tão agra­de­ci­dos, e tão con­ten­tes,


    Co­mo se na­da mais ocu­pas­se seus pen­sa­men­tos.


    E ali fi­ca­mos ab­sor­tos, ou­vin­do su­as no­tas,


    To­dos nós, imó­veis; mas eis que veio o gra­ve An­cião,8


    120E gri­tou: “O que é is­so, seus es­pí­ri­tos iner­tes?


    Que ne­gli­gên­cia os im­pe­de de pros­se­guir?


    Cor­ram pa­ra a mon­ta­nha, pa­ra li­vrar-se das es­ca­mas


    Que es­con­dem de seus olhos a vi­são de Deus.”


    E as­sim co­mo um ban­do de pom­bos,


    Que co­mem tran­qui­los seus grãos de tri­go ou joio,


    Qui­e­tos, sem es­tu­far seu pei­to or­gu­lho­so,


    Quan­do sur­ge al­gu­ma coi­sa que os alar­ma,


    De re­pen­te fo­gem, aban­do­nan­do sua re­fei­ção,


    To­ma­dos por cui­da­dos mais im­por­tan­tes;


    130As­sim eu vi aque­la tro­pa re­cém-che­ga­da


    Aban­do­nar o can­to, e cor­rer pa­ra a mon­ta­nha


    Co­mo al­guém que cor­re, mas não sa­be pa­ra on­de.


    E tam­bém par­ti­mos, com pas­sos não me­nos apres­sa­dos.


    No­tas


    
      
        1 Era o ho­rá­rio do pôr do sol em Je­ru­sa­lém, en­quan­to anoi­te­cia na re­gião do rio Gan­ges e ama­nhe­cia na mon­ta­nha do Pur­ga­tó­rio. Co­mo o Sol es­tá em Ári­es, a noi­te “dei­xa cair a Ba­lan­ça” (o sig­no ou cons­te­la­ção de Li­bra, que é opos­to a Ári­es), pois a cons­te­la­ção de Li­bra dei­xa de ser vis­ta na li­nha do ho­ri­zon­te. Fi­gu­ra­ti­va­men­te, du­ran­te o ou­to­no a noi­te co­me­ça a “per­der a ba­lan­ça”, fi­can­do mais lon­ga do que o dia.

      


      
        2 Es­se é o bar­co a que Ca­ron­te se re­fe­riu (In­fer­no III. 93), quan­do dis­se que Dan­te de­ve­ria to­mar uma em­bar­ca­ção mais le­ve, em ou­tro lu­gar.

      


      
        3 In exi­tu Isräel de Ægyp­to: Um dos mais be­los Sal­mos de Da­vi: “Quan­do Is­ra­el saiu do Egi­to” (Sal­mo CXIV). Quan­do o po­vo ju­deu dei­xou o Egi­to, on­de eram es­cra­vos, hou­ve uma on­da de ar­re­pen­di­men­to e sub­mis­são a Deus. Os fa­tos do pas­sa­do se tor­na­ram um pi­lar pa­ra que as pró­xi­mas ge­ra­ções co­nhe­ces­sem to­das as ma­ra­vi­lhas con­ce­di­das pe­lo Se­nhor.

      


      
        4 Ca­sel­la: Mú­si­co flo­ren­ti­no ou pis­toi­en­se da épo­ca de Dan­te (fi­nal do sé­cu­lo XI­II), de quem ape­nas se sa­be que mu­si­cou um ma­dri­gal de Lem­mo da Pis­toia, pre­ser­va­do em um có­di­ce va­ti­ca­no. Era mui­to ami­go de Dan­te, e pro­va­vel­men­te deu me­lo­dia a mui­tos tex­tos do po­e­ta, co­mo o ci­ta­do na li­nha 107.

      


      
        5 Es­ses fo­ram os pri­mei­ros três me­ses do ano de 1300, o ano do Ju­bi­leu em Flo­ren­ça. As ora­ções se in­ten­si­fi­ca­ram, e as al­mas des­ti­na­das ao Pur­ga­tó­rio pu­de­ram re­ce­ber in­dul­gên­cia.

      


      
        6 A or­la ma­rí­ti­ma de Os­tia, na foz do rio Ti­bre, on­de as al­mas des­ti­na­das à sal­va­ção são re­co­lhi­das pe­lo Bar­quei­ro Ce­les­ti­al. O sig­ni­fi­ca­do ale­gó­ri­co da lo­ca­li­za­ção pa­re­ce evi­den­te: em con­tras­te com o Aque­ron­te, o rio dos con­de­na­dos, o Ti­bre in­di­ca cla­ra­men­te Ro­ma co­mo o cen­tro do Cris­ti­a­nis­mo.

      


      
        7 Amor che nel­la men­te mi ra­gi­o­na...: “Amor, que fa­la co­mi­go em mi­nha men­te.” Es­te é o pri­mei­ro ver­so da Se­gun­da Can­ção do Con­ví­vio, do pró­prio Dan­te Alighi­e­ri. Tra­ta-se apa­ren­te­men­te de um po­e­ma de amor; mas a mu­lher ama­da da can­ção é uma per­so­ni­fi­ca­ção da fi­lo­so­fia, es­tu­do ao qual Dan­te se de­di­cou pa­ra en­con­trar con­so­lo após a mor­te de sua ama­da Be­a­triz.

      


      
        8 O gra­ve An­cião: Ca­tão de Úti­ca, o guar­dião do Pur­ga­tó­rio.

      

    

  


  
    Can­to III


    An­te­pur­ga­tó­rio (Pri­mei­ro Ter­ra­ço): ex­co­mun­ga­dos – O rei Man­fre­do


    Em­bo­ra sua sú­bi­ta fu­ga pe­la pla­ní­cie


    Os ti­ves­se dis­per­sa­do, to­dos cor­re­ram pa­ra o Mon­te,


    Pa­ra on­de eram atraí­dos pe­lo im­pul­so da Jus­ti­ça.


    Cor­ri pa­ra per­to do meu fi­el Com­pa­nhei­ro;


    Pois co­mo eu se­gui­ria meu ca­mi­nho sem ele?


    E co­mo, sem sua aju­da, eu su­bi­ria a mon­ta­nha?


    Ele pa­re­cia es­tar com re­mor­sos de si mes­mo.


    Ó cons­ci­ên­cia! Quan­do ela é dig­na e cor­re­ta,


    Co­mo a me­nor das fa­lhas po­de ma­goá-la!


    10As­sim que nos­sos pés de­sis­ti­ram da pres­sa


    – Que pri­va to­dos os atos de sua dig­ni­da­de –,


    A mi­nha men­te, que a prin­cí­pio es­ta­va li­mi­ta­da,


    Ex­pan­diu meus pen­sa­men­tos, co­mo uma on­da;


    E en­tão di­ri­gi meu olhar pa­ra aque­la co­li­na


    Que mais al­ta pa­ra o Céu se ele­va.1


    O Sol, que fla­me­ja­va ver­me­lho atrás de nós,


    Lan­ça­va di­an­te de mim a mi­nha for­ma,


    Pois eu em­pres­ta­va a seus rai­os um des­can­so.


    Eu me vi­rei, olhei pa­ra o la­do e fi­quei com me­do


    20De ter si­do aban­do­na­do; pois vi, nes­se mo­men­to,


    Que a ter­ra es­ta­va es­cu­ra ape­nas di­an­te de mim.


    Mas o meu Con­so­la­dor dis­se: “Por que vo­cê des­con­fia?”


    Ele dis­se, ao me ver to­do so­bres­sal­ta­do.


    “Não acre­di­ta que es­tou com vo­cê, seu Guia se­gu­ro?”


    Já é noi­te ago­ra, no lo­cal on­de jaz en­ter­ra­do


    O cor­po que me per­mi­tia lan­çar uma som­bra.


    Foi se­pul­ta­do em Ná­po­les, e de Brin­di­si foi le­va­do.2


    Ora, se não há uma som­bra di­an­te de mim,


    Não se es­pan­te; pois, en­tre os cor­pos ce­les­tes,


    30Um não po­de obs­truir o bri­lho dos ou­tros.


    E a Vir­tu­de su­pre­ma ca­pa­ci­ta tais cor­pos


    A so­fre­rem tor­men­tos, tan­to o ca­lor quan­to o frio;


    E co­mo is­so ocor­re não nos é re­ve­la­do.


    In­sa­no é quem es­pe­ra que nos­sa ra­zão hu­ma­na


    Con­si­ga per­cor­rer o ca­mi­nho in­fi­ni­to


    Que de­tém três Pes­so­as em uma só subs­tân­cia.


    Es­te­ja sa­tis­fei­ta com is­so, ó ra­ça hu­ma­na;


    Por­que, se pu­dés­se­mos sa­ber a cau­sa de tu­do,


    Te­ria si­do em vão o par­to de Ma­ria.3


    40Já vi­mos que o mui­to de­se­jar é em vão;


    Fa­lo da­que­les que, sem ter o de­se­jo apa­zi­gua­do,


    Ago­ra o sen­tem co­mo um tor­men­to eter­no.


    Eu fa­lo de Aris­tó­te­les e de Pla­tão,


    E mui­tos ou­tros mais.” E en­tão ele bai­xou a ca­be­ça,


    Co­mo­vi­do, e não dis­se mais na­da.4


    En­quan­to is­so, tí­nha­mos che­ga­do ao pé do mon­te;


    E a ro­cha que en­con­tra­mos era tão ín­gre­me,


    Que nem as per­nas mais ágeis po­de­ri­am gal­gá-la.


    A es­tra­da de­ser­ta en­tre Le­ri­ce e Tur­bia,


    50O ca­mi­nho mais sel­va­gem e ar­rui­na­do que exis­te,5


    Per­to de­la, pa­re­ce­ria uma ve­re­da se­gu­ra.


    Meu Mes­tre dis­se, de­ten­do seus pas­sos:


    “Tal­vez, do ou­tro la­do, a co­li­na se­ja mais su­a­ve


    Pa­ra que al­guém que não tem asas pos­sa su­bir.”


    E en­quan­to ele man­ti­nha seus olhos no chão


    Com a ca­be­ça bai­xa, exa­mi­nan­do o ca­mi­nho,


    E eu olha­va pa­ra ci­ma, em tor­no do mon­te,


    Do la­do es­quer­do sur­giu um gru­po de al­mas


    Dan­do pas­sos em nos­sa di­re­ção,


    60Tão len­ta­men­te, que nem pa­re­ci­am se mo­ver.6


    “Mes­tre”, dis­se eu, “le­van­te os olhos;


    Ve­ja ali al­guns que po­dem nos acon­se­lhar,


    Já que não con­se­gui­mos des­co­brir so­zi­nhos.”


    Ele en­tão olhou pa­ra ci­ma e res­pon­deu, ali­vi­a­do:


    “Va­mos até lá, pois eles vêm len­ta­men­te;


    E fi­que fir­me na es­pe­ran­ça, meu do­ce fi­lho.”


    Aque­las pes­so­as ain­da es­ta­vam mui­to lon­ge;


    Mes­mo de­pois de ter­mos da­do mil pas­sos,


    Ain­da es­ta­vam à dis­tân­cia de um bom ar­re­mes­so.


    70En­tão to­dos re­cu­a­ram con­tra o du­ro pe­nhas­co,


    E ali per­ma­ne­ce­ram, qui­e­tos e amon­to­a­dos,


    Co­mo o ca­mi­nhan­te, em dú­vi­da, se de­tém pa­ra olhar.


    “Ó es­pí­ri­tos de boa mor­te! Ó es­co­lhi­dos!”


    Vir­gí­lio co­me­çou, “Por aque­la paz,


    Que eu creio que por to­dos vo­cês es­pe­ra,


    Di­gam-nos, em que par­te da mon­ta­nha


    Po­de­re­mos en­con­trar um ca­mi­nho, e su­bir?


    É tris­te per­der tem­po, sa­ben­do o quan­to ela va­le”.


    Co­mo as ove­lhas que sa­em de seu apris­co


    80Uma por uma, às ve­zes em pa­res, ou em tri­os,


    Ain­da sen­tin­do me­do, bai­xan­do os olhos;


    E o que a pri­mei­ra faz, as ou­tras fa­zem,


    Reu­nin­do-se em tor­no de­la, quan­do ela pa­ra,


    Sim­ples e si­len­ci­o­sas, sem ain­da sa­be­rem por quê;


    As­sim eu vi se mo­ve­rem, e vi­rem até nós,


    Aque­les que es­ta­vam à fren­te do afor­tu­na­do re­ba­nho,


    De apa­rên­cia mui­to mo­des­ta, e an­dar gra­ci­o­so.


    Quan­do es­ses que vi­nham à fren­te


    Vi­ram que a luz do Sol se que­bra­va, à mi­nha di­rei­ta,


    90E que a mi­nha som­bra al­can­ça­va até o pe­nhas­co,


    Eles pa­ra­ram, e re­cu­a­ram um pou­co;


    E to­dos os ou­tros que vi­nham atrás,


    Sem sa­ber por quê, fi­ze­ram o mes­mo.


    “An­tes que per­gun­tem, eu di­go a vo­cês


    Que es­te é um cor­po hu­ma­no que vo­cês ve­em.


    E é por is­so que ele que­bra a luz do sol.


    Não se ma­ra­vi­lhem: mas acre­di­tem


    Que so­men­te pe­la Vir­tu­de des­ci­da do Céu


    É que bus­ca­mos es­ca­lar es­ta pa­re­de”, dis­se o Mes­tre.


    100E aque­les vir­tu­o­sos nos cha­ma­ram:


    “Ve­nham, e si­gam nes­ta fi­la co­nos­co!”,


    Fa­zen­do si­nal pa­ra nós, com o dor­so das mãos.


    En­tão um de­les fa­lou: “Ó ca­mi­nhan­te,


    Quem quer que se­ja, vol­te o seu ros­to pa­ra mim,


    E pen­se se já não me viu em al­gum lu­gar.”


    Eu fui em di­re­ção a ele, e o olhei fi­xa­men­te;


    Ele era lou­ro, be­lo e de as­pec­to gen­til,


    E ti­nha a so­bran­ce­lha mar­ca­da por uma ci­ca­triz.


    Quan­do eu, hu­mil­de­men­te, fiz um si­nal de ne­ga­ção


    110E dis­se que nun­ca o ti­nha vis­to, ele dis­se:


    “En­tão, ve­ja!”, mos­tran­do-me ou­tra fe­ri­da no pei­to.


    En­tão, com um lar­go sor­ri­so, ele dis­se:


    “Eu sou Man­fre­do, ne­to da im­pe­ra­triz Cons­tan­ça;7


    Por is­so eu im­plo­ro que, quan­do vol­tar,


    Vá até a mi­nha be­la fi­lha, que é a ma­tri­ar­ca


    Dos hon­ra­dos reis da Si­cí­lia e de Ara­gão;8


    E se ou­tra coi­sa já foi di­ta a ela, di­ga a ver­da­de.


    Pois, quan­do mi­nha vi­da foi in­ter­rom­pi­da


    Por dois gol­pes mor­tais, eu me ren­di, cho­ran­do,


    120A Aque­le que a to­dos per­doa de boa von­ta­de.


    Meus pe­ca­dos fo­ram hor­rí­veis, de fa­to;


    Mas a Bon­da­de In­fi­ni­ta tem bra­ços tão lar­gos


    Que aco­lhe a to­dos os que se vol­tam pa­ra ela.


    E se o pas­tor de Co­sen­za, que foi na­que­le mo­men­to


    En­vi­a­do por Cle­men­te pa­ra me ca­çar,9


    Ti­ves­se bem com­pre­en­di­do es­ta fa­ce de Deus,


    Os os­sos do meu cor­po ain­da es­ta­ri­am lá,


    De­bai­xo da pon­te, per­to de Be­ne­ven­to,


    Guar­da­dos pe­lo pe­sa­do mou­rão de pe­dras.


    130Ago­ra eles são dis­per­sos pe­la chu­va e pe­lo ven­to,


    Fo­ra do meu rei­no, nas mar­gens do rio Ver­de,


    Pa­ra on­de fo­ram le­va­dos, sem ne­nhu­ma luz.10


    Mas es­sa mal­di­ção não me dei­xa tão per­di­do


    Que não pos­sa re­tor­nar ao Amor Eter­no,


    En­quan­to a es­pe­ran­ça ain­da ti­ver um grão de ver­de.


    Na ver­da­de, quem mor­re em con­tu­má­cia


    Con­tra a San­ta Igre­ja, em­bo­ra no fim se ar­re­pen­da,


    De­ve fi­car do la­do de fo­ra, à mar­gem des­ta mon­ta­nha;


    E o tem­po em que es­ti­ve­mos em nos­sa pre­sun­ção,


    140De­ve­mos pas­sar trin­ta ve­zes do la­do de fo­ra,


    A me­nos que se­ja­mos aju­da­dos por bo­as ora­ções.


    Ve­ja en­tão se po­de acal­mar o meu co­ra­ção,


    Re­ve­lan­do, em bre­ve, à mi­nha boa Cons­tan­ça


    Co­mo me en­con­trou, e co­mo sou pu­ni­do;


    E co­mo po­de­mos ser sal­vos, pe­las pre­ces dos vi­vos.”
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    No­tas


    
      
        1 As­sim co­mo em Pa­raí­so XX­VI. 139: “O mon­te que se ele­va mais al­to so­bre as on­das.” Dan­te e Vir­gí­lio es­tão no so­pé da mon­ta­nha do Pur­ga­tó­rio, na re­gião cha­ma­da An­te­pur­ga­tó­rio. Aqui eles che­gam aos do­mí­ni­os do Pri­mei­ro Ter­ra­ço, on­de fi­cam as al­mas dos ex­co­mun­ga­dos.

      


      
        2 O tú­mu­lo de Vir­gí­lio fi­ca no mon­te Pau­si­lip­po, com vis­ta pa­ra a baía de Ná­po­les. Seu epi­tá­fio diz: “Man­tua me ge­nuit; Ca­la­bri ra­pu­e­re; te­net nunc Parthe­no­pe; ce­ci­ni pas­cua, ru­ra, du­ces.” (“Mân­tua me ge­rou; a Ca­lá­bria me le­vou, e ago­ra es­tou se­pul­ta­do em Par­te­no­pe. Can­tei as pas­ta­gens, as guer­ras e os lí­de­res”). Par­te­no­pe é o no­me an­ti­go da ci­da­de de Ná­po­les. As pas­ta­gens fo­ram can­ta­das por Vir­gí­lio nas Éclo­gas; as guer­ras, nas Geór­gi­cas; e os lí­de­res, na Enei­da.

      


      
        3 Ma­ria: a Vir­gem Ma­ria po­de ser evo­ca­da no Pur­ga­tó­rio, en­quan­to no In­fer­no os no­mes de Cris­to e de Ma­ria não po­dem ser pro­nun­ci­a­dos (ver In­fer­no II. 94). Por ou­tro la­do, o Di­a­bo não é cha­ma­do pe­lo no­me no Pur­ga­tó­rio (ver tam­bém Pur­ga­tó­rio VI­II. 95, Pur­ga­tó­rio XI. 20).

      


      
        4 Vir­gí­lio se re­fe­re aos sá­bi­os da An­ti­gui­da­de e to­dos os ilu­mi­na­dos que pas­sam a eter­ni­da­de no Lim­bo (Pri­mei­ro Cír­cu­lo do In­fer­no – ver In­fer­no IV), in­cluin­do ele mes­mo. Por mui­to de­se­ja­rem sa­ber a ex­pli­ca­ção de to­das as coi­sas, eles são con­de­na­dos a sen­tir eter­na­men­te um de­se­jo por Deus, e uma me­lan­co­lia eter­na.

      


      
        5 Le­ri­ce e Tur­bia: lo­cais na es­tra­da mon­ta­nho­sa à bei­ra-mar que vai de Gê­no­va a Pi­sa, co­nhe­ci­da co­mo Ri­vi­e­ra di Le­van­te.

      


      
        6 Es­tas são as al­mas dos ex­co­mun­ga­dos que, em­bo­ra te­nham mor­ri­do “em con­tu­má­cia con­tra a san­ta Igre­ja” (ver li­nha 136), con­se­gui­ram se ar­re­pen­der na ho­ra da mor­te. Eles de­vem fi­car va­gan­do pe­lo An­te­pur­ga­tó­rio por trin­ta ve­zes o tem­po que vi­ve­ram ex­co­mun­ga­dos, mas es­se tem­po po­de ser en­cur­ta­do por meio das ora­ções dos vi­vos na Ter­ra.

      


      
        7 Man­fre­do: rei da Apú­lia e da Si­cí­lia, era fi­lho na­tu­ral do im­pe­ra­dor Fre­de­ri­co II (por­tan­to, ne­to da im­pe­ra­triz Cons­tan­ça I e do im­pe­ra­dor Hen­ri­que VI). A im­pe­ra­triz Cons­tan­ça I se­rá ho­me­na­ge­a­da em Pa­raí­so III. 109-120. Man­fre­do foi mor­to em 1266, na ba­ta­lha de Be­ne­ven­to, uma das ba­ta­lhas de­ci­si­vas en­tre Guel­fos e Gi­be­li­nos; sen­do os Guel­fos (as for­ças pa­pais) co­man­da­dos por Car­los d’An­jou, e os Gi­be­li­nos (ou im­pe­ri­a­lis­tas) co­man­da­dos por Man­fre­do. (ver In­fer­no XX­VI­II. 16).

      


      
        8 A fi­lha de Man­fre­do, a rai­nha Cons­tan­ça II da Si­cí­lia, era ca­sa­da com Pe­dro III de Ara­gão. Ela foi a mãe de Fre­de­ri­co II da Si­cí­lia e de Jai­me II de Ara­gão.

      


      
        9 Bar­to­lo­meo Pig­na­tel­li, o bis­po de Co­sen­za, por or­dem do pa­pa Cle­men­te IV, de­sen­ter­rou o cor­po de Man­fre­do e or­de­nou que fos­se jo­ga­do no Rio Ver­de, fo­ra dos do­mí­ni­os da Igre­ja.

      


      
        10 Os cor­pos dos ex­co­mun­ga­dos não eram ve­la­dos nem se­pul­ta­dos com ve­las ace­sas; elas eram apa­ga­das, ou vi­ra­das de ca­be­ça pa­ra bai­xo.

      

    

  


  
    Can­to IV


    An­te­pur­ga­tó­rio (Se­gun­do Ter­ra­ço): ar­re­pen­di­dos tar­di­os. Pri­mei­ro gru­po: os ne­gli­gen­tes ou pre­gui­ço­sos – Be­lac­qua


    Quan­do uma de nos­sas fa­cul­da­des re­tém


    Uma for­te sen­sa­ção de pra­zer ou dor,


    To­da a al­ma se con­cen­tra to­tal­men­te nis­so,


    E pa­re­ce não dar aten­ção a mais na­da.


    E is­so re­fu­ta o er­ro da­que­les que cre­em


    Que te­mos, den­tro de nós, mais de uma al­ma.1


    Lo­go, quan­do ve­mos ou ou­vi­mos al­go mui­to in­ten­so,


    Is­so pren­de a nos­sa al­ma, de tal for­ma


    Que o tem­po pas­sa, e nós não per­ce­be­mos.


    10Pois a fa­cul­da­de que nos per­mi­te ou­vir


    Não é a mes­ma que pren­de a al­ma ao cur­so do tem­po:


    Quan­do uma es­tá li­ga­da, a ou­tra se des­li­ga.


    Eu pu­de con­fir­má-lo por ex­pe­ri­ên­cia ver­da­dei­ra;


    Pois, en­quan­to eu ou­via e ad­mi­ra­va aque­le es­pí­ri­to,


    O Sol já ti­nha avan­ça­do uns cin­quen­ta graus no céu,


    E eu não ti­nha per­ce­bi­do.2 Foi quan­do pa­ra­mos,


    E to­das as al­mas gri­ta­ram em unís­so­no:


    “Eis a pas­sa­gem que vo­cês pro­cu­ra­vam.”


    O fa­zen­dei­ro, quan­do as uvas ama­du­re­cem,


    20Com uma pe­que­na tou­cei­ra de es­pi­nhos


    Po­de re­men­dar um bu­ra­co na cer­ca-vi­va


    Bem mai­or do que aque­le por on­de su­bi­mos;


    Meu Guia na fren­te, e eu atrás, so­zi­nhos,


    De­pois que aque­la com­pa­nhia de al­mas se foi.


    Quem vi­a­ja pa­ra San­leo, ou des­ce pa­ra No­li,


    Ou so­be até o cu­me de Bis­man­to­va,3 usa os pés;


    Mas aqui era pre­ci­so vo­ar! Que­ro di­zer,


    Com as asas ve­lo­zes e as plu­mas do de­se­jo,4


    Con­du­zi­do pe­lo meu Guia, que me da­va es­pe­ran­ça,


    30E pe­la sua luz, que ilu­mi­na­va meu ca­mi­nho.


    E as­sim su­bía­mos por um ár­duo ca­mi­nho,


    En­tre as pa­re­des aper­ta­das, es­ca­va­das na ro­cha,


    Es­ca­lan­do com os pés e com a aju­da das mãos.


    Quan­do che­ga­mos à bor­da da­que­la fen­da,


    On­de um platô se abria, eu ex­cla­mei:


    “Ó Mes­tre! Pa­ra on­de va­mos ago­ra?”


    Ele res­pon­deu: “Não va­ci­le, e não de­sa­ni­me.


    Con­ti­nue se­guin­do sem­pre atrás de mim,


    Até que apa­re­ça al­guém que pos­sa nos gui­ar.”


    40Nos­sos olhos ain­da não al­can­ça­vam o cu­me,


    E a so­ber­ba en­cos­ta era mui­to ín­gre­me –


    Por cer­to, mais que a me­ta­de de um qua­dran­te.5


    E eu já es­ta­va exaus­to, quan­do fiz um ape­lo:


    “Ó meu do­ce Pai! Vi­re-se, e ve­ja só:


    Eu fi­co pa­ra trás, se vo­cê não es­pe­rar por mim.”


    “Meu fi­lho”, res­pon­deu ele, “Só mais um es­for­ço!”


    En­quan­to apon­ta­va pa­ra uma tri­lha, um pou­co aci­ma,


    Que cir­cun­da­va aque­le la­do da co­li­na.


    Su­as pa­la­vras me de­ram tan­ta co­ra­gem


    50Que eu me es­for­cei, en­ga­ti­nhan­do até ele,


    Até que o ter­ra­ço fi­cou sob meus pés.6
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    Ali nos sen­ta­mos, de fren­te pa­ra o le­van­te,7


    Olhan­do pa­ra a di­re­ção de on­de vi­e­mos;


    E fi­ca­mos fe­li­zes ao ver o ca­mi­nho per­cor­ri­do.


    Lan­cei um pri­mei­ro olhar pa­ra a praia, lá em­bai­xo;


    De­pois ele­vei os olhos em di­re­ção ao Sol


    E per­ce­bi, ad­mi­ra­do, que ele caía à nos­sa es­quer­da.8


    E o Po­e­ta per­ce­beu a mi­nha ad­mi­ra­ção,


    En­quan­to ob­ser­va­va a car­ru­a­gem de luz


    60Que pas­sa­va en­tre nós e o Aqui­lão.9


    En­tão ele me dis­se: “Ima­gi­ne que Cas­tor e Pó­lux10


    Es­ti­ves­sem na com­pa­nhia da­que­le lar­go es­pe­lho


    Que re­fle­te sua luz no nor­te e tam­bém no sul.


    En­tão vo­cê ve­ria o Zo­día­co aver­me­lha­do


    E mais pró­xi­mo da Ur­sa, en­quan­to gi­ra sua ro­da,11


    A me­nos que ele dei­xas­se seu an­ti­go ca­mi­nho.


    Se vo­cê quer en­ten­der co­mo is­so po­de ser,


    En­tão con­cen­tre-se, e ima­gi­ne es­ta mon­ta­nha


    Dis­pos­ta na mes­ma ter­ra que o Mon­te Sião.


    70Sim, em­bo­ra es­te­jam em he­mis­fé­ri­os se­pa­ra­dos,


    Eles com­par­ti­lham o mes­mo ho­ri­zon­te;


    O mes­mo ca­mi­nho on­de Fa­e­ton­te se per­deu.12


    Vo­cê ve­rá que aqui ele vai pa­ra um la­do,


    En­quan­to lá pa­re­ce ir pa­ra o la­do opos­to.


    Se vo­cê ti­ver uma vi­são cla­ra, en­tão com­pre­en­de­rá.”


    “Sim, meu Mes­tre!”, ex­cla­mei, “Eu nun­ca vi na­da


    Tão cla­ra­men­te, co­mo ago­ra per­ce­bo.


    Meu Gê­nio pa­re­cia fa­lhar, mas ago­ra me re­cor­do:


    O se­mi­cír­cu­lo do mo­vi­men­to ce­les­ti­al


    80Que é cha­ma­do de Equa­dor, em qual­quer ar­te,


    Per­ma­ne­ce sem­pre en­tre o Sol e o in­ver­no;


    E, as­sim, par­tin­do da­qui em di­re­ção ao Se­ten­trião,


    Es­ta­mos à mes­ma dis­tân­cia do pon­to


    Em que os he­breus po­dem vê-lo, ao olhar pa­ra os tró­pi­cos.


    Mas se pu­der me di­zer, eu gos­ta­ria ain­da de sa­ber:


    Quan­to ain­da te­mos que su­bir? Pois es­ta co­li­na


    É mais al­ta do que mi­nha vi­são po­de al­can­çar”.


    E ele dis­se pa­ra mim: “Es­ta mon­ta­nha é as­sim.


    O iní­cio da su­bi­da é mui­to di­fí­cil;


    90Po­rém, quan­to mais se avan­ça, me­nos se so­fre.


    Por­tan­to, quan­do a jor­na­da pa­re­cer su­a­ve


    E a su­bi­da pa­ra vo­cê se tor­nar tão le­ve


    Co­mo vi­a­jar rio abai­xo em uma em­bar­ca­ção,


    En­tão vo­cê te­rá al­can­ça­do o fim des­te ca­mi­nho,


    E po­de­rá des­can­sar de seu ár­duo tra­ba­lho.


    Na­da mais res­pon­do, mas sei que tu­do é ver­da­de.”


    As­sim que ele dis­se es­sas pa­la­vras,


    Uma voz so­ou, per­to de nós: “An­tes de pros­se­guir,


    Tal­vez vo­cês quei­ram se sen­tar um pou­co!”


    100Ao ou­vir es­sa voz, ca­da um de nós se vi­rou


    E vi­mos à es­quer­da uma pe­dra enor­me,


    Que nem ele, nem eu, tí­nha­mos no­ta­do an­tes.


    Pa­ra lá nos mo­ve­mos, e vi­mos que ha­via al­mas


    Es­con­di­das na som­bra, atrás da ro­cha,


    Co­mo pes­so­as oci­o­sas, que não têm o que fa­zer.13


    E um de­les, que pa­re­cia mui­to can­sa­do,


    Es­ta­va sen­ta­do no chão, abra­çan­do os jo­e­lhos,


    E es­con­dia seu ros­to vol­ta­do pa­ra bai­xo.


    “Ó meu do­ce Se­nhor!”, eu cla­mei, “Ve­ja só,


    110Aque­le ho­mem pa­re­ce tão ne­gli­gen­te


    Co­mo se a pró­pria pre­gui­ça fos­se ir­mã de­le.”
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    En­tão ele olhou fir­me na nos­sa di­re­ção,


    Le­van­tan­do o ros­to en­tre su­as co­xas,


    E dis­se: “En­tão su­ba vo­cê, se é tão va­len­te!”


    En­tão eu o re­co­nhe­ci; e sen­ti tan­ta an­gús­tia


    Que lo­go o ar co­me­çou a me fal­tar,


    Mas is­so não im­pe­diu que eu fos­se até ele.


    Quan­do me apro­xi­mei, ele mal le­van­tou a ca­be­ça,


    Di­zen­do: “E en­tão, con­se­guiu afi­nal en­ten­der


    120Co­mo o Sol le­va sua car­ru­a­gem no om­bro es­quer­do?”


    Seus atos pre­gui­ço­sos e pa­la­vras cur­tas


    Qua­se fa­zi­am meus lá­bi­os es­bo­çar um sor­ri­so;


    E res­pon­di: “Be­lac­qua,14 não so­fro mais por vo­cê.


    Mas di­ga-me, por que es­tá sen­ta­do aí?


    Vo­cê es­pe­ra que al­guém ve­nha es­col­tá-lo?


    Ou ain­da con­ti­nua em seus an­ti­gos mo­dos?”


    E ele: “Meu ir­mão, de que adi­an­ta su­bir?


    Se o an­jo de Deus, que es­tá sen­ta­do na por­ta,


    Não me dei­xa che­gar até o meu mar­tí­rio?


    130Con­vêm ain­da que o Céu pas­se aqui so­bre mim


    O mes­mo tem­po que pas­sou so­bre mim na vi­da;


    Pois eu me ar­re­pen­di em meus úl­ti­mos sus­pi­ros.


    E, mes­mo que eu se­ja lem­bra­do nas ora­ções


    Que nas­cem dos co­ra­ções que vi­vem na Gra­ça,


    De que adi­an­tam, se não são ou­vi­das no Céu?”


    E o Po­e­ta já su­bia, na mi­nha fren­te, e di­zia:


    “Es­tá na ho­ra! Ve­ja, o Sol já to­ca o me­ri­di­a­no.


    E no ou­tro he­mis­fé­rio, ao lon­go da cos­ta,


    A noi­te já co­lo­cou os pés so­bre Mar­ro­cos.”15


    No­tas


    
      
        1 Dan­te se re­fe­re à dou­tri­na de Pla­tão so­bre a exis­tên­cia de três al­mas: a al­ma ve­ge­ta­ti­va (lo­ca­li­za­da no fí­ga­do), a al­ma sen­si­ti­va (no co­ra­ção) e a al­ma in­te­lec­tu­al (no cé­re­bro). Di­ver­gin­do de Pla­tão, Aris­tó­te­les afir­ma que a al­ma é uma só, e tem três fa­cul­da­des: vi­ver, sen­tir e ra­ci­o­ci­nar. Dan­te apre­sen­ta to­da es­sa dou­tri­na em um dis­cur­so no Can­to XXV.

      


      
        2 Co­mo o Sol per­cor­re 15 graus por ho­ra, Dan­te pas­sou qua­se três ho­ras e meia ca­mi­nhan­do com o gru­po dos ex­co­mun­ga­dos e con­ver­san­do com o rei Man­fre­do.

      


      
        3 San­leo: uma for­ta­le­za na mon­ta­nha, no du­ca­do de Ur­bi­no. No­li: uma ci­da­de de Gê­no­va, à bei­ra-mar. Bis­man­to­va: uma mon­ta­nha no du­ca­do de Mo­de­na.

      


      
        4 Aqui, Dan­te pa­re­ce nos ex­pli­car: “Quan­do me re­fi­ro a vo­ar, es­tou me re­fe­rin­do a de­se­jar.”

      


      
        5 A en­cos­ta ti­nha mais de 45 graus de in­cli­na­ção. A tra­du­ção de Xa­vi­er Pi­nhei­ro (1955) pa­ra os ver­sos 40 a 42 diz: “Não me­de a vis­ta ele­va­ção ta­ma­nha: / Li­nha que o cen­tro cor­te de um qua­dran­te, / Por cer­to a in­gri­mi­dez não lhe acom­pa­nha.”

      


      
        6 Aqui, Dan­te e Vir­gí­lio al­can­çam o Se­gun­do Ter­ra­ço do An­te­pur­ga­tó­rio, on­de se en­con­tram as al­mas dos ar­re­pen­di­dos tar­di­os – aque­les que dei­xa­ram pa­ra se ar­re­pen­der ape­nas na ho­ra da mor­te. Es­tes são obri­ga­dos a es­pe­rar do la­do de fo­ra do Pur­ga­tó­rio, pe­lo mes­mo tem­po que vi­ve­ram na Ter­ra. As­sim co­mo os ex­co­mun­ga­dos, eles po­dem ter seu tem­po de pe­ni­tên­cia en­cur­ta­do por meio das ora­ções dos vi­vos.

      


      
        7 Le­van­te: o les­te.

      


      
        8 Co­mo eles es­tão no he­mis­fé­rio sul, ve­em o mo­vi­men­to do Sol no sen­ti­do con­trá­rio. Dan­te fi­ca ad­mi­ra­do ao ver o Sol do la­do es­quer­do.

      


      
        9 Aqui­lão: O ven­to nor­des­te, se­gun­do a náu­ti­ca an­ti­ga.

      


      
        10 Cas­tor e Pó­lux: os Gê­me­os. Ou se­ja: se o sol es­ti­ves­se em Gê­me­os (no mês de maio), eles ve­ri­am o Sol ain­da mais ao nor­te (“pró­xi­mo da Ur­sa”, na li­nha 65).

      


      
        11 Os vá­ri­os sig­nos do Zo­día­co, que cor­res­pon­dem aos cor­pos ce­les­tes, são des­cri­tos por Dan­te co­mo en­gre­na­gens em uma gran­de ro­da.

      


      
        12 Vir­gí­lio se re­fe­re ao mo­vi­men­to do Sol. Na mi­to­lo­gia gre­ga, Fa­e­ton­te era o co­chei­ro do Sol; e um dia ele se des­vi­ou da ro­ta, cau­san­do os­ci­la­ções nos as­tros, e qua­se pro­vo­can­do a des­trui­ção da Ter­ra. A fim de pre­ve­nir um de­sas­tre, Zeus (Jú­pi­ter) viu-se obri­ga­do a ful­mi­ná-lo com um raio, e Fa­e­ton­te pre­ci­pi­tou-se so­bre o rio Erí­da­no (o atu­al rio Pó, no nor­te da Itá­lia). O in­cên­dio da car­ru­a­gem ori­gi­nou a Via Lác­tea (ver In­fer­no XVII. 108).

      


      
        13 Es­tas são as al­mas do pri­mei­ro gru­po de ar­re­pen­di­dos tar­di­os: os ne­gli­gen­tes ou pre­gui­ço­sos, que des­cui­da­ram de su­as al­mas du­ran­te a vi­da, pois nun­ca re­za­vam nem se con­fes­sa­vam. Mes­mo ten­do se ar­re­pen­di­do no úl­ti­mo sus­pi­ro, es­te pri­mei­ro gru­po não po­de ser aju­da­do pe­las ora­ções dos vi­vos (ver li­nhas 132-134).

      


      
        14 Be­lac­qua: Al­guns es­tu­di­o­sos iden­ti­fi­cam es­te co­nhe­ci­do de Dan­te co­mo Duc­cio di Bo­na­via, um mú­si­co e fa­bri­can­te de ins­tru­men­tos fa­mo­so por sua pre­gui­ça (“seus an­ti­gos mo­dos”, na li­nha 126).

      


      
        15 Já es­tá anoi­te­cen­do em Mar­ro­cos; e é qua­se meio-dia no Pur­ga­tó­rio.

      

    

  


  
    Can­to V


    An­te­pur­ga­tó­rio (Se­gun­do Ter­ra­ço): ar­re­pen­di­dos tar­di­os Se­gun­do gru­po: os mor­tos pe­la for­ça


    Eu já ti­nha dei­xa­do es­sas som­bras pa­ra trás,


    E acom­pa­nha­va os pas­sos do meu Guia,


    Quan­do, por trás de mim, al­guém me apon­tou


    E ex­cla­mou: “Ve­jam só! Os rai­os do Sol


    Pa­re­cem não atra­ves­sar aque­le que vai atrás,


    E o seu ca­mi­nhar se pa­re­ce com o an­dar dos vi­vos!”


    Quan­do ou­vi aque­las pa­la­vras, vol­tei-me,


    E vi as som­bras olhan­do es­pan­ta­das


    Pa­ra mim, pa­ra o Sol, e pa­ra a mi­nha som­bra.


    10“Por que seus pen­sa­men­tos es­tão dis­traí­dos?”


    Per­gun­tou o Mes­tre. “Por que afrou­xou o pas­so?


    Por que se pre­o­cu­pa com es­ses co­chi­chos?


    Ve­nha atrás de mim, e dei­xe-os fa­lar;


    Se­ja uma tor­re for­te, que não des­mo­ro­na ja­mais,


    Mes­mo que so­bre ela so­prem os ven­tos mais for­tes.


    O ho­mem que se per­de em mui­tos pen­sa­men­tos


    Aca­ba por afas­tar-se do seu ob­je­ti­vo,


    Pois a for­ça de um pen­sa­men­to ti­ra a for­ça do ou­tro.”


    O que mais eu po­de­ria res­pon­der, a não ser: “Eu vou”?


    20Eu dis­se is­so, um pou­co tin­gi­do com aque­la cor


    Que às ve­zes tor­na um ho­mem dig­no de per­dão.
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    En­quan­to is­so, cru­zan­do o nos­so ca­mi­nho,


    Um pou­co à nos­sa fren­te, pes­so­as se apro­xi­ma­vam1


    Can­tan­do o Mi­se­re­re,2 em res­pon­si­vas me­lo­di­as.


    Quan­do eles per­ce­be­ram que o meu cor­po


    Não da­va pas­sa­gem pa­ra os rai­os de luz,


    Sua can­ção se trans­for­mou em um lon­go e rou­co: “Oh!”


    E dois de­les, à gui­sa de men­sa­gei­ros,


    Cor­re­ram pa­ra nos en­con­trar, e per­gun­ta­ram:


    30“Por fa­vor, ex­pli­quem-nos qual é a sua con­di­ção.”


    E meu Guia dis­se a eles: “Po­dem re­tor­nar,


    E di­gam pa­ra aque­les que os en­vi­a­ram


    Que o cor­po de­le é ver­da­dei­ra­men­te de car­ne.


    Se fi­ca­ram es­pan­ta­dos por ver sua som­bra,


    Co­mo eu pen­so, eles já têm sua res­pos­ta;


    Hon­rem a ele, e ele lhes se­rá gra­to.”


    Nun­ca vi es­tre­las ar­den­tes em fo­go caí­rem


    Ilu­mi­nan­do o céu se­re­no, ao cair da noi­te,


    Ou nu­vens, co­mo em agos­to, in­do con­tra o sol po­en­te,


    40Cor­ta­rem o es­pa­ço tão rá­pi­do, quan­to es­tes dois.


    E, ten­do che­ga­do, lo­go se jun­ta­ram aos ou­tros


    E vol­ta­ram pa­ra nós, co­mo um re­ba­nho sem freio.


    “Mui­tos se aglo­me­ram em tor­no de nós,


    Que­ren­do fa­lar com vo­cê”, dis­se o Po­e­ta.


    “Mas con­ti­nue an­dan­do, en­quan­to os ou­ve.”


    “Ó al­ma, que se­gue as­sim tão bem-aven­tu­ra­da,


    Com os mes­mos mem­bros que re­ce­beu ao nas­cer!”


    Eles vi­nham, gri­tan­do. “Di­mi­nua o seu pas­so!


    Ve­ja se en­con­tra en­tre nós al­guém que já co­nhe­ceu,


    50E se po­de le­var no­tí­ci­as pa­ra o ou­tro la­do!


    Ah, por que vo­cê se vai? Ah, por que não se de­mo­ra?


    To­dos nós fo­mos mor­tos de for­ma vi­o­len­ta,


    E pe­ca­mos até a nos­sa úl­ti­ma ho­ra;


    Mas a luz do Céu nos deu en­ten­di­men­to,


    E as­sim, ar­re­pen­di­dos e per­do­a­dos,


    Nós par­ti­mos da vi­da em paz com Deus,


    E o de­se­jo de vê-lo en­che nos­so co­ra­ção.”


    En­tão eu dis­se: “Eu exa­mi­no seus ros­tos bri­lhan­tes,


    Mas não re­co­nhe­ço nin­guém. Po­rém, qual­quer coi­sa


    60Que eu pu­der fa­zer por vo­cês, es­pí­ri­tos gen­tis,


    Pe­çam-me; e de bom gra­do eu fa­rei,


    Por es­sa mes­ma paz que eu te­nho pro­cu­ra­do,


    De mun­do em mun­do, com o meu ex­ce­len­te Guia.”


    E um de­les co­me­çou: “Te­mos fé em sua bon­da­de,


    E não pre­ci­sa nos pro­me­ter ou ju­rar,


    Des­de que ne­nhu­ma von­ta­de ou po­der o im­pe­ça.


    E eu, que fa­lo so­zi­nho pe­ran­te os ou­tros,3


    Su­pli­co: se vol­tar a ver no­va­men­te a ter­ra


    Que fi­ca en­tre Ro­mag­na e o rei­no de Car­los,


    70Eu su­pli­co que fa­ça por mim uma gen­ti­le­za


    E pe­ça aos mo­ra­do­res de Fa­no que re­zem por mim,


    Pa­ra que eu pos­sa pu­ri­fi­car meus gra­ves pe­ca­dos.


    Foi de lá que eu vim; mas as pro­fun­das fe­ri­das


    Por on­de es­cor­reu o san­gue e se es­vaiu mi­nha vi­da,


    Eu as re­ce­bi no seio de An­te­nor,4


    Ali on­de eu pen­sei que es­ta­ria mais se­gu­ro.


    O man­dan­te foi aque­le de Es­te, que tan­to me odi­a­va;


    Mas nem to­da a ira do mun­do da­ria a ele es­se di­rei­to.


    E se eu ti­ves­se con­se­gui­do che­gar a Mi­ra,5


    80An­tes que eles me al­can­ças­sem em Ori­a­go,


    Eu ain­da es­ta­ria lá, en­tre os que res­pi­ram.
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    Mas eu cor­ri pa­ra o pân­ta­no, on­de caí.


    En­re­da­do nos jun­cos e na la­ma; e ali eu vi se for­mar


    Uma po­ça so­bre a ter­ra, com o san­gue de mi­nhas vei­as.”


    En­tão ou­tro dis­se: “Ah! Se vo­cê con­se­guir re­a­li­zar


    Es­se de­se­jo que o im­pe­le pa­ra o al­to da mon­ta­nha,


    Te­nha pi­e­da­de, e aju­de-me a re­a­li­zar o meu!


    Eu fui de Mon­te­fel­tro, e sou Bu­on­con­te.6


    Nin­guém se lem­bra de mim, nem mes­mo Gi­o­van­na;7


    90Por is­so si­go as­sim tris­te, en­tre es­tas al­mas.”


    En­tão eu per­gun­tei: “Oh! Que for­ça ou que má sor­te


    Pô­de ar­re­ba­tá-lo pa­ra lon­ge de Cam­pal­di­no,


    De mo­do que nun­ca en­con­tra­mos sua se­pul­tu­ra?”


    “Oh!”, res­pon­deu ele, “Aos pés de Ca­sen­ti­no


    Um ri­a­cho ali cor­re, cha­ma­do Ar­chi­a­no,


    Que nas­ce nos Ape­ni­nos, aci­ma do Er­mi­té­rio.8


    E até o lu­gar on­de es­se rio per­de o no­me,9


    Eu me ar­ras­tei, com a gar­gan­ta cor­ta­da,


    Fu­gin­do a pé, e san­gran­do pe­la pla­ní­cie.


    100Foi ali que as mi­nhas vis­tas es­cu­re­ce­ram,


    E eu per­di a voz, cla­man­do o no­me de Ma­ria;


    E en­tão eu caí, e mi­nha car­ne fi­cou ali.


    Vou di­zer a ver­da­de; e que­ro que fa­le aos vi­vos.


    O an­jo de Deus me to­mou, e en­tão o do In­fer­no gri­tou:


    ‘Ei, vo­cê do Céu! Por que rou­ba o que é meu?


    Por uma mí­se­ra lá­gri­ma que ele cho­rou,


    Vo­cê le­va de mim a par­te eter­na des­se ho­mem;


    Mas a ou­tra par­te de­le, tra­ta­rei de ou­tra ma­nei­ra!’


    Vo­cê sa­be co­mo se acu­mu­la no ar


    Aque­le va­por úmi­do, que re­si­de na água,


    E o frio o en­vol­ve, e en­tão a água re­tor­na à Ter­ra.
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    110Aque­la von­ta­de do mal, que em seu in­te­lec­to


    Tam­bém se­gue o mal, mo­veu ven­tos e né­vo­as,


    Com a for­ça que lhe foi da­da pe­la Na­tu­re­za.


    En­tão em to­do o va­le, en­quan­to o dia se ex­tin­guia,


    Se fez ne­vo­ei­ro, de Pra­to­mag­no até a cor­di­lhei­ra.10


    E to­do o céu aci­ma do va­le se fe­chou,


    E o ar den­so se con­ver­teu em água.


    Caiu a chu­va, abrin­do va­las com sua tor­ren­te


    Le­van­do tu­do o que a ter­ra não pu­des­se con­ter.


    E quan­do aque­la tor­ren­te se tor­nou um gran­de rio,


    120Cor­reu pa­ra o rio ver­da­dei­ro, com tan­ta for­ça


    Que na­da po­de­ria de­ter sua tur­bu­lên­cia.


    Meu cor­po rí­gi­do caiu na bo­ca do Ar­chi­a­no,


    E por ele foi car­re­ga­do, até ser lan­ça­do no Ar­no,


    Des­fa­zen­do a cruz tra­ça­da so­bre meu pei­to –


    Que eu mes­mo tra­ça­ra, quan­do ven­ci­do pe­la dor.11


    Fui ar­ras­ta­do pe­las su­as mar­gens, e pe­lo seu lei­to;


    E ali, pe­los seus des­po­jos la­ma­cen­tos, es­tou co­ber­to.”


    “Ah! Quan­do vo­cê ti­ver re­tor­na­do ao mun­do,


    E de­pois de des­can­sar de sua lon­ga jor­na­da”,


    As­sim fa­lou um ter­cei­ro es­pí­ri­to, lo­go em se­gui­da.


    “En­tão, lem­bre-se de mim. Eu sou a Pia!12


    Si­e­na me deu a vi­da, e eu a per­di em Ma­rem­ma.


    Vo­cê sa­be quem foi aque­le que me des­po­sou,


    E pôs no meu de­do um anel de ri­ca ge­ma.”


    No­tas


    
      
        1 Es­te é o se­gun­do gru­po de al­mas que va­gam pe­lo Se­gun­do Ter­ra­ço do An­te­pur­ga­tó­rio: são aque­les que ti­ve­ram uma mor­te sú­bi­ta ou vi­o­len­ta. Es­tes não ti­ve­ram tem­po pa­ra con­fes­sar seus pe­ca­dos e re­ce­ber a ex­tre­ma-un­ção, mas se ar­re­pen­de­ram dos pe­ca­dos na ho­ra da mor­te. Es­sas al­mas ocu­pam uma po­si­ção su­pe­ri­or às al­mas do pri­mei­ro gru­po (os ne­gli­gen­tes ou pre­gui­ço­sos), e têm di­rei­to a re­zar, e re­ce­be­rem ora­ções.

      


      
        2 Mi­se­re­re: tra­ta-se do Sal­mo LI (Mi­se­re­re mei Do­mi­ne – “Tem mi­se­ri­cór­dia de mim, Se­nhor”). Até os nos­sos di­as, ain­da é um sal­mo mui­to po­pu­lar en­tre os se­gui­do­res das re­li­giões ju­dai­co-cris­tãs.

      


      
        3 Es­te é Ja­co­po del Ca­se­ro, um guel­fo da ci­da­de de Fa­no (lo­ca­li­za­da na re­gião en­tre Ro­mag­na e o rei­no de Ná­po­les, en­tão go­ver­na­da por Car­los de Va­lois). Ja­co­po foi em­bos­ca­do e as­sas­si­na­do em um pân­ta­no pró­xi­mo de Ori­a­go, en­tre Ve­ne­za e Pá­dua, por or­dens do marquês Az­zo­ne de Es­te (fi­lho de Obiz­zo d’Es­te, tam­bém co­nhe­ci­do por sua ex­tre­ma vi­o­lên­cia, que já es­tá sen­do cas­ti­ga­do no Sé­ti­mo Cír­cu­lo do In­fer­no – In­fer­no XII. 111 e In­fer­no XVI­II. 56).

      


      
        4 Se­gun­do as len­das ita­li­a­nas, a ci­da­de de Pá­dua foi fun­da­da pe­lo prín­ci­pe An­te­nor de Troia. An­te­no­ra tam­bém é o no­me da­do por Dan­te ao se­gun­do anel do No­no Cír­cu­lo do In­fer­no, on­de os trai­do­res da pá­tria são pu­ni­dos; pois di­zia-se que o prín­ci­pe An­te­nor ha­via en­tre­ga­do sua ci­da­de na­tal aos gre­gos (ver In­fer­no XX­XII. 88).

      


      
        5 Mi­ra: Mu­ni­cí­pio da pro­vín­cia de Ve­ne­za.

      


      
        6 Bu­on­con­te era um lí­der dos Gi­be­li­nos, fi­lho de Gui­do de Mon­te­fel­tro (ver In­fer­no XX­VII), e per­deu a vi­da na ba­ta­lha de Cam­pal­di­no, um fer­re­nho com­ba­te en­tre Guel­fos e Gi­be­li­nos ocor­ri­do em ju­nho de 1289 no Val d’Ar­no. Dan­te tam­bém lu­tou nes­sa ba­ta­lha, no exér­ci­to dos Guel­fos (ver In­fer­no XXII. 4). O cor­po de Bu­on­con­te nun­ca foi en­con­tra­do, e Dan­te ima­gi­na qual te­nha si­do o seu des­ti­no.

      


      
        7 Gi­o­van­na: es­po­sa de Bu­on­con­te, que apa­ren­te­men­te não faz mais ora­ções por ele.

      


      
        8 Er­mi­té­rio: o Er­mi­té­rio de Ca­mal­do­li, mo­nas­té­rio lo­ca­li­za­do no ci­mo das mon­ta­nhas cen­trais de Itá­lia, per­to de Arez­zo. É a se­de da Or­dem dos Ca­mal­du­len­ses, or­dem ca­tó­li­ca de clau­su­ra mo­nás­ti­ca da fa­mí­lia dos Be­ne­di­ti­nos.

      


      
        9 O lo­cal on­de o Ar­chi­a­no per­de o no­me ao fluir pa­ra o Ar­no.

      


      
        10 O dis­tri­to de Ca­sen­ti­no é cer­ca­do pe­las mon­ta­nhas do Pra­to­mag­no e pe­la cor­di­lhei­ra dos Ape­ni­nos.

      


      
        11 Na ho­ra da mor­te, Bu­on­con­te cru­zou os bra­ços so­bre o pei­to.

      


      
        12 “Pia dei To­lo­mei era fi­lha de uma fa­mí­lia de Si­e­na. Ca­sou-se com um lí­der guel­fo cha­ma­do Nel­lo ou Pa­ga­nel­lo, que era se­nhor do Cas­te­lo del­la Pi­e­tra (en­tre ou­tros cas­te­los) em Ma­rem­ma. Por cau­sa de ciú­mes ou por­que de­se­ja­va ca­sar-se com uma her­dei­ra mais ri­ca, Nel­lo le­vou Pia pa­ra o Cas­te­lo de Pi­e­tra e lá ele a ma­tou. Uma das ver­sões do as­sas­si­na­to re­la­ta que ela te­ve uma mor­te sú­bi­ta, ten­do si­do, pe­lo ma­ri­do, ati­ra­da de um pre­ci­pí­cio ou da ja­ne­la do cas­te­lo.” (Hel­der da Ro­cha, 2000).

      

    

  


  
    Can­to VI


    An­te­pur­ga­tó­rio (Se­gun­do Ter­ra­ço): ar­re­pen­di­dos tar­di­os. As ora­ções pe­los mor­tos – Sor­del­lo – La­men­to so­bre a Itá­lia


    Quan­do o jo­go de za­ra ter­mi­na,1


    Aque­le que per­de fi­ca so­zi­nho, des­con­so­la­do;


    Re­pas­sa men­tal­men­te as jo­ga­das, e as­sim apren­de.


    Mas aque­le que ven­ceu é cer­ca­do pe­la mul­ti­dão:


    Uns vão à fren­te, ou­tros vão atrás,


    E ou­tros o cer­cam pe­los la­dos, pe­din­do aten­ção.


    Ele não pa­ra, mas ten­ta ou­vir a to­dos;


    Es­ten­de a mão, be­ne­vo­len­te, e vai pas­san­do


    E as­sim se de­fen­de da mul­ti­dão que o pres­si­o­na.


    10As­sim eu ca­mi­nha­va, en­tre aque­le ban­do de al­mas.


    Eu me vi­ra­va pa­ra um la­do e pa­ra o ou­tro


    E, fa­zen­do pro­mes­sas, es­ca­pa­va de seu as­sé­dio.


    Ali es­ta­va o are­ti­no2 que co­nhe­ceu sua mor­te


    Sob as mãos bes­ti­ais de Ghi­no di Tac­co,


    E aque­le que se afo­gou, fu­gin­do de seus ini­mi­gos.3


    Tam­bém es­ta­va ali Fe­de­ri­go No­vel­lo,4


    De mãos pos­tas em sú­pli­ca; e aque­le pi­sa­no5


    Que fez o bom Mar­zuc­co mos­trar sua for­ça.


    Eu vi o Con­de Or­so,6 e tam­bém vi aque­la al­ma


    20Que foi se­pa­ra­da de seu cor­po, co­mo se diz,


    Por des­pei­to e in­ve­ja, e não por sua pró­pria cul­pa.


    Es­te era Pi­er de la Bros­se;7 e é bom to­mar cui­da­do


    En­quan­to ain­da es­tá vi­va, rai­nha de Bra­bant,


    Ou ter­mi­na­rá se jun­tan­do a um re­ba­nho mais tris­te.8


    As­sim que me li­vrei de to­das aque­las al­mas


    Que não pa­ra­vam de im­plo­rar por pre­ces


    Pa­ra que al­can­ças­sem lo­go a sua pu­ri­fi­ca­ção,


    Eu co­me­cei: “Ó mi­nha Luz, pa­re­ce-me


    Que em seu tex­to9 vo­cê ne­gou ex­pres­sa­men­te


    30Que as ora­ções pos­sam mu­dar os de­cre­tos do Céu.


    Mas es­sas pes­so­as re­zam jus­ta­men­te por is­so!


    São vãs, por­tan­to, as su­as es­pe­ran­ças?


    Ou eu não en­ten­di cla­ra­men­te o que dis­se?”10


    E ele pa­ra mim: “Meu tex­to é cla­ro o su­fi­ci­en­te,


    E, mes­mo as­sim, sua es­pe­ran­ça não é uma ilu­são


    Se a exa­mi­nar­mos com só­bria in­te­li­gên­cia.


    A Jus­ti­ça Di­vi­na não é aba­la­da, de for­ma al­gu­ma,


    Quan­do o fo­go do Amor se ma­ni­fes­ta


    E des­faz o mal que an­tes es­ta­va fei­to.


    40Na ver­da­de, quan­do es­cre­vi so­bre es­se pon­to,


    Eu dis­se que as ora­ções não ex­pi­am os pe­ca­dos


    Quan­do uma al­ma es­tá dis­tan­te de Deus.


    Não se pre­o­cu­pe ago­ra com es­se pro­fun­do di­le­ma;


    Aguar­de­mos pe­las pa­la­vras da­que­la luz


    Que es­tá en­tre o in­te­lec­to e a ver­da­de.11


    Não sei se vo­cê com­pre­en­de: eu fa­lo de Be­a­triz.


    Vo­cê a ve­rá lá em ci­ma, no to­po des­ta mon­ta­nha,


    On­de ela es­pe­ra por vo­cê, sor­ri­den­te e fe­liz.”


    E eu dis­se: “En­tão, meu Se­nhor, va­mos mais rá­pi­do!


    50Pois já es­tou me­nos can­sa­do do que an­tes;12


    E, ve­ja, a en­cos­ta já faz som­bra em nos­so ca­mi­nho.”


    “En­quan­to o dia es­ti­ver cla­ro, nós ca­mi­nha­re­mos


    O mais lon­ge que pu­der­mos”, res­pon­deu ele;


    “Mas não ire­mos tão rá­pi­do quan­to vo­cê pen­sa.


    An­tes de al­can­çar o cu­me, ain­da ve­re­mos de no­vo


    Aque­le que já se es­con­de atrás das co­li­nas


    De mo­do que não po­de­mos mais ver sua luz.13


    Mas, ve­ja: ali es­tá uma al­ma so­li­tá­ria,


    E olhan­do fi­xa­men­te pa­ra nós es­pe­ra;


    60Ela nos mos­tra­rá o me­lhor ca­mi­nho.”


    E en­tão fo­mos em sua di­re­ção. Ó al­ma lom­bar­da,


    Quão or­gu­lho­sa e al­ti­va tu pa­re­ci­as,


    Olhan­do as­sim pa­ra nós, tão dig­na e tão gra­ve!


    A al­ma per­ma­ne­cia ca­la­da;


    Ape­nas ob­ser­va­va, en­quan­to avan­çá­va­mos,


    Co­mo um leão que vi­gia, quan­do es­tá em re­pou­so.


    En­tão Vir­gí­lio che­gou per­to de­la


    E pe­diu que nos mos­tras­se a me­lhor ro­ta,


    Mas ela não res­pon­deu à sua per­gun­ta.


    70Ao in­vés, nos per­gun­tou so­bre nos­sa ter­ra na­tal,


    E so­bre a vi­da que vi­ve­mos. Meu gen­til Guia mur­mu­rou:


    “Mân­tua...” – e a som­bra, que an­tes es­ta­va re­traí­da,


    Le­van­tou-se e cor­reu até ele, ex­cla­man­do:


    “Ó man­tu­a­no, eu sou Sor­del­lo, de sua ter­ra!”14


    E en­tão os dois se abra­ça­ram, co­mo­vi­dos.


    Ah, ser­va Itá­lia, pá­tria de imen­sas tris­te­zas,


    Nau sem ti­mo­nei­ro em meio à tem­pes­ta­de,15


    Não és rai­nha de pro­vín­ci­as, mas de bor­déis!


    Es­ta no­bre al­ma sen­tiu tan­to en­tu­si­as­mo


    80Ape­nas por ou­vir o do­ce no­me de sua ci­da­de na­tal,


    Que sau­dou o seu com­pa­tri­o­ta com gran­de ale­gria.


    Mas aque­les que ain­da se abri­gam em teu seio


    Não pa­ram de guer­re­ar, e de­vo­rar uns aos ou­tros


    – mes­mo aque­les cer­ca­dos por um mes­mo mu­ro.


    Pro­cu­re, mi­se­rá­vel, pro­cu­re em teus li­to­rais,


    E de­pois pro­cu­re no seio do teu in­te­ri­or,


    Se al­gu­ma par­te de ti se de­lei­ta com a paz.


    De que adi­an­tou o tra­ba­lho de Jus­ti­ni­a­no16


    Pa­ra con­ser­tar teus frei­os, se a se­la con­ti­nua va­zia?


    90Se não hou­ves­se ré­de­as, tua ver­go­nha se­ria me­nor.


    Ah, mi­se­rá­vel gen­te que de­ve­ria ser de­vo­ta!


    Que de­ve­ria dei­xar a Cé­sar o que é de Cé­sar,


    Se bem en­ten­do o que Deus de­ter­mi­nou.


    Ve­ja co­mo es­ta bes­ta se tor­na fe­roz


    Por­que não há es­po­ras que lhe de­em cor­re­ção,


    Des­de que to­mas­te as ré­de­as em tu­as mãos.


    Ó Al­ber­to ger­mâ­ni­co,17 tu que aban­do­nas­te


    Es­ta ter­ra tão in­do­má­vel e sel­va­gem,


    An­tes de­ve­ri­as mon­tar e aper­tar a se­la com for­ça.


    100E que a Jus­ti­ça mais jus­ta caia das es­tre­las


    So­bre ti e teu san­gue, de for­ma tão no­tá­vel


    Que teu su­ces­sor pos­sa agir com mais te­na­ci­da­de!


    Pois tu per­mi­tis­te, as­sim co­mo teu pai,


    Por cau­sa da cor­rup­ção de teus com­pa­tri­o­tas


    Que o jar­dim de nos­so Im­pé­rio fos­se de­vas­ta­do.


    Ve­nha, ve­ja os Mon­tec­chi e os Cap­pel­le­ti,18


    Os Mo­nal­di e os Fi­lip­pes­chi:19 uns es­tão ar­rui­na­dos,


    Ou­tros vi­vem apre­en­si­vos e com me­do.


    Ve­nha, ó ti­ra­no! Ve­nha con­tem­plar a afli­ção


    110De tua no­bre­za, e ve­nha cui­dar de su­as fe­ri­das;


    Ve­ja co­mo San­ta­fi­or es­tá ar­ra­sa­da!20


    Ve­nha, olhe pa­ra a sua Ro­ma, viú­va e aban­do­na­da,


    Que cho­ra amar­ga­men­te, e cla­ma noi­te e dia:


    “Meu Cé­sar, por que me aban­do­nas­te?”


    Ve­nha, ve­nha ver co­mo o nos­so po­vo se ama!


    E, se ne­nhu­ma pi­e­da­de por nós mo­ver-te,


    Ve­nha ao me­nos pa­ra sen­tir a ver­go­nha de tua fa­ma.


    E se me for per­mi­ti­do, ó gran­de Jo­ve:


    Tu, que na Ter­ra fos­te cru­ci­fi­ca­do por nós,


    120Es­ta­rão Teus olhos vol­ta­dos pa­ra ou­tro lu­gar?21


    Ou se­rá que tens al­gum pla­no pa­ra nós,


    Nos pro­fun­dos recôn­di­tos do Teu jul­ga­men­to?


    Al­gum bem mai­or, além da nos­sa com­pre­en­são?


    Pois to­da a Itá­lia es­tá cheia de ti­ra­nos;


    Um no­vo Mar­ce­lo22 sur­ge em ca­da es­qui­na,


    E ca­da cam­po­nês fun­da seu pró­prio par­ti­do.


    Mi­nha Flo­ren­ça, ago­ra po­des fi­car con­ten­te,


    Pois nes­ta di­gres­são não fa­la­rei so­bre ti:


    Os es­for­ços de teu po­vo a pou­pam des­te la­men­to.23


    130Mui­tos têm a jus­ti­ça em seus co­ra­ções,


    E pen­sam bem an­tes de pro­fe­rir seus jul­ga­men­tos;


    Mas o teu po­vo tem a jus­ti­ça na pon­ta da lín­gua.


    Ou­tros re­cu­sam o pe­so dos car­gos pú­bli­cos,


    En­quan­to teu po­vo res­pon­de com avi­dez,


    Mes­mo sem ser so­li­ci­ta­do, e gri­ta: “Eu as­su­mo!”


    Es­te­jas fe­liz ago­ra, pois tens um pro­pó­si­to:


    Tens ri­que­zas, paz, jus­ti­ça! E di­go a ver­da­de,


    E os fa­tos pro­va­rão que não es­tou er­ra­do.


    Ate­nas e La­ce­demô­nia,24 com su­as an­ti­gas leis,


    140Em­bo­ra fos­sem ci­da­des tão ci­vi­li­za­das,


    Fi­ze­ram pou­cos pro­gres­sos pe­lo bem-es­tar do po­vo,


    Se com­pa­ra­das a ti, com teus sub­ter­fú­gi­os:


    Quan­do che­gas em me­a­dos de no­vem­bro,


    As leis cri­a­das em ou­tu­bro já não va­lem mais na­da.


    Quan­tas ve­zes, no tem­po em que po­de­mos re­cor­dar,


    Mu­das­te tu­as leis, a mo­e­da, os ofí­ci­os e os cos­tu­mes


    E quan­tas ve­zes re­no­vas­te tua po­pu­la­ção!25


    E se tua me­mó­ria ain­da ti­ver es­sa cla­re­za,


    Ve­rás que és co­mo aque­la mu­lher do­en­te


    150Que não en­con­tra des­can­so em seu lei­to de plu­mas,


    E, ro­lan­do na ca­ma, ten­ta ali­vi­ar sua dor.


    No­tas


    
      
        1 Za­ra: do ára­be zahr, “da­dos”, era um jo­go mui­to co­mum no Ori­en­te bi­zan­ti­no, que con­sis­tia em ca­da um dos dois par­ti­ci­pan­tes ar­re­mes­sar três da­dos so­bre a me­sa.

      


      
        2 Es­te are­ti­no é o Mes­ser Be­nin­ca­sa da Ca­te­ri­na, da ci­da­de de Arez­zo. Quan­do era Po­destà (ou juiz) na ci­da­de de Si­e­na, ele con­de­nou à mor­te um ir­mão e um so­bri­nho de Ghi­no di Tac­co, que eram la­drões de bei­ra de es­tra­da. Ghi­no di Tac­co era um no­bre da ci­da­de de Asi­na­lun­ga, no ter­ri­tó­rio de Si­e­na, co­nhe­ci­do por sua ex­tre­ma vi­o­lên­cia. Quan­do Be­nin­ca­sa já era um au­di­tor em Ro­ma, Ghi­no en­trou um dia no tri­bu­nal e ma­tou-o di­an­te de mil pes­so­as com um gol­pe de ada­ga no co­ra­ção, e de­pois de­sa­pa­re­ceu no meio da mul­ti­dão.

      


      
        3 Es­te é Ci­o­ne dei Tar­la­ti, que foi per­segui­do pe­lo ini­mi­go após uma ba­ta­lha em Bib­bi­e­na, ten­tou cru­zar o rio Ar­no e mor­reu afo­ga­do. Al­guns in­ter­pre­tam o ver­so de for­ma di­fe­ren­te, fa­zen­do de Ci­o­ne o per­segui­dor. Mas co­mo ele era um dos gi­be­li­nos de Arez­zo, que fo­ram der­ro­ta­dos nes­ta ba­ta­lha, es­ta in­ter­pre­ta­ção cor­res­pon­de me­lhor aos fa­tos. (A ex­pres­são usa­da por Dan­te, cor­ren­do in cac­cia, po­de sig­ni­fi­car “per­seguin­do” ou “sen­do per­segui­do”, daí a in­ter­pre­ta­ção du­vi­do­sa do ver­so).

      


      
        4 Fe­de­ri­go No­vel­lo: fi­lho do Mes­ser Gui­do No­vel­lo de Ca­sen­ti­no e ne­to do con­de Ugo­li­no del­la Ghe­rar­des­ca (In­fer­no XX­XI­II). Fe­de­ri­go foi mor­to em 1291 por um dos mem­bros da fa­mí­lia Bos­to­li, du­ran­te a ba­ta­lha de Ca­sen­ti­no.

      


      
        5 O pi­sa­no que fez Mar­zuc­co mos­trar sua for­ça foi Fa­ri­na­ta de­gli Sco­rin­gi­a­ni, fi­lho do pró­prio Mar­zuc­co. Sa­be-se que ele foi as­sas­si­na­do: al­guns pes­qui­sa­do­res di­zem que o as­sas­si­no foi Bec­cio da Ca­pro­ni, e ou­tros di­zem que foi o con­de Ugo­li­no. Seu pai Mar­zuc­co, que ti­nha si­do juiz e se tor­na­ra um fra­de fran­cis­ca­no, não mos­trou res­sen­ti­men­to com o as­sas­si­na­to: além de não ter cho­ra­do no fu­ne­ral do fi­lho, bei­jou a mão do as­sas­si­no em um ato de per­dão.

      


      
        6 Con­de Or­so: Or­so de­gli Al­ber­ti, que foi as­sas­si­na­do pe­lo pró­prio pri­mo, Al­ber­to. Os pais de am­bos, os ir­mãos Na­po­le­o­ne d’Acer­ba­ja e Ales­san­dro de­gli Al­ber­ti, tam­bém ma­ta­ram um ao ou­tro em uma bri­ga por cau­sa de sua he­ran­ça, e fo­ram en­con­tra­dos por Dan­te em Caí­na (In­fer­no XX­XII. 54-60).

      


      
        7 Pi­er de la Bros­se: foi con­se­lhei­ro e ci­rur­gião de Fi­li­pe III, o Ou­sa­do, rei da Fran­ça, e te­ve um des­ti­no se­me­lhan­te ao que se aba­teu so­bre Pi­er del­le Vig­ne na cor­te de Fre­de­ri­co II (In­fer­no XI­II. 58). Foi acu­sa­do por Ma­rie de Bra­bant, a se­gun­da es­po­sa de Fi­li­pe, de ter es­cri­to car­tas de amor pa­ra ela, e con­de­na­do à mor­te por en­for­ca­men­to em 1276.

      


      
        8 Um re­ba­nho mais tris­te: as al­mas con­de­na­das no In­fer­no.

      


      
        9 A Enei­da (ver no­ta se­guin­te).

      


      
        10 Nos ver­sos 28 a 42, o diá­lo­go mos­tra que Dan­te ain­da tem dú­vi­das so­bre a efi­cá­cia das ora­ções dos vi­vos pe­los mor­tos; pois Vir­gí­lio ha­via es­cri­to na Enei­da que es­sas ora­ções de na­da va­li­am. Nes­sa pas­sa­gem da Enei­da, Enei­as en­con­tra no sub­mun­do seu ami­go Pa­li­nu­ro, que mor­re­ra afo­ga­do no mar e não fo­ra de­vi­da­men­te en­ter­ra­do. Des­ta for­ma, ele es­ta­va proi­bi­do de cru­zar o rio Aque­ron­te por cem anos. Ele im­plo­ra a Enei­as que o car­re­gue, mas a Si­bi­la lhe diz: “De­si­ne fa­ta deum flec­ti spe­ra­re pre­can­do.” (“Pa­rem de pen­sar que o de­cre­to di­vi­no po­de ser al­te­ra­do pe­la ora­ção” – Enei­da VI. 372, tra­du­ção nos­sa). Vir­gí­lio es­pe­ci­fi­ca que o que es­cre­veu em seu po­e­ma ain­da cor­res­pon­de à ver­da­de, por­que ele se re­fe­ria aos pa­gãos que vi­vi­am em um mun­do sem Deus e, por­tan­to, não po­de­ri­am re­ce­ber ne­nhum efei­to po­si­ti­vo das ora­ções.

      


      
        11 Be­a­triz re­pre­sen­ta a Fi­lo­so­fia Di­vi­na e o Amor es­pi­ri­tu­a­li­za­do, e é “a luz que li­ga a ver­da­de ao in­te­lec­to”.

      


      
        12 Com a pro­mes­sa de en­con­trar Be­a­triz, a es­pe­ran­ça ali­via o can­sa­ço de Dan­te, e ele quer se apres­sar.

      


      
        13 O Sol, ago­ra no No­ro­es­te, es­tá es­con­di­do pe­la mon­ta­nha; e Vir­gí­lio ad­ver­te gen­til­men­te que ain­da le­va­rão mais de um dia pa­ra che­gar ao cu­me.

      


      
        14 Sor­del­lo: Sor­del­lo de Mân­tua, tro­va­dor nas­ci­do no fi­nal do sé­cu­lo XII em Goi­to, na pro­vín­cia de Mân­tua (atu­al ci­da­de de Man­to­va, na Lom­bar­dia, que tam­bém era a ter­ra na­tal de Vir­gí­lio). Em­bo­ra te­nha vi­vi­do por al­gum tem­po nas cor­tes da Pro­ven­ça e te­nha es­cri­to mui­tos po­e­mas em pro­ven­çal, Dan­te fa­la so­bre ele co­mo um aman­te da lín­gua ita­li­a­na, mui­to cui­da­do­so com o seu fa­lar e sua es­cri­ta (De Vul­ga­ri Elo­quen­tia, XV. 2). O amor à ter­ra na­tal in­duz Sor­del­lo a abra­çar o seu con­ci­da­dão, cu­jo no­me ain­da não co­nhe­ce. Sor­del­lo tor­na-se as­sim, nes­ta ce­na (uma das mais me­mo­rá­veis do Pur­ga­tó­rio), um sím­bo­lo do amor à pá­tria, e de­fi­ni­ti­va­men­te é a fi­gu­ra cen­tral de to­do o Can­to VI: após a ce­na de aber­tu­ra, em que to­dos os que fo­ram mor­tos de for­ma vi­o­len­ta cer­ca­vam Dan­te (um qua­dro dra­má­ti­co das dis­cór­di­as que ator­men­ta­vam sua so­ci­e­da­de con­tem­po­râ­nea), e após a con­ver­sa en­tre Dan­te e Vir­gí­lio so­bre as ora­ções e a jus­ti­ça di­vi­na, o pa­tri­o­tis­mo de Sor­del­lo é a faís­ca que fal­ta­va pa­ra ini­ci­ar o in­fla­ma­do dis­cur­so so­bre a Itá­lia, in­se­ri­do por Dan­te nos ver­sos se­guin­tes co­mo uma “di­gres­são” que in­ter­rom­pe a his­tó­ria.

      


      
        15 A ima­gem da Itá­lia co­mo um na­vio sem ti­mo­nei­ro tam­bém é usa­da por Dan­te no Con­ví­vio IV. 4, e o ti­mo­nei­ro pos­si­vel­men­te era o im­pe­ra­dor Hen­ri­que VII.

      


      
        16 Jus­ti­ni­a­no: gran­de im­pe­ra­dor ro­ma­no do Ori­en­te (482-565) que for­mu­lou o Cor­pus Iu­ris Ci­vi­lis, uma re­com­pi­la­ção e re­or­ga­ni­za­ção das leis ro­ma­nas. Dan­te, nes­te Sex­to Can­to do Pur­ga­tó­rio (as­sim co­mo no Can­to VI do In­fer­no) ver­sa­rá so­bre as­sun­tos po­lí­ti­cos e his­tó­ri­cos. Mas, des­ta vez, em mai­or es­ca­la: no In­fer­no ele fa­lou so­bre Flo­ren­ça, e no Pur­ga­tó­rio fa­la so­bre to­da a Itá­lia. Tam­bém ocor­re­rá o mes­mo no Can­to VI do Pa­raí­so, on­de se­rá da­da voz ao pró­prio Jus­ti­ni­a­no, que con­ta­rá a his­tó­ria do Im­pé­rio Ro­ma­no.

      


      
        17 Al­ber­to ger­mâ­ni­co: o rei Al­ber­to I da Áus­tria (1248-1308), fi­lho do im­pe­ra­dor Ro­dol­fo, se­gun­do mo­nar­ca da ca­sa de Habs­bur­go a re­ce­ber o tí­tu­lo de rei dos ro­ma­nos. Ele foi acla­ma­do em 1298, mas, as­sim co­mo seu pai, nun­ca foi até a Itá­lia pa­ra ser co­ro­a­do (Pur­ga­tó­rio VII. 94). Ele te­ve uma mor­te pre­ma­tu­ra e vi­o­len­ta pe­las mãos de seu so­bri­nho João, em 1308. Es­te é o jul­ga­men­to do céu a que Dan­te alu­de na li­nha 100. Seu su­ces­sor foi Hen­ri­que VII de Lu­xem­bur­go, o rei ad­mi­ra­do por Dan­te (In­fer­no I. 101). Es­te sim veio à Itá­lia em 1311, e foi co­ro­a­do em Mi­lão com a Co­roa de Fer­ro da Lom­bar­dia. Em 1312, ele foi no­va­men­te co­ro­a­do em Ro­ma, e mor­reu no ano se­guin­te.

      


      
        18 Mon­tec­chi e Cap­pel­le­ti: os Mon­té­qui­os e os Ca­pu­le­tos, as du­as fa­mí­li­as mais no­bres de Ve­ro­na, cu­jas bri­gas e ri­va­li­da­des fo­ram tor­na­das fa­mi­li­a­res a to­do o mun­do por Wil­li­am Sha­kes­pe­a­re, em Ro­meu e Ju­li­e­ta.

      


      
        19 Mo­nal­di e Fi­lip­pes­chi: du­as fa­mí­li­as no­bres da ci­da­de de Or­vi­e­to, na re­gião da Úm­bria.

      


      
        20 San­ta­fi­or: ci­da­de co­nhe­ci­da ho­je co­mo San­ta Fi­o­ra, no Mon­te Ami­a­ta (en­tre os dis­tri­tos de Gros­se­to e Si­e­na, na Tos­ca­na). Na épo­ca de Dan­te, es­ta­va to­ma­da por sal­te­a­do­res e ban­di­dos.

      


      
        21 Aqui, a ex­em­plo do que ocor­re em In­fer­no XIV. 69, o deus gre­co-ro­ma­no Jú­pi­ter (Jo­ve) é iden­ti­fi­ca­do com o Deus ju­dai­co-cris­tão (Ja­vé, do he­brai­co הוהי – Yahweh).

      


      
        22 Mar­ce­lo: Mar­co Cláu­dio Mar­ce­lo, côn­sul ro­ma­no; era par­ti­dá­rio de Pom­peu e fe­roz ad­ver­sá­rio de Jú­lio Cé­sar, a quem ten­tou se opor vá­ri­as ve­zes. Der­ro­ta­do por Cé­sar, foi ba­ni­do pa­ra Mi­ti­le­ne. Em 46 a.C., Cé­sar aca­tou o pe­di­do do Se­na­do pa­ra per­mi­tir o re­tor­no de Mar­ce­lo à sua ter­ra na­tal; mas es­te não pô­de re­tor­nar à Itá­lia, pois foi mor­to em Ate­nas. Cé­sar foi in­jus­ta­men­te acu­sa­do de ter or­de­na­do o as­sas­si­na­to.

      


      
        23 Lo­go ve­re­mos que se tra­ta de uma amar­ga iro­nia, pois nos ver­sos se­guin­tes Dan­te fa­la­rá lon­ga­men­te so­bre a ci­da­de de Flo­ren­ça e sua de­ca­dên­cia.

      


      
        24 La­ce­demô­nia: um dos no­mes de Es­par­ta. Ate­nas e Es­par­ta fi­ze­ram pou­co em com­pa­ra­ção com Flo­ren­ça, cu­jas dis­po­si­ções le­gais eram tão su­tis que du­ra­vam ape­nas al­gu­mas se­ma­nas (ver­sos 142-145).

      


      
        25 De­vi­do aos nu­me­ro­sos exí­li­os e às lu­tas in­ter­nas en­tre as fa­mí­li­as no­bres pe­lo po­der, a po­pu­la­ção de Flo­ren­ça vi­via em cons­tan­te mu­dan­ça. O mes­mo fa­to é re­la­ta­do por Dan­te em In­fer­no XVI. 73-75: “No­vos ri­cos e no­vas for­tu­nas sur­gem de re­pen­te, ge­ran­do em ti tan­to or­gu­lho e ex­tra­va­gân­cia, ó Flo­ren­ça! E, por is­so, mui­to já tens cho­ra­do.”

      

    

  


  
    Can­to VII


    An­te­pur­ga­tó­rio (Se­gun­do Ter­ra­ço): ar­re­pen­di­dos tar­di­os. Ter­cei­ro gru­po: o Va­le dos Prín­ci­pes Ne­gli­gen­tes


    Após as gra­ci­o­sas e ale­gres sau­da­ções1


    Que se re­pe­ti­ram por três e qua­tro ve­zes,


    Sor­del­lo re­tro­ce­deu e per­gun­tou: “Quem é vo­cê?”


    “An­tes que vi­es­sem pa­ra es­ta mon­ta­nha


    As al­mas dig­nas de as­cen­der a Deus,


    Meus os­sos fo­ram en­ter­ra­dos por Ota­vi­a­no.


    Eu sou Vir­gí­lio, e por ne­nhum ou­tro er­ro


    Per­di o Céu, a não ser pe­la mi­nha fal­ta de fé.”


    – es­ta foi a res­pos­ta da­da pe­lo meu Guia.


    10E co­mo al­guém que, re­pen­ti­na­men­te,


    En­con­tra di­an­te de si al­go ma­ra­vi­lho­so


    E fi­ca di­zen­do pa­ra si mes­mo: “Não po­de ser...”


    As­sim pa­re­cia o ou­tro; e en­tão, re­cu­pe­ran­do-se,


    Ele bai­xou a ca­be­ça, cur­vou-se hu­mil­de­men­te


    E abra­çou-o, co­mo um ser­vo abra­ça o seu se­nhor.2


    E en­tão ele dis­se: “Ó gló­ria dos la­ti­nos!


    Atra­vés de ti, nos­sa lín­gua re­ve­lou seu po­der.


    Ó hon­ra eter­na de mi­nha ci­da­de na­tal,


    Que mé­ri­to, ou que gra­ça o tra­zem até mim?


    20Se eu for dig­no de ou­vir tu­as pa­la­vras,


    Di­ga-me se vens do In­fer­no, e de qual Cír­cu­lo.”


    
      
        [image: ]
      

    


    “Por to­dos os Cír­cu­los do rei­no do­len­te”,


    Ele res­pon­deu, “eu vi­a­jei, pa­ra che­gar até aqui;


    Vir­tu­de do Céu me mo­veu, é por ela que eu ve­nho.


    Não foi pe­lo que fiz, mas pe­lo que não fiz,


    Que eu per­di a vi­são do Sol que vo­cê de­se­ja,


    Aque­le que eu co­nhe­ci tar­de de­mais.


    Lá em­bai­xo, há um lu­gar on­de não há tor­men­tos,


    Ape­nas tre­vas; um lu­gar on­de os la­men­tos


    30Não so­am co­mo gri­tos, mas ape­nas sus­pi­ros.3


    Ali es­tou eu com as cri­an­ças ino­cen­tes,


    Que fo­ram agar­ra­das pe­los den­tes da Mor­te


    An­tes que fos­sem la­va­das do pe­ca­do ori­gi­nal;


    Ali per­ma­ne­ço com aque­les que não se ves­ti­ram


    Com as três san­tas Vir­tu­des;4 mas vi­ve­ram sem ví­ci­os,


    E co­nhe­ci­am to­das as ou­tras, e as pra­ti­ca­vam.5


    Mas, se vo­cê sou­ber, e se for per­mi­ti­do,


    Po­de­ria nos in­di­car o me­lhor ca­mi­nho


    Pa­ra a ver­da­dei­ra en­tra­da do Pur­ga­tó­rio?”


    40Ele res­pon­deu: “Não exis­te um lu­gar exa­to;


    Mas so­mos li­vres pa­ra an­dar em tor­no e es­ca­lar,


    E, até on­de eu pu­der ir, eu se­rei seu guia.


    Mas ve­jam, o dia já vai de­cli­nan­do;


    E es­ca­lar du­ran­te a noi­te não é per­mi­ti­do.


    Por ora, pro­cu­re­mos um bom lu­gar de re­pou­so.


    Há al­gu­mas al­mas ali na fren­te, à di­rei­ta.


    Se vo­cês me per­mi­tem, eu os con­du­zi­rei até eles;


    E, com pra­zer, vo­cês po­de­rão co­nhe­cê-los”.


    “Mas, co­mo é is­so?” – meu Guia per­gun­tou.


    50“Quem ten­tas­se es­ca­lar à noi­te se­ria im­pe­di­do


    Por al­guém, ou por sua pró­pria in­ca­pa­ci­da­de?”


    En­tão o bom Sor­del­lo fez um ris­co no chão, e dis­se:


    “Ve­em? Não po­de­mos pas­sar nem mes­mo es­ta li­nha,


    Uma vez que o Sol já te­nha se pos­to.


    E não há na­da, ex­ce­to a es­cu­ri­dão da noi­te,


    Que nos im­pe­ça de pros­se­guir na es­ca­la­da;


    É a pró­pria noi­te que en­fra­que­ce nos­sa von­ta­de.


    Quan­do es­tá es­cu­ro, po­de­mos ape­nas des­cer,


    Ca­mi­nhar pe­la praia, dar vol­tas ao re­dor do mon­te


    60En­quan­to o ho­ri­zon­te ain­da en­cer­rar a luz do dia.”


    En­tão o meu se­nhor, ma­ra­vi­lha­do,


    Dis­se: “Con­du­za-nos en­tão até o lu­gar que in­di­cou,


    On­de po­de­re­mos pas­sar um agra­dá­vel per­noi­te.”


    Ain­da não tí­nha­mos nos afas­ta­do mui­to,


    Quan­do eu per­ce­bi que o mon­te ti­nha ca­vi­da­des,


    As­sim co­mo os va­les e ca­ver­nas, em nos­so mun­do.


    E a som­bra nos dis­se: “Nós va­mos por ali,


    On­de a in­cli­na­ção do mon­te for­ma um vão;


    Ali es­pe­ra­re­mos pe­lo no­vo dia que se apro­xi­ma.”


    En­tre a fa­ce da mon­ta­nha e a pla­ní­cie,


    70Um ca­mi­nho oblí­quo nos le­vou até a bei­ra da de­pres­são,


    No pon­to on­de a bor­da fi­ca­va mais bai­xa e aces­sí­vel.


    O ou­ro e a pra­ta mais fi­na, o car­mim6 e o al­vai­a­de,7


    O ín­di­go,8 o éba­no mais po­li­do e bri­lhan­te,


    A es­me­ral­da no mo­men­to em que é que­bra­da,


    Ao la­do da gra­ma e das flo­res da­que­le va­le,


    Ca­da uma des­sas co­res fi­ca­ria ofus­ca­da,


    As­sim co­mo o mais fra­co é ven­ci­do pe­lo mais for­te.


    E a Na­tu­re­za não ti­nha fei­to ape­nas uma pin­tu­ra;


    80Mas, com­bi­nan­do a su­a­vi­da­de de mil per­fu­mes,


    Ela ti­nha cri­a­do um chei­ro no­vo e des­co­nhe­ci­do.


    So­bre a gra­ma ver­de e en­tre aque­las flo­res,


    Can­tan­do Sal­ve Rai­nha, as­sen­ta­vam-se vá­ri­as al­mas,


    Que não po­di­am ser vis­tas do la­do de fo­ra do va­le.


    “An­tes que o Sol que nos res­ta pro­cu­re seu ni­nho”,


    Co­me­çou o man­tu­a­no que nos con­du­zi­ra até ali,


    “Não me pe­çam que os guie até aque­les que ali es­tão.


    Mas a par­tir des­te di­que, vo­cês po­de­rão ob­ser­var


    E co­nhe­cer os ges­tos e os ros­tos de to­dos es­tes


    90Que no fun­do des­te va­le es­tão ani­nha­dos.


    Aque­le que es­tá sen­ta­do no lu­gar mais al­to


    Com o olhar de al­guém que fal­ta ao seu de­ver,


    E que não abre a bo­ca, en­quan­to os ou­tros can­tam,


    É o im­pe­ra­dor Ro­dol­fo,9 aque­le que po­de­ria ter cu­ra­do


    As cha­gas que cau­sa­ram a mor­te da Itá­lia,


    E que ou­tros, mais tar­de, ten­ta­ram cu­rar.10


    Aque­le ao la­do de­le, que pa­re­ce con­for­tá-lo,


    Go­ver­nou a ter­ra11 on­de nas­cem o rio Mol­da­va,


    Cu­jas águas cor­rem até o El­ba, e vão pa­ra o mar.


    100Ot­to­kar12 é o seu no­me; e quan­do ele usa­va fral­das,


    Era mui­to me­lhor que seu fi­lho já cres­ci­do e bar­ba­do,


    Wen­ces­lau,13 que afun­da na oci­o­si­da­de e no lu­xo.


    E aque­le de na­riz acha­ta­do, bem pró­xi­mo a ele,


    Que fa­la com o ou­tro de as­pec­to be­ne­vo­len­te,


    Mor­reu fu­gin­do e des­flo­ran­do o Lí­rio.14


    Ve­jam só, co­mo ele ba­te no pró­prio pei­to!


    E ve­jam co­mo a ou­tra som­bra sus­pi­ra,


    Des­can­san­do o ros­to na pal­ma da mão.15


    Eles são o pai e o cu­nha­do do mal da Fran­ça;16


    110Co­nhe­cem sua vi­da cheia de fal­tas e ví­ci­os,


    E daí vem a dor que tan­to os ator­men­ta.


    Aque­le ou­tro, que tem um as­pec­to tão ro­bus­to17


    E can­ta em du­e­to com aque­le de na­riz pro­e­mi­nen­te,18


    Foi cin­gi­do com o cor­dão de to­das as vir­tu­des.19


    E, se o jo­vem ali sen­ta­do atrás de­le


    Ti­ves­se per­ma­ne­ci­do co­mo seu su­ces­sor,


    O va­lor te­ria si­do trans­mi­ti­do de pai pa­ra fi­lho.20


    Não se po­de di­zer is­to de seus ou­tros her­dei­ros;


    Jai­me e Fre­de­ri­co pos­su­em seus pró­pri­os rei­nos,


    120Mas ne­nhum de­les her­dou o me­lhor le­ga­do.


    Pois é ra­ro que se­ja trans­mi­ti­da, de pai pa­ra fi­lho,


    A vir­tu­de hu­ma­na; e is­to é de­se­ja­do


    Por Aque­le que a con­ce­de, pa­ra que se pe­ça por ela.


    Mi­nhas pa­la­vras tam­bém se re­fe­rem ao na­ri­gu­do,21


    Não me­nos que ao ou­tro, Pe­dro, que can­ta com ele,


    Pois seu her­dei­ro traz afli­ção à Apú­lia e à Pro­ven­ça.22


    A plan­ta não é me­lhor que a sua se­men­te:


    Mais do que Be­a­triz e Mar­ga­ri­da,23


    Cons­tan­ça24 ain­da se or­gu­lha de seu ma­ri­do.


    130Ve­jam ali o rei que le­vou uma vi­da sim­ples:


    Afas­ta­do e so­zi­nho, eis Hen­ri­que da In­gla­ter­ra,25


    Que te­ve uma me­lhor sor­te com seus fi­lhos.


    Aque­le que es­tá sen­ta­do no lu­gar mais bai­xo,


    Olhan­do pa­ra ci­ma, é o marquês Gu­gli­el­mo;26


    Por cau­sa de sua guer­ra com Ales­san­dria,


    Ele ain­da faz cho­rar Mon­fer­ra­to e Ca­na­ve­se.”
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    No­tas


    
      
        1 O abra­ço en­tre os con­ter­râ­ne­os Sor­del­lo e Vir­gí­lio, no Can­to VI. 75.

      


      
        2 Co­mo um ser­vo abra­ça o seu se­nhor: no ori­gi­nal: “e ab­brac­ciò là do­ve il mi­nor s’ap­pi­glia”. Sor­del­lo se ajo­e­lhou e abra­çou os jo­e­lhos ou os pés de Vir­gí­lio, co­mo um ser­vo abra­ça o seu mes­tre. Tam­bém se­guiu pro­fe­rin­do pa­la­vras de exal­ta­ção co­mo­ven­te, que são uma no­va ho­me­na­gem de Dan­te ao seu mes­tre e au­tor.

      


      
        3 Vir­gí­lio se re­fe­re ao Pri­mei­ro Cír­cu­lo do In­fer­no, o Lim­bo (ver In­fer­no IV. 25).

      


      
        4 As três vir­tu­des te­o­ló­gi­cas: fé, es­pe­ran­ça e ca­ri­da­de.

      


      
        5 As qua­tro vir­tu­des car­de­ais: pru­dên­cia, jus­ti­ça, for­ta­le­za e tem­pe­ran­ça, tam­bém men­ci­o­na­das em Pur­ga­tó­rio I. 23.

      


      
        6 Car­mim: no ori­gi­nal, coc­co. O car­mim é um co­ran­te na­tu­ral ver­me­lho, ex­traí­do do in­se­to co­nhe­ci­do co­mo co­cho­ni­lha.

      


      
        7 Al­vai­a­de: no ori­gi­nal, bi­ac­ca. O al­vai­a­de é fei­to do car­bo­na­to de chum­bo, um pó bran­co de tex­tu­ra su­a­ve, e era uti­li­za­do an­ti­ga­men­te na com­po­si­ção de tin­tas e cos­mé­ti­cos. Pas­sou a ser proi­bi­do na mai­o­ria dos paí­ses, por­que era co­mum que pro­vo­cas­se o en­ve­ne­na­men­to por chum­bo.

      


      
        8 Ín­di­go: pig­men­to azul de ori­gem ve­ge­tal, co­nhe­ci­do na Ásia há mais de 4 mil anos. Nas re­giões do Sahel, na Mau­ri­tâ­nia, o ín­di­go é um dos mai­o­res sím­bo­los de pres­tí­gio e no­bre­za. A tú­ni­ca dos tu­a­re­gues, por ex­em­plo, é to­da tin­gi­da de ín­di­go. Nas áre­as do cor­po que não são co­ber­tas por rou­pas, os mau­ri­ta­nos es­pa­lham uma po­ei­ra de ín­di­go que os pro­te­ge da luz so­lar. Is­so deu ori­gem ao ape­li­do de “ho­mens azuis” pa­ra os po­vos nô­ma­des da re­gião.

      


      
        9 Ro­dol­fo I, da ca­sa de Habs­bur­go, pri­mei­ro im­pe­ra­dor ger­mâ­ni­co a re­ce­ber o tí­tu­lo de rei dos ro­ma­nos, pai do rei Al­ber­to (Pur­ga­tó­rio VI. 98). A elei­ção de Ro­dol­fo mar­cou o fim do Gran­de In­ter­reg­no, pe­río­do em que o Im­pé­rio Ro­ma­no fi­cou sem im­pe­ra­dor após a mor­te de Fre­de­ri­co II, em 1250. Ro­dol­fo foi co­ro­a­do em Aix-la-Cha­pel­le, em 1273, mas não foi até Ro­ma pa­ra ser co­ro­a­do.

      


      
        10 Uma alu­são ao im­pe­ra­dor Hen­ri­que VII de Lu­xem­bur­go e sua ten­ta­ti­va de res­tau­ra­ção da Itá­lia.

      


      
        11 A Boê­mia, re­gião his­tó­ri­ca da Eu­ro­pa Cen­tral, era ba­nha­da pe­los ri­os El­ba, Mol­da­va e Oh­re. Foi par­te do Sa­cro Im­pé­rio Ro­ma­no-Ger­mâ­ni­co, do Im­pé­rio Aus­tría­co e do Im­pé­rio Aus­tro-Hún­ga­ro. Ho­je cor­res­pon­de ao ter­ri­tó­rio da Re­pú­bli­ca Tche­ca.

      


      
        12 Ot­to­kar II, rei da Boê­mia, co­nhe­ci­do co­mo o Rei de Fer­ro e Ou­ro. Ot­to­kar te­ve a co­roa im­pe­ri­al ger­mâ­ni­ca usur­pa­da por Ro­dol­fo, e não re­co­nhe­ceu a au­to­ri­da­de do no­vo im­pe­ra­dor. Ele reu­niu um gran­de exér­ci­to pa­ra en­fren­tar as for­ças de Ro­dol­fo e de seu ali­a­do, o rei La­dis­lau IV da Hun­gria, mas foi der­ro­ta­do e mor­to na ba­ta­lha de Mar­ch­feld, em 1278.

      


      
        13 Ven­ces­lau II, rei da Boê­mia e da Polô­nia. Di­zia-se que era o mais be­lo en­tre to­dos os ho­mens, mas não era um ho­mem de ar­mas; por is­so Dan­te o acu­sa de vi­ver no lu­xo e no ócio. Ven­ces­lau II é con­si­de­ra­do um dos reis mais im­por­tan­tes da his­tó­ria tche­ca. Cons­truiu um gran­de im­pé­rio, que se es­ten­dia do Mar Bál­ti­co até o rio Da­nú­bio, e es­ta­be­le­ceu vá­ri­as ci­da­des. Em seu rei­na­do de paz, o rei­no da Boê­mia foi o mai­or pro­du­tor de pra­ta da Eu­ro­pa. Ele cri­ou o cen­ta­vo de Pra­ga, que foi uma im­por­tan­te mo­e­da eu­ro­peia du­ran­te vá­ri­os sé­cu­los.

      


      
        14 O rei de na­riz acha­ta­do é Fi­li­pe III da Fran­ça, o Ou­sa­do, fi­lho do rei Luís IX (São Luís). Após a sua ten­ta­ti­va de in­va­dir a Ca­ta­lu­nha em 1285, ele foi du­ra­men­te der­ro­ta­do por Pe­dro III de Ara­gão, tan­to por ter­ra quan­to por mar; Pe­dro mas­sa­crou o exér­ci­to fran­cês, mas pou­pou a fa­mí­lia re­al. O seu fi­lho Fi­li­pe (o Be­lo) ten­tou ne­go­ci­ar a pas­sa­gem da sua fa­mí­lia atra­vés dos Pi­re­neus, mas re­ce­beu uma re­cu­sa. O rei Fi­li­pe III aca­bou fa­le­cen­do no exí­lio, em ou­tra du­ra ba­ta­lha na­que­le mes­mo ano. O “lí­rio de­son­ra­do” men­ci­o­na­do no ver­so 104 é a flor-de-lis, sím­bo­lo da mo­nar­quia fran­ce­sa. Fi­li­pe III é o rei que foi le­va­do por sua es­po­sa, Ma­rie de Bra­bant, a con­de­nar Pi­er de la Bros­se ao en­for­ca­men­to (Pur­ga­tó­rio VI. 22-24).

      


      
        15 O prín­ci­pe de as­pec­to be­ne­vo­len­te (li­nha 104) que des­can­sa o ros­to so­bre a mão é Hen­ri­que II de Na­var­ra, co­nhe­ci­do co­mo o Gor­do, ir­mão do bom rei Te­o­bal­do II (In­fer­no XXII. 52).

      


      
        16 O Mal da Fran­ça: Fi­li­pe IV da Fran­ça, cha­ma­do de Fi­li­pe, o Be­lo. Era fi­lho de Fi­li­pe III e gen­ro de Hen­ri­que de Na­var­ra. Foi um rei po­lê­mi­co, es­tan­do no cen­tro da ten­ta­ti­va de de­po­si­ção do pa­pa Bo­ni­fá­cio VI­II, o gran­de de­sa­fe­to de Dan­te (In­fer­no VI. 69) e da trans­fe­rên­cia do pa­pa­do pa­ra a ci­da­de de Avig­non – o que cri­ou as con­di­ções pa­ra a eclo­são da Guer­ra dos Cem Anos, al­gu­mas dé­ca­das após a sua mor­te. Tam­bém foi no seu rei­na­do, em 13 de ou­tu­bro de 1307, que foi ex­tin­ta a Or­dem dos Ca­va­lei­ros Tem­plá­ri­os – fa­to que pro­va­vel­men­te ori­gi­nou a su­pers­ti­ção da “sex­ta-fei­ra 13”.

      


      
        17 O prín­ci­pe ro­bus­to é Pe­dro III de Ara­gão (1276-1285). Era ini­mi­go de Car­los d’An­jou e seu ri­val na lu­ta pe­lo tro­no da Si­cí­lia (ver no­ta se­guin­te); mas aqui os dois são en­con­tra­dos jun­tos no Pur­ga­tó­rio, can­tan­do em du­e­to no Va­le dos Prín­ci­pes Ne­gli­gen­tes. Tor­nou-se rei con­sor­te da Si­cí­lia ao ca­sar-se com a rai­nha Cons­tan­ça II, fi­lha do rei Man­fre­do (Pur­ga­tó­rio III, 115-117).

      


      
        18 O prín­ci­pe de na­riz pro­e­mi­nen­te é Car­los I ou Car­los d’An­jou, rei da Si­cí­lia. Era o fi­lho mais no­vo do rei Luís VI­II da Fran­ça, e ir­mão de Luís IX (mais tar­de ca­no­ni­za­do co­mo São Luís). Sua li­nha­gem re­al na Si­cí­lia co­e­xis­tiu com a li­nha­gem de Pe­dro III de Ara­gão (ca­sa­do com a rai­nha Cons­tan­ça II, fi­lha do rei Man­fre­do e le­gí­ti­ma her­dei­ra do tro­no da Si­cí­lia). Os dois rei­nos co­e­xis­ti­ram por mais de um sé­cu­lo, com Car­los e seus su­ces­so­res go­ver­nan­do no sul da Itá­lia (co­nhe­ci­do co­mo Rei­no de Ná­po­les), en­quan­to Pe­dro e seus des­cen­den­tes go­ver­na­ram a ilha da Si­cí­lia.

      


      
        19 A ima­gem do cor­dão co­mo re­pre­sen­ta­ção da so­bri­e­da­de e pro­pó­si­to vir­tu­o­so é re­cor­ren­te na obra de Dan­te. Ve­ja tam­bém a no­ta em In­fer­no XVI. 114.

      


      
        20 O rei Pe­dro III de Ara­gão e a rai­nha Cons­tan­ça II da Si­cí­lia ti­ve­ram qua­tro fi­lhos: Afon­so III (rei de Ara­gão, que mor­reu jo­vem sem dei­xar her­dei­ros), Jai­me II (rei de Ara­gão, após a mor­te do ir­mão Afon­so), Fre­de­ri­co II (rei da Si­cí­lia), e Pe­dro (que não se tor­nou rei). Não sa­be­mos se o jo­vem men­ci­o­na­do na li­nha 115 é Afon­so ou Pe­dro.

      


      
        21 O na­ri­gu­do: Car­los d’An­jou (ver­so 113).

      


      
        22 De acor­do com Dan­te, es­ses dois rei­nos es­ta­vam sen­do mal go­ver­na­dos por Car­los II, o Co­xo (fi­lho e su­ces­sor de Car­los d’An­jou).

      


      
        23 Be­a­triz e Mar­ga­ri­da: fi­lhas de Rai­mun­do Be­ren­gá­rio V, rei da Pro­ven­ça. A pri­mei­ra se ca­sou com São Luís (Luís IX, rei da Fran­ça) e a se­gun­da se ca­sou com o ir­mão de­le, Car­los d’An­jou.

      


      
        24 Cons­tan­ça II, es­po­sa de Pe­dro III de Ara­gão (ver no­tas an­te­ri­o­res).

      


      
        25 Es­te é o rei Hen­ri­que III da In­gla­ter­ra. Era co­nhe­ci­do por sua pi­e­da­de, pe­las gran­des ce­rimô­ni­as re­li­gi­o­sas que pro­mo­via e pe­las ge­ne­ro­sas do­a­ções à ca­ri­da­de; mas as gran­des quan­ti­as eram ar­re­ca­da­das dos ju­deus, por meio de al­tos im­pos­tos e dé­bi­tos. Seu su­ces­sor foi o rei Edu­ar­do I, que ex­pul­sou os ju­deus da In­gla­ter­ra em 1290. Tu­do is­so jus­ti­fi­ca a amar­ga iro­nia de Dan­te/Sor­del­lo na men­ção de uma “vi­da sim­ples” e “sor­te com os fi­lhos”.

      


      
        26 Es­te é o marquês Gu­gli­el­mo VII de Mon­fer­ra­to. Sua fi­lha, Ire­ne de Mon­fer­ra­to, ca­sou-se com o im­pe­ra­dor bi­zan­ti­no An­drô­ni­co II Pa­leó­lo­go e tor­nou-se im­pe­ra­triz-con­sor­te do Ori­en­te. O marquês Gu­gli­el­mo, que era gi­be­li­no, foi cap­tu­ra­do em 1290 pe­los guel­fos de Ales­san­dria, ci­da­de na re­gião do Pi­e­mon­te que lu­ta­va por in­de­pen­dên­cia. Foi pre­so em uma gai­o­la de ma­dei­ra e fi­cou ex­pos­to ao pú­bli­co co­mo uma fe­ra, por de­zoi­to me­ses, até a sua mor­te. Co­mo con­sequên­cia, tra­vou-se uma guer­ra san­gren­ta en­tre Ales­san­dria e as pro­vín­ci­as de Mon­fer­ra­to e Ca­na­ve­se.
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    Can­to VI­II


    Os an­jos e a ser­pen­te – Ni­no Vis­con­ti – As três es­tre­las – Cor­ra­do Ma­las­pi­na


    Já era a ho­ra que des­per­ta a nos­tal­gia nos ma­ri­nhei­ros,


    Quan­do re­cor­dam em seus co­ra­ções a pá­tria dis­tan­te


    E o dia em que se des­pe­di­ram de ami­gos que­ri­dos;


    A ho­ra em que a sau­da­de tres­pas­sa o co­ra­ção


    Do jo­vem pe­re­gri­no, que ou­ve ao lon­ge os si­nos


    Que pa­re­cem se la­men­tar pe­la mor­te do dia.


    Foi quan­do ou­vi al­go que me cha­mou a aten­ção


    E ob­ser­vei que uma des­sas al­mas ti­nha se le­van­ta­do,


    E fa­zia si­nal com a mão, pe­din­do nos­sa aten­ção.


    10Ele jun­tou as pal­mas das mãos e, er­guen­do-as,


    Olhou pa­ra o les­te, co­mo se dis­ses­se a Deus:


    “Se­nhor, so­men­te a Tua gra­ça me bas­ta.”


    “Te lu­cis an­te...”1 – ele en­tão co­me­çou a can­tar


    Com tan­ta de­vo­ção, e com no­tas tão do­ces


    Que is­so ab­sor­veu to­da a mi­nha aten­ção.


    E en­tão as ou­tras al­mas o se­gui­ram


    Com de­vo­ção e do­çu­ra, du­ran­te to­do o hi­no,


    Ten­do os olhos vol­ta­dos pa­ra as lu­zes ce­les­ti­ais.


    Ó lei­tor, agu­ce bem o seu olhar pa­ra a ver­da­de,


    20Pois aqui o véu da ale­go­ria se tor­na­rá tão fi­no


    Que não se­rá di­fí­cil ver­mos atra­vés de­le.


    Aque­le no­bre gru­po de al­mas, ces­san­do seu can­to


    Fi­cou em si­lên­cio; e to­das olha­ram pa­ra ci­ma,


    Pá­li­das e hu­mil­des, co­mo se es­pe­ras­sem por al­go.


    E en­tão eu vi, ir­rom­pen­do e des­cen­do do Céu,


    Dois an­jos com es­pa­das fla­me­jan­tes,


    Cu­jas lâ­mi­nas eram que­bra­das e sem pon­tas.


    Su­as ves­tes eram ver­des co­mo fo­lhas no­vas


    E eles agi­ta­vam ve­lo­zes, atrás de si,


    30As ver­des plu­mas de su­as gran­des asas.


    Um de­les fi­cou um pou­co aci­ma de nós,


    En­quan­to o ou­tro des­ceu do la­do opos­to,


    E o gru­po de al­mas se reu­nia no cen­tro.


    Eu via o bri­lho de seus ca­be­los lou­ros,


    Mas es­ta­va mais des­lum­bra­do com seus ros­tos


    Que dei­xa­ram os meus sen­ti­dos des­nor­te­a­dos.


    “Am­bos vêm do seio de Ma­ria”, dis­se Sor­del­lo,


    “Pa­ra to­mar seus pos­tos co­mo guar­diões do va­le


    Con­tra a ser­pen­te que lo­go apa­re­ce­rá.”


    40E eu, que não sa­bia pa­ra on­de fu­gir,


    Con­ge­la­do de me­do, olhei à mi­nha vol­ta;


    E abra­cei-me ao meu Guia de con­fi­an­ça.


    E Sor­del­lo con­ti­nu­ou: “Ago­ra po­de­mos des­cer,


    E con­ver­sar com as gran­des som­bras do va­le;


    Pa­ra elas, se­rá um gran­de pra­zer co­nhe­cê-los.”


    Eu creio ter des­ci­do ape­nas três de­graus,


    E já es­ta­va lá em­bai­xo; foi quan­do vi uma al­ma


    Que me en­ca­ra­va; e en­tão nos­sos olha­res se cru­za­ram.


    O céu, na­que­la ho­ra, já es­ta­va es­cu­re­cen­do;


    50Mas não tão es­cu­ro, a pon­to de pri­var os meus olhos


    De re­co­nhe­ce­rem aque­le ilus­tre des­co­nhe­ci­do.


    Ele veio ao meu en­con­tro, e eu me apro­xi­mei:


    “Ó no­bre juiz Ni­no!2 Co­mo fi­co fe­liz em ver


    Que tua al­ma não es­tá en­tre os con­de­na­dos!”


    En­tão nos cum­pri­men­ta­mos, com mui­ta cor­te­sia,


    E ele me per­gun­tou: “Há quan­to tem­po vo­cê che­gou,


    Pe­las águas dis­tan­tes, à en­cos­ta des­ta mon­ta­nha?”


    Eu res­pon­di: “Ah! Ten­do pas­sa­do pe­las tris­tes re­giões,


    Che­guei nes­ta ma­nhã; e ain­da es­tou na pri­mei­ra vi­da,


    60E, ao fi­nal des­ta jor­na­da, al­can­ça­rei o Céu.”


    E as­sim que mi­nha res­pos­ta foi ou­vi­da,


    Ele e Sor­del­lo re­cu­a­ram, so­bres­sal­ta­dos,


    Co­mo se, de re­pen­te, es­ti­ves­sem per­di­dos.


    Um vi­rou-se pa­ra Vir­gí­lio, e o ou­tro gri­tou


    A al­guém que es­ta­va ali sen­ta­do: “Ve­nha, Cor­ra­do!


    Ve­nha ver o que Deus per­mi­tiu, por Sua gra­ça!”


    En­tão ele me dis­se: “Em no­me des­sa gra­ça es­pe­ci­al,


    Con­ce­di­da por Aque­le que não nos per­mi­te


    Co­nhe­cer a pri­mei­ra ra­zão, nem os de­síg­ni­os de Sua obra;


    70Quan­do cru­zar o rio e pas­sar as lar­gas on­das,


    Pe­ça à mi­nha Gi­o­van­na3 que re­ze por mim lá na Ter­ra,


    On­de as pre­ces dos ino­cen­tes são aten­di­das.


    Creio que a mãe de­la não sin­ta mais amor por mim,


    Pois ela já re­nun­ci­ou aos seus véus bran­cos;


    Mas, po­bre mu­lher! Lo­go de­se­ja­rá usá-los no­va­men­te.4


    Pe­lo seu ex­em­plo, po­de­mos en­ten­der fa­cil­men­te


    Quão bre­ve é a cha­ma do amor de uma mu­lher,


    Se um to­que ou olhar não o re­a­vi­vam cons­tan­te­men­te.


    A ser­pen­te os­ten­ta­da pe­los mi­la­ne­ses


    80Não ador­na­rá tão bem o seu se­pul­cro


    Quan­to te­ria fei­to o ga­lo de Gal­lu­ra.”5


    As­sim ele fa­lou; e sua ex­pres­são mos­tra­va


    Aque­la jus­ta in­dig­na­ção que, em­bo­ra fla­me­jan­te,


    Ar­dia mo­de­ra­da­men­te em seu co­ra­ção.


    En­tão meus olhos ávi­dos se vol­ta­ram pa­ra o céu,


    Em um lu­gar on­de as es­tre­las gi­ra­vam mais len­tas,


    Co­mo os rai­os de uma ro­da, mais per­to de seu ei­xo.


    E meu Guia: “Fi­lho, pa­ra on­de vo­cê es­tá olhan­do?”


    E eu res­pon­di: “Es­tou olhan­do pa­ra aque­las três lu­zes


    90Que ilu­mi­nam to­do o céu do Sul, com seu es­plen­dor.”


    De­pois ele pa­ra mim: “As qua­tro es­tre­las bri­lhan­tes,


    Que vo­cê viu es­ta ma­nhã, es­tão ago­ra atrás do mon­te;


    E on­de es­ta­vam aque­las, sur­gi­ram es­tas três.”6


    En­quan­to ele fa­la­va, Sor­del­lo pu­xou-o pa­ra si


    E dis­se: “Ve­ja ali, o nos­so an­ti­go ad­ver­sá­rio!”7


    E le­van­tou o de­do pa­ra apon­tá-lo.


    No la­do des­pro­te­gi­do da­que­le pe­que­no va­le,


    Ha­via uma ser­pen­te, bem pa­re­ci­da, tal­vez,


    Com aque­la que deu a Eva o amar­go fru­to.


    100A co­bra ma­lig­na ras­te­ja­va na gra­ma, en­tre as flo­res;


    E às ve­zes vi­ra­va a ca­be­ça pa­ra trás,


    Lam­ben­do as cos­tas, co­mo uma fe­ra que se ali­sa.


    Eu não vi e, por­tan­to, não pos­so di­zer


    Co­mo os fal­cões ce­les­tes fi­ze­ram seu mo­vi­men­to,


    Mas per­ce­bi cla­ra­men­te que os dois ata­ca­vam.


    Ao ou­vir aque­las asas ver­des di­vi­din­do o ar,


    A ser­pen­te fu­giu, e os an­jos fo­ram em­bo­ra


    Vo­an­do jun­tos pa­ra sua ben­di­ta es­ta­ção.


    A al­ma que ti­nha se apro­xi­ma­do do juiz


    110Quan­do fo­ra cha­ma­da, du­ran­te to­do o ata­que,


    Não ti­rou os olhos de mim por um só mo­men­to.


    Ela co­me­çou: “Que es­sa luz que o con­duz até o al­to


    Se­ja ali­men­ta­da por tua ar­den­te fé e boa von­ta­de,


    E que ela pos­sa du­rar, até che­ga­res ao su­bli­me es­mal­to.8


    E, se aca­so ti­ve­res no­tí­ci­as ver­da­dei­ras


    Do Va­le de Ma­gra, ou das ter­ras ali pró­xi­mas,


    Con­te tu­do pa­ra mim, pois ali eu fui po­de­ro­so.


    Cor­ra­do Ma­las­pi­na9 era meu no­me.


    Não o Ve­lho, mas sim seu des­cen­den­te;


    120E aqui o meu amor egoís­ta é pu­ri­fi­ca­do.”


    Eu res­pon­di: “Oh! Nun­ca es­ti­ve em tu­as ter­ras;


    Mas ha­ve­rá al­gum lu­gar em to­da a Eu­ro­pa


    On­de elas não se­jam co­nhe­ci­das?


    Tal re­no­me ain­da hon­ra a tua fa­mí­lia,


    Acla­ma­da por to­dos os gran­des e pe­que­nos,


    Mes­mo aque­les que nun­ca lá es­ti­ve­ram.


    E eu ju­ro, por es­ta es­ca­la­da que me aguar­da,


    Que tua hon­ra­da ca­sa ain­da tem gló­ria


    E ain­da tem va­lor, na bol­sa e na es­pa­da.


    130A no­bre­za e a na­tu­re­za a pri­vi­le­gi­am tan­to,


    Que, ain­da que o mun­do es­te­ja sob o do­mí­nio do mal,10


    Tua ca­sa se­gue re­ta, e se afas­ta do mau ca­mi­nho.”


    E ele res­pon­deu: “Ago­ra vá; e na­que­la ca­ma


    Que é co­ber­ta pe­las qua­tro pa­tas do Car­nei­ro,


    O Sol não te­rá se dei­ta­do se­te ve­zes,11


    An­tes que es­ta opi­nião gra­ci­o­sa e cor­tês


    Fi­que pre­ga­da no cen­tro de tua ca­be­ça,


    Com pre­gos mais for­tes do que qual­quer dis­cur­so,


    Is­so se os de­cre­tos di­vi­nos não mu­da­rem.”12


    No­tas


    
      
        1 Te lu­cis an­te: “An­tes que o dia ter­mi­ne”, são as pri­mei­ras pa­la­vras do hi­no das Com­ple­tas, ora­ção li­túr­gi­ca do fi­nal do dia, pa­ra a pro­te­ção con­tra os pe­sa­de­los e es­pí­ri­tos da noi­te.” (Hel­der da Ro­cha, 2000).

      


      
        2 Es­te é o juiz Ni­no dei Vis­con­ti de Pi­sa, ne­to do con­de Ugo­li­no e juiz de Gal­lu­ra, na Sar­de­nha. As ri­va­li­da­des en­tre Ni­no e seu avô Ugo­li­no são re­la­ta­das na no­ta ex­pli­ca­ti­va em In­fer­no XX­XI­II. 13. Dan­te o co­nhe­ceu no cer­co de Ca­pro­na, em 1290, on­de viu os sol­da­dos ren­di­dos se­rem ata­ca­dos (In­fer­no XXI. 94) Foi es­te “gen­til juiz” que man­dou en­for­car o Frei Go­mi­ta de Gal­lu­ra por pe­cu­la­to (In­fer­no XXII. 81).

      


      
        3 Gi­o­van­na, a fi­lha de Ni­no, ain­da era jo­vem e vi­via no ano de 1300.

      


      
        4 A viú­va de Ni­no Vis­con­ti, Be­a­triz d’Es­te, ca­sou-se com Ga­le­az­zo dei Vis­con­ti de Mi­lão; e Ni­no “pro­fe­ti­za” que ela se­rá tão mal­tra­ta­da pe­lo no­vo ma­ri­do que lo­go de­se­ja­rá ser viú­va no­va­men­te.

      


      
        5 A Ví­bo­ra de Mi­lão e o Ga­lo de Gal­lu­ra: O bra­são da fa­mí­lia de Ga­le­az­zo, os Vis­con­ti de Mi­lão, os­ten­ta uma ser­pen­te. O da fa­mí­lia de Ni­no, os Vis­con­ti de Gal­lu­ra, os­ten­ta um ga­lo. Ni­no ar­gu­men­ta que te­ria si­do me­lhor pa­ra Be­a­triz se ela ti­ves­se mor­ri­do co­mo sua es­po­sa, do que co­mo es­po­sa de Ga­le­az­zo (Hel­der da Ro­cha, 2000)

      


      
        6 Se­gun­do a no­ta da tra­du­ção de Xa­vi­er Pi­nhei­ro (1955), es­sas três es­tre­las se­ri­am Ca­no­pus (Alpha Ca­ri­nae), Acher­nar (Alpha Eri­da­nus) e Alpha Do­ra­dus. Elas re­pre­sen­tam ale­go­ri­ca­men­te as três vir­tu­des te­o­ló­gi­cas (fé, es­pe­ran­ça e ca­ri­da­de). As qua­tro es­tre­las da ma­nhã (Pur­ga­tó­rio I. 23) são as vir­tu­des car­de­ais da vi­da ati­va, en­quan­to es­tas três es­tre­las anun­ci­am a noi­te e a vi­da con­tem­pla­ti­va.

      


      
        7 As­sim co­mo os no­mes de Je­sus e de Ma­ria não são pro­nun­ci­a­dos no In­fer­no, o Di­a­bo tam­bém não é cha­ma­do pe­lo no­me no Pur­ga­tó­rio. Ver tam­bém Pur­ga­tó­rio XI. 20.

      


      
        8 No ori­gi­nal: al som­mo smal­to (“ao mais al­to es­mal­te”). Tal­vez se­ja uma re­fe­rên­cia ao Pa­raí­so Ter­res­tre, es­mal­ta­do de flo­res (Pur­ga­tó­rio XX­VI­II. 42), ou o Céu mais al­to, es­mal­ta­do de azul. A pe­dra-azul, tam­bém co­nhe­ci­da co­mo lá­pis-la­zú­li, é um equi­va­len­te jus­to pa­ra o ita­li­a­no smal­to, par­ti­cu­lar­men­te se for uma re­fe­rên­cia so­bre o céu.

      


      
        9 Es­te é Cor­ra­do Ma­las­pi­na, co­nhe­ci­do co­mo o Jo­vem. Sua fa­mí­lia no­bre era da ci­da­de de Lu­ni­gi­a­na, no va­le do rio Ma­gra (li­mi­te que se­pa­ra os ge­no­ve­ses e os tos­ca­nos).

      


      
        10 Mais uma alu­são ao Pa­pa Bo­ni­fá­cio VI­II.

      


      
        11 An­tes que o Sol es­te­ja se­te ve­zes em Ári­es, ou an­tes que se pas­sem se­te anos. Cor­ra­do anun­cia que Dan­te com­pro­va­rá a hos­pi­ta­li­da­de de sua ca­sa em me­nos de se­te anos, após es­te en­con­tro no Pur­ga­tó­rio – o que re­al­men­te ocor­re em 1306, quan­do Dan­te é aco­lhi­do em seu exí­lio pe­lo fi­lho de Cor­ra­do, o guel­fo ne­gro Mo­ro­el­lo Ma­las­pi­na (que foi cha­ma­do por Dan­te co­mo “o va­por do va­le de Ma­gra” – In­fer­no XXIV. 245)

      


      
        12 Com es­te Can­to ter­mi­na o pri­mei­ro dia de Dan­te e Vir­gí­lio no Pur­ga­tó­rio, con­for­me in­di­ca­do pe­la des­cri­ção do anoi­te­cer, em seu iní­cio, e pe­lo sur­gi­men­to das es­tre­las (li­nha 89).

      

    

  


  
    Can­to IX


    O pri­mei­ro so­nho de Dan­te – A en­tra­da do Pur­ga­tó­rio – Os Se­te Ps.


    Aque­la que dor­mia ao la­do do ve­lho Titô­nio1


    Já mos­tra­va seu pá­li­do ros­to no bal­cão do Ori­en­te,


    Após ter re­jei­ta­do os abra­ços de seu do­ce aman­te.


    Sua tes­ta bri­lha­va, re­fle­tin­do as pe­dras pre­ci­o­sas


    Que for­ma­vam no céu a fi­gu­ra do frio ani­mal


    De ve­ne­no­sa cau­da, que fe­re to­das as na­ções.2


    E a noi­te, ali no va­le on­de es­tá­va­mos,


    Já ti­nha se mo­vi­do, su­bin­do dois de­graus,


    E in­cli­na­va su­as asas pa­ra su­bir o ter­cei­ro.3


    10E en­tão eu, que tra­zia co­mi­go al­gu­ma coi­sa de Adão,4


    To­ma­do pe­lo so­no, dei­tei-me na gra­ma


    On­de já es­tá­va­mos to­dos os cin­co sen­ta­dos.


    Na­que­la ho­ra per­to do ama­nhe­cer,5


    Quan­do a an­do­ri­nha co­me­ça seu can­to tris­te


    Tal­vez se lem­bran­do de su­as pri­mei­ras do­res,6


    E quan­do nos­sa men­te, des­pren­di­da do cor­po,


    Tor­na-se me­nos ocu­pa­da pe­los pen­sa­men­tos


    E tem so­nhos re­ve­la­do­res, qua­se di­vi­nos,


    Pen­sei ter vis­to em meu so­nho uma águia


    20De pe­nas dou­ra­das, fa­zen­do cír­cu­los no céu,


    Com as asas aber­tas, pre­pa­ran­do-se pa­ra des­cer.7


    
      
        [image: ]
      

    


    E eu pa­re­cia es­tar no lu­gar on­de Ga­ní­me­des8


    Foi se­pa­ra­do de seus an­ti­gos com­pa­nhei­ros,


    Quan­do foi le­va­do pa­ra o su­pre­mo con­sis­tó­rio.9


    Eu pen­sei co­mi­go mes­mo: “Tal­vez es­ta águia


    Es­te­ja acos­tu­ma­da a ar­re­ba­tar aqui su­as pre­sas,


    E tal­vez des­de­nhe de ca­çar em ou­tro lu­gar.”


    En­tão me pa­re­ceu que, de­pois de al­guns gi­ros,


    Ela des­cia, ter­rí­vel co­mo um re­lâm­pa­go,


    30E me ar­re­ba­ta­va em di­re­ção ao fo­go.


    E ima­gi­nei que eu es­ta­va quei­man­do com ela;


    E aque­le fo­go ima­gi­ná­rio me quei­mou


    De tal ma­nei­ra, que eu ine­vi­ta­vel­men­te acor­dei.


    Aqui­les não acor­dou de for­ma di­fe­ren­te


    Re­vol­ven­do em tor­no seus olhos as­sus­ta­dos,


    Ain­da sem re­co­nhe­cer em que rei­no es­ta­va,


    Quan­do sua mãe o ti­rou do ber­ço de Quí­ron


    E le­vou-o nos bra­ços, ador­me­ci­do, até És­qui­ro:


    A ilha de on­de, mais tar­de, os gre­gos o le­va­ram.10


    40As­sim eu des­per­tei, pá­li­do co­mo um mor­to,


    En­quan­to o so­no de­sa­pa­re­cia do meu ros­to


    Co­mo um ho­mem as­sus­ta­do que es­tre­me­ce.


    O úni­co ao meu la­do era o meu Con­so­la­dor;


    O sol já es­ta­va al­to ha­via mais de du­as ho­ras,


    E o meu olhar es­ta­va vol­ta­do pa­ra o mar.


    E o meu se­nhor dis­se: “Não te­ma, fi­que tran­qui­lo;


    Pois es­ta­mos se­guin­do bem em nos­so ca­mi­nho;


    Não de­sa­ni­me, mas re­no­ve to­das as su­as for­ças.


    Vo­cê che­gou ago­ra ao Pur­ga­tó­rio:


    50Ve­ja a pa­re­de ro­cho­sa que o en­vol­ve;


    Ve­ja a sua en­tra­da, ali on­de o mu­ro se di­vi­de.
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    Ago­ra há pou­co, no mo­men­to em que o sol rai­a­va


    E en­quan­to a tua al­ma in­te­ri­or dor­mia,


    Na­que­le lu­gar lá em­bai­xo, en­fei­ta­do de flo­res


    Uma se­nho­ra apa­re­ceu, e dis­se: ‘Eu sou Lú­cia;11


    Dei­xe-me le­var es­te que es­tá dor­min­do,


    E as­sim o aju­da­rei a pros­se­guir em seu ca­mi­nho.’


    Sor­del­lo fi­cou pa­ra trás, com as ou­tras al­mas no­bres.


    E ela car­re­gou vo­cê; e as­sim que ama­nhe­ceu,


    60Ela su­biu até aqui, e eu se­gui seus pas­sos.


    E aqui ela o pôs no chão; e seus lin­dos olhos


    Mos­tra­ram pa­ra mim aque­la en­tra­da aber­ta;


    En­tão ela foi em­bo­ra, as­sim co­mo o teu so­nho.”12


    As­sim co­mo al­guém que es­ta­va em dú­vi­da


    Mas se tran­qui­li­za, e o me­do se tor­na con­fi­an­ça


    De­pois que a ver­da­de lhe é re­ve­la­da,


    As­sim fi­quei eu; e quan­do meu Mes­tre viu


    Que eu es­ta­va tran­qui­lo, li­vre da he­si­ta­ção,


    Ele su­biu em di­re­ção à ro­cha, e eu o se­gui.


    70Ó lei­tor, vo­cê per­ce­be cla­ra­men­te co­mo se ele­va


    O mo­ti­vo do meu can­tar; en­tão, não se sur­pre­en­da


    Se eu ago­ra for­ta­le­cê-lo com mais re­fi­na­da ar­te.


    Es­tá­va­mos nos apro­xi­man­do da­que­le pon­to


    On­de an­tes me pa­re­cia que a ro­cha es­ta­va que­bra­da


    Tal co­mo uma pa­re­de, di­vi­di­da por uma fen­da;


    E vi uma por­ta, e vi tam­bém três de­graus


    Em três co­res di­fe­ren­tes, pa­ra che­gar até ela;


    E o por­tei­ro, que a guar­da­va, na­da di­zia.


    E quan­do pu­de olhá-lo com mais aten­ção,


    80No­tei que ele se as­sen­ta­va so­bre o de­grau su­pe­ri­or.


    Seu ros­to era tão ra­di­an­te que eu não con­se­guia fi­tá-lo.


    Em sua mão, ele se­gu­ra­va uma es­pa­da nua,13


    A re­fle­tir de tal for­ma os rai­os em nos­sa di­re­ção


    Que, por mais que eu ten­tas­se, não con­se­guia ver na­da.


    Ele se ma­ni­fes­tou: “Fa­le a par­tir daí. O que pro­cu­ra?


    On­de es­tá sua es­col­ta? Te­nha cui­da­do,


    Pa­ra que es­ta es­ca­la­da não ve­nha a fe­ri-lo.”


    Meu Mes­tre res­pon­deu: “Veio do Céu até nós


    Uma san­ta se­nho­ra, bem sá­bia so­bre es­sas coi­sas,


    90E aca­bou de nos di­zer: ‘Vão! Aque­la é a por­ta.’”


    “Que ela pos­sa aju­dá-lo em seu fe­liz ca­mi­nho!”


    Res­pon­deu en­tão o gra­ci­o­so guar­dião;


    “Avan­cem, por­tan­to, e su­bam os de­graus.”14


    En­tão se­gui­mos: o pri­mei­ro de­grau era de már­mo­re,15


    Bran­co co­mo nun­ca vi, tão cla­ro e po­li­do


    Que eu ne­le me es­pe­lha­va, co­mo apa­re­ço em vi­da.


    O se­gun­do de­grau, mais es­cu­ro do que a per­se,16


    Era de ro­cha ás­pe­ra e du­ra, co­mo se fos­se quei­ma­da,


    E ra­cha­du­ras cru­za­vam seu com­pri­men­to e lar­gu­ra.


    100O ter­cei­ro, bem des­ta­ca­do aci­ma de to­dos,


    Pa­re­ceu a mim ser de pór­fi­ro,17 bem fla­me­jan­te


    Tal co­mo o san­gue que jor­ra das nos­sas vei­as.18


    So­bre es­te de­grau su­pe­ri­or, o an­jo de Deus


    Pou­sa­va seus pés, as­sen­ta­do so­bre a so­lei­ra


    Que aos meus olhos pa­re­cia ser fei­ta de di­a­man­te.


    Meu Guia, com gen­ti­le­za e mui­ta boa von­ta­de,


    Aju­dou-me a as­cen­der por es­tes três de­graus,


    Di­zen­do: “Pe­ça hu­mil­de­men­te a ele que abra a por­ta.”


    Ati­rei-me com de­vo­ção aos pés sa­gra­dos do an­jo,


    110E pe­di a ele que abris­se, por mi­se­ri­cór­dia;


    Mas pri­mei­ro eu ba­ti três ve­zes no meu pei­to.
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    E en­tão ele es­cre­veu “P” na mi­nha tes­ta se­te ve­zes19


    Com a pon­ta da es­pa­da, e dis­se: “Ao aden­trar,


    Cui­de pa­ra que es­tas fe­ri­das se­jam lim­pas.”20


    A cor de su­as ves­tes era idên­ti­ca à das cin­zas,21


    Ou co­mo a ter­ra se­ca, que aca­bou de ser re­vol­vi­da;


    E, do in­te­ri­or des­se man­to, ele sa­cou du­as cha­ves.


    Uma era de pra­ta, a pri­mei­ra que uti­li­zou;


    A se­gun­da cha­ve que gi­rou era de ou­ro;22


    120E, des­ta ma­nei­ra, ele aten­deu ao meu de­se­jo.


    “Sem­pre que uma des­tas cha­ves fa­lhar


    E não gi­rar cor­re­ta­men­te na fe­cha­du­ra,


    Es­ta por­ta não se abri­rá”, dis­se ele.


    “Uma é mais pre­ci­o­sa, mas a ou­tra re­quer


    Mui­ta ar­te e en­ge­nho em seu ma­nu­seio,


    Pois es­sa é a cha­ve que des­faz o nó.


    De Pe­dro as re­ce­bi; e ele me en­si­nou que é bom er­rar


    E abrir a por­ta, ao in­vés de man­tê-la cer­ra­da,


    Sem­pre que um con­tri­to se lan­çar aos meus pés.”


    130En­tão ele em­pur­rou a al­dra­va da por­ta sa­gra­da,


    Di­zen­do: “En­trem, mas ou­çam o meu avi­so:


    Aque­les que olham pa­ra trás não po­dem en­trar.”23


    E quan­do gi­ra­ram em su­as do­bra­di­ças


    Fei­tas em me­tal ma­ci­ço e re­tum­ban­te


    As du­as ban­das da­que­le por­tal sa­gra­do,


    Não ran­geu tão al­to24 a ro­cha de Tar­peia


    Quan­do o bom Me­tel­lo foi de­la re­ti­ra­do,


    E ela foi pi­lha­da, as­sim, de seu te­sou­ro.25


    Eu me vol­tei, aten­to, ao ou­vir um pri­mei­ro som:


    140Pa­re­cia so­ar pe­los ares o Te Deum lau­da­mus,26


    Em vo­zes que se mis­tu­ra­vam com uma do­ce me­lo­dia.


    E aqui­lo que eu ou­via me en­le­va­va a tal pon­to,


    Que me veio en­tão à men­te aque­la ima­gem


    De quan­do se ou­ve um ór­gão, a acom­pa­nhar uma can­ção;


    E ora sim, ora não, as pa­la­vras são com­pre­en­di­das.


    No­tas


    
      
        1 Dan­te ini­cia o No­no Can­to com uma ou­sa­da ima­gem pa­ra Au­ro­ra, a deu­sa do ama­nhe­cer – al­go que nun­ca fo­ra fei­to por qual­quer ou­tro po­e­ta: ele a apre­sen­ta co­mo aman­te de Titô­nio (ir­mão de Pría­mo, rei de Troia). O mor­tal Titô­nio foi rap­ta­do por Au­ro­ra, e es­ta pe­diu aos deu­ses que o tor­nas­sem imor­tal, pa­ra que pu­des­se vi­ver com ela pa­ra sem­pre. No en­tan­to, ela se es­que­ceu de pe­dir pa­ra ele a ju­ven­tu­de eter­na. Co­mo re­sul­ta­do, Titô­nio aca­bou en­ve­lhe­cen­do eter­na­men­te. Quan­do ele fi­cou ve­lho e de­cré­pi­to, Au­ro­ra o aban­do­nou.

      


      
        2 A cons­te­la­ção de Es­cor­pião, no he­mis­fé­rio nor­te.

      


      
        3 En­quan­to o Sol nas­cia no he­mis­fé­rio nor­te, era noi­te no Pur­ga­tó­rio. Os ver­sos in­di­cam que eram qua­se três ho­ras após o pôr do sol (“três de­graus”), ou se­ja, eram qua­se no­ve ho­ras da noi­te.

      


      
        4 Al­gu­ma coi­sa de Adão: o seu cor­po fí­si­co.

      


      
        5 Ha­via uma cren­ça ge­ne­ra­li­za­da de que os so­nhos mais ver­da­dei­ros eram os que vi­nham na par­te da ma­nhã, pou­co an­tes de des­per­tar (ver tam­bém In­fer­no XX­VI. 7).

      


      
        6 Dan­te se re­fe­re ao mi­to de Proc­ne e de sua ir­mã Fi­lo­me­la. Te­reu, o ma­ri­do de Proc­ne, apai­xo­nou-se por Fi­lo­me­la e a vi­o­len­tou. Chei­as de má­goa, Proc­ne e Fi­lo­me­la pla­ne­ja­ram uma vin­gan­ça e ser­vi­ram a Te­reu a car­ne de seu pró­prio fi­lho Ítis. Co­mo os três ha­vi­am si­do ce­ga­dos pe­la ira, fo­ram trans­for­ma­dos em aves: Te­reu tor­nou-se uma águia, Proc­ne foi trans­for­ma­da em an­do­ri­nha, e Fi­lo­me­la tor­nou-se um rou­xi­nol (Me­ta­mor­fo­ses VI).

      


      
        7 A ima­gem da ave de ra­pi­na que voa em cír­cu­los des­cen­den­tes tam­bém foi uti­li­za­da por Dan­te pa­ra des­cre­ver o voo de Ge­rião (In­fer­no XVII. 127-132).

      


      
        8 Ga­ní­me­des: os ver­sos 22 a 24 in­di­cam o mon­te Ida, em Troia, on­de Ga­ní­me­des foi se­ques­tra­do por Jú­pi­ter. Ele foi trans­for­ma­do em águia e le­va­do ao Olim­po, pa­ra ser­vir co­mo co­pei­ro dos deu­ses.

      


      
        9 O su­pre­mo con­sis­tó­rio: o Olim­po, o con­se­lho dos deu­ses (no ori­gi­nal: il som­mo con­sis­to­rio).

      


      
        10 Pa­ra evi­tar que Aqui­les lu­tas­se no cer­co de Troia, sua mãe Té­tis o ti­rou dos cui­da­dos do cen­tau­ro Quí­ron e le­vou-o às es­con­di­das pa­ra a cor­te de Li­co­me­des, rei de És­qui­ro. Mais tar­de, Ulis­ses o atrai­ria pa­ra lon­ge de seu re­fú­gio e o le­va­ria pa­ra a guer­ra (ver tam­bém In­fer­no XX­VI. 62).

      


      
        11 Es­ta é San­ta Lú­cia ou San­ta Lu­zia, a gra­ça ilu­mi­na­do­ra do Céu e pa­dro­ei­ra de Dan­te. Ela é uma das três se­nho­ras do Céu que se pre­o­cu­pa­vam com a sal­va­ção de Dan­te (ver In­fer­no II. 97).

      


      
        12 O so­nho de Dan­te: Nes­te pon­to, Vir­gí­lio re­ve­la a Dan­te que a águia de seu so­nho é na ver­da­de San­ta Lú­cia, que veio in­ter­ce­der por ele e o car­re­gou, en­quan­to ele dor­mia. Es­te é o pri­mei­ro dos três so­nhos que Dan­te te­rá no Pur­ga­tó­rio.

      


      
        13 O an­jo guar­dião do Pur­ga­tó­rio re­pre­sen­ta a au­to­ri­da­de dos sa­cer­do­tes e con­fes­so­res da Igre­ja Ca­tó­li­ca. Ele por­ta uma es­pa­da, que re­pre­sen­ta a pa­la­vra de Deus (Efé­si­os VI. 17). Tam­bém guar­da con­si­go as cha­ves do Rei­no dos Céus, que fo­ram da­das por Je­sus a São Pe­dro (Ma­teus XVI. 19), dan­do a ele au­to­ri­da­de pa­ra li­gar e des­li­gar (per­do­ar os pe­ca­dos ou con­de­ná-los – ver tam­bém In­fer­no XX­VII. 120).

      


      
        14 Os três de­graus na por­ta do Pur­ga­tó­rio sim­bo­li­zam as três fa­ses da pe­ni­tên­cia: a con­fis­são, a con­tri­ção e a pu­ri­fi­ca­ção (ver no­tas se­guin­tes).

      


      
        15 O pri­mei­ro de­grau é fei­to de már­mo­re bran­co, tão po­li­do que Dan­te con­se­gue ver o pró­prio re­fle­xo. Re­pre­sen­ta a con­fis­são, que é o ato de re­co­nhe­cer o pe­ca­do.

      


      
        16 O se­gun­do de­grau, de cor es­cu­ra e as­pec­to de­te­ri­o­ra­do, re­pre­sen­ta a con­tri­ção ou o ar­re­pen­di­men­to do pe­ca­dor. A cor per­se, se­gun­do o pró­prio Dan­te, é uma cor en­tre o ro­xo e o pre­to, mas o pre­to pre­do­mi­na (Con­ví­vio, Tra­ta­do IV, Ca­pí­tu­lo XX). A mes­ma pa­la­vra é uti­li­za­da por Dan­te pa­ra iden­ti­fi­car a cor da água do rio Es­ti­ge, re­pre­sen­tan­do a cul­pa dos pe­ca­do­res que ali mer­gu­lha­vam (In­fer­no VII. 104).

      


      
        17 Pór­fi­ro: ro­cha íg­nea com­pos­ta por pe­que­nos cris­tais, se­me­lhan­te ao que co­nhe­ce­mos co­mo gra­ni­to.

      


      
        18 O ter­cei­ro de­grau, que é ver­me­lho co­mo o san­gue de Cris­to, sim­bo­li­za a pu­ri­fi­ca­ção ou ar­re­pen­di­men­to, pe­lo qual o pe­ca­dor al­can­ça a ab­sol­vi­ção do pe­ca­do.

      


      
        19 Com sua es­pa­da (a Pa­la­vra de Deus), o an­jo gra­va se­te Ps na tes­ta de Dan­te, o que ob­vi­a­men­te re­pre­sen­ta os se­te pe­ca­dos ca­pi­tais. O po­e­ta de­ve­rá pu­ri­fi­cá-los du­ran­te a su­bi­da da mon­ta­nha.

      


      
        20 O an­jo quer di­zer que, de­pois de en­trar no Pur­ga­tó­rio, Dan­te de­ve­rá ex­pi­ar os se­te pe­ca­dos mor­tais; e ca­da P de­ve­rá ser apa­ga­do. A su­bi­da de Dan­te pe­la mon­ta­nha, por­tan­to, re­pre­sen­ta um ca­mi­nho de pu­ri­fi­ca­ção mo­ral; sen­do aná­lo­ga em al­guns as­pec­tos à des­ci­da ao In­fer­no, se lem­brar­mos que a co­li­na em Je­ru­sa­lém re­pre­sen­ta­va a fe­li­ci­da­de ter­re­na (In­fer­no I. 77-78), e que o po­e­ta era in­ca­paz de ven­cê-la por cau­sa do pe­ca­do das três fe­ras (in­con­ti­nên­cia, vi­o­lên­cia e ma­lí­cia).

      


      
        21 O man­to cin­za é um sím­bo­lo da mor­ti­fi­ca­ção da pe­ni­tên­cia, e tam­bém da hu­mil­da­de do con­fes­sor.

      


      
        22 A cha­ve de ou­ro re­pre­sen­ta a au­to­ri­da­de da­da ao con­fes­sor pa­ra ab­sol­ver os pe­ca­dos; e a cha­ve de pra­ta (que se­gun­do o an­jo re­quer “mui­ta ar­te e en­ge­nho”) é a sa­be­do­ria que o con­fes­sor de­ve pos­suir pa­ra ava­li­ar os pe­ca­dos co­me­ti­dos. Dan­te en­fa­ti­za que am­bas fo­ram da­das ao an­jo por São Pe­dro; e que, se uma das du­as não fun­ci­o­nar, a por­ta não se abre. Es­sa é uma crí­ti­ca ve­la­da de Dan­te à si­mo­nia e ao mer­ca­do de in­dul­gên­ci­as pro­mo­vi­do pe­la Igre­ja no sé­cu­lo XIV (ver tam­bém In­fer­no XIX. 1-4 e In­fer­no XX­VII. 120).

      


      
        23 “E dis­se Je­sus: Nin­guém que lan­ça mão do ara­do e olha pa­ra trás é ap­to pa­ra o rei­no de Deus.” (Lu­cas IX. 62).

      


      
        24 A por­ta se abre com di­fi­cul­da­de e pro­duz um tre­men­do ran­gi­do, sig­ni­fi­can­do que não era aber­ta ha­via mui­to tem­po. Is­so sig­ni­fi­ca que o per­dão de Deus é con­ce­di­do ape­nas àque­les que se ar­re­pen­dem sin­ce­ra­men­te de seus pe­ca­dos, e is­so acon­te­cia mui­to ra­ra­men­te.

      


      
        25 Se­gun­do Lu­ca­no (Far­sá­lia III. 153), quan­do Cé­sar che­gou à ro­cha de Tar­peia, lo­cal que abri­ga­va os te­sou­ros da Re­pú­bli­ca, o tri­bu­no Me­tel­lo se es­for­çou pa­ra de­fen­dê-la; mas Cé­sar, de­sem­bai­nhan­do a es­pa­da, re­mo­veu-o à for­ça e abriu a por­ta que en­cer­ra­va o te­sou­ro.

      


      
        26 Te Deum lau­da­mus: “A vós lou­va­mos, ó Se­nhor”. Es­te é o hi­no de São Am­bró­sio, co­nhe­ci­do co­mo Te Deum.

      

    

  


  
    Can­to X


    Pri­mei­ro Cír­cu­lo: So­ber­ba


    De­pois de ter cru­za­do o um­bral da por­ta


    Que o amor per­ver­ti­do fez cair em de­su­so,


    Pois faz pa­re­cer re­to o ca­mi­nho tor­tu­o­so,


    Ou­vi seu ran­gi­do, e sen­ti que ela se fe­cha­va.


    E, se eu ti­ves­se me vol­ta­do pa­ra olhar,


    Qual des­cul­pa se­ria dig­na de tal er­ro?1


    Su­bi­mos por um ca­mi­nho es­ca­va­do na ro­cha


    Que avan­ça­va e os­ci­la­va, tor­tu­o­sa­men­te,


    As­sim co­mo uma on­da, que se apro­xi­ma e re­cua.


    10“Aqui pre­ci­sa­re­mos de al­gu­ma ha­bi­li­da­de”,


    Meu Guia me avi­sou, “en­quan­to ca­mi­nha­mos,


    Olhe de um la­do e do ou­tro, pa­ra não se fe­rir.”2


    Nos­sos pas­sos eram tão len­tos e he­si­tan­tes


    Que a Lua já se apro­xi­ma­va de seu lei­to3


    An­tes de ter­mos saí­do da­que­le ca­mi­nho.


    Era co­mo atra­ves­sar o fun­do de uma agu­lha;


    Mas quan­do fi­nal­men­te che­ga­mos até o to­po


    Em es­pa­ço aber­to, on­de a mon­ta­nha se alar­ga,


    Eu es­ta­va exaus­to, e ao mes­mo tem­po in­cer­to.


    20Não sa­bía­mos pa­ra on­de ir na­que­le pla­nal­to,


    Mais er­mo do que uma es­tra­da no de­ser­to.


    Des­de a bor­da ex­te­ri­or, que li­mi­ta com o va­zio,


    Até a ba­se es­car­pa­da da mon­ta­nha,


    Me­dia-se três ve­zes a al­tu­ra de um ho­mem;


    E até on­de mi­nha vi­são al­ça­va seu voo,


    Ora pa­ra a es­quer­da, ora pa­ra a di­rei­ta,


    Aque­le Cír­cu­lo me pa­re­ceu igual­men­te am­plo.4


    Ain­da não tí­nha­mos avan­ça­do nos­sos pés


    Quan­do des­co­bri que, ao re­dor da pa­re­de,


    30No pon­to on­de ela se tor­na­va me­nos ín­gre­me,


    Ha­via gra­vu­ras, em al­vo már­mo­re en­ta­lha­das,


    Tão per­fei­tas, que não ape­nas Po­li­cle­to5


    Mas a pró­pria Na­tu­re­za se sen­ti­ria su­pe­ra­da.


    O an­jo6 que des­ceu à Ter­ra com o de­cre­to


    Da­que­la paz, an­si­a­da por lon­gos anos,


    E abriu o Céu após o lon­go in­ter­di­to


    Sur­gia tão re­al di­an­te de nos­sos olhos,


    Que seu gra­ci­o­so ges­to, di­vi­na­men­te es­cul­pi­do,


    Pa­re­cia não ser uma si­len­ci­o­sa ima­gem.


    40Eu po­de­ria ju­rar que ele di­zia: “Ave!”,


    Pois tam­bém es­ta­va ali re­pre­sen­ta­da Aque­la


    Que gi­rou a cha­ve pa­ra li­be­rar o mais al­to Amor.


    Em sua ati­tu­de, ela pa­re­cia es­tar di­zen­do:


    “Ec­ce an­cil­la Dei”,7 de for­ma tão per­fei­ta,


    Co­mo se fos­se uma fi­gu­ra en­ta­lha­da em ce­ra.


    “Não de­te­nha seu olhar em ape­nas um pon­to”,


    Dis­se o gen­til Mes­tre que es­ta­va ali co­mi­go,


    Bem do la­do on­de fi­ca o nos­so co­ra­ção.


    Nis­to eu des­vi­ei o olhar, e pu­de per­ce­ber


    50Que, um pou­co além da fi­gu­ra de Ma­ria,


    Na pa­re­de ao la­do da­que­le que me gui­a­va,


    Ha­via ou­tra his­tó­ria gra­va­da na ro­cha;


    En­tão pas­sei por Vir­gí­lio e me apro­xi­mei,


    Pa­ra exa­mi­nar me­lhor a ce­na com meus olhos.


    Ali, es­cul­pi­do na­que­le mes­mo már­mo­re,


    Es­ta­vam a car­ru­a­gem e os bois com a Ar­ca Sa­gra­da,


    Pe­la qual se te­me as ta­re­fas não atri­buí­das.8


    Ha­via pes­so­as à sua fren­te, e to­das elas,


    Di­vi­di­das em se­te co­ros, ator­do­a­ram meus sen­ti­dos,


    60Pois um di­zia “Não!”, e o ou­tro di­zia: “Sim, can­te!”9


    Da mes­ma for­ma, o in­cen­so ali re­pre­sen­ta­do


    Fa­zia meus olhos e o na­riz dis­cor­da­rem,


    E de­ba­te­rem en­tre o “sim” e o “não”.


    E ia di­an­te de­la, co­mo um va­so sa­gra­do,


    O hu­mil­de sal­mis­ta, dan­çan­do e er­guen­do seu man­to,


    E nes­sa oca­sião ele era na­da me­nos que um rei.10


    Ao fun­do des­sa ce­na, olhan­do pe­la ja­ne­la


    De um gran­de pa­lá­cio, Mi­cal o ob­ser­va­va


    Co­mo faz uma mu­lher cheia de es­cár­nio e des­dém.11


    E eu mo­vi meus pés, sain­do de on­de es­ta­va,


    70Um pou­co lon­ge de Mi­cal, pa­ra ver me­lhor


    Ou­tra ce­na bran­ca e cin­ti­lan­te, que ace­na­va.


    Ali era eter­ni­za­da a mais al­ta gló­ria


    De um im­pe­ra­dor ro­ma­no; aque­le cu­ja vir­tu­de


    Con­du­ziu Gre­gó­rio à sua gran­de vi­tó­ria.


    Re­fi­ro-me ao im­pe­ra­dor Tra­ja­no;12


    E uma po­bre viú­va la­de­a­va seu ca­va­lo,


    Ba­nha­da em lá­gri­mas, e em gran­de dor.


    Ao seu re­dor, os ca­va­lei­ros se aglo­me­ra­vam;


    80E aci­ma de su­as ca­be­ças, em ban­dei­ras dou­ra­das,


    As águi­as im­pe­ri­ais mo­vi­am-se ao ven­to.


    No meio des­sa mul­ti­dão, a mu­lher mi­se­rá­vel


    Pa­re­cia es­tar pe­din­do: “Se­nhor, fa­ça-me jus­ti­ça


    Pe­lo meu fi­lho que foi mor­to; é por is­so que eu so­fro.”


    E ele pa­re­cia res­pon­der: “Es­pe­re até eu vol­tar.”


    E ela, co­mo al­guém pres­si­o­na­do pe­la dor,


    Res­pon­dia: “Meu se­nhor, e se não vol­tar?”


    E ele: “Quem vi­er de­pois de mim, o fa­rá.”


    E ela: “En­tão te be­ne­fi­ci­as da bon­da­de de ou­tro


    90Se aca­so ne­gli­gen­ci­a­res o teu de­ver?”


    En­tão ele: “Não se pre­o­cu­pe; pois, de fa­to,


    De­vo cum­prir meu de­ver an­tes de par­tir


    Pois a jus­ti­ça quer, e a mi­se­ri­cór­dia me re­tém.”


    Es­te foi o dis­cur­so vi­sí­vel aos meus olhos13


    Gra­ças a Aque­le cu­jos olhos nun­ca vi­ram no­vi­da­de;


    Mas pa­ra nós is­so é no­vo, pois não exis­te na Ter­ra.


    E en­quan­to eu me de­lei­ta­va em ob­ser­var


    Tan­tos exemplos de ver­da­dei­ra hu­mil­da­de


    Tão pre­ci­o­sos aos olhos do Ar­tis­ta que os cri­ou,


    100O Po­e­ta mur­mu­rou: “Ve­ja, uma mul­ti­dão avan­ça


    Em­bo­ra com pas­sos len­tos, des­te la­do de cá:


    Eles po­de­rão nos in­di­car o ca­mi­nho a se­guir.”


    Meus olhos, que ti­nham pra­zer em des­co­brir


    Tan­tas coi­sas no­vas, pe­las quais eu an­si­a­va,


    Não de­mo­ra­ram em vol­tar-se pa­ra ele.


    Mas não que­ro que vo­cê, ó lei­tor, se dis­traia


    De sua boa de­ter­mi­na­ção, ao ou­vir, a par­tir de ago­ra,


    Co­mo Deus quer que pa­gue­mos nos­sas cul­pas.


    Não se de­te­nha na du­re­za da pu­ni­ção:


    110Pen­se no que vi­rá de­pois;14 na pi­or das hi­pó­te­ses,


    Na­da po­de­rá du­rar além da gran­de sen­ten­ça.15


    Eu co­me­cei: “Mes­tre, es­tes que se apro­xi­mam


    Não me pa­re­cem ser pes­so­as, e não sei o que é,


    Pois mi­nha vi­são es­tá de­ve­ras em­ba­ça­da.”


    E ele pa­ra mim: “O pe­so do seu gran­de tor­men­to


    Faz com que eles se cur­vem até o chão,


    De tal for­ma que eu tam­bém não con­se­guia ver.


    Mas olhe aten­ta­men­te, e dei­xe seus olhos


    Des­ven­da­rem o que es­tá de­bai­xo da­que­las pe­dras:


    120Lo­go vo­cê en­ten­de­rá qual é a pe­na de­les.”


    Ó cris­tãos so­ber­bos, pre­gui­ço­sos mi­se­rá­veis,


    Po­bres in­fe­li­zes de men­te obs­cu­re­ci­da


    Que de­po­si­tam sua con­fi­an­ça em seus pas­sos pa­ra trás,


    Não per­ce­bem que so­mos to­dos ver­mes,


    Des­ti­na­dos a for­mar a bor­bo­le­ta an­gé­li­ca


    Que voa, sem im­pe­di­men­tos, ru­mo à jus­ti­ça?


    Em que se fia a nos­sa al­ma or­gu­lho­sa,


    Se so­mos to­dos mal­for­ma­dos co­mo a lar­va,


    Im­per­fei­ta, que ain­da não atin­giu sua fi­nal for­ma?


    130As­sim co­mo se vê, por ve­zes, aque­las es­cul­tu­ras


    De pes­so­as aga­cha­das, com os jo­e­lhos jun­to ao pei­to


    Fei­tas pa­ra sus­ten­tar o te­to, com to­do seu pe­so,16


    E es­sa fic­ção traz uma an­gús­tia re­al pa­ra quem vê,


    As­sim eu via pas­sar aque­les pe­ni­ten­tes,


    Quan­do pu­de ob­ser­vá-los com mais aten­ção.


    Eles es­ta­vam do­bra­dos, de fa­to – uns me­nos, ou­tros mais,


    De acor­do com o pe­so que su­as cos­tas su­por­ta­vam;


    E mes­mo aque­le que pa­re­cia ser o mais con­for­ma­do,


    En­tre lá­gri­mas, pa­re­cia di­zer: “Eu não aguen­to mais.”
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    No­tas


    
      
        1 De­pois de Dan­te e Vir­gí­lio te­rem cru­za­do a por­ta do Pur­ga­tó­rio, o po­e­ta to­ma cui­da­do pa­ra não se vi­rar e olhar pa­ra trás, con­for­me as pres­cri­ções do an­jo (Pur­ga­tó­rio IX. 132).

      


      
        2 O ca­mi­nho é si­nu­o­so e es­trei­to, e as ro­chas da pa­re­de são pon­ti­a­gu­das. Re­pre­sen­ta o ca­mi­nho ár­duo e di­fí­cil que le­va à sal­va­ção (as­sim co­mo em Pur­ga­tó­rio IV. 31).

      


      
        3 A par­te som­bre­a­da da Lua já to­ca­va o ho­ri­zon­te. São dez ho­ras da ma­nhã de se­gun­da-fei­ra, após o do­min­go de Pás­coa no ano 1300.

      


      
        4 Os dois po­e­tas en­con­tram-se no Pri­mei­ro Cír­cu­lo da mon­ta­nha do Pur­ga­tó­rio, que é de­ser­to e me­de três ve­zes a al­tu­ra de um ho­mem, des­de a pa­re­de ro­cho­sa até o va­zio, e tem a mes­ma me­di­da de lar­gu­ra. A des­cri­ção do Pri­mei­ro Cír­cu­lo é am­pla­men­te de­di­ca­da aos exemplos de hu­mil­da­de, es­cul­pi­dos em bai­xo-re­le­vo na pa­re­de da mon­ta­nha. “Na en­tra­da de ca­da um dos cír­cu­los do Pur­ga­tó­rio ha­ve­rá uma sequên­cia de ima­gens, sons, vo­zes ou vi­sões que re­pre­sen­tam a vir­tu­de opos­ta ao pe­ca­do que é pur­ga­do” (Hel­der da Ro­cha, 2000). So­men­te na úl­ti­ma par­te do Can­to são apre­sen­ta­dos os so­ber­bos e sua pe­ni­tên­cia: eles de­vem an­dar cur­va­dos sob gran­des pe­dras pe­sa­das, de mo­do que até o mais pa­ci­en­te pa­re­ce es­tar no li­mi­te da sua re­sis­tên­cia (ver­so 139).

      


      
        5 Po­li­cle­to: es­cul­tor gre­go da An­ti­gui­da­de, ex­em­plo su­pre­mo da ar­te da es­cul­tu­ra clás­si­ca. Era mui­to co­nhe­ci­do na Ida­de Mé­dia, sen­do men­ci­o­na­do vá­ri­as ve­zes pe­los es­cri­to­res la­ti­nos.

      


      
        6 O an­jo Ga­bri­el, aqui re­tra­ta­do na ce­na da Anun­ci­a­ção. “E, en­tran­do o an­jo on­de ela es­ta­va dis­se: Sal­ve, agra­ci­a­da, o Se­nhor é con­ti­go.” (Lu­cas I. 28)

      


      
        7 Ec­ce an­ci­la Dei: “Eis a ser­va de Deus” (Lu­cas I. 38) A ima­gem re­fle­te a hu­mil­da­de de Ma­ria ao acei­tar a mis­são de ser a mãe de Je­sus.

      


      
        8 Os ver­sos 55-57 des­cre­vem o tras­la­do da Ar­ca Sa­gra­da da ca­sa de Abi­ne­da­be pa­ra Je­ru­sa­lém (II Reis VI. 1-16). O te­mor em re­la­ção às “ta­re­fas não atri­buí­das” se alu­de ao fa­to de que Uzá, um dos con­du­to­res da car­ru­a­gem, to­cou a Ar­ca e foi atin­gi­do por Deus – pois so­men­te os sa­cer­do­tes po­di­am to­cá-la.

      


      
        9 A au­di­ção de Dan­te di­zia “Não can­te!”, en­quan­to a vi­são di­zia “Sim, can­te!”. A es­cul­tu­ra é tão re­a­lis­ta que a au­di­ção de Dan­te lhe diz que as fi­gu­ras não can­tam, en­quan­to a vi­são o faz acre­di­tar; até a fu­ma­ça é tão ver­da­dei­ra que o ol­fa­to de Dan­te se ne­ga a sen­tir o chei­ro do in­cen­so, mas sua vi­são acre­di­ta que é re­al (li­nhas 61-63).

      


      
        10 O sal­mis­ta é o rei Da­vi, que pre­ce­deu a pas­sa­gem da Ar­ca dan­çan­do ale­gre­men­te, com o man­to le­van­ta­do em si­nal de hu­mil­da­de (o ori­gi­nal em ita­li­a­no, tres­can­do, in­di­ca uma dan­ça re­a­li­za­da em gru­po, cha­ma­da de tres­ca – ver tam­bém In­fer­no XIV. 40).

      


      
        11 Mi­cal, uma das es­po­sas de Da­vi, se in­co­mo­dou com o fa­to de Da­vi se hu­mi­lhar da­que­la ma­nei­ra di­an­te de seu po­vo; e en­tão Deus a pu­niu com a es­te­ri­li­da­de (II Sa­mu­el VI. 16).

      


      
        12 Tra­ja­no: A len­da de Tra­ja­no e da viú­va foi mui­to di­fun­di­da na Ida­de Mé­dia, e tal­vez te­nha se ori­gi­na­do de uma es­cul­tu­ra pre­sen­te em mui­tos ar­cos ro­ma­nos, re­pre­sen­tan­do um im­pe­ra­dor a ca­va­lo e uma mu­lher ajo­e­lha­da ao seu la­do, co­mo sím­bo­lo de uma pro­vín­cia sub­ju­ga­da. Is­so deu ori­gem a ou­tra len­da, a do Pa­pa Gre­gó­rio Mag­no, que, mo­vi­do pe­lo epi­só­dio, re­zou in­ten­sa­men­te pa­ra que Tra­ja­no fos­se sal­vo (a “gran­de vi­tó­ria” do ver­so 75). De fa­to, o po­e­ma de Dan­te re­tra­ta­rá Tra­ja­no no Sex­to Céu (Pa­raí­so XX. 100-114).

      


      
        13 A ex­pres­são vi­si­bi­le par­la­re (que tra­du­zi­mos co­mo “dis­cur­so vi­sí­vel”) é uma das mais be­las si­nes­te­si­as cri­a­das por Dan­te, e res­sal­ta o re­a­lis­mo ab­so­lu­to das es­cul­tu­ras.

      


      
        14 O que vi­rá de­pois: a sal­va­ção ou bem-aven­tu­ran­ça, após a ex­pi­a­ção dos pe­ca­dos. San­to Agos­ti­nho pro­fes­sa­va que, de­pois da res­sur­rei­ção da car­ne, as ale­gri­as dos bem-aven­tu­ra­dos e os so­fri­men­tos dos ím­pi­os se­rão au­men­ta­dos (ver tam­bém In­fer­no VI. 107-108).

      


      
        15 A gran­de sen­ten­ça: o dia do Juí­zo Fi­nal (ver tam­bém In­fer­no VI. 104).

      


      
        16 Tra­ta-se das es­tá­tu­as de for­mas hu­ma­nas co­nhe­ci­da co­mo ca­riá­ti­des, mui­to uti­li­za­das co­mo co­lu­nas ou su­por­tes ar­qui­tetô­ni­cos na Gré­cia An­ti­ga. A mai­o­ria de­las re­pre­sen­ta­va uma fi­gu­ra fe­mi­ni­na.

      

    

  


  
    Can­to XI


    Pri­mei­ro Cír­cu­lo: So­ber­ba – Om­ber­to Al­do­bran­des­chi – Ode­ri­si d’Agob­bio – Pro­ven­za­no Sal­va­ni


    “Ó Pai Nos­so, que es­tás nos Céus,1


    Não por eles cir­cuns­cri­to, mas pe­lo gran­de Amor


    Que tens por Tua pri­mei­ra cri­a­ção;2


    Lou­va­do se­ja o Teu no­me e o Teu Po­der,


    Por to­das as cri­a­tu­ras; pois é jus­to


    Dar gra­ças à tua do­ce Sa­be­do­ria.3


    Ve­nha a nós a paz do Teu rei­no,


    Pois não o ve­re­mos por nos­sos pró­pri­os mé­ri­tos,


    Mes­mo que nos es­for­ce­mos, a não ser por Ti.


    10As­sim co­mo os an­jos ofe­re­cem a Ti o seu que­rer


    E fa­zem a Ti sa­cri­fí­cio, can­tan­do Ho­sa­na,4


    Que as­sim pos­sam os ho­mens a Ti se en­tre­gar.


    O ma­ná de ca­da dia dá-nos ho­je,


    Sem o qual, atra­vés des­te du­ro de­ser­to,


    Aque­le que ten­ta avan­çar re­cua seus pas­sos.5


    E as­sim co­mo per­do­a­mos a ca­da um da­que­les


    Que nos ofen­de­ram, Tu tam­bém nos per­do­as,


    E não olhas pa­ra os nos­sos mé­ri­tos.


    Não co­lo­ques à pro­va nos­sa dé­bil for­ça


    20Con­tra o an­ti­go ini­mi­go; mas li­vra-nos do mal


    E da­que­le que nos con­duz ao mau ca­mi­nho.


    Es­ta úl­ti­ma ora­ção, que­ri­do Se­nhor,


    Não a fa­ze­mos por nós, que de­la não pre­ci­sa­mos,


    Mas por to­dos aque­les que dei­xa­mos pa­ra trás”.


    As­sim aque­les pe­ni­ten­tes, de­se­jan­do nos­sa boa sor­te,


    Ca­mi­nha­vam, le­van­do seus pe­sa­dos far­dos


    Que su­por­ta­ría­mos ape­nas em nos­sos so­nhos.


    Ca­da um com seu pró­prio grau de so­fri­men­to,


    Mas to­dos exaus­tos, cir­cu­la­vam pe­lo pri­mei­ro Ter­ra­ço,


    30Ex­pur­gan­do os ves­tí­gi­os dos pe­ca­dos des­te mun­do.


    Se ali eles sem­pre re­zam em nos­so fa­vor,


    O que po­de ser di­to e fei­to por eles, aqui na Ter­ra,


    Por aque­les que es­tão dis­pos­tos ao ver­da­dei­ro bem?6


    De fa­to, de­ve­mos aju­dá-los a fi­car la­va­dos


    Das man­chas que car­re­gam des­te mun­do,


    Pa­ra que pos­sam, le­ves e pu­ri­fi­ca­dos, as­cen­der ao Céu.


    “Ah, que a jus­ti­ça e a com­pai­xão em bre­ve vos ali­vi­em,


    Pa­ra que vos­sas asas pos­sam se abrir e vo­ar,


    As­sim co­mo de­se­jam os vos­sos co­ra­ções,


    40Mos­trai-nos on­de es­tá o ca­mi­nho mais cur­to


    Pa­ra che­gar­mos às es­ca­das; e se hou­ver mais de um,


    Di­zei por fa­vor qual de­les é me­nos ín­gre­me;


    Pois es­te que vem co­mi­go ain­da car­re­ga


    O pe­so da car­ne de Adão, da qual se ves­te,


    E seu an­dar é pe­no­so, con­tra a sua von­ta­de.”


    Es­tas pa­la­vras, di­tas por meu Guia,


    Fo­ram res­pon­di­das por ou­tras que ou­vi­mos;


    Em­bo­ra não es­ti­ves­se cla­ro de quem vi­e­ram.


    En­tão al­guém dis­se: “Si­gam co­nos­co pe­la di­rei­ta,


    50Ao lon­go da pa­re­de de ro­cha, e en­con­tra­rão


    Uma pas­sa­gem, por on­de um vi­vo po­de en­trar.


    E se eu não es­ti­ves­se im­pe­di­do por es­ta pe­dra


    Que, sub­ju­gan­do meu pes­co­ço or­gu­lho­so,


    For­ça meus olhos a se vol­ta­rem pa­ra o chão,7


    Eu olha­ria pa­ra es­te ho­mem que ain­da vi­ve


    E não nos diz seu no­me, pa­ra ver se o re­co­nhe­ço,


    E pa­ra mo­ver sua pi­e­da­de por meu far­do.


    Eu era ita­li­a­no, fi­lho de um gran­de tos­ca­no:8


    Meu pai era Gu­gli­el­mo Al­do­bran­des­chi;


    60Não sei se al­gu­ma vez já ou­viu seu no­me.


    A an­ti­ga li­nha­gem, as­sim co­mo as es­plên­di­das obras,


    De meus an­te­pas­sa­dos, fi­ze­ram de mim tão ar­ro­gan­te


    Que, sem le­var em con­ta nos­sa mãe co­mum,9


    Eu des­pre­zei to­dos os ho­mens, além da me­di­da.


    E is­so foi mi­nha mor­te, co­mo sa­bem os si­e­nen­ses,


    As­sim co­mo ca­da cri­an­ça em Cam­pag­ná­ti­co.


    Eu sou Om­ber­to; e a mi­nha ar­ro­gân­cia


    Não pre­ju­di­cou so­men­te a mim, pois al­can­çou


    To­dos os meus pa­ren­tes, com seu mal.


    70E con­vém que eu su­por­te por eles es­te far­do


    Até que Deus te­nha fi­ca­do sa­tis­fei­to,


    Aqui en­tre os mor­tos, pois não o fiz en­tre os vi­vos.”


    En­quan­to eu ou­via, abai­xei o ros­to;


    E uma des­sas al­mas – não aque­la que fa­la­va co­mi­go –


    Con­tor­ceu-se, sob a pe­dra que a opri­mia;


    En­tão olhou pa­ra mim, re­co­nhe­ceu-me e cha­mou-me,


    Fi­xan­do os olhos em mim com di­fi­cul­da­de


    En­quan­to eu, to­do cur­va­do, ca­mi­nha­va com eles.


    “Oh!”, eu ex­cla­mei, “Vo­cê não é Ode­ri­si,10


    80A hon­ra de Gub­bio, e gló­ria da­que­la ar­te


    Que em Pa­ris é co­nhe­ci­da co­mo ilu­mi­nu­ra?”


    “Ir­mão”, dis­se ele, “mais be­las são as pá­gi­nas


    De­co­ra­das pe­lo pin­cel de Fran­co Bo­log­ne­se.11


    A hon­ra é to­da de­le, e mi­nha ape­nas em par­te.


    Cer­ta­men­te eu não te­ria si­do tão cor­tês


    Quan­do es­ta­va vi­vo; tão gran­de era o de­se­jo


    De ser ex­ce­len­te, que me ani­ma­va o co­ra­ção.


    Por tal or­gu­lho, aqui se pa­ga o cas­ti­go;


    E, se eu não ti­ves­se me vol­ta­do pa­ra Deus


    90Quan­do eu ain­da po­dia pe­car, eu não es­ta­ria aqui.12


    Ó gló­ria vã das ca­pa­ci­da­des hu­ma­nas!


    Co­mo du­ra pou­co o ver­de nos al­tos ga­lhos,


    A me­nos que pre­ce­dam uma era de de­ca­dên­cia!13


    Ci­ma­bué14 acre­di­ta­va ser o me­lhor na pin­tu­ra,


    E ago­ra é Gi­ot­to15 o acla­ma­do mes­tre.


    Obs­cu­re­cen­do a fa­ma do pri­mei­ro.


    As­sim co­mo um Gui­do ti­rou do ou­tro Gui­do16


    A gló­ria de nos­sa lín­gua; e tal­vez já te­nha nas­ci­do


    100Aque­le que lan­ça­rá os dois pa­ra fo­ra do ni­nho.


    A fa­ma ter­re­na na­da mais é, se­não


    Um so­pro de ven­to, que vem e que vai,


    E mu­da de no­me con­for­me a sua di­re­ção.


    Que gló­ria mai­or ha­ve­ria, se a al­ma se se­pa­ras­se


    De sua car­ne, quan­do vo­cê já fos­se ve­lho,


    Ao in­vés de ter mor­ri­do fa­lan­do pap­po e din­di?17


    On­de es­ta­ria, an­tes de pas­sa­dos mil anos?18


    Pa­ra a eter­ni­da­de, é ape­nas um pis­car de olhos


    Em com­pa­ra­ção à es­fe­ra mais len­ta do Céu.19


    Aque­le que ca­mi­nha len­ta­men­te à mi­nha fren­te


    110Já foi mui­to co­nhe­ci­do em to­da a Tos­ca­na;


    E ago­ra seu no­me é ape­nas sus­sur­ra­do;


    Mes­mo em Si­e­na, da qual ele era se­nhor


    Quan­do foi des­truí­da a ira flo­ren­ti­na,20


    E que era tão or­gu­lho­sa quan­to ho­je é cor­rup­ta.


    A gló­ria é co­mo o ver­de da rel­va


    Que vem e que vai, e é obli­te­ra­do pe­lo sol


    Que faz bro­tar a pró­pria rel­va da ter­ra.”


    E eu dis­se: “Tu­as pa­la­vras en­che­ram mi­nha al­ma


    Com hu­mil­da­de, mi­ti­gan­do o tu­mor do meu or­gu­lho.


    120Mas di­ga-me, quem é es­se de quem fa­la­va ago­ra?”


    “Aque­le é Pro­ven­za­no Sal­va­ni”,21 ele res­pon­deu,


    “E ele es­tá aqui por­que te­ve a pre­sun­ção


    De ter nas su­as mãos to­da a ci­da­de de Si­e­na.


    Des­de a sua mor­te, ele se­gue as­sim, sem re­pou­so;


    E es­ta é a mo­e­da com a qual aqui se pa­ga


    Aos que, em vi­da, ou­sa­ram pen­sar ser gran­des.”


    E eu: “Mas, se um es­pí­ri­to que es­pe­ra


    Até o li­mi­ar da vi­da pa­ra se ar­re­pen­der


    De­ve aguar­dar lá em­bai­xo, e pa­ra cá não so­be


    130Até que cum­pra o tem­po que pas­sou em vi­da,


    A me­nos que bo­as ora­ções o aju­dem,


    Co­mo a en­tra­da de­le foi per­mi­ti­da?”


    Ele dis­se: “Quan­do es­ta­va no au­ge de sua gló­ria,


    Por li­vre von­ta­de, ele foi até o Cam­po de Si­e­na


    Dei­xan­do de la­do to­do brio e ver­go­nha;


    E ali, pa­ra res­ga­tar da pri­são de Car­los


    Um ami­go ca­ti­vo, ele so­freu gran­de hu­mi­lha­ção,


    A qual o fez tre­mer por to­das as vei­as.


    Na­da mais di­rei; sei que fa­lo obs­cu­ra­men­te,


    140Mas, em pou­co tem­po, teus con­ci­da­dãos


    Que vo­cê ex­pe­ri­men­te o mes­mo; e tu­do se­rá ex­pli­ca­do.22


    Aque­la boa obra li­ber­tou-o da­que­les con­fins.”23


    No­tas


    
      
        1 O Can­to XI ini­cia com a ora­ção do Pai Nos­so sen­do re­ci­ta­da pe­los so­ber­bos, re­pre­sen­ta­da em uma be­la pa­rá­fra­se e ex­pan­são da pre­ce ori­gi­nal (Ma­teus VI. 9-13). A ora­ção con­vi­da os ho­mens a se­rem hu­mil­des e não caí­rem no pe­ca­do da so­ber­ba: es­te é o pe­ca­do mais gra­ve, e o que mais ar­ris­ca pri­var o ho­mem da sal­va­ção (o que tam­bém ex­pli­ca por que o Cír­cu­lo dos so­ber­bos é o mais bai­xo do Pur­ga­tó­rio, e o mais dis­tan­te do Céu). “Do­rothy Sayers iden­ti­fi­ca três ti­pos de or­gu­lho­sos: Om­ber­to, o aris­to­cra­ta – or­gu­lho pe­la sua no­bre li­nha­gem; Ode­ri­si, o ar­tis­ta – or­gu­lho pe­las su­as re­a­li­za­ções; Pro­ven­za­no, o dés­po­ta – or­gu­lho pe­lo po­der de do­mi­nar.” (Hel­der da Ro­cha, 2000).

      


      
        2 Os an­jos e as po­tes­ta­des ce­les­ti­ais, a pri­mei­ra cri­a­ção do Po­der Di­vi­no (In­fer­no III. 7).

      


      
        3 O Po­der, a Sa­be­do­ria e o Amor re­pre­sen­tam as Pes­so­as da San­tís­si­ma Trin­da­de, des­cri­tas por seus atri­bu­tos (ver tam­bém In­fer­no III. 5-6).

      


      
        4 Ho­sa­na: do he­brai­co הושענה (hoshi’an­ná), in­di­ca uma acla­ma­ção ou sau­da­ção (Sal­mos CX­VI­II. 25) e li­te­ral­men­te quer di­zer “sal­ve-nos, Se­nhor”. Foi nes­se sen­ti­do que a mul­ti­dão de Je­ru­sa­lém a uti­li­zou pa­ra sau­dar Je­sus, quan­do es­te che­gou à ci­da­de no do­min­go de Ra­mos.

      


      
        5 Ma­ná: em Êxo­do XVI. 31, o ma­ná (em he­brai­co: מָ‏ן, man) é des­cri­to co­mo um ali­men­to pro­du­zi­do mi­la­gro­sa­men­te, en­vi­a­do por Deus ao po­vo is­ra­e­li­ta li­de­ra­do por Moi­sés, du­ran­te to­da sua es­ta­da no de­ser­to ru­mo à Ter­ra Pro­me­ti­da. O seu sa­bor lem­bra­va o pão de mel.

      


      
        6 Aqui Dan­te faz uma re­fle­xão: se as al­mas do Pur­ga­tó­rio es­tão sem­pre pron­tas pa­ra re­zar pe­los vi­vos, es­tes tam­bém de­vem fa­zer al­go pe­los mor­tos, ou se­ja, re­zar pa­ra aju­dá-los a pu­ri­fi­car-se dos pe­ca­dos e ir pa­ra o Céu.

      


      
        7 Ver In­fer­no XXII. 82-85: no In­fer­no, os hi­pó­cri­tas (con­de­na­dos na Sex­ta Bol­gia) tam­bém não con­se­guem se vi­rar nem olhar di­re­ta­men­te pa­ra Dan­te, por cau­sa de seus pe­sa­dos man­tos de chum­bo.

      


      
        8 O ora­dor é Om­ber­to Al­do­bran­des­chi, con­de de San­ta­fi­o­re (as­sim co­mo seu pai, Gu­gli­el­mo). Os San­ta­fi­o­re sem­pre es­ti­ve­ram em guer­ra com os ha­bi­tan­tes de Si­e­na. Pre­su­me-se que ele te­nha man­ti­do seu or­gu­lho e ar­ro­gân­cia até o fim da vi­da e não te­nha se ar­re­pen­di­do; mas Dan­te o co­lo­ca no Pur­ga­tó­rio por ra­zões po­lí­ti­cas. Mes­mo sen­do um Gi­be­li­no, Om­ber­to lu­tou ao la­do dos Guel­fos de Flo­ren­ça na ba­ta­lha de Mon­ta­per­ti (ver no­ta em In­fer­no X. 85). Mas ele foi mor­to em ou­tra ba­ta­lha en­tre Guel­fos e Gi­be­li­nos, na al­deia de Cam­pag­ná­ti­co.

      


      
        9 Om­ber­to re­co­nhe­ce sua pró­pria ar­ro­gân­cia, por per­ten­cer a uma fa­mí­lia ri­ca e no­bre. A “mãe co­mum” ci­ta­da por ele é pro­va­vel­men­te Eva, mas tam­bém po­de ser a Itá­lia.

      


      
        10 Ode­ri­si: Es­te é Ode­ri­si d’Agob­bio (Gub­bio), ilus­tra­dor e pin­tor que foi mui­to fa­mo­so no sé­cu­lo XI­II. A ar­te de fa­zer pe­que­nas ilus­tra­ções em ma­nus­cri­tos era co­nhe­ci­da co­mo al­lu­mi­na­re. Em nos­so idi­o­ma cor­res­pon­de ao ter­mo “ilu­mi­nu­ra”, que re­gis­tra­mos na li­nha 81.

      


      
        11 Fran­co Bo­log­ne­se: foi dis­cí­pu­lo de Ode­ri­si na ar­te da ilu­mi­nu­ra, e aca­bou su­pe­ran­do o seu mes­tre.

      


      
        12 Ode­ri­si quer di­zer que se ar­re­pen­deu ain­da em vi­da, o que o sal­vou de fi­car no An­tepur­ga­tó­rio.

      


      
        13 A tra­du­ção de Eu­gê­nio Vin­ci de Mo­ra­es (2016) é mais trans­pa­ren­te: “Co­mo du­ra na­da o ver­de no ci­mo das ár­vo­res, até che­ga­rem os tem­pos di­fí­ceis!”

      


      
        14 Ci­ma­bué: Cen­ni di Pi­e­tro Ci­ma­bué (1240-1302) foi um pin­tor e cri­a­dor de mo­sai­cos, nas­ci­do em Flo­ren­ça. Ele foi o mes­tre de Gi­ot­to, e o úl­ti­mo gran­de pin­tor ita­li­a­no a se­guir a tra­di­ção bi­zan­ti­na da pin­tu­ra sem pers­pec­ti­va.

      


      
        15 Gi­ot­to: Gi­ot­to di Bon­do­ne (1267-1337) foi um pin­tor e ar­qui­te­to ita­li­a­no, nas­ci­do na ci­da­de de Vic­chio. De­vi­do ao al­to grau de ino­va­ção de seu tra­ba­lho, sen­do con­si­de­ra­do o in­tro­du­tor da pers­pec­ti­va na pin­tu­ra, Gi­ot­to é con­si­de­ra­do por Gi­o­van­ni Boc­cac­cio o pre­cur­sor da pin­tu­ra re­nas­cen­tis­ta.

      


      
        16 Os dois Gui­dos ci­ta­dos no ver­so 97 são Gui­do Gui­niz­zel­li e Gui­do Ca­val­can­ti. Gui­niz­zel­li foi um dos fun­da­do­res da es­co­la poé­ti­ca do Dol­ce Stil No­vo, e Dan­te te­rá a opor­tu­ni­da­de de en­con­trá-lo (Pur­ga­tó­rio XX­VI). Já o po­e­ta Gui­do Ca­val­can­ti, nas­ci­do em 1258, ain­da es­ta­va vi­vo em Flo­ren­ça (ver tam­bém In­fer­no X. 60). Dan­te se re­fe­re a ele mais de uma vez na Vi­ta Nu­o­va co­mo seu me­lhor ami­go, e ele é re­pre­sen­ta­do por Boc­cac­cio co­mo um he­rói em De­ca­me­ron VI. 9. O po­e­ta ci­ta­do alu­si­va­men­te na li­nha 100, que su­pe­ra­ria os dois Gui­dos, é o pró­prio Dan­te.

      


      
        17 Pap­po e din­di: são pa­la­vras in­fan­tis do idi­o­ma ita­li­a­no, que sig­ni­fi­cam “co­mi­di­nha” e “di­nhei­ro”.

      


      
        18 Os ver­sos 103-105 que­rem di­zer: “Vo­cê acha que te­ria uma fa­ma mai­or se mor­res­se ve­lho, em vez de mor­rer ain­da cri­an­ça? Vo­cê acha que se­rá lem­bra­do da­qui a mil anos?” Ode­ri­si quer di­zer que a fa­ma não é eter­na, e quem ho­je é ce­le­bra­do co­mo o mai­or ex­po­en­te de uma es­co­la ou cor­ren­te ar­tís­ti­ca lo­go se­rá su­pe­ra­do por ou­tro, que fa­rá es­que­cer seu no­me, e as­sim por di­an­te. A vi­da hu­ma­na não é na­da, se com­pa­ra­da à di­men­são do eter­no. Por­tan­to, os ho­mens fa­ri­am me­lhor em se pre­o­cu­par com sua sal­va­ção es­pi­ri­tu­al, por­que mais ce­do ou mais tar­de seu no­me se­rá es­que­ci­do.

      


      
        19 A es­fe­ra mais len­ta é o Céu das Es­tre­las Fi­xas (Pa­raí­so XXI­II). Se­gun­do o co­nhe­ci­men­to as­tronô­mi­co da épo­ca, seu tem­po de ro­ta­ção com­ple­ta em tor­no da elíp­ti­ca era de 36 mil anos.

      


      
        20 Uma re­fe­rên­cia à ba­ta­lha de Mon­ta­per­ti (ver no­ta em In­fer­no X. 85).

      


      
        21 Pro­ven­za­no Sal­va­ni: no­bre de Si­e­na, um dos ri­vais de Om­ber­to, era tão pre­sun­ço­so que que­ria ser o se­nhor ab­so­lu­to da ci­da­de. En­quan­to Om­ber­to mor­reu em ba­ta­lha, Sal­va­ni te­ve a opor­tu­ni­da­de de se hu­mi­lhar di­an­te de seus con­ci­da­dãos: pa­ra res­ga­tar seu ami­go Bar­to­lo­meo Sa­ra­ci­ni, pre­so por Car­los d’An­jou após a ba­ta­lha de Ta­gli­a­coz­zo (In­fer­no XX­VI­II. 17), Sal­va­ni foi men­di­gar na pra­ça pú­bli­ca de Si­e­na pa­ra ten­tar ar­re­ca­dar o di­nhei­ro da fi­an­ça, que che­ga­va à enor­me so­ma de dez mil flo­rins. Es­te bom tra­ba­lho per­mi­tiu que ele não fos­se pa­ra o An­tepur­ga­tó­rio.

      


      
        22 Ode­ri­si faz uma re­fe­rên­cia pro­fé­ti­ca ao exí­lio, po­bre­za e hu­mi­lha­ção de Dan­te.

      


      
        23 Con­fins: o An­tepur­ga­tó­rio.

      

    

  


  
    Can­to XII


    Pri­mei­ro Cír­cu­lo: So­ber­ba – As­cen­são ao Se­gun­do Cír­cu­lo: In­ve­ja


    Co­mo dois bois atre­la­dos em um ju­go,


    Eu ca­mi­nha­va ao la­do da­que­la al­ma car­re­ga­da,


    En­quan­to foi per­mi­ti­do pe­lo meu gen­til Mes­tre;


    Até que ele dis­se: “Dei­xe-o, e si­ga em fren­te;


    Pois aqui con­vém que ca­da um le­ve seu bar­co,


    Com ve­las ou re­mos, da for­ma que pu­der.”


    Eu vol­tei a en­di­rei­tar o cor­po, fi­can­do ere­to;


    Ape­nas o cor­po, pois meus pen­sa­men­tos


    Per­ma­ne­ce­ram hu­mil­des e pros­tra­dos.


    10Ago­ra tí­nha­mos vol­ta­do a ca­mi­nhar jun­tos.


    Eu se­guia de bom gra­do os pas­sos do meu Mes­tre,


    E per­ce­bi que nos­so ca­mi­nhar es­ta­va mais le­ve.1


    Ele me dis­se: “Man­te­nha os olhos no chão;


    O ca­mi­nho fi­ca­rá mais fá­cil pa­ra vo­cê,


    Se pres­tar aten­ção ao pi­so sob seus pés.”


    As­sim co­mo as se­pul­tu­ras ca­va­das no chão


    Car­re­gam efí­gi­es com a fi­gu­ra dos se­pul­ta­dos


    Pa­ra que os mor­tos pos­sam ser lem­bra­dos;


    E ali, a me­mó­ria, que to­ca ape­nas os pi­e­do­sos,


    20Re­no­va o lu­to pe­los seus en­tes que­ri­dos


    E as­sim as lá­gri­mas ca­em no­va­men­te.


    Ali eu vi gra­vu­ras per­fei­tas, de su­pe­ri­or ar­te


    Por cau­sa do gran­de Ar­tí­fi­ce que as cri­ou,


    Ser­pen­te­an­do pe­lo pi­so, até o la­do de fo­ra.2


    Vi, de um la­do, aque­le que fo­ra cri­a­do3


    Co­mo o mais no­bre de to­dos os se­res,4


    Cain­do co­mo um re­lâm­pa­go do Céu.


    Vi, do ou­tro la­do, a fi­gu­ra de Bri­a­reu,5


    Quan­do era tres­pas­sa­do pe­lo raio ce­les­ti­al


    30Cain­do pe­sa­da­men­te, con­ge­la­do pe­la mor­te.


    Vi Tim­breu, com Pal­las e Mar­te,6


    Ain­da ar­ma­dos, en­quan­to ro­de­a­vam seu Pai


    A con­tem­plar os mem­bros dis­per­sos dos Gi­gan­tes.7


    Vi Nim­ro­de8 ao la­do de sua gran­de obra,


    Qua­se em ruí­nas; e ele olha­va des­nor­te­a­do


    O po­vo de Se­na­ar, que par­ti­lha­va de sua ar­ro­gân­cia.


    Ó Ni­o­be,9 co­mo meus olhos fi­ca­ram tris­tes


    Quan­do, nes­se ca­mi­nho, eu vi sua ima­gem


    En­tre os teus qua­tor­ze fi­lhos aba­ti­dos!


    40Ó Saul,10 co­mo pa­re­ci­as re­al­men­te mor­to


    Por tua pró­pria es­pa­da, no cam­po de Gil­boé,


    On­de a chu­va e o or­va­lho nun­ca mais caí­ram!


    Ó lou­ca Arac­ne,11 já se­mi­trans­for­ma­da em ara­nha,


    Mi­se­rá­vel, em­ba­ra­ça­da nos res­tos do tra­ba­lho


    Que tu mes­ma fi­zes­te, pa­ra tua pró­pria dor!


    Ó Ro­boão,12 tua ima­gem não me ame­a­ça;


    Mes­mo as­sim, fo­ges em uma car­ru­a­gem


    Ater­ro­ri­za­do, sem que nin­guém o per­si­ga!


    Mos­tra­va ain­da o du­ro pa­vi­men­to


    50O quan­to Alc­meão13 fez sua mãe pa­gar


    Pe­lo or­na­men­to de te­ne­bro­so pres­sá­gio.


    
      
        [image: ]
      

    


    Mos­tra­va co­mo os fi­lhos de Se­na­que­ri­be14


    Ata­ca­ram den­tro do tem­plo o pró­prio pai,


    E de­pois o dei­xa­ram mor­to, en­quan­to fu­gi­am.


    Mos­tra­va a ruí­na e a cru­el des­trui­ção


    Cau­sa­das por Ta­mí­ris,15 quan­do zom­bou de Ci­ro:


    “Tens se­de de san­gue; com san­gue eu te far­ta­rei.”


    Mos­tra­va a fu­ga dos as­sí­ri­os pe­lo ca­mi­nho


    De­pois que Ho­lo­fer­nes16 cam­ba­le­ou até a mor­te,


    60E o que res­tou de seu tron­co de­ca­pi­ta­do.


    Vi a be­la Tróia re­du­zi­da a cin­zas e ruí­nas;


    Ó Íli­on,17 co­mo sua efí­gie em pe­dra


    Mos­tra­va teu ros­to tão esquá­li­do e aba­ti­do!


    Que mes­tre do cin­zel ou do es­ti­le­te


    Te­ria as­sim re­tra­ta­do tais fi­gu­ras e con­tor­nos


    Que sur­pre­en­de­ri­am as men­tes mais pers­pi­ca­zes?


    Os mor­tos pa­re­ci­am mor­tos, e os vi­vos, bem vi­vos.


    Eu me abai­xa­va, pa­ra exa­mi­nar as ce­nas en­ta­lha­das;


    E quem pre­sen­ci­ou a ce­na re­al não ve­ria me­lhor que eu.


    70En­tão, fi­lhos de Eva, per­sis­tam em sua so­ber­ba!


    Si­gam de ca­be­ça er­gui­da, e com o ros­to al­ti­vo,


    E não olhem pa­ra bai­xo: não ve­jam seu mau ca­mi­nho!


    Já tí­nha­mos com­ple­ta­do uma vol­ta na mon­ta­nha,


    E o Sol já ti­nha avan­ça­do mui­to em seu cur­so


    Sem que mi­nha men­te ab­sor­ta ti­ves­se per­ce­bi­do;


    Quan­do aque­le que es­ta­va à mi­nha fren­te,


    Sem­pre aten­to, dis­se a mim: “Le­van­te a ca­be­ça;


    É ho­ra de dei­xar es­tas ima­gens de la­do.


    Ve­ja ali um an­jo, que vem em nos­sa di­re­ção;


    80E ve­ja, a sex­ta das ser­vas já re­tor­na18


    De­pois de ter re­a­li­za­do seu tra­ba­lho do dia.


    Re­com­po­nha seu ros­to, e por­te-se com re­ve­rên­cia,


    Pa­ra que ele pos­sa nos aju­dar em nos­sa es­ca­la­da.


    Lem­bre-se: o dia de ho­je não te­rá ou­tro ama­nhe­cer.”19


    Eu já es­ta­va tão ha­bi­tu­a­do a es­ses avi­sos


    Tão in­sis­ten­tes, que aler­ta­vam pa­ra a per­da de tem­po,


    Que su­as pa­la­vras pa­ra mim já não eram obs­cu­ras.


    Aque­la be­la cri­a­tu­ra veio em nos­sa di­re­ção;


    Su­as ves­tes eram bran­cas, e seu ros­to bri­lha­va


    90Co­mo a trê­mu­la es­tre­la que se le­van­ta pe­la ma­nhã.


    Ele abriu bem os bra­ços, de­pois abriu as asas;


    E dis­se: “Ve­nham: os de­graus es­tão pró­xi­mos;


    A par­tir des­te pon­to, po­de-se su­bir fa­cil­men­te.


    São pou­cas as al­mas que res­pon­dem a es­te con­vi­te.


    Ó hu­ma­ni­da­de, nas­ci­da pa­ra vo­ar tão al­to,


    Por que se dei­xa le­var por to­do ven­to que so­pra?”


    Ele nos le­vou a uma fen­da den­tro da ro­cha,


    E en­tão to­cou na mi­nha tes­ta com sua asa,20


    E me aben­ço­ou, pro­me­ten­do uma vi­a­gem se­gu­ra.


    100As­sim co­mo à di­rei­ta, quan­do se so­be a co­li­na


    On­de se er­gue, so­bre a pon­te de Ru­ba­con­te,


    A igre­ja que do­mi­na a ci­da­de bem go­ver­na­da,21


    E a ín­gre­me en­cos­ta da co­li­na é su­a­vi­za­da


    Por es­ca­das, cons­truí­das na­que­le tem­po


    Em que se po­dia con­fi­ar nos ca­der­nos e pau­tas,


    As­sim, o abrup­to de­cli­ve se tor­na­va mais le­ve


    Por meio de uma es­ca­da, vin­da do Cír­cu­lo su­pe­ri­or;


    Mas uma al­ta pa­re­de a aper­ta­va, de am­bos os la­dos.


    E co­me­ça­mos a avan­çar na­que­la di­re­ção.


    110“Be­a­ti pau­pe­res spi­ri­tu”22 – ou­vi­mos o an­jo can­tar


    Tão do­ce­men­te, que pa­la­vras não po­dem des­cre­ver.
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    Ah! Quão di­fe­ren­tes são as en­tra­das do In­fer­no!


    Pois aqui se en­tra sau­da­do por can­ções,


    E lá em­bai­xo, por la­men­ta­ções fe­ro­zes.


    E as­sim su­bi­mos pe­las es­ca­das sa­gra­das;


    E eu pa­re­cia es­tar mui­to mais le­ve do que an­tes,


    Quan­do ca­mi­nha­va pe­los va­les e pla­ní­ci­es.


    En­tão eu per­gun­tei: “Mes­tre, di­ga-me:


    Que pe­so foi re­ti­ra­do de mim, de mo­do que,


    120À me­di­da que pros­si­go, qua­se não sin­to fa­di­ga?”


    “Quan­do os Ps que ain­da res­tam em sua tes­ta,


    Mes­mo que já es­te­jam des­bo­ta­dos,


    Fo­rem com­ple­ta­men­te apa­ga­dos, co­mo o pri­mei­ro,


    Os seus pés se­rão do­mi­na­dos pe­la boa von­ta­de


    A pon­to de não ape­nas não sen­ti­rem fa­di­ga;


    Eles tam­bém se de­lei­ta­rão em pros­se­guir.”


    En­tão eu me com­por­tei co­mo al­guém que an­da


    Com al­gu­ma coi­sa gru­da­da na ca­be­ça, sem sa­ber,


    Até que os si­nais das pes­so­as o fa­çam sus­pei­tar;


    130E as­sim, com o to­que da mão vai ve­ri­fi­car,


    Pro­cu­ra e en­con­tra; e en­tão a mão re­a­li­za


    A ta­re­fa que não pô­de ser re­a­li­za­da pe­la vi­são.


    As­sim, afas­tan­do os de­dos da mão di­rei­ta


    En­con­trei na mi­nha tes­ta ape­nas seis


    Das se­te le­tras ins­cri­tas pe­lo guar­dião das cha­ves.


    E, en­quan­to me ob­ser­va­va, meu Mes­tre sor­ria.


    No­tas


    
      
        1 “O iní­cio da su­bi­da é mui­to di­fí­cil; po­rém, quan­to mais se avan­ça, me­nos se so­fre.” (Pur­ga­tó­rio IV. 90).

      


      
        2 Os exemplos de pes­so­as so­ber­bas tam­bém são es­cul­tu­ras em bai­xo-re­le­vo, as­sim co­mo os exemplos de hu­mil­da­de no Can­to X, com a di­fe­ren­ça de que es­tas ima­gens es­tão emol­du­ra­das no chão (co­mo as se­pul­tu­ras cons­truí­das den­tro de al­gu­mas igre­jas) e obri­gam Dan­te a pi­sá-las, co­mo um si­nal de­pre­ci­a­ti­vo em re­la­ção à so­ber­ba dos per­so­na­gens re­tra­ta­dos. Nes­te ca­so, tam­bém são obras de ar­te ex­tra­or­di­ná­ri­as, fei­tas pe­la mão de Deus e, por­tan­to, in­cri­vel­men­te mais re­a­lis­tas do que qual­quer es­cul­tu­ra pro­du­zi­da por um ar­tis­ta hu­ma­no – o que en­cer­ra o am­plo dis­cur­so em tor­no da ar­te que ocu­pou gran­de par­te dos Can­tos X e XI.

      


      
        3 A inu­si­ta­da am­pli­tu­de dos exemplos, a par­tir do ver­so 25, ex­pli­ca-se pe­la gra­vi­da­de do pe­ca­do da so­ber­ba – o mes­mo co­me­ti­do por Lú­ci­fer em sua re­be­lião con­tra Deus, que ori­gi­nou o mal do pe­ca­do que afli­ge o mun­do. Os exemplos, que ocu­pam tre­ze ter­ce­tos, fo­ram ex­traí­dos tan­to da mi­to­lo­gia clás­si­ca quan­to da tra­di­ção bí­bli­ca. Em nos­sa tra­du­ção, ten­ta­mos a du­ras pe­nas pres­tar um tri­bu­to à ideia ori­gi­nal de Dan­te: os pri­mei­ros do­ze ter­ce­tos es­tão dis­pos­tos em três gru­pos de qua­tro, e co­me­çam res­pec­ti­va­men­te com as le­tras V (ver­sos 25, 28, 31 e 34), O (ver­sos 37, 40, 43 e 46) e M (ver­sos 49, 52, 55 e 58), as­sim co­mo os ver­sos do úl­ti­mo ter­ce­to (ver­sos 61 a 63), for­man­do a pa­la­vra VOM (em la­tim, “ho­mem” – uom/vom). Por fim, a con­clu­são dos exemplos é um con­vi­te irô­ni­co e amar­go aos ho­mens, cha­ma­dos fi­lhos de Eva (li­nha 70), pa­ra que con­ti­nu­em sen­do so­ber­bos e an­dan­do de ca­be­ça er­gui­da.

      


      
        4 O mais no­bre de to­dos os se­res: Lú­ci­fer (In­fer­no XX­XIV. 18).

      


      
        5 Bri­a­reu: In­fer­no XX­XI. 98.

      


      
        6 Tim­breu: Apo­lo, deus do sol e da be­le­za. Pal­las: Ate­na ou Mi­ner­va, deu­sa da sa­be­do­ria. Mar­te: deus da guer­ra.

      


      
        7 Dan­te alu­de à Gi­gan­to­ma­quia, a ba­ta­lha na qual os gi­gan­tes lu­ta­ram com os deu­ses, no cam­po de Fle­gra. Ver tam­bém In­fer­no XXI. 119.

      


      
        8 Nim­ro­de: In­fer­no XX­XI. 67. A sua obra foi a Tor­re de Ba­bel, er­gui­da na ci­da­de bí­bli­ca de Se­na­ar (Gê­ne­sis X. 10).

      


      
        9 Ni­o­be: era a es­po­sa de An­fião, rei de Te­bas. Ela zom­ba­va da deu­sa La­to­na, que ti­nha ape­nas dois fi­lhos (Apo­lo e Di­a­na), e foi pu­ni­da com a mor­te dos seus qua­tor­ze fi­lhos.

      


      
        10 Saul: pri­mei­ro rei de Is­ra­el, que per­deu o rei­no por cau­sa de seu or­gu­lho. Quan­do se viu cer­ca­do e der­ro­ta­do pe­los fi­lis­teus no cam­po de Gil­boé, ele se ati­rou so­bre a pró­pria es­pa­da (I Sa­mu­el XX­XI. 4).

      


      
        11 Arac­ne: Lí­dia, a me­lhor te­ce­lã que ha­via na Ter­ra, de­sa­fi­ou a deu­sa Ate­na (Mi­ner­va) pa­ra ve­rem qual das du­as se­ria a me­lhor na te­ce­la­gem. Lí­dia fez o me­lhor tra­ba­lho, des­per­tan­do a ira da deu­sa, e foi trans­for­ma­da em uma ara­nha. Ve­ja tam­bém In­fer­no XVII. 18.

      


      
        12 Ro­boão: rei de Is­ra­el, fi­lho de Sa­lo­mão. Opri­mia o po­vo de Is­ra­el com al­tos im­pos­tos, e foi de­pos­to e per­segui­do pe­lo po­vo (I Reis XII. 4-18).

      


      
        13 Alc­meão: era fi­lho de An­fi­a­rau, o adi­vi­nho que mor­reu na guer­ra de Te­bas e foi en­con­tra­do por Dan­te en­tre os adi­vi­nhos da Quar­ta Bol­gia (In­fer­no XX. 31-36). Eu­rí­fi­le, a es­po­sa de An­fi­a­rau, ti­nha olhos chei­os de co­bi­ça e acei­tou co­mo su­bor­no um pre­ci­o­so co­lar, pa­ra re­ve­lar o es­con­de­ri­jo de seu es­po­so. Ao sa­ber da mor­te do pai (que foi tra­ga­do pe­la Ter­ra, no cam­po de ba­ta­lha), Alc­meão ma­tou sua mãe.

      


      
        14 Se­na­que­ri­be: rei da As­sí­ria (II Reis XIX. 35-37).

      


      
        15 Ta­mí­ris e Ci­ro: Ta­mí­ris foi uma prin­ce­sa que rei­nou so­bre os mas­sá­ge­tas, uma na­ção de pas­to­res nô­ma­des da Ásia Cen­tral (ao les­te do mar Cás­pio, na re­gião que ho­je cor­res­pon­de ao Tur­co­me­nis­tão, Afe­ga­nis­tão, Uz­be­quis­tão e sul do Ca­za­quis­tão). Seus exér­ci­tos en­fren­ta­ram o ata­que do or­gu­lho­so im­pe­ra­dor Ci­ro, o Gran­de, que foi der­ro­ta­do e mor­to por ela em 530 a.C.

      


      
        16 Ho­lo­fer­nes: ge­ne­ral do rei as­sí­rio Na­bu­co­do­no­sor, que foi de­ca­pi­ta­do pe­la he­breia Ju­di­te. A his­tó­ria é con­ta­da no Li­vro de Ju­di­te (pre­sen­te ape­nas nas edi­ções ca­tó­li­cas da Bí­blia, co­mo a Edi­ção Pas­to­ral. Ver as Re­fe­rên­ci­as Bi­bli­o­grá­fi­cas).

      


      
        17 Íli­on: no­me gre­go pa­ra a ci­da­de de Troia, de on­de de­ri­va o tí­tu­lo do po­e­ma épi­co Ilía­da. Troia foi a ci­da­de mais sun­tu­o­sa e mag­ní­fi­ca da mi­to­lo­gia (ver tam­bém In­fer­no I. 75).

      


      
        18 A sex­ta das ser­vas: a sex­ta ho­ra. Já era meio-dia da se­gun­da-fei­ra, o se­gun­do dia dos vi­a­jan­tes no Pur­ga­tó­rio.

      


      
        19 “Lem­bre-se de que o dia de ho­je nun­ca mais vol­ta­rá.”

      


      
        20 Nes­te mo­men­to, ao to­car a tes­ta de Dan­te com a pon­ta de sua asa, o an­jo apa­ga o pri­mei­ro P – re­pre­sen­tan­do a ex­pi­a­ção do pe­ca­do da so­ber­ba.

      


      
        21 A igre­ja é a ba­sí­li­ca de San Mi­ni­a­to Al Mon­te, na ci­da­de de Flo­ren­ça. É no­tá­vel e ela­bo­ra­da a se­me­lhan­ça que com­pa­ra a es­ca­da­ria pa­ra o Se­gun­do Cír­cu­lo com a ima­gem das es­ca­das que con­du­zem à ba­sí­li­ca, aci­ma de Flo­ren­ça. Além da in­di­ca­ção ge­o­grá­fi­ca, se­me­lhan­te a ou­tras já vis­tas nos Can­tos an­te­ri­o­res do Pur­ga­tó­rio, va­le a pe­na no­tar a iro­nia em in­di­car Flo­ren­ça co­mo a “ci­da­de bem go­ver­na­da”, com ób­via re­fe­rên­cia ao mau go­ver­no dos Guel­fos Ne­gros; bem co­mo à re­cons­ti­tui­ção de tem­pos an­ti­gos, em que a ci­da­de des­co­nhe­cia a cor­rup­ção (a re­fe­rên­cia aos “ca­der­nos e pau­tas” no ver­so 105). A re­cons­ti­tui­ção da an­ti­ga Flo­ren­ça vol­ta­rá em Pa­raí­so XVI, nas pa­la­vras de Cac­ci­a­gui­da.

      


      
        22 Be­a­ti pau­pe­res spi­ri­tu: “Bem-aven­tu­ra­dos os po­bres de es­pí­ri­to.” (Ma­teus V. 3).

      

    

  


  
    Can­to XI­II


    Se­gun­do Cír­cu­lo: In­ve­ja – Sa­pia de Si­e­na


    Já tí­nha­mos che­ga­do ao to­po das es­ca­das


    Até o lo­cal on­de se es­trei­ta, pe­la se­gun­da vez,1


    O mon­te que pu­ri­fi­ca o ho­mem dos pe­ca­dos.


    Ali, as­sim co­mo no pri­mei­ro Cír­cu­lo,


    Um se­gun­do Cír­cu­lo cor­re ao re­dor da mon­ta­nha,


    Com a res­sal­va de ser me­nor em cir­cun­fe­rên­cia.


    Ali não ha­via ima­gem, ou es­cul­tu­ra al­gu­ma:


    A pa­re­de era va­zia, e o ca­mi­nho era nu.


    So­men­te se via a cor lí­vi­da da ro­cha bru­ta.


    10“Se fi­car­mos aqui es­pe­ran­do por al­guém


    Pa­ra que nos in­di­que o ca­mi­nho”, dis­se o Po­e­ta,


    “Te­mo que es­sa es­co­lha pos­sa nos atra­sar.”


    En­tão ele olhou fi­xa­men­te pa­ra o Sol;


    De­pois gi­rou so­bre seu pé di­rei­to,


    E do­brou o la­do es­quer­do do cor­po.2


    E dis­se: “Ó do­ce Luz, em quem con­fio


    Pa­ra nos con­du­zir nes­te no­vo ca­mi­nho;


    Guia-nos, se nos for per­mi­ti­do pros­se­guir.


    Tu aque­ces o mun­do, e o ilu­mi­nas, aci­ma de nós;


    20E, a me­nos que o Po­der su­pe­ri­or se­ja con­trá­rio,


    Teus rai­os se­rão pa­ra sem­pre o nos­so guia.”


    Já tí­nha­mos ca­mi­nha­do, na­que­le Cír­cu­lo,


    A dis­tân­cia equi­va­len­te a uma mi­lha aqui na Ter­ra,


    Em pou­co tem­po, mo­vi­dos por ar­den­te de­se­jo.


    Foi quan­do ou­vi­mos, em­bo­ra não pu­dés­se­mos ver,


    Es­pí­ri­tos que vo­a­vam em nos­sa di­re­ção,


    Pro­nun­ci­an­do con­vi­tes pa­ra a me­sa da ca­ri­da­de.


    A pri­mei­ra voz que pas­sou por nós vo­an­do


    Cla­mou bem al­to: “Vi­num non ha­bent!”,3


    30E con­ti­nu­ou re­pe­tin­do atrás de nós.


    E en­quan­to es­sa voz eco­a­va ao lon­ge,


    An­tes que de­sa­pa­re­ces­se, ou­tra ex­cla­mou:


    “Eu sou Ores­tes!”4 E tam­bém não pa­rou.


    Eu dis­se: “Ah, meu Pai! Que vo­zes são es­tas?”


    E as­sim que per­gun­tei, ou­vi uma ter­cei­ra voz:


    “Amai aque­les que vos mal­tra­tam e per­se­guem.”5


    E meu bom Mes­tre dis­se: “O pe­ca­do da in­ve­ja


    É pu­ni­do nes­te Cír­cu­lo; des­ta for­ma,


    Os lá­te­gos do fla­ge­lo são pa­la­vras de amor.


    40Os frei­os da ad­ver­tên­cia te­rão o te­or opos­to;


    Acre­di­to que vo­cê ou­vi­rá es­sas pa­la­vras


    An­tes de al­can­çar­mos a pas­sa­gem do per­dão.6


    Mas olhe aten­ta­men­te atra­vés do ar


    E vo­cê ve­rá al­mas sen­ta­das, di­an­te de nós:


    Es­tão en­cos­ta­das na pa­re­de de pe­dra.”


    Abri bem os meus olhos, o mais que pu­de;


    Olhei à mi­nha fren­te, e re­al­men­te vi al­mas


    Que ves­ti­am man­tos de cor se­me­lhan­te à da pe­dra.


    E quan­do es­tá­va­mos um pou­co adi­an­ta­dos


    50Ou­vi gri­tos: “Ma­ria, ro­gai por nós!”


    E de­pois ou­vi “Mi­guel”, “Pe­dro” e “To­dos os San­tos!”


    Não creio que ha­ja um ho­mem so­bre a Ter­ra


    Que se­ja tão cru­el, a pon­to de não fi­car tres­pas­sa­do


    Pe­la com­pai­xão, com a ce­na que vi a se­guir.
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    De fa­to, quan­do me apro­xi­mei da­que­las al­mas


    Pa­ra ver o mo­do co­mo pa­ga­vam su­as pe­nas,


    Meus olhos ver­te­ram lá­gri­mas de dor.


    Pa­re­ci­am co­ber­tos por um te­ci­do de sa­co or­di­ná­rio;


    Os om­bros de um sus­ten­ta­vam o ou­tro,


    60E to­dos es­ta­vam en­cos­ta­dos na pa­re­de da mon­ta­nha.


    As­sim os ce­gos pri­va­dos de seu sus­ten­to,


    Em di­as de in­dul­gên­cia, fi­cam a pe­dir es­mo­las;


    E um sus­ten­ta a ca­be­ça do ou­tro,


    Lo­go des­per­tan­do a pi­e­da­de dos que pas­sam.


    Não ape­nas com o som das pa­la­vras de sú­pli­ca,


    Mas tam­bém pe­la ima­gem, que não cau­sa me­nos dor.


    E as­sim co­mo a luz do Sol não che­ga até os ce­gos,


    Tam­bém a es­sas al­mas, das quais eu fa­lo,


    O Céu não de­se­ja con­ce­der sua luz.


    70Pois, em ver­da­de, por fi­os de ara­me de fer­ro,


    Seus cí­li­os são per­fu­ra­dos e cos­tu­ra­dos,


    Co­mo fal­cões in­do­ma­dos, pa­ra que não pos­sam vo­ar.


    Pa­ra mim, pa­re­ceu uma gran­de des­cor­te­sia


    Vê-los e não ser vis­to, en­quan­to eu ca­mi­nha­va;


    As­sim, re­cor­ri ao meu sá­bio Con­se­lhei­ro.


    Ele já sa­bia, mes­mo an­tes que eu fa­las­se;7


    E as­sim não es­pe­rou pe­la mi­nha per­gun­ta,


    Mas dis­se: “Fa­le, se­ja bre­ve e con­ci­so.”


    Vir­gí­lio es­ta­va à mi­nha di­rei­ta,


    80Do la­do de on­de se po­de cair no va­zio,


    Pois não há pa­ra­pei­to pa­ra evi­tar a que­da;


    Do ou­tro la­do, es­ta­vam as al­mas de­vo­tas.


    E por seus olhos, cos­tu­ra­dos de for­ma tão atroz,


    Cor­ri­am lá­gri­mas que ba­nha­vam su­as fa­ces.


    En­tão me vol­tei pa­ra eles, e co­me­cei:


    “Ó al­mas, cer­tas de ver a mais al­ta Luz


    Que é o úni­co ob­je­to de vos­so de­se­jo,


    Que a mi­se­ri­cór­dia dis­si­pe em bre­ve as es­pu­mas


    De vos­sas cons­ci­ên­ci­as, pa­ra que flua por elas


    90O rio de águas cris­ta­li­nas da me­mó­ria.


    Di­gam-me, pois eu aco­lhe­rei tais pa­la­vras que­ri­das,


    Se há en­tre vós uma al­ma ita­li­a­na;


    E, se eu sou­ber, en­tão tal­vez pos­sa aju­dá-la.”8


    “Meu ir­mão, ca­da um de nós é ci­da­dão


    Da úni­ca e ver­da­dei­ra Ci­da­de. Tal­vez quei­ra di­zer:


    ‘Al­guém que vi­veu na Itá­lia co­mo pe­re­gri­no’.”9


    Pro­cu­rei sa­ber de on­de veio es­sa res­pos­ta,


    Um pou­co à fren­te de on­de eu es­ta­va;


    En­tão dei al­guns pas­sos, mais adi­an­te.


    100Vi en­tre os de­mais um que me es­pe­ra­va;


    E se al­guém qui­ser per­gun­tar “Co­mo?”,


    Sai­ba que ele er­gueu o quei­xo, co­mo fa­zem os ce­gos.


    “Es­pí­ri­to”, dis­se eu, “que vo­cê se­ja pu­ri­fi­ca­do,


    E pos­sa lo­go su­bir. Se foi vo­cê quem res­pon­deu,


    Di­ga-me de on­de vem, ou qual é o seu no­me.”


    “Eu era de Si­e­na”, res­pon­deu, “e jun­to a ou­tros aqui


    Eu me pu­ri­fi­co de mi­nha vi­da pe­ca­mi­no­sa,


    Cho­ran­do a Ele, pa­ra que nos dê o li­vra­men­to.


    Eu não era sá­bia, em­bo­ra me cha­mas­sem Sa­pia;10


    110E me re­go­zi­ja­va com a des­gra­ça dos ou­tros,


    Mui­to mais do que com a mi­nha pró­pria sor­te.


    E pa­ra que não pen­se que eu o en­ga­no,


    Ou­ça, e jul­gue por si mes­mo, se eu não es­ta­va lou­ca


    Quan­do o ar­co da mi­nha vi­da co­me­çou a de­cli­nar.
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    Meus con­ci­da­dãos es­ta­vam pró­xi­mos a Col­le,


    On­de tra­va­vam ba­ta­lha com seus ini­mi­gos,


    E eu pe­dia a Deus por aqui­lo que já acon­te­cia.


    Ali eles fo­ram es­ma­ga­dos, des­tro­ça­dos,


    E im­pe­li­dos a uma amar­ga fu­ga pe­los ca­mi­nhos;


    120Ven­do es­sa des­gra­ça, sen­ti uma ale­gria in­com­pa­rá­vel.


    Ou­sa­da­men­te, er­gui meu ros­to pa­ra o Céu


    E gri­tei pa­ra Deus: ‘Ago­ra não o te­mo mais!’


    As­sim co­mo faz o mel­ro em um cur­to dia de sol.


    Bus­quei a paz com Deus na ho­ra da mor­te;


    E a dí­vi­da que res­ta pa­gar pe­lo meu pe­ca­do,


    Ain­da não es­ta­ria sen­do ate­nu­a­da nes­te lu­gar,11


    Se não fos­se por al­guém que sem­pre re­zou por mim:


    Foi Pi­er Pet­ti­naio,12 em su­as de­vo­tas pe­ti­ções,


    Que se com­pa­de­ceu, mo­vi­do pe­la ca­ri­da­de.


    130Mas quem é vo­cê, que ques­ti­o­na nos­sa con­di­ção


    E an­da por aqui com os olhos li­vres – creio eu –


    E ain­da exa­la o seu alen­to, en­quan­to fa­la?”13


    “Meus olhos ain­da hão de ser cos­tu­ra­dos”,


    Dis­se eu; “Mas por um bre­ve tem­po; o meu olhar


    A pou­cos ofen­deu com o pe­ca­do da in­ve­ja.


    Te­mo mui­to mais, e mi­nha al­ma es­tá an­gus­ti­a­da


    Pe­la pu­ni­ção que vi no Cír­cu­lo abai­xo de nós;


    E já sin­to pe­sar a ro­cha so­bre meus om­bros.”14


    E ela: “Quem, en­tão, o con­du­ziu até aqui?


    140E ain­da acre­di­ta que vol­ta­rá pa­ra a Ter­ra?”


    E eu: “Aque­le que es­tá co­mi­go, e es­tá em si­lên­cio.


    Eu es­tou vi­vo; e, por­tan­to, es­pí­ri­to es­co­lhi­do,


    Di­ga-me, por fa­vor, se aca­so de­se­ja


    Que eu mo­va em seu no­me meus pés mor­tais.”


    “Oh!”, res­pon­deu ela, “Is­so é tão no­vo pa­ra mim!


    É um cla­ro si­nal do amor que Deus tem por vo­cê;


    Vez ou ou­tra, lem­bre-se de mim em su­as ora­ções.


    E pe­ço, em no­me da­qui­lo que mais de­se­ja:


    Se al­gu­ma vez vol­tar a pi­sar a Tos­ca­na,


    150Res­tau­re mi­nha re­pu­ta­ção, jun­to aos meus.


    Vo­cê os ve­rá en­tre aque­la gen­te vai­do­sa15


    Que de­po­si­tou sua con­fi­an­ça em Ta­la­mo­ne;


    Es­sa de­cep­ção se­rá mai­or que a de Di­a­na,


    E os al­mi­ran­tes se­rão os que mais per­de­rão.”16


    No­tas


    
      
        1 O mon­te se es­trei­ta pe­la se­gun­da vez: Dan­te e Vir­gí­lio che­gam ao Se­gun­do Cír­cu­lo, on­de é pu­ri­fi­ca­do o pe­ca­do da in­ve­ja. Aqui os pe­ni­ten­tes têm os seus olhos cos­tu­ra­dos com ara­mes de fer­ro. Os exemplos da vir­tu­de opos­ta, a ge­ne­ro­si­da­de, são ex­pres­sos por vo­zes (gri­tos ou sus­sur­ros), e não há es­cul­tu­ras co­mo no Pri­mei­ro Cír­cu­lo.

      


      
        2 Vir­gí­lio se po­si­ci­o­na em uma re­ve­rên­cia clás­si­ca, pa­ra fa­zer uma pre­ce ao Sol.

      


      
        3 Vi­num non ha­bent: “Eles não têm vi­nho”. Es­sa é a fa­la de Ma­ria em João II. 3, pe­din­do a Je­sus que fi­zes­se o seu pri­mei­ro mi­la­gre, trans­for­man­do a água em vi­nho. Es­se é o pri­mei­ro ex­em­plo ci­ta­do por Dan­te da ge­ne­ro­si­da­de, a vir­tu­de opos­ta ao pe­ca­do pu­ni­do no Se­gun­do Cír­cu­lo.

      


      
        4 Quan­do Ores­tes foi con­de­na­do à mor­te, Pí­la­des ten­tou to­mar seu lu­gar, ex­cla­man­do: “Eu sou Ores­tes!”

      


      
        5 Ma­teus V. 44: “Eu, po­rém, vos di­go: Amai a vos­sos ini­mi­gos, ben­di­zei os que vos mal­di­zem, fa­zei bem aos que vos odei­am, e orai pe­los que vos mal­tra­tam e vos per­seguem; pa­ra que se­jais fi­lhos do vos­so Pai que es­tá nos céus.”

      


      
        6 Pas­sa­gem do per­dão: A pró­xi­ma es­ca­da, que con­du­zi­rá do Se­gun­do ao Ter­cei­ro Cír­cu­lo (Pur­ga­tó­rio XV).

      


      
        7 Em In­fer­no XVI. 123, e em vá­ri­as ou­tras pas­sa­gens da Co­mé­dia, Dan­te dei­xa cla­ro que Vir­gí­lio lê seus pen­sa­men­tos, pois ele re­pre­sen­ta a ra­zão hu­ma­na ilu­mi­na­da.

      


      
        8 In­fer­no XXII. 64.

      


      
        9 A al­ma res­pon­de ao po­e­ta di­zen­do que to­dos são ci­da­dãos da ci­da­de ver­da­dei­ra (Je­ru­sa­lém Ce­les­ti­al, o Pa­raí­so), en­quan­to na Itá­lia eles eram pe­re­gri­nos e es­tran­gei­ros.

      


      
        10 Sa­pia: “Sa­pia, da fa­mí­lia Bi­goz­zi de Si­e­na, era ca­sa­da com Ghi­ni­bal­do dei Sa­ra­ci­ni, se­nhor de Cas­ti­gli­on­cel­lo. Ela era tia pa­ter­na de Pro­ven­za­no Sal­va­ni (Pur­ga­tó­rio XI), ca­pi­tão dos si­e­nen­ses. Ela odi­a­va os si­e­nen­ses e in­ve­ja­va o po­der de seu so­bri­nho. Du­ran­te a ba­ta­lha con­tra os guel­fos de Flo­ren­ça, ela tor­ceu con­tra o seu po­vo e van­glo­ri­ou-se ao sa­ber que eles ha­vi­am si­do der­ro­ta­dos. Nes­te Can­to, ela é a ima­gem do pra­zer cru­el da in­ve­ja na des­gra­ça dos ou­tros.” (Hel­der da Ro­cha, 2000).

      


      
        11 Sa­pia quer di­zer que al­guém re­zou por sua al­ma, per­mi­tin­do que ela saís­se do An­te­pur­ga­tó­rio.

      


      
        12 Pi­er Pet­ti­naio: era um mer­ca­dor mui­to de­vo­to que vi­via em Si­e­na, e mor­reu em es­ta­do de be­a­ti­tu­de em 1289.

      


      
        13 No Pur­ga­tó­rio, Dan­te é re­co­nhe­ci­do co­mo mor­tal por lan­çar uma som­bra. Aqui ele é re­co­nhe­ci­do por Sa­pia, que es­tá ce­ga, pe­lo ato da res­pi­ra­ção (ver In­fer­no XXI­II. 88).

      


      
        14 O pe­ca­do mai­or de Dan­te não era a in­ve­ja, mas sim o or­gu­lho, que ele ain­da sen­te pe­sar so­bre seus om­bros des­de o Cír­cu­lo an­te­ri­or. No de­cor­rer da su­bi­da do Pur­ga­tó­rio, Dan­te ex­pe­ri­men­ta­rá as mes­mas sen­sa­ções que os pe­ni­ten­tes, pa­ra ex­pur­gar seus pró­pri­os pe­ca­dos. A ce­guei­ra dos pe­ni­ten­tes do Se­gun­do Cír­cu­lo (“ter os olhos cos­tu­ra­dos”) se­rá sen­ti­da por Dan­te no Ter­cei­ro Cír­cu­lo, por cau­sa da fu­ma­ça ne­gra (Pur­ga­tó­rio XVI. 7).

      


      
        15 Os si­e­nen­ses eram vai­do­sos, e se or­gu­lha­vam do fa­to de a ci­da­de de Si­e­na ter si­do fun­da­da pe­los gau­le­ses (um dos po­vos fun­da­do­res da Fran­ça). Ver tam­bém In­fer­no XXIX. 121-123.

      


      
        16 Ta­la­mo­ne e Di­a­na: “Os ha­bi­tan­tes de Si­e­na es­pe­ra­ram in­fru­ti­fe­ra­men­te pe­la cons­tru­ção de um por­to em Ta­la­mo­ne, um pân­ta­no, as­sim co­mo pro­cu­ra­ram an­tes um su­pos­to rio sub­ter­râ­neo, o Di­a­na. Os al­mi­ran­tes re­pre­sen­tam os co­man­dan­tes que ima­gi­na­ram apor­tar su­as fro­tas ali, mas mor­re­ram de ma­lá­ria.” (Eu­gê­nio Vin­ci, 2016).

      

    

  


  
    Can­to XIV


    Se­gun­do Cír­cu­lo: In­ve­ja. Gui­do del Du­ca – Ri­ni­e­ri da Cal­bo­li – Os po­vos do Va­le do Ar­no


    “Quem é es­te, que cir­cu­la por nos­sa mon­ta­nha


    An­tes de ter re­ce­bi­do as asas da mor­te1


    E abre e fe­cha os olhos, à sua von­ta­de?”


    “Não sei quem é, mas sei que não vai so­zi­nho;


    Vo­cê, que es­tá mais per­to, per­gun­te a ele


    E se­ja gen­til, pa­ra que ele nos res­pon­da.”


    As­sim dois es­pí­ri­tos, in­cli­na­dos um pa­ra o ou­tro,


    Fa­la­vam so­bre mim, à mi­nha di­rei­ta;


    En­tão le­van­ta­ram o ros­to pa­ra fa­lar co­mi­go.


    10E um co­me­çou: “Ó al­ma, ain­da pre­sa ao seu cor­po,


    Que faz seu ca­mi­nho em di­re­ção ao Céu;


    Con­so­la nos­sos co­ra­ções, em no­me da ca­ri­da­de.


    Por fa­vor, di­ga-nos quem é, e de on­de vem;


    Pois, de fa­to, a gra­ça que tens re­ce­bi­do


    É al­go no­vo, que nos dei­xa ma­ra­vi­lha­dos.”


    E eu res­pon­di: “Na par­te cen­tral da Tos­ca­na


    Cor­re um pe­que­no rio, que se ori­gi­na do Fal­te­ro­na,2


    E cem mi­lhas não bas­tam pa­ra o seu gran­de cur­so.


    Eu tra­go es­te cor­po das mar­gens da­que­le rio;


    20Se eu dis­ses­se meu no­me, fa­la­ria em vão,


    Pois o meu no­me ain­da não tem fa­ma.”3


    Aque­le que fa­la­ra pri­mei­ro res­pon­deu:


    “Se meu in­te­lec­to bem en­ten­de o que diz,


    En­tão vo­cê nos fa­la do rio Ar­no.”


    E o ou­tro per­gun­tou: “Por que ele não pro­nun­cia


    O no­me da­que­le rio, co­mo al­guém que de­se­jas­se


    Es­con­der al­go ter­rí­vel de nos­sas vis­tas?”


    En­tão, a al­ma a quem foi di­ri­gi­da es­ta per­gun­ta


    Res­pon­deu as­sim: “Eu não sei; mas is­to es­tá cer­to,


    30Pa­ra que o no­me da­que­le va­le as­sim pe­re­ça.


    Pois, de fa­to, des­de a nas­cen­te do rio,


    Nas es­car­pas mais ina­ces­sí­veis da mon­ta­nha


    On­de a ro­bus­ta ca­deia se se­pa­ra do Pe­lo­ro,4


    Até seu pon­to fi­nal, on­de ele de­vol­ve ao mar


    As águas que se eva­po­ram pa­ra os céus


    E lo­go tor­nam a ali­men­tar a sua nas­cen­te,


    To­dos fo­gem da vir­tu­de, co­mo de uma co­bra:


    Se­ja por­que são lu­ga­res amal­di­ço­a­dos,


    Se­ja pe­los maus há­bi­tos de seus po­vos.


    40Pois os ha­bi­tan­tes des­se va­le mi­se­rá­vel


    Ti­ve­ram a sua na­tu­re­za trans­for­ma­da


    E são co­mo fe­ras, pas­tan­do nos pra­dos de Cir­ce.5


    E, des­de o pon­to em que é ape­nas um re­ga­to,


    O rio faz seu cur­so en­tre por­cos imun­dos,6


    Mais dig­nos de la­va­gem do que de co­mi­da de gen­te.


    En­tão, à me­di­da que des­ce pe­lo va­le,


    Ele se de­pa­ra com cães sel­va­gens, que ros­nam al­to;7


    E es­car­ne­cen­do de­les, ele des­via seu cur­so.


    Des­ce ain­da mais pe­lo va­le mal­di­to e mi­se­rá­vel;


    50E, à me­di­da que cres­ce em sua lar­gu­ra,


    Os cães sel­va­gens se trans­for­mam em lo­bos.8


    En­tão, já tor­na­do em águas mais pro­fun­das


    Ele en­con­tra ra­po­sas, tão vi­ci­a­das na frau­de


    Que não exis­te ar­ma­di­lha que con­si­ga cap­tu­rá-las.9


    Não vou pa­rar de fa­lar! Pois há al­guém que me ou­ve;


    E is­so vai lhe ser­vir co­mo uma ca­ra­pu­ça,


    Se guar­dar em men­te o que es­tou pres­tes a di­zer.10


    Eu ve­jo seu so­bri­nho, e o que ele se tor­na­rá:


    Um ca­ça­dor de lo­bos, às mar­gens do rio fe­roz,


    60E ele per­se­gui­rá a to­dos, com mui­to ter­ror.


    Ele ven­de­rá a car­ne de­les, ain­da vi­vos;


    En­tão, co­mo uma an­ti­ga bes­ta, ele os aba­te­rá


    Pri­van­do mui­tos da vi­da, e a si mes­mo da hon­ra.


    Ele sai­rá da tris­te sel­va man­cha­do de san­gue;


    E a dei­xa­rá em tal es­ta­do de de­so­la­ção


    Que em mil anos ela não tor­na­rá a ser o que foi.”


    As­sim co­mo o ros­to de al­guém que fi­ca per­tur­ba­do


    Ao ou­vir no­tí­ci­as ter­rí­veis de dor e so­fri­men­to,


    Não im­por­ta de que la­do ve­nha o pe­ri­go,


    70As­sim eu vi a ou­tra al­ma, que ou­via com aten­ção,


    Fi­car de re­pen­te som­bria e en­tris­te­ci­da


    De­pois de ter ou­vi­do es­sas du­ras pa­la­vras.


    O dis­cur­so de um e a apa­rên­cia do ou­tro


    Lo­go me fi­ze­ram que­rer sa­ber seus no­mes,


    O que pe­di a am­bos, ao mes­mo tem­po, em sú­pli­cas.


    E o es­pí­ri­to que ha­via fa­la­do pri­mei­ro


    Co­me­çou no­va­men­te: “Vo­cê ago­ra de­se­ja


    E su­pli­ca, de mim, jus­ta­men­te o que me re­cu­sou.


    Mas, co­mo Deus per­mi­te que sua Gra­ça


    80Bri­lhe tan­to atra­vés de ti, eu não re­cu­sa­rei:


    Sai­ba, por­tan­to, que eu era Gui­do del Du­ca.11


    Meu san­gue es­ta­va tão con­su­mi­do pe­la in­ve­ja


    Que, sem­pre que eu via al­guém fi­car fe­liz,


    A li­vi­dez lo­go se es­tam­pa­va em meu ros­to.


    Pe­la se­men­te que plan­tei, es­ta é a mi­nha co­lhei­ta.


    Ó se­res hu­ma­nos, por que co­lo­cam o co­ra­ção


    Nos bens in­ter­di­tos, que com os teus não se par­ti­lham?


    Es­te aqui é Ri­ni­e­ri – sim, ele mes­mo:


    A glo­ria e hon­ra da ca­sa de Cal­bo­li,


    90Fa­mí­lia on­de nin­guém her­dou seu va­lor.12


    E do Pó às mon­ta­nhas, do mar ao Re­no,13


    Sua li­nha­gem não foi a úni­ca a aban­do­nar as vir­tu­des


    Ne­ces­sá­ri­as à ver­da­de, e ao ca­rá­ter dos ho­mens de bem.


    De fa­to, to­das aque­las ter­ras es­tão in­fes­ta­das


    Por er­vas da­ni­nhas e plan­tas ve­ne­no­sas;


    Já é tar­de de­mais pa­ra ar­ran­cá-las e cul­ti­var a ter­ra.


    On­de es­tá o bom Li­zio? Ar­ri­go Mai­nar­di?14


    Pi­er Tra­ver­sa­ro e Gui­do di Car­peg­na?


    Ó ro­ma­nho­los, vo­cês vi­ra­ram to­dos bas­tar­dos!


    100Quan­do flo­res­ce­rá um no­vo Fab­bro, em Bo­lo­nha?


    Nas­ce­rá em Fa­en­za ou­tro Ber­nar­di­no di Fos­co,


    No­bre des­cen­dên­cia de uma ár­vo­re hu­mil­de?


    Não se sur­pre­en­da, tos­ca­no, se ago­ra eu cho­ro


    Ao me lem­brar de Gui­do da Pra­ta,


    E de Ugo­li­no d’Az­zo, que vi­ve­ram en­tre nós;


    Fe­de­ri­go Tig­no­so e sua gra­ci­o­sa bri­ga­da;


    A ca­sa de Tra­ver­sa­ra, a fa­mí­lia Anas­ta­gi


    (e am­bas não têm mais her­dei­ros);


    As da­mas e os ca­va­lhei­ros, o tra­ba­lho e o la­zer


    110Que ou­tro­ra per­se­guía­mos por amor e cor­te­sia,


    En­quan­to ho­je os co­ra­ções abri­gam a per­ver­si­da­de.


    Ó Bre­ti­no­ro,15 por que não de­sa­pa­re­ce do ma­pa,


    Co­mo os teus ha­bi­tan­tes, que fo­ram em­bo­ra


    Pa­ra fi­car lon­ge de tan­ta ini­qui­da­de?16


    Bag­na­ca­val­lo é que faz bem, por não dei­xar her­dei­ros;


    Mas Cas­tro­ca­ro faz mal, e Co­nio faz pi­or ain­da,


    Pois con­ti­nu­am a en­cher es­sa Ter­ra de fi­lhos.


    Uma vez li­ber­tos de seu pró­prio demô­nio,17


    Os Pa­ga­ni fi­ca­rão bem; mas, não ao pon­to


    120De ser es­que­ci­da a me­mó­ria de seus atos.


    Ó Ugo­li­no dei Fan­to­li­ni, teu no­me es­tá se­gu­ro!


    Pois, já que não pro­cri­as­te de­ge­ne­ra­dos co­mo tu,


    Nin­guém de­ve­rá su­pe­rar tua me­di­o­cri­da­de.


    Vá, tos­ca­no, si­ga ago­ra seu ca­mi­nho;


    Pois, em vez de fa­lar, ago­ra eu pre­fi­ro cho­rar


    A tal pon­to to­da es­sa fa­la me en­tris­te­ceu.”


    Sa­bía­mos bem que aque­las al­mas gen­tis


    Ou­vi­am nos­sos pas­sos; por is­so, em si­lên­cio,


    Se­gui­mos con­fi­an­tes na di­re­ção que to­ma­mos.


    130Quan­do já es­tá­va­mos so­zi­nhos, um pou­co adi­an­te,


    Uma voz sur­giu, e dis­pa­rou em nos­sa di­re­ção


    Co­mo um re­lâm­pa­go que atra­ves­sa o ar:18


    “Aque­le que me en­con­trar, me ma­ta­rá!”19


    E se foi, co­mo um tro­vão que se des­va­ne­ce


    De­pois que a gran­de nu­vem se dis­per­sa.


    As­sim que aque­la voz pa­rou de eco­ar,


    Ou­tra bra­dou com mai­or es­tron­do,


    Co­mo um tro­vão se­gui­do por ou­tros tro­vões:


    “Eu sou Aglau­ros, que foi trans­for­ma­da em pe­dra!”20


    140E en­tão, pa­ra me apro­xi­mar mais do Po­e­ta,


    Co­me­cei a an­dar à sua di­rei­ta, e não à sua fren­te.


    O ar fi­cou em si­lên­cio no­va­men­te


    E ele me dis­se: “Es­sa foi a du­ra ad­ver­tên­cia


    Que de­ve­ria man­ter o ho­mem den­tro de seus li­mi­tes.


    Mas o ho­mem sem­pre mor­de a is­ca,


    E é atraí­do pe­lo an­zol do ve­lho ad­ver­sá­rio;


    Por­tan­to, o freio ou a ad­ver­tên­cia de na­da va­lem.


    O Céu cha­ma o ho­mem, e gi­ra à sua vol­ta,


    Mos­tran­do a ele su­as be­le­zas eter­nas e in­com­pa­rá­veis,


    150Mas o seu olhar es­tá sem­pre vol­ta­do pa­ra o chão;


    Por is­so, as­sim é cas­ti­ga­do por Aque­le que tu­do vê.”


    No­tas


    
      
        1 In­fer­no VI­II. 84-85: “Quem é es­te que, sem ter pro­va­do a mor­te, tem pas­sa­gem li­vre atra­vés da re­gião dos mor­tos?”

      


      
        2 Fal­te­ro­na: é a mon­ta­nha da ca­deia dos Ape­ni­nos on­de fi­ca a nas­cen­te do rio Ar­no.

      


      
        3 O po­e­ta não re­ve­la seu no­me, ale­gan­do que ain­da não é fa­mo­so. É um ges­to de hu­mil­da­de, que se se­gue à con­fis­são do seu pe­ca­do de so­ber­ba (Pur­ga­tó­rio XI­II. 136-138)

      


      
        4 A ro­bus­ta ca­deia: os Ape­ni­nos. A lon­ga ca­deia ter­mi­na na Ca­lá­bria, em fren­te ao Ca­bo Pe­lo­ro, na Si­cí­lia.

      


      
        5 Os pra­dos de Cir­ce: o ora­dor (que re­ve­la­rá sua iden­ti­da­de co­mo Gui­do del Du­ca, no ver­so 81) co­me­ça aqui a des­cre­ver o va­le do rio Ar­no e seus ha­bi­tan­tes, que são com­pa­ra­dos a ani­mais – co­mo se ti­ves­sem si­do trans­for­ma­dos por obra da fei­ti­cei­ra Cir­ce. Ca­da ani­mal re­fle­te o ví­cio de ca­da ci­da­de. As ci­da­des são iden­ti­fi­ca­das de for­ma bas­tan­te com­ple­xa, com de­ta­lhes ge­o­grá­fi­cos que nos fa­zem lem­brar da his­tó­ria de Vir­gí­lio so­bre a fun­da­ção de Mân­tua (In­fer­no XX. 55).

      


      
        6 Os por­cos: o po­vo de Ca­sen­ti­no (são am­bi­ci­o­sos, vo­ra­zes co­mo os por­cos).

      


      
        7 Os cães sel­va­gens: o po­vo de Arez­zo (são bons em “ros­nar” bem al­to, mas não são for­tes).

      


      
        8 Os lo­bos: o po­vo de Flo­ren­ça (são ga­nan­ci­o­sos e so­ber­bos).

      


      
        9 As ra­po­sas: o po­vo de Pi­sa (são as­tu­tos e tra­pa­cei­ros).

      


      
        10 A pro­fe­cia dos ver­sos 58 a 66 se re­fe­re a Ful­ci­e­ri da Cal­bo­li, so­bri­nho de Ri­ni­e­ri da Cal­bo­li (a ou­tra al­ma, que con­ver­sa com Gui­do del Du­ca). Du­ran­te o go­ver­no dos Guel­fos Ne­gros (que se ins­tau­rou a par­tir de 1301, com o con­se­quen­te exí­lio de Dan­te), Ful­ci­e­ri tor­nou-se Po­destà de Flo­ren­ça e ca­ça­dor im­pla­cá­vel dos Gi­be­li­nos e Guel­fos Bran­cos, en­vi­an­do vá­ri­os de­les à exe­cu­ção.

      


      
        11 Gui­do del Du­ca: no­bre da ci­da­de de Ra­ve­na e mem­bro da fa­mí­lia Ones­ti, se­nho­res de Bre­ti­no­ro. Por mui­tos anos foi juiz em vá­ri­as ci­da­des da Ro­mag­na, in­cluin­do Ímo­la, Fa­en­za, Ri­mi­ni e a pró­pria Bre­ti­no­ro, on­de vi­veu por mui­to tem­po.

      


      
        12 Ri­ni­e­ri da Cal­bo­li: Foi Po­destà de Fa­en­za, Par­ma e Ra­ven­na, ten­do si­do fi­nal­men­te der­ro­ta­do por Gui­do de Mon­te­fel­tro du­ran­te o mas­sa­cre da ci­da­de de Forlì, sua ci­da­de na­tal (In­fer­no XX­VII. 43).

      


      
        13 Es­tes são os li­mi­tes da re­gião da Ro­mag­na, que é li­mi­ta­da pe­lo rio Pó, pe­los mon­tes Ape­ni­nos, pe­lo mar Adriá­ti­co e pe­lo rio Re­no, que pas­sa per­to de Bo­lo­nha.

      


      
        14 Fa­mí­lia e no­bres ci­ta­dos por Gui­do del Du­ca: nos ver­sos 97 a 111, Gui­do del Du­ca saú­da vá­ri­os no­bres, lí­de­res do par­ti­do dos Gi­be­li­nos e fa­mí­li­as ex­tin­tas da re­gião da Tos­ca­na. Já nos ver­sos 112 a 123 ele ata­ca vá­ri­as fa­mí­li­as tra­di­ci­o­nais que ain­da exis­ti­am na Itá­lia (la­men­tan­do que te­nham dei­xa­do her­dei­ros).

      


      
        15 Bre­ti­no­ro: pe­que­na vi­la lo­ca­li­za­da en­tre Ce­se­na e Forlì, go­ver­na­da pe­la fa­mí­lia de Gui­do del Du­ca.

      


      
        16 Ver In­fer­no XXI­II. 153.

      


      
        17 O demô­nio: tra­ta-se de Mai­nar­do Pa­ga­ni, se­nhor de Ímo­la e Fa­en­za (ver no­ta em In­fer­no XX­VII. 49). Sua má re­pu­ta­ção sem­pre se­rá uma man­cha na fa­mí­lia.

      


      
        18 Dan­te e Vir­gí­lio se apro­xi­mam da pas­sa­gem do per­dão, a saí­da do Se­gun­do pa­ra o Ter­cei­ro Cír­cu­lo. As vo­zes que ago­ra res­so­am pe­lo ar são exemplos de in­ve­ja (ao con­trá­rio das vo­zes que se ou­vi­am na en­tra­da, que eram exemplos de ge­ne­ro­si­da­de). Es­tas vo­zes são os frei­os de ad­ver­tên­cia pa­ra o pe­ca­do da in­ve­ja (ver tam­bém Pur­ga­tó­rio XI­II. 40).

      


      
        19 Es­ta é a voz de Caim, que foi ba­ni­do por Deus após ter ma­ta­do seu ir­mão Abel. “En­tão dis­se Caim ao Se­nhor: É tão gran­de a mi­nha mal­da­de, que não po­de ser per­do­a­da. Ho­je me lan­ças da fa­ce da ter­ra, e da tua fa­ce me es­con­de­rei; e se­rei fu­gi­ti­vo e pe­re­gri­no na ter­ra, e se­rá que to­do aque­le que me achar, me ma­ta­rá.” (Gê­ne­sis IV. 13-14).

      


      
        20 Aglau­ros: prin­ce­sa de Ate­nas, fi­lha mais ve­lha do rei Cé­crops. Se­gun­do Oví­dio (Me­ta­mor­fo­ses II), Aglau­ros te­ve in­ve­ja do amor en­tre sua ir­mã Her­se e o deus Mer­cú­rio, e ten­tou vá­ri­as ar­ti­ma­nhas pa­ra se­pa­rá-los. Por fim, Mer­cú­rio a cap­tu­rou e a trans­for­mou em uma es­tá­tua de pe­dra.

      

    

  


  
    Can­to XV


    As­cen­são ao Ter­cei­ro Cír­cu­lo: Ira – As vi­sões de Dan­te – A fu­ma­ça


    Co­mo o es­pa­ço co­ber­to pe­la es­fe­ra ce­les­te


    Que es­tá sem­pre brin­can­do co­mo uma cri­an­ça


    Des­de o ama­nhe­cer, até o fi­nal da ter­cei­ra ho­ra,


    Tan­tas eram as ho­ras de luz que ain­da res­ta­vam


    An­tes que o cur­so do dia che­gas­se ao pôr do sol;


    Lá eram Vés­pe­ras, en­quan­to aqui era meia-noi­te.1


    E os rai­os do Sol nos atin­gi­ram no ros­to em cheio,


    Pois já an­dá­va­mos mui­to em tor­no do mon­te,


    E es­tá­va­mos vol­ta­dos pa­ra o oes­te.


    10Foi quan­do me sen­ti des­lum­bra­do por um bri­lho,


    O mais in­ten­so que eu já ti­nha vis­to na vi­da;


    E eu não con­se­guia com­pre­en­der aque­le fenô­me­no.


    En­tão, pa­ra pro­te­ger os olhos da in­ten­sa luz,


    Co­lo­quei as mãos aci­ma da tes­ta,


    Pa­ra blo­que­ar a vi­são da­que­le ta­ma­nho es­plen­dor.


    Co­mo o raio de luz, quan­do é re­fle­ti­do


    Pe­la su­per­fí­cie da água, ou por um es­pe­lho,


    De mo­do que for­ma um raio as­cen­den­te


    Com ân­gu­lo idên­ti­co ao do raio des­cen­den­te,


    20Si­mé­tri­co na ver­ti­cal, e per­fei­ta­men­te con­trá­rio


    – con­for­me nos de­mos­tram Ar­te e ex­pe­ri­ên­cia;2


    As­sim eu pa­re­cia ter si­do atin­gi­do,


    No pon­to on­de me en­con­tra­va, pe­la luz re­fle­ti­da;


    O que me fez ra­pi­da­men­te des­vi­ar o olhar.


    Eu per­gun­tei: “Que luz é es­sa, que­ri­do Pai,


    Di­an­te da qual não con­si­go pro­te­ger meus olhos


    E que pa­re­ce se mo­ver em nos­sa di­re­ção?”


    Ele res­pon­deu: “Não se sur­pre­en­da,


    Se os ha­bi­tan­tes do Céu ain­da o des­lum­bram:


    30É um men­sa­gei­ro, que vem nos con­vi­dar pa­ra su­bir.


    Em bre­ve, a vi­são de tais ma­ra­vi­lhas


    Não cau­sa­rá mais te­mor, mas tra­rá ale­gria;


    Pois a Na­tu­re­za o pre­pa­rou pa­ra es­se mo­men­to.”


    As­sim que che­ga­mos até o an­jo aben­ço­a­do,


    Ele nos dis­se com voz ale­gre: “En­trem!


    Si­gam por es­ta es­ca­da; é me­nos ín­gre­me que a ou­tra.”


    Su­bi­mos, ul­tra­pas­san­do aque­le Cír­cu­lo,


    En­quan­to o an­jo can­ta­va: “Be­a­ti mi­se­ri­cor­des!”3


    E de­pois: “Ale­grai-vos, ó ven­ce­do­res!”4


    40As­sim, meu Mes­tre e eu pros­se­gui­mos, so­zi­nhos;


    E, en­quan­to su­bía­mos pe­la es­ca­da,


    Pen­sei em bus­car co­nhe­ci­men­to em su­as pa­la­vras;


    En­tão me vol­tei pa­ra ele, e as­sim per­gun­tei:


    “O que o es­pí­ri­to da Ro­mag­na quis di­zer


    Quan­do fa­la­va so­bre ‘in­ter­di­tos’ e ‘par­ti­lhas’?”5


    E ele me res­pon­deu: “Ele sen­te na pe­le to­do o mal


    Que seu mai­or pe­ca­do cau­sou; não se sur­pre­en­da


    Se ele re­pre­en­de os ou­tros que ali es­tão.


    Pois, quan­do os de­se­jos se con­cen­tram nos bens,


    50Quan­to mais se pos­sui, me­nos se di­vi­de;


    E a in­ve­ja faz sus­pi­rar o seu co­ra­ção.


    Mas, se o Amor que vem da es­fe­ra mais al­ta


    Vi­er san­ti­fi­car e di­re­ci­o­nar seus de­se­jos,


    A an­gús­tia den­tro do pei­to de­sa­pa­re­ce.


    E, no Céu, quan­to mais as al­mas di­zem ‘nos­so’


    Mai­or se tor­na o bem que pos­su­em;


    E ar­de ca­da vez mais Amor na­que­le lu­gar sa­gra­do.”


    Eu res­pon­di: “Ago­ra, fi­quei sem en­ten­der


    Me­nos ain­da do que an­tes, se não ti­ves­se per­gun­ta­do;


    60E te­nho na men­te dú­vi­das mais pro­fun­das.


    Co­mo po­de um bem, com­par­ti­lha­do por mui­tos,


    Per­mi­tir que ca­da um se tor­ne mais ri­co


    Do que se fos­se usu­fruí­do por pou­cos?”


    E ele pa­ra mim: “É por­que ain­da per­sis­te


    Em dei­xar sua men­te fi­xa nas coi­sas ter­re­nas;


    E as­sim vo­cê vê tre­vas, on­de há ver­da­dei­ra luz.


    Aque­le Bem ine­fá­vel e in­fi­ni­to, que es­tá lá em ci­ma,


    Cor­re em di­re­ção ao Amor, as­sim co­mo o raio de luz


    Tam­bém cor­re em di­re­ção a um cor­po que re­fle­te.


    70Quan­to mais Amor en­con­tra, mais ele se doa;


    E as­sim, quan­to mais Amor ar­de em uma pes­soa,


    Mais ela re­ce­be uma me­di­da do Bem eter­no.


    E quan­to mais as pes­so­as se ama­rem,


    Mai­or se­rá o Bem pa­ra amar, e mais elas ama­rão;


    E Amor re­fle­te, de al­ma pa­ra al­ma, co­mo um es­pe­lho.


    E, se meu dis­cur­so ain­da não sa­tis­fez a sua fo­me,


    Vo­cê ve­rá Be­a­triz, e ela sa­tis­fa­rá ple­na­men­te


    Es­te e to­dos os ou­tros an­sei­os do seu co­ra­ção.


    Por­tan­to, se apres­se; ain­da res­tam cin­co cha­gas,


    80Por­que as du­as pri­mei­ras já se fo­ram:


    O seu ar­re­pen­di­men­to ci­ca­tri­za as fe­ri­das.”


    Mal ti­ve tem­po pa­ra di­zer “Es­tou sa­tis­fei­to”,


    Pois vi que tí­nha­mos che­ga­do ao pró­xi­mo Cír­cu­lo,6


    E en­tão meus olhos an­si­o­sos me si­len­ci­a­ram.


    Na­que­le lo­cal me pa­re­ceu, de re­pen­te,


    Ter si­do ar­re­ba­ta­do por uma vi­são ex­ta­si­an­te.


    E en­tão vi mui­tas pes­so­as em um tem­plo;


    E vi uma mu­lher, pa­ra­da no li­mi­ar,


    Que di­zia com a do­ce ati­tu­de de uma mãe:


    90“Meu fi­lho, por que se com­por­tou as­sim co­nos­co?


    Teu pai e eu te pro­cu­rá­va­mos an­si­o­sos.”7


    E de­pois ela fi­cou em si­lên­cio,


    E o con­teú­do da­que­la vi­são de­sa­pa­re­ceu.


    En­tão sur­giu ou­tra mu­lher, que cho­ra­va.


    Eram lá­gri­mas des­ti­la­das pe­la dor,


    Nas­ci­da de uma gran­de ira con­tra al­guém.


    Ela dis­se: “Se és mes­mo o se­nhor so­bre a ci­da­de


    Cu­jo no­me cau­sou con­ten­da en­tre os deu­ses,8


    E da qual de­ri­va to­da ar­te e ci­ên­cia,


    100Vin­gai aque­les bra­ços ou­sa­dos


    Que abra­ça­ram nos­sa fi­lha, ó Pi­sís­tra­to!”9


    E seu es­po­so me pa­re­cia man­so e be­nig­no,


    Res­pon­den­do a ela, em tom equi­li­bra­do:


    “O que fa­re­mos, en­tão, a aque­les que nos odei­am,


    Se con­de­na­mos a aque­les que nos amam?”


    Em se­gui­da, vi pes­so­as in­fla­ma­das pe­la ira;


    Eles ape­dre­ja­vam um ho­mem mui­to jo­vem,10


    Gri­tan­do al­to en­tre si: “Ma­tem, ma­tem!”


    E eu o vi fi­car ca­da vez mais cur­va­do,


    110Em ago­nia, sen­do le­va­do pe­la mor­te;


    Mas seus olhos es­ta­vam vol­ta­dos pa­ra o Céu.


    Ele pe­dia ao Se­nhor, ape­sar de tan­ta vi­o­lên­cia,


    Que Ele per­do­as­se seus per­se­gui­do­res;


    E seu as­pec­to era de pi­e­da­de e com­pai­xão.


    E, quan­do mi­nha al­ma caiu em si


    E eu re­co­nhe­ci as coi­sas ao meu re­dor,


    Per­ce­bi que mi­nhas vi­sões ti­nham si­do re­ais.


    Meu Guia, que ob­ser­va­va o meu tran­se,


    Dis­se pa­ra mim, en­quan­to eu des­per­ta­va:


    120“O que há de er­ra­do com vo­cê? Já não se aguen­ta?


    Pois vo­cê per­cor­reu mais de meia lé­gua


    Com os olhos cer­ra­dos, e as per­nas bam­bas,


    Co­mo se es­ti­ves­se bê­ba­do ou so­nâm­bu­lo!”


    Eu dis­se: “Oh, meu do­ce Pai, se pu­der me ou­vir,


    Eu pos­so con­tar o que me apa­re­ceu em uma vi­são,


    Quan­do mi­nhas per­nas não po­di­am me sus­ten­tar.”


    E ele: “Mes­mo se vo­cê ti­ves­se cem más­ca­ras,


    Seus pen­sa­men­tos, por me­no­res que fos­sem,


    Não po­de­ri­am ser es­con­di­dos de mim.


    130O que vo­cê viu foi pa­ra que não se re­cu­se mais


    A abrir seu co­ra­ção pa­ra as águas da paz,


    Que jor­ram con­ti­nu­a­men­te da Fon­te Eter­na.


    Não per­gun­tei o que es­ta­va er­ra­do com vo­cê


    Co­mo al­guém que vê com os olhos da car­ne;


    Meu cor­po sem a al­ma jaz mor­to, e não po­de mais ver.


    Fa­lei pa­ra que ga­nhas­se mais co­ra­gem e for­ça:


    As­sim de­ve ser im­pe­li­do o pre­gui­ço­so,


    Quan­do ele de­mo­ra em vol­tar à vi­gí­lia.”


    Se­gui­mos nos­so ca­mi­nho até o fi­nal das Vés­pe­ras;


    140Olhan­do à fren­te, até on­de per­mi­ti­am os rai­os do Sol,


    Que já eram ra­ros, mas ain­da bri­lhan­tes.


    Mas co­me­çou a avan­çar até nós, pou­co a pou­co,


    Uma fu­ma­ça den­sa e ne­gra co­mo a noi­te


    Que, a to­do cus­to, não con­se­gui­mos evi­tar.


    Es­sa fu­ma­ça nos pri­vou do ar pu­ro, e nos ce­gou.


    
      
        [image: ]
      

    


    No­tas


    
      
        1 Os ver­sos in­di­cam que des­se mo­men­to até o pôr do sol fal­tam três ho­ras. Por­tan­to, no Pur­ga­tó­rio são vés­pe­ras (na li­tur­gia ca­tó­li­ca, é o no­me da­do ao pe­río­do da tar­de, en­tre 15 e 18 ho­ras), en­quan­to na Itá­lia é meia-noi­te.

      


      
        2 Dan­te des­cre­ve o fenô­me­no da re­fle­xão da luz, em que os dois rai­os (o que in­ci­de so­bre a su­per­fí­cie e o raio re­fle­xo) for­mam dois ân­gu­los de igual am­pli­tu­de.

      


      
        3 Be­a­ti mi­se­ri­cor­des: “Bem-aven­tu­ra­dos os mi­se­ri­cor­di­o­sos, por­que eles al­can­ça­rão mi­se­ri­cór­dia.” (Ma­teus V. 7). Ao pro­fe­rir es­sa bên­ção, o an­jo apa­ga o se­gun­do P da tes­ta de Dan­te – re­pre­sen­tan­do a ex­pi­a­ção do pe­ca­do da in­ve­ja.

      


      
        4 Ven­ce­do­res: “No mun­do te­reis afli­ções; mas, ten­de bom âni­mo! Eu ven­ci o mun­do.” (João XVI. 33)

      


      
        5 O es­pí­ri­to da Ro­ma­nha é Gui­do del Du­ca, que diz em Pur­ga­tó­rio XIV. 87: “Ó se­res hu­ma­nos, por que co­lo­cam seu co­ra­ção nos bens in­ter­di­tos, que com os teus não se par­ti­lham?”

      


      
        6 Dan­te e Vir­gí­lio che­gam ao Ter­cei­ro Cír­cu­lo, on­de é pu­ri­fi­ca­do o pe­ca­do da ira. Os exemplos da vir­tu­de opos­ta, a man­si­dão, são mos­tra­dos por meio de vi­sões. Nos ver­sos se­guin­tes, Dan­te fi­ca em uma es­pé­cie de tran­se.

      


      
        7 Es­ta é a fa­la de Ma­ria, mãe de Je­sus, du­ran­te o epi­só­dio em que o pe­que­no Je­sus se per­deu de seus pais e foi en­con­tra­do no tem­plo, em Je­ru­sa­lém. “Quan­do o vi­ram, ma­ra­vi­lha­ram-se, e dis­se-lhe sua mãe: Fi­lho, por que fi­zes­te as­sim co­nos­co? Eis que teu pai e eu, an­si­o­sos, te pro­cu­rá­va­mos. E ele lhes dis­se: Por que é que me pro­cu­ra­vam? Não sa­beis que me con­vém tra­tar dos ne­gó­ci­os de meu Pai?” (Lu­cas II. 48-49).

      


      
        8 A ci­da­de é Ate­nas; e a con­ten­da foi en­tre os deu­ses Ne­tu­no (Po­sei­don) e Mi­ner­va (Ate­na), pa­ra dar no­me à ci­da­de.

      


      
        9 Pi­sís­tra­to: ti­ra­no de Ate­nas no sé­cu­lo VI a.C., é o se­gun­do ex­em­plo de man­si­dão a ser apre­sen­ta­do no Ter­cei­ro Cír­cu­lo. Um jo­vem ha­via bei­ja­do sua fi­lha pu­bli­ca­men­te, e sua es­po­sa, mui­to in­dig­na­da, pe­dia a ele que o pu­nis­se. O ti­ra­no res­pon­deu com man­si­dão: “Se ma­tar­mos aque­les que nos amam, o que fa­re­mos com aque­les que nos odei­am?”.

      


      
        10 O ter­cei­ro ex­em­plo de man­si­dão é o már­tir San­to Es­tê­vão, que per­do­ou seus exe­cu­to­res (Atos dos Após­to­los, cap. VII).

      

    

  


  
    Can­to XVI


    Ter­cei­ro Cír­cu­lo: Ira – Mar­co, o Lom­bar­do


    Nem as tre­vas do In­fer­no, nem a noi­te mais es­cu­ra,1


    Des­pro­vi­da do bri­lho de qual­quer pla­ne­ta,2


    Nem os céus mais car­re­ga­dos de fu­li­gem ne­gra


    Ja­mais ha­vi­am en­co­ber­to mi­nha vi­são


    Nem ir­ri­ta­do tan­to os meus olhos, as­sim co­mo fez


    Aque­la fu­ma­ça den­sa que nos en­vol­veu.


    Eu não con­se­guia man­ter os olhos aber­tos;3


    En­tão meu sá­bio Guia se apro­xi­mou de mim,


    E me aju­dou, ofe­re­cen­do o seu bra­ço.


    10As­sim co­mo um ce­go an­da pe­la mão do seu guia,


    Pa­ra que não se per­ca, e não se de­pa­re com al­go


    Que pos­sa ma­chu­cá-lo, ou tal­vez ma­tá-lo,


    As­sim eu me mo­via na­que­le ar tó­xi­co e imun­do,


    En­quan­to ou­via meu Guia, que não ces­sa­va de di­zer:


    “To­me cui­da­do, não se se­pa­re de mim.”


    Mas eu ou­vi vo­zes, e to­das pa­re­ci­am re­zar


    Pe­din­do por paz e mi­se­ri­cór­dia


    Ao Cor­dei­ro de Deus, que ti­ra o pe­ca­do do mun­do.


    “Ag­nus Dei...”, to­dos en­to­a­vam co­mo exór­dio;4


    20To­das as al­mas can­ta­vam em unís­so­no, de tal for­ma


    Que pa­re­cia ha­ver en­tre eles to­tal con­cor­dân­cia.


    
      
        [image: ]
      

    


    Per­gun­tei: “Mes­tre, es­ses que ou­ço são es­pí­ri­tos?”


    E ele pa­ra mim: “Sim, vo­cê en­ten­deu bem.


    E aqui eles de­sa­tam os nós de sua ira.”


    “Quem é vo­cê, cu­jo cor­po atra­ves­sa nos­sa fu­ma­ça,


    E de­se­ja sa­ber so­bre nós, mas fa­la co­mo al­guém


    Que ain­da usa os me­ses pa­ra me­dir o tem­po?”5


    As­sim foi di­to por uma voz. Ao ou­vi-la,


    Meu Mes­tre vol­tou-se pa­ra mim: “Res­pon­da,


    30E per­gun­te se es­te ca­mi­nho nos con­duz pa­ra ci­ma.”


    E eu: “Ó cri­a­tu­ra que aqui se pu­ri­fi­ca,


    Pa­ra re­tor­nar be­la e jus­ta pa­ra Aque­le que a cri­ou;


    Eu fi­ca­ria ma­ra­vi­lha­do se pu­des­ses me se­guir.”


    “Eu o se­gui­rei, até on­de me for per­mi­ti­do!”,


    Ele res­pon­deu. “E, se a fu­ma­ça não nos per­mi­te ver,


    O som das pa­la­vras nos man­te­rá uni­dos.”


    Eu co­me­cei: “Eu si­go meu ca­mi­nho pa­ra o al­to


    Com es­ta mes­ma pe­le, que a mor­te dis­sol­ve;


    E com ela ca­mi­nhei pe­lo In­fer­no, e che­guei até aqui.


    40E, uma vez que Deus me aco­lheu em Sua gra­ça,


    A pon­to de de­se­jar me mos­trar Seu rei­no


    De uma ma­nei­ra tão mo­der­na e in­co­mum,


    Não es­con­da de mim quem vo­cê foi, an­tes da mor­te,


    E di­ga-me se es­ta­mos no ca­mi­nho cer­to;


    As tu­as pa­la­vras se­rão o nos­so guia.”


    “Eu fui Mar­co, o lom­bar­do, e co­nhe­ci o mun­do;


    E amei aque­les va­lo­res que se per­de­ram,


    Pois ho­je já não se re­te­sam mais os ar­cos.6


    Se que­rem su­bir, con­ti­nu­em nes­ta di­re­ção.”


    50En­tão ele res­pon­deu, e acres­cen­tou:


    “Pe­ço que ore por mim, quan­do es­ti­ver no Céu.”


    E eu a ele: “Eu ju­ro, fa­rei o que me pe­de;


    Mas es­tou a pon­to de ex­plo­dir! Pois pre­ci­so es­cla­re­cer


    Uma dú­vi­da, que há um tem­po me per­se­gue.


    An­te­ri­or­men­te, es­sa dú­vi­da era mui­to sim­ples;


    Mas ago­ra re­do­brou, por cau­sa de su­as pa­la­vras,


    Que tes­ti­fi­cam, em par­te, o que ou­vi de ou­tras al­mas.


    De fa­to, o mun­do es­tá co­mo vo­cê dis­se:


    To­tal­men­te des­po­ja­do de qual­quer vir­tu­de,


    60Grá­vi­do de to­da ma­lí­cia e per­ver­si­da­de.


    Mas, eu su­pli­co: ex­pli­que-me a cau­sa de tu­do is­so,


    Pa­ra que eu com­pre­en­da, e pos­sa a ou­tros en­si­nar;


    Pois al­guns cul­pam o Céu, e ou­tros, a Ter­ra.”7


    A prin­cí­pio, ele sol­tou um sus­pi­ro pro­fun­do,


    E, em meio à sua dor, exa­lou um “Oh!” e res­pon­deu:


    “Ir­mão, o mun­do é ce­go; e vo­cê pro­va que é do mun­do.


    Vo­cês, que es­tão vi­vos, ain­da con­ti­nu­am


    A atri­buir a cau­sa de tu­do ao Céu,


    Co­mo se fos­se a cau­sa ne­ces­sá­ria de tu­do o que há.


    Se as­sim fos­se, não exis­ti­ria mais o li­vre-ar­bí­trio;


    70Não ha­ve­ria mais ale­gria por fa­zer­mos o bem,


    Ou tris­te­za e pu­ni­ção, por fa­zer­mos o mal.


    O Céu mo­ve nos­sos de­se­jos – não di­go to­dos eles,


    Pois tam­bém é da­da a nós, ao re­ce­ber­mos sua luz,


    A ca­pa­ci­da­de de dis­cer­nir en­tre o bem e o mal.


    E re­ce­be­mos tam­bém o li­vre-ar­bí­trio,


    Que tra­va su­as pri­mei­ras ba­ta­lhas con­tra os céus


    E a tu­do po­de ven­cer, des­de que bem for­ta­le­ci­do.


    So­mos li­vres, mas de­pen­de­mos de um Po­der mai­or


    80E de me­lhor Na­tu­re­za; e es­se mes­mo Po­der cria em nós


    O in­te­lec­to, que fo­ge ao con­tro­le dos céus.


    Por­tan­to, se o mun­do atu­al se des­vi­ou do bem,


    A ra­zão es­tá em nós, e a nós de­ve ser atri­buí­da;8


    E ago­ra eu pos­so de­mons­trar com uma ex­pli­ca­ção.


    A al­ma sai das mãos Da­que­le que a pro­je­tou


    (E pen­sou ne­la com amor, an­tes de ser for­ma­da)


    Co­mo uma cri­an­ça, que cho­ra e ri sem sa­ber o mo­ti­vo.


    A al­ma sim­ples é co­mo uma me­ni­na, que na­da sa­be;


    Ex­ce­to que, mo­vi­da por um gen­til Cri­a­dor,


    90Pro­cu­ra de boa von­ta­de o que lhe dá pra­zer.9


    No iní­cio, ela se de­lei­ta com os bens tri­vi­ais;


    Es­tes se­du­zem a al­ma, e ela os per­se­gui­rá,


    A me­nos que ha­ja ré­de­as que con­te­nham seu amor.


    Pa­ra is­so, era ne­ces­sá­rio que hou­ves­se leis;


    Tam­bém era ne­ces­sá­rio ha­ver um go­ver­nan­te,


    Que es­ta­be­le­ces­se pa­ra a ci­da­de uma tor­re.


    As leis exis­tem, mas ho­je quem as apli­ca?


    Nin­guém! Pois o pas­tor que pre­ce­de o re­ba­nho


    Po­de até ru­mi­nar, mas não tem os cas­cos fen­di­dos.10


    100E por is­so o po­vo, que imi­ta o seu guia,


    Bus­ca os bens ter­re­nos, dos quais tem se­de;


    Con­ten­ta-se com eles, e não al­me­ja mais na­da.


    A má li­de­ran­ça (an­tes o des­go­ver­no!), co­mo vo­cê vê,


    É a ori­gem da cor­rup­ção do mun­do;


    Cer­ta­men­te, a cau­sa não são as for­ças ce­les­ti­ais.


    Ro­ma, que cons­truiu o mun­do vir­tu­o­so,


    Ti­nha dois sóis, que in­di­ca­vam os dois sen­ti­dos:


    O ca­mi­nho do mun­do e o ca­mi­nho de Deus.11


    No en­tan­to, um aca­bou por eclip­sar o ou­tro;


    110Ago­ra, a es­pa­da uniu-se ao ca­ja­do,


    E, des­sa for­ça­da união, só po­dia re­sul­tar o mal.


    Por­que, as­sim uni­dos, um po­der não te­me o ou­tro:


    E se vo­cê du­vi­da de mim, ob­ser­ve as flo­res e o fru­to,


    Pois ca­da plan­ta é re­co­nhe­ci­da por sua se­men­te.


    Na­que­la ter­ra que é re­ga­da pe­lo Adi­ge e pe­lo Pó,12


    Cos­tu­ma­va-se en­con­trar va­lor e cor­te­sia –


    Is­to é, an­tes que Fre­de­ri­co ti­ves­se par­ti­do.13


    E aque­les que ti­nham ver­go­nha de se apro­xi­mar


    Ou de fa­lar com ho­mens jus­tos e vir­tu­o­sos


    120Ago­ra po­dem pas­sar por lá, sem me­do.


    É ver­da­de, ain­da há ali três an­ciãos,


    Pe­los quais o ve­lho cos­tu­me re­pre­en­de o no­vo;


    E já tar­da que Deus os le­ve pa­ra um lu­gar me­lhor.


    Cor­ra­do da Pa­laz­zo, o bom Ghe­rar­do,


    E Gui­do da Cas­tel­lo – aque­le que os fran­ce­ses


    Co­nhe­ci­am co­mo o Lom­bar­do Ho­nes­to.14


    Vo­cê po­de con­cluir que a Igre­ja de Ro­ma


    Con­fun­de em si mes­ma os dois po­de­res:


    Ela cai na imun­dí­cie, su­jan­do a si mes­ma e ao seu ofí­cio.”


    130“Ó bom Mar­co”, res­pon­di, “Vo­cê ra­ci­o­ci­na bem;


    E ago­ra en­ten­do por que os fi­lhos de Le­vi


    Fo­ram ex­cluí­dos da ben­ção e da prós­pe­ra he­ran­ça.


    Mas quem é es­se Ghe­rar­do, que vo­cê men­ci­o­na


    Co­mo um ex­em­plo das an­ti­gas gen­tes,


    E co­mo uma re­pro­va­ção a sé­cu­lo caí­do?”


    “Ou su­as pa­la­vras me en­ga­nam, ou vo­cê me pro­vo­ca”,


    Ele res­pon­deu. “Pois, em­bo­ra fa­le co­mo um tos­ca­no,


    Vo­cê pa­re­ce não sa­ber na­da so­bre o bom Ghe­rar­do.


    Não há ou­tro no­me pe­lo qual eu o co­nhe­ça,


    140A me­nos que eu me re­fi­ra a ele co­mo o pai de Gaia.


    Deus es­te­ja con­vos­co; já não pos­so mais se­gui-los.


    Ve­ja aque­les bri­lhan­tes rai­os de luz


    Que se ir­ra­di­am pe­la fu­ma­ça; é o an­jo que es­tá che­gan­do.


    De­ve­mos nos se­pa­rar, an­tes que ele me apa­nhe.”


    En­tão ele vol­tou pa­ra trás, e não quis mais me ou­vir.
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    No­tas


    
      
        1 Dan­te e Vir­gí­lio es­tão no Ter­cei­ro Cír­cu­lo, on­de é pu­ri­fi­ca­do o pe­ca­do da ira: os pe­ni­ten­tes fi­cam cons­tan­te­men­te no es­cu­ro, su­fo­ca­dos por uma den­sa fu­ma­ça ne­gra. Os ira­cun­dos so­frem pu­ni­ção se­me­lhan­te no In­fer­no, on­de fi­cam afo­ga­dos e en­gas­ga­dos eter­na­men­te no lo­do do rio Es­ti­ge. “Vi­vía­mos na es­cu­ri­dão, ape­sar do ar do­ce e do Sol que ale­gra­va o dia, nu­trin­do den­tro de nós a fu­ma­ça da me­lan­co­lia.” (In­fer­no VII. 121-123).

      


      
        2 Pla­ne­ta: No sis­te­ma as­tronô­mi­co de Pto­lo­meu, o Sol e to­dos os cor­pos ce­les­tes são con­si­de­ra­dos pla­ne­tas. Ver tam­bém In­fer­no I. 17.

      


      
        3 Dan­te ha­via di­to, no Se­gun­do Cír­cu­lo: “Meus olhos ain­da hão de ser cos­tu­ra­dos” (Pur­ga­tó­rio XI­II. 133). Dan­te ain­da sen­te a pu­ni­ção pe­lo pe­ca­do da in­ve­ja, que ele pre­sen­ci­ou no Cír­cu­lo an­te­ri­or. Por ou­tro la­do, as con­sequên­ci­as do pe­ca­do da ira são bem cla­ras: a ira ce­ga a nos­sa men­te, e nos le­va a atos pre­ci­pi­ta­dos. O ser hu­ma­no pre­ci­sa se­guir es­tri­ta­men­te a ra­zão, sim­bo­li­za­da nes­te ca­so pe­lo po­e­ta Vir­gí­lio.

      


      
        4 Ag­nus Dei: em la­tim, “o Cor­dei­ro de Deus”. A ora­ção re­ci­ta­da pe­los ira­cun­dos é a ex­pres­são de João I. 29: “Eis o Cor­dei­ro de Deus, que ti­ra o pe­ca­do do mun­do.”

      


      
        5 In­fer­no VI­II. 84-85; Pur­ga­tó­rio XIV. 1.

      


      
        6 Os ar­cos: es­ta é uma me­tá­fo­ra re­fi­na­da de Dan­te, re­lem­bran­do o ato dos ca­va­lei­ros de re­te­sar o ar­co. Re­pre­sen­ta o aban­do­no dos va­lo­res cor­te­ses do pas­sa­do.

      


      
        7 “Al­gu­mas pes­so­as co­lo­cam a cul­pa de su­as más ações nas in­fluên­ci­as dos as­tros, en­quan­to ou­tras as­su­mem que são cau­sa­das pe­lo pró­prio com­por­ta­men­to hu­ma­no.”

      


      
        8 Dan­te pa­re­ce dar cré­di­to às afir­ma­ções da as­tro­lo­gia (co­mo em In­fer­no XXII. 23-26, e em In­fer­no XV. 55). Mar­co Lom­bar­do ten­ta ex­pli­car pa­ra Dan­te que, quais­quer que se­jam as in­fluên­ci­as que as es­tre­las pos­sam exer­cer so­bre nós, não po­de­mos ser in­flu­en­ci­a­dos por elas pa­ra o mal. Ou se­ja, o mal vem das nos­sas pró­pri­as es­co­lhas.

      


      
        9 Nos ver­sos 85 a 90, Dan­te ilus­tra (atra­vés das pa­la­vras de Mar­co) a cri­a­ção da al­ma se­guin­do a dou­tri­na de São To­más (a al­ma no mo­men­to da cri­a­ção é uma lou­sa em bran­co, e não tem idei­as ina­tas).

      


      
        10 O pa­pa (o pas­tor que pro­ce­de, que guia o re­ba­nho) po­de ru­mi­nar, ou se­ja, ele co­nhe­ce as Sa­gra­das Es­cri­tu­ras, mas não tem os cas­cos fen­di­dos, ou se­ja, não dis­tin­gue a au­to­ri­da­de tem­po­ral da es­pi­ri­tu­al; a me­tá­fo­ra é bí­bli­ca (Le­ví­ti­co XI. 3, Deu­te­ronô­mio XIV. 7-8) e re­fe­re-se à lei ju­dai­ca que proí­be os fiéis de co­me­rem a car­ne de ani­mais que não se­jam ru­mi­nan­tes ou que não te­nham cas­cos fen­di­dos.

      


      
        11 Os dois sóis aos quais Dan­te se re­fe­re no ver­so 106 são ob­vi­a­men­te o pa­pa e o im­pe­ra­dor.

      


      
        12 A pro­vín­cia ba­nha­da por es­ses dois ri­os é a Lom­bar­dia, mais co­nhe­ci­da co­mo o Va­le do Pó.

      


      
        13 Na vi­são de Dan­te, as leis de­vem ser apli­ca­das pe­lo po­der po­lí­ti­co, ou me­lhor, pe­lo im­pe­ra­dor: mas a se­de im­pe­ri­al na Itá­lia fi­cou aban­do­na­da após a mor­te de Fre­de­ri­co II. Aos olhos de Dan­te, o atu­al im­pe­ra­dor (Al­ber­to I) não ti­nha au­to­ri­da­de, por­que ele nun­ca ti­nha ido à Itá­lia pa­ra ser co­ro­a­do, e per­mi­tiu que “o jar­dim do Im­pé­rio fos­se de­vas­ta­do” (Pur­ga­tó­rio VI. 96).

      


      
        14 Os três an­ciãos ci­ta­dos por Mar­co Lom­bar­do (vv. 124-126) são Cor­ra­do da Pa­laz­zo (de Bres­cia), Ghe­rar­do da Ca­mi­no (de Tre­vi­so) e Gui­do da Cas­tel­lo (es­te úl­ti­mo era cha­ma­do pe­los fran­ce­ses, se­gun­do Mar­co, de “lom­bar­do ho­nes­to”, por­que “lom­bar­do” ge­ne­ra­li­za­va to­dos os ita­li­a­nos, e es­ta­va as­so­ci­a­do à sua fa­ma de co­mer­ci­an­tes de­so­nes­tos.

      

    

  


  
    Can­to XVII


    Mais vi­sões de Dan­te – As­cen­são ao Quar­to Cír­cu­lo: Pre­gui­ça


    Ó lei­tor, se um dia já foi sur­pre­en­di­do


    Pe­la né­voa nos Al­pes, e te­ve a sua vi­são en­co­ber­ta


    As­sim co­mo uma tou­pei­ra, que tem olhos en­fer­mos;


    E se, quan­do a es­pes­sa bru­ma co­me­çou a dis­si­par,


    Viu a bri­lhan­te es­fe­ra do Sol, ain­da sem for­ças,


    Que ten­ta­va for­çar por ali sua pas­sa­gem;


    En­tão sua ima­gi­na­ção en­ten­de­rá fa­cil­men­te


    Co­mo eu me sen­ti, quan­do saí da­que­la es­cu­ri­dão


    E vi no­va­men­te o Sol pe­la pri­mei­ra vez.


    10Saí da­que­la nu­vem, adap­tan­do meus pas­sos


    Aos pas­sos con­fi­an­tes de meu Mes­tre,


    E vi que o Sol já es­ta­va pró­xi­mo ao ho­ri­zon­te.


    Ó ima­gi­na­ção, que às ve­zes nos pri­va


    De to­das as coi­sas que acon­te­cem ao nos­so re­dor,


    A pon­to de não ou­vir­mos o so­ar de mil trom­be­tas!


    De on­de vens, se não vens de nos­sos sen­ti­dos?


    Aca­so és en­vi­a­da a nós por al­gu­ma luz do Céu,


    Se­ja por ti mes­ma, ou pe­la Von­ta­de Di­vi­na?


    Pois, den­tro da mi­nha ima­gi­na­ção, eu vi cla­ra­men­te


    20A fi­gu­ra da­que­la ím­pia, que se trans­for­mou


    No pás­sa­ro que mais tem pra­zer em can­tar.1


    Na­que­le mo­men­to, a mi­nha men­te se vol­ta­va


    Pa­ra o recôn­di­to da ima­gi­na­ção, de tal ma­nei­ra


    Que na­da do mun­do ex­te­ri­or po­de­ria dis­traí-la.


    Em se­gui­da, des­pen­cou em mi­nha fan­ta­sia pro­fun­da


    Um ho­mem cru­ci­fi­ca­do, que ago­ni­za­va2


    Com sem­blan­te amar­go e cheio de des­dém.


    Ao seu la­do es­ta­vam o gran­de As­su­e­ro,


    E Es­ter, sua es­po­sa, e o jus­to Mar­do­queu,


    30Que era ver­da­dei­ro em su­as pa­la­vras e ações.


    E, as­sim que es­ta ima­gem de­sa­pa­re­ceu,


    As­sim co­mo uma bo­lha que se des­va­ne­ce


    Quan­do se eva­po­ra a água que a for­mou,


    Sur­giu em mi­nha ima­gi­na­ção uma me­ni­na,


    Que cho­ra­va amar­ga­men­te e di­zia: “Ó rai­nha,


    Por que, em tua ira, des­truís­te a ti mes­ma?3


    Pa­ra não per­der La­ví­nia, ti­ras­te a pró­pria vi­da;


    E ago­ra me per­des de vez! Ó mãe, ago­ra eu so­fro


    Por tua ruí­na, an­tes que ou­tros a en­con­trem!”


    40As­sim co­mo o nos­so so­no é in­ter­rom­pi­do,


    Quan­do uma luz atin­ge nos­sos olhos fe­cha­dos,


    E bri­lha, an­tes de de­sa­pa­re­cer pou­co a pou­co;


    As­sim ces­sou a mi­nha ima­gi­na­ção,


    Quan­do uma luz atin­giu meu ros­to –


    Uma das mais in­ten­sas que eu já ti­nha vis­to.


    Vi­rei-me pa­ra ver on­de es­ta­va,


    Quan­do uma voz dis­se: “Po­dem su­bir por aqui”,


    E is­so me dis­traiu de to­das as ou­tras in­ten­ções.


    E ti­ve mui­ta von­ta­de de ver quem fa­la­va;


    50Era co­mo uma ân­sia que nun­ca se acal­ma,


    Até que se­ja to­tal­men­te sa­tis­fei­ta.


    Mas o meu po­der de vi­são foi in­su­fi­ci­en­te,


    Pois fi­tar aque­la luz era co­mo olhar pa­ra o Sol,


    Que ofus­ca nos­sos olhos e não nos per­mi­te vê-lo.


    “Es­te es­pí­ri­to é di­vi­no; e, ape­sar de não ter si­do cha­ma­do,


    Ele nos con­du­zi­rá ao ca­mi­nho as­cen­den­te;


    Ele se es­con­de com es­sa mes­ma luz que ele lan­ça.


    Ele faz co­nos­co co­mo os ho­mens fa­zem con­si­go mes­mos;


    Aque­le que vê a ne­ces­si­da­de e es­pe­ra re­ce­ber ora­ção,


    60Em seu co­ra­ção já tem a cer­te­za de uma re­cu­sa cru­el.


    Ago­ra nos apres­se­mos, e acei­te­mos seu con­vi­te;


    E va­mos ten­tar su­bir an­tes que es­cu­re­ça.


    Pois de­pois se­rá im­pos­sí­vel, até que o dia vol­te.”


    As­sim dis­se meu Guia, e di­ri­gi­mos nos­sos pas­sos


    Em di­re­ção a uma es­ca­da­ria.


    E, as­sim que eu pi­sei o pri­mei­ro de­grau,


    Sen­ti per­to do meu ros­to um ba­ter de asas,


    E um so­pro de ven­to, en­quan­to uma voz di­zia:


    “Be­a­ti pa­ci­fi­ci,4 aque­les que es­tão li­vres da ira per­ver­sa!”


    70Os úl­ti­mos rai­os do sol que pre­ce­di­am a noi­te


    Es­ta­vam tão al­tos aci­ma de nós


    Que po­día­mos ver as es­tre­las por to­dos os la­dos.


    “Ó mi­nha for­ça, por que me aban­do­nas as­sim?”


    Eu dis­se pa­ra mim mes­mo,


    Por­que sen­tia a for­ça das per­nas fa­lha­rem.


    Tí­nha­mos che­ga­do a um pon­to


    Em que a es­ca­da não su­bia mais; e fi­ca­mos ali pa­ra­dos


    As­sim co­mo um na­vio quan­do che­ga à cos­ta.


    Es­pe­rei por um tem­po, na ex­pec­ta­ti­va de ou­vir


    80Al­gu­ma coi­sa di­fe­ren­te, na­que­le no­vo Cír­cu­lo;


    En­tão eu me vol­tei pa­ra meu Mes­tre,


    E per­gun­tei: “Meu que­ri­do Pai, di­ga-me,


    Que ofen­sa é pur­ga­da no Cír­cu­lo on­de es­ta­mos?


    Em­bo­ra es­te­ja­mos pa­ra­dos, o teu en­si­no não ces­sa.”


    E ele pa­ra mim: “Pre­ci­sa­men­te aqui, se ex­pia


    O Amor pe­lo bem, quan­do não foi su­fi­ci­en­te;


    Aqui se con­ser­ta o re­mo que em vi­da foi pre­gui­ço­so.


    Mas, pa­ra que pos­sa en­ten­der mais cla­ra­men­te,


    Vol­te ago­ra sua aten­ção pa­ra mim,


    90E po­de­rá co­lher bons fru­tos des­ta nos­sa pau­sa.


    Meu fi­lho: nem o Cri­a­dor, nem qual­quer cri­a­tu­ra,


    São des­pro­vi­dos de Amor, se­ja ele na­tu­ral ou de­se­ja­do;


    E vo­cê sa­be bem dis­so”, ele co­me­çou.


    “Amor na­tu­ral é sem­pre cor­re­to, mas o ou­tro po­de er­rar;


    Se­ja por es­co­lher um ob­je­to er­ra­do,


    Se­ja por vi­gor in­su­fi­ci­en­te ou ex­ces­si­vo.


    Des­de que se­ja di­re­ci­o­na­do pa­ra o Pri­mei­ro Bem


    E equi­li­bra­do em boa me­di­da so­bre os bens ter­re­nos,


    Amor não po­de ser cau­sa de pra­zer pe­ca­mi­no­so;


    100Mas quan­do Amor se di­ri­ge pa­ra o mal


    Ou cor­re de­mais pa­ra o bem, ou me­nos do que de­ve­ria,


    En­tão a cri­a­tu­ra ope­ra con­tra o seu Cri­a­dor.


    A par­tir dis­so, vo­cê con­se­gui­rá en­ten­der


    Que Amor den­tro de nós é a cau­sa de to­da vir­tu­de,


    Mas tam­bém de to­do ato dig­no de pu­ni­ção.


    Ora, co­mo Amor nun­ca po­de agir


    Con­tra a sal­va­ção de seu pró­prio su­jei­to,


    As cri­a­tu­ras es­tão li­vres do ódio a si mes­mas;


    E, vis­to que ne­nhu­ma cri­a­tu­ra po­de exis­tir


    110Por si mes­ma, se for se­pa­ra­da do Pri­mei­ro Ser,


    É im­pos­sí­vel pa­ra qual­quer cri­a­tu­ra odi­ar a Deus.


    Res­ta, se mi­nha clas­si­fi­ca­ção es­ti­ver cor­re­ta,


    Que Amor cor­rom­pi­do de­se­ja o mal do pró­xi­mo;


    E es­se Amor, em sua na­tu­re­za, sur­ge de três ma­nei­ras.


    Há aque­les que es­pe­ram ob­ter van­ta­gem


    Por meio da hu­mi­lha­ção ao pró­xi­mo,


    E sen­tem pra­zer, e en­ri­que­cem com a de­ca­dên­cia.


    Há aque­les que te­mem ser ul­tra­pas­sa­dos,


    E te­mem per­der a fa­ma, o po­der, a hon­ra e o fa­vor,


    120De mo­do que de­se­jam o in­for­tú­nio pa­ra o pró­xi­mo.


    E há os que fi­cam ce­gos, e to­tal­men­te ofus­ca­dos


    Pe­lo de­se­jo de vin­gar uma ofen­sa re­ce­bi­da;


    E, chei­os de ira, sus­pi­ram pe­lo mal do pró­xi­mo.


    Es­se Amor trí­pli­ce é pu­ni­do nos Cír­cu­los abai­xo de nós;5


    E ago­ra que­ro que vo­cê com­pre­en­da o ou­tro Amor,


    Que cor­re pa­ra o bem, mas da ma­nei­ra er­ra­da.


    Ca­da um con­ce­be à sua ma­nei­ra um bem su­pre­mo,


    Que sa­tis­fa­ça sua al­ma, e an­seia por ele;


    Por­tan­to, to­dos se es­for­çam pa­ra al­can­çar es­se Bem.


    130Mas, se o Amor que o im­pe­le a al­can­çá-lo


    For in­su­fi­ci­en­te ou fa­lho, en­tão é no pre­sen­te Cír­cu­lo


    Que se cum­pre a pe­na jus­ta, após o ar­re­pen­di­men­to.


    Há ou­tros bens, que não fa­zem o ho­mem fe­liz;


    Não car­re­gam a es­sên­cia da ver­da­dei­ra fe­li­ci­da­de,


    E tam­pou­co são o fru­to ou raiz de to­do o bem.


    Amor que se en­tre­ga ex­ces­si­va­men­te a es­ses bens


    É ex­pi­a­do nos três Cír­cu­los, aci­ma de nós;6


    Mas não di­rei em que for­mas ele se tri­par­te,


    Pa­ra que vo­cê en­con­tre as res­pos­tas por si mes­mo.”


    No­tas


    
      
        1 Fi­lo­me­la, ir­mã de Proc­ne, que foi trans­for­ma­da em um rou­xi­nol (ver no­ta em Pur­ga­tó­rio IX, 12).

      


      
        2 Aman, mi­nis­tro do rei As­su­e­ro, foi cru­ci­fi­ca­do na cruz que ha­via man­da­do le­van­tar pa­ra o ino­cen­te Mar­do­queu (Es­ter II. 5).

      


      
        3 Es­ta que cho­ra é La­ví­nia, fi­lha da rai­nha Ama­ta e do rei La­ti­no (In­fer­no IV. 126). A rai­nha Ama­ta, su­pon­do que Tur­no (noi­vo de La­ví­nia) ti­ves­se si­do mor­to por Enei­as, en­for­cou-se de rai­va e de­ses­pe­ro.

      


      
        4 Be­a­ti pa­ci­fi­ci: “Bem-aven­tu­ra­dos os pa­ci­fi­ca­do­res, por­que se­rão cha­ma­dos fi­lhos de Deus.” (Ma­teus V. 9).

      


      
        5 Amor trí­pli­ce: os três pe­ca­dos do Amor Cor­rom­pi­do (so­ber­ba, in­ve­ja e ira), pu­ni­dos nos três pri­mei­ros Cír­cu­los do Pur­ga­tó­rio. O “ou­tro Amor” ci­ta­do no ver­so se­guin­te é o Amor In­su­fi­ci­en­te (pre­gui­ça), pu­ni­do no Quar­to Cír­cu­lo.

      


      
        6 Tra­ta-se dos pe­ca­dos por Amor em Ex­ces­so (ava­re­za, gu­la e lu­xú­ria), que são pu­ni­dos nos três úl­ti­mos Cír­cu­los.

      

    

  


  
    Can­to XVI­II


    Quar­to Cír­cu­lo: Pre­gui­ça – Amor e Li­vre-Ar­bí­trio – O Aba­de de San Ze­no


    O meu dis­tin­to Mes­tre con­cluí­ra seu ra­ci­o­cí­nio


    E olha­va pa­ra mim com bas­tan­te aten­ção,


    Pa­ra se as­se­gu­rar de que eu es­ti­ves­se sa­tis­fei­to.


    E eu, ain­da ator­men­ta­do pe­la se­de de sa­ber,


    Por fo­ra es­ta­va ca­la­do, mas di­zia den­tro de mim:


    “Tal­vez ele se abor­re­ça com de­ma­si­a­das per­gun­tas.”


    Mas aque­le ver­da­dei­ro pai, que ti­nha re­co­nhe­ci­do


    O meu ín­ti­mo de­se­jo, que não se ma­ni­fes­tou por me­do,


    Com su­as pa­la­vras me con­vi­dou a fa­lar.


    10Ao que eu dis­se: “Mes­tre, a mi­nha vi­são


    É tão ilu­mi­na­da pe­la tua luz, que ve­jo cla­ra­men­te


    Tu­do o que o seu ra­ci­o­cí­nio de­cla­ra ou ana­li­sa.


    Por is­so eu pe­ço, meu que­ri­do e do­ce Pai:


    Ex­pli­que-me: o que é Amor,


    Ao qual atri­bui to­do o bem, as­sim co­mo o seu opos­to?”


    “Vol­te pa­ra mim os olhos agu­ça­dos do seu in­te­lec­to”,


    Ele dis­se a mim, “e pa­ra vo­cê fi­ca­rá evi­den­te


    O er­ro do ce­go, que fin­ge ser­vir co­mo guia.


    A al­ma, que é cri­a­da com a dis­po­si­ção de amar,


    20Mo­ve-se em di­re­ção a tu­do o que ama,


    No mo­men­to que al­go agra­dá­vel a des­per­ta.


    A cog­ni­ção hu­ma­na ex­trai a ima­gem de um bem


    E a ex­pan­de den­tro do ser, de tal for­ma


    Que a al­ma cor­re pa­ra o bem, im­pe­li­da em sua di­re­ção.


    E quan­do a al­ma se vol­ta pa­ra es­se bem,


    Es­sa pro­pen­são é Amor; é uma ati­tu­de na­tu­ral,


    E a al­ma re­tor­na a si, por obra do bem que é ama­do.1


    En­tão, as­sim co­mo as cha­mas so­bem pa­ra o céu


    (Por­que o fo­go, por na­tu­re­za, foi cri­a­do pa­ra su­bir


    30Em di­re­ção à sua pró­pria Es­fe­ra, on­de ele é eter­no),


    As­sim a al­ma to­ma­da por Amor nu­tre o de­se­jo,


    Que é um mo­vi­men­to do es­pí­ri­to; e o de­se­jo não ces­sa,


    En­quan­to o bem de­se­ja­do trou­xer ale­gria.2


    Ago­ra vo­cê po­de com­pre­en­der o mis­té­rio:


    O quan­to a ver­da­de se es­con­de dos que afir­mam


    Que to­do Amor é lou­vá­vel em si mes­mo;


    E eles são le­va­dos a er­rar, quan­do fa­lam de Amor,


    Por­que ele po­de pa­re­cer sem­pre bom:


    Mas nem to­do se­lo é bom, ain­da que se­ja boa a ce­ra.”


    40Eu res­pon­di: “Seu dis­cur­so, e mi­nha von­ta­de de se­gui-lo,


    Ex­pli­ca­ram-me a na­tu­re­za do Amor,


    Mas is­so le­va-me ain­da mais a du­vi­dar.


    Pois, se Amor nos é ofe­re­ci­do pe­la re­a­li­da­de ex­ter­na


    E a al­ma não po­de dei­xar de ser in­du­zi­da a ele,


    Ela não tem cul­pa, se age de ma­nei­ra cer­ta ou er­ra­da.”


    E ele pa­ra mim: “Pos­so ape­nas di­zer a vo­cê


    O que a ra­zão hu­ma­na com­pre­en­de; pa­ra ir mais além,


    Es­pe­re por Be­a­triz, pois is­to é uma ques­tão de fé.


    Ca­da al­ma, se­pa­ra­da da ma­té­ria


    50E ao mes­mo tem­po à ma­té­ria uni­da,


    Car­re­ga em si uma for­ça, que é so­men­te de­la.


    É uma for­ça que não se sen­te, até que ela aja.


    E ela nun­ca é vi­sí­vel, en­quan­to não pro­du­zir efei­tos,


    As­sim co­mo o vi­ço da plan­ta se vê pe­los ra­mos.


    Por­tan­to, o ho­mem não sa­be de on­de vem


    O co­nhe­ci­men­to de su­as pri­mei­ras no­ções,


    E seu Amor pe­los ob­je­tos pri­mor­di­ais do de­se­jo:


    Am­bos es­tão ina­tos, as­sim co­mo nas abe­lhas


    Há a ap­ti­dão pa­ra fa­zer mel; e es­sa von­ta­de pri­mor­di­al


    60Não é dig­na de lou­vor, nem de cen­su­ras.


    Ora, pa­ra que to­dos os ou­tros an­sei­os se con­for­mem a ela,


    Exis­te em nós uma vir­tu­de ina­ta que nos acon­se­lha3


    – um guar­dião, que nos dá ou nos ne­ga o con­sen­ti­men­to.


    Es­te é o prin­cí­pio, a par­tir do qual se ori­gi­na


    A vir­tu­de ou a cul­pa; e de­pen­de so­men­te de nós


    Exa­mi­nar e dis­cer­nir, en­tre os bons e os maus an­sei­os.


    Aque­les que ra­ci­o­ci­nam4 fo­ram até o fun­do da ques­tão,


    E to­ma­ram co­nhe­ci­men­to des­sa li­ber­da­de ina­ta;


    E, as­sim, dei­xa­ram a éti­ca co­mo um le­ga­do pa­ra o mun­do.


    70E en­tão, mes­mo que se ad­mi­ta


    Que to­do Amor ne­ces­sa­ri­a­men­te nas­ce em nós,


    O po­der pa­ra re­fre­ar es­se Amor ain­da é nos­so.


    Be­a­triz no­meia es­sa no­bre vir­tu­de co­mo li­vre-ar­bí­trio.


    Por­tan­to, to­me cui­da­do pa­ra se lem­brar,


    Quan­do ela fa­lar so­bre is­so com vo­cê.”


    A Lua, que já se atra­sa­va pa­ra a meia-noi­te,5


    Obs­cu­re­ceu as es­tre­las com sua luz,


    Co­mo um cal­dei­rão de co­bre cin­ti­lan­te,


    E cru­za­va o céu na di­re­ção opos­ta


    80Àque­la atra­ves­sa­da pe­lo Sol, quan­do ele se põe


    En­tre a Sar­de­nha e a Cór­se­ga, pa­ra quem vê de Ro­ma.6


    E aque­la gra­ci­o­sa som­bra, pe­la qual Pi­e­to­la7


    Ga­nhou o mai­or re­no­me en­tre as ci­da­des de Mân­tua,


    Ti­nha me li­ber­ta­do do pe­so da dú­vi­da que eu car­re­ga­va.


    E en­tão eu, que ha­via reu­ni­do em mi­nha men­te


    To­das as su­as idei­as cla­ras so­bre es­sas ques­tões,


    Es­ta­va co­mo al­guém que di­va­ga, an­tes de pe­gar no so­no.


    Mas lo­go fui brus­ca­men­te ar­ran­ca­do


    Da­que­le es­ta­do de va­gar e tran­qui­la so­no­lên­cia


    90Por al­mas que vi­nham cor­ren­do em nos­sa di­re­ção.8


    E as­sim co­mo à noi­te os ri­os Is­me­no e Aso­po9


    Vi­ra­vam uma mul­ti­dão, cor­ren­do fu­ri­o­sa­men­te


    Sem­pre que os te­ba­nos ro­ga­vam a Ba­co,


    Tal era a mul­ti­dão que eu vi, na­que­le Cír­cu­lo;


    Pois eles se­gui­am im­pul­si­o­na­dos pe­la Jus­ti­ça,10


    E Amor os fa­zia ace­le­rar seus pas­sos.


    Lo­go eles es­ta­vam bem per­to de nós,


    Pois aque­la gran­de mul­ti­dão cor­ria bem rá­pi­do;


    E dois, à fren­te de­les, cho­ra­vam e gri­ta­vam:


    100“Ma­ria apres­sou-se pa­ra che­gar à mon­ta­nha!11


    E Cé­sar, a ca­mi­nho de sub­ju­gar Lé­ri­da,


    Ata­cou Mar­se­lha, e de­pois cor­reu até a Es­pa­nha!”12


    Os ou­tros atrás de­les gri­ta­vam: “De­pres­sa, de­pres­sa!


    Não per­ca­mos tem­po por fal­ta de Amor!


    Pois, on­de se de­se­ja o Bem, res­sus­ci­ta a Gra­ça!”


    “Ó po­vo, que ago­ra em um fer­vor ar­den­te


    Ten­ta com­pen­sar a ne­gli­gên­cia e a pre­gui­ça


    Que ti­ve­ram em vi­da, quan­do fa­lha­ram com o Bem;


    Es­te ho­mem es­tá vi­vo, e cer­ta­men­te eu não min­to;


    110Ele de­se­ja su­bir, as­sim que o Sol vol­tar a bri­lhar;


    En­tão di­gam-nos on­de fi­ca a pas­sa­gem mais pró­xi­ma.”


    Es­tas fo­ram as pa­la­vras do meu Guia;


    E um des­ses es­pí­ri­tos res­pon­deu:


    “Ve­nham atrás de nós, e en­con­tra­rão a pas­sa­gem.


    Te­mos tan­to de­se­jo de pros­se­guir,


    Que não po­de­mos pa­rar; per­do­em nos­sa des­cor­te­sia,


    E se nos­sa pe­ni­tên­cia pa­re­ce tão cru­el.13


    Eu fui um aba­de de San Ze­no, em Ve­ro­na,


    Sob o im­pé­rio do va­len­te Bar­ba­ros­sa,14


    120De quem Mi­lão ain­da fa­la com tan­ta tris­te­za.


    E ali vi­ve al­guém que já es­tá com o pé na co­va,15


    E em bre­ve cho­ra­rá por aque­le mos­tei­ro,


    E la­men­ta­rá ter exer­ci­do po­der so­bre ele;


    Por­que, no lu­gar de seu ver­da­dei­ro pas­tor,


    Ele co­lo­cou no car­go o seu fi­lho: tor­to de cor­po,


    Mais tor­to ain­da na men­te, e nas­ci­do em pe­ca­do.”


    Não sei se ele dis­se mais al­gu­ma coi­sa,


    Pois já ti­nha cor­ri­do pa­ra mui­to lon­ge de nós;


    Mas is­so foi o que ou­vi, e eu quis trans­cre­vê-lo.


    130E aque­le que me aju­da­va em to­dos os mo­men­tos


    Dis­se: “Vol­te! Ve­ja aque­les que vêm che­gan­do.


    Ali es­tão du­as al­mas que amal­di­ço­am a pre­gui­ça.”


    Co­man­da­das por eles, ou­tro gru­po de al­mas re­ci­ta­va:


    “As pes­so­as pa­ra quem se abriu o Mar Ver­me­lho


    Pe­re­ce­ram an­tes que o Jor­dão vis­se seus her­dei­ros!16


    E aque­le po­vo, que não su­por­tou até o fim


    As pro­va­ções da vi­a­gem com o jus­to fi­lho de An­qui­ses,


    Foi con­de­na­do a uma vi­da sem gló­ria.”17


    Quan­do aque­las al­mas fi­ca­ram tão lon­ge de nós


    140Que não po­di­am mais ser ou­vi­das,


    Um no­vo pen­sa­men­to nas­ceu em mi­nha men­te,


    Do qual nas­ce­ram ou­tros, e mais ou­tros;


    E fui va­gan­do de um pen­sa­men­to pa­ra o ou­tro,18


    Até que, exaus­to, fe­chei os meus olhos –


    E meus pen­sa­men­tos se trans­for­ma­ram em so­nhos.


    
      
        [image: ]
      

    


    No­tas


    
      
        1 “Trans­for­ma-se o ama­dor na coi­sa ama­da, / por vir­tu­de do mui­to ima­gi­nar; / não te­nho, lo­go, mais que de­se­jar, / pois em mim te­nho a par­te de­se­ja­da. / Se ne­la es­tá mi­nha al­ma trans­for­ma­da, / que mais de­se­ja o cor­po al­can­çar? / Em si so­men­te po­de des­can­sar, / pois com ele tal al­ma es­tá li­a­da. / Mas es­ta lin­da e pu­ra se­mi­deia, / que, co­mo o aci­den­te em seu su­jei­to, / as­sim co­mo a al­ma mi­nha se con­for­ma, / es­tá no pen­sa­men­to co­mo ideia; / E o vi­vo e pu­ro amor de que sou fei­to, / co­mo a ma­té­ria sim­ples, bus­ca a for­ma.” (Luís Vaz de Ca­mões, Ri­mas)

      


      
        2 “Amo-te co­mo um bi­cho, sim­ples­men­te, de um amor sem mis­té­rio e sem vir­tu­de, com um de­se­jo ma­ci­ço e per­ma­nen­te.” (Vi­ni­cius de Mo­ra­es, So­ne­to do amor to­tal)

      


      
        3 Nes­tes ver­sos, Vir­gí­lio pas­sa a ex­pli­car a Dan­te o que é o li­vre-ar­bí­trio.

      


      
        4 Aque­les que ra­ci­o­ci­nam: Os fi­ló­so­fos.

      


      
        5 Já é per­to da meia-noi­te do se­gun­do dia no Pur­ga­tó­rio.

      


      
        6 A Lua es­ta­va sob o sig­no de Es­cor­pião, sen­do ago­ra cin­co di­as após a Lua cheia; e quan­do o Sol es­tá nes­se sig­no, o pôr do sol é vis­to pe­los ha­bi­tan­tes de Ro­ma en­tre as ilhas da Cór­se­ga e da Sar­de­nha.

      


      
        7 Pi­e­to­la: al­deia per­to da ci­da­de de Mân­tua, on­de Vir­gí­lio nas­ceu.

      


      
        8 Dan­te e Vir­gí­lio es­tão no Quar­to Cír­cu­lo, on­de é pu­ri­fi­ca­do o pe­ca­do da pre­gui­ça: os pe­ni­ten­tes fi­cam cor­ren­do sem pa­rar, en­quan­to re­ci­tam em voz al­ta exemplos de pes­so­as que fo­ram so­lí­ci­tas e di­li­gen­tes.

      


      
        9 Is­me­no e Aso­po: Ri­os da Beó­cia. Os ha­bi­tan­tes de Te­bas se aglo­me­ra­vam em su­as mar­gens à noi­te, pa­ra in­vo­car a aju­da do deus Ba­co, pa­ra que ele man­das­se chu­va e aben­ço­as­se os vi­nhe­dos.

      


      
        10 “Pois su­as von­ta­des são ins­ti­ga­das pe­la jus­ti­ça ce­les­ti­al” (In­fer­no III. 125).

      


      
        11 “E, na­que­les di­as, le­van­tan­do-se Ma­ria, su­biu apres­sa­da as mon­ta­nhas” (Lu­cas I. 39).

      


      
        12 A ca­mi­nho de con­quis­tar a for­ta­le­za de Iler­da (ho­je Lé­ri­da, na Es­pa­nha), Cé­sar si­ti­ou a ci­da­de de Mar­se­lha, dei­xan­do par­te de seu exér­ci­to sob o co­man­do de Bru­to pa­ra com­ple­tar o tra­ba­lho.

      


      
        13 Ver In­fer­no XV. 121-124; In­fer­no XVI. 27.

      


      
        14 Bar­ba­ros­sa: o im­pe­ra­dor Fre­de­ri­co I, tam­bém co­nhe­ci­do co­mo Fre­de­ri­co Bar­ba­ros­sa (ou “Bar­ba Rui­va”). Foi co­ro­a­do Im­pe­ra­dor Ro­ma­no-Ger­mâ­ni­co e rei da Itá­lia em 1155, e rei­nou até sua mor­te, em 1190. Em 1162, ele des­truiu a ci­da­de de Mi­lão.

      


      
        15 O nos­so aba­de anô­ni­mo fa­la so­bre Al­ber­to del­la Sca­la, se­nhor de Ve­ro­na. Ele fez vá­ri­as ma­no­bras pa­ra que seu fi­lho na­tu­ral fos­se co­lo­ca­do no car­go de aba­de do Mos­tei­ro de San Ze­no (su­as qua­li­fi­ca­ções pa­ra o ofí­cio fo­ram bem enu­me­ra­das por Dan­te nos ver­sos 125-126: mal del cor­po in­te­ro, e de la men­te peg­gio, e che mal nac­que).

      


      
        16 “De cer­to os va­rões, que su­bi­ram do Egi­to, de vin­te anos pa­ra ci­ma, não ve­rão a ter­ra que ju­rei a Abraão, a Isa­que e a Ja­có, por­quan­to não per­se­ve­ra­ram em se­guir-me; ex­ce­to Ca­le­be, fi­lho de Je­fo­né, o que­ne­zeu, e Jo­sué, fi­lho de Num, por­quan­to per­se­ve­ra­ram em se­guir ao Se­nhor.” (Nú­me­ros XX­XII. 11-12).

      


      
        17 Os troi­a­nos que per­ma­ne­ce­ram com Aces­tes na Si­cí­lia, em vez de se­gui­rem com Enei­as pa­ra a Itá­lia (Enei­da V. 604).

      


      
        18 Ver In­fer­no XXI­II. 10.

      

    

  


  
    Can­to XIX


    O se­gun­do so­nho de Dan­te – Quin­to Cír­cu­lo: Ava­re­za – Pa­pa Adri­a­no V


    Na­que­le mo­men­to em que o ca­lor do dia1


    Ven­ci­do pe­los ge­los da Ter­ra, e às ve­zes de Sa­tur­no,


    Não po­de mais aque­cer o frio dos rai­os lu­na­res,


    Quan­do os ge­o­man­tes2 olham pa­ra o les­te


    E a For­tu­na Mai­or se le­van­ta, an­tes do ama­nhe­cer,


    E é lo­go obs­cu­re­ci­da em seu ca­mi­nho, pe­la luz do Sol,


    Eu vi em um so­nho uma mu­lher que ga­gue­ja­va;


    Seus olhos eram ves­gos, e ela man­ca­va dos dois pés,


    Ti­nha as mãos en­co­lhi­das e a pe­le ama­re­la­da.3


    10Olhei pa­ra ela; e as­sim co­mo o Sol re­vi­ve


    Nos­sos mem­bros, en­re­ge­la­dos pe­lo frio da noi­te,


    As­sim fez o meu olhar, e a aque­ceu.


    En­tão sua lín­gua se sol­tou, e seu cor­po en­di­rei­tou;


    E ra­pi­da­men­te seu ros­to pá­li­do se co­lo­riu


    Com as co­res do Amor, de acor­do com o meu de­se­jo.


    Lo­go ela de­sa­tou a fa­lar com fluên­cia,


    E co­me­çou a can­tar, de tal ma­nei­ra


    Que não ha­via co­mo des­vi­ar de­la a mi­nha aten­ção.


    Ela can­tou: “Eu sou uma do­ce Se­reia,


    20Que fas­ci­na os ma­ri­nhei­ros em al­to-mar,


    E mi­nha voz é tão agra­dá­vel de se ou­vir!


    
      
        [image: ]
      

    


    Com o meu can­to, dis­traí Ulis­ses de seu ca­mi­nho;


    E aque­les que se tor­nam afei­ço­a­dos a mim


    Nun­ca me aban­do­nam, pois tan­to eu os sa­tis­fa­ço!”


    Sua bo­ca ain­da não ha­via se fe­cha­do


    Quan­do sur­giu uma mu­lher san­ta e aler­ta,4


    Que lo­go se apres­sou em afu­gen­tar a ou­tra.


    “Ó Vir­gí­lio, Vir­gí­lio, di­ga-me: quem é es­te?”


    Per­gun­tou ela com al­ti­vez; e ele se apro­xi­mou,


    30Man­ten­do os olhos fi­xos na­que­la mu­lher vir­tu­o­sa.


    Ele agar­rou a se­reia, e ras­gou as rou­pas de­la.


    En­tão mos­trou-me o que ha­via em seu ven­tre,


    E o mau chei­ro que veio da­li me des­per­tou.


    Des­vi­ei o olhar e vi o bom Mes­tre, que me sa­cu­dia:


    “Acor­de! Eu cha­mei vo­cê, pe­lo me­nos três ve­zes!


    Ve­nha, va­mos pro­cu­rar a pró­xi­ma pas­sa­gem.”


    Eu me le­van­tei; a luz do dia já avan­ça­va


    So­bre os Cír­cu­los da mon­ta­nha sa­gra­da,


    De mo­do que o Sol ca­mi­nha­va atrás de nós.


    40Eu se­guia o Mes­tre, man­ten­do a ca­be­ça bai­xa


    – pois ela es­ta­va cheia, car­re­ga­da de pen­sa­men­tos,


    As­sim co­mo o ar­co de uma pon­te, que se do­bra.


    Foi quan­do ou­vi: “Ve­nham! A pas­sa­gem es­tá aqui!”


    E foi di­to de uma for­ma tão do­ce e be­ne­vo­len­te,


    Co­mo nun­ca se ou­viu nes­te mun­do mor­tal.


    Aque­le que nos fa­la­va as­sim abriu su­as asas,


    Bran­cas co­mo as de um cis­ne, e nos con­du­ziu aci­ma


    En­tre as du­as pa­re­des ro­cho­sas da mon­ta­nha.


    E en­tão ele mo­veu su­as plu­mas em uma su­a­ve bri­sa,


    50Di­zen­do: “Qui lu­gent! Bem-aven­tu­ra­dos os que cho­ram,


    Pois en­con­tra­rão con­so­lo pa­ra su­as al­mas.”5


    De­pois de nos afas­tar­mos da­que­le an­jo


    E já ter­mos su­bi­do um pou­co, meu Guia per­gun­tou:


    “Por que ca­mi­nha as­sim, com os olhos no chão?”


    E eu: “O que me faz an­dar com tan­ta apre­en­são


    É ou­tro so­nho que ti­ve; es­tou tão cheio de dú­vi­das


    Que não con­si­go pa­rar de pen­sar ne­le.”


    “Vo­cê viu aque­la bru­xa an­ti­ga”,6 dis­se ele,


    Que é o úni­co pe­ca­do pu­ni­do aci­ma de nós;


    60E vo­cê viu co­mo o ho­mem po­de se li­ber­tar de­la.


    Que is­so se­ja su­fi­ci­en­te; e ago­ra se apres­se!


    Ele­ve seu olhar pa­ra o cha­ma­do que vem do al­to,


    On­de o Rei eter­no faz gi­rar as es­fe­ras ce­les­tes.”


    As­sim co­mo o fal­cão, que pri­mei­ro olha pa­ra o chão


    E de­pois se vol­ta pa­ra o cha­ma­do de seu do­no,


    E voa, im­pe­li­do pe­lo de­se­jo da pre­sa que o atrai,


    As­sim eu to­mei co­ra­gem, e su­bi to­da a es­ca­da


    Atra­vés de uma fen­da es­ca­va­da na ro­cha,


    E che­guei ao pon­to on­de aque­le Cír­cu­lo co­me­ça­va.7


    70As­sim que aden­trei a cla­rei­ra do Quin­to Ní­vel,


    Co­me­cei a dis­tin­guir al­mas que cho­ra­vam,


    Dei­ta­das no chão, com o ros­to vol­ta­do pa­ra bai­xo.


    “Adhæsit pa­vi­men­to ani­ma mea!”,8


    Eu os ou­via di­zer, com sus­pi­ros tão pro­fun­dos


    Que su­as pa­la­vras mal po­di­am ser com­pre­en­di­das.


    “Ó al­mas es­co­lhi­das por Deus! Es­pe­ro que, em bre­ve,


    Su­as do­res se­jam ame­ni­za­das pe­la Jus­ti­ça!


    Por fa­vor, in­di­quem-nos co­mo che­gar ao pró­xi­mo ní­vel.”


    “Se che­gou até aqui, mas não pre­ci­sa se pros­trar,


    80Vo­cê en­con­tra­rá o ca­mi­nho ra­pi­da­men­te;


    Bas­ta se­guir à di­rei­ta, sem­pre pa­ra o ex­te­ri­or.”


    
      
        [image: ]
      

    


    As­sim per­gun­tou o Po­e­ta, e as­sim res­pon­deu al­guém,


    Não mui­to lon­ge de nós; mas, ou­vin­do aque­la al­ma,


    Per­ce­bi que su­as pa­la­vras que­ri­am di­zer ou­tra coi­sa.


    Vol­tei os olhos pa­ra o meu Mes­tre;


    E ele as­sen­tiu, com um ale­gre si­nal,


    Ao pe­di­do si­len­ci­o­so que ha­via em meu olhar.9


    Quan­do, li­vre pa­ra fa­zer o que de­se­ja­va,


    Eu avan­cei e me cur­vei so­bre aque­la al­ma


    90Cu­jas pa­la­vras ti­nham me cha­ma­do a aten­ção,


    Eu dis­se: “Ó es­pí­ri­to que o pran­to ama­du­re­ce,


    Sem o qual não se po­de re­tor­nar a Deus;


    Sus­pen­da um pou­co, por mim, o teu mai­or cui­da­do.


    Di­ga-me, por fa­vor: Quem era vo­cê?


    E por que es­tá as­sim, de bru­ços? Se me dis­se­res,


    Po­de­rei agir em teu fa­vor, lá de on­de eu ve­nho.”


    E ele pa­ra mim: “Vo­cê lo­go sa­be­rá por que o Céu


    Nos vi­rou as­sim, de cos­tas pa­ra ele; mas an­tes,


    Sci­as quod ego fui suc­ces­sor Pe­tri.10


    100No va­le en­tre Ses­tri e Chi­a­va­ri, cor­re um be­lo rio;


    E mi­nha fa­mí­lia co­lo­ca seu no­me


    No al­to de seu no­bre bra­são.11


    Por pou­co mais de um mês, sen­ti co­mo pe­sa o Man­to


    So­bre aque­les que ele pro­te­ge da cor­rup­ção


    – e qual­quer ou­tro pe­so se­ria le­ve co­mo plu­mas.


    Mi­nha con­ver­são (in­fe­liz­men­te!) foi tar­dia;


    Mas, as­sim que fui no­me­a­do o pas­tor de Ro­ma,


    Des­co­bri co­mo era en­ga­no­sa a mi­nha vi­da.


    Com­pre­en­di que ali o meu co­ra­ção não te­ria re­pou­so,


    110E que eu não po­de­ria as­pi­rar a na­da mais dig­no;


    En­tão me vol­tei, com amor, pa­ra as coi­sas eter­nas.


    Até aque­le mo­men­to, eu ti­nha si­do uma al­ma mi­se­rá­vel,


    Com­ple­ta­men­te se­pa­ra­da de Deus, e cheia de ava­re­za;


    Ago­ra, co­mo po­de ver, re­ce­bo a de­vi­da pu­ni­ção.


    Os efei­tos da ava­re­za são bem de­cla­ra­dos


    No cas­ti­go aqui in­fli­gi­do às al­mas con­ver­ti­das;


    E não há, na mon­ta­nha, dor mais amar­ga do que es­ta.


    As­sim co­mo o nos­so olhar não se ele­va­va pa­ra o Céu,


    Per­ma­ne­cen­do fi­xo nos bens ter­re­nos,


    120As­sim faz aqui a Jus­ti­ça, man­ten­do nos­sos olhos na ter­ra.


    E co­mo a ava­re­za anu­lou, em nos­sos co­ra­ções,


    O Amor por to­do Bem ver­da­dei­ro,


    E des­per­di­ça­mos a vi­da, sem fa­zer bo­as obras,


    As­sim a Jus­ti­ça nos pren­de, ata­dos pe­las mãos e pés;


    E fi­ca­re­mos aqui imó­veis e es­ten­di­dos no chão,


    Por to­do o tem­po que con­vi­er ao jus­to Se­nhor.”


    Eu ti­nha me ajo­e­lha­do, de­se­jan­do fa­lar mais;


    Mas as­sim que co­me­cei, ele per­ce­beu


    Que eu ti­nha a in­ten­ção de fa­zer-lhe re­ve­rên­cia.


    130“Por que se cur­va di­an­te de mim?”, ele per­gun­tou.


    E eu a ele: “Vos­sa San­ti­da­de! Por vos­sa al­ta dig­ni­da­de,


    A cons­ci­ên­cia me im­pe­de de per­ma­ne­cer em pé.”


    Ele res­pon­deu: “Ir­mão, fi­que de pé, le­van­te-se!


    Não se en­ga­ne; es­ta­mos su­jei­tos ao mes­mo Po­der,


    Eu, vo­cê e to­dos os ou­tros que aqui es­tão.12


    Se vo­cê já ou­viu e bem com­pre­en­deu


    A pas­sa­gem do Evan­ge­lho que diz ‘Ne­que nu­bent’,13


    En­tão po­de­rá en­ten­der por que eu fa­lo as­sim.


    Ago­ra si­ga seu ca­mi­nho: não se de­mo­re mais.


    140A sua es­ta­da aqui atra­pa­lha mi­nhas lá­gri­mas,


    Que me aju­dam a ama­du­re­cer, co­mo vo­cê men­ci­o­nou.


    Mi­nha so­bri­nha Alá­dia es­tá en­tre os vi­vos;14


    Ela, em si mes­ma, car­re­ga uma gran­de vir­tu­de,


    Se ain­da não foi cor­rom­pi­da pe­lo mau ex­em­plo;


    Ela é a úni­ca que me res­ta na­que­le mun­do.”


    No­tas


    
      
        1 É o ama­nhe­cer do ter­cei­ro dia pa­ra Dan­te e Vir­gí­lio no Pur­ga­tó­rio. Eles che­gam ao Quin­to Cír­cu­lo, on­de é pu­ni­do o pe­ca­do da ava­re­za (e tam­bém o seu opos­to, a pro­di­ga­li­da­de ou gas­tan­ça ex­ces­si­va).

      


      
        2 Ge­o­man­tes: a ge­o­man­cia é a adi­vi­nha­ção da sor­te por meio das for­ma­ções ge­o­grá­fi­cas e da dis­po­si­ção das pe­dras no so­lo. A fi­gu­ra cha­ma­da For­tu­na Mai­or é uma das com­bi­na­ções de pe­dras e sei­xos que os ge­o­man­tes de­se­nha­vam. Era pa­re­ci­da com as cons­te­la­ções de Aquá­rio e Pei­xes.

      


      
        3 A mu­lher ga­ga (que de­pois se trans­for­ma em uma se­reia) re­pre­sen­ta o pra­zer sen­su­al, que às ve­zes é feio por den­tro, mas a ima­gi­na­ção do ob­ser­va­dor ador­na com mil en­can­tos, de acor­do com o que de­se­ja.

      


      
        4 A mu­lher san­ta e aler­ta re­pre­sen­ta a Ra­zão (a mu­sa de Vir­gí­lio), a mes­ma que amar­rou Ulis­ses ao mas­tro e ta­pou os ou­vi­dos de seus ma­ri­nhei­ros com ce­ra, pa­ra que não ou­vis­sem o can­to das se­rei­as. Be­a­triz tam­bém aler­ta a Dan­te so­bre o can­to das se­rei­as em Pur­ga­tó­rio XX­XI. 44.

      


      
        5 Qui lu­gent: par­te da fra­se em la­tim Be­a­ti qui lu­gent (“fe­li­zes os que cho­ram”). Os que cho­ram re­pre­sen­tam aque­les que se es­for­çam, e não ce­dem ao pe­ca­do da pre­gui­ça. “Bem-aven­tu­ra­dos os que cho­ram, por­que eles se­rão con­so­la­dos.” (Ma­teus V. 4).

      


      
        6 A bru­xa an­ti­ga: re­pre­sen­ta a ga­nân­cia pe­los bens ter­re­nos (os pe­ca­dos por Amor em Ex­ces­so: ava­re­za, gu­la e lu­xú­ria).

      


      
        7 Dan­te e Vir­gí­lio che­gam ao Quin­to Cír­cu­lo, on­de é pu­ri­fi­ca­do o pe­ca­do da ava­re­za, bem co­mo o seu com­ple­men­to (a pro­di­ga­li­da­de ou gas­tan­ça ex­ces­si­va): os pe­ni­ten­tes per­ma­ne­ce­rem dei­ta­dos, com os olhos per­ma­nen­te­men­te vol­ta­dos à ter­ra e in­ca­pa­zes de ver o Céu (por te­rem si­dos ape­ga­dos às coi­sas ma­te­ri­ais, em vi­da). En­quan­to cum­prem su­as pe­ni­tên­ci­as, de­vem re­ci­tar em voz al­ta os exemplos de po­bre­za e ge­ne­ro­si­da­de (du­ran­te o dia) e exemplos de ava­re­za (du­ran­te a noi­te). No In­fer­no, os ava­ren­tos e pró­di­gos tam­bém fi­cam jun­tos (In­fer­no VII).

      


      
        8 Adhæ­sit pa­vi­men­to ani­ma mea: “Mi­nha al­ma es­tá pre­ga­da no chão”, ou se­ja, ape­ga­da às coi­sas ma­te­ri­ais. “A mi­nha al­ma es­tá pe­ga­da ao pó; vi­vi­fi­ca-me se­gun­do a tua pa­la­vra.” (Sal­mos CXIX. 25).

      


      
        9 Ver Pur­ga­tó­rio XI­II. 75.

      


      
        10 Sci­as quod ego fui suc­ces­sor Pe­tri: “Sai­ba que eu fui su­ces­sor de Pe­dro” (um Pa­pa). Es­te é o es­pí­ri­to do pa­pa Adri­a­no V, ou Ot­to­bu­o­no dei Fi­es­chi, con­de de La­vag­na. Ele foi pa­pa por ape­nas trin­ta e no­ve di­as, e mor­reu em 1276.

      


      
        11 A fa­mí­lia do pa­pa ado­tou o no­me do rio La­vag­na, que flui en­tre Ses­tri e Chi­a­va­ri (ci­da­des da Ri­vi­e­ra de Gê­no­va).

      


      
        12 “E pros­trei-me aos pés do an­jo (...) pa­ra ado­rá-lo. E dis­se-me: Olha, não fa­ças tal, por­que eu sou con­ser­vo teu e de teus ir­mãos, os pro­fe­tas, e dos que guar­dam as pa­la­vras des­te li­vro. Ado­ra a Deus.” (Apo­ca­lip­se XXII. 8-9).

      


      
        13 Ne­que nu­bent: pa­la­vras de Je­sus aos sa­du­ceus, ex­pli­can­do a eles que no Céu não há núp­ci­as. “Por­que, na res­sur­rei­ção, nem se ca­sam, nem são da­dos em ca­sa­men­to; mas se­rão co­mo os an­jos no céu.” (Ma­teus 22:30). Com es­sa ex­pres­são, Adri­a­no V ex­pli­ca a Dan­te que ele não de­ve mais con­si­de­rá-lo es­po­so ou che­fe da Igre­ja.

      


      
        14 Alá­dia: Ala­gia dei Fi­es­chi, so­bri­nha do pa­pa Adri­a­no, era ca­sa­da com Mo­ro­el­lo Ma­las­pi­na, que se­ria o fu­tu­ro an­fi­trião de Dan­te em seu exí­lio, na Lu­ni­gi­a­na (ver no­ta em Pur­ga­tó­rio VI­II. 135).

      

    

  


  
    Can­to XX


    Quin­to Cír­cu­lo: Ava­re­za – Hu­go Ca­pe­to – O ter­re­mo­to


    Di­an­te de um que­rer mai­or, a von­ta­de en­fra­que­ce.


    En­tão, pa­ra agra­dá-lo, em­bo­ra com re­lu­tân­cia,1


    Ti­rei da água a es­pon­ja que eu en­char­ca­va.


    Se­gui em fren­te, acom­pa­nha­do do meu Guia,


    Pe­lo es­pa­ço li­vre, ao lon­go da pa­re­de ro­cho­sa,


    As­sim co­mo se avan­ça pe­las amei­as de um cas­te­lo.


    As al­mas, que ex­pi­a­vam com lá­gri­mas, go­ta a go­ta,


    O pe­ca­do que afli­ge o mun­do in­tei­ro,


    Ja­zi­am do la­do opos­to, mui­to per­to da bor­da.


    10Mal­di­ta se­jas, an­ti­ga lo­ba! O teu po­der,


    Mai­or que o de qual­quer ou­tra bes­ta,


    Sem­pre en­con­tra ví­ti­mas pa­ra tua fo­me sem fim!


    Ó Céu, cu­jas re­vo­lu­ções os ho­mens cre­em


    In­flu­en­ci­ar os as­sun­tos des­te mun­do:


    Quan­do vi­rá Aque­le que afu­gen­ta­rá es­ta lo­ba?


    Ca­mi­nhá­va­mos com pas­sos len­tos e in­cer­tos,


    E eu con­ti­nu­a­va aten­to àque­las som­bras,


    Que cho­ra­vam e la­men­ta­vam com gran­de tris­te­za.


    En­tão, por aca­so, ou­vi al­guém à nos­sa fren­te


    20Ex­pri­min­do em seu la­men­to: “Do­ce Ma­ria!”,


    Co­mo uma mu­lher que so­fre com do­res de par­to.


    E ele con­ti­nu­ou: “De­ve­ras fos­te tão po­bre,


    Co­mo se po­de ver pe­lo hu­mil­de es­tá­bu­lo


    On­de des­te à luz o teu san­to far­do!”


    De­pois dis­so, eu o ou­vi di­zer: “Ó bom Fa­brí­cio,2


    Es­co­lhes­te a in­di­gên­cia co­mo teu abri­go,


    E a vir­tu­de, ao in­vés da ri­que­za e do ví­cio!”


    Es­tas pa­la­vras fo­ram tão agra­dá­veis pa­ra mim


    Que eu me apro­xi­mei, pa­ra co­nhe­cer me­lhor


    30O es­pí­ri­to que eu jul­ga­va tê-las pro­fe­ri­do.


    Ele ain­da fa­lou da ge­ne­ro­si­da­de de Ni­co­lau3


    E dos do­tes que ele ofe­re­ceu às don­ze­las


    Pa­ra que pu­des­sem se ca­sar hon­ra­da­men­te.


    Eu dis­se: “Ó al­ma que fa­las com tan­ta re­ti­dão!


    Di­ga-me quem tu eras, e por que és a úni­ca


    A en­to­ar aqui es­ses dig­nos lou­vo­res.


    Tu­as pa­la­vras não fi­ca­rão sem re­com­pen­sa


    Se eu re­tor­nar, a fim de com­ple­tar o cur­to ca­mi­nho


    Des­ta vi­da, que ago­ra se apres­sa pa­ra o seu fim.”4


    40E ele: “Eu res­pon­de­rei, não por­que es­pe­ro


    Re­ce­ber con­for­to pe­la ora­ção dos vi­vos; mas sim


    Pe­la Gra­ça que bri­lha em ti, mes­mo an­tes da mor­te.


    Eu fui a raiz da plan­ta ma­lig­na e de­tes­tá­vel5


    Que lan­ça sua som­bra so­bre to­das as ter­ras cris­tãs,


    De tal mo­do que ra­ra­men­te se co­lhem bons fru­tos.


    Mas quan­do Dou­ai, Lil­le, Gan­te e Bru­ges6


    Ti­ve­rem al­gum po­der, a vin­gan­ça vi­rá;7


    E is­to eu im­plo­ro a Ele, que a to­dos jul­ga.


    Em vi­da, me cha­ma­vam Hu­go Ca­pe­to;8


    50E de mim nas­ce­ram os Luí­ses e Fi­li­pes9


    Por quem a Fran­ça tem si­do go­ver­na­da.


    Eu era fi­lho de um açou­guei­ro pa­ri­si­en­se;10


    E, quan­do de­sa­pa­re­ceu a an­ti­ga li­nha­gem,


    Ex­ce­to por um, que tra­ja­va um há­bi­to cin­zen­to,11


    Eu vi as ré­de­as do rei­no em mi­nhas mãos.


    E es­sa no­vi­da­de me trou­xe tan­to po­der,


    E lo­go fi­quei tão ro­de­a­do por no­vos ami­gos,


    Que pron­ta­men­te a co­roa, ou­tro­ra viú­va,


    À ca­be­ça de meu fi­lho foi ele­va­da;


    60E de sua se­men­te pro­ce­de­ram os os­sos con­sa­gra­dos.


    E, até o dia em que o gran­de do­te da Pro­ven­ça12


    Re­mo­ves­se de mi­nha ca­sa to­do o pu­dor e ver­go­nha,


    Mi­nha li­nha­gem foi sem va­lor, mas não co­me­teu de­li­tos.


    Ali co­me­çou sua ra­pi­na, com mui­ta vi­o­lên­cia e en­ga­no;


    E mais tar­de, pa­ra ten­tar com­pen­sar seus cri­mes,


    Con­quis­ta­ram Ponthi­eu, a Nor­man­dia e a Gas­co­nha.13


    Car­los veio pa­ra a Itá­lia e, co­mo pe­ni­tên­cia,


    Man­dou imo­lar Cor­ra­di­no co­mo uma ví­ti­ma;


    E de­pois en­vi­ou To­más de vol­ta pa­ra o Céu.14


    70Eu ve­jo um tem­po – não mui­to dis­tan­te –


    Em que ou­tro Car­los sai­rá da Fran­ça,15


    Pa­ra tor­nar a si mes­mo e sua ca­sa mais co­nhe­ci­dos.


    Quan­do ele vi­er, não car­re­ga­rá ar­mas,


    Ex­ce­to a lan­ça que foi em­pu­nha­da por Ju­das,


    Com tal des­tre­za, que fen­de­rá o ven­tre de Flo­ren­ça.


    Ele não dei­xa­rá ter­ras co­mo le­ga­do;16


    Ape­nas ver­go­nha e pe­ca­do; o que lhe se­rá mais pe­sa­do,


    Quan­to mais le­ves ele con­si­de­rar seus cri­mes.


    E ain­da ha­ve­rá ou­tro Car­los,17 que se­rá cap­tu­ra­do no mar.


    80Eu ve­jo-o ven­der sua fi­lha, fa­zen­do de­la bar­ga­nha


    As­sim co­mo os pi­ra­tas ne­go­ci­am su­as es­cra­vas.


    Ó ava­re­za, a mi­nha ca­sa é ago­ra tua ca­ti­va!


    O que mais vo­cê ain­da po­de nos fa­zer,


    Se já tra­fi­ca­mos a car­ne de nos­sos pró­pri­os fi­lhos?


    E, além de to­do o mal de seu pas­sa­do e fu­tu­ro,


    Eu ve­jo a Flor de Lis en­tran­do em Anag­ni


    E, em seu vi­gá­rio, fa­zem de Cris­to um pri­si­o­nei­ro.18


    E ain­da zom­bam de­le, uma se­gun­da vez:


    Ve­jo no­va­men­te o vi­na­gre e o fel,


    90E ve­jo uma mor­te en­tre dois la­drões, ain­da vi­vos.


    E eu ve­jo um no­vo Pi­la­tos; um ser tão cru­el19


    Que, ain­da não sa­tis­fei­to, le­va­rá sua nau de pi­ra­ta,


    Sem de­cre­to al­gum, pa­ra den­tro do Tem­plo.


    Ó meu Se­nhor, quan­do me ale­gra­rei em ver


    A Tua vin­gan­ça, ocul­ta aos olhos dos mor­tais?


    Do­ce é a Tua ira, pois per­ma­ne­ce em se­gre­do.20


    E aque­las pa­la­vras que eu di­zia, ago­ra há pou­co,


    So­bre a úni­ca Noi­va que o Es­pí­ri­to San­to co­nhe­ceu


    (aque­las pa­la­vras que o atraí­ram até mim)21


    100São o res­pon­só­rio de to­das as nos­sas ora­ções,


    En­quan­to du­rar o dia; mas, as­sim que cai a noi­te,


    Re­ci­ta­mos, ao in­vés, al­guns exemplos do mal.


    En­tão re­pe­ti­mos o no­me de Pig­ma­lião,22


    Que se tor­nou trai­dor, la­drão e as­sas­si­no,


    E al­goz do pró­prio pai, em sua ga­nân­cia por ou­ro;


    E a mi­sé­ria do ava­ren­to rei Mi­das,23


    Con­sequên­cia do seu de­se­jo mes­qui­nho


    E até ho­je mo­ti­vo de ri­so en­tre os ho­mens.


    Ca­da um, en­tão, se lem­bra do lou­co Acã24


    110Que rou­bou os des­po­jos de Je­ri­có,


    E ain­da pa­re­ce ser pu­ni­do pe­la ira de Jo­sué.


    De­pois, acu­sa­mos Sa­fi­ra e seu ma­ri­do;25


    Elo­gi­a­mos os coi­ces re­ce­bi­dos por He­li­o­do­ro26


    E exe­cra­mos Po­lim­nes­tor, que ma­tou Po­li­do­ro.27


    A in­fâ­mia res­soa al­to por to­da a mon­ta­nha;


    E, ao fi­nal de tu­do, nós ex­cla­ma­mos: ‘Ó Cras­so,28


    Es­ta­mos cu­ri­o­sos pa­ra sa­ber: qual é o sa­bor do ou­ro?’


    Ora fa­la­mos em voz al­ta, ora em voz bai­xa,


    De acor­do com o sen­ti­men­to que nos im­pe­le;


    120Às ve­zes fi­ca­mos cal­mos, e às ve­zes nos in­fla­ma­mos.


    Ago­ra há pou­co, eu não era o úni­co a de­cla­rar


    Os exemplos do bem, que ci­ta­mos du­ran­te o dia;


    Mas aqui, nin­guém le­van­ta a voz mais al­to do que eu.”


    Em pou­co tem­po, já ha­vía­mos nos afas­ta­do de­le


    E lu­tá­va­mos pa­ra avan­çar pe­lo ca­mi­nho,


    Tan­to quan­to nos era per­mi­ti­do,


    Quan­do sen­ti a mon­ta­nha in­tei­ra tre­mer,


    Co­mo se es­ti­ves­se pres­tes a de­sa­bar;


    E eu con­ge­lei, co­mo se sen­tis­se o frio da mor­te.


    130De­los, cer­ta­men­te, não tre­meu com tan­ta for­ça


    Quan­do La­to­na plan­tou ali seu ni­nho


    Pa­ra dar à luz os dois olhos do céu.29


    E, por to­dos os la­dos, eco­ou um cla­mor tão al­to


    Que o Mes­tre se vol­tou pa­ra mim e dis­se:


    “Não te­nha me­do, eu ain­da es­tou aqui.”


    “Glo­ria in ex­cel­sis Deo”,30 to­das as al­mas can­ta­vam –


    Foi o que pu­de en­ten­der, pe­las vo­zes mais pró­xi­mas,


    Cu­jas pa­la­vras po­di­am ser com­pre­en­di­das.


    Co­mo os pri­mei­ros pas­to­res que ou­vi­ram es­sa can­ção,


    140Fi­ca­mos pa­ra­dos e in­se­gu­ros, na ex­pec­ta­ti­va;


    Até que o tre­mor ces­sou, e a ora­ção ter­mi­nou.


    Em se­gui­da, re­to­ma­mos nos­so ca­mi­nho sa­gra­do,


    Pas­san­do pe­las som­bras que se es­ten­di­am pe­lo chão


    E já ha­vi­am re­to­ma­do su­as ha­bi­tu­ais lá­gri­mas.


    Se a mi­nha me­mó­ria não me en­ga­na,


    Ne­nhu­ma ig­no­rân­cia ja­mais me tor­tu­rou


    E nun­ca sen­ti tan­ta fo­me de sa­ber


    Co­mo eu sen­tia, na­que­le mo­men­to;


    Mas, em mi­nha pres­sa, não me atre­vi a per­gun­tar;


    150E na­da pô­de me ex­pli­car o que ha­via acon­te­ci­do.


    En­tão, tí­mi­do e pen­sa­ti­vo, se­gui meu ca­mi­nho.


    
      
        [image: ]
      

    


    No­tas


    
      
        1 Dan­te se afas­ta a pe­di­do do seu in­ter­lo­cu­tor, o pa­pa Adri­a­no V (que no Can­to XIX. 139 diz: “Ago­ra si­ga seu ca­mi­nho”). Dan­te par­te sem fa­zer mais per­gun­tas, em­bo­ra ain­da es­te­ja in­sa­tis­fei­to. No Con­ví­vio (Tra­ta­do IV, Ca­pí­tu­lo XXI­II), com­pa­ran­do a vi­da hu­ma­na a um ar­co, Dan­te diz que aos trin­ta e cin­co anos de ida­de um ho­mem atin­ge o pon­to mais al­to de sua vi­da e co­me­ça a de­cli­nar.

      


      
        2 Fa­brí­cio: côn­sul ro­ma­no, que re­jei­tou os su­bor­nos de Pir­ro. Ele mor­reu tão po­bre que foi en­ter­ra­do às cus­tas do Es­ta­do, e os ro­ma­nos fo­ram obri­ga­dos a dar um do­te pa­ra su­as fi­lhas. Vir­gí­lio o cha­ma de “po­de­ro­so na po­bre­za” (Enei­da VI. 8). Dan­te tam­bém o exal­ta em Con­ví­vio IV. 5.

      


      
        3 Ni­co­lau: São Ni­co­lau, bis­po de Mi­ra; san­to pa­dro­ei­ro das cri­an­ças, ma­ri­nhei­ros e vi­a­jan­tes.

      


      
        4 Dan­te acre­di­ta­va es­tar no de­clí­nio do ar­co de sua vi­da, a ca­mi­nho do fim. “No meio do ca­mi­nho da mi­nha vi­da” (In­fer­no I. 1).

      


      
        5 A “plan­ta ma­lig­na” é Fi­li­pe IV, o Be­lo, tam­bém cha­ma­do de “Mal da Fran­ça” (ver no­ta em Pur­ga­tó­rio VII. 109).

      


      
        6 Dou­ai, Lil­le, Gan­te e Bru­ges: pro­vín­ci­as fla­men­cas (da re­gião de Flan­dres), to­ma­das por Fi­li­pe, o Be­lo.

      


      
        7 A vin­gan­ça: Fi­li­pe, o Be­lo, foi der­ro­ta­do pe­los fla­men­gos na Ba­ta­lha de Cour­trai (1302), co­nhe­ci­da co­mo a Ba­ta­lha das Es­po­ras Dou­ra­das. Es­ta é a vin­gan­ça im­pre­ca­da con­tra ele por Dan­te.

      


      
        8 Hu­go Ca­pe­to: quem fa­la com Dan­te é, na ver­da­de, o con­de de Pa­ris, Hu­go, o Gran­de (898-956). Ele foi o pai do co­nhe­ci­do rei fran­co Hu­go Ca­pe­to (co­mo fi­ca cla­ro nos ver­sos 58-59: “a co­roa, ou­tro­ra viú­va, à ca­be­ça de meu fi­lho foi ele­va­da; e de sua se­men­te pro­ce­de­ram os os­sos con­sa­gra­dos”). Hu­go Ca­pe­to, o fi­lho, nas­ceu em Pa­ris no ano 941 e foi rei dos Fran­cos des­de a sua elei­ção, em 987, até a sua mor­te no ano 996. Foi o pri­mei­ro mo­nar­ca da di­nas­tia dos Ca­pe­to, su­ce­den­do ao úl­ti­mo rei ca­ro­lín­gio, Luís V. A di­nas­tia dos Ca­pe­to ter­mi­nou em 1328, com a mor­te de Car­los VI, o Be­lo (que não dei­xou her­dei­ros do se­xo mas­cu­li­no). En­tão as­cen­deu ao tro­no o seu pri­mo, Fi­li­pe VI (fi­lho de Car­los de Va­lois – ver li­nha 71), ini­ci­an­do a di­nas­tia dos Va­lois.

      


      
        9 Por dois sé­cu­los e meio (de 1060 a 1316), hou­ve uma su­ces­são inin­ter­rup­ta de Luí­ses e Fi­li­pes no tro­no da Fran­ça. A su­ces­são foi a se­guin­te: Fi­li­pe I (o Amo­ro­so), Luís VI (o Gor­do), Luís VII (o Jo­vem), Fi­li­pe II (o Au­gus­to), Luís VI­II (o Leão), Luís IX (São Luís), Fi­li­pe III (o Ou­sa­do), Fi­li­pe IV (o Be­lo) e Luís X (o Tei­mo­so).

      


      
        10 O pai de Hu­go, o Gran­de, era o rei me­ro­vín­gio Ro­ber­to I, e não um co­mer­ci­an­te de car­nes em Pa­ris. Se­gun­do a En­ci­clo­pe­dia Dan­tes­ca (Trec­ca­ni), Dan­te alu­de a uma len­da da épo­ca, que atri­buía ao pai de Hu­go a pro­fis­são de açou­guei­ro – uma for­ma de su­bli­nhar o ví­cio na ori­gem da ca­sa dos Ca­pe­to, co­mo reis da Fran­ça.

      


      
        11 To­da a di­nas­tia ca­ro­lín­gia (a des­cen­dên­cia do rei Car­los Mag­no) já es­ta­va mor­ta, ex­ce­to por uma pes­soa, que usa­va um há­bi­to cin­za de mon­ge. Se­gun­do Long­fel­low (1867), “a iden­ti­da­de des­se ho­mem de cin­za con­ti­nua um mis­té­rio tão gran­de co­mo a do Ho­mem da Más­ca­ra de Fer­ro”.

      


      
        12 A ver­go­nha da ori­gem in­fe­ri­or da fa­mí­lia de Hu­go Ca­pe­to foi su­pe­ra­da atra­vés do ca­sa­men­to de Car­los d’An­jou, ir­mão de São Luís, com a prin­ce­sa Mar­ga­ri­da, fi­lha de Rai­mun­do Be­ren­gá­rio V, rei da Pro­ven­ça (Pur­ga­tó­rio VII. 128). A prin­ce­sa trou­xe o rei­no da Pro­ven­ça co­mo seu do­te.

      


      
        13 O ora­dor quer di­zer que a re­pa­ra­ção dos cri­mes da di­nas­tia dos Ca­pe­to foi fei­ta por meio de um cri­me ain­da mai­or. As pro­vín­ci­as men­ci­o­na­das (Ponthi­eu, Nor­man­dia e Gas­co­nha) fo­ram to­ma­das e ane­xa­das à Fran­ça por Fi­li­pe, o Be­lo.

      


      
        14 Car­los: Es­te é Car­los d’An­jou, ir­mão de São Luís e rei da Si­cí­lia. Ele é o “na­ri­gu­do” que aguar­da no Va­le dos Prín­ci­pes Ne­gli­gen­tes (ver no­ta so­bre ele em Pur­ga­tó­rio VII. 113). Cor­ra­di­no: fi­lho do im­pe­ra­dor Con­ra­do IV. Era um be­lo jo­vem de de­zes­seis anos quan­do foi de­ca­pi­ta­do na pra­ça de Ná­po­les, por or­dem de Car­los d’An­jou. To­más: São To­más de Aqui­no, fra­de ita­li­a­no da Or­dem dos Pre­ga­do­res, cu­jas obras ti­ve­ram enor­me in­fluên­cia na te­o­lo­gia e na fi­lo­so­fia (por is­so tor­nou-se co­nhe­ci­do co­mo “Doc­tor An­ge­li­cus”). Aqui, o ora­dor Hu­go Ca­pe­to in­di­ca su­pos­ta­men­te que To­más foi en­ve­ne­na­do, por or­dem de Car­los d’An­jou.

      


      
        15 Ou­tro Car­los: es­te é Car­los de Va­lois, fi­lho do rei Fi­li­pe III e ir­mão de Fi­li­pe IV, o Be­lo. Veio pa­ra a Itá­lia a con­vi­te do pa­pa Bo­ni­fá­cio VI­II, em 1301. Com sua aju­da, o par­ti­do dos Guel­fos Ne­gros triun­fou em Flo­ren­ça e os Bran­cos fo­ram ba­ni­dos (in­cluin­do Dan­te).

      


      
        16 Uma alu­são ao ape­li­do de Car­los de Va­lois, Car­lo Sen­za­ter­ra (Sem-Ter­ra).

      


      
        17 Ain­da ou­tro Car­los: o ter­cei­ro Car­los apre­sen­ta­do é o con­de Car­los II de Ná­po­les, fi­lho de Car­los d’An­jou. Ele foi fei­to pri­si­o­nei­ro du­ran­te um con­fron­to com a fro­ta es­pa­nho­la; e Dan­te diz que ele ven­deu a fi­lha, por­que ele a deu em ca­sa­men­to por uma for­tu­na pa­ra o con­de Az­zo VI de Es­te.

      


      
        18 Em 1303, por or­dem de Fi­li­pe o Be­lo, o pa­pa Bo­ni­fá­cio VI­II foi apri­si­o­na­do em Anag­ni.

      


      
        19 O no­vo Pi­la­tos: mais uma alu­são a Fi­li­pe, o Be­lo (que tam­bém é a “plan­ta ma­lig­na” e o “mal da Fran­ça”, co­mo Dan­te o no­me­ou an­te­ri­or­men­te). A pi­ra­ta­ria re­fe­ri­da no ver­so 92 se re­fe­re à pri­são e con­de­na­ção de vá­ri­os ca­va­lei­ros, e à pró­pria su­pres­são da Or­dem dos Ca­va­lei­ros Tem­plá­ri­os.

      


      
        20 “O Se­nhor é tar­dio em irar-se, mas gran­de em for­ça; e ao cul­pa­do não tem por ino­cen­te.” (Naum I. 3).

      


      
        21 Hu­go se re­fe­re ao mo­men­to em que fa­la­va so­bre Ma­ria (ver­sos 22-24).

      


      
        22 Pig­ma­lião: ir­mão de Di­do (In­fer­no V. 61), e as­sas­si­no do ma­ri­do de­la, Si­queu.

      


      
        23 Mi­das: rei da Frí­gia, que foi do­ta­do por Ba­co com o po­der fa­tal de trans­for­mar tu­do o que to­ca­va em ou­ro (Me­ta­mor­fo­ses XI). Os ho­mens ri­am de­le (li­nha 108) por cau­sa das su­as gran­des ore­lhas, que re­ce­beu co­mo pu­ni­ção por pre­fe­rir a mú­si­ca de Pã (o deus dos bos­ques) às can­ções de Apo­lo.

      


      
        24 Acã: he­breu da tri­bo de Ju­dá, que de­so­be­de­ceu às or­dens de Deus e sa­que­ou os des­po­jos da ci­da­de de Je­ri­có, após sua to­ma­da pe­los he­breus. “E res­pon­deu Acã a Jo­sué e dis­se: Ver­da­dei­ra­men­te pe­quei con­tra o Se­nhor, Deus de Is­ra­el, e fiz as­sim e as­sim. Quan­do vi en­tre os des­po­jos uma boa ca­pa ba­bilô­ni­ca, e du­zen­tos si­clos de pra­ta, e uma cu­nha de ou­ro do pe­so de cin­quen­ta si­clos, co­bi­cei-os e to­mei-os; e eis que es­tão es­con­di­dos na ter­ra, no meio da mi­nha ten­da, e a pra­ta, de­bai­xo de­la.” (Jo­sué VII. 20-21).

      


      
        25 Sa­fi­ra: es­po­sa de Ana­ni­as. O ca­sal fa­zia par­te da pri­mei­ra co­mu­ni­da­de cris­tã. Os dois co­me­te­ram o pe­ca­do da ava­re­za e caí­ram ful­mi­na­dos aos pés de Pe­dro. “Mas um cer­to va­rão cha­ma­do Ana­ni­as, com Sa­fi­ra, sua mu­lher, ven­deu uma pro­pri­e­da­de e re­te­ve par­te do pre­ço, sa­ben­do-o tam­bém sua mu­lher; e, le­van­do uma par­te, a de­po­si­tou aos pés dos após­to­los. Dis­se, en­tão, Pe­dro: Ana­ni­as, por que en­cheu Sa­ta­nás o teu co­ra­ção, pa­ra que men­tis­ses ao Es­pí­ri­to San­to e re­ti­ves­ses par­te do pre­ço da her­da­de?” (Atos V. 1-2).

      


      
        26 He­li­o­do­ro: te­sou­rei­ro do rei Se­leu­co. Os “coi­ces” elo­gi­a­dos se re­fe­rem à apa­ri­ção mi­la­gro­sa de um ca­va­lei­ro no Tem­plo de Je­ru­sa­lém, quan­do He­li­o­do­ro me­xeu no te­sou­ro sa­gra­do. “Vi­ram eles, mon­ta­do num ca­va­lo ri­ca­men­te aja­e­za­do e gui­a­do fu­ri­o­sa­men­te, um ca­va­lei­ro de ter­rí­vel as­pec­to, que lan­ça­va em He­li­o­do­ro as pa­tas di­an­tei­ras do ca­va­lo. O que vi­nha ne­le mon­ta­do pa­re­cia ter uma ar­ma­du­ra de ou­ro.” (II Ma­ca­beus III. 25 – li­vro pre­sen­te ape­nas nas edi­ções ca­tó­li­cas da Bí­blia, co­mo a Edi­ção Pas­to­ral. Ver Re­fe­rên­ci­as Bi­bli­o­grá­fi­cas).

      


      
        27 Po­lim­nes­tor e Po­li­do­ro: Po­lim­nes­tor era rei da Trá­cia du­ran­te a guer­ra de Troia. O rei de Troia, Pría­mo, en­vi­ou seu fi­lho Po­li­do­ro à Trá­cia pa­ra que fi­cas­se pro­te­gi­do du­ran­te a guer­ra – e, com ele, par­te de su­as ri­que­zas. Quan­do che­gou à Trá­cia a no­tí­cia de que Pría­mo e seu fi­lho Hei­tor ti­nham mor­ri­do, Po­lim­nes­tor as­sas­si­nou seu hós­pe­de pa­ra se apo­de­rar do te­sou­ro e ati­rou o cor­po de­le ao mar, do al­to de um pe­nhas­co.

      


      
        28 Cras­so: Mar­co Li­cí­nio Cras­so, côn­sul de Ro­ma, que gos­ta­va de os­ten­tar sua ri­que­za. Foi mor­to em uma ba­ta­lha com os par­tas (uma das prin­ci­pais po­tên­ci­as po­lí­ti­co-cul­tu­rais da Pér­sia An­ti­ga). Uma len­da diz que, pa­ra ma­tá-lo, os par­tas des­pe­ja­ram ou­ro der­re­ti­do em sua gar­gan­ta, um sím­bo­lo de sua se­de por di­nhei­ro.

      


      
        29 De­los e La­to­na: a ilha de De­los, no Mar Egeu, foi sa­cu­di­da por um ter­re­mo­to quan­do a deu­sa La­to­na deu à luz Apo­lo e Di­a­na, o Sol e a Lua (“os dois olhos do Céu”). Ver tam­bém no­ta em Pur­ga­tó­rio VII. 37.

      


      
        30 Glo­ria in ex­cel­sis Deo: “Gló­ria a Deus nas al­tu­ras”. Foi a can­ção en­to­a­da pe­los an­jos por oca­sião do nas­ci­men­to de Je­sus. “E, no mes­mo ins­tan­te, apa­re­ceu com o an­jo uma mul­ti­dão dos exér­ci­tos ce­les­ti­ais, lou­van­do a Deus e di­zen­do: Gló­ria a Deus nas al­tu­ras, paz na ter­ra, boa von­ta­de pa­ra com os ho­mens!” (Lu­cas II. 13-14).

      

    

  


  
    Can­to XXI


    Quin­to Cír­cu­lo: Ava­re­za – O po­e­ta Es­tá­cio


    A se­de que nun­ca tem fim, se­não pe­la água


    Que pe­diu por gra­ça a mu­lher de Sa­ma­ria,1


    Era a mes­ma se­de que me ator­men­ta­va.


    E a pres­sa me im­pe­lia pe­lo ca­mi­nho,


    Re­ple­to de al­mas, atrás do meu Mes­tre;


    E eu sen­tia pe­na, em­bo­ra fos­se jus­to o cas­ti­go.


    E eis que, co­mo re­gis­tra­do por Lu­cas


    Quan­do Cris­to, já res­sus­ci­ta­do den­tre os mor­tos,


    Apa­re­ceu aos dois dis­cí­pu­los no ca­mi­nho,2


    10Sur­giu do na­da uma som­bra por trás de nós.


    Es­tá­va­mos cui­da­do­sos e aten­tos, pa­ra não pi­sar


    Aque­la mul­ti­dão es­ten­di­da aos nos­sos pés,


    E não a no­ta­mos, até que ela se di­ri­giu a nós:


    “Ó meus ir­mãos, que a paz de Deus es­te­ja con­vos­co!”


    Vi­ra­mo-nos, e Vir­gí­lio re­tri­buiu a sau­da­ção.


    E co­me­çou: “E que es­sa jus­ti­ça tra­ga paz


    A es­ta as­sem­bleia de bem-aven­tu­ra­dos,


    En­quan­to me re­le­ga ao exí­lio eter­no!”


    O ou­tro res­pon­deu, en­quan­to ca­mi­nhá­va­mos rá­pi­do:


    20“O quê! Se Deus não vos con­si­de­ra dig­nos de as­cen­são,


    Quem vos gui­ou até es­te pon­to da es­ca­la­da?”


    E o meu Mes­tre: “Se ob­ser­va­res os si­nais


    Que o an­jo gra­vou so­bre es­te ho­mem,


    Ve­rás que ele é dig­no de rei­nar com to­dos os jus­tos;


    Mas aque­la que fia sem pa­rar, noi­te e dia,


    Ain­da não fi­ou to­do o no­ve­lo de sua vi­da,


    Que Clo­to de­ter­mi­na, e des­ti­na pa­ra ca­da um.3


    E a al­ma de­le, que é ir­mã da mi­nha e da tua,


    Não po­de­ria ter es­ca­la­do so­zi­nha até aqui,


    30Pois ele não vê as coi­sas da mes­ma for­ma que nós.


    As­sim, fui ti­ra­do da vo­raz gar­gan­ta do In­fer­no


    Pa­ra mos­trar a ele os mis­té­ri­os do ou­tro mun­do,


    E irei com ele, até on­de al­can­çar meu co­nhe­ci­men­to.


    Mas di­ga-me, se por aca­so sou­be­res:


    Por que, ago­ra há pou­co, a mon­ta­nha tre­meu


    E pa­re­ceu cla­mar, da­qui até a sua ba­se?”


    Com es­sa per­gun­ta, ele en­fi­ou a li­nha pe­la agu­lha


    E me aju­dou, a fim de sa­tis­fa­zer ao meu de­se­jo;


    E a es­pe­ran­ça de uma res­pos­ta ali­vi­ou mi­nha se­de.


    40A som­bra co­me­çou: “A san­ti­da­de des­ta mon­ta­nha


    Não per­mi­te que na­da saia da or­dem,


    Nem que acon­te­ça al­gu­ma coi­sa fo­ra do co­mum.


    Es­te lu­gar é li­vre de qual­quer trans­tor­no:


    Só re­cai so­bre ele o que vem do Céu,


    E ne­nhu­ma das per­tur­ba­ções da Ter­ra o atin­ge.


    Por­tan­to, aqui não há chu­va, nem gra­ni­zo,


    Nem ne­ve, nem or­va­lho, nem ge­a­da;


    Na­da, aci­ma da cur­ta es­ca­da­ria de três de­graus.4


    Aqui não apa­re­cem nu­vens, se­jam den­sas ou es­par­sas,


    50E nun­ca há re­lâm­pa­gos; e mes­mo a fi­lha de Tau­man­te,5


    Que é sem­pre vis­ta em seu mun­do, es­tá au­sen­te.


    Os va­po­res da ter­ra não con­se­guem su­bir


    Aci­ma dos três de­graus que men­ci­o­nei,


    Nos quais o vi­gá­rio de Pe­dro co­lo­ca seus pés.6


    Tal­vez, abai­xo des­se pon­to, pos­sa ha­ver ter­re­mo­tos,


    Gran­des ou pe­que­nos; mas, aqui em ci­ma,


    O ven­to es­con­di­do sob a ter­ra ja­mais a fez tre­mer.


    Mas quan­do uma al­ma se ale­gra, es­ta ter­ra tre­me;


    Sen­tin­do-se en­fim pu­ri­fi­ca­da, a al­ma se ele­va


    60E um cla­mor de lou­vo­res acom­pa­nha a sua sal­va­ção.


    Bas­ta a sua von­ta­de, co­mo pro­va de sua pu­ri­fi­ca­ção;


    E en­tão, to­tal­men­te li­vre pa­ra par­tir,


    A al­ma se sur­pre­en­de, e se ale­gra nes­ta von­ta­de.


    A al­ma já tem den­tro de si a von­ta­de de as­cen­der;


    Mas, ins­ti­ga­da pe­la Jus­ti­ça di­vi­na, ela in­sis­te no de­se­jo


    De fa­zer pe­ni­tên­cia, co­mo an­tes no de­se­jo de pe­car.


    E eu, que aqui so­fri por mais de qui­nhen­tos anos,


    Ho­je sen­ti re­nas­cer o meu li­vre-ar­bí­trio


    E a von­ta­de de vo­ar pa­ra um lu­gar me­lhor.


    70E foi por is­so que ou­vis­tes um ter­re­mo­to


    E os es­pí­ri­tos de­vo­tos lou­van­do ao Se­nhor,


    Pois Ele lo­go me le­va­rá pa­ra o Pa­raí­so.”


    As­sim ele fa­lou; e as­sim co­mo nos ale­gra be­ber


    Quan­do nos­sa se­de é mui­to in­ten­sa,


    Eu sen­ti em meu co­ra­ção inex­pri­mí­vel ale­gria.


    E meu sá­bio Guia: “Ago­ra eu pos­so en­ten­der


    Qual é a re­de que os pren­de aqui, e co­mo se li­ber­tam;


    E por­que a ter­ra tre­me, e to­dos jun­tos se ale­gram.


    E ago­ra, se for do teu agra­do, re­ve­la-nos teu no­me;


    80Pois, pe­las tu­as pa­la­vras, es­tou bem cer­to


    Que já es­ta­vas aqui dei­ta­do por mui­tos sé­cu­los.”


    O es­pí­ri­to res­pon­deu: “No tem­po em que o bom Ti­to,7


    Com a aju­da do Rei Su­pre­mo, vin­gou as fe­ri­das


    De on­de ver­teu o san­gue ven­di­do por Ju­das,


    Eu vi­via com gran­de hon­ra e re­no­me na Ter­ra.


    A mi­nha fa­ma au­men­ta­va, e du­ra­va mais e mais,


    Mas a mi­nha fé ain­da não era ver­da­dei­ra.


    Tão do­ce e gen­til era a can­ção de meus ver­sos,


    Que fui atraí­do por Ro­ma, sen­do fi­lho de Tou­lou­se;


    90E ali mi­nhas têm­po­ras fi­ze­ram jus à co­roa de lou­ros.


    Na Ter­ra, ain­da sou lem­bra­do co­mo Es­tá­cio.


    Eu can­tei so­bre Te­bas, e so­bre o gran­de Aqui­les;


    E, te­cen­do es­te úl­ti­mo tra­ba­lho, eu caí no ca­mi­nho.


    As fa­gu­lhas que acen­de­ram o meu ar­dor


    Pro­vi­nham de uma cha­ma di­vi­na;


    A mes­ma cha­ma, que ilu­mi­na mais de mil po­e­tas.


    Eu fa­lo da Enei­da. Quan­do es­cre­vi meus ver­sos,


    Ela foi pa­ra mim co­mo uma mãe, e co­mo uma nu­triz;


    Sem ela, meu tra­ba­lho não pe­sa­ria uma on­ça.


    100E, pa­ra ter vi­vi­do na mes­ma épo­ca de Vir­gí­lio,


    Eu es­ta­ria dis­pos­to a fi­car aqui, por mais um ano


    Além do tem­po que res­ta pa­ra fin­dar meu exí­lio.”


    Es­sas pa­la­vras fi­ze­ram Vir­gí­lio olhar pa­ra mim,


    Com um olhar si­len­ci­o­so que pa­re­cia di­zer: “Qui­e­to!”


    Mas o po­der da von­ta­de não po­de re­sis­tir a tu­do.


    Pois, tan­to as lá­gri­mas quan­to os sor­ri­sos


    São am­bos fiéis aos sen­ti­men­tos que os pro­vo­cam,


    Pa­ra que não si­gam a von­ta­de dos mais sin­ce­ros.


    E eu sor­ria, co­mo al­guém que es­con­dia al­go;


    110En­tão a som­bra fi­cou em si­lên­cio,


    E olhou nos meus olhos, que me de­nun­ci­a­vam.


    E dis­se pa­ra mim: “Que vo­cê si­ga em paz até o fi­nal,


    E te­nha su­ces­so em seu gran­de es­for­ço!


    Mas... por que vi em seu ros­to lam­pe­jar um sor­ri­so?”


    En­tão me sen­ti pres­si­o­na­do por am­bos os la­dos:


    Um me obri­ga­va a ca­lar, e o ou­tro, a fa­lar;


    Por is­so exa­lei um sus­pi­ro pro­fun­do.


    Fui com­pre­en­di­do pe­lo Mes­tre, que dis­se a mim:


    “Não te­nha me­do de fa­lar; res­pon­da lo­go,


    120E di­ga o que ele pe­de com tan­ta in­sis­tên­cia.”


    A is­to, res­pon­di: “Ó es­pí­ri­to an­ti­go,


    Tal­vez es­te­jas ma­ra­vi­lha­do pe­lo meu sor­ri­so,


    Mas eu que­ro que te ma­ra­vi­lhes ain­da mais.


    Es­te, que guia meus olhos pa­ra o al­to,


    É o mes­mo Vir­gí­lio, em quem te ins­pi­ras­te


    Pa­ra can­tar so­bre ho­mens e deu­ses.


    Não su­po­nhas que meu sor­ri­so te­nha ou­tra ra­zão,


    Além do teu dis­cur­so; em ver­da­de, ele foi cau­sa­do


    Pe­las be­las pa­la­vras que dis­ses­te so­bre ele.”


    130Ele já se cur­va­va pa­ra bei­jar os pés do meu Mes­tre,


    Mas es­te lhe dis­se: “Ir­mão, não fa­ça is­so!8


    Por­que és uma som­bra, e uma som­bra é o que vês.”


    E ele, le­van­tan­do-se: “Ago­ra po­des com­pre­en­der


    Co­mo é gran­de o amor que sin­to por ti;


    Pois es­que­ço-me da nos­sa in­co­e­rên­cia,


    E tra­to as som­bras co­mo se fos­sem cor­pos ma­te­ri­ais.”


    No­tas


    
      
        1 “Dis­se-lhe a mu­lher: Se­nhor, dá-me des­sa água, pa­ra que não mais te­nha se­de.” (João IV. 15).

      


      
        2 Je­sus en­con­tra os dis­cí­pu­los no ca­mi­nho pa­ra Emaús (Lu­cas XXIV. 13-15).

      


      
        3 Clo­to: uma das três Moi­ras, fi­lhas de Zeus e Tê­mis. São as di­vin­da­des que cui­dam da li­nha do des­ti­no dos deu­ses e dos ho­mens. Clo­to é a ir­mã que fia a lã e se­gu­ra a ro­ca; Lá­que­sis en­ro­la o no­ve­lo, e Átro­pos cor­ta o fio. Ver tam­bém In­fer­no XX­XI­II. 126.

      


      
        4 Os três de­graus da por­ta do Pur­ga­tó­rio (Can­to IX. 93).

      


      
        5 A fi­lha de Tau­man­te: Iris, uma das nin­fas Oceâ­ni­des, era fi­lha de Tau­man­te e Elec­tra. Era a men­sa­gei­ra de Ju­no e, se­gun­do a mi­to­lo­gia, foi trans­for­ma­da pe­la deu­sa no ar­co-íris.

      


      
        6 O vi­gá­rio de Pe­dro: o an­jo guar­dião da por­ta do Pur­ga­tó­rio.

      


      
        7 Aqui se re­fe­re ao cer­co de Je­ru­sa­lém sob Ti­to, ocor­ri­do no ano 70 d.C. O no­vo ora­dor é o po­e­ta la­ti­no Pú­blio Pa­pí­nio Es­tá­cio (45-96 d.C.), que es­ta­rá ao la­do de Dan­te e Vir­gí­lio até o fi­nal da su­bi­da do Pur­ga­tó­rio. Es­tá­cio, nas­ci­do em Ná­po­les no rei­na­do de Cláu­dio, já ha­via se tor­na­do fa­mo­so co­mo po­e­ta. Su­as prin­ci­pais obras são: o Sil­vae (ou Po­e­mas Di­ver­sos); a Te­bai­da, um po­e­ma épi­co em do­ze li­vros so­bre a his­tó­ria de Te­bas; e a Aqui­lei­da, dei­xa­do ina­ca­ba­do. “Eu can­tei so­bre Te­bas e so­bre o gran­de Aqui­les” (ver­so 92). Tam­bém es­cre­veu uma tra­gé­dia (Aga­ve). Es­tá­cio não nas­ceu em Tou­lou­se, co­mo su­pu­nha Dan­te (li­nha 89), mas em Ná­po­les – co­mo ele mes­mo afir­mou no Sil­vae, tra­ba­lho des­co­ber­to so­men­te após a mor­te de Dan­te.

      


      
        8 Ver Pur­ga­tó­rio XIX. 133.

      

    

  


  
    Can­to XXII


    O pe­ca­do de Es­tá­cio – A pri­mei­ra Ár­vo­re Mís­ti­ca
(en­tra­da do Sex­to Cír­cu­lo: Gu­la)


    Já tí­nha­mos dei­xa­do o an­jo pa­ra trás;


    Aque­le que nos ha­via di­ri­gi­do ao Sex­to Cír­cu­lo,


    De­pois de ter apa­ga­do mais um P do meu ros­to;


    E na­que­le mo­men­to, ele tam­bém de­cla­rou:


    “Bem-aven­tu­ra­dos os que têm se­de de jus­ti­ça”,


    E pro­fe­riu o si­tiunt sem acres­cen­tar mais na­da.1


    E eu me sen­ti mais le­ve do que nas ou­tras pas­sa­gens,


    De mo­do que se­guia aque­les dois es­pí­ri­tos ve­lo­zes


    E su­bia as es­ca­das, sem fa­zer ne­nhum es­for­ço.


    10Vir­gí­lio dis­se: “Amor, quan­do é ace­so por vir­tu­de,


    Sem­pre se­rá cor­res­pon­di­do por ou­tra igual,


    Des­de que a cha­ma do Amor apa­re­ça;


    As­sim, des­de o dia em que des­ceu Ju­ve­nal2


    Até nós, que re­si­di­mos no Lim­bo do In­fer­no,


    E re­la­tou a afei­ção que vo­cê sen­tia por mim,


    A mi­nha afei­ção por vo­cê foi ta­ma­nha,


    Co­mo ja­mais se de­vo­tou a um des­co­nhe­ci­do;


    E ago­ra es­sas es­ca­das pa­re­cem su­a­ves pa­ra mim.


    Mas di­ga-me (e, co­mo meu ami­go, per­doe-me


    20Se o ex­ces­so de ter­nu­ra afrou­xa as mi­nhas ré­de­as,3


    E, co­mo ami­go, tro­que al­gu­mas pa­la­vras co­mi­go)


    Co­mo é pos­sí­vel que a ava­re­za te­nha se abri­ga­do


    Den­tro de seu co­ra­ção, se es­ta­va cheio da sa­be­do­ria


    Que vo­cê cul­ti­vou, com tan­to ze­lo e cui­da­do?”4


    Es­tas pa­la­vras, a prin­cí­pio, le­va­ram Es­tá­cio ao ri­so;


    E en­tão ele res­pon­deu: “Ca­da pa­la­vra sua, pa­ra mim,


    É um si­nal bem-vin­do de sua afei­ção.


    De fa­to, mui­tas ve­zes in­cor­re­mos no en­ga­no


    E al­gu­mas coi­sas pro­vo­cam em nós per­ple­xi­da­de,


    30Por­que su­as ver­da­dei­ras cau­sas es­tão ocul­tas.


    A sua per­gun­ta con­fir­ma o que pen­sa so­bre mim:


    Que eu vi­vi co­mo um mes­qui­nho na Ter­ra,


    E tal­vez por is­so eu es­ti­ves­se na­que­le Cír­cu­lo.


    Sai­ba, por­tan­to, que eu es­ta­va bem lon­ge da ava­re­za.


    Pe­lo con­trá­rio: vi­vi uma vi­da sem me­di­da,


    E es­te ex­ces­so foi aqui pu­ni­do, por mi­lha­res de lu­as.


    E, se eu não ti­ves­se guar­da­do em meu co­ra­ção


    O ver­da­dei­ro sig­ni­fi­ca­do de seus ver­sos –


    Quan­do vo­cê, en­fu­re­ci­do com a na­tu­re­za hu­ma­na,


    40Es­cre­veu: ‘A que ex­tre­mos não for­ças os ho­mens,


    Ó fo­me exe­crá­vel do ou­ro!’5 – eu es­ta­ria no In­fer­no,


    Ro­lan­do os gran­des pe­sos, em tris­te mo­vi­men­to.6


    En­tão com­pre­en­di que as mãos po­dem gas­tar de­mais


    Abrin­do-se lar­ga­men­te, co­mo as asas dos pás­sa­ros;


    E dis­so, co­mo de meus ou­tros pe­ca­dos, eu me ar­re­pen­di.


    Quan­tos hão de se le­van­tar sem ca­be­los7


    Por cau­sa da ig­no­rân­cia, e por não se ar­re­pen­de­rem


    Tan­to em vi­da, quan­to na ho­ra da mor­te!


    E sai­ba que, quan­do um pe­ca­do é ex­pi­a­do,


    50A fa­lha di­re­ta­men­te opos­ta é pu­ni­da com ele;


    E, jun­tos, am­bos os pe­ca­dos ve­em seu ver­de mur­char.


    Por­tan­to, du­ran­te a mi­nha pu­ri­fi­ca­ção


    Eu es­ti­ve en­tre aque­les que pa­gam pe­la ava­re­za;


    Mas o que me trou­xe até aqui foi o pe­ca­do opos­to.”


    Dis­se en­tão o can­tor das Bu­có­li­cas:8


    “Ora, quan­do vo­cê can­tou as guer­ras sel­va­gens


    En­tre as du­as do­res gê­me­as de Jo­cas­ta,9


    Pe­la for­ma com que Clio10 to­ca em seus ver­sos,


    Pa­re­ce-me que vo­cê ain­da não ti­nha fé –


    60Sem a qual as bo­as obras são in­su­fi­ci­en­tes.


    E, se as­sim for, en­tão que sol ou que ve­las


    Ilu­mi­na­ram teu bar­co na es­cu­ri­dão,


    Pa­ra que vo­cê se­guis­se atrás do Pes­ca­dor?”11


    E ele res­pon­deu: “Vo­cê pri­mei­ro me en­vi­ou


    Às ca­ver­nas do Par­na­so,12 pa­ra be­ber de sua fon­te;


    E de­pois ilu­mi­nou meu ca­mi­nho, pa­ra che­gar até Deus.


    Pa­ra mim, vo­cê é co­mo aque­le que ca­mi­nha à noi­te,


    E vai car­re­gan­do uma lâm­pa­da atrás de si:


    Não ilu­mi­na a si mes­mo, e sim aos que o se­guem.


    70Quan­do de­cla­rou: ‘O sé­cu­lo se re­no­va,


    Vol­tam a jus­ti­ça e os pri­mei­ros tem­pos


    E uma no­va pro­gê­nie des­ce dos céus’,13


    Gra­ças a vo­cê, eu me tor­nei po­e­ta e cris­tão;


    Mas, pa­ra que pos­sa en­ten­der mais cla­ra­men­te,


    Ago­ra vou co­lo­rir os de­ta­lhes do meu es­bo­ço.


    Na­que­la épo­ca, o mun­do já es­ta­va cheio


    Do co­nhe­ci­men­to da ver­da­dei­ra fé,


    Dis­se­mi­na­da pe­los men­sa­gei­ros do Rei­no Eter­no.


    E os no­vos pre­ga­do­res tan­to con­cor­da­vam


    80Com as su­as pa­la­vras, que ci­tei an­te­ri­or­men­te,


    Que eu, en­tão, me ha­bi­tu­ei a vi­si­tá-los.


    Na épo­ca em que Do­mi­ci­a­no14 os per­se­guiu,


    Eles pa­re­ci­am a mim tão san­tos, que os acom­pa­nhei


    Em seu so­fri­men­to, com mui­tas lá­gri­mas.


    As­sim, en­quan­to du­rou a mi­nha vi­da,


    Eu os re­ve­ren­ci­ei; e su­as prá­ti­cas ho­nes­tas


    Fi­ze­ram-me des­pre­zar to­dos os ou­tros cul­tos.


    E an­tes de con­du­zir os gre­gos até os ri­os de Te­bas,


    Em meus ver­sos, eu fui ba­ti­za­do;


    90Mas, por me­do, eu es­con­di mi­nha re­li­gião.


    Por um lon­go tem­po, me mos­trei co­mo pa­gão;


    E es­sa fé mor­na me trou­xe ao Quar­to Cír­cu­lo,


    On­de va­guei, por mais de qua­tro sé­cu­los.


    E ago­ra, já fo­ram er­gui­dos to­dos os véus


    Que es­con­di­am o bem, do qual ago­ra eu fa­lo.


    En­quan­to ocu­pa­mos nos­so tem­po nes­ta es­ca­la­da,


    Di­ga-me: on­de es­tá nos­so an­ti­go Te­rên­cio?


    E on­de es­tão Ce­cí­lio, Plau­to e Var­ro?15


    Di­ga-me se es­tão con­de­na­dos, e em qual Cír­cu­lo.”


    100“To­dos, in­cluin­do a mim, e Pér­sio,16 e mui­tos mais”,


    Meu Mes­tre res­pon­deu, “es­ta­mos com aque­le gre­go17


    Agra­ci­a­do pe­las Mu­sas, mais do que qual­quer ou­tro.


    Nos­so lu­gar na pri­são ce­ga é o Pri­mei­ro Cír­cu­lo;


    E mui­tas ve­zes fa­la­mos so­bre a mon­ta­nha18


    On­de vi­vem as nos­sas Mu­sas, eter­na­men­te.


    Eu­rí­pi­des tam­bém es­tá co­nos­co; e An­ti­fon­te,19


    Simô­ni­des e Aga­tão; e mui­tos ou­tros gre­gos


    Que um dia ador­na­ram su­as tes­tas com lou­ros.


    Tam­bém es­tão ali tu­as pró­pri­as per­so­na­gens:


    110La es­tão An­tí­go­na, Deí­fi­le e Ar­gia,


    E Is­mê­nia, que ain­da é tris­te, co­mo foi em vi­da.20


    Ali es­tá a mu­lher que des­co­briu Lan­gia,21


    E tam­bém a fi­lha de Ti­ré­si­as;22 ali es­tá Té­tis,


    E Dei­da­mia, com su­as be­las ir­mãs.”23


    Os dois po­e­tas es­ta­vam ago­ra em si­lên­cio,


    No­va­men­te com o cui­da­do de olhar à nos­sa vol­ta,


    De­pois que su­pe­ra­mos as es­ca­das e as pa­re­des.


    As qua­tro pri­mei­ras ser­vas já es­ta­vam pa­ra trás,


    E a quin­ta ser­va es­ta­va à fren­te do le­me,24


    120Ati­çan­do o fo­go, pa­ra que a cha­ma su­bis­se bem al­to.


    En­tão meu Mes­tre dis­se: “Acho que es­tá na ho­ra


    De vi­rar à di­rei­ta, em di­re­ção à bor­da do Cír­cu­lo,


    E con­tor­nar a mon­ta­nha, co­mo cos­tu­ma­mos fa­zer”.


    Des­ta for­ma, o há­bi­to nos mos­trou o que fa­zer;


    E par­ti­mos sem me­do e sem he­si­ta­ção,


    Gra­ças ao con­sen­ti­men­to da­que­la al­ma tão dig­na.


    Eles iam na fren­te, e eu so­zi­nho atrás;


    E eu ou­via seus be­los dis­cur­sos,


    Que tra­zi­am ins­pi­ra­ção pa­ra a mi­nha po­e­sia.


    130Mas a de­li­ci­o­sa con­ver­sa lo­go foi in­ter­rom­pi­da


    Por uma ár­vo­re, que blo­que­a­va nos­so ca­mi­nho;


    Seus fru­tos eram atra­ti­vos, e mui­to chei­ro­sos.


    E as­sim co­mo se es­trei­tam os ga­lhos de um abe­to,


    As­sim cres­cia aque­la ár­vo­re – mas de ca­be­ça pa­ra bai­xo,


    Tal­vez pa­ra evi­tar que al­guém a es­ca­las­se.25


    À es­quer­da, on­de a pa­re­de fe­cha­va o ca­mi­nho,


    Uma água cris­ta­li­na jor­ra­va da ro­cha al­ta


    E re­ga­va as fo­lhas, no al­to da­que­la ár­vo­re.


    Quan­do os dois po­e­tas se apro­xi­ma­ram da ár­vo­re,


    140Uma voz emer­giu de den­tro das fo­lhas


    E gri­tou: “Des­te fru­to não co­me­rás!”26


    De­pois acres­cen­tou: “Ma­ria se pre­o­cu­pou


    Com a gló­ria do ca­sa­men­to, e não com


    A sua pró­pria bo­ca, que ago­ra in­ter­ce­de por vós.27


    As an­ti­gas ro­ma­nas, quan­do de­se­ja­vam be­ber,


    Con­ten­ta­vam-se com água; e o jo­vem Da­ni­el28


    Des­pre­zou o ali­men­to, e ad­qui­riu sa­be­do­ria.


    A Pri­mei­ra Ida­de foi be­la co­mo o ou­ro:29


    Com fo­me, os ho­mens se de­li­ci­a­vam com tru­fas;


    150Com se­de, en­con­tra­vam o néc­tar em ca­da ri­a­cho.


    Mel e ga­fa­nho­tos fo­ram os úni­cos ali­men­tos


    Que sus­ten­ta­ram o Ba­tis­ta no de­ser­to;30


    Por is­so, ele foi tão glo­ri­o­so e tão gran­de


    Co­mo, por meio do Evan­ge­lho, vos foi re­ve­la­do.”


    
      
        [image: ]
      

    


    No­tas


    
      
        1 Si­tiunt: par­te da fra­se em la­tim: Be­a­ti qui esu­ri­ent et si­tiunt ius­ti­ti­am – “Bem-aven­tu­ra­dos os que têm fo­me e se­de de jus­ti­ça, por­que eles se­rão far­tos.” (Ma­teus V. 6).

      


      
        2 Ju­ve­nal: po­e­ta e re­tó­ri­co ro­ma­no, au­tor das Sá­ti­ras. Era con­tem­po­râ­neo de Es­tá­cio, e che­gou ao Lim­bo (Pri­mei­ro Cír­cu­lo do In­fer­no) anun­ci­an­do a obra do no­vo po­e­ta aos an­ti­gos.

      


      
        3 A ter­nu­ra afrou­xa as ré­de­as: Pa­ra de­no­tar o es­trei­ta­men­to da ami­za­de en­tre Vir­gí­lio e Es­tá­cio, op­ta­mos nes­te Can­to por mu­dar a for­ma de tra­ta­men­to mais for­mal (tu) pa­ra a for­ma mais in­for­mal (vo­cê), nas fa­las en­tre am­bos.

      


      
        4 Es­te can­to é de­di­ca­do à en­tre­vis­ta com o po­e­ta Es­tá­cio, cu­ja sal­va­ção foi anun­ci­a­da pe­lo ter­re­mo­to no fi­nal do Can­to XXII.

      


      
        5 “Quid non mor­ta­lia pec­to­ra co­gis, au­ri sa­cra fa­mes!” (Enei­da III. 56-57). A tra­du­ção que trans­cre­ve­mos é de Car­los Al­ber­to Nu­nes (1983): “A que ex­tre­mos não for­ças os ho­mens, fo­me exe­crá­vel do ou­ro!”

      


      
        6 A pu­ni­ção do ava­ren­to e do pró­di­go no In­fer­no: “Com gri­tos pe­ne­tran­tes, vin­dos de dois la­dos opos­tos, ro­lan­do gran­des pe­sos, em­pur­ran­do-os com o pei­to.” (In­fer­no VII. 25-26).

      


      
        7 “Por to­da a eter­ni­da­de, os­ten­ta­rão dois es­tig­mas: uns hão de se le­van­tar do se­pul­cro com os pu­nhos cer­ra­dos, e ou­tros sem ca­be­los no al­to da ca­be­ça.” (In­fer­no VII. 55-57).

      


      
        8 Bu­có­li­cas: as Éclo­gas, de Vir­gí­lio. Ver no­ta em Pur­ga­tó­rio III. 27.

      


      
        9 A guer­ra cru­el en­tre Etéo­cles e Po­li­ni­ces, os dois fi­lhos gê­me­os de Jo­cas­ta e Édi­po. Ver In­fer­no XX­VI. 54.

      


      
        10 Clio: uma das no­ve Mu­sas, fi­lhas de Mne­mó­si­ne (a Me­mó­ria) e Zeus (Jú­pi­ter). Ve­ja tam­bém In­fer­no II, 9. Clio é a mu­sa da his­tó­ria e da cri­a­ti­vi­da­de, aque­la que di­vul­ga e ce­le­bra as re­a­li­za­ções.

      


      
        11 O Pes­ca­dor: São Pe­dro, o “Pes­ca­dor de Ho­mens” (Lu­cas V. 10)

      


      
        12 Par­na­so: mon­ta­nha da Gré­cia, que se ele­va a al­guns quilô­me­tros das ruí­nas da ci­da­de de Del­fos. Na An­ti­gui­da­de, era con­si­de­ra­da a mo­ra­da das Mu­sas, de Apo­lo e Di­o­ní­sio, o lu­gar pri­vi­le­gi­a­do on­de mú­si­cos e po­e­tas vi­nham pro­cu­rar ins­pi­ra­ção. Os flan­cos do Par­na­so pos­su­em vá­ri­as ca­ver­nas (ha­bi­ta­das, se­gun­do as len­das, por Pã e ou­tras di­vin­da­des da flo­res­ta). Em uma des­tas ca­ver­nas, bro­ta a cé­le­bre fon­te Cas­tá­lia (Pur­ga­tó­rio XX­XI. 140). Em Pur­ga­tó­rio XX­VI­II, Ma­tel­da re­ve­la aos po­e­tas que o Par­na­so é na ver­da­de o Pa­raí­so Ter­res­tre, mos­tra­do a eles em seus so­nhos.

      


      
        13 Es­ta é uma ci­ta­ção de Dan­te às Éclo­gas, de Vir­gí­lio (tra­du­ção de Eu­gê­nio Vin­ci, 2016).

      


      
        14 Do­mi­ci­a­no: im­pe­ra­dor ro­ma­no (51-96 d.C.), que as fon­tes clás­si­cas des­cre­vem co­mo um ti­ra­no cru­el e pa­ra­noi­co, co­lo­can­do-o en­tre os im­pe­ra­do­res mais odi­a­dos, co­mo Ca­lí­gu­la e Ne­ro.

      


      
        15 Te­rên­cio, Ce­cí­lio, Plau­to e Var­ro: po­e­tas clás­si­cos la­ti­nos.

      


      
        16 Pér­sio: po­e­ta sa­tí­ri­co ro­ma­no.

      


      
        17 Ho­me­ro: po­e­ta da Gré­cia An­ti­ga, au­tor dos po­e­mas épi­cos Ilía­da e Odis­seia. Dan­te o no­meia co­mo “o po­e­ta sem igual” (In­fer­no IV. 88).

      


      
        18 A mon­ta­nha: o Par­na­so (ver no­ta 12).

      


      
        19 An­ti­fon­te: po­e­ta trá­gi­co e épi­co da Áti­ca. Simô­ni­des: po­e­ta da ci­da­de de Cós, co­nhe­ci­do por ser o pri­mei­ro po­e­ta que es­cre­veu por di­nhei­ro. Aga­tão: dra­ma­tur­go ate­ni­en­se.

      


      
        20 An­tí­go­na: fi­lha de Édi­po e Jo­cas­ta. Deí­fi­le: es­po­sa de Ti­deu (In­fer­no XX­XII. 130). Ar­gia: ir­mã de Deí­fi­le, e es­po­sa de Po­li­ni­ces. Is­mê­nia: ou­tra fi­lha de Édi­po, que ain­da la­men­ta a mor­te de Átis, seu pro­me­ti­do.

      


      
        21 A mu­lher que des­co­briu Lan­gia: Ís­fi­le (men­ci­o­na­da em In­fer­no XVI­II. 92), que apon­tou pa­ra Adras­to a fon­te de Lan­gia, quan­do seus sol­da­dos es­ta­vam mor­ren­do de se­de em sua mar­cha con­tra Te­bas.

      


      
        22 A fi­lha de Ti­ré­si­as: Hís­to­ris, que te­ria aju­da­do Alc­me­na no par­to de Hér­cu­les. Es­ta não é Man­tó (tam­bém cha­ma­da de Daf­ne), co­mo al­guns tra­du­to­res iden­ti­fi­ca­ram. Man­tó, a ou­tra fi­lha de Ti­ré­si­as, es­tá no Oi­ta­vo Cír­cu­lo do In­fer­no, na Bol­gia dos Adi­vi­nha­do­res (In­fer­no XX. 55).

      


      
        23 Té­tis: mãe de Aqui­les (ver no­ta em Pur­ga­tó­rio IX. 39). Dei­da­mia: fi­lha do rei Li­co­me­des de És­qui­ro, e es­po­sa de Aqui­les (In­fer­no XX­VI. 62).

      


      
        24 As qua­tro pri­mei­ras ser­vas: qua­tro ho­ras. Co­mo a “quin­ta ser­va” já es­ta­va tra­ba­lhan­do, eram qua­se on­ze da ma­nhã da ter­ça-fei­ra, o ter­cei­ro dia dos vi­a­jan­tes no Pur­ga­tó­rio.

      


      
        25 Es­ta ár­vo­re mís­ti­ca bro­tou de uma se­men­te da Ár­vo­re do Co­nhe­ci­men­to. Dan­te, Vir­gí­lio e Es­tá­cio es­tão na en­tra­da do Sex­to Cír­cu­lo, on­de é pu­ni­do o pe­ca­do da gu­la; e es­ta ár­vo­re se des­ti­na a au­men­tar o tor­men­to das al­mas fa­min­tas, man­ten­do su­as fru­tas fres­cas e or­va­lha­das fo­ra de seu al­can­ce. Na saí­da do Sex­to Cír­cu­lo ha­ve­rá ou­tra ár­vo­re se­me­lhan­te, co­mo se ve­rá em Pur­ga­tó­rio XXIV. 103.

      


      
        26 “Mas, do fru­to da ár­vo­re que es­tá no meio do jar­dim, dis­se Deus: não co­me­reis de­le, nem ne­le to­ca­reis, pa­ra que não mor­rais.” (Gê­ne­sis III. 3)

      


      
        27 Pa­ra hon­rar a fes­ta dos noi­vos em Ca­ná, Ma­ria pe­diu a Je­sus que fi­zes­se o seu pri­mei­ro mi­la­gre, trans­for­man­do a água em vi­nho (João II 1-11).

      


      
        28 O pro­fe­ta Da­ni­el, que ad­qui­riu sa­be­do­ria por meio do je­jum e da abs­ti­nên­cia.

      


      
        29 A Ida­de de Ou­ro, se­gun­do a mi­to­lo­gia gre­ga, re­fe­re-se ao pe­río­do em que o mun­do pas­sa­va por seu apo­geu, com gló­ri­as per­pé­tu­as. Du­ran­te es­sa Era ha­via a ide­o­lo­gia do es­ta­do ide­al e a uto­pia de que o gê­ne­ro hu­ma­no era pu­ro e imor­tal. A Ida­de do Ou­ro tam­bém foi mar­ca­da por paz, har­mo­nia, es­ta­bi­li­da­de e pros­pe­ri­da­de.

      


      
        30 “E es­te João ti­nha a sua ves­te de pe­los de ca­me­lo e um cin­to de cou­ro em tor­no de seus lom­bos e ali­men­ta­va-se de ga­fa­nho­tos e de mel sil­ves­tre.” (Ma­teus III. 4).

      

    

  


  
    Can­to XXI­II


    Sex­to Cír­cu­lo: Gu­la – Fo­re­se Do­na­ti


    Co­mo eu me dis­traía com os ga­lhos ver­des da ár­vo­re,


    As­sim co­mo cos­tu­mam fa­zer os ca­ça­do­res


    Que des­per­di­çam sua vi­da a ob­ser­var pás­sa­ros,


    Aque­le, que era mais do que um pai pa­ra mim,


    Dis­se-me: “Va­mos, fi­lho; o tem­po que nos res­ta


    De­ve ser gas­to de uma for­ma mais útil.”


    Des­vi­ei o olhar, e ra­pi­da­men­te vi­rei meus pas­sos


    Pa­ra se­guir atrás da­que­les dois sá­bi­os;


    E o seu dis­cur­so não me tra­zia qual­quer en­fa­do.


    E eis que, de re­pen­te, ou­vi­mos al­guém que cho­ra­va


    10E can­ta­va: “La­bia mea, Do­mi­ne!”1 com ta­ma­nha de­vo­ção,


    Que cau­sou em nós tan­to ale­gria, quan­to dor.


    Per­gun­tei: “Ó do­ce Pai, o que é is­so que eu ou­ço?”


    E ele: “Tal­vez se­jam ou­tras som­bras


    Que vão de­sa­tan­do os nós de seus pe­ca­dos.”


    As­sim co­mo fa­zem os pe­re­gri­nos ab­sor­tos


    Quan­do en­con­tram des­co­nhe­ci­dos em seu ca­mi­nho


    E vol­tam-se pa­ra ele, mas não pa­ram de an­dar,


    As­sim fo­mos ul­tra­pas­sa­dos por uma mul­ti­dão:


    20Eram al­mas de­vo­tas e si­len­ci­o­sas que pas­sa­vam.


    Em rá­pi­da mar­cha, olhan­do-nos com ad­mi­ra­ção.


    Ca­da um de­les ti­nha os olhos es­cu­ros e ocos;


    Seus ros­tos es­ta­vam pá­li­dos, e tão ma­gros


    Que a pe­le es­ta­va to­tal­men­te ade­ri­da aos os­sos.


    Eu não creio que nem mes­mo Eri­síc­ton2


    Te­nha fi­ca­do as­sim tão se­co, em pe­le e os­so,


    De­vi­do ao je­jum, que era o que ele mais te­mia.


    Pen­san­do, eu dis­se co­mi­go mes­mo:


    “Aqui es­tão os ju­deus que per­de­ram Je­ru­sa­lém,


    30Quan­do Ma­ria3 de­vo­rou seu pró­prio fi­lho!”


    Su­as ór­bi­tas eram co­mo anéis sem pe­dras:


    E aque­les que pen­sam ver no ros­to do ho­mem


    A pa­la­vra “omo”, con­se­gui­ri­am dis­tin­guir ape­nas o M.4


    Quem po­de­ria acre­di­tar que o chei­ro de uma fru­ta


    E o fres­cor da água cau­sa­ri­am tan­ta afli­ção?


    E que aque­las al­mas se re­du­zi­ri­am a tal es­ta­do?


    Eu olha­va pa­ra eles, e me per­gun­ta­va


    O que di­a­bos os de­fi­nha­va; pois eu ain­da não sa­bia


    A ra­zão de sua ma­gre­za, e de sua tris­te pe­le es­ca­mo­sa.


    40E eis que uma som­bra, com os olhos lá no fun­do,


    Vol­tou-se pa­ra mim com an­si­e­da­de, e gri­tou:


    “Que gra­ça é es­ta que eu re­ce­bo?”


    Eu nun­ca te­ria re­co­nhe­ci­do o seu ros­to;


    No en­tan­to, sua voz tor­nou evi­den­te


    O que ha­via si­do apa­ga­do de sua apa­rên­cia.5


    Es­ta cen­te­lha re­a­cen­deu den­tro de mim


    Tu­do o que eu sa­bia so­bre aque­las fei­ções de­for­ma­das


    E lo­go re­co­nhe­ci o ros­to de Fo­re­se.6


    “Oh, não me evi­te por cau­sa das cros­tas se­cas


    50Que man­cham mi­nha pe­le”, im­plo­rou ele,


    “Nem pe­lo fa­to de que me fal­ta car­ne;


    Mas di­ga-me a ver­da­de so­bre vo­cê,


    E quem são es­sas du­as al­mas que o acom­pa­nham;


    Eu im­plo­ro, não fi­que sem fa­lar co­mi­go!”


    “O seu ros­to, que já cho­rei ao vê-lo mor­to,


    Ago­ra me faz cho­rar com a mes­ma dor,


    Ao en­con­trá-lo as­sim, tão des­fei­to”, eu res­pon­di.7


    “Di­ga, em no­me de Deus, o que o faz ema­gre­cer as­sim;


    Não me obri­gue a fa­lar, pois es­tou es­pan­ta­do;


    60E quem tem cu­ri­o­si­da­de fa­la com re­lu­tân­cia.”


    E ele pa­ra mim: “Pe­la von­ta­de di­vi­na,


    A água e a ár­vo­re que vo­cê dei­xou pa­ra trás


    Re­ce­bem uma vir­tu­de que nos faz de­fi­nhar.


    To­das es­sas al­mas, que cho­ran­do can­tam,


    Um dia se en­tre­ga­ram ao pra­zer da gu­la,


    E aqui ex­pi­am su­as cul­pas, com fo­me e se­de.


    A fra­grân­cia dos fru­tos e o fres­cor da água


    São bor­ri­fa­dos em nós, pe­las fo­lhas da ár­vo­re


    E nos ins­ti­gam o de­se­jo de co­mer e be­ber.


    70À me­di­da que con­tor­na­mos es­te es­pa­ço,


    An­dan­do em cír­cu­los, nos­sa dor se re­no­va.


    Eu fa­lo em dor, mas de­ve­ria fa­lar so­bre ale­gria,


    Pois so­mos gui­a­dos à ar­vo­re pe­lo mes­mo an­seio


    Que le­vou Cris­to a nos li­ber­tar, pe­lo Seu san­gue,


    Quan­do Ele, em Sua ale­gria, cla­mou: “Eli!”.8


    E eu a ele: “Fo­re­se, des­de aque­le dia


    Em que vo­cê par­tiu pa­ra uma me­lhor vi­da,


    Ain­da não se pas­sa­ram cin­co anos.


    Se vo­cê es­pe­rou até o úl­ti­mo mo­men­to,


    Quan­do já não po­dia mais pe­car,


    80E so­men­te en­tão se re­con­ci­li­ou com Deus,


    Co­mo veio tão rá­pi­do pa­ra cá?


    Eu pen­sei que o en­con­tra­ria lá em­bai­xo,


    On­de o tem­po de­ve pa­gar pe­lo tem­po.”


    E ele pa­ra mim: “É a mi­nha boa Nel­la,9


    Com su­as abun­dan­tes lá­gri­mas, que tem me gui­a­do


    Pa­ra be­ber o do­ce ab­sin­to dos tor­men­tos.


    Com su­as ora­ções e sus­pi­ros de­vo­tos,


    Ela me fez sair da­que­la en­cos­ta on­de se es­pe­ra,


    90E me li­ber­tou dos ou­tros Cír­cu­los abai­xo des­te.


    Mi­nha gen­til viú­va, a quem eu tan­to amei,


    É ain­da mais que­ri­da e agra­dá­vel a Deus,


    Por es­tar so­zi­nha em su­as bo­as obras.


    Pois até mes­mo na Bar­ba­gia da Sar­de­nha10


    Há mui­to mais mu­lhe­res vir­tu­o­sas


    Do que na­que­la Bar­ba­gia on­de eu a dei­xei.


    Ó do­ce ir­mão, o que vo­cê quer que eu di­ga?


    Eis que eu pre­ve­jo um tem­po fu­tu­ro,


    Um tem­po não mui­to dis­tan­te de ago­ra;


    100Quan­do os pas­to­res su­bi­rão ao púl­pi­to,


    E proi­bi­rão as im­pu­di­cas mu­lhe­res de Flo­ren­ça


    De an­da­rem com os sei­os nus à mos­tra.


    Aca­so foi ne­ces­sá­ria al­gu­ma lei, hu­ma­na ou di­vi­na,


    Pa­ra que as bár­ba­ras e as sar­ra­ce­nas


    Apren­des­sem a an­dar com os sei­os co­ber­tos?11


    Mas, se es­sas de­sa­ver­go­nha­das ti­ves­sem no­ção


    So­bre o que o Céu tem pre­pa­ra­do pa­ra bre­ve,


    Elas já te­ri­am se pos­to a gri­tar e la­men­tar.


    Pois, se mi­nha pre­vi­são não me en­ga­na,


    110Elas se­rão afli­gi­das, an­tes que cres­ça bar­ba


    Nas fa­ces dos be­bês que ho­je aca­len­tam.


    Ah, ir­mão, não se es­con­da mais de mim!


    Ve­ja que não es­tou so­zi­nho: to­das es­sas al­mas es­tão


    Ma­ra­vi­lha­das, por­que vo­cê en­co­bre a luz do Sol.”


    En­tão eu dis­se a ele: “Se vo­cê se lem­bras­se ago­ra


    Da vi­da que nós dois le­va­mos jun­tos na Ter­ra,


    A me­mó­ria se­ria de­sa­gra­dá­vel e em­ba­ra­ço­sa.12


    Aque­le que me pre­ce­de, há al­guns di­as,


    Res­ga­tou-me da­que­la vi­da; quan­do a ir­mã da­que­le


    120(eu apon­ta­va pa­ra o Sol) apa­re­cia re­don­da no Céu.


    Ele me gui­ou atra­vés da noi­te pro­fun­da,


    En­tre aque­les que es­tão ver­da­dei­ra­men­te mor­tos;


    E com es­ta ver­da­dei­ra car­ne eu o te­nho se­gui­do.


    Sua do­ce com­pa­nhia tem me aju­da­do a su­bir,


    Dan­do vol­tas e vol­tas ao re­dor des­ta mon­ta­nha,


    Que en­di­rei­ta em nós o que o mun­do fez tor­to.


    E ele diz que con­ti­nu­a­rá ao meu la­do,


    Até che­gar­mos ao lu­gar on­de es­tá Be­a­triz;


    E, a par­tir da­li, con­vém que eu si­ga sem ele.


    130Quem fa­lou as­sim co­mi­go foi Vir­gí­lio


    (e apon­tei pa­ra ele); e es­ta ou­tra al­ma é aque­la


    Pe­la qual, ago­ra há pou­co, as en­cos­tas se aba­la­ram


    E to­do o rei­no tre­meu, pois ago­ra ela se li­ber­ta.”


    No­tas


    
      
        1 La­bia mea, Do­mi­ne: “Abre, Se­nhor, os meus lá­bi­os, e a mi­nha bo­ca en­to­a­rá o teu lou­vor.” (Sal­mos LI. 15).

      


      
        2 Eri­síc­ton: se­gun­do a mi­to­lo­gia, Eri­síc­ton der­ru­bou um an­ti­go car­va­lho no sa­gra­do bos­que de Ce­res, a deu­sa da agri­cul­tu­ra e da ve­ge­ta­ção. Ele foi pu­ni­do com fo­me per­pé­tua, até que, não su­por­tan­do mais, ro­eu a pró­pria car­ne.

      


      
        3 Dan­te alu­de a um epi­só­dio re­la­ta­do por um his­to­ri­a­dor do sé­cu­lo I, Fla­vius Jo­sephus. Quan­do Je­ru­sa­lém foi si­ti­a­da e des­truí­da por Ti­to no ano 70 d.C., uma mu­lher cha­ma­da Ma­ria te­ria ma­ta­do e de­vo­ra­do o pró­prio fi­lho.

      


      
        4 Nes­te re­co­nhe­ci­men­to da pa­la­vra omo (ho­mo, ho­mem) no ros­to hu­ma­no, os dois Os re­pre­sen­tam os olhos, os tra­ços ex­ter­nos do M re­pre­sen­tam as ma­çãs do ros­to, e o tra­ço in­ter­no no M re­pre­sen­ta o na­riz.

      


      
        5 “A vi­da sem co­nhe­ci­men­to os tor­nou vis, es­ma­e­cen­do seus ros­tos, e fi­ca­ram ir­re­co­nhe­cí­veis.” (In­fer­no VII. 53-54)

      


      
        6 Fo­re­se: Fo­re­se Do­na­ti, po­e­ta flo­ren­ti­no, ami­go e pa­ren­te de Dan­te por afi­ni­da­de (fru­to de seu ca­sa­men­to com Gem­ma Do­na­ti). Fo­re­se era ir­mão de Cor­so Do­na­ti, o lí­der do par­ti­do dos Guel­fos Ne­gros em Flo­ren­ça (ad­ver­sá­rio do par­ti­do de Dan­te, os Bran­cos).

      


      
        7 Ver In­fer­no VI. 59.

      


      
        8 “Eli, Eli, la­ma sa­ba­chtha­ni?” (“Deus meu, Deus meu, por que me de­sam­pa­ras­te?” – Ma­teus XX­VII. 46).

      


      
        9 Nel­la: um ape­li­do pa­ra Gi­o­van­na, viú­va de Fo­re­se. Fo­ram as su­as ora­ções que o ti­ra­ram do An­tepur­ga­tó­rio, e o li­vra­ram de pa­de­cer nos Cír­cu­los in­fe­ri­o­res do Pur­ga­tó­rio.

      


      
        10 Bar­ba­gia: re­gião da Sar­de­nha, aqui alu­di­da por Dan­te co­mo uma pe­rí­fra­se pa­ra “bar­bá­rie”. De acor­do com al­guns his­to­ri­a­do­res, os an­ti­gos sar­ra­ce­nos de­por­ta­ram fa­mí­li­as mau­ri­ta­nas pa­ra a Sar­de­nha, e es­ses no­vos ha­bi­tan­tes se es­ta­be­le­ce­ram nas mon­ta­nhas per­to de Ca­gli­a­ri. A re­gião foi cris­ti­a­ni­za­da so­men­te no sé­cu­lo IV d.C. Atra­vés de Fo­re­se, Dan­te com­pa­ra os cos­tu­mes li­cen­ci­o­sos das mu­lhe­res de Flo­ren­ça aos cos­tu­mes pri­mi­ti­vos das mu­lhe­res da Bar­ba­gia, que na opi­nião de­le são mui­to mais mo­des­tas que as flo­ren­ti­nas.

      


      
        11 Não sa­be­mos a que even­to fu­tu­ro Dan­te se re­fe­re aqui, nem qual é o ter­rí­vel cas­ti­go pro­fe­ti­za­do por Fo­re­se e des­ti­na­do a fa­zer as mu­lhe­res flo­ren­ti­nas gri­ta­rem de hor­ror. En­tre as vá­ri­as hi­pó­te­ses, tal­vez a mais pro­vá­vel se­ja a des­ci­da à Itá­lia de Hen­ri­que VII de Lu­xem­bur­go e a re­con­quis­ta de Flo­ren­ça (que nun­ca ocor­reu).

      


      
        12 Dan­te se emo­ci­o­na ao re­ver o ami­go Fo­re­se, com quem ele tro­ca­ra so­ne­tos vul­ga­res e obs­ce­nos na ju­ven­tu­de, nu­ma dis­pu­ta poé­ti­ca tra­di­ci­o­nal cha­ma­da ten­zon. In­fe­liz­men­te, Fo­re­se já não se lem­bra mais de­le.

      

    

  


  
    Can­to XXIV


    Sex­to Cír­cu­lo: Gu­la – Bu­o­na­giun­ta de Luc­ca – Pa­pa Mar­ti­nho IV – A se­gun­da Ár­vo­re Mís­ti­ca


    As pa­la­vras não di­mi­nuíam o nos­so rit­mo;


    E as­sim con­ver­san­do, avan­ça­mos ra­pi­da­men­te,


    Co­mo um bar­co que um ven­to for­te im­pul­si­o­na.


    E, re­co­nhe­cen­do que eu es­ta­va vi­vo,


    Aque­las al­mas – que pa­re­ci­am es­tar du­as ve­zes mor­tas –


    Olha­vam-me ma­ra­vi­lha­das, pe­lo oco de seus olhos.


    E eu, con­ti­nu­an­do a mi­nha re­ve­la­ção, acres­cen­tei:


    “Tal­vez es­ta al­ma se de­mo­re em sua as­cen­são,


    Por cau­sa da ou­tra que aca­bou de co­nhe­cer.


    10Mas di­ga-me, se vo­cê sou­ber: on­de es­tá Pic­car­da?1


    E di­ga-me se há al­guém dig­no de ser no­ta­do,


    En­tre es­tes que me olham fi­xa­men­te.”


    “Mi­nha ir­mã – e eu não sei se ela era mai­or


    Em sua bon­da­de ou em sua be­le­za –


    Já triun­fa no al­to Olim­po, e re­go­zi­ja com sua co­roa.”


    Ele dis­se is­so a prin­cí­pio; e de­pois acres­cen­tou:


    “Aqui é ne­ces­sá­rio no­me­ar ca­da uma das al­mas,


    Pois o lon­go je­jum nos tor­na ir­re­co­nhe­cí­veis.”


    E ele in­di­ca­va com o de­do vá­ri­as al­mas:


    20“Aque­le ali é Bu­o­na­giun­ta da Luc­ca;2


    E aque­le ao seu la­do, o mais ma­gro de to­dos,


    Um dia já se­gu­rou as cha­ves da San­ta Igre­ja.


    Ele era na­tu­ral de Tours;3 e ago­ra ex­pia com o je­jum


    As en­gui­as de Bol­se­na e o vi­nho de Ver­nac­cia.”


    Ele me mos­trou mui­tos ou­tros, um por um;


    E to­dos pa­re­ci­am fe­li­zes em ser no­me­a­dos,


    E não no­tei um úni­co ges­to de abor­re­ci­men­to.


    Eu vi, com os den­tes mas­ti­gan­do em vão,


    Ubal­di­no del­la Pi­la,4 e tam­bém Bo­ni­fá­cio,5


    30Que tan­ta gen­te pas­to­re­ou e li­de­rou.


    Eu vi Mes­ser Mar­che­se,6 que en­con­trou em Forlì


    Su­pri­men­to pa­ra be­ber o quan­to que­ria,


    E, ain­da as­sim, não con­se­guiu fi­car sa­tis­fei­to.


    Mas, co­mo al­guém que pri­mei­ro olha em tor­no,


    E de­pois ob­ser­va al­guém em par­ti­cu­lar,


    As­sim fiz com aque­le de Luc­ca, que pa­re­cia me co­nhe­cer.


    E ele mur­mu­rou al­go co­mo “Gen­tuc­ca...”7


    Foi o que pu­de ou­vir da­que­les lá­bi­os sem car­ne,


    Pois ali a Jus­ti­ça Di­vi­na os con­so­me.


    40“Ó al­ma”, dis­se eu, “tão an­si­o­sa por fa­lar co­mi­go;


    Fa­le mais cla­ra­men­te, pa­ra que eu o ou­ça,


    E am­bos fi­ca­re­mos sa­tis­fei­tos com nos­sas pa­la­vras.”


    Ele res­pon­deu: “Em­bo­ra to­dos con­de­nem mi­nha ci­da­de,


    Já nas­ceu ali uma me­ni­na, que ain­da não usa véus;


    E por cau­sa de­la, mi­nha ci­da­de se­rá agra­dá­vel pa­ra vo­cê.


    Vo­cê sai­rá da­qui com es­ta pro­fe­cia;


    E se hou­ver al­go du­vi­do­so em mi­nha mur­mu­ra­ção,


    Em bre­ve os pró­pri­os fa­tos re­ve­la­rão a ver­da­de.


    Mas, di­ga-me, se o ho­mem que eu ago­ra ve­jo


    50É aque­le que trou­xe no­vas ri­mas, que co­me­çam as­sim:


    ‘Don­ne ch’ave­te in­te­let­to d’amo­re...’”8


    E eu res­pon­di: “Sou ape­nas um po­e­ta,


    E quan­do Amor me ins­pi­ra, eu to­mo no­ta;


    E o que ele di­ta em meu co­ra­ção, es­cre­vo e dou for­ma.”


    “Ó ir­mão, ago­ra eu en­ten­do”, dis­se ele,


    “O nó que pren­dia a mim, e ao No­ta­ro, e ao Guit­to­ne,9


    Pois não tí­nha­mos o dol­ce stil no­vo que ago­ra ou­ço!


    Ago­ra ve­jo cla­ra­men­te que a sua pe­na


    Se­gue es­tri­ta­men­te as pa­la­vras di­ta­das por Amor,


    60En­quan­to as nos­sas, cer­ta­men­te, não fa­zi­am o mes­mo;


    E se al­guém de­se­ja ir a fun­do nes­ta ques­tão,


    Não ve­rá ou­tra di­fe­ren­ça en­tre os dois es­ti­los.”


    E ele fi­cou em si­lên­cio, co­mo se es­ti­ves­se sa­tis­fei­to.


    E as­sim co­mo os pás­sa­ros de in­ver­no no Ni­lo


    Às ve­zes for­mam uma gran­de nu­vem no céu,


    E de­pois vo­am mais rá­pi­do, e se or­ga­ni­zam em fi­lei­ras,


    To­das as al­mas que ali es­ta­vam, vi­ran­do-se,


    Aper­ta­ram o pas­so. Eles eram mui­to rá­pi­dos,


    Por cau­sa da ma­gre­za, e pe­lo de­se­jo de ex­pi­a­ção.


    70E co­mo al­guém que es­tá can­sa­do de cor­rer


    Dei­xa os com­pa­nhei­ros se­gui­rem, e atra­sa seus pas­sos


    Até que te­nha ali­vi­a­do o ofe­gar em seu pei­to,


    As­sim fez Fo­re­se, dei­xan­do pas­sar o re­ba­nho sa­gra­do.


    Ele vol­tou e se apro­xi­mou de mim, di­zen­do:


    “Ami­go, quan­do o ve­rei no­va­men­te?”


    “Eu não sei quan­to tem­po vi­ve­rei”, dis­se eu,


    “Mas, por mais bre­ve que se­ja o meu re­tor­no,


    Meu de­sem­bar­que se­rá mais tar­de do que de­se­jo.


    Pois a ci­da­de on­de nas­ci, e on­de vi­vo,


    80Vem sen­do pri­va­da de to­do bem, dia após dia,


    E pa­re­ce es­tar no ca­mi­nho pa­ra uma mi­se­rá­vel ruí­na.”
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    Ele dis­se: “Te­nha co­ra­gem! Pois eu ve­jo o cul­pa­do10


    Sen­do ar­ras­ta­do pe­la cau­da de uma fe­ra,


    Pa­ra o va­le on­de ne­nhu­ma cul­pa po­de ser ex­pi­a­da.


    A ca­da pas­so, a fe­ra se mo­ve mais rá­pi­do,


    Sem­pre ga­nhan­do im­pul­so, até que ela o ata­ca;


    E dei­xa seu cor­po hor­ri­vel­men­te des­fei­to.


    Aque­las ro­das (e en­tão ele olhou pa­ra o céu)


    Não hão de gi­rar mui­to, an­tes que is­so acon­te­ça,


    90E vo­cê mes­mo pre­sen­ci­a­rá aqui­lo que não pos­so di­zer.


    De­ve­mos ago­ra nos se­pa­rar; pois, aqui nes­te rei­no,


    O tem­po é pre­ci­o­so. De mo­do que te­nho mui­to a per­der


    Se eu con­ti­nu­ar no mes­mo rit­mo com vo­cês.”


    As­sim co­mo o ca­va­lei­ro que às ve­zes sai a ga­lo­pe,


    Dei­xan­do pa­ra trás sua tro­pa


    E vai to­mar a hon­ra do pri­mei­ro as­sal­to ao ini­mi­go,


    As­sim ele nos dei­xou, com pas­sos mais rá­pi­dos;


    E eu per­ma­ne­ci em meu ca­mi­nho com aque­les dois


    Que fo­ram gran­des mes­tres em nos­so mun­do.


    100E quan­do aque­le ou­tro se afas­tou de nós,


    Meus olhos se es­for­ça­ram pa­ra se­gui-lo,


    E mi­nha men­te con­ti­nu­a­va a re­mo­er su­as pa­la­vras.


    Foi en­tão que vi­mos uma se­gun­da ár­vo­re,11


    Vi­ce­jan­do de ver­de, car­re­ga­da de fru­tas;


    Bem per­to de nós, após ter­mos fei­to uma cur­va.


    Sob a ár­vo­re, vi al­mas que le­van­ta­vam as mãos


    Em di­re­ção aos ga­lhos; e cho­ra­vam mui­to,


    Co­mo cri­an­ças pe­que­nas, an­si­o­sas e bir­ren­tas.


    Elas im­plo­ra­vam, mas não eram aten­di­das,


    110Co­mo se al­guém se­gu­ras­se no al­to o ob­je­to de­se­ja­do


    E não o es­con­des­se, pa­ra pro­vo­car seu de­se­jo.


    De­pois par­ti­ram, co­mo se es­ti­ves­sem de­sa­pon­ta­das;


    E lo­go al­can­ça­mos aque­la gran­de ár­vo­re,


    A qual re­cu­sa­va tan­tas ora­ções e lá­gri­mas.


    “Con­ti­nu­em, mas não se apro­xi­mem!


    La no al­to, es­tá a ár­vo­re do fru­to mor­di­do por Eva;


    E da se­men­te da­que­la, es­ta foi le­van­ta­da”.


    As­sim fa­lou uma voz mis­te­ri­o­sa en­tre os ra­mos;


    Des­ta for­ma, Vir­gí­lio, Es­tá­cio e eu nos afas­ta­mos,


    120E nos di­ri­gi­mos à pa­re­de in­ter­na da mon­ta­nha.


    A voz di­zia: “Lem­brem-se dos mal­di­tos Cen­tau­ros,12


    Nas­ci­dos da Nu­vem! Eles se em­be­be­da­ram,


    E, na lu­ta con­tra Te­seu, fo­ram der­ro­ta­dos!


    E dos he­breus que gos­ta­vam de be­ber de­mais;


    Aque­les que Gi­deão re­cu­sou pa­ra o seu exér­ci­to,


    Quan­do des­ceu as co­li­nas, mar­chan­do pa­ra Mi­diã!”13


    E se­gui­mos avan­çan­do pe­la bor­da in­ter­na do Cír­cu­lo


    Ou­vin­do a voz fa­lar so­bre vá­ri­os exemplos da gu­la,


    Pe­ca­do que é pu­ni­do com cas­ti­gos ter­rí­veis.


    130En­tão, vol­tan­do pe­la es­tra­da so­li­tá­ria,


    Se­gui­mos ca­mi­nhan­do mais de mil pas­sos,


    Ca­da um ab­sor­to em seus pró­pri­os pen­sa­men­tos.


    En­tão uma voz re­pen­ti­na bra­dou em nos­sa di­re­ção:


    “No que es­tão pen­san­do, vo­cês três aí so­zi­nhos?”


    E eu me ar­re­pi­ei to­do, co­mo uma bes­ta as­sus­ta­da.


    Le­van­tei a ca­be­ça, pa­ra ver quem po­de­ria ser.


    E nun­ca vi, em uma for­na­lha, vi­dro ou me­tal


    Que fos­se tão in­can­des­cen­te e ver­me­lho,


    Co­mo aque­le an­jo que eu vi. E ele nos di­zia:


    140“Se de­se­jam su­bir, é ne­ces­sá­rio pas­sar por aqui;


    Es­te é o ca­mi­nho pa­ra quem de­se­ja a paz.”


    Sua apa­rên­cia ofus­ca­ra mi­nha vi­são, de tal ma­nei­ra


    Que eu ti­nha me en­co­lhi­do atrás de meus mes­tres,


    E fi­quei ali, ape­nas ou­vin­do o que o an­jo di­zia.


    E co­mo a bri­sa de maio, que anun­cia o ama­nhe­cer,


    Car­re­ga con­si­go o aro­ma da gra­ma e das flo­res


    E per­fu­ma tu­do por on­de pas­sa, im­preg­nan­do o ar,


    Eu sen­ti um ven­to so­prar no cen­tro da mi­nha tes­ta,


    E sen­ti cla­ra­men­te o mo­vi­men­to das asas do an­jo,


    150Exa­lan­do no ar um do­ce aro­ma de am­bro­sia.


    E o ou­vi di­zer: “Bem-aven­tu­ra­dos aque­les


    A quem a gra­ça ilu­mi­na, e não abri­gam


    O de­se­jo ex­ces­si­vo da gu­la em seus co­ra­ções;


    An­tes, sen­tem eter­na fo­me de jus­ti­ça!”14
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    No­tas


    
      
        1 Pic­car­da: ir­mã de Fo­re­se Do­na­ti. Ela era frei­ra de San­ta Cla­ra, e é co­lo­ca­da por Dan­te no Pri­mei­ro Céu do Pa­raí­so, que Fo­re­se cha­ma de “al­to Olim­po” (Pa­raí­so III. 48).

      


      
        2 Bu­o­na­giun­ta de Luc­ca: Bu­o­na­giun­ta Ur­bi­sa­ni, da ci­da­de de Luc­ca, foi um dos fun­da­do­res e prin­ci­pais re­pre­sen­tan­tes da es­co­la poé­ti­ca Si­ci­li­a­na-Tos­ca­na, e con­tem­po­râ­neo de Dan­te. Era um ora­dor bri­lhan­te, e um gran­de aman­te dos vi­nhos ita­li­a­nos.

      


      
        3 Es­te é o pa­pa Mar­ti­nho IV, que an­tes de ser o su­mo pon­tí­fi­ce foi cô­ne­go da ca­te­dral de Tours.

      


      
        4 Ubal­di­no del­la Pi­la: era ir­mão do car­de­al Ot­ta­vi­a­no de­gli Ubal­di­ni (In­fer­no X. 120) e pai do Ar­ce­bis­po Rug­gi­e­ri (In­fer­no XX­XI­II).

      


      
        5 Bo­ni­fá­cio: Bo­ni­fa­zio dei Fi­es­chi, ar­ce­bis­po de Ra­ven­na.

      


      
        6 Mes­ser Mar­che­se: no­tá­rio da ci­da­de de Forlì.

      


      
        7 Gen­tuc­ca: Ma­da­me (Ma­don­na) Gen­tuc­ca, da ci­da­de de Luc­ca. Se­gun­do as pre­vi­sões de Bu­o­na­giun­ta, ain­da era uma me­ni­na na­que­le mo­men­to. Al­guns anos mais tar­de, Gen­tuc­ca re­ce­be­ria o exi­la­do Dan­te co­mo hós­pe­de em sua ci­da­de (por vol­ta de 1306, du­ran­te sua es­ta­da em Lu­ni­gi­a­na com a fa­mí­lia Ma­las­pi­na).

      


      
        8 Don­ne ch’ave­te in­te­let­to d’amo­re: “Mu­lhe­res que têm in­te­li­gên­cia no amor”. Fra­se de uma can­ção do ca­pí­tu­lo XIX da Vi­ta Nu­o­va, obra que Dan­te de­di­cou a Be­a­triz. Bu­o­na­giun­ta di­ri­ge-se a Dan­te co­mo aque­le que ini­ci­ou uma no­va for­ma poé­ti­ca (as “no­vas ri­mas”). Dan­te se apre­sen­ta a ele co­mo al­guém que es­cre­ve sob a ins­pi­ra­ção di­re­ta do Amor, a di­fe­ren­ça fun­da­men­tal que afas­ta­va Bu­o­na­giun­ta do Dol­ce Stil No­vo – mo­vi­men­to ini­ci­a­do por Gui­do Gui­niz­zel­li (Pur­ga­tó­rio XX­VI). Dan­te é, por­tan­to, um re­pre­sen­tan­te do “no­vo” es­ti­lo, en­quan­to Bu­o­na­giun­ta de Luc­ca é o ex­po­en­te do es­ti­lo “an­ti­go”, su­pe­ra­do por Dan­te e seus ami­gos (en­tre eles, Gui­do Ca­val­can­ti – ver Pur­ga­tó­rio XI. 98).

      


      
        9 No­ta­ro: Ja­co­po da Len­ti­ni, ape­li­da­do de No­ta­ro (“o Ta­be­lião”), foi um po­e­ta si­ci­li­a­no que flo­res­ceu por vol­ta de 1250, nos úl­ti­mos di­as do im­pe­ra­dor Fre­de­ri­co II. Guit­to­ne: Guit­to­ne d’Arez­zo, po­e­ta are­ti­no do sé­cu­lo XII. Foi dis­cí­pu­lo de Bu­o­na­giun­ta de Luc­ca, e mais tar­de su­pe­rou o mes­tre, tor­nan­do-se o prin­ci­pal re­pre­sen­tan­te da es­co­la Si­ci­li­a­na-Tos­ca­na.

      


      
        10 O cul­pa­do, cu­jo no­me não é men­ci­o­na­do, sem dú­vi­das é Cor­so Do­na­ti – lí­der dos Guel­fos Ne­gros em Flo­ren­ça e ir­mão de Fo­re­se (o pró­prio in­ter­lo­cu­tor). Dan­te nun­ca men­ci­o­na di­re­ta­men­te o no­me de Cor­so Do­na­ti, mas ele é ci­ta­do três ve­zes no de­cor­rer de sua obra. Pri­mei­ro, em sua ju­ven­tu­de, du­ran­te um de seus con­fron­tos poé­ti­cos com Fo­re­se (Ri­mas, LXX­VII. 12-14), Dan­te fez uma du­ra alu­são à vi­da mun­da­na de Fo­re­se e seus ir­mãos. Mais di­re­ta é a re­fe­rên­cia aos des­man­dos de Cor­so no epi­só­dio de sua ir­mã Pic­car­da (Pa­raí­so III 106-108). E, nos pre­sen­tes ver­sos do Pur­ga­tó­rio, são da­dos os por­me­no­res da cap­tu­ra e do des­ti­no fi­nal de Cor­so, em um qua­dro mui­to for­te e som­brio: se­gun­do uma len­da po­pu­lar, ele te­ria si­do ar­ras­ta­do pa­ra o In­fer­no, amar­ra­do ao ra­bo de um ca­va­lo. O pró­prio Dan­te, que tam­bém foi ví­ti­ma do abu­so e vin­gan­ça de Cor­so, in­di­ca-o co­mo o prin­ci­pal cul­pa­do pe­las mal­da­des, in­jus­ti­ças e des­man­dos po­lí­ti­cos que ocor­ri­am em Flo­ren­ça na­que­les anos; no en­tan­to, ele não lan­ça acu­sa­ções di­re­ta­men­te con­tra ele em seus es­cri­tos, co­mo fez com ou­tras pes­so­as. Tal­vez hou­ves­se al­gu­ma con­si­de­ra­ção pe­lo pa­ren­tes­co que li­ga­va os Alighi­e­ri aos Do­na­ti, por meio de sua es­po­sa Gem­ma Do­na­ti.

      


      
        11 Ver Pur­ga­tó­rio XXII. 131.

      


      
        12 Os Cen­tau­ros eram fi­lhos do ti­ra­no Íxi­on, rei dos Lá­pi­tas, e da deu­sa Né­fe­le (a Nu­vem), e ti­nham uma du­pla na­tu­re­za de ho­mem e ca­va­lo. To­dos eram vi­o­len­tos, ex­ce­to Quí­ron e Fó­lus (In­fer­no XII. 70), que não eram fi­lhos de Íxi­on. Du­ran­te a fes­ta de ca­sa­men­to de seu ir­mão Pi­rí­too, o no­vo rei dos Lá­pi­tas, os Cen­tau­ros fi­ca­ram mui­to bê­ba­dos e che­ga­ram a vi­o­len­tar a noi­va (Hi­po­dâ­mia), bem co­mo ou­tras mu­lhe­res que es­ta­vam na fes­ta. Pi­rí­too, o he­rói Te­seu e o res­tan­te dos Lá­pi­tas en­tra­ram em lu­ta com eles e os ex­pul­sa­ram da ci­da­de. Es­te con­fron­to fi­cou co­nhe­ci­do co­mo a Cen­tau­ro­ma­quia, e é des­cri­to ex­ten­si­va­men­te por Oví­dio (Me­ta­mor­fo­ses XII). No In­fer­no, os Cen­tau­ros são os guar­diões do Va­le do Fle­ge­ton­te (Sé­ti­mo Cír­cu­lo), a mo­ra­da dos vi­o­len­tos.

      


      
        13 “E fez des­cer o po­vo às águas. En­tão, o Se­nhor dis­se a Gi­deão: Qual­quer que lam­ber as águas com a sua lín­gua, co­mo as lam­be o cão, es­se po­rás à par­te; co­mo tam­bém a to­do aque­le que se abai­xar de jo­e­lhos a be­ber. E foi o nú­me­ro dos que lam­be­ram, le­van­do a mão à bo­ca, tre­zen­tos ho­mens; e to­do o res­to do po­vo se abai­xou de jo­e­lhos a be­ber as águas. E dis­se o Se­nhor a Gi­deão: Com es­tes tre­zen­tos ho­mens que lam­be­ram as águas vos li­vra­rei e da­rei os mi­di­a­ni­tas na tua mão; pe­lo que to­da a ou­tra gen­te se vá ca­da um ao seu lu­gar.” (Juí­zes VII. 5-7).

      


      
        14 “Bem-aven­tu­ra­dos os que têm fo­me e se­de de jus­ti­ça, por­que eles se­rão far­tos.” (Ma­teus V. 6).

      

    

  


  
    Can­to XXV


    A Me­ta­fí­si­ca da Al­ma – As­cen­são pa­ra o Sé­ti­mo Cír­cu­lo: Lu­xú­ria


    A ho­ra ia tão avan­ça­da que não po­día­mos nos atra­sar:


    O Sol já dei­xa­ra o me­ri­di­a­no, se­guin­do pa­ra Tou­ro;


    E a Noi­te, além, já se apro­xi­ma­va de Es­cor­pião.1


    Por­tan­to, co­mo al­guém que não se de­tém por na­da


    E con­ti­nua fir­me em seu ca­mi­nho,


    Quan­do é es­ti­mu­la­do pe­la ne­ces­si­da­de,


    As­sim en­tra­mos no es­trei­to cor­re­dor,


    E se­gui­mos pe­la es­ca­da, que era tão es­trei­ta


    Que nos for­ça­va a se­guir em fi­la in­di­a­na.


    10E co­mo a pe­que­na ce­go­nha, com von­ta­de de vo­ar


    Le­van­ta su­as asas, mas não ou­sa dei­xar o ni­nho


    E en­tão pou­sa, vol­tan­do a re­co­lher as asas;


    As­sim es­ta­va eu, com meu eter­no de­se­jo de ques­ti­o­nar.


    Pois, sem­pre que es­ta­va pres­tes a fa­lar,


    Eu re­cu­a­va, e não me atre­via a fa­zê-lo.


    Ape­sar da nos­sa pres­sa, meu que­ri­do Pai per­ce­beu


    E dis­se-me: “Sol­te lo­go o ar­co de su­as pa­la­vras,


    Já que vo­cê re­te­sou a cor­da e pu­xou a fle­cha.”


    En­tão, con­fi­an­te, abri a bo­ca e per­gun­tei:


    20“Co­mo é pos­sí­vel per­der pe­so e fi­car ma­gro


    Em um lu­gar on­de não é pre­ci­so se ali­men­tar?”


    Ele dis­se: “Se vo­cê se lem­bra de co­mo Me­léa­gro2


    Foi con­su­mi­do por uma sim­ples bra­sa,


    Não se­rá di­fí­cil pa­ra vo­cê en­ten­der;


    
      
        [image: ]
      

    


    E se pen­sar que, mes­mo que o cor­po se­ja rá­pi­do,


    A sua ima­gem é sem­pre cap­tu­ra­da pe­lo es­pe­lho,


    En­tão o que é di­fí­cil se tor­na­rá trans­pa­ren­te.


    Mas, pa­ra que sua von­ta­de de sa­ber se­ja sa­ci­a­da,


    Aqui es­tá Es­tá­cio; eu o con­vo­co,


    30E ro­go pa­ra que ele cu­re as fe­ri­das de sua dú­vi­da.”


    Es­tá­cio res­pon­deu: “Mes­tre, se ago­ra eu te­nho que re­ve­lar,


    Em sua pre­sen­ça, o ho­ri­zon­te das ver­da­des eter­nas,


    In­vo­co em mi­nha de­fe­sa: não pos­so re­cu­sar um pe­di­do seu.”


    En­tão, ele co­me­çou: “Fi­lho, se a tua men­te


    Es­cu­tar aten­ta­men­te as mi­nhas pa­la­vras,


    Elas te ser­vi­rão co­mo uma luz so­bre a tua dú­vi­da.


    A par­te mais per­fei­ta do nos­so san­gue,3


    Que não é ab­sor­vi­da pe­las vei­as se­den­tas,


    Per­ma­ne­ce no co­ra­ção – co­mo as so­bras em uma me­sa.


    40Den­tro do co­ra­ção, es­sa par­te ad­qui­re vir­tu­de


    Pa­ra for­mar to­dos os mem­bros hu­ma­nos;


    E o san­gue res­tan­te, que cor­re pe­las vei­as, os ali­men­ta.


    De­pois de ser di­ge­ri­da, es­sa par­te des­ce


    Até as par­tes do ho­mem, que é me­lhor não no­me­ar,


    E da mu­lher, on­de go­te­ja no re­cep­tá­cu­lo na­tu­ral.4


    En­tão am­bos os san­gues se mis­tu­ram:


    Um pre­dis­pos­to a ser pas­si­vo, e ou­tro a ser ati­vo,5


    Gra­ças ao lu­gar per­fei­to de on­de vêm – o co­ra­ção.


    O ati­vo, se unin­do ao pas­si­vo, co­me­ça a tra­ba­lhar:


    50Pri­mei­ro ele co­a­gu­la, de­pois se aden­sa,


    E, por fim, dá vi­da à ma­té­ria que pro­du­ziu.


    En­tão, des­sa vir­tu­de ati­va se faz uma al­ma.


    (Di­fe­re da vir­tu­de da plan­ta, que já es­tá na praia


    En­quan­to a da al­ma ain­da es­tá no ca­mi­nho).6
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    A vir­tu­de ati­va já ope­ra na no­va al­ma,


    Que já se mo­ve e sen­te, co­mo uma es­pon­ja do mar;


    E en­tão co­me­ça a es­pa­lhar su­as pri­mei­ras se­men­tes.7


    Nes­te pon­to, meu fi­lho, a vir­tu­de ati­va –


    Que veio do co­ra­ção do pai – se des­do­bra e se es­ten­de,


    60Até que a Na­tu­re­za aper­fei­çoe ca­da mem­bro for­ma­do.


    Mas vo­cê ain­da não con­se­gue en­ten­der co­mo o ani­mal


    Tor­na-se um ser ra­ci­o­nal; es­te pon­to é tão di­fí­cil,


    Que fez er­rar um ho­mem mais sá­bio do que nós.8


    Na oca­sião, ele en­si­nou que ha­via se­pa­ra­ção


    En­tre o in­te­lec­to pos­sí­vel e a al­ma,


    Por­que não viu ne­nhum ór­gão ade­qua­do pa­ra a men­te.


    Abra seu co­ra­ção pa­ra a ver­da­de que ago­ra vou con­tar,


    E sai­ba que, tão lo­go o cé­re­bro do fe­to se ar­ti­cu­la


    E se de­sen­vol­ve, atin­gin­do a per­fei­ção,


    70En­tão o Pri­mei­ro Mo­tor se vol­ta pa­ra ele


    Com mui­ta ale­gria, em ver es­ta obra da Na­tu­re­za;


    E lhe ins­pi­ra um no­vo es­pí­ri­to, cheio de vir­tu­de.


    Es­te es­pí­ri­to atrai e in­cor­po­ra em sua subs­tân­cia


    Tu­do o que en­con­tra ati­vo, e cria uma úni­ca al­ma,


    Que vi­ve, sen­te e es­tá ci­en­te de si mes­ma.


    E pa­ra dei­xá-lo me­nos per­ple­xo com o que eu di­go,


    Pen­se no ca­lor do Sol, que se trans­for­ma em vi­nho,


    Quan­do é com­bi­na­do com a sei­va que flui da vi­dei­ra.


    Quan­do Lá­que­sis não tem mais fio pa­ra te­cer,9


    80En­tão a al­ma se se­pa­ra do cor­po


    E le­va con­si­go as fa­cul­da­des hu­ma­nas e di­vi­nas.


    To­das as ou­tras po­tên­ci­as fi­cam iner­tes,


    En­quan­to a me­mó­ria, a in­te­li­gên­cia e a von­ta­de


    Ain­da es­tão em vi­gor, mui­to mais agu­das do que an­tes.


    Sem de­mo­ra, a al­ma cai de ma­nei­ra ad­mi­rá­vel


    Em uma das du­as mar­gens;10 e ali ela co­nhe­ce,


    Ime­di­a­ta­men­te, o ca­mi­nho que de­ve per­cor­rer.


    À me­di­da que a al­ma é cir­cuns­cri­ta pe­lo es­pa­ço,


    A vir­tu­de ati­va se ir­ra­dia ao seu re­dor


    90Exa­ta­men­te co­mo an­tes, quan­do for­mou mem­bros vi­vos.


    E as­sim co­mo o ar sa­tu­ra­do de umi­da­de,


    Quan­do re­fle­te os rai­os de sol que o atra­ves­sam,


    To­ma as co­res do ar­co-íris co­mo seu or­na­men­to;


    Da mes­ma ma­nei­ra, o ar que en­vol­ve a al­ma


    As­su­me a for­ma que a pró­pria al­ma lhe im­pri­miu –


    E a al­ma sen­te a si mes­ma, co­mo um cor­po re­al.


    E en­tão, de for­ma se­me­lhan­te à pe­que­na cha­ma


    Que se­gue o fo­go, pa­ra on­de quer que ele se mo­va,


    As­sim a no­va for­ma se­gue a al­ma.


    100Uma vez que as­su­me sua apa­rên­cia ex­ter­na,


    A al­ma é cha­ma­da de “som­bra”, e en­tão de­sen­vol­ve


    To­das as sen­sa­ções, até mes­mo pa­ra a vi­são.


    Com es­te cor­po som­brio, nós fa­la­mos e sor­ri­mos;


    Com ele pro­du­zi­mos as lá­gri­mas e sus­pi­ros,


    Que vo­cê pô­de ou­vir ao re­dor des­ta mon­ta­nha.


    A som­bra as­su­me sua for­ma e apa­rên­cia


    De acor­do com os nos­sos de­se­jos e sen­ti­men­tos;


    E es­ta é a cau­sa da dú­vi­da em seu co­ra­ção.”


    A es­ta al­tu­ra já tí­nha­mos che­ga­do ao Cír­cu­lo fi­nal11


    110E vi­ra­mos à di­rei­ta pa­ra to­mar o ca­mi­nho cer­to,


    Quan­do nos de­pa­ra­mos com ou­tra pre­o­cu­pa­ção.


    Ali, a pa­re­de da mon­ta­nha emi­te uma cha­ma;


    E so­pra por to­do o Cír­cu­lo um ven­to as­cen­den­te


    Que re­trai a cha­ma, e a im­pe­de de avan­çar no ca­mi­nho.
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    No­va­men­te, ti­ve­mos que ca­mi­nhar em fi­la in­di­a­na


    Ao lon­go da bor­da ex­ter­na do Cír­cu­lo;


    Eu te­mia o fo­go à es­quer­da, e o pre­ci­pí­cio à di­rei­ta.


    Meu Mes­tre dis­se: “Nes­te lu­gar, é me­lhor man­ter


    Os olhos bem aber­tos; pois a me­nor dis­tra­ção,


    120Â di­rei­ta ou à es­quer­da, po­de ser um pas­so er­ra­do.”


    En­tão ou­vi, de den­tro da gran­de cha­ma,


    Al­guém que can­ta­va: “Summæ Deus cle­men­tiæ”,12


    O que ins­ti­gou em mim uma gran­de von­ta­de de olhar.


    En­tão vi es­pí­ri­tos ca­mi­nhan­do en­tre as cha­mas;


    E eu olha­va pa­ra eles, e pa­ra os meus pas­sos,


    Di­vi­din­do a aten­ção en­tre uma coi­sa e ou­tra.


    De­pois de te­rem che­ga­do ao fim da­que­le hi­no,


    Gri­ta­ram em voz al­ta: “Vi­rum non cog­nos­co!”13


    E en­tão re­co­me­ça­ram o hi­no, em voz bai­xa.


    130Após o hi­no, eles gri­ta­ram no­va­men­te:


    “Na flo­res­ta sa­gra­da, Di­a­na ba­niu He­li­ce,14


    Que de Vê­nus ha­via ex­pe­ri­men­ta­do o ve­ne­no.”


    De­pois eles vol­ta­ram a can­tar; e elo­gi­a­vam,


    Em voz al­ta, as es­po­sas e os ma­ri­dos que são cas­tos,


    Co­mo di­ta o san­to vín­cu­lo ma­tri­mo­ni­al.


    Eu pen­sei: “Es­ta é a ma­nei­ra co­mo re­sis­tem


    En­quan­to são quei­ma­dos, e o fo­go os con­so­me.


    Com tais re­mé­di­os e tais cui­da­dos,


    Eles se cu­ram, en­fim, de sua mai­or en­fer­mi­da­de.”


    No­tas


    
      
        1 O sig­no de Tou­ro atin­gia o me­ri­di­a­no; mas, co­mo o Sol es­ta­va em Ári­es, já ti­nha pas­sa­do por ele. Do ou­tro la­do, a noi­te se apro­xi­ma­va de Es­cor­pião, o sig­no opos­to a Tou­ro. As­sim, no Pur­ga­tó­rio já eram du­as ho­ras da tar­de, en­quan­to no he­mis­fé­rio nor­te eram du­as ho­ras da ma­nhã.

      


      
        2 Me­léa­gro: era fi­lho de Eneu, o rei de Cá­li­don, e ir­mão de De­ja­ni­ra (In­fer­no XII. 68). Em seu nas­ci­men­to, a moi­ra Átro­pos pre­viu que ele mor­re­ria quan­do uma das to­ras da la­rei­ra fos­se con­su­mi­da. As­sim, a mãe de Me­léa­gro apa­gou o fo­go e es­con­deu a to­ra. Anos mais tar­de, quan­do ele ma­tou seus dois ti­os, ir­mãos de sua mãe, es­ta lem­brou-se da pro­fe­cia e jo­gou a to­ra no fo­go, cau­san­do ins­tan­ta­ne­a­men­te a mor­te de seu fi­lho.

      


      
        3 A lon­ga ex­pli­ca­ção de Es­tá­cio so­bre a ori­gem da al­ma (ver­sos 37 a 108) é ba­se­a­da em Aris­tó­te­les, foi trans­cri­ta em for­ma de pro­sa por Dan­te Alighi­e­ri no Con­ví­vio (Tra­ta­do IV, Ca­pí­tu­lo XXI. 4-5), em pou­cas li­nhas.

      


      
        4 “As par­tes que é me­lhor não no­me­ar” re­pre­sen­tam os ór­gãos ge­ni­tais mas­cu­li­nos, o re­cep­tá­cu­lo na­tu­ral é o úte­ro.

      


      
        5 O ati­vo (pre­dis­po­si­ção pa­ra agir) re­pre­sen­ta o sê­men mas­cu­li­no; en­quan­to o pas­si­vo (pre­dis­po­si­ção pa­ra so­frer as ações) re­pre­sen­ta o san­gue fe­mi­ni­no.

      


      
        6 A plan­ta, que tem uma “al­ma” ve­ge­ta­ti­va, já nas­ce com­ple­ta em si mes­ma; mas a al­ma do ser hu­ma­no ain­da se de­sen­vol­ve. O ser hu­ma­no é es­sen­ci­al­men­te des­ti­na­do ao cres­ci­men­to, e tem uma ca­pa­ci­da­de ina­ta de se de­sen­vol­ver. Ao mes­mo tem­po, so­mos uma com­bi­na­ção com­ple­xa de emo­ções, de for­ças e sin­to­mas (o li­vre-ar­bí­trio), que po­dem di­fi­cul­tar ou mes­mo blo­que­ar es­sa ten­dên­cia na­tu­ral ao cres­ci­men­to.

      


      
        7 De­pois que a al­ma co­me­ça a se mo­ver e a ter sen­sa­ções, for­mam-se os ór­gãos sen­so­ri­ais bá­si­cos do cor­po hu­ma­no.

      


      
        8 Es­tá­cio se re­fe­re ao fi­ló­so­fo Aver­róis (In­fer­no IV. 144), que não en­con­trou no cor­po hu­ma­no um ór­gão es­pe­ci­al pa­ra o pen­sa­men­to e con­cluiu que o in­te­lec­to era se­pa­ra­do da al­ma do ho­mem.

      


      
        9 Lá­que­sis: Ver no­ta em Pur­ga­tó­rio XXI. 27.

      


      
        10 As mar­gens do rio Aque­ron­te (que con­du­zem as al­mas ao In­fer­no) e do rio Ti­bre (que as le­vam pa­ra o Pur­ga­tó­rio).

      


      
        11 Dan­te, Es­tá­cio e Vir­gí­lio che­gam ao Sé­ti­mo Cír­cu­lo, on­de é pu­ni­do o pe­ca­do da lu­xú­ria. Os pe­ni­ten­tes de­vem ca­mi­nhar en­tre cha­mas, en­quan­to can­tam hi­nos e sal­mos, e re­ci­tam al­ter­na­da­men­te exemplos de pes­so­as cas­tas ou lu­xu­ri­o­sas.

      


      
        12 Summæ Deus cle­men­tiæ: “Ó Deus da su­pre­ma cle­mên­cia”, hi­no da Igre­ja Ca­tó­li­ca can­ta­do nas ma­nhãs de sá­ba­do, con­ten­do uma ora­ção pe­la pu­re­za e pe­din­do a Deus que nos li­vre da lu­xú­ria.

      


      
        13 Vi­rum non cog­nos­co: “Não co­nhe­ço ho­mem”. Pa­la­vras da Vir­gem Ma­ria ao ar­can­jo Ga­bri­el, por oca­sião da Anun­ci­a­ção. “E dis­se Ma­ria ao an­jo: Co­mo se fa­rá is­so, vis­to que não co­nhe­ço va­rão?” (Lu­cas I. 34).

      


      
        14 He­li­ce: He­li­ce (ou Ca­lis­to) era uma das acom­pa­nhan­tes nin­fas de Di­a­na, a deu­sa da ca­ça, que sem­pre se man­te­ve vir­gem. He­li­ce foi se­du­zi­da por Jú­pi­ter, e ex­pul­sa da flo­res­ta sa­gra­da de Di­a­na. A deu­sa Ju­no, en­fu­re­ci­da de ciú­mes, a trans­for­mou em um ur­so, e ela qua­se foi “ca­ça­da” pe­lo seu pró­prio fi­lho Ar­cas. En­tão, Jú­pi­ter trans­for­mou He­li­ce e seu fi­lho nas cons­te­la­ções da Ur­sa Mai­or e da Ur­sa Me­nor. O “ve­ne­no de Vê­nus”, ci­ta­do na li­nha se­guin­te, re­pre­sen­ta a se­du­ção do amor car­nal.

      

    

  


  
    Can­to XX­VI


    Sé­ti­mo Cír­cu­lo: Lu­xú­ria – Gui­do Gui­niz­zel­li – Ar­naut Da­ni­el


    En­quan­to nos mo­vía­mos na bor­da, um após o ou­tro,


    Eu ou­vi vá­ri­as ve­zes meu gen­til Mes­tre di­zen­do:


    “To­me cui­da­do! Não ig­no­re meus avi­sos!”


    Os rai­os do Sol, que ma­ti­za­vam to­das as co­res,


    Já gol­pe­a­vam o meu om­bro di­rei­to


    E mu­da­vam o Oci­den­te de azul pa­ra bran­co.1


    As cha­mas fi­ca­vam mais for­tes, à mi­nha som­bra;


    E vi que mui­tas al­mas, en­quan­to ca­mi­nha­vam,


    To­ma­ram cons­ci­ên­cia des­sa vi­são tão es­tra­nha.


    10Es­ta foi a ra­zão que os le­vou a fa­lar so­bre mim;


    E as­sim co­me­ça­ram a di­zer uns aos ou­tros:


    “Ele não pa­re­ce ser uma som­bra.”


    En­tão al­guns, na me­di­da do pos­sí­vel,


    Vi­e­ram pa­ra per­to de mim; sem­pre cui­dan­do


    Pa­ra não se apar­ta­rem da cha­ma que os quei­ma­va.


    “Ó tu, que se­gues os ou­tros dois! Não por se­res len­to,


    Mas tal­vez por re­ve­rên­cia: dá-me de be­ber,


    Pois ar­do no fo­go e te­nho se­de de co­nhe­ci­men­to.


    Sua res­pos­ta não é ne­ces­sá­ria ape­nas pa­ra mim;


    20Pois to­dos aqui têm mais se­de de sa­ber


    Do que um hin­du ou etío­pe pre­ci­sam de água fria.


    Di­ga-nos: co­mo po­de lan­çar uma som­bra


    Co­mo se ain­da não es­ti­ves­se pre­so na teia da mor­te,


    E faz de si mes­mo um mu­ro con­tra o Sol?”


    As­sim me fa­lou um dos pe­ni­ten­tes;


    E eu te­ria pron­ta­men­te aten­di­do ao seu de­se­jo,


    Se ou­tra coi­sa não ti­ves­se atraí­do mi­nha men­te.


    De fa­to, emer­gin­do da mu­ra­lha de cha­mas,


    Veio ou­tro gru­po, na di­re­ção opos­ta ao pri­mei­ro;


    30E eu olha­va pa­ra eles, ma­ra­vi­lha­do.


    En­tão as al­mas das du­as fi­lei­ras cor­re­ram


    Umas até as ou­tras, e se bei­ja­ram sem pa­rar;


    To­das con­ten­tes, com aque­la bre­ve sau­da­ção.


    As­sim as for­mi­gas, em su­as es­cu­ras fi­lei­ras,


    To­cam as an­te­nas umas das ou­tras, tal­vez


    Pa­ra sa­ber no­tí­ci­as de su­as jor­na­das e vi­a­gens.


    As­sim que ter­mi­na­ram es­sas sau­da­ções fe­li­zes,


    An­tes mes­mo que des­sem um pas­so pa­ra trás,


    Ca­da uma de­las gri­tou o má­xi­mo que pô­de.


    40Os re­cém-che­ga­dos gri­ta­ram: “So­do­ma e Go­mor­ra!”2


    E os ou­tros: “Pa­sí­fae en­tra na va­ca de ma­dei­ra,


    Pa­ra que o tou­ro ve­nha sa­tis­fa­zer sua lu­xú­ria!”3


    En­tão, as­sim co­mo grous se se­pa­ram em seu voo,


    Al­guns pa­ra as mon­ta­nhas Ri­fei,4 e ou­tros pa­ra o de­ser­to


    (os pri­mei­ros pa­ra evi­tar o sol e os ou­tros, a ge­a­da),


    Um gru­po par­te, e o ou­tro se­gue na di­re­ção opos­ta;


    E eles re­tor­nam às lá­gri­mas, aos pri­mei­ros cân­ti­cos.


    E aos gri­tos que mais lhes con­vêm.


    E aque­les que me im­plo­ra­ram, vol­ta­ram pa­ra mim


    50Da mes­ma for­ma que ha­vi­am fei­to an­tes;


    E seus ros­tos de­mons­tra­vam que que­ri­am me ou­vir.


    E eu, ou­vin­do o seu de­se­jo mais uma vez,


    Co­me­cei: “Ó al­mas, que es­tão cer­tas de al­can­çar


    O es­ta­do de paz eter­na, tão bre­ve quan­to pos­sí­vel,


    Meus mem­bros não per­ma­ne­ce­ram na Ter­ra,


    Nem ver­des nem ma­du­ros; mas es­tão aqui co­mi­go,


    Jun­to com meu san­gue e com meus os­sos.


    Até aqui eu su­bo, pa­ra que dei­xe de ser ce­go;


    Lá em ci­ma há uma se­nho­ra,5 que me con­ce­deu gra­ça,


    60E en­tão car­re­go meu cor­po atra­vés do seu mun­do.


    Que o seu mais pro­fun­do de­se­jo


    Se­ja sa­tis­fei­to em bre­ve, pa­ra que o Céu,


    Re­ple­to do mais in­fi­ni­to Amor, pos­sa re­ce­bê-los!


    Di­gam-me, pa­ra que eu es­cre­va em mi­nhas pá­gi­nas,


    Quan­do re­tor­nar ao mun­do: quem são vo­cês,


    E quem é o po­vo que se mo­ve na di­re­ção opos­ta?”


    O mon­ta­nhês rús­ti­co e in­cau­to, quan­do vai à ci­da­de


    E a tu­do ad­mi­ra, com si­lên­cio e as­som­bro,


    Não fi­ca pas­mo e es­tu­pe­fa­to de ma­nei­ra di­fe­ren­te


    70De ca­da uma da­que­las al­mas, em sua apa­rên­cia.


    Mas, de­pois de ter pas­sa­do o es­pan­to


    Que nos co­ra­ções no­bres lo­go se des­va­ne­ce,


    Aque­la al­ma que ha­via me ques­ti­o­na­do co­me­çou:


    “Bem-aven­tu­ra­do se­jas! Pois, pa­ra mor­re­res sal­vo,


    Já tens de an­te­mão a ex­pe­ri­ên­cia de nos­so mun­do!


    A hos­te que não vai co­nos­co co­me­teu o pe­ca­do


    Pe­lo qual cer­ta vez Cé­sar, em ple­no triun­fo,


    Foi cha­ma­do pe­lo ape­li­do de ‘Rai­nha’.6


    Por is­so eles se afas­tam de nós, gri­tan­do ‘So­do­ma’,


    80Cen­su­ran­do a si mes­mos, co­mo vo­cês ou­vi­ram;


    E, atra­vés de sua ver­go­nha, a dor pe­lo fo­go au­men­ta.


    Nos­so pe­ca­do foi re­al­men­te her­ma­fro­di­to,7


    Mas não res­pei­ta­mos os li­mi­tes da lei hu­ma­na


    E se­gui­mos os nos­sos ape­ti­tes co­mo ani­mais.


    Pa­ra nos­sa ver­go­nha, quan­do nos se­pa­ra­mos,


    Gri­ta­mos o no­me da­que­la in­fa­me mu­lher,


    Aque­la que fez de si mes­ma um ani­mal.


    Ago­ra vo­cê sa­be por que agi­mos as­sim,


    E qual é o nos­so pe­ca­do; e, se que­res nos­sos no­mes,


    90O tem­po é mui­to cur­to, e não os co­nhe­ço to­dos.


    Cum­pri­rei seu de­se­jo ape­nas pa­ra mim:


    Eu sou Gui­do Gui­niz­zel­li,8 e aqui já sou pur­ga­do


    Por ter me ar­re­pen­di­do an­tes do meu fim.”


    As­sim co­mo, de­pois da tris­te fú­ria de Li­cur­go,9


    Os dois fi­lhos se abra­ça­ram, ao re­en­con­trar sua mãe,


    As­sim eu de­se­ja­va, mas não ou­sei fa­zê-lo,


    De­pois que ele me de­cla­rou seu no­me – ele mes­mo,


    Meu ver­da­dei­ro pai, e de ou­tros me­lho­res que eu,


    No uso das gra­ci­o­sas e do­ces ri­mas de amor.


    100Eu ca­mi­nhei por um lon­go tem­po ao seu la­do,


    Ob­ser­van­do-o com ad­mi­ra­ção, sem di­zer na­da;


    Mas não pu­de me apro­xi­mar, im­pe­di­do pe­lo fo­go.


    De­pois de me con­ten­tar em tê-lo ob­ser­va­do,


    Ofe­re­ci-me pron­ta­men­te pa­ra ser­vi-lo,


    Com sin­ce­ro com­pro­mis­so em mi­nhas pa­la­vras.


    E ele: “Por tu­do que ou­vi, vo­cê dei­xa­rá em mim


    Uma lem­bran­ça tão gran­de, e tão bri­lhan­te,


    Que o pró­prio Le­tes não po­de­rá es­ma­e­cer ou apa­gar.10


    Mas se su­as pa­la­vras, há pou­co, fo­ram ver­da­dei­ras,


    110Di­ga-me por que, em su­as pa­la­vras e seu olhar,


    Vo­cê de­mons­tra sen­tir por mim tan­to amor.”


    E eu a ele: “A ra­zão são os teus do­ces ver­sos;


    E, en­quan­to du­rar o nos­so uso mo­der­no,


    Fa­rão pre­ci­o­sas as tin­tas que os pre­ser­vam.”


    Ele apon­tou um es­pí­ri­to que es­ta­va à sua fren­te:


    “Ó ir­mão, es­te pa­ra quem eu apon­to


    Foi o me­lhor mes­tre de sua lín­gua ma­ter­na.11


    Ele su­pe­rou a to­dos, na po­e­sia de amor


    E na pro­sa de ro­man­ce;12 e dei­xe fa­lar os to­los,


    120Que pen­sam ser me­lhor aque­le de Li­mo­ges.13


    Eles cre­di­tam mais os ru­mo­res do que a ver­da­de,


    Per­mi­tin­do que sua opi­nião se­ja de­fi­ni­da


    An­tes de ou­vi­rem o que diz a ar­te ou a ra­zão.


    As­sim fi­ze­ram os an­ti­gos com Guit­to­ne:14


    De bo­ca em bo­ca, seu tra­ba­lho foi sen­do ad­mi­ra­do,


    E um dia al­can­çou a mui­tos, e a ver­da­de pre­va­le­ceu.


    Pois bem; se vo­cê ti­ver o gran­de pri­vi­lé­gio


    De ser ad­mi­ti­do na­que­le claus­tro


    On­de Cris­to é o aba­de do co­lé­gio,15


    130En­tão re­ci­te di­an­te d’Ele um Pai Nos­so,


    Por mim, e por to­dos que ne­ces­si­tam nes­te lu­gar,


    On­de não te­mos mais o po­der de pe­car.”


    En­tão, tal­vez pa­ra dar lu­gar ao pró­xi­mo da fi­la,


    Ele mer­gu­lhou e de­sa­pa­re­ceu no fo­go


    As­sim co­mo um pei­xe vai pa­ra o fun­do do la­go.


    De­pois eu me apro­xi­mei da­que­le ou­tro po­e­ta


    E apres­sei-me pa­ra sau­dá-lo, à mo­da fran­ce­sa:


    De­se­jei gra­ci­o­sa­men­te dar bo­as-vin­das ao seu no­me.


    Ele sor­riu ale­gre­men­te, e co­me­çou a can­tar:


    140“Tan m’abel­lis vos­tre cor­tes de­man,16


    qu’ieu no me pu­esc ni voill a vos co­bri­re.


    Ieu sui Ar­naut, que plor e vau can­tan;


    con­si­ros vei la pas­sa­da fo­lor,


    e vei jau­sen lo joi qu’es­per, de­nan.


    Ara vos prec, per aquel­la va­lor


    que vos gui­da al som de l’es­ca­li­na,


    so­ve­nha vos a temps de ma do­lor!”


    E en­tão, no fo­go que pu­ri­fi­ca, ele de­sa­pa­re­ceu.


    
      
        [image: ]
      

    


    No­tas


    
      
        1 A ho­ra do pôr do sol se apro­xi­ma, e o céu no Oes­te es­tá bran­co.

      


      
        2 So­do­ma e Go­mor­ra: Ver In­fer­no XI. 50.

      


      
        3 Pa­sí­fae e o Tou­ro: Ver In­fer­no XII. 13.

      


      
        4 Ri­fei: mon­ta­nhas no nor­te da Rús­sia.

      


      
        5 Be­a­triz.

      


      
        6 Em um dos triun­fos de Cé­sar, a sol­da­des­ca ro­ma­na se reu­niu em tor­no de sua car­ru­a­gem e o cha­mou de “Rai­nha”, gra­ce­jan­do por cau­sa de sua re­la­ção amo­ro­sa com Ni­co­me­des, rei da Bi­tí­nia.

      


      
        7 Dan­te usa, no ori­gi­nal, o ter­mo er­ma­fro­di­to pa­ra se re­fe­rir às re­la­ções com o se­xo opos­to (he­te­ros­se­xu­ais), em opo­si­ção aos so­do­mi­tas (ho­mos­se­xu­ais). É uma de­li­ca­da re­fe­rên­cia ao mi­to de Her­ma­fro­di­to, que nos che­gou atra­vés de Oví­dio (Me­ta­mor­fo­ses IV. 306-312): era um jo­vem de par­ti­cu­lar be­le­za, fi­lho de Her­mes e Afro­di­te, que foi ata­ca­do pe­la nin­fa Sal­ma­ce en­quan­to se ba­nha­va em um la­go. A nin­fa, apai­xo­na­da pe­lo jo­vem e ce­ga­da pe­la lu­xú­ria (eis o pon­to-cha­ve da re­fe­rên­cia!), pe­diu aos deu­ses que seu cor­po não se se­pa­ras­se mais do cor­po do jo­vem: os deu­ses en­tão fun­di­ram os dois cor­pos em um só; que, a par­tir da­que­le mo­men­to, as­su­miu ca­rac­te­rís­ti­cas an­dró­gi­nas.

      


      
        8 Gui­do Gui­niz­zel­li: nas­ci­do em Bo­lo­nha por vol­ta do ano 1230, foi um dos fun­da­do­res da es­co­la poé­ti­ca do Dol­ce Stil No­vo (ver no­ta em Pur­ga­tó­rio XIV. 51). Re­co­nhe­ci­do por Dan­te co­mo seu mes­tre, Gui­niz­zel­li foi um dos po­e­tas ita­li­a­nos mais ce­le­bra­dos em sua épo­ca. Seu po­e­ma mais cé­le­bre é uma Can­zo­ne so­bre a na­tu­re­za do amor. O ca­lor e a ter­nu­ra dos elo­gi­os de Dan­te, bem co­mo a sua ati­tu­de res­pei­to­sa com Gui­niz­zel­li, lem­bram mui­to o en­con­tro afe­tu­o­so com seu ou­tro mes­tre, Bru­net­to La­ti­no (In­fer­no XV) – e nos faz pen­sar no­va­men­te co­mo Dan­te te­ve co­ra­gem de con­de­ná-lo ao In­fer­no, en­quan­to ima­gi­na que Gui­do Gui­niz­zel­li se ar­re­pen­deu dos pe­ca­dos e foi pa­ra o Pur­ga­tó­rio.

      


      
        9 Li­cur­go: rei da Ne­mei­da, que con­de­nou à mor­te sua ser­va Ís­fi­le, por ter des­cui­da­do de seu fi­lho. Ís­fi­le foi des­co­ber­ta e res­ga­ta­da por seus fi­lhos Eu­mê­nius e Tho­as, fru­tos de sua união com Ja­são (In­fer­no XVI­II. 92).

      


      
        10 Le­tes: um dos ri­os do Pa­raí­so Ter­res­tre, o úl­ti­mo es­tá­gio da mon­ta­nha do Pur­ga­tó­rio. Co­mo se ve­rá adi­an­te, o rio Le­tes tem o po­der de apa­gar a par­te ruim das me­mó­ri­as ter­re­nas (Pur­ga­tó­rio XX­VI­II.128).

      


      
        11 Ar­naut Da­ni­el: tro­va­dor pro­ven­çal do sé­cu­lo XI­II, nas­ceu de uma fa­mí­lia no­bre, em Pé­ri­gord. Era um dos pre­fe­ri­dos de Dan­te, e Pe­trar­ca o cha­ma­va de “o Gran­de Mes­tre do Amor”,

      


      
        12 Nas an­ti­gas lín­guas ro­mâ­ni­cas (que ori­gi­na­ram os idi­o­mas por­tu­guês, es­pa­nhol, fran­cês, ita­li­a­no, pro­ven­çal, oc­ci­ta­no, ca­ta­lão, ro­me­no e mui­tos ou­tros), o ter­mo ro­man­ce in­di­ca os po­e­mas, nar­ra­ti­vas e tex­tos li­te­rá­ri­os es­cri­tos na pró­pria lín­gua ma­ter­na (na área das Le­tras, é cha­ma­da ver­ná­cu­lo, e Dan­te cha­ma­va de uso mo­der­no – ver­so 113). Es­se tam­bém era um dos le­mas do Dol­ce Stil No­vo de Gui­do Gui­niz­zel­li, Dan­te Alighi­e­ri, Gui­do Ca­val­can­ti, La­po Gi­an­ni, Ci­no da Pis­toia e Mes­ser Bru­net­to La­ti­no, en­tre ou­tros, que pre­fe­ri­am es­cre­ver em seus pró­pri­os di­a­le­tos, ao in­vés de usar o la­tim, que era a nor­ma da épo­ca. Os po­e­tas Ge­rault de Ber­neil e Ar­naut Da­ni­el, re­fe­ri­dos nes­te Can­to, es­cre­vi­am su­as obras no idi­o­ma pro­ven­çal.

      


      
        13 Li­mo­ges: ci­da­de de Fran­ça, na re­gião No­va Aqui­tâ­nia. O po­e­ta li­mu­si­no é Ge­rault de Ber­neil, um dos tro­va­do­res mais fa­mo­sos da Pro­ven­ça no sé­cu­lo XI­II. Ape­sar de sua gran­de re­pu­ta­ção, Dan­te dá a pal­ma da ex­ce­lên­cia a Ar­naut Da­ni­el, seu ri­val e con­tem­po­râ­neo.

      


      
        14 Guit­to­ne: Ver no­ta em Pur­ga­tó­rio XIV. 56.

      


      
        15 Dan­te tam­bém fa­la so­bre o Pa­raí­so co­mo “a Ro­ma on­de Cris­to é o im­pe­ra­dor” (Pur­ga­tó­rio XX­XII. 102).

      


      
        16 Os ver­sos can­ta­dos por Ar­naut Da­ni­el es­tão em pro­ven­çal. A tra­du­ção a se­guir é do po­e­ta Au­gus­to de Cam­pos (2003), ci­ta­do por Eu­gê­nio Vin­ci (2016). “Es­se do­ce di­zer me agra­da tan­to, que eu não pos­so nem de­vo me ocul­tar. Eu sou Ar­naut, que cho­ro e vou can­tan­do. Cho­ro a fú­ria de ou­tro­ra, sem fu­ror, e o pra­zer do por­vir si­go es­pe­ran­do. E ora vos ro­go, por es­se va­lor que o mais al­to da es­ca­da vos en­si­na: re­lem­brai pa­ra sem­pre a mi­nha dor!”

      

    

  


  
    Can­to XX­VII


    O Mu­ro de Fo­go – O ter­cei­ro so­nho de Dan­te – Che­ga­da ao Pa­raí­so Ter­res­tre


    Quan­do o Sol vi­brou seus pri­mei­ros rai­os


    So­bre o lu­gar on­de o Cri­a­dor der­ra­mou seu san­gue,


    En­quan­to o Ebro es­ta­va sob a al­ta cons­te­la­ção de Li­bra


    E os rai­os da ho­ra no­na abra­sa­vam as on­das do Gan­ges,1


    O Sol aqui de­cli­na­va, e o dia cho­ra­va sua des­pe­di­da


    Quan­do o le­do an­jo de Deus se apre­sen­tou a nós.


    En­tão ele pou­sou so­bre a bor­da do Cír­cu­lo,


    Lon­ge das cha­mas, e can­tou: “Be­a­ti mun­do cor­de!”2


    Com voz mui­to mais ví­vi­da do que a nos­sa voz hu­ma­na.


    10“Ó al­mas san­tas, vo­cês não po­dem pros­se­guir,


    A me­nos que o fo­go as pu­ri­fi­que pri­mei­ro.


    En­trem, e não se­jam sur­dos ao can­to que ou­vi­rão.”


    As­sim ele fa­lou, quan­do nos apro­xi­ma­mos;


    E, quan­do ou­vi aqui­lo, sen­ti o meu san­gue ge­lar


    Co­mo o da­que­les que são dei­ta­dos na co­va.


    Eu en­tre­la­cei as mãos e as aper­tei con­tra o pei­to,


    Ob­ser­van­do aque­le fo­go com ter­ror,


    E pen­san­do nos cor­pos hu­ma­nos que eu já vi­ra quei­mar.


    Meus fiéis gui­as vi­e­ram em meu au­xí­lio,


    20E en­tão Vir­gí­lio me dis­se: “Meu fi­lho,


    Aqui po­de ha­ver tor­men­to, mas não há mor­te.


    Lem­bre-se, lem­bre-se! Se eu o con­du­zi


    Em ple­na se­gu­ran­ça nas cos­tas de Ge­rião,3


    O que fa­rei ago­ra, que es­tou mais per­to de Deus?


    Te­nha cer­te­za: mes­mo se vo­cê an­das­se


    Por mil anos den­tro des­sas cha­mas,


    Nem um fio de ca­be­lo seu se quei­ma­ria.


    E, se vo­cê pen­sa que eu que­ro en­ga­ná-lo,


    En­tão ex­pe­ri­men­te, e ve­ja por si mes­mo:


    30Co­lo­que den­tro do fo­go o pu­nho de seu man­to.


    Co­ra­gem! Aban­do­ne to­dos os me­dos;


    Vi­re-se pa­ra o fo­go e en­tre, con­fi­an­te!”


    Mas eu fin­ca­va os pés no chão, e não obe­de­cia.


    Quan­do me viu ain­da pa­ra­do e obs­ti­na­do,


    Ele dis­se, um tan­to de­sa­pon­ta­do: “Ora, fi­lho!


    Pen­se: es­te mu­ro es­tá en­tre vo­cê e a sua Be­a­triz.”


    As­sim co­mo Pí­ra­mo, ao ou­vir o no­me de Tis­be,4


    Abriu os olhos mo­ri­bun­dos e a viu,


    An­tes que a amo­rei­ra se tor­nas­se ver­me­lha de san­gue;


    40As­sim eu amo­le­ci em mi­nha tei­mo­sia, ao ou­vir o no­me


    Da­que­la que es­tá sem­pre pre­sen­te em mi­nha men­te.


    E en­tão vol­tei-me pa­ra o meu sá­bio Mes­tre.


    Ele con­cor­dou com a ca­be­ça, e dis­se:


    “E en­tão? Ain­da va­mos fi­car aqui?” – e sor­riu,


    Co­mo al­guém que ofe­re­ce um do­ce pa­ra uma cri­an­ça.


    En­tão ele en­trou no fo­go pri­mei­ro,


    E pe­diu a Es­tá­cio que en­tras­se atrás de mim,


    E não à fren­te, co­mo an­tes se­guía­mos pe­lo ca­mi­nho.5


    En­trei na­que­las cha­mas, e o ca­lor era tão in­ten­so


    50Que, pa­ra me re­fres­car e en­con­trar alí­vio


    Eu de­se­ja­ria mer­gu­lhar em vi­dro in­can­des­cen­te.


    En­quan­to se­guía­mos pe­lo fo­go pu­ri­fi­ca­dor,


    Meu do­ce Pai me con­for­ta­va, fa­lan­do


    So­bre Be­a­triz: “Pa­re­ce que já ve­jo os olhos de­la”.


    Éra­mos con­du­zi­dos por uma voz que can­ta­va;


    Aten­tos a es­sa voz, en­fim emer­gi­mos das cha­mas


    E che­ga­mos ao mon­te, por on­de co­me­ça­mos a su­bir.


    “Ve­ni­te, be­ne­dic­ti Pa­tris mei”,6


    Can­tou uma voz, vin­da do in­te­ri­or de uma luz


    60Tão bri­lhan­te, que eu não con­se­guia olhar pa­ra ela.


    E ela acres­cen­tou: “O sol se vai, e a noi­te vem:


    Não de­te­nham seus pas­sos, mas si­gam de­pres­sa


    An­tes que o Oci­den­te fi­que to­tal­men­te es­cu­ro.”


    A es­tra­da es­cul­pi­da na ro­cha su­bia em li­nha re­ta.


    Creio que se­guia pa­ra o Les­te; pois, à mi­nha fren­te,


    Meu cor­po blo­que­a­va os rai­os do Sol que se es­vaía.


    E mal ti­ve­mos tem­po de su­bir al­guns de­graus,


    Quan­do no­ta­mos que o Sol já se ti­nha pos­to,


    E a mi­nha som­bra ti­nha de­sa­pa­re­ci­do.


    70E an­tes que o ho­ri­zon­te fos­se re­ves­ti­do


    Por um úni­co as­pec­to, em to­da a sua imen­si­dão,


    E a noi­te ti­ves­se obs­cu­re­ci­do to­das as ter­ras,


    Ca­da um de nós fez, de um de­grau, um lei­to;


    Na ver­da­de, a pró­pria na­tu­re­za da mon­ta­nha


    En­fra­que­cia nos­so po­der, e o de­se­jo de pros­se­guir.


    As­sim co­mo as ca­bras que, an­tes de ser sa­ci­a­das,


    Cor­rem, ve­lo­zes e in­do­má­veis


    Mon­ta­nha aci­ma, à bus­ca de pas­ta­gens;


    E de­pois se aqui­e­tam sob a som­bra,


    80E o pas­tor se in­cli­na so­bre seu re­ba­nho


    Pa­ra se cer­ti­fi­car de que es­tá tu­do em paz.


    Ou co­mo o pas­tor que pas­sa a noi­te no cam­po


    E fi­ca em guar­da, ao la­do de seu tran­qui­lo re­ba­nho,


    Cui­dan­do pa­ra que ne­nhu­ma fe­ra o dis­per­se;


    As­sim éra­mos os três, na­que­le mo­men­to:


    Eles eram os pas­to­res, e eu era o re­ba­nho,


    Cer­ca­dos, de am­bos os la­dos, pe­la pa­re­de de ro­cha.


    A par­tir da­li, po­dia-se ver um pe­da­ci­nho do céu;


    Mes­mo por es­sa nes­ga, eu con­se­guia ver as es­tre­las


    90Mai­o­res e mais bri­lhan­tes do que nor­mal­men­te são.


    Mas, en­quan­to eu ob­ser­va­va as es­tre­las, em de­va­neio,


    Fui ven­ci­do pe­lo so­no; o que mui­tas ve­zes nos faz ver,


    An­tes que acon­te­ça, o que ain­da es­tá por vir.


    Em meu so­nho (creio eu), era aque­la ho­ra em que o Sol,


    Vin­do do Les­te, bri­lha pri­mei­ro so­bre o mon­te Ci­té­ron


    – que pa­re­ce es­tar sem­pre ar­den­te de Amor.7


    E en­tão ti­ve a im­pres­são de ver uma mu­lher8


    Tão jo­vem quan­to be­la, an­dan­do em uma pla­ní­cie.


    Ela co­lhia flo­res, can­tan­do:


    100“Eu sou Leia, pa­ra quem per­gun­tar;


    E uma gri­nal­da das flo­res que co­lhi


    Com mi­nhas be­las mãos vou en­tre­la­çar.


    Pa­ra me ad­mi­rar no es­pe­lho, pre­ci­so me fa­zer be­la;


    Di­fe­ren­te de mi­nha ir­mã Ra­quel, que o dia to­do


    O seu re­fle­xo não se can­sa de con­tem­plar.


    Ela não pa­ra de ad­mi­rar seus lin­dos olhos,


    En­quan­to em te­cer ador­nos eu me con­cen­tro.


    Ela se sa­tis­faz em con­tem­plar, e eu em tra­ba­lhar.”


    E en­tão sur­gi­ram as pri­mei­ras lu­zes da au­ro­ra,


    110Que se tor­na mais bem-vin­da aos pe­re­gri­nos


    Quan­to mais se apro­xi­mam de ca­sa, em seu re­tor­no.


    A es­cu­ri­dão gra­da­ti­va­men­te se dis­sol­via,


    E meu so­no foi em­bo­ra com ela; en­tão me le­van­tei,


    Ven­do os meus gran­des mes­tres já em pé.


    “Aque­le do­ce fru­to, en­tre tan­tos ra­mos pro­cu­ra­do,


    Que traz a cu­ra pa­ra a an­gús­tia dos mor­tais,


    Ho­je sa­tis­fa­rá to­dos os seus de­se­jos.”


    Vir­gí­lio di­ri­giu-me es­tas so­le­nes pa­la­vras;


    E nun­ca hou­ve anún­ci­os ou bo­as-no­vas


    120Que me des­sem mais ale­gria do que es­tes.


    A mi­nha von­ta­de de su­bir foi ta­ma­nha


    Que, a ca­da pas­so, eu me sen­tia mais le­ve,


    Co­mo se mi­nhas per­nas se des­do­bras­sem em asas.


    Quan­do to­da a es­ca­da já es­ta­va abai­xo de nós


    E tí­nha­mos al­can­ça­do o úl­ti­mo de­grau,


    Vir­gí­lio olhou bem em meus olhos e dis­se:


    “Meu Fi­lho, vo­cê viu tu­do: o fo­go tem­po­rá­rio,


    E as do­res eter­nas. No en­tan­to, che­ga­mos a um pon­to


    Que o meu co­nhe­ci­men­to já não po­de al­can­çar.


    130Eu o trou­xe até aqui, por meio da ra­zão e da ar­te;


    A par­tir de ago­ra, o pra­zer se­rá seu guia,


    Pois vo­cê já su­pe­rou as vi­as di­fí­ceis e es­trei­tas.


    Olhe pa­ra o Sol, que bri­lha em seu ros­to!


    Olhe pa­ra a rel­va, pa­ra as flo­res e os ar­bus­tos


    Que a ter­ra aqui pro­duz, es­pon­ta­ne­a­men­te.


    Aqui vo­cê po­de­rá des­can­sar ou ca­mi­nhar,


    En­quan­to aguar­da a che­ga­da da­que­les lin­dos olhos;


    Os mes­mos que, cho­ran­do, me en­vi­a­ram até vo­cê.


    Não es­pe­re mais pa­la­vra ou si­nal meu:


    140O seu ar­bí­trio ago­ra é li­vre, ere­to e são,


    E agir con­tra es­sa von­ta­de se­ria um er­ro.


    Eis a mi­tra: se­ja co­ro­a­do co­mo se­nhor de si mes­mo.”9


    No­tas


    
      
        1 O sol nas­cia em Je­ru­sa­lém, mas es­ta­va se pon­do no Pur­ga­tó­rio; era meia-noi­te no rio Ebro, na Es­pa­nha (com Li­bra no me­ri­di­a­no), e meio-dia no rio Gan­ges, na Ín­dia.

      


      
        2 Be­a­ti mun­do cor­de: “Bem-aven­tu­ra­dos os pu­ros de co­ra­ção, por­que eles ve­rão a Deus.” (Ma­teus V. 8).

      


      
        3 Ge­rião: guar­dião do Oi­ta­vo Cír­cu­lo do In­fer­no, on­de é pu­ni­da a frau­de ou ma­lí­cia (In­fer­no XVII. 1).

      


      
        4 Pí­ra­mo e Tis­be: o mi­to de Pí­ra­mo e Tis­be, tra­zi­do até nós por Oví­dio (Me­ta­mor­fo­ses IV), in­flu­en­ci­ou mui­tos au­to­res, sen­do a ver­são de Wil­li­am Sha­kes­pe­a­re (Ro­meu e Ju­li­e­ta) a mais co­nhe­ci­da. Após o en­con­tro dos aman­tes sob uma amo­rei­ra bran­ca, as amo­ras fi­ca­ram ver­me­lhas co­mo san­gue (pois o en­con­tro, lo­gi­ca­men­te, ter­mi­nou em tra­gé­dia).

      


      
        5 Des­de o Quin­to Cír­cu­lo, Es­tá­cio an­dou qua­se o tem­po to­do en­tre Vir­gí­lio e Dan­te.

      


      
        6 Ve­ni­te, be­ne­dic­ti Pa­tris mei: “Vin­de, ben­di­tos de meu Pai!” (Ma­teus XXV. 34).

      


      
        7 Vê­nus (Amor), a es­tre­la da ma­nhã, bri­lha so­bre o mon­te Ci­té­ron, na Gré­cia, du­as ho­ras an­tes do nas­cer do sol.

      


      
        8 O ter­cei­ro so­nho de Dan­te é um pre­nún­cio das du­as mu­lhe­res que Dan­te en­con­tra­rá no Pa­raí­so Ter­res­tre: Ma­tel­da e Be­a­triz. No An­ti­go Tes­ta­men­to, Leia é um sím­bo­lo da vi­da ati­va, e Ra­quel o da vi­da con­tem­pla­ti­va; as­sim co­mo Mar­ta e Ma­ria, ir­mãs de Lá­za­ro, no No­vo Tes­ta­men­to; e, por fim, Ma­tel­da e Be­a­triz na Di­vi­na Co­mé­dia. Dan­te diz no Con­ví­vio (Tra­ta­do IV, Ca­pí­tu­lo XVII. 9): “Ve­ra­men­te è da sa­pe­re che noi po­te­mo ave­re in ques­ta vi­ta due fe­li­ci­ta­di, se­con­do due di­ver­si cam­mi­ni, bu­o­no e ot­ti­mo, che a ciò ne me­na­no: l’una è la vi­ta at­ti­va, e l’al­tra la con­tem­pla­ti­va.” (“Ver­da­dei­ra­men­te de­ve-se sa­ber que po­de­mos ter nes­ta vi­da du­as fe­li­ci­da­des, se­guin­do du­as es­tra­das ex­ce­len­tes, que le­vam até lá: a vi­da ati­va e a con­tem­pla­ti­va.” – tra­du­ção nos­sa).

      


      
        9 Es­tas são as úl­ti­mas pa­la­vras pro­nun­ci­a­das por Vir­gí­lio na Di­vi­na Co­mé­dia: “per ch’io te so­vra te co­ro­no e mi­trio”. “O po­e­ta en­cer­ra sua mis­são de gui­ar o seu dis­cí­pu­lo até as por­tas do Pa­raí­so. Co­mo sím­bo­lo da ra­zão, Vir­gí­lio não tem mais co­mo aju­dar Dan­te a pro­gre­dir, pois ape­nas a fé cris­tã po­de­rá fa­zê-lo com­pre­en­der o que vi­rá a se­guir. De ago­ra em di­an­te, Dan­te es­co­lhe­rá o ca­mi­nho a ser se­gui­do. Os po­e­tas [Vir­gí­lio e Es­tá­cio] ape­nas o acom­pa­nha­rão.” (Hel­der da Ro­cha, 2000).

      

    

  


  
    Can­to XX­VI­II


    Pa­raí­so Ter­res­tre: o Rio Le­tes – Ma­tel­da – A na­tu­re­za do Pa­raí­so Ter­res­tre


    Eu es­ta­va an­si­o­so pa­ra ex­plo­rar, por den­tro e por fo­ra,


    Aque­la flo­res­ta di­vi­na, es­pes­sa e lu­xu­ri­an­te,


    Tem­pe­ra­da pe­la luz do nas­cer de um no­vo dia.


    Sem es­pe­rar mais, afas­tei-me da bei­ra ro­cho­sa


    E ca­mi­nhei len­ta­men­te so­bre a ve­ge­ta­ção ras­tei­ra,


    Que exa­la­va do­ces aro­mas, por to­dos os la­dos.


    Um ven­to su­a­ve, que não mu­da­va de in­ten­si­da­de,


    So­pra­va ben­fa­ze­jo so­bre o meu ros­to;


    Não mui­to mais for­te do que uma bri­sa.


    10Por cau­sa de­le, as co­pas das ár­vo­res tre­mi­am


    E in­cli­na­vam-se ti­mi­da­men­te pa­ra o oes­te,


    On­de o mon­te sa­gra­do lan­ça su­as pri­mei­ras som­bras.


    No en­tan­to, não se cur­va­vam com ta­ma­nha for­ça


    Que im­pe­dis­se os pas­sa­ri­nhos de pra­ti­car,


    So­bre os seus ga­lhos, to­da a sua do­ce ar­te.


    De fa­to, can­tan­do com gran­de ale­gria,


    Eles co­lhi­am as pri­mei­ras ho­ras da ma­nhã


    En­tre as fo­lhas, que fa­zi­am du­e­to com su­as ri­mas.


    Era co­mo o ven­to que ba­lan­ça, de ga­lho em ga­lho,


    20Os pi­nhei­ros ao lon­go da cos­ta de Chi­as­si1


    Quan­do Éo­lo2 sol­ta as ré­de­as do ven­to si­ro­co.


    A es­sa al­tu­ra, em­bo­ra meus pas­sos fos­sem len­tos,


    Eu já ti­nha ido tão lon­ge na­que­la an­ti­ga flo­res­ta


    Que eu não sa­bia mais por on­de ti­nha en­tra­do.3


    Ali en­con­trei um ri­a­cho, que me im­pe­dia a pas­sa­gem;


    Su­as pe­que­nas on­das ume­de­ci­am a gra­ma


    Que cres­cia ao lon­go de sua mar­gem es­quer­da.


    To­das as águas mais pu­ras da Ter­ra


    Pa­re­ce­ri­am su­jas e la­ma­cen­tas, se com­pa­ra­das


    30Àque­las águas cris­ta­li­nas que na­da es­con­di­am –


    Ape­sar de se mo­ve­rem na es­cu­ri­dão,


    De­bai­xo de uma som­bra sem fim


    Que nun­ca dei­xa pas­sar os rai­os do Sol ou da Lua.


    Eu pa­rei, e olhei pa­ra além da ou­tra mar­gem


    Ad­mi­ran­do um pou­co mais to­da aque­la abun­dân­cia


    E a gran­de va­ri­e­da­de de ra­mos re­cém-flo­ra­dos.


    E ali, co­mo al­go que apa­re­ce de re­pen­te


    E nos dis­trai de to­dos os ou­tros pen­sa­men­tos,


    – tão gran­de é o es­pan­to que is­so traz,


    40Eu vi uma mu­lher que ca­mi­nha­va so­li­tá­ria.4


    En­quan­to can­ta­va, ela co­lhia, uma a uma,


    As be­las flo­res que co­lo­ri­am o seu ca­mi­nho.


    “Ó lin­da se­nho­ra, que te aque­ces com rai­os de Amor!


    Se pos­so con­fi­ar em tua apa­rên­cia,


    Que mui­tas ve­zes é um es­pe­lho do co­ra­ção,


    Te­nha a gen­ti­le­za de dar um pas­so à fren­te,


    Em di­re­ção a es­te rio, pa­ra que eu pos­sa ou­vi-la


    E pos­sa en­ten­der me­lhor o que can­tas.


    Tu me fa­zes lem­brar de Pro­sér­pi­na,5


    50On­de, e co­mo ela era: quan­do se per­deu da mãe,


    E a mãe per­deu a pri­ma­ve­ra.”


    As­sim co­mo gi­ra uma su­a­ve bai­la­ri­na,


    Sem ti­rar to­tal­men­te os pés do chão


    E mal co­lo­can­do um pé na fren­te do ou­tro,


    As­sim ela veio des­li­zan­do até mim,


    So­bre um ta­pe­te de flo­res ver­me­lhas e ama­re­las;


    Tal qual uma do­ce vir­gem, ela bai­xou os olhos cas­tos.


    Ela aten­deu de bom gra­do às mi­nhas sú­pli­cas,


    E che­gou tão per­to, que o som da do­ce can­ção


    60Fi­cou to­tal­men­te dis­tin­to pa­ra mim.


    As­sim que ela atin­giu os li­mi­tes da mar­gem,


    On­de as on­das do rio já mo­lha­vam a gra­ma,


    Ela me ofe­re­ceu o pre­sen­te de le­van­tar os olhos.


    Não creio que já te­nha cin­ti­la­do no mun­do


    Luz tão bri­lhan­te; nem mes­mo sob os cí­li­os de Vê­nus,


    Quan­do foi al­ve­ja­da por seu fi­lho ino­cen­te.6


    E lá da ou­tra mar­gem, ela sor­riu.


    E en­tre­la­ça­va nas mãos as flo­res mais co­lo­ri­das


    Que aque­la ter­ra al­ta en­gen­dra sem se­men­tes.


    70O rio nos man­ti­nha a ape­nas três pas­sos de dis­tân­cia;


    E nem o He­les­pon­to, por on­de pas­sou Xer­xes


    (e seu ex­em­plo ain­da é um aler­ta so­bre o or­gu­lho),7


    Te­ria si­do mais odi­a­do por Le­an­dro8


    Por cau­sa das tem­pes­ta­des en­tre Ses­to e Ábi­dos;


    Pois eu odi­ei aque­le rio, que não se abria pa­ra mim.


    “Ó al­mas, que aqui são no­vas; es­te é o lu­gar es­co­lhi­do


    Pa­ra ser o ber­ço da ra­ça hu­ma­na”, ela co­me­çou.


    “E, pe­lo fa­to de eu es­tar sor­rin­do,


    Tal­vez es­te­jam per­ple­xos; mas a cau­sa do meu ri­so


    80E a ex­pli­ca­ção que dis­si­pa­rá to­das as né­vo­as


    Es­tão no Sal­mo que diz “De­lec­tas­ti”.9


    E vo­cê, que es­tá à mi­nha fren­te e me su­pli­cou,


    Di­ga-me se quer sa­ber mais; pois eu vim pre­pa­ra­da


    Pa­ra bem res­pon­der a to­das as su­as per­gun­tas.”


    Eu dis­se: “A água e o far­fa­lhar da flo­res­ta


    Con­tra­ri­am, den­tro de meus pen­sa­men­tos,


    A cren­ça que an­tes eu ti­nha so­bre sua exis­tên­cia.”10


    A is­to ela dis­se: “Eu lhe di­rei qual é a cau­sa


    Da­qui­lo que des­per­ta seu gran­de es­pan­to;


    90E dis­si­pa­rei a nu­vem que obs­cu­re­ce seu in­te­lec­to.


    O Bem mais Ele­va­do, que só agra­da a Si mes­mo,


    Cri­ou o ho­mem pa­ra ser bom, e dis­pos­to ao bem,


    E deu-lhe es­te lu­gar co­mo pe­nhor da paz eter­na.


    Por cau­sa do seu pe­ca­do, a sua es­ta­da aqui foi bre­ve;


    E, por cau­sa do seu pe­ca­do, a ale­gria se tor­nou tris­te­za


    E o do­ce ri­so, tra­ba­lho ár­duo e lá­gri­mas.


    Pa­ra que não sen­tis­se as per­tur­ba­ções da Ter­ra,


    Nem os va­po­res da água e do so­lo,


    Nem o frio ex­ces­si­vo, nem o ca­lor es­cal­dan­te,


    100E pa­ra que não se fe­ris­se, o ho­mem foi aqui plan­ta­do:


    Nes­ta mon­ta­nha que se er­gue até o Céu,


    Li­vre de per­tur­ba­ções, des­de o por­tão até aqui.11


    To­do o ar se mo­ve den­tro de um cír­cu­lo per­fei­to,


    Mo­vi­do pe­lo Pri­mei­ro Céu; a me­nos que sua ro­ta­ção


    Se­ja in­ter­rom­pi­da, em al­gum mo­men­to.


    E en­tra em co­li­são com o ar em mo­vi­men­to


    O to­po da mon­ta­nha, que é to­tal­men­te li­vre;


    E se cri­am as flo­res­tas, que far­fa­lham com o ven­to.


    E a plan­ta to­ca­da pe­lo ven­to ad­qui­re ta­ma­nha vir­tu­de


    110Que im­preg­na o ar com su­as se­men­tes;


    E o ar, gi­ran­do, lan­ça es­tas se­men­tes em re­dor.


    O ou­tro he­mis­fé­rio da Ter­ra, po­vo­a­do pe­los ho­mens,


    Se­gun­do a na­tu­re­za de sua ter­ra e de seu céu,


    Pro­duz plan­tas di­ver­sas, a par­tir de di­fe­ren­tes vir­tu­des.


    E, se ou­ve bem o que di­go, não se sur­pre­en­da:


    Quan­do vol­tar pa­ra a Ter­ra, e um dia en­con­trar


    Al­gu­ma plan­ta que sur­giu sem ter si­do se­me­a­da.


    E sai­ba tam­bém que es­te bos­que sa­gra­do,


    On­de vo­cê es­tá ago­ra, é re­ple­to de to­das as se­men­tes


    120E pos­sui fru­tos que não po­dem ser co­lhi­dos no mun­do.


    As águas que vo­cê vê não flu­em de uma fon­te,


    Tam­pou­co são ali­men­ta­das por va­po­res ou ge­a­da,


    Que se tor­nam chu­va, e de­pois dão va­zão aos ri­os;


    Mas pro­vêm de uma fon­te pu­ra e imu­tá­vel,


    Que flui cau­da­lo­sa, di­re­to da von­ta­de de Deus,


    E são tão abun­dan­tes, que Ele as di­vi­de em du­as par­tes.


    De um la­do, elas des­cem com a vir­tu­de


    De apa­gar as me­mó­ri­as do pe­ca­do; e, do ou­tro,


    Po­dem res­tau­rar as lem­bran­ças de ca­da boa ação.


    130De um la­do, o rio é cha­ma­do Le­tes; e do ou­tro, Eu­noé.12


    E be­ber so­men­te de um de­les não fa­rá efei­to,


    Se as águas do ou­tro não fo­rem pro­va­das.


    Seu sa­bor es­tá aci­ma de qual­quer ou­tra do­çu­ra.


    E, em­bo­ra sua se­de já es­te­ja bem sa­tis­fei­ta


    Sem que eu pre­ci­se re­ve­lar mais na­da,


    Por mi­nha gra­ça, eu da­rei mais um co­ro­lá­rio;


    Creio que mi­nhas pa­la­vras se­rão bem-vin­das,


    Ain­da que se es­ten­dam além da mi­nha pro­mes­sa.


    Aque­les que, nos tem­pos an­ti­gos, fi­ze­ram ver­sos


    140So­bre a Ida­de de Ou­ro,13 o Par­na­so e seu es­ta­do fe­liz,


    Tal­vez te­nham vis­to es­te lu­gar em seus so­nhos.14


    Aqui, a raiz da hu­ma­ni­da­de era ino­cen­te;


    Aqui a pri­ma­ve­ra é eter­na, e dá to­do fru­to;


    E es­te rio é o néc­tar can­ta­do por to­dos os po­e­tas.”


    En­tão eu me vi­rei to­tal­men­te pa­ra trás,


    Em bus­ca dos meus po­e­tas; e pu­de per­ce­ber


    Que eles sor­ri­am, ao ou­vir es­sas úl­ti­mas pa­la­vras.


    De­pois, eu olhei no­va­men­te pa­ra a be­la mu­lher.


    
      
        [image: ]
      

    


    No­tas


    
      
        1 Chi­as­si: lo­ca­li­da­de (ho­je des­truí­da) per­to de Ra­ve­na, on­de ain­da há um gran­de pi­nhei­ral.

      


      
        2 Éo­lo: deus dos ven­tos.

      


      
        3 Ver In­fer­no I. 10-12.

      


      
        4 A mu­lher: es­ta mu­lher, que re­pre­sen­ta a vi­da ati­va aos olhos en­can­ta­dos de Dan­te, co­mo Leia ha­via fei­to em seu so­nho, per­ma­ne­ce sem no­me até os úl­ti­mos ver­sos do Pur­ga­tó­rio – quan­do ele re­ve­la­rá que seu no­me é Ma­tel­da (Pur­ga­tó­rio XX­XI­II. 119). Vá­ri­os es­tu­di­o­sos e co­men­ta­ris­tas da obra de Dan­te se de­bru­ça­ram em pes­qui­sas pa­ra des­co­brir sua ver­da­dei­ra iden­ti­da­de, e a mai­o­ria de­les a iden­ti­fi­cou co­mo uma cer­ta con­des­sa Ma­tel­da, ca­sa­da com um Guel­fo Ne­gro da ca­sa re­al de Suá­bia (o que tal­vez fos­se im­pro­vá­vel, pois Dan­te a re­tra­ta co­mo uma vir­gem, prin­ci­pal­men­te no ver­so 57). Quan­to ao va­lor sim­bó­li­co de Ma­tel­da no Pur­ga­tó­rio, dei­xan­do de la­do as hi­pó­te­ses mais ima­gi­na­ti­vas so­bre a sua iden­ti­da­de re­al/his­tó­ri­ca, es­sa don­ze­la é pro­va­vel­men­te uma ale­go­ria do es­ta­do de fe­li­ci­da­de e pu­re­za pri­mi­ti­va em que o ho­mem es­ta­va no Éden, an­tes do pe­ca­do ori­gi­nal. Es­se es­ta­do é re­cu­pe­ra­do pe­las al­mas sal­vas após a pas­sa­gem pe­las do­res da mon­ta­nha: is­so ex­pli­ca por que Dan­te ar­de de de­se­jo de atra­ves­sar o Le­tes pa­ra al­can­çá-la. Mais tar­de, ve­re­mos que o pa­pel de Ma­tel­da é imer­gir as al­mas sal­vas na água dos dois ri­os, sub­me­ten­do-as ao úl­ti­mo ri­to de pu­ri­fi­ca­ção an­tes da su­bi­da ao Céu.

      


      
        5 Pro­sér­pi­na: tam­bém cha­ma­da de Per­sé­fo­ne, a fi­lha de Ce­res que foi rap­ta­da por Plu­to (Ha­des) quan­do co­lhia flo­res no va­le do Et­na. Se­gun­do o mi­to, a pri­ma­ve­ra so­bre a Ter­ra era eter­na; mas, quan­do Plu­to rap­tou Pro­sér­pi­na, a pri­ma­ve­ra se foi e as flo­res mor­re­ram. Pro­sér­pi­na po­dia sair do In­fer­no três me­ses por ano, pa­ra vi­si­tar a sua mãe, e en­tão as flo­res vol­ta­vam a de­sa­bro­char so­bre a Ter­ra.

      


      
        6 Se­gun­do a mi­to­lo­gia, Vê­nus se apai­xo­nou pe­lo mor­tal Adô­nis (daí o lam­pe­jo dos olhos) quan­do seu fi­lho Cu­pi­do acer­tou, aci­den­tal­men­te, uma de su­as fle­chas em seu co­ra­ção (Me­ta­mor­fo­ses, X).

      


      
        7 Quan­do Xer­xes in­va­diu a Gré­cia, ele cru­zou o He­les­pon­to (es­trei­to en­tre a Gré­cia e a Tur­quia) com uma enor­me fro­ta de bar­cos e um exér­ci­to de cin­co mi­lhões. Em seu re­tor­no, ele cru­zou ape­nas com um bar­co de pes­ca, e qua­se so­zi­nho – um aler­ta so­bre a ar­ro­gân­cia do ser hu­ma­no.

      


      
        8 Le­an­dro: de acor­do com a mi­to­lo­gia, o jo­vem Le­an­dro, apai­xo­na­do por He­ro, atra­ves­sa­va o He­les­pon­to a na­do to­das as noi­tes, des­de a sua ci­da­de (Ábi­dos) até a ci­da­de de sua ama­da (Ses­to).

      


      
        9 De­lec­tas­ti: par­te do ver­sí­cu­lo em la­tim: “Quia de­lec­tas­ti me, Do­mi­ne, in fac­tu­ra tua et in ope­ri­bus ma­nu­um tu­a­rum exul­ta­bo.” (“Pois tu, Se­nhor, me ale­gras­te com os teus fei­tos; exul­ta­rei nas obras das tu­as mãos.” – Sal­mos XCII. 4).

      


      
        10 Dan­te es­tá con­fu­so, pois Es­tá­cio ha­via di­to: “Por­tan­to, aqui não há chu­va, nem gra­ni­zo, nem ne­ve, nem or­va­lho, nem ge­a­da; na­da, aci­ma da cur­ta es­ca­da­ria de três de­graus.” (Pur­ga­tó­rio XXI. 46-48).

      


      
        11 Aci­ma do por­tão, des­cri­to no Can­to IX.

      


      
        12 Le­tes e Eu­noé: Ma­tel­da ex­pli­ca a Dan­te que a água dos ri­os do Éden não flu­em de um veio na­tu­ral ali­men­ta­do pe­las chu­vas, mas é pro­du­zi­da di­re­ta­men­te pe­la von­ta­de di­vi­na. O Le­tes tem a vir­tu­de de apa­gar a me­mó­ria dos pe­ca­dos co­me­ti­dos, e o Eu­noé for­ta­le­ce a me­mó­ria do bem re­a­li­za­do.

      


      
        13 Ida­de de Ou­ro: Ver Pur­ga­tó­rio XXII. 148.

      


      
        14 Ver Pur­ga­tó­rio XXII. 65.
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    Can­to XXIX


    No­va in­vo­ca­ção das Mu­sas – A Pro­cis­são Mís­ti­ca


    Aque­la san­ta mu­lher can­ta­va, mo­vi­da por Amor,


    E pros­se­guia em seus lou­vo­res, di­zen­do:


    “Be­a­ti quo­rum tec­ta sunt pec­ca­ta!”1


    E co­mo as nin­fas, que cos­tu­ma­vam an­dar


    Li­vres e so­zi­nhas, en­tre as som­bras do bos­que,


    Al­gu­mas de­se­jan­do o Sol, e ou­tras a fu­gir de­le,


    As­sim ela se mo­veu, con­tra a cor­ren­te do rio,


    Su­bin­do pe­la mar­gem; eu, que era mais len­to,


    Ten­ta­va adap­tar meus pas­sos ao rit­mo de­la.


    10Jun­tos, ain­da não tí­nha­mos da­do cem pas­sos


    Quan­do as mar­gens do rio se do­bra­ram brus­ca­men­te,


    E en­tão se­gui­mos seu cur­so, ru­mo ao les­te.


    Mes­mo nes­sa di­re­ção não an­da­mos mui­to,


    Quan­do a mu­lher se vi­rou pa­ra mim e dis­se:


    “Meu ir­mão, pres­te aten­ção e ou­ça.”2


    E aqui nos de­pa­ra­mos com um cla­rão re­pen­ti­no,


    Que per­cor­reu a flo­res­ta por to­dos os la­dos;


    E eu me per­gun­ta­va se não te­ria si­do um raio.


    Mas um raio de­sa­pa­re­ce da mes­ma for­ma que vem,


    20En­quan­to aque­la luz per­sis­tia, ca­da vez mais bri­lhan­te.


    E eu di­zia a mim mes­mo: “O que po­de ser?”


    En­tão uma do­ce me­lo­dia se es­pa­lhou


    Pe­lo ar in­can­des­cen­te; e uma jus­ta in­dig­na­ção


    Le­vou-me a cen­su­rar a ar­ro­gân­cia de Eva,


    Pois a Ter­ra e o Céu lhe eram obe­di­en­tes;


    Úni­ca mu­lher da Cri­a­ção re­cém-for­ma­da,


    E sua be­le­za não era es­con­di­da por véus!


    Se ela ti­ves­se per­ma­ne­ci­do de­vo­ta a Deus,


    Eu mes­mo te­ria pro­va­do aque­las ine­fá­veis de­lí­ci­as,


    30Des­de o meu pri­mei­ro sus­pi­ro, e por to­da a eter­ni­da­de.


    En­quan­to eu se­guia em fren­te, com a al­ma ab­sor­ta


    En­tre tan­tos pri­mei­ros fru­tos de eter­no pra­zer,


    E ávi­do por ale­gri­as ain­da mai­o­res,


    O ar to­mou di­an­te de nós uma cor ver­me­lha,


    Bri­lhan­te co­mo o fo­go, sob os ga­lhos ver­des;


    E aque­le do­ce som era ni­ti­da­men­te uma can­ção.


    Ó Vir­gens sa­cros­san­tas!3


    Se por vós, al­gu­ma vez, eu so­fri fo­me, frio ou vi­gí­lia,


    Ago­ra eu vos im­plo­ro por mi­se­ri­cór­dia.


    40Que o Hé­li­con4 der­ra­me su­as fon­tes por mim,


    E Urâ­nia5 tra­ga sua com­pa­nhia em meu so­cor­ro;


    Pois de­vo co­lo­car em ver­sos coi­sas di­fí­ceis de con­ce­ber.


    Não mui­to lon­ge da­li, eu vi se­te ár­vo­res dou­ra­das;


    Eram ima­gens dis­tor­ci­das, por cau­sa da nu­vem


    Den­sa e ver­me­lha, que pai­ra­va en­tre elas e eu.


    Mas, quan­do me apro­xi­mei da­que­le pon­to,


    Aque­les ob­je­tos co­muns, que ha­vi­am en­ga­na­do meus sen­ti­dos,


    Fi­ca­ram mais ní­ti­dos; e pu­de dis­cer­nir sua re­al for­ma.


    A vir­tu­de, que for­ne­ce os ele­men­tos do juí­zo à ra­zão,


    50Mos­trou-me re­al­men­te o que eram – can­de­la­bros;6


    E o que su­as vo­zes can­ta­vam era Ho­sa­na.7


    O be­lo con­jun­to de can­de­la­bros se acen­deu,


    Emi­tin­do um bri­lho mais ra­di­an­te do que a Lua,


    À meia-noi­te, quan­do es­tá cheia no céu.


    Cheio de es­pan­to, vol­tei-me pa­ra o meu bom Vir­gí­lio;


    Mas ele não sa­bia o que res­pon­der,


    Com olhos não me­nos es­pan­ta­dos que os meus.


    En­tão olhei no­va­men­te pa­ra aque­las coi­sas lin­das


    Que se mo­vi­am em nos­sa di­re­ção – tão len­ta­men­te,


    60Que até as noi­vas na igre­ja se mo­ve­ri­am mais rá­pi­do.


    A mu­lher me re­pre­en­deu:


    “Por que vo­cê olha tan­to pa­ra as lu­zes vi­vas,


    E não pres­ta aten­ção ao que vem de­pois?”


    So­men­te en­tão eu vi as pes­so­as que os se­gui­am:


    Elas vi­nham após eles, to­das ves­ti­das de bran­co,


    De uma al­vu­ra que ja­mais se viu nes­te mun­do.


    A água do rio, à mi­nha es­quer­da, re­fle­tia as cha­mas;


    E re­fle­tia tam­bém o meu la­do es­quer­do,


    Co­mo se eu olhas­se pa­ra um es­pe­lho.


    70Quan­do eu es­ta­va mais per­to da mar­gem,


    De for­ma que so­men­te o rio me se­pa­ra­va de­les,


    De­ti­ve-me pa­ra ob­ser­var me­lhor.


    E eu pu­de ver as cha­mas das ve­las avan­çan­do;


    E dei­xa­vam atrás de si um ras­tro lu­mi­no­so no ar,


    Co­mo os tra­ços de tin­ta fei­tos por um pin­cel.


    De mo­do que, aci­ma des­sa co­mi­ti­va,


    O ar foi di­vi­di­do em se­te lis­tras, em ca­da to­na­li­da­de


    Das quais o ar­co-íris é fei­to, as­sim co­mo o cin­to de Dé­lia.8


    Es­ses es­tan­dar­tes se es­ten­di­am mais pa­ra trás,


    80Além do que a mi­nha vi­são al­can­ça­va;


    E en­tre um e ou­tro, ha­via uns dez pas­sos de dis­tân­cia.


    Sob um céu tão bo­ni­to co­mo o que des­cre­vo,


    Sur­gi­ram vin­te e qua­tro an­ciãos,9


    Que se­gui­am aos pa­res, co­ro­a­dos por gri­nal­das de lí­ri­os.


    E to­dos se­gui­am can­tan­do:


    “Ben­di­ta se­jas tu en­tre as fi­lhas de Adão,


    E ben­di­tas se­jam as tu­as be­le­zas eter­na­men­te!”


    Por um mo­men­to, eu vi as flo­res e as er­vas fres­cas,


    De fren­te pa­ra mim, na mar­gem opos­ta


    90Após o des­fi­le da­que­les san­tos es­co­lhi­dos.


    Mas, as­sim co­mo no céu uma cons­te­la­ção se­gue a ou­tra,


    Os mais ve­lhos se fo­ram, e qua­tro ani­mais vi­e­ram;10


    E ca­da um de­les era co­ro­a­do com fo­lhas ver­des.


    Ca­da um ti­nha seis asas, de ri­ca plu­ma­gem;


    E ca­da uma das asas era cheia de olhos –


    Os mes­mos olhos de Ar­gus,11 se ain­da vi­ves­se.


    Pa­ra des­cre­ver su­as apa­rên­ci­as, não gas­to mais ver­sos,


    Pois ou­tros ar­gu­men­tos me cons­tran­gem, ó lei­tor,


    E aqui não pos­so ser pró­di­go em de­ta­lhes.


    100Mas leia Eze­qui­el, pois ele bem os des­cre­veu;


    E ele con­ta­rá co­mo eles vi­nham do Nor­te,


    Com su­as asas, tra­zen­do ven­to e nu­vens de fo­go.


    E as­sim co­mo vo­cê os ve­rá na­que­las pá­gi­nas,


    Tais eles eram; ex­ce­to pe­lo de­ta­lhe de su­as asas,


    E nes­se pon­to o li­vro de João con­cor­da co­mi­go.


    O es­pa­ço en­tre eles era ocu­pa­do


    Por uma car­ru­a­gem triun­fal,12 so­bre du­as ro­das,


    Que se­guia pu­xa­da pe­lo pes­co­ço de um gri­fo.13


    Ele abria as asas em di­re­ção ao Céu, mas não as mo­via;


    110Pois ali ain­da pai­ra­vam as se­te lis­tras de luz co­lo­ri­das,


    E ele cui­da­va pa­ra não da­ni­fi­car ne­nhu­ma de­las.


    Su­as asas su­bi­am tão al­to, que eu as per­dia de vis­ta;


    Seus mem­bros de pás­sa­ro eram de ou­ro,


    E o res­tan­te de­le era bran­co e ver­me­lho-san­gue.


    Nun­ca hou­ve car­ru­a­gem tão for­mo­sa


    Que car­re­gas­se o Afri­ca­no, e nem mes­mo Au­gus­to;14


    Ó Sol, po­bre de ti! Nem a tua se com­pa­ra­va a es­ta.15


    (Aque­la que foi trans­for­ma­da em cin­zas,


    Em res­pos­ta às ora­ções da de­vo­ta Ter­ra,


    120Quan­do Jo­ve foi jus­to e so­be­ra­no.)


    Três mu­lhe­res16 avan­ça­vam, dan­çan­do em um cír­cu­lo,


    Ao la­do da ro­da di­rei­ta; a pri­mei­ra de­las era tão ver­me­lha


    Que, den­tro de uma cha­ma, não se­ria no­ta­da;


    A se­gun­da pa­re­cia ter car­ne e os­sos tão ver­des,


    Co­mo se fos­sem mol­da­dos em es­me­ral­da;


    E a ter­cei­ra era co­mo a ne­ve re­cém-caí­da do céu.


    E a dan­ça pa­re­cia ser con­du­zi­da ora pe­la bran­ca,


    Ora pe­la ver­me­lha; o que a lí­der fa­zia, as ou­tras imi­ta­vam,


    Dan­çan­do em rit­mo ora mais len­to, ora mais rá­pi­do.


    130À ro­da es­quer­da, dan­ça­vam ou­tras qua­tro mu­lhe­res.17


    Eram ves­ti­das de púr­pu­ra, e tam­bém se­gui­am


    Os pas­sos de uma lí­der, que ti­nha três olhos na tes­ta.


    Se­guin­do a to­dos es­ses per­so­na­gens que des­cre­vi,


    Eu vi dois an­ciãos,18 ador­na­dos de ma­nei­ras di­fe­ren­tes,


    Mas idên­ti­cos na ati­tu­de dig­na e so­le­ne.


    O pri­mei­ro pa­re­cia ser um dos dis­cí­pu­los


    Do su­pre­mo Hi­pó­cra­tes – um pre­sen­te


    Cri­a­do pe­la Na­tu­re­za, pa­ra os se­res que ela mais ama.


    O ou­tro mos­tra­va um in­te­res­se opos­to:


    140Se­gu­ra­va uma es­pa­da afi­a­da e bri­lhan­te,


    Tan­to que ti­ve me­do, mes­mo do ou­tro la­do do rio.


    De­pois vi qua­tro an­ciãos de apa­rên­cia hu­mil­de;19


    E, atrás de to­dos, vi um ve­lho so­li­tá­rio,20


    Com os olhos se­mi­cer­ra­dos, co­mo quem so­nha.
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    E as ves­tes des­tes se­te an­ciãos eram bran­cas,


    Co­mo as dos pri­mei­ros que vi­e­ram;


    Mas, ao re­dor da ca­be­ça, não eram co­ro­a­dos com lí­ri­os.


    Em vez dis­so, tra­zi­am ro­sas e ou­tras flo­res ver­me­lhas;


    E al­guém po­de­ria ju­rar, ven­do-os de lon­ge,


    150Que to­dos tra­zi­am cha­mas aci­ma de su­as fron­tes.


    E quan­do a car­ru­a­gem es­ta­va de fren­te pa­ra mim,


    Ou­vi o es­tron­do de um tro­vão; e pa­re­ceu-me que al­go


    Im­pe­dia que aque­les san­tos pros­se­guis­sem.


    E to­dos pa­ra­ram, li­de­ra­dos pe­los se­te can­de­la­bros.21


    No­tas


    
      
        1 Be­a­ti quo­rum tec­ta sunt pec­ca­ta: “Bem-aven­tu­ra­do aque­le cu­ja trans­gres­são é per­do­a­da, e cu­jo pe­ca­do é co­ber­to.” (Sal­mos XX­XII. 1)

      


      
        2 Pres­te aten­ção e ou­ça: O Can­to XXIX é qua­se in­tei­ra­men­te de­di­ca­do à des­cri­ção da pro­cis­são mís­ti­ca, que re­pre­sen­ta o triun­fo his­tó­ri­co da Igre­ja. Por um la­do, cons­trói uma pau­sa que pre­pa­ra a che­ga­da de Be­a­triz no Can­to se­guin­te; por ou­tro, traz o ad­ven­to da car­ru­a­gem que es­ta­rá no cen­tro do Can­to XX­XII. To­do o epi­só­dio é per­me­a­do por um in­ten­so fer­vor mís­ti­co, su­bli­nha­do por um es­ti­lo pe­sa­do e uma lin­gua­gem al­ti­va e so­le­ne, que em gran­de par­te re­me­tem às Sa­gra­das Es­cri­tu­ras e se afas­tam de­ci­si­va­men­te do tom do­ce e poé­ti­co do Can­to an­te­ri­or.

      


      
        3 As Mu­sas (ver Pur­ga­tó­rio I. 9).

      


      
        4 Hé­li­con: mon­ta­nha na re­gião de Tés­pi­as, na Beó­cia (Gré­cia). Na mi­to­lo­gia gre­ga, du­as fon­tes con­si­de­ra­das sa­gra­das pa­ra as Mu­sas lo­ca­li­za­vam-se no mon­te (Aga­ni­pe e Hi­po­cre­ne). A fon­te do es­pe­lho de Nar­ci­so tam­bém se lo­ca­li­za­va no mon­te Hé­li­con.

      


      
        5 Urâ­nia: a mu­sa da as­tro­no­mia, ou das coi­sas ce­les­ti­ais.

      


      
        6 Os se­te can­de­la­bros, que tam­bém se­rão cha­ma­dos por Dan­te co­mo Se­te Es­tre­las ou Se­ten­trião do Céu (Pur­ga­tó­rio XXX 1-6), são men­ci­o­na­dos em Apo­ca­lip­se I. 12, re­pre­sen­tan­do as se­te igre­jas da Ásia (Éfe­so, Es­mir­na, Pér­ga­mo, Ti­a­ti­ra, Sar­des, Fi­la­dél­fia e La­o­di­ceia). A mai­o­ria dos teó­lo­gos os re­la­ci­o­na aos se­te dons do Es­pí­ri­to San­to (Isaías XI. 1-2): sa­be­do­ria, en­ten­di­men­to, con­se­lho, for­ta­le­za, co­nhe­ci­men­to, pi­e­da­de e te­mor do Se­nhor. Em nos­sa in­ter­pre­ta­ção par­ti­cu­lar (Frei­tas, 2022), na Di­vi­na Co­mé­dia po­de­ri­am tam­bém re­pre­sen­tar as se­te vir­tu­des opos­tas aos se­te pe­ca­dos ca­pi­tais, que são ex­pi­a­dos em ca­da um dos De­graus do Pur­ga­tó­rio: hu­mil­da­de (ver­sus so­ber­ba), ca­ri­da­de (vs. in­ve­ja), man­si­dão (vs. ira), di­li­gên­cia (vs. pre­gui­ça), ge­ne­ro­si­da­de (vs. ava­re­za), mo­de­ra­ção (vs. gu­la) e cas­ti­da­de (vs. lu­xú­ria).

      


      
        7 Ho­sa­na: Ver Pur­ga­tó­rio XI. 11.

      


      
        8 O cin­to de Dé­lia: Dé­lia é a deu­sa Di­a­na, que tam­bém é cha­ma­da por es­se no­me por cau­sa de seu nas­ci­men­to na ilha de De­los (Pur­ga­tó­rio XX. 132). O “cin­to de Dé­lia” é o ha­lo lu­nar.

      


      
        9 Os vin­te e qua­tro an­ciãos são apre­sen­ta­dos em Apo­ca­lip­se IV. 4: “E ao re­dor do tro­no ha­via vin­te e qua­tro tro­nos; e vi as­sen­ta­dos so­bre os tro­nos vin­te e qua­tro an­ciãos ves­ti­dos de ves­tes bran­cas; e ti­nham so­bre a ca­be­ça co­ro­as de ou­ro”. Se­gun­do o teó­lo­go Vic­to­ri­nus de Pet­tau (que vi­veu en­tre os sé­cu­los 3 e 4 d.C.), os vin­te e qua­tro an­ciãos re­pre­sen­tam os do­ze pa­tri­ar­cas do An­ti­go Tes­ta­men­to (as do­ze tri­bos de Is­ra­el) e os do­ze após­to­los do No­vo Tes­ta­men­to. Nes­ta pro­cis­são mís­ti­ca no Pa­raí­so Ter­res­tre, os an­ciãos usam co­ro­as de lí­ri­os, ao in­vés de co­ro­as de ou­ro. A fra­se que de­cla­mam, di­ri­gin­do-se a Be­a­triz (“Ben­di­ta se­jas tu en­tre as fi­lhas de Adão, e ben­di­tas se­jam as tu­as be­le­zas eter­na­men­te!”), re­me­te à sau­da­ção do an­jo Ga­bri­el a Ma­ria (“ben­di­ta és tu en­tre as mu­lhe­res”, Lu­cas I. 28).

      


      
        10 Os qua­tro ani­mais chei­os de olhos fo­ram re­tra­ta­dos tan­to no An­ti­go Tes­ta­men­to (Eze­qui­el I 5-10) quan­to no No­vo Tes­ta­men­to (Apo­ca­lip­se IV. 6-8). Dan­te se exi­me de des­cre­vê-los em de­ta­lhes, e diz que Eze­qui­el já o fi­ze­ra na Bí­blia; mas di­fe­re da des­cri­ção do pro­fe­ta Eze­qui­el ao atri­buir-lhes seis asas em vez de qua­tro, co­mo o pro­fe­ta vi­si­o­ná­rio do Apo­ca­lip­se (João). Des­de mui­to tem­po, a tra­di­ção cris­tã vê nes­ses ani­mais a re­pre­sen­ta­ção dos qua­tro evan­ge­lis­tas (Ma­teus, Mar­cos, Lu­cas e João), e seus inú­me­ros olhos são a sa­be­do­ria, a oni­pre­sen­ça e a pro­vi­dên­cia de Deus.

      


      
        11 Ar­gus: mons­tro mi­to­ló­gi­co que pos­suía cem olhos.

      


      
        12 A car­ru­a­gem re­pre­sen­ta, na vi­são da mai­o­ria dos es­tu­di­o­sos, a Igre­ja de Cris­to (o que não dei­xa de ser plau­sí­vel, vis­to que no Can­to XX­XII ela se cor­rom­pe­rá).

      


      
        13 O gri­fo é o re­pre­sen­tan­te da Igre­ja, o Pa­pa, que de­ve ser uma pes­soa de du­as na­tu­re­zas: em seu ca­rá­ter de pon­tí­fi­ce (águia), ele pai­ra nos céus e so­be até o tro­no de Deus pa­ra re­ce­ber seus co­man­dos; co­mo um rei (leão), ele de­ve ca­mi­nhar so­bre a ter­ra com for­ça e po­der.

      


      
        14 O Afri­ca­no: cog­no­me do ge­ne­ral ro­ma­no Ci­pião Afri­ca­no. Atin­giu gran­de po­pu­la­ri­da­de de­vi­do aos seus nu­me­ro­sos fei­tos mi­li­ta­res: to­mou No­va Car­ta­go, es­ta­be­le­ceu o do­mí­nio ro­ma­no na Es­pa­nha e, em su­as cam­pa­nhas na Áfri­ca, con­quis­tou Tu­nes. Foi uma das gran­des fi­gu­ras das Guer­ras Pú­ni­cas.

      


      
        15 So­bre a car­ru­a­gem do Sol e o mi­to de Fa­e­ton­te, ver no­ta em Pur­ga­tó­rio IV. 72.

      


      
        16 As três mu­lhe­res co­lo­ri­das re­pre­sen­tam as três vir­tu­des te­o­ló­gi­cas: ca­ri­da­de (ver­me­lha), es­pe­ran­ça (ver­de) e fé (bran­ca). Cu­ri­o­sa­men­te, são as três co­res que for­mam a ban­dei­ra da Itá­lia.

      


      
        17 As qua­tro mu­lhe­res ves­ti­das de púr­pu­ra re­pre­sen­tam as qua­tro vir­tu­des car­de­ais (a pru­dên­cia, a jus­ti­ça, a tem­pe­ran­ça e a for­ta­le­za). A pru­dên­cia é a que tem três olhos na tes­ta (olhan­do pa­ra o pre­sen­te, pas­sa­do e fu­tu­ro).

      


      
        18 Os dois an­ciãos re­pre­sen­tam São Lu­cas (o mé­di­co) e São Pau­lo (o guer­rei­ro e már­tir).

      


      
        19 Os qua­tro an­ciãos de apa­rên­cia hu­mil­de re­pre­sen­tam os após­to­los Ti­a­go, Pe­dro, João e Ju­das, es­cri­to­res das Epís­to­las Canô­ni­cas.

      


      
        20 O úl­ti­mo an­cião so­li­tá­rio é São João, es­cri­tor do Apo­ca­lip­se; aqui re­pre­sen­ta­do co­mo se es­ti­ves­se so­nhan­do.

      


      
        21 To­dos pa­ra­ram, na ex­pec­ta­ti­va da che­ga­da de Be­a­triz.

      

    

  


  
    Can­to XXX


    A par­ti­da de Vir­gí­lio – Be­a­triz


    E as­sim, o cor­te­jo foi de­ti­do pe­los se­te can­de­la­bros.


    Pois es­te é o Se­ten­trião do Pri­mei­ro Céu,


    Cons­te­la­ção que não co­nhe­ce o ama­nhe­cer, nem o oca­so.


    Nun­ca se obs­cu­re­ce, a não ser pe­lo véu do pe­ca­do;


    E con­duz a ca­da cri­a­tu­ra em seu de­ver,


    As­sim co­mo a Ur­sa en­si­na o ca­mi­nho pa­ra os bar­cos.


    O po­vo san­to que veio pri­mei­ro,


    An­tes do gri­fo e após as Se­te Es­tre­las,


    Sau­da­va a car­ru­a­gem, fa­zen­do si­nais de paz.


    10E um dos an­ciãos, co­mo um en­vi­a­do do Céu,


    Can­tou em voz al­ta: “Vem do Lí­ba­no, es­po­sa mi­nha!”1


    E re­pe­tiu três ve­zes, se­gui­do por to­dos os ou­tros.


    As­sim co­mo os bem-aven­tu­ra­dos,


    Que hão de se le­van­tar no Úl­ti­mo Dia


    E, ves­tin­do seus no­vos cor­pos, can­ta­rão: “Ale­luia!”2


    As­sim des­ce­ram do Céu, ad vo­cem tan­ti se­nis,3


    Cen­te­nas de mi­nis­tros e men­sa­gei­ros ce­les­ti­ais,


    Vo­an­do em di­re­ção à car­ru­a­gem di­vi­na.


    To­dos eles ex­cla­ma­vam: “Be­ne­dic­tus qui ve­nis!”4


    20E, jo­gan­do flo­res pa­ra ci­ma, e pa­ra to­dos os la­dos,


    Acres­cen­ta­vam: “Ma­ni­bus, oh, da­ta li­lia ple­nis!”5


    En­quan­to ama­nhe­cia, olhei pa­ra o Ori­en­te


    Que já car­re­ga­va su­as fa­ces ro­sa­das;


    E o res­tan­te do Céu ain­da dor­mia, be­lo e se­re­no.


    En­tão vi o Sol nas­cer atrás de um véu


    De va­po­res per­fu­ma­dos, que o tem­pe­ra­vam;


    E con­se­gui fi­tar seu bri­lho, por um lon­go tem­po.


    Da mes­ma for­ma, uma nu­vem de flo­res


    Con­ti­nu­a­va a se evo­lar das mãos da­que­les an­jos


    30E tor­na­va a cair, den­tro e fo­ra da car­ru­a­gem.


    E da nu­vem saiu uma mu­lher, em bran­cos véus,


    E co­ro­a­da de oli­vei­ras. Sob o seu ver­de man­to,


    Seu ves­ti­do era ver­me­lho co­mo a cha­ma.6


    E o meu es­pí­ri­to, que ha­via mui­to não es­tre­me­cia,


    Fi­cou im­pres­si­o­na­do com aque­la pre­sen­ça,


    An­te­ven­do a re­ve­la­ção de uma ma­ra­vi­lha.


    Mes­mo sem re­co­nhe­cê-la sob aque­les véus,


    A sua vir­tu­de ocul­ta che­gou até mim, co­mo um per­fu­me


    E sen­ti o gran­de po­der de um Amor an­ti­go.


    40As­sim que es­sa for­ça pro­fun­da atin­giu mi­nha al­ma.


    (uma for­ça que, des­de a pri­mei­ra in­fân­cia,7


    com per­fei­to Amor já ha­via me tres­pas­sa­do),


    Eu me vol­tei an­si­o­so pa­ra o la­do es­quer­do,


    Co­mo uma cri­an­ça pe­que­na, quan­do se ame­dron­ta


    E lo­go cor­re pa­ra o abra­ço de sua mãe.


    Pois eu que­ria di­zer a Vir­gí­lio: “Não me res­ta


    Nem uma só go­ta de san­gue, que não es­tre­me­ça:


    Pois eu re­co­nhe­ço os si­nais da­que­la an­ti­ga cha­ma.”8


    Mas Vir­gí­lio não es­ta­va lá: ele ti­nha me dei­xa­do.


    50Vir­gí­lio, o pai mais gen­til que exis­te,


    Vir­gí­lio, a quem con­fi­ei a mi­nha re­den­ção.


    E nem a vi­são da­que­le Pa­raí­so per­di­do por Eva


    Pô­de im­pe­dir que mi­nhas fa­ces, já lim­pas pe­lo or­va­lho,


    Fos­sem no­va­men­te tur­va­das pe­las lá­gri­mas.


    “Dan­te! Em­bo­ra Vir­gí­lio te­nha par­ti­do,


    Não cho­re ain­da; vo­cê pre­ci­sa­rá de su­as lá­gri­mas,


    Pois lo­go so­fre­rá pe­lo gol­pe de ou­tra es­pa­da.”


    E, co­mo o al­mi­ran­te que ca­mi­nha ao lon­go do na­vio


    E ob­ser­va do al­to os seus ma­ri­nhei­ros


    60Pa­ra bem exor­tá-los a cum­prir su­as ta­re­fas,


    As­sim eu a vi, de pé so­bre a car­ru­a­gem.


    – Eu me vol­tei, quan­do a ou­vi cha­mar meu no­me;


    E, ape­nas por ne­ces­si­da­de, eu o es­cre­vi nes­tes ver­sos.


    Era a mu­lher que an­tes apa­re­ce­ra pa­ra mim,


    Den­tro da­que­la nu­vem de an­gé­li­cas flo­res;


    E ela olha­va pa­ra mim, do ou­tro la­do do rio.


    O véu que des­caía so­bre sua ca­be­ça


    Gra­ci­o­sa­men­te co­ro­a­da pe­las fo­lhas de Mi­ner­va


    Ain­da não per­mi­tia que eu vis­se seu ros­to.


    70E en­tão, em ati­tu­de al­ti­va e ma­jes­to­sa,


    Ela con­ti­nu­ou, co­mo quem faz uma pre­le­ção


    E re­ser­va os ar­gu­men­tos mais fe­ro­zes pa­ra o fi­nal:


    “Olhe com aten­ção! Sim, sou eu! Eu sou Be­a­triz!


    Co­mo vo­cê se atre­veu a su­bir a mon­ta­nha?


    Vo­cê não sa­bia que es­ta é a Ci­da­de Fe­liz?”


    Bai­xei os olhos pa­ra as águas lím­pi­das do rio;


    Mas, ao ver meu re­fle­xo, des­vi­ei os olhos pa­ra a gra­ma,


    Ta­ma­nha foi a ver­go­nha que pe­sou em meu ros­to.


    E as­sim ela me pa­re­ceu co­mo uma mãe


    80Quan­do pre­ci­sa re­pre­en­der, e ser du­ra com seu fi­lho;


    Pois o gos­to da afei­ção se­ve­ra é amar­go.


    Ela fi­cou em si­lên­cio; e os an­jos que a es­col­ta­vam


    Co­me­ça­ram a can­tar: “In te, Do­mi­ne, spe­ra­vi”;9


    Mas não fo­ram além do ver­so que diz “pe­des me­os”.


    O frio con­ge­la a sei­va den­tro das ár­vo­res,


    ao lon­go de to­do o dor­so da Itá­lia,


    Quan­do ela é afli­gi­da pe­los ven­tos es­la­vos.


    Mas, to­do es­se ge­lo se tor­na li­que­fei­to


    Quan­do so­pram os ven­tos da ter­ra sem som­bras,


    90Co­mo o ca­lor do fo­go faz der­re­ter uma ve­la.


    As­sim es­ta­va eu: pois re­pri­mia o meu cho­ro,


    Até o mo­men­to em que ou­vi aque­la can­ção


    Em vo­zes que har­mo­ni­zam com as es­fe­ras ce­les­ti­ais.


    Mas quan­do per­ce­bi, em su­as do­ces me­lo­di­as,


    Que eles se com­pa­de­ci­am de mim, co­mo se dis­ses­sem:


    “Se­nho­ra, por que en­ver­go­nhá-lo tan­to?”,


    En­tão o ge­lo con­ti­do em meu co­ra­ção


    Trans­for­mou-se em sus­pi­ros e lá­gri­mas,


    Exa­lan­do e de­sa­ba­fan­do a mi­nha an­gús­tia.


    100Ain­da de pé, ao la­do es­quer­do da car­ru­a­gem,


    Ela se vol­tou pa­ra as com­pas­si­vas cri­a­tu­ras,


    E co­me­çou com as se­guin­tes pa­la­vras:


    “Ó vós, que vi­gi­ais a luz eter­na de Deus:


    Nem a noi­te, e nem o so­no, po­dem ocul­tar de vós


    Um só pas­so que o mun­do dê, em seus ca­mi­nhos.


    Que mi­nha fa­la se­ja ou­vi­da e com­pre­en­di­da


    Por aque­le que cho­ra, do ou­tro la­do do rio;10


    Pa­ra que a sua dor se­ja pro­por­ci­o­nal à sua cul­pa.


    Não so­men­te por in­fluên­cia dos Céus,


    110Que dão a ca­da se­men­te o seu de­ter­mi­na­do fim,


    Se­gun­do a vir­tu­de da es­tre­la de seu nas­ci­men­to;


    Mas tam­bém pe­la ge­ne­ro­si­da­de da Gra­ça Di­vi­na,


    Que cho­ve so­bre a Ter­ra; em nu­vens tão al­tas,


    Que a vi­são nem mes­mo po­de so­nhar.


    Aque­le ho­mem nas­ceu com imen­sas vir­tu­des;


    E, se ele ti­ves­se agi­do em di­re­ção ao Bem,


    Elas cres­ce­ri­am, e se pro­va­ri­am, de for­ma ad­mi­rá­vel.


    O so­lo sem­pre nas­ce bom, e do­ta­do de vi­gor na­tu­ral;


    Mas, quan­do é mal se­me­a­do, e mal cul­ti­va­do,


    120Tor­na-se tan­to pi­or e mais sel­va­gem.


    Mi­nha pre­sen­ça o sus­ten­tou por um tem­po;


    Mos­trei a ele Amor, atra­vés de meus olhos jo­vens,


    E o tra­zia co­mi­go, pe­lo ca­mi­nho cer­to.


    Mas, tão lo­go atin­gi o li­mi­ar da vi­da,


    Eu mu­dei pa­ra es­te mun­do;11


    E ele se es­que­ceu de mim, e se­guiu após ou­tra.


    Quan­do mu­dei de car­ne pa­ra es­pí­ri­to,


    Cres­cen­do as­sim em be­le­za e vir­tu­de,


    Fui me­nos que­ri­da por ele, e me­nos bem-vin­da;


    130E ele des­vi­ou seus pas­sos pa­ra o mau ca­mi­nho,


    Se­guin­do en­ga­no­sas ima­gens de bon­da­de,


    Que nun­ca cum­prem su­as fal­sas pro­mes­sas.


    Eu re­za­va por ele, pa­ra que re­ce­bes­se ins­pi­ra­ção;


    Eu o cha­mei em so­nhos, e de vá­ri­as ou­tras ma­nei­ras,


    Mas ele nun­ca aten­deu aos meus ape­los!


    Ele caiu a um pon­to tão bai­xo,


    Que to­do meio de sal­va­ção se­ria ine­fi­caz;


    Ex­ce­to mos­trar-lhe as pes­so­as per­di­das.


    Pa­ra is­so, des­ci até o li­mi­ar dos mor­tos;


    140Pa­ra is­so, ofe­re­ci en­tre lá­gri­mas as mi­nhas pre­ces,


    E pe­di ao gen­til es­pí­ri­to que o con­du­zis­se.12


    Es­cu­tai ago­ra: o de­síg­nio de Deus po­de­rá ser que­bra­do,


    Se ele atra­ves­sar o Le­tes, e pro­var de sua água


    Sem an­tes pa­gar o de­vi­do pre­ço:


    O ar­re­pen­di­men­to, que faz der­ra­mar mui­tas lá­gri­mas.”
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        3 Ad vo­cem tan­ti se­nis: “aten­den­do à voz de tal ve­ne­ran­do” (aten­den­do ao pe­di­do de Sa­lo­mão, no ver­so 11).

      


      
        4 Be­ne­dic­tus qui ve­nis: “Ben­di­to o que vem em no­me do Se­nhor!” (Ma­teus XXI. 9).

      


      
        5 Ma­ni­bus, oh, da­ta li­lia ple­nis: “Es­pa­lhai lí­ri­os às mãos chei­as” (Enei­da VI. 833).

      


      
        6 Be­a­triz apa­re­ce ves­ti­da com as co­res das três vir­tu­des te­o­ló­gi­cas (des­cri­tas em Pur­ga­tó­rio XXIX. 121). A co­roa de oli­vei­ra de­no­ta a sa­be­do­ria.

      


      
        7 Dan­te se apai­xo­nou por Be­a­triz quan­do ti­nha no­ve anos de ida­de.

      


      
        8 Dan­te ci­ta a Enei­da de Vir­gí­lio pe­la úl­ti­ma vez no Pur­ga­tó­rio: “Ag­nos­co ve­te­ris ves­ti­gia flam­mae.” (Enei­da IV. 23).

      


      
        9 In te, Do­mi­ne, spe­ra­vi... pe­des me­os: “Es­pe­rei com pa­ci­ên­cia no Se­nhor, e ele se in­cli­nou pa­ra mim, e ou­viu o meu cla­mor. Ti­rou-me de um la­go hor­rí­vel, de um char­co de lo­do; pôs os meus pés so­bre uma ro­cha, fir­mou os meus pas­sos.” (Sal­mos XL. 1-2).

      


      
        10 “E vo­cê, al­ma des­di­to­sa, co­mo te cha­mam? Ele dis­se: Eu sou ape­nas aque­le que cho­ra.” (In­fer­no VI­II. 35-36).

      


      
        11 Be­a­triz mor­reu em 1290, aos vin­te e cin­co anos.

      


      
        12 Ver In­fer­no II. 52.
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    Can­to XX­XI


    A con­fis­são de Dan­te – A pas­sa­gem do rio Le­tes – As Se­te Nin­fas


    “Vo­cê, que es­tá na ou­tra mar­gem do rio sa­gra­do!”


    Ago­ra ela se di­ri­gia di­re­ta­men­te a mim,


    Mas su­as in­di­re­tas já ha­vi­am me fe­ri­do co­mo uma lâ­mi­na.


    E co­me­çou a fa­lar no­va­men­te, sem de­mo­ra:


    “Di­ga-me, di­ga-me se is­so é ver­da­de!


    Pois tal acu­sa­ção de­ve ser en­tre­la­ça­da à sua con­fis­são.”


    Mi­nha vir­tu­de es­ta­va tão con­fu­sa,


    Que a mi­nha voz se mo­via den­tro de mim,


    Mas não con­se­guia sair pe­los ór­gãos fa­lan­tes.


    10Ela fez uma pau­sa por um tem­po, e en­tão dis­se:


    “No que es­tá pen­san­do? Res­pon­da-me!


    As águas não la­va­ram as su­as tris­tes lem­bran­ças.”


    A con­fu­são, mis­tu­ra­da com o me­do,


    Obri­gou a mi­nha bo­ca a di­zer um “sim” – tão fra­co,


    Que era pre­ci­so ver, e não ou­vir, pa­ra en­ten­dê-lo.


    Quan­do se apli­ca mui­ta ten­são em uma ba­les­tra,


    A cor­da e o ar­co ar­re­ben­tam an­tes do tem­po;


    E a fle­cha atin­ge o al­vo com pou­ca for­ça.


    Da mes­ma for­ma eu ar­re­ben­tei, sob aque­le far­do pe­sa­do.1


    20E, sob uma no­va tor­ren­te de lá­gri­mas e sus­pi­ros,


    Eu con­fes­sei, com a voz en­tre­cor­ta­da de so­lu­ços.


    En­tão ela me dis­se: “Vo­cê per­se­guia um de­se­jo,


    Ins­pi­ra­do por mim, que o im­pe­lia a amar o Bem;


    Pois, além des­te Bem, não há mais na­da a as­pi­rar.


    Mas, di­ga-me: que cor­ren­tes o pren­de­ram?


    Quais fo­ram as va­las ca­va­das em seu ca­mi­nho,


    A pon­to de ter per­di­do to­da a es­pe­ran­ça?


    E quais be­ne­fí­ci­os, quais van­ta­gens o atraí­ram


    Na vã apa­rên­cia dos bens ter­re­nos,


    30Pa­ra que vo­cê de­ves­se an­si­ar por eles?”


    De­pois de ter sol­ta­do um sus­pi­ro amar­go,


    Eu mal con­se­guia en­con­trar voz pa­ra uma res­pos­ta;


    E os meus lá­bi­os pe­na­vam pa­ra dar for­ma às pa­la­vras.


    En­tão eu res­pon­di, cho­ran­do: “Os bens ter­re­nos,


    E sua agra­dá­vel apa­rên­cia, des­vi­a­ram meus pas­sos;


    As­sim que o seu ros­to se es­con­deu de mim.”


    E ela: “Mes­mo que vo­cê se ca­las­se,


    A sua cul­pa não se­ria me­nos evi­den­te:


    E is­so eu apren­di com o Juiz in­fa­lí­vel!


    40Mas, quan­do a acu­sa­ção de pe­ca­do é pro­nun­ci­a­da


    Pe­la pró­pria bo­ca da­que­le que o co­me­teu,


    A pe­dra de amo­lar se vol­ta con­tra o tri­bu­nal.


    No en­tan­to, pa­ra que sin­ta mais ver­go­nha


    E pa­ra que, ao ou­vir no­va­men­te o can­to das Se­rei­as,


    Vo­cê apren­da a re­sis­tir, e ser mais for­te,


    Pa­re ago­ra de se­me­ar su­as lá­gri­mas, e es­cu­te!


    Ago­ra vo­cê en­ten­de­rá co­mo a mi­nha mor­te ter­re­na


    De­ve­ria tê-lo con­du­zi­do a um ou­tro ca­mi­nho.


    Ja­mais a Na­tu­re­za ou Ar­te mos­tra­ram tan­ta be­le­za


    50Co­mo o cor­po mor­tal em que eu es­ta­va con­fi­na­da,


    E que ago­ra jaz se­pul­ta­do, jun­to ao pó da ter­ra.


    E, se aque­la mais al­ta be­le­za lhe foi ti­ra­da,


    Com a mi­nha mor­te, ne­nhum ou­tro bem ter­re­no


    De­ve­ria des­per­tar o seu de­se­jo.


    Após es­ta de­cep­ção com os bens que são fu­ga­zes,


    Vo­cê de­ve­ria ter le­van­ta­do voo, pa­ra al­can­çar a mim;


    Pois eu não era mais ter­re­na, nem pas­sa­gei­ra.


    Na­da de­ve­ria ter pe­sa­do so­bre su­as asas:


    Nem no­vi­da­des, nem uma jo­vem mu­lher,


    60Ne­nhu­ma vai­da­de, ne­nhum bem – tu­do é vão e efê­me­ro.2


    Os pas­sa­ri­nhos no­vos são apa­nha­dos


    Em dois ou três lan­ces; mas, di­an­te dos pás­sa­ros adul­tos,


    O ca­ça­dor lan­ça su­as re­des e fle­chas em vão.”


    As­sim co­mo as cri­an­ças se sen­tem en­ver­go­nha­das,


    Com os olhos no chão; e es­cu­tam em si­lên­cio,


    Ar­re­pen­di­das, e re­co­nhe­cem sua cul­pa,


    As­sim eu tam­bém es­ta­va. E ela me or­de­nou:


    “Ou­vir mi­nhas pa­la­vras cau­sa dor a vo­cê?


    Le­van­te es­sa bar­ba! Olhe pa­ra mim, e so­fra mais ain­da!”


    70Um car­va­lho ro­bus­to, sa­cu­di­do por nos­sos ven­tos,


    Ou pe­las in­tem­pé­ri­es da lon­gín­qua ter­ra de Jar­bas,3


    Se­ria me­nos re­sis­ten­te do que eu, na­que­le mo­men­to;


    Pois eu não con­se­guia aten­der ao seu co­man­do.


    E, quan­do ela or­de­nou que eu le­van­tas­se a “bar­ba”,


    Eu lo­go per­ce­bi a amar­ga iro­nia em su­as pa­la­vras.4


    En­fim, quan­do con­se­gui le­van­tar o meu ros­to,


    Olhei à mi­nha vol­ta; e per­ce­bi que os an­jos


    Ha­vi­am ces­sa­do de es­pa­lhar as flo­res.


    E meus olhos, ain­da in­se­gu­ros de si mes­mos,


    80Vi­ram Be­a­triz; ela se vol­ta­va pa­ra o ani­mal


    Que pos­sui du­as na­tu­re­zas, mas uma só pes­soa.


    Ape­sar de seus véus, e de es­tar além do rio,


    Ela pa­re­cia ter se su­pe­ra­do em be­le­za;


    Pois, na Ter­ra, ela já ha­via su­pe­ra­do to­das as ou­tras.


    A ur­ti­ga do re­mor­so do­eu em mim, na­que­le mo­men­to;


    E to­das as coi­sas que me dis­traí­ram do seu amor


    Tor­na­ram-se as coi­sas mais odi­o­sas pa­ra mim.


    Es­se re­co­nhe­ci­men­to to­cou tan­to meu co­ra­ção


    Que eu caí sem sen­ti­dos co­mo mor­to;


    90E aque­la que me fe­riu, bem sa­be qual foi a cau­sa.


    Quan­do meu co­ra­ção se re­cu­pe­rou,


    Vi a ou­tra mu­lher, que an­tes eu ha­via vis­to so­zi­nha;


    E ela me apoi­a­va, di­zen­do: “Se­gu­re-se em mim!”


    Eu es­ta­va mer­gu­lha­do no rio, até o pes­co­ço;


    E ela na­da­va, pu­xan­do-me su­a­ve­men­te atrás de si,


    Des­li­zan­do tão le­ve quan­to uma gôn­do­la.


    Quan­do eu es­ta­va pró­xi­mo à ou­tra mar­gem,


    Ou­vi can­tar: “As­per­ges me”,5 com tan­ta do­çu­ra,


    Que não con­si­go re­cor­dar, mui­to me­nos des­cre­ver.


    100A ado­rá­vel mu­lher me se­gu­rou su­a­ve­men­te,


    Pres­si­o­nan­do as mãos em mi­nha tes­ta, e me imer­giu


    Com­ple­ta­men­te, até que eu en­go­lis­se água.


    As­sim fei­to, ela me ti­rou da água


    E me con­du­ziu até a ro­da das qua­tro dan­ça­ri­nas;


    E ca­da uma de­las co­lo­cou a mão na mi­nha ca­be­ça.


    “Aqui so­mos nin­fas, e no Céu so­mos es­tre­las!


    An­tes que Be­a­triz des­ces­se até o mun­do,


    Fo­mos de­sig­na­das co­mo su­as ser­vas.


    Nós o gui­a­re­mos até os olhos de­la; mas, an­tes,


    110Aque­las três mu­lhe­res cor­ri­gi­rão seus olhos,


    Pa­ra que, nos olhos de­la, vo­cê ve­ja a per­fei­ta luz.”


    En­tão to­das co­me­ça­ram a can­tar;


    E de­pois me le­va­ram pa­ra jun­to do gri­fo,


    On­de Be­a­triz es­ta­va, de fren­te pa­ra nós.


    Elas me dis­se­ram: “Não pou­pe o seu olhar!


    Di­an­te de vo­cê, es­tão aque­las es­me­ral­das


    Que um dia lan­ça­ram dar­dos de Amor!”


    Eu sen­tia mil de­se­jos, ar­den­tes co­mo cha­mas!


    Meus olhos bus­ca­vam os ra­di­an­tes olhos de Be­a­triz,


    120Mas ela ain­da olha­va fi­xa­men­te pa­ra o gri­fo.


    As­sim co­mo o sol em um es­pe­lho,


    Os dois re­fle­xos da cri­a­tu­ra de du­pla na­tu­re­za


    Bri­lha­vam al­ter­na­da­men­te, den­tro de seus olhos.


    Pen­se, ó lei­tor, qual não foi a mi­nha sur­pre­sa:


    Pois a cri­a­tu­ra es­ta­va imó­vel, sem­pre fi­el a si mes­ma,


    Mas, no es­pe­lho dos olhos de­la, não pa­ra­va de mu­dar.


    En­quan­to mi­nha al­ma, cheia de es­pan­to e ale­gria,


    Pro­va­va da­que­le ali­men­to – que, ao sa­ci­ar a fo­me,


    Ape­nas a tor­na­va ca­da vez mai­or –,


    130As ou­tras três mu­lhe­res, cu­jos ges­tos de­no­ta­vam


    Uma or­de­na­ção e uma vir­tu­de su­pe­ri­o­res,


    Avan­ça­ram até ela, em sua dan­ça an­ge­li­cal.


    A can­ção su­pli­ca­va: “Vol­ta, ó Be­a­triz!


    Vol­ta os teus olhos san­tos pa­ra o teu fi­el;


    Que, so­men­te pa­ra ver-te, per­cor­reu um lon­go ca­mi­nho!


    Por tua gra­ça, con­ce­de-nos es­se fa­vor;


    Re­ve­la a ele o teu sor­ri­so,


    Pa­ra que ele ve­ja a se­gun­da be­le­za que tu es­con­des.”


    Ó es­plen­dor da luz vi­va e eter­na!


    140O po­e­ta mais pá­li­do sob a som­bra do Par­na­so,


    Mes­mo ten­do be­bi­do de sua lím­pi­da fon­te,6


    Es­ta­ria ago­ra com a men­te con­fun­di­da


    Ten­tan­do des­cre­ver o en­can­to da­que­la apa­ri­ção,


    Har­mo­ni­za­da em co­res com as es­fe­ras ce­les­ti­ais;


    Quan­do ti­ras­te os véus, e re­ve­las­te o teu ros­to.


    No­tas


    
      
        1 O far­do pe­sa­do que faz Dan­te cho­rar são as re­cor­da­ções de seus pe­ca­dos.

      


      
        2 “Vai­da­de de vai­da­des! – diz o pre­ga­dor, vai­da­de de vai­da­des! É tu­do vai­da­de.” (Ecle­si­as­tes I. 2).

      


      
        3 O ven­to me­ri­di­o­nal que so­pra na Áfri­ca, ter­ra on­de rei­nou Jar­bas.

      


      
        4 Be­a­triz dis­se “bar­ba”, e não ros­to, re­fe­rin­do-se à ida­de adul­ta de Dan­te (co­mo se dis­ses­se: “dei­xe de ser cri­an­ça!”)

      


      
        5 As­per­ges me: “Pu­ri­fi­ca-me com his­so­po, e fi­ca­rei pu­ro; la­va-me, e fi­ca­rei mais al­vo do que a ne­ve.” (Sal­mos LI. 7).

      


      
        6 Ver Pur­ga­tó­rio XXII. 65.

      

    

  


  
    Can­to XX­XII


    A Ár­vo­re do Co­nhe­ci­men­to – a ale­go­ria da car­ru­a­gem


    Meus olhos es­ta­vam tão fi­xos e con­cen­tra­dos


    Em sa­tis­fa­zer aque­le de­se­jo de dez anos,1


    Que to­dos os meus ou­tros sen­ti­dos es­ta­vam iner­tes.


    E, con­tra tu­do o mais, meus olhos eram blin­da­dos


    Pe­la in­di­fe­ren­ça (pois aque­le sor­ri­so san­to


    Os atraía, com o an­ti­go cha­ma­do de Amor),


    Quan­do fui for­ça­do a olhar pa­ra a es­quer­da


    Por aque­las três deu­sas, que di­zi­am:


    “Che­ga! Vo­cê já olhou de­mais!”


    10E uma man­cha ne­gra, co­mo aque­la que nos afli­ge


    Quan­do olha­mos di­re­ta­men­te pa­ra a luz do Sol,


    Dei­xou-me sem vi­são por al­gum tem­po.


    De­pois que mi­nha vi­são se acos­tu­mou


    A ou­tras lu­zes me­no­res (e di­go me­no­res, ape­nas


    Em res­pei­to àque­la luz su­bli­me, da qual fui afas­ta­do),


    Eu vi que o glo­ri­o­so exér­ci­to vi­ra­va à di­rei­ta


    E ca­mi­nha­va em di­re­ção ao Sol,


    Com os se­te can­de­la­bros à sua fren­te.


    As­sim co­mo, pro­te­gi­do por seus es­cu­dos,


    20O pe­lo­tão ma­no­bra em tor­no de seu es­tan­dar­te


    E, pa­ra se sal­var, to­dos os sol­da­dos re­cu­am,


    Era o que fa­zi­am as tro­pas do rei­no ce­les­ti­al:


    Eles re­cu­a­vam, pas­san­do no­va­men­te di­an­te de nós,


    Pa­ra aguar­dar que a car­ru­a­gem vi­ras­se o le­me.


    E as se­te mu­lhe­res vol­ta­ram a seus pos­tos;


    E o gri­fo no­va­men­te mo­via a car­ru­a­gem aben­ço­a­da,


    Com o mes­mo cui­da­do, sem mo­ver as su­as plu­mas.


    Es­tá­cio e eu, acom­pa­nha­dos pe­la lin­da mu­lher


    Que me aju­dou a atra­ves­sar o rio,


    30Se­guía­mos ao la­do da ro­da di­rei­ta.


    Ao cru­zar­mos a al­ta flo­res­ta, que era de­sa­bi­ta­da


    (por cau­sa da­que­la que acre­di­tou na ser­pen­te),


    Nos­sos pas­sos fo­ram rit­ma­dos por uma can­ção an­ge­li­cal.


    O es­pa­ço que co­bri­mos tal­vez pos­sa ser me­di­do


    Pe­la dis­tân­cia de uma fle­cha dis­pa­ra­da três ve­zes;


    Foi quan­do Be­a­triz des­ceu da car­ru­a­gem.


    “Adão” – to­dos eles mur­mu­ra­ram;


    En­tão to­dos se apro­xi­ma­ram de uma ár­vo­re,


    Cu­jos ra­mos eram des­pi­dos de flo­res e de fo­lhas.


    40Sua co­pa, que aos pou­cos se alar­ga­va pa­ra ci­ma,


    Atin­gia uma al­tu­ra além do al­can­ce da vis­ta –


    Que sur­pre­en­de­ria os ín­di­os, mes­mo em su­as flo­res­tas.


    “Aben­ço­a­do se­jas, ó gri­fo, por não ras­ga­res com o bi­co


    O fru­to proi­bi­do des­ta plan­ta; que tem sa­bor do­ce,


    Mas no ven­tre é amar­go co­mo o fel!”2


    As­sim gri­ta­ram to­dos, ao re­dor da ár­vo­re ro­bus­ta;


    E a cri­a­tu­ra de du­as na­tu­re­zas as­sim res­pon­deu:


    “Amém! E que a se­men­te de to­da jus­ti­ça se­ja pre­ser­va­da.”


    E, vol­tan­do-se pa­ra o le­me que pu­xa­va,


    50Ele ar­ras­tou a car­ru­a­gem até o pé da ár­vo­re nua,


    E amar­rou-a ela, com um ga­lho da pró­pria ár­vo­re.


    As­sim co­mo as nos­sas plan­tas, quan­do re­ce­bem


    A gran­de luz do Sol – mes­cla­da com aque­la luz


    Que bri­lha atrás da cons­te­la­ção de Pei­xes –,


    E en­tão elas fi­cam in­tu­mes­ci­das,


    E ca­da uma se re­no­va em su­as co­res,


    An­tes que o Sol le­ve seus cor­céis a ou­tra cons­te­la­ção;


    As­sim se re­no­vou aque­la plan­ta, com ga­lhos ou­tro­ra tão nus;


    E as flo­res de­sa­bro­cha­ram exu­be­ran­tes,


    60Nu­ma to­na­li­da­de en­tre o ro­sa e o vi­o­le­ta.


    Não en­ten­di o hi­no que can­ta­ram na­que­le mo­men­to,


    Por­que não se can­ta aqui na Ter­ra;


    E, sen­tin­do so­no, não pu­de com­pre­en­der to­das as no­tas.


    Se eu pu­des­se con­tar co­mo os olhos im­pi­e­do­sos


    Ador­me­ce­ram, ou­vin­do a his­tó­ria de Sí­rinx3


    (aque­les olhos, cu­ja lon­ga vi­gí­lia lhes cus­tou tão ca­ro),


    En­tão, co­mo o re­tra­to fei­to por um pin­tor,


    Es­sa his­tó­ria mos­tra­ria exa­ta­men­te co­mo eu ador­me­ci;


    Mas creio que ou­tra pes­soa po­de­rá con­tá-la.


    70En­tão, pas­so lo­go pa­ra o mo­men­to em que acor­dei.


    O véu do meu so­no foi le­van­ta­do por um es­plen­dor,


    E por uma do­ce voz: “Acor­de! O que vo­cê es­tá fa­zen­do?”


    As­sim co­mo quem vê a ma­ci­ei­ra flo­ri­da,4


    Da qual os an­jos an­sei­am co­mer os fru­tos,


    Du­ran­te as eter­nas bo­das que acon­te­cem no Céu;


    Ou as­sim co­mo Pe­dro, João e Ti­a­go,


    Es­ma­ga­dos pe­lo que vi­ram; mas lo­go veio


    A do­ce Voz, que os des­per­tou do so­no pro­fun­do;


    E en­tão vi­ram que Moi­sés e Eli­as já ha­vi­am par­ti­do,


    80E os ou­tros dis­cí­pu­los não es­ta­vam mais lá,


    E seu Mes­tre não es­ta­va mais trans­fi­gu­ra­do –


    As­sim eu acor­dei, con­fu­so; e vi, aci­ma de mim,


    No­va­men­te, aque­la mu­lher lin­da e de­di­ca­da,


    Que gui­ou meus pas­sos na tra­ves­sia do rio.


    
      
        [image: ]
      

    


    Um pou­co per­ple­xo, per­gun­tei:


    “On­de es­tá Be­a­triz?” E ela: “Ela es­tá ali, sen­ta­da


    À som­bra da ár­vo­re re­no­va­da, so­bre su­as raí­zes.


    Ve­ja a com­pa­nhia que a cer­ca:


    São aque­les que vão pa­ra o Céu, jun­to com o gri­fo,


    90En­to­an­do uma can­ção mais do­ce e pro­fun­da.”


    Não sei se ela dis­se mais al­gu­ma coi­sa,


    Por­que, a es­sa al­tu­ra, eu já olha­va pa­ra aque­la


    Que ab­sor­via a mi­nha vi­são, e des­li­ga­va to­do o res­to.


    Ela es­ta­va sen­ta­da so­zi­nha no chão,


    Co­mo se es­ti­ves­se guar­dan­do a car­ru­a­gem


    Que o ani­mal dei­xa­ra ali, amar­ra­da à ár­vo­re.


    As Se­te Nin­fas a ro­de­a­vam co­mo flo­res;


    Se­gu­ran­do as lâm­pa­das que não po­dem ser apa­ga­das,


    Nem pe­lo ven­to nor­te, nem pe­lo ven­to sul.5


    100“Vo­cê aguar­da­rá nes­te bos­que, após a sua mor­te;


    E de­pois, pa­ra sem­pre, vo­cê es­ta­rá co­mi­go


    Co­mo ci­da­dão da­que­la Ro­ma, on­de Cris­to é o im­pe­ra­dor.6


    Por­tan­to, pa­ra o bem do mun­do que vi­ve no pe­ca­do,


    Man­te­nha o olhar fi­xo na car­ru­a­gem;


    E, quan­do vol­tar à Ter­ra, es­cre­va o que ve­rá em bre­ve.”


    As­sim dis­se Be­a­triz; e eu, que obe­de­ce­ria


    A qual­quer coi­sa que ela or­de­nas­se,


    Vol­tei os meus olhos pa­ra on­de ela que­ria.


    Nun­ca um re­lâm­pa­go caiu com tan­ta ra­pi­dez


    110De uma nu­vem car­re­ga­da e es­pes­sa,


    Quan­do vem da es­fe­ra mais dis­tan­te do Céu,


    As­sim co­mo vi des­cer o pás­sa­ro sa­gra­do de Jo­ve;


    E ras­gou os ra­mos da ár­vo­re, de ci­ma a bai­xo,


    E tam­bém as fo­lhas e a no­va flo­ra­ção.7


    A águia atin­giu a car­ru­a­gem com to­da a sua for­ça;


    E a car­ru­a­gem ba­lan­ça­va, co­mo um na­vio


    Atra­ves­sa­do e sa­cu­di­do por uma tem­pes­ta­de.


    Eu vi en­tão quan­do sal­tou, pa­ra den­tro


    Da­que­la car­ru­a­gem triun­fan­te, uma ra­po­sa fa­min­ta8


    120Que pa­re­cia es­tar mui­tos di­as sem uma re­fei­ção.


    No en­tan­to, acu­san­do-a de seus gra­ves pe­ca­dos,


    Mi­nha Se­nho­ra a ex­pul­sou; e ela cor­reu tão rá­pi­do


    Quan­to per­mi­tia sua ex­tre­ma ma­gre­za.


    De­pois eu vi a águia dis­pa­rar pe­la mes­ma di­re­ção


    De on­de vi­e­ra; e ela pou­sou so­bre a car­ru­a­gem,


    E dei­xou ali al­gu­mas de su­as pe­nas.9


    E co­mo se saís­se de um co­ra­ção amar­gu­ra­do,


    Uma voz bra­dou do Céu, di­zen­do:


    “Ó meu pe­que­no bar­co, co­mo tua car­ga é per­ver­sa!”


    130En­tão a ter­ra pa­re­ceu se abrir


    En­tre as du­as ro­das; e eu vi emer­gir da­li um dra­gão,10


    Que cra­vou a cau­da den­tro da car­ru­a­gem.


    E co­mo uma ves­pa que re­trai seu fer­rão,


    Pu­xou de vol­ta sua cau­da ve­ne­no­sa e ma­lig­na,


    Le­van­do um pe­da­ço da car­ru­a­gem; e saiu ser­pen­te­an­do.


    O que res­ta­va da car­ru­a­gem


    Fi­cou co­ber­to com as plu­mas da águia,


    Que tal­vez te­nham si­do dei­xa­das com boa in­ten­ção.


    A gra­ma co­briu no­va­men­te o so­lo; e o le­me,


    140E as ro­das, fo­ram re­cons­truí­dos, em me­nos tem­po


    Do que se le­va pa­ra sus­pi­rar de bo­ca aber­ta.


    As­sim trans­for­ma­do, o car­ro sa­gra­do


    Foi do­ta­do de se­te ca­be­ças:


    Três so­bre o le­me, e mais uma em ca­da can­to.


    As três pri­mei­ras ti­nham dois chi­fres, co­mo bois,


    E as ou­tras qua­tro, ape­nas um chi­fre na tes­ta;


    Ne­nhum mons­tro des­se ti­po ja­mais foi vis­to.


    E eu vi ali sen­ta­da uma pros­ti­tu­ta, li­ber­ti­na e nua,


    Fir­me co­mo uma ro­cha no al­to da mon­ta­nha,11


    150Com olhos se­du­to­res que pro­cu­ra­vam em re­dor.


    E ao la­do de­la ha­via um gi­gan­te,12


    Que es­ta­va ali pa­ra im­pe­dir que al­guém a le­vas­se;


    E eles se abra­ça­vam, e se bei­ja­vam vá­ri­as ve­zes.


    E co­mo a pros­ti­tu­ta lan­çou em mi­nha di­re­ção


    Um olhar cheio de con­cu­pis­cên­cia e de­se­jo,


    Aque­le aman­te fe­roz a chi­co­te­ou da ca­be­ça aos pés;13


    En­tão, cheio de ciú­mes e rai­va cru­el,


    De­sa­mar­rou e sol­tou a bes­ta da ár­vo­re;


    E a ar­ras­tou pe­la flo­res­ta; e não pu­de mais ver


    160Nem a pros­ti­tu­ta, nem a in­crí­vel bes­ta-car­ru­a­gem.


    No­tas


    
      
        1 Be­a­triz es­ta­va mor­ta ha­via dez anos.

      


      
        2 A águia re­cu­san­do-se a co­mer o fru­to re­pre­sen­ta a re­nún­cia da Igre­ja ao po­der tem­po­ral.

      


      
        3 Os cem olhos de Ar­gus, que ador­me­ceu en­quan­to Mer­cú­rio con­ta­va a ele a his­tó­ria da cas­ta nin­fa Sí­rinx; e por is­so Ar­gus foi con­de­na­do à mor­te.

      


      
        4 “Qual a ma­ci­ei­ra en­tre as ár­vo­res do bos­que, tal é o meu ama­do en­tre os fi­lhos.” (Cân­ti­cos de Sa­lo­mão II. 3).

      


      
        5 As se­te vir­tu­des se­gu­ram os se­te cas­ti­çais de ou­ro.

      


      
        6 Dan­te tam­bém fa­la so­bre o Pa­raí­so co­mo “o mos­tei­ro on­de Cris­to é o aba­de” (Pur­ga­tó­rio XX­VI. 129). Ver tam­bém In­fer­no XXIX. 42.

      


      
        7 A des­ci­da da águia so­bre a ár­vo­re e a car­ru­a­gem re­pre­sen­ta a per­se­gui­ção aos cris­tãos pe­los im­pe­ra­do­res.

      


      
        8 A ra­po­sa é a he­re­sia.

      


      
        9 As pe­nas da águia re­pre­sen­tam a fa­bu­lo­sa Do­a­ção de Cons­tan­ti­no à Igre­ja.

      


      
        10 O dra­gão re­pre­sen­ta as vá­ri­as cis­mas, sei­tas e ra­mi­fi­ca­ções da re­li­gião cris­tã.

      


      
        11 A pros­ti­tu­ta é uma alu­são ao pa­pa Bo­ni­fá­cio VI­II.

      


      
        12 O gi­gan­te é uma alu­são a Fi­li­pe, o Be­lo.

      


      
        13 A agres­são alu­de aos maus-tra­tos ao pa­pa Bo­ni­fá­cio VII, pe­las tro­pas de Fi­li­pe em Anag­ni (Pur­ga­tó­rio XX. 85). E o ato de le­var em­bo­ra a bes­ta-car­ru­a­gem alu­de à trans­fe­rên­cia da San­ta Sé pa­ra a ci­da­de de Avig­non, na Fran­ça.

      

    

  


  
    Can­to XX­XI­II


    Re­pre­en­sões fi­nais de Be­a­triz – O Rio Eu­noé – Pu­ri­fi­ca­ção de Dan­te e Es­tá­cio


    As Nin­fas co­me­ça­ram a can­tar uma do­ce can­ção,


    Cho­ran­do e al­ter­nan­do en­tre si – pri­mei­ro as Três,


    E de­pois as Qua­tro: “Deus ve­ne­runt gen­tes!”1


    Be­a­triz ou­via e sus­pi­ra­va, cheia de pi­e­da­de.


    Es­ta­va mui­to pá­li­da e an­gus­ti­a­da; um pou­co me­nos


    Do que Ma­ria, quan­do cho­rou aos pés da cruz.


    Quan­do as vir­gens ter­mi­na­ram o sal­mo,


    E fi­nal­men­te pô­de fa­lar, ela se le­van­tou


    Ver­me­lha co­mo fo­go ar­den­te, e dis­se:


    10“ Mi­nhas pre­ci­o­sas e ama­das ir­mãs,


    Mo­di­cum, et non vi­de­bi­tis me et ite­rum,


    Mo­di­cum, et vos vi­de­bi­tis me.”2


    En­tão ela co­lo­cou as se­te nin­fas à sua fren­te,


    E com um ace­no cha­mou a mim,


    A jo­vem mu­lher, e o sá­bio3 que ti­nha per­ma­ne­ci­do.


    E en­tão a se­gui­mos; e não creio que ela ti­ves­se


    Da­do seu dé­ci­mo pas­so so­bre a ter­ra,


    Quan­do seus olhos pro­cu­ra­ram os meus.


    E com um olhar se­re­no ela me dis­se:


    20“Che­gue mais per­to! Pa­ra que, quan­do eu fa­lar,


    Vo­cê pos­sa me ou­vir me­lhor.”


    As­sim que eu me apro­xi­mei, co­mo era meu de­ver,


    Ela per­gun­tou: “Ir­mão, por que vo­cê não faz per­gun­tas,


    Ago­ra que po­de ca­mi­nhar co­mi­go?”


    Co­mo aque­les que são mui­to res­pei­to­sos


    Ao fa­lar com seus su­pe­ri­o­res, mas fi­cam en­gas­ga­dos


    E não con­se­guem se ex­pres­sar com cla­re­za,


    As­sim acon­te­ceu co­mi­go; por­que eu fi­quei


    Em­ba­ra­ça­do, e ape­nas mur­mu­rei: “Mi­nha se­nho­ra,


    30Vo­cê co­nhe­ce meus de­se­jos, e o que lhes con­vém.”


    E ela pa­ra mim: “Do me­do e da ver­go­nha,


    Que­ro que ago­ra se de­sem­ba­ra­ce;


    Pa­ra que não fa­le mais co­mo al­guém que so­nha.


    Sai­ba que o va­so que a ser­pen­te que­brou


    Era e não é;4 mas, quem quer que se­ja o cul­pa­do,


    Creia que a vin­gan­ça de Deus se­rá ine­xo­rá­vel.


    A águia que dei­xou su­as pe­nas na car­ru­a­gem


    (que se tor­nou um mons­tro, e de­pois foi le­va­da)


    Não fi­ca­rá sem her­dei­ros pa­ra sem­pre.5


    40Pois pos­so ver cla­ra­men­te, e as­sim eu di­go:


    Que uma cons­te­la­ção es­tá pró­xi­ma,


    Li­vre de to­do obs­tá­cu­lo e de to­da bar­rei­ra,


    E che­ga­rá o tem­po em que um en­vi­a­do de Deus,


    O Qui­nhen­tos, Dez e Cin­co,6


    Vi­rá e ma­ta­rá a pros­ti­tu­ta, e o gi­gan­te que pe­ca com ela.


    Tal­vez es­te meu con­to som­brio,


    Co­mo o Tê­mis ou o da Es­fin­ge, não o con­ven­ça,


    Pois tais di­le­mas can­sam o in­te­lec­to;7


    Mas es­ses even­tos vi­rão mui­to em bre­ve,


    50E as pró­pri­as Nái­a­des8 re­sol­ve­rão es­se di­fí­cil enig­ma;


    Mas sem cau­sar da­nos às ove­lhas e à for­ra­gem.


    To­me no­ta, en­quan­to eu di­go es­tas pa­la­vras;


    E de­pois as trans­mi­ta, por sua vez,


    Pa­ra aque­les que vi­vem e já ca­mi­nham pa­ra a mor­te.


    E lem­bre-se: quan­do es­cre­vê-las,


    Não omi­ta o que vo­cê viu so­bre a ár­vo­re,


    Que ho­je já foi des­po­ja­da du­as ve­zes.9


    Qual­quer um que a sa­queia ou da­ni­fi­ca


    Es­tá blas­fe­man­do con­tra Deus; pois ele a cri­ou


    60Pa­ra ser sa­gra­da, e ape­nas pa­ra Seus pro­pó­si­tos.


    Por ter co­mi­do de seus fru­tos, o pri­mei­ro ho­mem


    Es­pe­rou com dor e de­se­jo, por mais de cin­co mil anos,10


    Por Aque­le que re­di­miu es­te pe­ca­do com Sua mor­te.


    Seu in­te­lec­to es­tá ador­me­ci­do, se ain­da não per­ce­be


    A cau­sa ex­tra­or­di­ná­ria: o que faz aque­la ár­vo­re


    Ser tão al­ta, e a faz cres­cer com a co­pa in­ver­ti­da.


    E se a lou­cu­ra não ti­ves­se en­du­re­ci­do sua men­te,


    Co­mo as águas do El­sa;11 e se não ti­ves­sem nu­bla­do


    Seu in­te­lec­to, co­mo Pí­ra­mo fez com a amo­rei­ra,12


    70En­tão vo­cê re­co­nhe­ce­ria, na for­ma


    E na al­tu­ra des­sa ár­vo­re, o seu sig­ni­fi­ca­do:


    A jus­ti­ça de Deus, que nos proí­be a trans­gres­são.


    Mas, co­mo eu ve­jo, o seu in­te­lec­to es­tá fei­to pe­dra.


    E, as­sim pe­tri­fi­ca­do, es­tá tão obs­cu­re­ci­do,


    Que a luz de mi­nhas pa­la­vras o ofus­ca.


    E se não guar­dar as mi­nhas pa­la­vras, que le­ve


    Pe­lo me­nos uma lem­bran­ça; as­sim co­mo o pe­re­gri­no


    En­fei­ta o seu ca­ja­do com fo­lhas de pal­ma.


    E eu: “O meu cé­re­bro foi mar­ca­do por vo­cê,


    80Co­mo a ce­ra é im­pres­sa pe­lo se­lo,


    De tal for­ma que nun­ca mu­da­rá.


    Mas por que su­as pa­la­vras, tão de­se­ja­das,


    Vo­am tão al­to aci­ma do meu en­ten­di­men­to


    E quan­to mais eu ten­to, me­nos en­ten­do?”


    “É pa­ra que vo­cê re­co­nhe­ça”, dis­se ela,


    “Que a es­co­la e a dou­tri­na que vo­cê se­guiu


    São in­su­fi­ci­en­tes pa­ra de­ci­frar mi­nhas pa­la­vras;


    E sai­ba que o seu ca­mi­nho es­tá tão lon­ge13


    Da Sa­be­do­ria Di­vi­na, quan­to a Ter­ra


    90Es­tá lon­ge do Céu que se mo­ve mais al­to.”


    E eu res­pon­di a ela:


    “Eu não me lem­bro de ter aban­do­na­do vo­cê;


    E nem a cons­ci­ên­cia me in­co­mo­da por is­so.”


    Ela res­pon­deu com um sor­ri­so:


    “Se vo­cê não se lem­bra, é por­que ho­je


    Vo­cê be­beu da água do rio Le­tes;


    E as­sim co­mo a fu­ma­ça é um si­nal de fo­go,


    O seu es­que­ci­men­to pro­va a sua cul­pa:


    100Pois o seu de­se­jo es­ta­va em ou­tro lu­gar.


    Mas, de ago­ra em di­an­te, mi­nhas pa­la­vras


    Se­rão mais sim­ples; pois é ne­ces­sá­rio


    Que sua in­te­li­gên­cia bru­ta as com­pre­en­da.”


    Mais in­can­des­cen­te ago­ra, e com pas­sos mais len­tos,


    O Sol es­ta­va a ca­mi­nho do me­ri­di­a­no,


    Que mu­da de po­si­ção, con­for­me mu­da o olhar.


    As­sim co­mo o guia que con­duz ou­tras pes­so­as


    Vai pa­rar, ao se de­pa­rar com coi­sas no­vas


    Ou mes­mo ves­tí­gi­os pe­lo ca­mi­nho,


    As se­te mu­lhe­res pa­ra­ram na en­tra­da de uma cla­rei­ra,


    110Co­mo aque­las nas mon­ta­nhas, com fo­lhas ver­des


    E ra­mos ne­gros, es­con­den­do os fri­os re­ga­tos.


    Di­an­te das mu­lhe­res, eu pen­sei ver


    O Ti­gre e o Eu­fra­tes bro­tan­do de uma úni­ca fon­te


    E, co­mo ami­gos, afas­tan­do-se len­ta­men­te.


    “Ó luz, ó gló­ria da hu­ma­ni­da­de!


    Que ri­os são es­ses, que nas­cem da mes­ma fon­te


    E de­pois se se­pa­ram um do ou­tro?”


    Ao que ela res­pon­deu: “Per­gun­te a Ma­tel­da,


    E ela ex­pli­ca­rá.” E a ado­rá­vel mu­lher,


    120Co­mo quem pe­de des­cul­pas por uma fa­lha,


    Res­pon­deu: “Já ex­pli­quei is­to a ele,


    E tam­bém ou­tras coi­sas; e es­tou cer­ta de que


    A água do Le­tes não apa­gou es­ta me­mó­ria.”


    E Be­a­triz: “Tal­vez uma pre­o­cu­pa­ção mai­or,


    Que mui­tas ve­zes pri­va a me­mó­ria,


    Te­nha nu­bla­do os olhos de sua men­te.


    Mas ve­ja, é o Eu­noé que nas­ce ali:


    Le­ve-o até o rio e, co­mo vo­cê cos­tu­ma fa­zer,


    Re­a­vi­ve sua me­mó­ria en­fra­que­ci­da.”


    130Co­mo uma al­ma no­bre que não dá des­cul­pas,


    Mas faz da von­ta­de alheia a sua pró­pria,


    As­sim que se ma­ni­fes­tam os si­nais des­sa von­ta­de,


    De­pois de me pe­gar pe­la mão,


    A lin­da mu­lher des­li­zou, e dis­se a Es­tá­cio,


    Com mui­ta cor­te­sia: “Ve­nha tam­bém!”


    Se eu, ó lei­tor, ti­ves­se mais es­pa­ço pa­ra es­cre­ver,


    Des­cre­ve­ria, pe­lo me­nos em par­te,


    O do­ce sa­bor da­que­la água, que ja­mais me sa­ci­a­ria.


    Mas, co­mo to­das as pá­gi­nas pre­pa­ra­das


    140Pa­ra es­ta Se­gun­da Can­ção já fo­ram pre­en­chi­das,


    O freio da Ar­te não me per­mi­te con­ti­nu­ar.


    Afas­tei-me da­que­la san­tís­si­ma tor­ren­te


    Com­ple­ta­men­te re­no­va­do, co­mo as ár­vo­res jo­vens


    Que flo­res­cem e se co­brem de fo­lhas no­vas,


    Pu­ri­fi­ca­das e pron­tas pa­ra as­cen­der às es­tre­las.14
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    No­tas


    
      
        1 Deus ve­ne­runt gen­tes: “Ó Deus, as na­ções en­tra­ram na tua he­ran­ça! Con­ta­mi­na­ram o teu san­to tem­plo; re­du­zi­ram Je­ru­sa­lém a mon­tões de pe­dras.” (Sal­mos LX­XIX.1)

      


      
        2 Mo­di­cum, et non vi­de­bi­tis me et ite­rum, mo­di­cum, et vos vi­de­bi­tis me: “Um pou­co, e não me ve­reis; e ou­tra vez um pou­co, e ve­reis.” (João XVI. 16). Es­ta é uma alu­são ao cur­to tem­po que a San­ta Sé fi­ca­ria na Fran­ça, em Avig­non.

      


      
        3 Es­tá­cio.

      


      
        4 “A bes­ta que vis­te era e já não é, e há de su­bir do abis­mo, e irá à per­di­ção.” (Apo­ca­lip­se XVII. 8).

      


      
        5 Ou se­ja: o Sa­cro Im­pé­rio Ro­ma­no não fi­ca­ria pa­ra sem­pre sem um im­pe­ra­dor. Aos olhos de Dan­te, o atu­al im­pe­ra­dor (Al­ber­to I) não ti­nha au­to­ri­da­de, por­que ele nun­ca ti­nha ido à Itá­lia pa­ra ser co­ro­a­do, e per­mi­tiu que “o jar­dim do Im­pé­rio fos­se de­vas­ta­do” (Pur­ga­tó­rio VI. 96).

      


      
        6 Qui­nhen­tos, Dez e Cin­co: em al­ga­ris­mos ro­ma­nos, “qui­nhen­tos, dez e cin­co” (515) é DXV, que no uso po­pu­lar da épo­ca tam­bém se es­cre­via DVX (em al­gu­mas tum­bas an­ti­gas, prin­ci­pal­men­te en­tre os po­vos co­lo­ni­za­dos por Ro­ma, po­de­mos ver al­guns “dis­pa­ra­tes” nu­mé­ri­cos, tais co­mo XXXX pa­ra sig­ni­fi­car 40, ou CC­CI­I­I­II pa­ra in­di­car 305, en­tre ou­tros exemplos ci­ta­dos por Bru­no Bas­set­to, em seus Ele­men­tos de Fi­lo­lo­gia Ro­mâ­ni­ca). Bem, a pa­la­vra DVX, em la­tim (dvx ou dux), sig­ni­fi­ca lí­der ou che­fe. O lí­der aguar­da­do por Dan­te é Hen­ri­que VI­II de Lu­xem­bur­go, em quem Dan­te de­po­si­ta­va su­as es­pe­ran­ças pa­ra res­tau­rar o po­der im­pe­ri­al. Ele foi o su­ces­sor do ale­mão Al­ber­to, da no­ta an­te­ri­or, após um in­ter­reg­no de um ano. Ver no­ta em Pur­ga­tó­rio VI. 96.

      


      
        7 Es­fin­ge: aque­la que propôs o enig­ma a Édi­po. Tê­mis: fi­lha do Céu e da Ter­ra, que era um fa­mo­so orá­cu­lo.

      


      
        8 Nái­a­des: nin­fas das fon­tes, que aju­da­vam os te­ba­nos a re­sol­ver os enig­mas do orá­cu­lo de Tê­mis. Fu­ri­o­sa, Tê­mis en­vi­ou uma fe­ra pa­ra de­vas­tar os re­ba­nhos e os cam­pos dos te­ba­nos.

      


      
        9 A ár­vo­re foi da­ni­fi­ca­da du­as ve­zes: pri­mei­ro pe­la águia, que ar­ran­ca a sua cas­ca e fo­lhas; em se­gui­da, pe­lo gi­gan­te, que ar­ran­cou a car­ru­a­gem que ha­via si­do amar­ra­da a ela.

      


      
        10 Adão es­pe­rou cin­co mil anos no Lim­bo (Pri­mei­ro Cír­cu­lo do In­fer­no). Ele foi res­ga­ta­do com os ou­tros jus­tos, quan­do Cris­to des­ceu ao In­fer­no (ver In­fer­no IV. 51-63).

      


      
        11 El­sa: um rio na Tos­ca­na, cu­jas águas têm o po­der de in­crus­tar ou pe­tri­fi­car qual­quer coi­sa.

      


      
        12 Pí­ra­mo: ver no­ta em Pur­ga­tó­rio XX­VII. 37.

      


      
        13 “Por­que os meus pen­sa­men­tos não são os vos­sos pen­sa­men­tos, nem os vos­sos ca­mi­nhos, os meus ca­mi­nhos, diz o Se­nhor. Por­que, as­sim co­mo os céus são mais al­tos do que a ter­ra, as­sim são os meus ca­mi­nhos mais al­tos do que os vos­sos ca­mi­nhos, e os meus pen­sa­men­tos, mais al­tos do que os vos­sos pen­sa­men­tos.” (Isaías 55:8,9).

      


      
        14 As es­tre­las: Ca­da uma das três di­vi­sões da Di­vi­na Co­mé­dia ter­mi­na com as pa­la­vras le stel­le (“as es­tre­las”). Quan­do Dan­te be­be as águas do rio Eu­noé, é meio-dia da quar­ta-fei­ra após a Pás­coa, e ter­mi­nam os qua­tro di­as de Dan­te no Pur­ga­tó­rio.
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    O mi­li­zia del Ci­el cu’ io con­tem­plo,
ado­ra per co­lor che so­no in ter­ra
tut­ti svïa­ti di­e­tro al ma­lo es­sem­plo!
Pa­ra­di­so XVI­II. 124-126

  


  
    Can­to I


    Proê­mio do Pa­raí­so – In­vo­ca­ção a Apo­lo – As­cen­são de Dan­te e Be­a­triz ao Céu – A or­dem do Uni­ver­so


    A Sua gló­ria, cu­jo po­der mo­ve to­das as coi­sas,


    Es­pa­lha-se pe­lo Uni­ver­so; e, em jus­ta me­di­da,


    Der­ra­ma so­bre to­dos os lu­ga­res Seu res­plen­dor.


    Eu es­ti­ve no Céu, aque­le que re­ce­be mais de Sua luz;


    E ali pu­de tes­te­mu­nhar coi­sas ta­ma­nhas


    Que nin­guém, ten­do de lá des­ci­do, po­de­ria re­la­tar.


    Pois, apro­xi­man­do-se de seu mai­or De­se­jo,1


    Nos­so in­te­lec­to é ab­sor­vi­do em tal pro­fun­di­da­de


    Que a pró­pria me­mó­ria não é ca­paz de se­gui-lo.


    10Ver­da­dei­ra­men­te, tu­do quan­to do Rei­no San­to


    Eu con­se­gui pre­ser­var em mi­nha men­te,


    Se­rá ago­ra o as­sun­to da mi­nha Can­ção.


    Ó be­nig­no Apo­lo! Con­ce­de-me es­ta úl­ti­ma gra­ça;


    Faz de mim um va­so cheio de tua vir­tu­de,


    O quan­to exi­ges, pa­ra con­ce­der teus ama­dos lou­ros.


    Até ago­ra, bas­tou-me uma das fron­tes do Par­na­so;2


    Do­ra­van­te, te­rei a ne­ces­si­da­de de am­bas


    Pa­ra aden­trar o san­to lu­gar que me es­pe­ra.


    En­tra em meu pei­to, e que ali res­pi­re tua can­ção;


    20Com o mes­mo po­der com que Már­si­as, por tua mão,


    Te­ve os seus mem­bros de­sem­bai­nha­dos.3


    Ó vir­tu­de di­vi­na! Se con­ce­de­res a mim o es­plen­dor,


    Ape­nas o su­fi­ci­en­te pa­ra tra­çar a for­ma


    Do Rei­no aben­ço­a­do, co­mo foi gra­va­do em mi­nha men­te,


    En­tão me ve­rás che­gar ao pé de tua ama­da ár­vo­re;


    E se­rei co­ro­a­do com su­as sa­gra­das fo­lhas,


    Das quais tu, e mi­nha ele­va­da Can­ção, me fa­rão dig­no.


    É tão ra­ro, ó Pai, que elas se­jam co­lhi­das


    (Se­ja pe­lo triun­fo de um Cé­sar, se­ja de um po­e­ta,


    30Por cul­pa e por ver­go­nha dos ví­ci­os hu­ma­nos);


    Lo­go, a ale­gria é con­ce­bi­da e da­da à luz


    No pei­to ale­gre da di­vin­da­de de Del­fos,4


    Pe­los ra­mos de Pe­neus, quan­do al­guém os de­se­ja.5


    Da pe­que­na fa­gu­lha, po­de sur­gir uma fo­guei­ra;


    Tal­vez, de­pois de mim, ou­tras vo­zes mais dig­nas


    Po­de­rão im­plo­rar, pa­ra que Cir­ra res­pon­da.6


    A lan­ter­na do mun­do er­gue-se aos mor­tais7


    Por di­fe­ren­tes ca­mi­nhos. Mas, na­que­le lo­cal,


    On­de os qua­tro cír­cu­los for­mam três cru­zes,8


    40Ela nas­ce na mais fe­liz con­jun­ção de es­tre­las,9


    De mo­do a tem­pe­rar e mol­dar, à sua ma­nei­ra,


    A ce­ra que for­ma to­da a ma­té­ria do mun­do.


    Lá ele tra­zia o dia, en­quan­to aqui era noi­te;


    E a bran­cu­ra se es­pa­lha­va na­que­le he­mis­fé­rio,


    En­quan­to a es­cu­ri­dão se aba­tia so­bre o ou­tro.


    Foi quan­do, à mi­nha es­quer­da, eu vi Be­a­triz.


    Ela es­ta­va de cos­tas, e olha­va di­re­ta­men­te pa­ra o Sol:


    Nem mes­mo uma águia olha­ria pa­ra ele as­sim!10


    E as­sim co­mo, vin­do do pri­mei­ro raio,


    50Sur­ge um se­gun­do fei­xe de luz, e vol­ta a as­cen­der,


    Co­mo um pe­re­gri­no em­pe­nha­do em seu re­gres­so,


    As­sim, di­an­te de seu ges­to, le­va­do pe­los meus olhos


    Até a mi­nha ima­gi­na­ção, eu re­pe­ti aque­le olhar;


    E fi­tei o Sol, por mais tem­po do que o ha­bi­tu­al.


    Mais é per­mi­ti­do aos nos­sos po­de­res lá


    Do que é per­mi­ti­do aqui; em vir­tu­de da­que­le lu­gar,


    Fei­to pa­ra a hu­ma­ni­da­de co­mo seu ver­da­dei­ro lar.


    Não su­por­tei por mui­to tem­po aque­la vi­são,


    Mas não tão pou­co que não pu­des­se ver a luz bri­lhar


    60Co­mo o fer­ro quen­te que aca­ba de sair do fo­go.


    E de re­pen­te pa­re­ceu-me sur­gir uma ou­tra luz,


    Co­mo se Aque­le que de­tém to­do o po­der,


    Com ou­tro Sol ti­ves­se en­fei­ta­do o Céu.11


    Be­a­triz fi­ta­va os eter­nos cír­cu­los dos Céus;


    E os meus pró­pri­os olhos se pren­de­ram a ela,


    Ago­ra que ti­nham si­do re­ti­ra­dos do Sol.


    Ao ver seu sem­blan­te, eu mes­mo me trans­for­mei;


    As­sim co­mo Glau­co, quan­do pro­vou da­que­la er­va


    Que o tor­nou com­pa­nhei­ro dos ou­tros deu­ses do mar.12


    70O sig­ni­fi­ca­do des­se tran­su­ma­nar13 não po­de­ria


    Ser ex­pres­so em pa­la­vras; mas o meu ex­em­plo bas­ta


    Pa­ra aque­les a quem a Gra­ça re­ser­va tal ex­pe­ri­ên­cia.


    Ó su­pre­mo Amor, por quem o Céu é re­gi­do!


    Ain­da que eu se­ja par­te da Tua úl­ti­ma cri­a­ção,


    Tu sa­bes o quan­to me ele­vas­te com a Tua luz.


    Ó Eter­no de­se­ja­do! Quan­do a ro­ta­ção ce­les­ti­al


    Cha­mou a mi­nha aten­ção, e me en­can­tou


    Com a har­mo­nia que Tu atri­buis a ca­da par­te,14


    En­tão o Céu me pa­re­ceu tão ilu­mi­na­do


    80Pe­la cha­ma do Sol, que nem a chu­va, nem os ri­os


    Te­ri­am for­ma­do um la­go tão vas­to.


    A no­vi­da­de da­que­le som e da­que­la in­ten­sa luz


    Des­per­tou em mim o de­se­jo de sa­ber sua cau­sa,


    Tão for­te, co­mo eu ja­mais ha­via sen­ti­do.


    E ela, que me via de for­ma tão trans­pa­ren­te,


    Pa­ra acal­mar a mi­nha men­te per­tur­ba­da


    An­tes que eu fa­las­se, abriu os lá­bi­os e co­me­çou:


    “Vo­cê é en­ga­na­do por sua fal­sa ima­gi­na­ção,


    E, se dei­xas­se de la­do es­sas dis­tra­ções,


    90Con­se­gui­ria ver o que ago­ra não vê.


    Vo­cê não es­tá mais na Ter­ra, co­mo acre­di­ta es­tar;


    Pois re­tor­nou ao seu de­vi­do lu­gar, mais rá­pi­do


    Do que qual­quer re­lâm­pa­go que bri­lha nos Céus.”


    Ain­da que ti­ves­se me li­ber­ta­do da pri­mei­ra dú­vi­da


    Por tais bre­ves pa­la­vras, acom­pa­nha­das de sor­ri­sos,


    Eu es­ta­va ema­ra­nha­do em um no­vo pen­sa­men­to,


    E dis­se: “Es­tou fe­liz e pro­fun­da­men­te ad­mi­ra­do;


    Mas, nes­te mo­men­to, ain­da mais me ad­mi­ro


    Por ter trans­cen­di­do os cor­pos mais le­ves.”15


    100E ela, de­pois de um sus­pi­ro de pi­e­da­de,


    Sor­riu pa­ra mim, com os mes­mos olhos


    Que uma mãe lan­ça so­bre um fi­lho de­li­ran­te;16


    E dis­se: “To­das as coi­sas, en­tre si mes­mas,


    São or­de­na­das; e es­te é o prin­cí­pio que tor­na


    O Uni­ver­so se­me­lhan­te ao seu Cri­a­dor.


    Em tu­do, as cri­a­tu­ras su­pe­ri­o­res ve­em a mão


    Da Vir­tu­de Eter­na, que é o pro­pó­si­to fi­nal


    Pa­ra o qual to­das as coi­sas são or­de­na­das.


    E, nes­ta or­dem, to­das as coi­sas cri­a­das


    110São dis­pos­tas, de di­fe­ren­tes ma­nei­ras,


    Mais ou me­nos pa­re­ci­das com seu Cri­a­dor.


    E en­tão elas se mo­vem pa­ra seus di­fe­ren­tes fins


    Atra­vés do vas­to mar do Ser; e ca­da uma é


    Mo­vi­da pe­lo ins­tin­to que a con­duz ao seu des­ti­no.


    É a for­ça que im­pul­si­o­na o fo­go em di­re­ção ao Céu;


    É o que mo­ve os co­ra­ções das al­mas mor­tais,


    E é o que tor­na a Ter­ra uni­da e com­pac­ta.


    Não ape­nas as cri­a­tu­ras des­pro­vi­das de in­te­lec­to


    São atin­gi­das por es­te ar­co; mas tam­bém aque­las


    120Pro­vi­das de in­te­li­gên­cia e de sen­ti­men­tos.


    A Pro­vi­dên­cia, que tu­do tão bem or­ga­ni­za,


    Com sua luz, pa­ra sem­pre acal­ma o Céu


    No qual gi­ra a mais rá­pi­da das Es­fe­ras.17


    E é pa­ra lá, co­mo seu ter­mo e úl­ti­mo ob­je­ti­vo,


    Que es­se ins­tin­to nos con­duz; as­sim co­mo um ar­co,


    Que sem­pre apon­ta su­as fle­chas pa­ra um al­vo fe­liz.18


    Mas é ver­da­de que, al­gu­mas ve­zes, a for­ma


    Não se har­mo­ni­za com a in­ten­ção do ar­tis­ta,


    Co­mo se a ma­té­ria fos­se sur­da, e não res­pon­des­se;


    130As­sim, por ve­zes, tam­bém o ho­mem se afas­ta


    Des­te ca­mi­nho – tão for­te é o po­der que pos­sui,


    Pa­ra se des­vi­ar de­le, e ir pa­ra ou­tro lu­gar.


    E as­sim co­mo se vê o raio cair de uma nu­vem,


    As­sim o seu ins­tin­to na­tu­ral o per­ver­te


    Em di­re­ção à Ter­ra, atraí­do pe­los fal­sos pra­ze­res.


    Vo­cê não de­ve se ma­ra­vi­lhar pe­la sua as­cen­são,


    Se eu es­ti­ver cor­re­ta, as­sim co­mo não se ad­mi­ra


    Pe­la tor­ren­te que des­ce da mon­ta­nha até o va­le.


    Ha­ve­ria mai­or mo­ti­vo pa­ra ad­mi­ra­ção se vo­cê,


    140Li­vre de obs­tá­cu­los, ti­ves­se fi­ca­do no chão –


    Co­mo uma cha­ma ace­sa que per­ma­ne­ces­se imó­vel.”


    E ela vol­tou no­va­men­te os olhos pa­ra o Céu.


    No­tas


    
      
        1 O mai­or De­se­jo: Deus.

      


      
        2 O mon­te Par­na­so ti­nha dois cu­mes. Em um de­les mo­ra­vam as Mu­sas, e na ou­tra par­te mo­ra­va o deus Apo­lo.

      


      
        3 Már­si­as: o sá­ti­ro Már­si­as de­sa­fi­ou Apo­lo em um con­cur­so mu­si­cal e, ten­do si­do ven­ci­do, foi es­fo­la­do vi­vo pe­lo deus (Me­ta­mor­fo­ses VI. 382).

      


      
        4 Di­vin­da­de de Del­fos: Apo­lo. A ci­da­de de Del­fos era a se­de do prin­ci­pal tem­plo gre­go de­di­ca­do ao deus Apo­lo, e em seus sub­ter­râ­ne­os es­ta­va lo­ca­li­za­do o fa­mo­so Orá­cu­lo.

      


      
        5 Pe­neus: re­fe­rên­cia ao mi­to de Daf­ne, fi­lha de Pe­neus, que se trans­for­mou em ra­mos de lou­ro pa­ra es­ca­par da per­se­gui­ção amo­ro­sa de Apo­lo (Me­ta­mor­fo­ses I. 452).

      


      
        6 Cir­ra: ci­da­de no Gol­fo de Co­rin­to, pró­xi­ma a Del­fos, e in­di­ca­da pa­ra de­sig­nar o pró­prio Apo­lo.

      


      
        7 Aqui rei­ni­cia o en­re­do do po­e­ma, re­to­man­do o mo­men­to de Pur­ga­tó­rio XXI­II (meio-dia da quar­ta-fei­ra, após o do­min­go de Pás­coa, no ano 1300). A lon­ga pe­rí­fra­se as­tronô­mi­ca dos ver­sos 37 a 45 é pa­ra ex­pli­car que o Sol es­tá a pi­no e que a da­ta é o Equi­nó­cio da Pri­ma­ve­ra.

      


      
        8 Os qua­tro cír­cu­los são o Equa­dor, a elíp­ti­ca da Ter­ra, o Co­lu­ro (o me­ri­di­a­no que in­di­ca o Equi­nó­cio) e a li­nha do ho­ri­zon­te, que se in­ter­sec­ci­o­nam for­man­do três cru­zes.

      


      
        9 A mais fe­liz con­jun­ção de es­tre­las: o Sol es­tá em con­jun­ção com a cons­te­la­ção de Ári­es.

      


      
        10 Quan­do Be­a­triz olha fi­xa­men­te pa­ra o Sol a pi­no, no­ta­mos que nes­se mo­men­to eles ain­da es­tão “fi­si­ca­men­te” no Pa­raí­so Ter­res­tre do Pur­ga­tó­rio. Ele imi­ta sua guia no ver­so 54, e tam­bém olha pa­ra o Sol.

      


      
        11 A du­pli­ca­ção da luz in­di­ca que Dan­te es­tá se apro­xi­man­do da Es­fe­ra de Fo­go, que se­pa­ra o Céu da at­mos­fe­ra ter­res­tre.

      


      
        12 Glau­co: pes­ca­dor mi­to­ló­gi­co da Beó­cia. Ao per­ce­ber que os pei­xes cap­tu­ra­dos co­mi­am uma er­va que os fa­zia pu­lar de vol­ta na água, Glau­co fez o mes­mo e se trans­for­mou em uma di­vin­da­de do mar (Me­ta­mor­fo­ses XI­II. 898).

      


      
        13 Tran­su­ma­nar: Es­te é o pon­to em que Dan­te sai do Pur­ga­tó­rio e se ele­va pa­ra o Pa­raí­so. Dan­te ex­pe­ri­men­ta uma trans­for­ma­ção que o le­va li­te­ral­men­te pa­ra além do hu­ma­no (no ori­gi­nal, tra­su­ma­nar). Trans­cen­den­do além do hu­ma­no, Dan­te po­de­rá co­me­çar a des­cre­ver o in­des­cri­tí­vel.

      


      
        14 Nes­te mo­men­to Dan­te ou­ve o som das Es­fe­ras ce­les­ti­ais, que gi­ram em tor­no da Ter­ra.

      


      
        15 Dan­te per­gun­ta a Be­a­triz co­mo é pos­sí­vel que ele, do­ta­do de um cor­po mor­tal, es­te­ja mais le­ve do que o ar e o fo­go, ul­tra­pas­san­do a at­mos­fe­ra (a Es­fe­ra do Ar) e o Sol ma­te­ri­al (a Es­fe­ra do Fo­go).

      


      
        16 Des­de o Pur­ga­tó­rio, Be­a­triz já ha­via as­su­mi­do a ati­tu­de sé­ria e al­ti­va que sem­pre te­rá em re­la­ção a Dan­te no Pa­raí­so, ou se­ja: de uma mes­tra que age com su­pe­ri­o­ri­da­de di­an­te das per­gun­tas in­gê­nu­as do alu­no, dan­do ex­pli­ca­ções di­fí­ceis e enig­má­ti­cas – uma vez que ela re­pre­sen­ta a Te­o­lo­gia, ou a Sa­be­do­ria Di­vi­na.

      


      
        17 A mais rá­pi­da das Es­fe­ras: o Cris­ta­li­no ou Pri­mei­ro Mo­tor, que fi­ca abai­xo (ou cir­cuns­cri­to) ao Em­pí­reo, e é o mais ve­loz de to­dos os Céus.

      


      
        18 Be­a­triz ex­pli­ca a Dan­te co­mo ele pô­de ven­cer o seu pró­prio pe­so e as­cen­der até o Céu: por meio da tran­su­ma­ni­za­ção, ele foi atraí­do pe­la in­ven­cí­vel for­ça do Amor.

      

    

  


  
    Can­to II


    Avi­so de Dan­te aos lei­to­res – As­cen­são ao Pri­mei­ro Céu (Lua) – As mar­cas de Caim


    Ó vo­cê, que es­tá em seu pe­que­no bar­co,


    An­si­o­so por ou­vir, e se­gue atrás do meu na­vio,


    Que atra­ves­sa es­te pro­fun­do mar can­tan­do:


    Re­tor­ne pa­ra as cos­tas de on­de par­tiu.


    Não saia pa­ra o mar aber­to; pois, tal­vez,


    Ao fi­car pa­ra trás, vo­cê se per­de­ria.


    Eu en­tro por ma­res nun­ca dan­tes na­ve­ga­dos;


    Mi­ner­va so­pra os ven­tos, Apo­lo sus­ten­ta o le­me,


    E as no­ve Mu­sas me apon­tam a Ur­sa.


    10E vo­cês, ó pou­cos, que a tem­po se ali­men­ta­ram


    Do pão dos an­jos,1 que aqui nos dá vi­da,


    Mas do qual ja­mais es­ta­mos sa­ci­a­dos,


    Vo­cês sim, po­dem aden­trar o mar pro­fun­do,


    Se­guin­do o ras­tro dei­xa­do pe­lo meu na­vio;


    An­tes que as águas re­tor­nem ao que eram an­tes.


    Aque­les ho­mens de gló­ria, que cru­za­ram a Cól­qui­da,


    Quan­do vi­ram Ja­são co­lo­car a mão no ara­do2


    Ti­ve­ram me­nos es­pan­to do que vo­cês te­rão.


    Aque­la se­de eter­na e ina­ta pe­lo Rei­no Di­vi­no3


    20Nos atraía em di­re­ção a Ele; e foi o que nos ele­vou,


    Qua­se tão rá­pi­do quan­to o mo­vi­men­to dos céus.


    Be­a­triz olhou pa­ra ci­ma, e eu pa­ra ela;


    E, tal­vez no mes­mo cur­to es­pa­ço de tem­po


    Em que uma fle­cha é dis­pa­ra­da e atin­ge o al­vo,


    Eu me vi che­gan­do, a um no­vo lu­gar


    On­de al­go ma­ra­vi­lho­so atraía a mi­nha vi­são;


    E ela, de quem eu na­da con­se­guia es­con­der,4


    Vol­tou-se pa­ra mim, tão ale­gre quan­to be­la,


    E dis­se: “Di­ri­ja sua men­te a Deus em gra­ti­dão,


    30Pois Ele nos al­çou à pri­mei­ra Es­tre­la.”


    A mim pa­re­cia que uma nu­vem nos co­bria,


    Bri­lhan­te, só­li­da, den­sa e ino­xi­dá­vel,


    Co­mo um di­a­man­te atin­gi­do pe­lo Sol.


    Den­tro de si mes­ma, a pé­ro­la imor­tal5


    Nos re­ce­bia, as­sim co­mo a água acei­ta


    Um raio de luz, e ain­da per­ma­ne­ce in­tac­ta.


    Tal­vez eu fos­se cor­po; e na Ter­ra não to­le­ra­mos


    Que as coi­sas ma­te­ri­ais pos­sam com­par­ti­lhar


    Um só es­pa­ço, e um cor­po não en­tra no ou­tro.


    40Mas quan­do o de­se­jo vem nos in­fla­mar


    Pa­ra ver es­sa Es­sên­cia, en­tão fi­nal­men­te dis­cer­ni­mos


    Co­mo Deus e a na­tu­re­za hu­ma­na fo­ram fei­tos um.


    Ali ve­re­mos o que aqui é sus­ten­ta­do pe­la fé;


    Não de­mons­tra­do, mas di­re­ta­men­te co­nhe­ci­do


    As­sim co­mo a pri­mei­ra ver­da­de em que acre­di­ta­mos.


    Eu res­pon­di: “Se­nho­ra! Com a mai­or de­vo­ção


    Que pos­so con­vo­car, eu ren­do gra­ças a Ele


    Por me tra­zer pa­ra lon­ge do mun­do mor­tal.


    Mas di­ga-me: de on­de vêm as mar­cas som­bri­as


    50No cor­po des­te pla­ne­ta, que lá em­bai­xo, na ter­ra,


    Fa­zem os ho­mens con­tar a his­tó­ria de Caim?”6


    Ela sor­riu le­ve­men­te, e res­pon­deu:


    “Se a opi­nião dos mor­tais re­cai no er­ro


    E a cha­ve dos sen­ti­dos não des­ven­da a ver­da­de,


    Não se dei­xe atin­gir pe­las fle­chas do as­som­bro


    Quan­do re­co­nhe­cer que a ra­zão,


    Mes­mo sus­ten­ta­da pe­los sen­ti­dos, tem asas cur­tas.


    Mas di­ga-me: qual é o seu pen­sa­men­to?”


    E eu: “O que nos pa­re­ce di­ver­so aqui em ci­ma


    60É cau­sa­do, creio eu, pe­la ma­té­ria den­sa ou ra­re­fei­ta.”7


    E ela res­pon­deu: “Vo­cê cer­ta­men­te ve­rá


    Que sua cren­ça es­tá pro­fun­da­men­te er­ra­da,


    Se vo­cê ou­vir aten­ta­men­te en­quan­to eu a re­fu­to.


    A Oi­ta­va Es­fe­ra ofe­re­ce a vo­cê mui­tas lu­zes,


    E vo­cê po­de di­zer que elas, em in­ten­si­da­de


    E ta­ma­nho, são es­tre­las com ros­tos di­fe­ren­tes.


    Se ra­re­fa­ção e den­si­da­de fos­sem as úni­cas cau­sas,


    To­das as es­tre­las com­par­ti­lha­ri­am um úni­co po­der


    Dis­tri­buí­do em mai­or ou me­nor in­ten­si­da­de.


    70Mas as di­fe­ren­tes vir­tu­des hão de ser fru­tos


    De di­ver­sos prin­cí­pi­os for­mais; e, re­du­zi­dos a ape­nas um,


    To­dos eles se­ri­am des­truí­dos pe­lo seu ra­ci­o­cí­nio.


    Além dis­so, se a ra­re­fa­ção fos­se a cau­sa


    Das man­chas es­cu­ras que vo­cê ques­ti­o­na,


    En­tão, em par­te, es­te pla­ne­ta ca­re­ce­ria de ma­té­ria;


    Ou en­tão, as­sim co­mo os cor­pos dis­tri­bu­em


    Sua gor­du­ra e ma­gre­za, da mes­ma ma­nei­ra


    Es­te pla­ne­ta al­ter­na­ria as pá­gi­nas de seu vo­lu­me.8


    Pa­ra que o pri­mei­ro ca­so fos­se va­li­da­do,


    80Du­ran­te o eclip­se do Sol, a luz de­ve­ria apa­re­cer,


    As­sim co­mo quan­do atra­ves­sa uma ma­té­ria diá­fa­na.


    Mas não é as­sim; por­tan­to, va­mos con­si­de­rar


    O úl­ti­mo ca­so – e se eu tam­bém re­fu­tá-lo,


    Sua opi­nião cer­ta­men­te es­ta­rá equi­vo­ca­da.


    Se a Lua não é ra­re­fei­ta em to­da a sua ex­ten­são,


    En­tão de­ve ha­ver um li­mi­te, além do qual


    A es­pes­su­ra não per­mi­ta a pas­sa­gem da luz;


    Da­li, os rai­os do Sol se­ri­am lan­ça­dos pa­ra trás,


    As­sim co­mo, de um vi­dro com chum­bo,9


    90Re­tor­na um raio de luz re­fle­ti­do.10


    Vo­cê en­tão di­rá que, na­que­le pon­to mais ra­re­fei­to,


    O raio é mais fra­co e me­nos bri­lhan­te,


    Por ter si­do re­fle­ti­do mais pro­fun­da­men­te.


    No en­tan­to, um ex­pe­ri­men­to, se vo­cê ten­tas­se,


    Po­de­ria li­ber­tá-lo de sua per­ple­xi­da­de;


    Pois a fon­te de su­as ar­tes bro­ta do ex­pe­ri­men­to.


    To­me três es­pe­lhos, e co­lo­que dois de­les


    À mes­ma dis­tân­cia de vo­cê; e po­nha o ter­cei­ro


    En­tre os dois, mas um pou­co mais dis­tan­te.


    100Acen­da às su­as cos­tas uma luz, e fi­que de fren­te


    Pa­ra eles; e a mes­ma luz nos três há de bri­lhar,


    E vol­ta­rá pa­ra vo­cê, re­fle­ti­da por to­dos eles.


    Em­bo­ra a ima­gem no es­pe­lho mais dis­tan­te


    Es­te­ja em um ta­ma­nho me­nor, vo­cê ve­rá


    Que ela bri­lha­rá com a mes­ma in­ten­si­da­de.


    En­tão, as­sim co­mo a ma­té­ria-pri­ma da ne­ve,


    Sob os rai­os quen­tes do Sol, é des­po­ja­da


    De sua cor bran­ca e de sua pró­pria fri­a­gem,


    As­sim sua men­te fi­ca­rá lim­pa dos er­ros,


    110E eu da­rei a ela uma no­va ver­da­de: uma luz


    Tão vi­va, que ela es­tre­me­ce­rá co­mo uma es­tre­la.


    Den­tro do Céu11 on­de a di­vi­na Paz faz mo­ra­da,


    Gi­ra ou­tro cor­po sa­gra­do,12 em cu­ja vir­tu­de re­si­de


    A es­sên­cia de to­das as coi­sas que ele con­tém.


    A pró­xi­ma Es­fe­ra,13 que tem in­fi­ni­tas es­tre­las,


    Di­vi­de en­tre to­das elas es­sa mes­ma es­sên­cia –


    De­la são dis­tin­tas, mas ne­la es­tão en­cer­ra­das.


    Os ou­tros Céus dis­põem, de di­ver­sas ma­nei­ras,


    As dis­tin­tas vir­tu­des que pos­su­em em si mes­mos,


    120Pa­ra que pos­sam fru­ti­fi­car, e atin­gir seus ob­je­ti­vos.


    Co­mo vo­cê po­de ver, es­ses ór­gãos do Uni­ver­so


    Pro­ce­dem de es­tá­gio em es­tá­gio; de tal for­ma que,


    O que re­ce­bem de ci­ma, re­ver­be­ram pa­ra bai­xo.


    Ob­ser­ve co­mo eu si­go em di­re­ção à ver­da­de,


    A qual tan­to de­se­ja; e en­tão vo­cê com­pre­en­de­rá,


    E po­de­rá atra­ves­sar es­te vau so­zi­nho.


    A vir­tu­de e o mo­vi­men­to das Es­fe­ras sa­gra­das


    De­vem ser ins­pi­ra­dos por mo­to­res aben­ço­a­dos,14


    As­sim co­mo o fer­rei­ro trans­mi­te a ar­te do mar­te­lo;


    130As­sim, a Es­fe­ra ador­na­da por mui­tos lu­mi­na­res


    Re­ce­be em si mes­ma, im­pres­sa co­mo um se­lo,


    A mar­ca da men­te pro­fun­da que a faz gi­rar.


    E as­sim co­mo a al­ma, den­tro de seu pó,


    Con­for­ma-se em vá­ri­os e di­fe­ren­tes mem­bros


    E por meio de di­ver­sos po­de­res se re­sol­ve,


    As­sim aque­la men­te des­do­bra sua bon­da­de


    Que é mul­ti­pli­ca­da pa­ra as vá­ri­as es­tre­las;


    E elas per­ma­ne­cem em uni­da­de, en­quan­to gi­ram.


    Ca­da vir­tu­de di­ver­sa te­ce um cor­po di­ver­so,


    140E se une ao pre­ci­o­so cor­po que ela ani­ma,


    Exa­ta­men­te co­mo a vi­da é te­ci­da em vo­cê.


    De sua na­tu­re­za ori­gi­nal, re­ple­ta de ale­gria,


    A vir­tu­de bri­lha, per­me­a­da atra­vés do cor­po


    As­sim co­mo a ale­gria bri­lha na pu­pi­la do olho.


    É daí que vêm as di­fe­ren­ças de luz pa­ra luz,


    E não por se­rem den­sas ou ra­re­fei­tas.


    Es­te é o prin­cí­pio for­mal,15 pe­lo qual elas pro­du­zem,


    Con­for­me sua vir­tu­de, a es­cu­ri­dão ou a cla­ri­da­de.”16


    
      
        [image: ]
      

    


    No­tas


    
      
        1 Pão dos an­jos: a Te­o­lo­gia, ou a pa­la­vra de Deus. “E Je­sus res­pon­deu, di­zen­do: Es­cri­to es­tá que nem só de pão vi­ve­rá o ho­mem, mas de to­da pa­la­vra de Deus.” (Lu­cas IV. 4).

      


      
        2 Os Ar­go­nau­tas se es­pan­ta­ram ao ver Ja­são aran­do os cam­pos com dois tou­ros sel­va­gens, que ex­pe­li­am cha­mas pe­las na­ri­nas. Ele se­me­ou os den­tes da ser­pen­te que ha­via ma­ta­do, e des­sa plan­ta­ção bro­ta­ram guer­rei­ros (Me­ta­mor­fo­ses VII).

      


      
        3 A as­pi­ra­ção na­tu­ral da al­ma pe­las coi­sas di­vi­nas. Ve­ja Pur­ga­tó­rio XXI. 1.

      


      
        4 As­sim co­mo fa­zia Vir­gí­lio (co­mo em In­fer­no XVI. 123, em Pur­ga­tó­rio XI­II. 76 e em vá­ri­as ou­tras pas­sa­gens da Co­mé­dia), Be­a­triz tam­bém po­de ler os pen­sa­men­tos de Dan­te. Mas, en­quan­to Vir­gí­lio re­pre­sen­ta­va a ra­zão hu­ma­na ilu­mi­na­da, Be­a­triz re­pre­sen­ta a Te­o­lo­gia, ou a Sa­be­do­ria Di­vi­na.

      


      
        5 Pé­ro­la imor­tal: a Lua. Dan­te e Be­a­triz as­cen­de­ram ao Pri­mei­ro Céu (o Céu da Lua).

      


      
        6 Caim: a cren­ça de que as man­chas na Lua eram cau­sa­das por Caim car­re­gan­do um fei­xe de es­pi­nhos tam­bém é men­ci­o­na­da em In­fer­no XX. 124.

      


      
        7 Dan­te pen­sa­va que as man­chas na Lua eram cau­sa­das pe­la “ra­ri­da­de” (ra­re­fa­ção) ou den­si­da­de da subs­tân­cia do pla­ne­ta. “(…) l’om­bra che è in es­sa, la qua­le non è al­tro che ra­ri­ta­de del suo cor­po, a la qua­le non pos­so­no ter­mi­na­re li rag­gi del so­le e ri­per­cu­o­ter­si così co­me ne l’al­tre par­ti” (“A som­bra ne­la, na­da mais é do que a ra­ri­da­de de seu cor­po, na qual os rai­os do Sol não po­dem ba­ter e ser re­fle­ti­dos, co­mo nas ou­tras par­tes” – Con­ví­vio, Tra­ta­do II, XIV. 9).

      


      
        8 Ex­pli­ca­ção pa­ra a fa­la de Be­a­triz nos ver­sos 73-78: se a ra­zão do bri­lho di­fe­ren­te fos­se a den­si­da­de mais bai­xa, en­tão es­te pla­ne­ta (a Lua) se­ria des­pro­vi­do de mas­sa de um la­do; ou, as­sim co­mo um cor­po dis­tri­bui de­si­gual­men­te a gor­du­ra e a ma­gre­za, en­tão a Lua tam­bém te­ria uma di­fe­ren­ça de mas­sa den­tro de­la.

      


      
        9 Um es­pe­lho (que Dan­te tam­bém no­meia em In­fer­no XXI­II. 25 co­mo im­pi­om­ba­to ve­tro – vi­dro com chum­bo).

      


      
        10 Ex­pli­ca­ção pa­ra a fa­la dos ver­sos 79-90: “Se a Lua ti­ves­se par­tes trans­pa­ren­tes, não ha­ve­ria pos­si­bi­li­da­de de ve­ri­fi­car-se o eclip­se do Sol. Se as par­tes ra­re­fei­tas não são trans­pa­ren­tes, de­ve­ria ha­ver ao opos­to de­las, co­mo num es­pe­lho, par­tes den­sas que im­pe­di­ri­am a trans­pa­rên­cia. Nes­se úl­ti­mo ca­so, po­rém, os rai­os ex­ter­nos, co­mo no es­pe­lho, de­ve­ri­am se re­fle­tir.” (Xa­vi­er Pi­nhei­ro, 1955).

      


      
        11 O Dé­ci­mo Céu (o Em­pí­reo).

      


      
        12 O No­no Céu (o Cris­ta­li­no ou Pri­mei­ro Mo­tor, que in­flu­en­cia os ou­tros Céus).

      


      
        13 O Oi­ta­vo Céu (o Céu das Es­tre­las Fi­xas).

      


      
        14 Os mo­to­res aben­ço­a­dos: as di­fe­ren­tes In­te­li­gên­ci­as An­gé­li­cas que atu­am em ca­da um dos Céus (ver Pa­raí­so XX­VI­II. 130).

      


      
        15 O prin­cí­pio que dá exis­tên­cia a to­das as coi­sas cri­a­das. O ato da cri­a­ção se­rá des­cri­to em Pa­raí­so XXIX.

      


      
        16 To­dos os as­tros são ilu­mi­na­dos pe­la vir­tu­de que vem do No­no Céu (o Pri­mei­ro Mo­tor) e se di­fun­de aos de­mais. As­sim, Be­a­triz fi­nal­men­te es­cla­re­ce que a Lua tem par­tes es­cu­ras por­que a sua vir­tu­de é me­nor que a dos ou­tros Céus.

      

    

  


  
    Can­to III


    Pri­mei­ro Céu (Lua): Pic­car­da Do­na­ti – a Im­pe­ra­triz Cons­tan­ça


    Aque­le Sol, que acen­de­ra Amor em meu pei­to,1


    Re­ve­lou a mim o do­ce as­pec­to da ver­da­de


    Por meio de su­as pro­vas e de sua re­fu­ta­ção.


    E eu, a fim de re­co­nhe­cer meus er­ros


    E cor­ri­gi-los, o quan­to fos­se pos­sí­vel,


    Já ten­ci­o­na­va er­guer a ca­be­ça, pa­ra fa­lar;


    Quan­do, de re­pen­te, sur­giu uma vi­são


    Tão pró­xi­ma e tão ní­ti­da, que me dis­traiu,


    E já não pen­sei mais na mi­nha con­fis­são.


    10As­sim co­mo, atra­vés do vi­dro cris­ta­li­no


    Ou de águas lím­pi­das e im­per­tur­ba­das,


    Mas não tão pro­fun­das, que não se ve­ja o seu lei­to,


    Vol­tam de no­vo os con­tor­nos de nos­so ros­to


    Tão dé­beis, que uma pé­ro­la bran­ca na tes­ta


    Fi­ca­ria im­per­cep­tí­vel aos nos­sos olhos,


    As­sim vi mui­tos ros­tos, dis­pos­tos a fa­lar;


    De mo­do que in­cor­ri em um er­ro opos­to


    Ao que acen­deu Amor en­tre o ho­mem e a fon­te.2


    As­sim que me dei con­ta de sua pre­sen­ça,


    20Es­ti­mei-os co­mo sem­blan­tes es­pe­lha­dos


    E vol­vi o ros­to pa­ra trás, a fim de con­tem­plá-los;


    Mas na­da vi. En­tão olhei no­va­men­te


    Em di­re­ção à luz da mi­nha do­ce Guia,


    Que sor­ria, com um bri­lho em seus san­tos olhos.


    “Não fi­que ad­mi­ra­do com es­te meu sor­ri­so”,


    Ela ex­cla­mou. “Ve­jo que o seu jul­ga­men­to in­fan­til


    Ain­da não re­pou­sa o pé so­bre a ver­da­de,


    Mas, co­mo é ha­bi­tu­al, o faz re­cair no va­zio.


    Ver­da­dei­ras subs­tân­ci­as são es­sas que vê,


    30Aqui re­le­ga­das, pois seus vo­tos fo­ram que­bra­dos.3


    Por­tan­to, fa­le com elas, ou­ça e acre­di­te;


    Pois a ver­da­dei­ra luz, que lhes dá paz,


    Não lhes per­mi­te des­vi­ar de­la os seus pés.”


    En­tão eu me di­ri­gi até uma das som­bras


    Que pa­re­cia mais de­se­jo­sa de fa­lar, e co­me­cei,


    Co­mo al­guém mo­vi­do por uma gran­de an­si­e­da­de:


    “Ó es­pí­ri­to bem-aven­tu­ra­do,


    Que ex­pe­ri­men­tas a do­çu­ra da vi­da eter­na,


    A qual, sem ser pro­va­da, nun­ca é com­pre­en­di­da;


    40Eu apre­ci­a­ria se me con­ce­des­ses a gra­ça


    De di­zer o teu no­me, e qual é o vos­so des­ti­no.”


    Ao que ela dis­se pron­ta­men­te, com olhos ri­so­nhos:


    “A nos­sa ca­ri­da­de nun­ca fe­cha as por­tas


    A um de­se­jo jus­to, as­sim co­mo Aque­la


    Que de­se­ja que to­da a sua cor­te se­ja co­mo ela.


    Eu era uma ir­mã de­vo­ta na Ter­ra;


    E, se me ob­ser­va­res bem, me re­co­nhe­ce­rás,


    Em­bo­ra eu es­te­ja em re­al e agra­ci­a­da be­le­za.


    Tu de­ves re­co­nhe­cer que eu sou Pic­car­da;4


    50E, co­lo­ca­da aqui com ou­tros bem-aven­tu­ra­dos,


    Te­nho si­do aben­ço­a­da na Es­fe­ra mais tar­da.5


    Os nos­sos co­ra­ções, que so­men­te se in­fla­mam


    Com o pra­zer con­ce­bi­do pe­lo Es­pí­ri­to San­to,


    Ad­mi­ti­dos em sua Or­dem, re­go­zi­jam de ale­gria.


    E tal con­di­ção, que pa­re­ce tão bai­xa, nos foi da­da


    Por ter­mos ne­gli­gen­ci­a­do nos­sos ca­mi­nhos


    E si­len­ci­a­do a can­ção de nos­sos vo­tos.”


    En­tão res­pon­di a ela: “Em teu as­pec­to mi­la­gro­so


    Res­plan­de­ce um não sei quê de di­vi­no,


    60Que a trans­for­ma em al­go di­fe­ren­te do que eras.


    Por is­so fui len­to de­mais pa­ra me lem­brar;


    Mas o que dis­ses­te mui­to me aju­dou,


    E ago­ra tor­nou mais fá­cil re­co­nhe­cê-la.


    Mas, di­ga-me: vós, que aqui sois fe­li­zes,


    Não ten­des an­seio por um lu­gar mais ele­va­do,


    A fim de con­tem­plar a be­le­za do mai­or Ami­go?”6


    Pri­mei­ro ela sor­riu, jun­to com os ou­tros es­pí­ri­tos;


    De­pois me res­pon­deu tão cheia de ale­gria,


    Que pa­re­cia ar­der no fo­go do pri­mei­ro Amor:


    70“Ir­mão! A nos­sa von­ta­de se aqui­e­ta


    Pe­la vir­tu­de da ca­ri­da­de, que nos faz de­se­jar


    So­men­te aqui­lo que pos­suí­mos, e na­da mais.


    Se as­pi­rás­se­mos a ser mais exal­ta­dos,


    En­tão dis­cor­dan­tes se­ri­am nos­sos de­se­jos


    Da­que­la Von­ta­de que aqui nos deu mo­ra­da.


    Não exis­te aqui lu­gar pa­ra tal pen­sa­men­to;


    Pois é mis­ter que es­te­ja­mos em ca­ri­da­de,


    Se com­pre­en­de­res bem a sua na­tu­re­za.


    An­tes, nes­ta exis­tên­cia aben­ço­a­da


    80É es­sen­ci­al cum­prir a Von­ta­de di­vi­na;


    E ne­la, nos­sos pró­pri­os de­se­jos são fei­tos um.7


    Des­sa for­ma, ca­da mo­ra­da que ocu­pa­mos


    Em to­do es­te Rei­no, a to­dos no Rei­no é agra­dá­vel;


    As­sim co­mo ao Rei, que faz de Sua von­ta­de a nos­sa.


    E em Sua von­ta­de es­tá a nos­sa paz;


    Ela é o po­de­ro­so oce­a­no, pa­ra on­de flui


    Tu­do o que cria, e tu­do o que a Na­tu­re­za pro­duz.”


    En­tão pu­de ver, com cla­re­za, que ca­da pon­to no Céu


    É em si o Pa­raí­so; e que, co­mo o gra­ci­o­so or­va­lho,


    90O Bem Su­pre­mo dis­tri­bui a to­dos Sua gra­ça.


    Mas, as­sim co­mo um ali­men­to nos sa­cia


    En­quan­to o ape­ti­te por ou­tro per­ma­ne­ce,


    E pe­di­mos por um, en­quan­to re­jei­ta­mos o ou­tro,


    Eu as­sim fiz; e, com ges­tos e com pa­la­vras,


    Cur­vei-me di­an­te de­la, in­da­gan­do mais so­bre a te­la


    Que sua lan­ça­dei­ra não bor­da­ra até o fim.


    E ela me dis­se: “Gran­de va­lor e uma vi­da per­fei­ta


    Al­ça­ram uma se­nho­ra8 a po­si­ção ele­va­da no Céu;


    E, por seus pre­cei­tos, usa-se o véu e o há­bi­to,


    100Pa­ra que es­te­ja­mos até a mor­te, dor­min­do ou em vi­gí­lia,


    Ao la­do do Es­po­so, que acei­ta os vo­tos de bom gra­do;


    E, sob seu gra­ci­o­so pra­zer, Amor se con­for­ma.


    Afas­tei-me do mun­do, em mi­nha mo­ci­da­de


    Pa­ra se­gui-la; e em seu há­bi­to eu me fe­chei,


    E me com­pro­me­ti no ca­mi­nho de sua dou­tri­na.


    E en­tão, ho­mens mais ap­tos ao mal do que ao bem


    Do meu do­ce claus­tro me ar­ran­ca­ram;


    E só Deus sa­be o que de­pois mi­nha vi­da se tor­nou.


    Vê es­te ou­tro es­plen­dor, que a ti se re­ve­la


    110A meu la­do di­rei­to, e que res­plan­de­ce for­te


    Com to­da a luz que vem de nos­sa Es­fe­ra;


    O que eu di­go de mim, tam­bém se apli­ca a ela;


    Ela era uma frei­ra, e tam­bém de sua be­la fron­te


    Fo­ram ar­ran­ca­das as do­bras de seu véu sa­gra­do.


    E, mes­mo sen­do tra­zi­da de vol­ta ao mun­do


    Con­tra sua pró­pria von­ta­de e con­tra o há­bi­to,9


    Ela nun­ca foi des­po­ja­da dos véus em seu co­ra­ção.


    Es­te é o cor­po lu­mi­no­so da gran­de Cons­tan­ça:10


    Aque­la que, do se­gun­do ven­to da Suá­bia


    120Ge­rou o ter­cei­ro, que foi seu úl­ti­mo so­pro.”


    E ela se ca­lou, e co­me­çou a can­tar Ave Ma­ria;


    E, can­tan­do, de­sa­pa­re­ceu di­an­te de meus olhos


    Co­mo uma subs­tân­cia den­sa em águas pro­fun­das.


    Mi­nha vi­são, que a se­guiu por tan­to tem­po


    Quan­to foi pos­sí­vel, por fim a per­deu;


    E lo­go foi atraí­da pa­ra a luz que mais de­se­ja­va,


    E vol­tou-se to­tal­men­te pa­ra Be­a­triz.


    Mas ela lan­ça­va so­bre mim ta­ma­nhos fei­xes de luz,


    Que a prin­cí­pio mi­nha vi­são não su­por­tou;


    130E is­so fez ca­lar os meus ques­ti­o­na­men­tos.


    No­tas


    
      
        1 Dan­te se apai­xo­nou por Be­a­triz quan­do ti­nha no­ve anos de ida­de. Ve­ja Pur­ga­tó­rio XXX. 41-42.

      


      
        2 Uma re­fe­rên­cia ao mi­to de Nar­ci­so, que viu sua pró­pria ima­gem re­fle­ti­da na água e se apai­xo­nou por ela, acre­di­tan­do ser re­al (Me­ta­mor­fo­ses III. 407). Dan­te co­me­te o er­ro con­trá­rio, pois acre­di­ta que as al­mas re­ais são ape­nas re­fle­xos.

      


      
        3 No Pri­mei­ro Céu (o Céu da Lua), são vis­tos os es­pí­ri­tos que­bran­ta­dos: aque­les que ti­ve­ram uma von­ta­de fra­ca, e não se­gui­ram o pro­pó­si­to de­ter­mi­na­do pa­ra su­as vi­das. Os exemplos apre­sen­ta­dos por Dan­te des­ta­cam pes­so­as que fi­ze­ram vo­tos mo­nás­ti­cos ou re­li­gi­o­sos, e fo­ram for­ça­das a que­brá-los.

      


      
        4 Pic­car­da: ir­mã de Fo­re­se e Cor­so Do­na­ti, já men­ci­o­na­da por Dan­te (Pur­ga­tó­rio XXIV. 10). Pic­car­da Do­na­ti era uma frei­ra da or­dem de San­ta Cla­ra, e foi vi­o­len­ta­men­te se­ques­tra­da do con­ven­to pe­los ho­mens de seu ir­mão Cor­so Do­na­ti. Sua his­tó­ria, por­tan­to, não é uma his­tó­ria de sim­ples vi­o­lên­cia, mas um ex­em­plo da vi­o­lên­cia po­lí­ti­ca flo­ren­ti­na. Cor­so era o lí­der da fac­ção po­lí­ti­ca dos Guel­fos Ne­gros (o par­ti­do po­lí­ti­co que exi­lou Dan­te) e deu sua ir­mã em um ca­sa­men­to a Ros­sel­li­no del­la To­sa, em bus­ca de ali­an­ças e mai­or po­der po­lí­ti­co.

      


      
        5 A Es­fe­ra mais tar­da: a Es­fe­ra mais len­ta, o Céu da Lua.

      


      
        6 Dan­te per­gun­ta a Pic­car­da se ela não sen­te in­fe­li­ci­da­de por es­tar tão lon­ge de Deus, no mais bai­xo dos Céus. Ela não de­se­ja­va um lu­gar mais al­to, on­de po­de­ria ver mais, e ser mais “ami­ga” de Deus? A sim­pli­ci­da­de da per­gun­ta traz à to­na uma pre­o­cu­pa­ção tá­ci­ta com a con­ti­nui­da­de da in­jus­ti­ça, no Rei­no da pró­pria jus­ti­ça.

      


      
        7 “E ques­ta è la ra­gi­o­ne per che li San­ti non han­no tra lo­ro in­vi­dia, però che ci­as­cu­no ag­giug­ne lo fi­ne del suo de­si­de­rio, lo qua­le de­si­de­rio è col­la bontà del­la na­tu­ra mi­su­ra­to.” (“Es­ta é a ra­zão pe­la qual os san­tos não se in­ve­jam mu­tu­a­men­te, pois ca­da um che­ga ao fim de seu de­se­jo, que é pro­por­ci­o­nal à na­tu­re­za de sua ca­ri­da­de.” – Con­ví­vio, Tra­ta­do III, XV. 10).

      


      
        8 Uma se­nho­ra: San­ta Cla­ra de As­sis, nas­ci­da com o no­me Chi­a­ra d’Of­fre­duc­ci (1194-1253). En­fren­tan­do a opo­si­ção da fa­mí­lia, que pre­ten­dia ar­ran­jar-lhe um ca­sa­men­to van­ta­jo­so, aban­do­nou o seu lar aos de­zoi­to anos e foi ao en­con­tro de São Fran­cis­co de As­sis. Com ele fun­dou o ra­mo fe­mi­ni­no da or­dem fran­cis­ca­na, a cha­ma­da Or­dem de San­ta Cla­ra (ou Or­dem das Cla­ris­sas). Vi­veu na prá­ti­ca do amor e da mais es­tri­ta po­bre­za.

      


      
        9 Con­tra a sua von­ta­de: nas his­tó­ri­as de Pic­car­da e Cons­tan­ça, as­sim co­mo na pró­pria vi­da de San­ta Cla­ra, per­ce­be­mos o des­ti­no tí­pi­co das mu­lhe­res da clas­se al­ta na­que­la épo­ca: elas eram peões em ca­sa­men­tos por in­te­res­se. Pa­ra mui­tas mu­lhe­res, o claus­tro era uma al­ter­na­ti­va mais de­se­já­vel que o ca­sa­men­to. Tam­bém há mui­to a ver com a his­tó­ria de Fran­ces­ca Ri­mi­ni (In­fer­no V), que se apai­xo­nou pe­lo ir­mão de seu ma­ri­do e aca­bou sen­do as­sas­si­na­da, as­sim co­mo Pia dei To­lo­mei (Pur­ga­tó­rio V). Nes­se te­ma re­cor­ren­te, per­ce­be­mos o in­te­res­se de Dan­te em de­nun­ci­ar a in­jus­ti­ça do ca­sa­men­to di­nás­ti­co, e as mui­tas ma­nei­ras com que es­sa prá­ti­ca vi­ti­mi­za­va as mu­lhe­res. Ele mes­mo ama­va Be­a­triz des­de os no­ve anos, mas por ra­zões po­lí­ti­cas e fi­nan­cei­ras aca­bou se ca­san­do com Gem­ma, que tam­bém era da fa­mí­lia Do­na­ti.

      


      
        10 Cons­tan­ça: es­ta é a im­pe­ra­triz Cons­tan­ça I da Si­cí­lia, mãe do im­pe­ra­dor Fre­de­ri­co II e avó do rei Man­fre­do (Pur­ga­tó­rio III. 113). As­sim co­mo Pic­car­da, Cons­tan­ça ha­via se jun­ta­do à or­dem de San­ta Cla­ra, mas te­ve que aban­do­ná-la por um cha­ma­do di­nás­ti­co: ca­sar-se com o im­pe­ra­dor Hen­ri­que V. O pri­mei­ro “ven­to da Suá­bia” foi seu so­gro Fre­de­ri­co I Bar­ba­ros­sa (Pur­ga­tó­rio XVI­II. 119), o se­gun­do foi Hen­ri­que V e o ter­cei­ro foi seu fi­lho Fre­de­ri­co II – o úl­ti­mo im­pe­ra­dor ro­ma­no da li­nha­gem de Suá­bia.

      

    

  


  
    Can­to IV


    Ain­da no Pri­mei­ro Céu (Lua): a ver­da­de ab­so­lu­ta e a ver­da­de re­la­ti­va


    Um ho­mem do­ta­do de li­vre es­co­lha


    En­tre dois ali­men­tos, equi­dis­tan­tes e ten­ta­do­res,


    Mor­re­ria de fo­me, an­tes de se de­ci­dir por um de­les.


    As­sim fi­ca­ria um cor­dei­ro en­tre dois lo­bos


    Que que­rem de­vo­rá-lo, sen­tin­do pa­vor de am­bos;


    E o mes­mo fa­ria um lo­bo en­tre dois ga­mos.1


    En­tão, se eu me ca­lei, não me cul­po nem me lou­vo;


    Is­so se­ria ine­vi­tá­vel, pois, da mes­ma for­ma,


    Eu era pres­si­o­na­do por mi­nhas dú­vi­das.2


    10Fi­quei em si­lên­cio, mas o de­se­jo se es­tam­pa­va


    Em meu ros­to; e com ele mi­nhas dú­vi­das,


    Ain­da mais evi­den­tes do que se eu ti­ves­se fa­la­do.


    E Be­a­triz olha­va pa­ra mim co­mo Da­ni­el3


    Quan­do apla­cou a ira de Na­bu­co­do­no­sor


    (a ira que o im­pul­si­o­na­va a co­me­ter atos fe­ro­zes),


    E dis­se: “Eu pos­so per­ce­ber a sua lu­ta in­ter­na;


    De mo­do que a sua an­si­e­da­de se re­pri­me,


    E seu pen­sa­men­to con­ti­do não trans­pa­re­ce.


    Vo­cê ra­ci­o­ci­na as­sim: ‘Se a boa von­ta­de per­sis­te,


    20Por que ra­zão a vi­o­lên­cia dos ou­tros


    Po­de­ria di­mi­nuir o meu me­re­ci­men­to?’


    E ain­da es­tá em dú­vi­da, ao que pa­re­ce,


    Por cau­sa da co­nhe­ci­da dou­tri­na de Pla­tão.


    Que co­nec­ta­va as al­mas às su­as es­tre­las,


    Es­sas são as per­gun­tas que pres­si­o­nam


    A sua von­ta­de, em igual me­di­da; por­tan­to,


    Tra­ta­rei pri­mei­ro da que con­tém mais fel.4


    Nem o Se­ra­fim mais pró­xi­mo de Deus,


    Nem Moi­sés, nem Sa­mu­el, nem João;


    30Nem mes­mo Ma­ria, ou qual­quer um que apon­tar,


    Não têm seus as­sen­tos em ne­nhum ou­tro Céu


    A não ser o mes­mo on­de es­tão es­tes es­pí­ri­tos,


    Nem sua bem-aven­tu­ran­ça du­ra­rá mais.


    Mas to­dos eles ador­nam o Céu mais al­to,


    E sen­tem um grau di­fe­ren­te de fe­li­ci­da­de,


    Con­for­me sen­tem mais ou me­nos o Amor Di­vi­no.5


    Eles se mos­tra­ram a vo­cê nes­ta Es­fe­ra,


    Não por­que foi de­sig­na­da a eles co­mo seu lar,


    Mas pa­ra si­na­li­zar seu me­nor grau de ele­va­ção.


    40E as­sim é ne­ces­sá­rio tra­tar com a sua men­te,


    Pois ela apren­de ape­nas pe­los sen­ti­dos


    O que en­tão se tor­na ade­qua­do pa­ra o in­te­lec­to.


    Por is­so a Es­cri­tu­ra se adap­ta às su­as fa­cul­da­des,


    E atri­bui a Deus tra­ços fí­si­cos, co­mo mãos e pés,


    Pa­ra sig­ni­fi­car os Seus di­vi­nos atri­bu­tos;6


    E a San­ta Igre­ja, com as­pec­to hu­ma­no


    Tam­bém apre­sen­ta a vo­cês Ga­bri­el e Mi­guel,


    As­sim co­mo aque­le que cu­rou To­bi­as.7


    O ra­ci­o­cí­nio em Ti­meu8 so­bre as al­mas


    50Não des­cre­ve aqui­lo que vo­cê vê aqui,


    Mas o au­tor pa­re­ce pen­sar exa­ta­men­te o que diz.9


    Ele afir­ma que a al­ma re­tor­na à sua es­tre­la,


    Pois acre­di­ta que ela se des­pren­deu da­li


    Quan­do a Na­tu­re­za lhe atri­buiu uma for­ma.


    Mas, tal­vez, a sua ver­da­dei­ra opi­nião


    Te­nha si­do dis­far­ça­da nes­sas pa­la­vras;


    E, se for o ca­so, ele não é dig­no de es­cár­nio.


    Se ele atri­bui a es­tas Es­fe­ras ce­les­tes


    O cré­di­to e a cul­pa pe­los atos hu­ma­nos,


    60Tal­vez ele não es­te­ja lon­ge da ver­da­de.


    Es­te prin­cí­pio, que foi mal in­ter­pre­ta­do,


    Le­vou os gen­ti­os ao er­ro; de for­ma que as es­tre­las


    Re­ce­be­ram os no­mes de Jú­pi­ter, Mer­cú­rio e Mar­te.


    Quan­to à ou­tra dú­vi­da que o ator­men­ta,


    Ela é me­nos pe­ri­go­sa; ain­da que ten­te cor­rom­pê-lo,


    Sua ma­lí­cia não po­de­ria afas­tá-lo de mim.10


    Aos olhos do ho­mem, es­ta jus­ti­ça pa­re­ce in­jus­ta;


    Que as­sim se­ja! Pois de­ve ser­vir co­mo evi­dên­cia


    Pa­ra a fé, e não pa­ra a ini­qui­da­de da he­re­sia.


    70Mas, uma vez que o seu in­te­lec­to


    Po­de com­pre­en­der cla­ra­men­te es­sa ver­da­de,


    Eu vou agra­dá-lo, e es­cla­re­cer a sua dú­vi­da.


    Se a vi­o­lên­cia sig­ni­fi­ca que aque­le que so­fre


    Não con­sen­tiu com a for­ça, de for­ma al­gu­ma,


    Não há jus­ti­fi­ca­ti­va que es­tas al­mas pos­sam ale­gar.


    Pois a von­ta­de, quan­do re­sis­te, nun­ca se es­go­ta;11


    Mas age co­mo o fo­go, que ten­de a su­bir por na­tu­re­za,


    Ain­da que o ven­to ten­te apa­gá-lo mil ve­zes.


    Quan­do a von­ta­de se ren­de, se­ja mui­to ou pou­co,


    80A vi­o­lên­cia ven­ce; e as­sim fi­ze­ram es­sas al­mas,


    Pois po­de­ri­am ter fu­gi­do pa­ra o abri­go sa­gra­do.12


    Se a von­ta­de de­las fos­se tão ín­te­gra,


    Co­mo aque­la que pren­deu Lou­ren­ço à fo­guei­ra


    Ou aque­la que fez Mú­cio pu­nir a pró­pria mão,13


    Elas de­ve­ri­am ter re­tor­na­do ao seu ca­mi­nho,


    Lo­go que seus pas­sos es­ti­ves­sem de­sim­pe­di­dos;


    Mas tal von­ta­de su­pre­ma é mui­to ra­ra.


    E, por es­tas pa­la­vras, se vo­cê as com­pre­en­deu bem,


    Po­de­mos con­si­de­rar eli­mi­na­do o ar­gu­men­to


    90Que o te­ria in­co­mo­da­do mui­tas ve­zes mais.


    Mas uma no­va ques­tão sur­ge di­an­te de seus olhos,


    De tal for­ma que vo­cê não po­de re­sol­vê-la so­zi­nho:


    Vo­cê po­de­ria ten­tar, mas se­ria su­pe­ra­do.


    Co­lo­quei em sua men­te, co­mo al­go cer­to,


    Que uma al­ma bem-aven­tu­ra­da não po­de men­tir,


    Pois es­tá em co­mu­nhão com a Ver­da­de Pri­mor­di­al.


    No en­tan­to, vo­cê ou­viu Pic­car­da di­zer


    Que Cons­tan­ça guar­dou os vo­tos em seu co­ra­ção;


    De mo­do que pa­re­ce até mes­mo me con­tra­di­zer.


    100Ir­mão, não fo­ram ra­ras as ve­zes em que o ho­mem


    Co­me­teu er­ros, pa­ra es­ca­par do pe­ri­go;


    Fa­zen­do, as­sim, o que não de­se­ja­va fa­zer.


    As­sim co­mo Alc­meão, por cau­sa de seu pai,14


    Ma­tou a pró­pria mãe, de for­ma im­pi­e­do­sa


    E, ao se mos­trar de­vo­to, tor­nou-se im­pla­cá­vel.


    Nes­se pon­to, eu gos­ta­ria que vo­cê pen­sas­se:


    A vi­o­lên­cia se mis­tu­ra à von­ta­de que ce­de,


    E es­sa ofen­sa con­jun­ta não po­de ser jus­ti­fi­ca­da.


    A von­ta­de ab­so­lu­ta não con­sen­te com o er­ro,


    110Mas con­cor­da com ele, oca­si­o­nal­men­te,


    Pois te­me so­frer um da­no mai­or, se re­cu­ar.


    Por­tan­to, quan­do Pic­car­da se ex­pres­sou,


    Ela fa­lou da von­ta­de ab­so­lu­ta, e eu fa­lo da ou­tra;15


    Por­tan­to, am­bas es­ta­mos di­zen­do a ver­da­de.”


    Tal era o flu­xo abun­dan­te da­que­le rio sa­gra­do


    Que jor­ra­va da fon­te da qual de­ri­va to­da a ver­da­de.


    Co­lo­can­do em re­pou­so am­bos os meus an­sei­os.


    En­tão res­pon­di: “Ó ama­da do Pri­mei­ro Amor,


    Ó mu­lher di­vi­na, cu­jas pa­la­vras me inun­dam


    120Dan­do no­vo ca­lor e vi­gor à mi­nha al­ma!


    Meu afe­to não é in­ten­so o su­fi­ci­en­te


    Pa­ra re­tri­buir com igual abun­dân­cia de gra­ti­dão:


    Aque­le que tu­do vê, e tu­do po­de, o fa­rá por mim.


    Com­pre­en­do que o in­te­lec­to nun­ca es­ta­rá sa­tis­fei­to


    Se não for ilu­mi­na­do por es­sa Ver­da­de


    Além da qual, ne­nhu­ma ou­tra po­de exis­tir.


    As­sim co­mo a fe­ra re­pou­sa em seu co­vil,


    Ele tem o po­der pa­ra al­can­çá-la, e ne­la re­pou­sar;


    Ca­so con­trá­rio, to­do o nos­so de­se­jo se­ria em vão.


    130O de­se­jo pe­lo co­nhe­ci­men­to faz bro­tar a dú­vi­da,


    Da raiz da ver­da­de; e es­se im­pul­so na­tu­ral


    Nos le­va em di­re­ção ao cu­me, de al­tu­ra em al­tu­ra.


    Se­nho­ra, is­so me dá cer­te­za; mas tam­bém me le­va


    A no­va­men­te per­gun­tar, com de­fe­rên­cia,


    So­bre ou­tra ver­da­de ain­da obs­cu­ra pa­ra mim.


    Que­ro sa­ber se o ho­mem po­de com­pen­sar,


    Com bo­as obras, os seus vo­tos não cum­pri­dos –


    De mo­do que, em sua ba­lan­ça, não fal­te o pe­so.”16


    En­tão Be­a­triz me olhou; eram olhos tão di­vi­nos,


    140Olhos tão chei­os de fa­gu­lhas de amor,17


    Que mi­nha pró­pria vir­tu­de18 fa­lhou, e eu re­cu­ei.


    E, com os olhos bai­xos, qua­se per­di os sen­ti­dos.


    No­tas


    
      
        1 Os exemplos ci­ta­dos por Dan­te nos ver­sos 1-6 re­me­tem ao “di­le­ma do bur­ro” de Bu­ri­dan (fi­ló­so­fo fran­cês do sé­cu­lo XIV), se­gun­do o qual um bur­ro, co­lo­ca­do en­tre dois ali­men­tos igual­men­te dis­tan­tes e sa­bo­ro­sos, mor­re­ria de fo­me sem sa­ber qual es­co­lher. Dan­te subs­ti­tui o bur­ro pe­lo ho­mem, ou se­ja, um ser do­ta­do de in­te­lec­to e não mo­vi­do ape­nas por ape­ti­tes sen­sí­veis.

      


      
        2 Du­as dú­vi­das agi­tam o es­pí­ri­to do po­e­ta. A pri­mei­ra é: se a vi­o­lên­cia to­lhe a li­ber­da­de, co­mo po­de ser jus­to que as al­mas for­ça­das a rom­per os vo­tos fi­quem mais lon­ge de Deus? A se­gun­da é re­la­ti­va à dou­tri­na de Pla­tão, se­gun­do a qual to­das as al­mas são cri­a­das an­tes dos cor­pos, e de­pois da mor­te vol­tam pa­ra as es­tre­las de on­de vi­e­ram.

      


      
        3 Be­a­triz in­ter­pre­tou o pen­sa­men­to de Dan­te, as­sim co­mo o pro­fe­ta Da­ni­el fez com o so­nho de Na­bu­co­do­no­sor, que que­ria ma­tar os seus sá­bi­os por não po­de­rem in­ter­pre­tá-lo (Da­ni­el II).

      


      
        4 A que con­tém mais fel: Be­a­triz res­pon­de pri­mei­ro à se­gun­da dú­vi­da, que é “mais amar­ga” e mais pe­ri­go­sa (e po­de­ria im­pe­dir a sal­va­ção de Dan­te). A dou­tri­na de Pla­tão, se in­ter­pre­ta­da li­te­ral­men­te, po­de le­var à cren­ça pe­ri­go­sa e he­ré­ti­ca do de­ter­mi­nis­mo as­tral (ou se­ja: que as al­mas in­cons­tan­tes são re­gi­das pe­la Lua, as al­mas in­cli­na­das ao amor são de Vê­nus, as al­mas guer­rei­ras são de Mar­te, e as­sim por di­an­te).

      


      
        5 Pa­ra dei­xar cla­ra a fal­ta de li­ga­ção cau­sal en­tre as al­mas e as es­tre­las, Be­a­triz ex­pli­ca que as al­mas não es­tão re­al­men­te nas Es­fe­ras “ma­te­ri­ais”. Elas apa­re­ce­rão nos vá­ri­os Céus so­men­te pa­ra fa­ci­li­tar a per­cep­ção li­mi­ta­da de Dan­te. Na re­a­li­da­de, to­das as al­mas do Pa­raí­so – des­de Pic­car­da até o Se­ra­fim mais al­to – es­tão to­das jun­tas com Deus, no Em­pí­reo. Ou se­ja: a di­fe­ren­ci­a­ção fí­si­ca que Dan­te vê não é re­al; mas a di­fe­ren­ci­a­ção es­pi­ri­tu­al, que ele não po­de ver, é re­al.

      


      
        6 Da mes­ma for­ma que a re­pre­sen­ta­ção dos di­ver­sos Céus é me­ta­fó­ri­ca, a Bí­blia tam­bém con­des­cen­de com nos­sas fa­cul­da­des li­mi­ta­das, atri­buin­do ca­rac­te­rís­ti­cas fí­si­cas a Deus e aos an­jos, quan­do na ver­da­de eles são pu­ro es­pí­ri­to.

      


      
        7 Aque­le que cu­rou To­bi­as: o an­jo Ra­fa­el, que cu­rou a ce­guei­ra de To­bit, o pai de To­bi­as (To­bi­as III. 25; VI. 16 – li­vro pre­sen­te ape­nas nas edi­ções ca­tó­li­cas da Bí­blia, co­mo a Edi­ção Pas­to­ral. Ve­ja as Re­fe­rên­ci­as Bi­bli­o­grá­fi­cas).

      


      
        8 Ti­meu: diá­lo­go de Pla­tão, no qual ele dis­cu­te so­bre a imor­ta­li­da­de da al­ma.

      


      
        9 Pla­tão dá um sig­ni­fi­ca­do li­te­ral à te­o­ria do de­ter­mi­nis­mo as­tral, en­quan­to as Es­cri­tu­ras têm sen­ti­do fi­gu­ra­do. As­sim, Be­a­triz res­pon­de à pri­mei­ra dú­vi­da de Dan­te res­trin­gin­do o sen­ti­do da dou­tri­na platô­ni­ca. As es­tre­las não po­dem de­ter­mi­nar nos­sas es­co­lhas, por­que en­tão não te­ría­mos li­vre-ar­bí­trio. A li­ção do li­vre-ar­bí­trio já apren­de­mos com Mar­co Lom­bar­do em Pur­ga­tó­rio XVI.

      


      
        10 Afas­tá-lo de mim: não sig­ni­fi­ca afas­tar-se da pró­pria Be­a­triz, e sim da Te­o­lo­gia (a Sa­be­do­ria Di­vi­na).

      


      
        11 Be­a­triz diz que uma von­ta­de que não de­se­ja ser ven­ci­da nun­ca ce­de­rá. Es­ta é uma dou­tri­na du­ra, e o es­pí­ri­to de Dan­te – em­bo­ra não con­cor­de com a vi­o­lên­cia – se re­cu­sa a acei­tar a ideia da cul­pa­bi­li­za­ção da ví­ti­ma.

      


      
        12 Be­a­triz ex­pli­ca que aque­las al­mas não con­sen­ti­ram no mal, mas tam­bém não o re­pa­ra­ram. Elas de­ve­ri­am ter re­tor­na­do ao con­ven­to, quan­do ti­ve­ram a pos­si­bi­li­da­de de fa­zê-lo.

      


      
        13 Lou­ren­ço: São Lou­ren­ço, o már­tir es­pa­nhol quei­ma­do vi­vo nu­ma fo­guei­ra em 258 d.C. du­ran­te as per­se­gui­ções do im­pe­ra­dor Va­le­ri­a­no. Mú­cio: Caio Mú­cio Sce­vo­la, jo­vem ro­ma­no que ten­tou ma­tar o rei de Chiu­si e, ten­do fa­lha­do, co­lo­cou a pró­pria mão no fo­go pa­ra pu­ni-la.

      


      
        14 Alc­meão: ma­tou a pró­pria mãe, Eu­rí­fi­le, pa­ra vin­gar a mor­te de seu pai, An­fi­a­rau (Me­ta­mor­fo­ses IX. 408). Ve­ja tam­bém In­fer­no XX. 31-36; Pur­ga­tó­rio XII. 50-51.

      


      
        15 Be­a­triz dis­tin­gue en­tre von­ta­de ab­so­lu­ta e von­ta­de re­la­ti­va. A von­ta­de ab­so­lu­ta nun­ca con­sen­te com a for­ça co­er­ci­ti­va, en­quan­to a von­ta­de re­la­ti­va con­sen­te, e ce­de de acor­do com as cir­cuns­tân­ci­as.

      


      
        16 Es­ta é mais uma dú­vi­da de Dan­te: as bo­as obras po­dem subs­ti­tuir os vo­tos pro­fe­ri­dos? O pro­ble­ma da dis­so­lu­ção dos vo­tos era mui­to dis­cu­ti­do na épo­ca de Dan­te, e tra­zia dis­cus­sões não me­nos re­le­van­tes a res­pei­to da sal­va­ção da al­ma.

      


      
        17 Fa­gu­lhas de amor: não se de­ve es­que­cer que Be­a­triz re­pre­sen­ta a Sa­be­do­ria Di­vi­na. Os olha­res e sor­ri­sos que ela di­ri­ge a Dan­te cor­res­pon­dem ao pra­zer da bem-aven­tu­ran­ça, e não mais à an­ti­ga pai­xão en­tre os dois.

      


      
        18 A vir­tu­de vi­su­al de Dan­te, que foi es­ma­ga­da pe­lo es­plen­dor de Be­a­triz.

      

    

  


  
    Can­to V


    Ain­da no Pri­mei­ro Céu (Lua) – O cum­pri­men­to dos vo­tos – As­cen­são ao Se­gun­do Céu (Mer­cú­rio)


    “Se a cha­ma do Amor ar­de em meus olhos


    Mui­to mais do que bri­lhou um dia na Ter­ra,


    A pon­to de su­pe­rar o po­der da sua vi­são,


    Não se sur­pre­en­da; pois es­ta é a vi­são per­fei­ta


    Que, quan­to mais per­ce­be a luz di­vi­na,


    Mais se apro­xi­ma do Bem que ob­ser­va.


    Ve­jo cla­ra­men­te bri­lhar em seu in­te­lec­to


    A luz eter­na de Deus que, por si mes­ma,


    É ca­paz de des­per­tar o Amor eter­no.


    10E se al­gu­ma ou­tra coi­sa atrai seu amor,


    É ape­nas um ves­tí­gio des­sa pri­mei­ra luz,


    Que por ela bri­lha, em­bo­ra de for­ma im­per­fei­ta.


    Bem; vo­cê de­se­ja sa­ber se, pe­las bo­as obras,


    Um vo­to não cum­pri­do po­de ser re­pa­ra­do,


    Pa­ra que a al­ma se re­con­ci­lie com Deus.”


    As­sim Be­a­triz co­me­çou es­ta can­ção;


    E, ten­do re­to­ma­do o seu dis­cur­so,


    Con­ti­nu­ou as­sim o seu san­to ra­ci­o­cí­nio:


    “O mai­or dom que Deus, em Sua ge­ne­ro­si­da­de,


    20Deu ao ser cri­a­do à Sua ima­gem e se­me­lhan­ça,


    E o si­nal mais evi­den­te de Sua bon­da­de


    É o li­vre-ar­bí­trio; uma dá­di­va ofe­re­ci­da


    A to­das as cri­a­tu­ras do­ta­das de in­te­lec­to,


    E con­ce­di­da tão so­men­te a es­sas cri­a­tu­ras.


    En­tão, vo­cê en­ten­de­rá o ele­va­do va­lor do vo­to;


    Pois, quan­do ele é pro­nun­ci­a­do pe­lo ho­mem,


    Deus con­sen­te, e o acei­ta de bom gra­do.1


    E quan­do o ho­mem fir­ma es­se pac­to com Deus,


    Ele re­nun­cia ao que cha­mo de seu mai­or te­sou­ro;


    30E is­so ele faz de ma­nei­ra vo­lun­tá­ria.


    O que, en­tão, po­de­ria ser ofe­re­ci­do em tro­ca?


    Se vo­cê usar no­va­men­te o que já ofe­re­ceu,


    É co­mo fa­zer o bem com o pro­du­to de um rou­bo.


    Vo­cê es­tá cer­to so­bre o pon­to prin­ci­pal;


    Mas co­mo a San­ta Igre­ja às ve­zes dis­pen­sa os vo­tos,


    O que pa­re­ce con­tra­di­zer o que aca­bei de di­zer,


    É bom que fi­que sen­ta­do à me­sa um pou­co mais;


    Pois o ali­men­to que ofe­re­ço é mui­to pe­sa­do,


    E vo­cê pre­ci­sa­rá de mais tem­po pa­ra di­ge­ri-lo.


    40Abra sua men­te pa­ra o que vou re­ve­lar,


    E guar­de bem em sua me­mó­ria; pois ape­nas ou­vir


    Não pro­duz co­nhe­ci­men­to, se ele não for re­ti­do.


    Du­as coi­sas for­mam a es­sên­cia des­te sa­cri­fí­cio:


    Uma coi­sa é o ob­je­to da pro­mes­sa,


    E a ou­tra é o pac­to en­tre o ho­mem e Deus.


    Es­te úl­ti­mo ja­mais po­de ser can­ce­la­do,


    Até que se­ja to­tal­men­te cum­pri­do:


    É dis­so que eu fa­lei a vo­cê, com tan­ta pre­ci­são.


    Os he­breus ti­nham a obri­ga­ção de fa­zer ofe­ren­das,


    50Em­bo­ra ti­ves­sem per­mis­são, co­mo de­ve sa­ber,


    Pa­ra mu­dar o con­teú­do de su­as ofer­tas.2


    
      
        [image: ]
      

    


    A ou­tra ques­tão, que an­tes men­ci­o­nei,


    É o ob­je­to do vo­to, que po­de ser per­mu­ta­do


    Por ou­tra coi­sa, sem que se co­me­ta pe­ca­do.


    Mas nin­guém de­ve se atre­ver a mu­dar


    Por sua pró­pria von­ta­de, a car­ga de seus om­bros,


    Sem a con­cor­dân­cia do gi­rar das du­as cha­ves;3


    E não se jul­ga cor­re­ta qual­quer per­mu­ta


    A me­nos que a no­va ofer­ta con­te­nha o pe­so da an­ti­ga,


    60As­sim co­mo o qua­tro es­tá con­ti­do no seis.4


    Por­tan­to, um bem que é tão pre­ci­o­so


    A pon­to de não ha­ver na­da que se com­pa­re a ele,


    Não po­de ser tro­ca­do por qual­quer ou­tra coi­sa.5


    Por­tan­to, não fa­çam ne­nhum vo­to ao aca­so:


    Se­jam fiéis, e não se­jam im­pru­den­tes,


    As­sim co­mo fez Jef­té,6 com sua pri­mei­ra ofer­ta:


    Me­lhor te­ria si­do ex­cla­mar: ‘Eu er­rei’,


    Do que res­ga­tar a pro­mes­sa, fa­zen­do al­go pi­or.


    Igual­men­te in­sen­sa­to foi o gran­de rei dos gre­gos,7


    70Que fez Ifi­gê­nia pran­te­ar sua vir­gi­nal be­le­za;


    Tam­bém fa­zen­do cho­rar os sá­bi­os e os to­los,


    E to­dos os que ou­vi­ram fa­lar de tal ri­to.


    Ó cris­tãos, se­jam mais só­bri­os e pru­den­tes:


    Não se­jam co­mo as pe­nas, que se mo­vem a ca­da ven­to


    E não acre­di­tem que to­da água pos­sa la­vá-los.


    Vo­cês têm am­bos os Tes­ta­men­tos, o Ve­lho e o No­vo,


    As­sim co­mo o pas­tor da Igre­ja pa­ra guiá-los;


    E is­so é su­fi­ci­en­te pa­ra le­vá-los à sal­va­ção.


    Se al­gu­ma ten­ta­ção su­ge­rir o con­trá­rio,


    80Lem­brem-se de que são ho­mens, e não ove­lhas to­las,


    Pa­ra que os ju­deus não ri­am de seu com­por­ta­men­to!8


    Não ajam co­mo o cor­dei­ro des­gar­ra­do,


    Que dei­xa o lei­te da mãe e, las­ci­vo e in­qui­e­to,


    Ten­ta vi­ver so­zi­nho, pa­ra sua pró­pria des­trui­ção!”


    Es­tas são pa­la­vras de Be­a­triz, que aqui trans­cre­vo.


    E en­tão ela se vol­tou, cheia de fer­vor,


    Pa­ra a di­re­ção on­de a luz era mais bri­lhan­te.


    O seu si­lên­cio e a trans­mu­ta­ção de seu sem­blan­te


    Im­pu­se­ram um for­te si­lên­cio à mi­nha men­te ávi­da,


    90Que já es­ta­va re­ple­ta de no­vos ques­ti­o­na­men­tos.


    E tão rá­pi­do co­mo uma fle­cha que atin­ge o al­vo


    An­tes que a cor­da do ar­co pa­re de vi­brar,


    As­sim su­bi­mos, ru­mo ao Se­gun­do Céu.9


    E eu vi mi­nha Ama­da fi­car tão fe­liz


    Ao aden­trar a luz da­que­le Céu,


    Que o pró­prio pla­ne­ta se tor­nou mais bri­lhan­te.


    E se o pla­ne­ta mu­dou e sor­riu, o que di­zer


    De mim – que, por mi­nha pró­pria na­tu­re­za,


    Es­tou su­jei­to a to­dos os ti­pos de mu­dan­ça?


    100E as­sim co­mo em um la­go cal­mo e lím­pi­do


    Os pei­xes se apro­xi­mam da su­per­fí­cie


    Cren­do ter en­con­tra­do al­go que os ali­men­te,


    Mais de mil es­plen­do­res vi­e­ram em nos­sa di­re­ção,


    E, vin­do de ca­da um de­les, po­día­mos ou­vir:


    “Che­gou al­guém pa­ra mul­ti­pli­car os nos­sos Amo­res!”


    E à me­di­da que ca­da al­ma se apro­xi­ma­va,


    Po­día­mos tes­te­mu­nhar a sua gran­de ale­gria,


    Por cau­sa do res­plen­dor que elas ema­na­vam.


    Ó lei­tor! Pen­se em co­mo fi­ca­ria an­gus­ti­a­do


    110Se per­des­se a sequên­cia da mi­nha his­tó­ria,


    E eu não con­ti­nu­as­se a des­cre­ver o que co­me­cei;


    E as­sim vo­cê en­ten­de­rá, por si mes­mo,


    Co­mo eu de­se­ja­va sa­ber mais so­bre eles,


    As­sim que apa­re­ce­ram di­an­te de meus olhos.


    “Ó es­pí­ri­to afor­tu­na­do! A quem a Gra­ça di­vi­na


    Per­mi­te ver os tro­nos do triun­fo eter­no,


    An­tes que a guer­ra de sua vi­da ter­mi­ne;


    A luz que nos ilu­mi­na é es­sa mes­ma luz


    Que se es­pa­lha por to­do o Céu; as­sim,


    120Se quer nos co­nhe­cer, per­gun­te sem he­si­tar.”


    As­sim foi di­to a mim, por um da­que­les san­tos;


    E Be­a­triz acres­cen­tou: “Fa­le, fa­le sem me­do!


    E creia ne­les, co­mo se fa­las­se o pró­prio Deus.”


    “Ve­jo bem co­mo te ani­nhas em tua pró­pria luz;


    E ve­jo que ela vem de teus olhos,


    Pois ela bri­lha mais in­ten­sa, quan­do sor­ris!


    Mas não sei quem és, ó dig­na al­ma,


    Nem por­que ocu­pas tua po­si­ção nes­ta Es­fe­ra


    Ve­la­da aos ho­mens pe­los rai­os de ou­tro pla­ne­ta.”10


    130As­sim eu fa­lei com aque­le es­plen­dor,


    Que pri­mei­ro ha­via fa­la­do co­mi­go;


    E ele se tor­nou ain­da mais bri­lhan­te.


    As­sim co­mo o Sol, quan­do o ca­lor dis­si­pa


    As es­pes­sas bru­mas que mo­de­ram seus rai­os,


    E se es­con­de da vis­ta pe­lo ex­ces­so de luz,


    As­sim aque­la for­ma sa­gra­da, por ex­ces­so de ale­gria,


    Es­con­deu-se de mim, den­tro de seus rai­os;


    E en­tão, en­vol­to em es­plen­dor, ela me res­pon­deu


    De acor­do com a mú­si­ca do pró­xi­mo Can­to.


    No­tas


    
      
        1 Con­ti­nu­an­do o dis­cur­so do can­to an­te­ri­or, Be­a­triz ex­pli­ca a Dan­te que o vo­to é um pac­to en­tre o ho­mem e Deus.

      


      
        2 O An­ti­go Tes­ta­men­to tra­ta dos vo­tos ofe­re­ci­dos a Deus pe­los he­breus, em Le­ví­ti­co XX­VII. A cha­ve pa­ra a es­tru­tu­ra des­se ca­pí­tu­lo do Le­ví­ti­co é en­con­tra­da pe­las ca­te­go­ri­as de coi­sas que eram pro­me­ti­das co­mo ofer­tas a Deus: vo­tos de pes­so­as (v. 1-8), ani­mais (v. 9-13), ca­sas (v. 14-15), ter­ras her­da­das da fa­mí­lia (v. 16-21), ter­ras ad­qui­ri­das (v. 22-25) e vo­tos proi­bi­dos (v. 26-33). Os is­ra­e­li­tas são ad­ver­ti­dos so­bre a to­li­ce de as­su­mir com­pro­mis­sos pre­ci­pi­ta­dos, es­pe­ci­fi­can­do que al­guns vo­tos não po­dem ser re­ver­ti­dos. Nes­ses ca­sos, a re­den­ção do que foi pro­me­ti­do cus­ta­rá ca­ro.

      


      
        3 As du­as cha­ves: a per­mis­são da San­ta Igre­ja é sim­bo­li­za­da pe­las du­as cha­ves: a cha­ve de pra­ta (a Sa­be­do­ria) e a cha­ve de ou­ro (a Au­to­ri­da­de), vis­tas em Pur­ga­tó­rio IX. 119-120.

      


      
        4 Pa­ra re­di­mir um vo­to que­bra­do, a an­ti­ga ofer­ta de­ve ser pa­ra a no­va ofer­ta as­sim co­mo 4 es­tá pa­ra 6. Ou se­ja, a no­va ofer­ta de­ve ser pe­lo me­nos 50% mai­or.

      


      
        5 En­tre to­dos os dons que Deus deu aos hu­ma­nos, o mai­or de­les é o nos­so li­vre-ar­bí­trio (Pur­ga­tó­rio XVI­II. 73). Quan­do se faz um vo­to de clau­su­ra, sa­cri­fi­ca-se vo­lun­ta­ri­a­men­te o li­vre-ar­bí­trio. Co­mo re­sul­ta­do – da­do que o li­vre-ar­bí­trio é por de­fi­ni­ção o mai­or bem que exis­te – não há na­da que pos­sa­mos ofe­re­cer pe­lo res­ga­te de nos­sa pro­mes­sa.

      


      
        6 Jef­té: um dos juí­zes de Is­ra­el. Pa­ra ob­ter a vi­tó­ria con­tra os amo­ni­tas, Jef­té pro­me­teu a Deus que sa­cri­fi­ca­ria a pri­mei­ra pes­soa que saís­se de sua ca­sa e vi­es­se ao seu en­con­tro; es­sa pes­soa foi sua pró­pria fi­lha (Juí­zes XI. 29-40).

      


      
        7 O rei Aga­me­non pro­me­teu sa­cri­fi­car o que pos­suía de mais be­lo (a sua fi­lha Ifi­gê­nia), pa­ra que a deu­sa Ár­te­mis aben­ço­as­se a par­ti­da dos exér­ci­tos gre­gos con­tra Troia.

      


      
        8 Se­gun­do Dan­te/Be­a­triz, os cris­tãos têm uma res­pon­sa­bi­li­da­de ain­da mais sé­ria do que os ju­deus com re­la­ção aos vo­tos, por­que pos­su­em mai­or ori­en­ta­ção: eles têm o An­ti­go Tes­ta­men­to, o No­vo Tes­ta­men­to e a Igre­ja pa­ra guiá-los. Be­a­triz diz que os ju­deus zom­ba­rão dos cris­tãos que, com to­da a as­sis­tên­cia es­pe­ci­al de que dis­põem, ain­da não sa­bem fa­zer seus vo­tos a Deus de ma­nei­ra re­ta e san­ta.

      


      
        9 Dan­te e Be­a­triz as­cen­dem pa­ra o Se­gun­do Céu (o Céu de Mer­cú­rio).

      


      
        10 Mer­cú­rio é o pla­ne­ta mais pró­xi­mo do Sol, sen­do por­tan­to “ve­la­do” aos hu­ma­nos. É vi­sí­vel a olho nu ape­nas por al­guns mi­nu­tos, no mo­men­to de sua mai­or elíp­ti­ca.

      

    

  


  
    Can­to VI


    Se­gun­do Céu (Mer­cú­rio) – O im­pe­ra­dor Jus­ti­ni­a­no – His­tó­ria do Im­pé­rio Ro­ma­no – Ro­meo di Vil­la­no­va


    “De­pois que Cons­tan­ti­no car­re­gou a Águia1


    Con­tra o cur­so do céu,2 se­guin­do após


    O no­bre an­cião que des­po­sou La­ví­nia,3


    Por cem anos, e ou­tros cem mais,4


    O pás­sa­ro di­vi­no es­te­ve nos li­mi­tes da Eu­ro­pa,


    Per­to das mon­ta­nhas on­de apren­deu a vo­ar.


    À som­bra de su­as pe­nas sa­gra­das,


    O mun­do foi go­ver­na­do, de mão em mão,


    Até che­gar às mi­nhas, e se tor­nar mi­nha ta­re­fa.


    10Um Cé­sar eu fui, e sou Jus­ti­ni­a­no;5


    Aque­le que eli­mi­nou das leis o su­pér­fluo e o vão


    E, pe­la von­ta­de do Amor Pri­mor­di­al, aqui me as­sen­to.


    An­tes que me de­di­cas­se ao meu tra­ba­lho,


    Eu sus­ten­ta­va a na­tu­re­za úni­ca de Cris­to6


    E, com es­ta fé, eu es­ta­va con­ten­te;


    Mas en­tão o bem-aven­tu­ra­do Aga­pi­to,7


    Que era en­tão o su­mo sa­cer­do­te,


    Di­ri­giu-me à ver­da­dei­ra fé com su­as pa­la­vras.


    Eu acre­di­tei ne­le; e ago­ra ve­jo cla­ra­men­te,


    20As­sim co­mo vo­cê vê que, em uma con­tra­di­ção,


    Há uma sen­ten­ça ver­da­dei­ra e ou­tra fal­sa.


    As­sim que di­ri­gi meus pas­sos ao seio da Igre­ja,


    Deus, por Sua gra­ça, ins­pi­rou mi­nha gran­de obra,8


    E a Ele eu me de­di­quei, de cor­po e al­ma.


    Con­fi­ei mi­nhas ar­mas ao no­bre Be­li­sá­rio;9


    Lo­go a mão di­rei­ta do Céu o fa­vo­re­ceu,


    E is­so foi um si­nal, pa­ra des­can­sar da guer­ra.


    Aqui res­pon­do à sua pri­mei­ra per­gun­ta;


    E, ain­da as­sim, a na­tu­re­za de mi­nhas pa­la­vras


    30Le­va-me a adi­ci­o­nar uma con­ti­nu­a­ção:


    Pa­ra que ve­ja, com cla­re­za, co­mo fa­zem in­jus­ti­ça


    Ao sím­bo­lo sa­gra­do: tan­to os que agem em seu no­me,


    Quan­to aque­les que a ele se opõem.10


    Ve­ja quan­ta vir­tu­de tor­nou es­se si­nal dig­no


    De to­da hon­ra e re­ve­rên­cia; e is­so des­de o mo­men­to


    Em que Pal­lan­te11 mor­reu, pa­ra ga­ran­tir-lhe o rei­no.


    Vo­cê sa­be que por tre­zen­tos anos e mais,


    Per­ma­ne­ceu em Al­ba;12 até que, em da­do mo­men­to,


    Os Tri­gê­me­os lu­ta­ram, dis­pu­tan­do por ele.13


    40E vo­cê sa­be o que ele fez; des­de o mal­fei­to às sa­bi­nas


    Na épo­ca dos se­te reis, ven­cen­do os po­vos vi­zi­nhos,14


    Até a do­lo­ro­sa in­dig­na­ção con­tra Lu­cré­cia.15


    Vo­cê sa­be o que ele fez, quan­do foi tra­zi­do


    Pe­los no­bres ro­ma­nos, con­tra Bre­no e Pir­ro,16


    E con­tra ou­tras ci­da­des e prin­ci­pa­dos.


    Por ele, Tor­qua­to e Quin­to Cin­ci­na­to,17


    As­sim co­mo os Dé­ci­os e Fá­bi­os,18


    Ti­ve­ram a fa­ma, que hon­ro de bom gra­do.


    Es­se es­tan­dar­te der­ru­bou o or­gu­lho dos ára­bes


    50Quan­do eles se­gui­ram na es­tei­ra de Aní­bal19


    Pe­las ro­chas dos Al­pes, das quais des­ce o rio Pó.


    Sob ele triun­fa­ram, ain­da jo­vens, Ci­pião e Pom­peu;


    E pa­ra aque­la co­li­na sob a qual vo­cê nas­ceu,20


    Aque­le es­tan­dar­te pa­re­ceu mais amar­go.


    En­tão, per­to do mo­men­to em que o Céu de­se­jou


    Que to­do o mun­do se tor­nas­se se­re­no, à sua ima­gem,21


    Cé­sar22 em­pu­nhou es­se si­nal, com o apoio de Ro­ma.


    E o que ele fez, do Va­ro até o Re­no,


    Foi vis­to pe­lo Isè­re, pe­lo Loi­re e pe­lo Se­na,


    60E por to­do o va­le ba­nha­do pe­lo Ró­da­no.


    E o que ele fez, de­pois de sair de Ra­ve­na


    E cru­zar o Ru­bi­cão, foi um voo tão rá­pi­do


    Que a lín­gua ou a es­cri­ta não po­dem des­cre­ver.


    Es­se es­tan­dar­te le­vou as le­giões até a Es­pa­nha,


    E de­pois pa­ra Du­raz­zo; e atin­giu Far­sá­lia23


    Com tan­ta for­ça, que a dor che­gou até o quen­te Ni­lo.


    Viu no­va­men­te o por­to de An­tan­dro,24


    E o seu ber­ço em Si­mo­en­ta, e o tú­mu­lo de Hei­tor;


    E de­pois par­tiu, dei­xan­do Pto­lo­meu em des­gra­ça.25


    70Do Egi­to, co­mo um re­lâm­pa­go, caiu so­bre Ju­ba;26


    E en­tão cor­reu pa­ra o oes­te do seu país,27


    On­de pô­de ou­vir as trom­be­tas de Pom­peia.


    Por cau­sa do que ele fez ao se­gun­do Cé­sar,28


    Bru­tus e Cás­sio ain­da ui­vam no In­fer­no29


    E a dor to­mou con­ta de Mo­de­na e Pe­ru­gia.30


    Por cau­sa de­le, a tris­te Cleó­pa­tra ain­da cho­ra:


    Pois, ao fu­gir di­an­te da­que­le es­tan­dar­te,


    En­con­trou na ás­pi­de uma mor­te sú­bi­ta e atroz.


    E, com es­se Cé­sar, che­gou ao Mar Ver­me­lho;


    80E o mun­do foi re­du­zi­do a ta­ma­nha paz,


    Que foi fe­cha­do o san­tuá­rio de Ja­nus.31


    Mas o que es­te si­nal, so­bre o qual te­nho fa­la­do


    Fez no pas­sa­do, e te­ria fei­to mais tar­de


    Pa­ra o rei­no mor­tal, que es­tá su­jei­to a ele,


    Se vo­cê ti­ver uma vi­são cla­ra e sen­ti­men­to pu­ro,


    Pa­re­ce­rá mes­mo pou­co e in­sig­ni­fi­can­te


    O que ele fez na mão do ter­cei­ro Cé­sar;32


    De fa­to, a ver­da­dei­ra Jus­ti­ça que me ins­pi­ra


    Con­ce­deu a ele – nas mãos do Cé­sar se­guin­te –


    90A gló­ria de vin­gar a Sua pró­pria ira.33


    Ago­ra, fi­que ad­mi­ra­do pe­lo que eu acres­cen­to:


    Mais tar­de, com Ti­to, ele to­mou no­va vin­gan­ça


    So­bre a vin­gan­ça pe­lo pe­ca­do an­ti­go.34


    E quan­do o den­te lom­bar­do35 mor­deu a San­ta Igre­ja,


    En­tão Car­los Mag­no veio em seu so­cor­ro,


    Pe­las vi­tó­ri­as que ob­te­ve, sob as asas da Águia.


    Ago­ra vo­cê po­de com­pre­en­der a má con­du­ta


    E os pe­ca­dos da­que­les que an­tes con­de­nei,


    Os quais são a ori­gem de to­dos os seus ma­les.


    100Al­guns o opõem ao es­tan­dar­te do Lí­rio Dou­ra­do36


    E ou­tros o rei­vin­di­cam pa­ra o seu par­ti­do,


    De mo­do que é di­fí­cil de­ter­mi­nar quem se­ja o pi­or.


    Que os Gi­be­li­nos pros­si­gam com sua po­lí­ti­ca


    Sob ou­tro sig­no; pois aque­les que dis­so­ci­am


    Es­te sig­no da Jus­ti­ça, fa­zem de­le mau uso.


    E que es­te no­vo Car­los37 não o ame­a­ce com seus Guel­fos,


    Mas an­tes te­nha me­do de su­as gar­ras,


    Que já es­fo­la­ram ou­tros leões mais fe­ro­zes.


    Às ve­zes os fi­lhos cho­ram pe­los pe­ca­dos dos pais;


    110E que es­te fi­lho não pen­se que Deus tro­ca­rá


    O em­ble­ma de Sua for­ça pe­lo seu Lí­rio.


    Ador­nam es­te pe­que­no pla­ne­ta38


    Es­pí­ri­tos que fo­ram jus­tos, mas sem­pre ope­ra­ram


    Em bus­ca da hon­ra e da fa­ma que re­ce­be­ri­am.


    E quan­do os de­se­jos ten­dem aos fins ter­re­nos,


    As­sim des­vi­a­dos, os rai­os do ver­da­dei­ro Amor


    Di­ri­gem-se pa­ra a vi­da eter­na com me­nor for­ça.


    As­sim, fi­ca­mos sa­tis­fei­tos em com­pa­rar


    Nos­sas re­com­pen­sas com nos­so pró­prio mé­ri­to,


    120Pois não as ve­mos me­no­res, nem mai­o­res.


    As­sim, a Jus­ti­ça vi­va tor­na tão do­ces


    Os sen­ti­men­tos em nós, que es­ta­mos li­vres


    De qual­quer in­cli­na­ção pa­ra a ini­qui­da­de.


    Di­fe­ren­tes vo­zes se unem pa­ra so­ar do­ces me­lo­di­as;


    As­sim os vá­ri­os graus de nos­sa bem-aven­tu­ran­ça


    Pro­du­zem uma do­ce har­mo­nia nes­tas Es­fe­ras.


    Nes­ta mes­ma pé­ro­la pre­ci­o­sa, tam­bém bri­lha


    A luz de um cer­to Ro­meo; al­guém cu­jas bo­as obras,


    Ape­sar de no­bres, fo­ram pa­gas com in­gra­ti­dão.39


    130Mas os pro­ven­çais, que tra­ma­ram con­tra ele,


    Não ti­ve­ram ri­so; pois aque­les que in­ve­jam o bem


    Quan­do es­te fa­vo­re­ce a ou­tros, ca­em na per­di­ção.


    Rai­mun­do Be­ren­gá­rio te­ve qua­tro fi­lhas,


    E to­das fo­ram rai­nhas; es­se é o fru­to do tra­ba­lho


    De Ro­meo, um ho­mem hu­mil­de e es­tran­gei­ro.


    Mas o rei, mo­vi­do por lín­guas vi­ci­o­sas


    Du­vi­dou des­se ho­mem bom e jus­to,


    Que re­ce­bia dez, e sem­pre de­vol­via cin­co e se­te.40


    E en­tão Ro­meo par­tiu: po­bre, ve­lho e es­que­ci­do.


    140E se o mun­do co­nhe­ces­se a dig­ni­da­de de seu co­ra­ção


    En­quan­to men­di­ga­va a vi­da, mi­ga­lha por mi­ga­lha,


    Se ho­je ele é lou­va­do, o lou­va­ria ain­da mais.


    No­tas


    
      
        1 A al­ma do im­pe­ra­dor Jus­ti­ni­a­no fa­la com o po­e­ta, nar­ran­do a his­tó­ria do Im­pé­rio Ro­ma­no (des­de Enei­as, pas­san­do por vá­ri­os reis e im­pe­ra­do­res co­mo Rô­mu­lo, Jú­lio Cé­sar, Au­gus­to, Ti­bé­rio e Ti­to, até che­gar a Car­los Mag­no), pa­ra de­mons­trar a san­ti­da­de da au­to­ri­da­de im­pe­ri­al (re­pre­sen­ta­da por meio do es­tan­dar­te da Águia).

      


      
        2 No ano 333 d.C., após sua con­ver­são e ba­tis­mo, Cons­tan­ti­no trans­fe­riu a se­de do im­pé­rio de Ro­ma pa­ra Bi­zân­cio, que re­ce­beu o no­me de Cons­tan­ti­no­pla. A trans­fe­rên­cia do im­pé­rio foi de oes­te pa­ra les­te, ou se­ja, car­re­gan­do a Águia Im­pe­ri­al “con­tra o cur­so do céu”.

      


      
        3 O no­bre an­cião que des­po­sou La­ví­nia: Enei­as, o fun­da­dor da ci­da­de de Ro­ma, que se ca­sou com La­ví­nia, fi­lha do Rei La­ti­no (ver In­fer­no IV. 126, Pur­ga­tó­rio XVII. 36).

      


      
        4 Cem anos, e ou­tros cem mais: a Águia Im­pe­ri­al per­ma­ne­ceu mais de du­zen­tos anos na ex­tre­mi­da­de da Eu­ro­pa, per­to das mon­ta­nhas de Troia (“as mon­ta­nhas on­de apren­deu a vo­ar”): des­de 333 d.C., quan­do a se­de do Im­pé­rio foi trans­fe­ri­da pa­ra Cons­tan­ti­no­pla, até o ano 539 d.C., quan­do co­me­çou o rei­na­do de Jus­ti­ni­a­no.

      


      
        5 Jus­ti­ni­a­no: gran­de im­pe­ra­dor ro­ma­no do Ori­en­te (482-565 d.C.) que for­mu­lou o Cor­pus Iu­ris Ci­vi­lis, uma re­com­pi­la­ção e re­or­ga­ni­za­ção das leis ro­ma­nas. Nes­te Sex­to Can­to do Pa­raí­so (as­sim co­mo nos Can­tos VI do In­fer­no e do Pur­ga­tó­rio), Dan­te ver­sa­rá so­bre as­sun­tos po­lí­ti­cos e his­tó­ri­cos: no In­fer­no ele fa­lou so­bre Flo­ren­ça, no Pur­ga­tó­rio so­bre to­da a Itá­lia, e aqui o pró­prio Jus­ti­ni­a­no con­ta a his­tó­ria do Im­pé­rio Ro­ma­no.

      


      
        6 Jus­ti­ni­a­no se re­fe­re à he­re­sia de Eu­tí­quio (a dou­tri­na do mo­no­fi­sis­mo), se­gun­do a qual Cris­to pos­suía ape­nas uma na­tu­re­za, a hu­ma­na.

      


      
        7 Aga­pi­to: o pa­pa Aga­pi­to I, que rei­na­va quan­do Jus­ti­ni­a­no foi co­ro­a­do im­pe­ra­dor. Aga­pi­to foi a Cons­tan­ti­no­pla pa­ra ne­go­ci­ar a paz com os go­dos, e nes­sa oca­sião te­ria con­ven­ci­do Jus­ti­ni­a­no de seu er­ro quan­to ao mo­no­fi­sis­mo.

      


      
        8 Gran­de obra: o Cor­pus Iu­ris Ci­vi­lis (ver no­ta da li­nha 10).

      


      
        9 Be­li­sá­rio: fa­mo­so ge­ne­ral, a quem Jus­ti­ni­a­no deu a li­de­ran­ça de seus exér­ci­tos na Áfri­ca e na Itá­lia.

      


      
        10 Aque­les que se apro­pri­a­vam do sím­bo­lo sa­gra­do da Águia (os Gi­be­li­nos) e aque­les que se opu­nham a ele (os Guel­fos).

      


      
        11 Pal­lan­te: fi­lho de Evan­dro, en­vi­a­do pa­ra aju­dar Enei­as e que foi mor­to por Tur­no (In­fer­no I. 108).

      


      
        12 Al­ba: a ci­da­de de Al­ba Lon­ga, fun­da­da por As­câ­nio, fi­lho de Enei­as.

      


      
        13 Os Tri­gê­me­os: du­ran­te o rei­na­do de Tú­lio Hos­tí­lio (em tor­no de 670 a.C.), os ro­ma­nos de­cla­ra­ram guer­ra con­tra os seus coir­mãos, os al­ba­nos. Ca­da um dos dois exér­ci­tos pos­suía um gru­po de ir­mãos tri­gê­me­os, e fi­cou de­ci­di­do que es­ses ir­mãos de­ve­ri­am lu­tar co­mo seus cam­peões. Os três ir­mãos Ho­rá­ci­os lu­ta­ram pe­lo la­do ro­ma­no, e con­tra eles es­ta­vam os ir­mãos Cu­riá­ci­os. Os três Cu­riá­ci­os fo­ram mor­tos, e Pú­blio, o úni­co Ho­rá­cio res­tan­te, foi re­ce­bi­do com triun­fo em Ro­ma.

      


      
        14 O rap­to das mu­lhe­res sa­bi­nas, nos di­as de Rô­mu­lo, o pri­mei­ro dos se­te reis de Ro­ma.

      


      
        15 Lu­cré­cia: a es­po­sa de Co­la­ti­no, que foi vi­o­len­ta­da pe­lo rei Tarquí­nio, o So­ber­bo. Es­se fa­to cau­sou a re­be­lião dos ro­ma­nos con­tra a mo­nar­quia (ver In­fer­no IV. 128)

      


      
        16 Bre­no: rei dos gau­le­ses. Pir­ro: rei de Épi­ro, fi­lho de Aqui­les e Dei­da­mia, co­nhe­ci­do por sua cru­el­da­de du­ran­te a guer­ra de Troia (ver In­fer­no XII. 135).

      


      
        17 Tor­qua­to: Ti­tus Man­lius, ape­li­da­do de Tor­qua­to por cau­sa da co­lei­ra (em la­tim: tor­ques) que ele ti­rou de um ini­mi­go caí­do. Quin­to Cin­ci­na­to: Quinc­tius Lu­cius, co­nhe­ci­do co­mo Cin­ci­na­to (“ca­be­los en­ca­ra­co­la­dos”).

      


      
        18 Dé­ci­os: pai, fi­lho e ne­to que sa­cri­fi­ca­ram su­as vi­das pe­lo seu país em di­fe­ren­tes ba­ta­lhas. Fá­bi­os: fa­mí­lia que tam­bém pres­tou gran­des ser­vi­ços pa­ra o Im­pé­rio.

      


      
        19 Aní­bal: ge­ne­ral de Car­ta­go que in­va­diu a Itá­lia.

      


      
        20 Fi­e­so­la, a ci­da­de-mãe de Flo­ren­ça, que foi des­truí­da pe­los ro­ma­nos (ver In­fer­no XV. 62).

      


      
        21 A épo­ca do nas­ci­men­to de Cris­to.

      


      
        22 Cé­sar: Caio Jú­lio Cé­sar (100-44 a.C.), lí­der mi­li­tar e po­lí­ti­co ro­ma­no. Em 49 a.C., Cé­sar as­su­miu o co­man­do de Ro­ma co­mo um di­ta­dor ab­so­lu­to, de­sem­pe­nhan­do pa­pel de­ci­si­vo na trans­for­ma­ção da Re­pú­bli­ca no Im­pé­rio Ro­ma­no. Foi co­lo­ca­do por Dan­te no Lim­bo (In­fer­no IV. 123).

      


      
        23 Du­raz­zo: ci­da­de da Ma­cedô­nia. Far­sá­lia: ci­da­de da Tes­sá­lia.

      


      
        24 An­tan­dro era uma ci­da­de pró­xi­ma a Troia, e Si­mo­en­ta era o rio que ba­nha­va a re­gião. Foi da­li que saiu Enei­as, le­van­do a águia ro­ma­na pa­ra a Itá­lia.

      


      
        25 Jú­lio Cé­sar ti­rou o rei­no do Egi­to das mãos de Pto­lo­meu, e o deu a Cleó­pa­tra.

      


      
        26 Ju­ba: rei da Nu­mí­dia, que pro­te­geu Pom­peu, Ca­tão e Ci­pião após a ba­ta­lha de Far­sá­lia. Sen­do con­quis­ta­do por Cé­sar, seu rei­no tor­nou-se uma pro­vín­cia ro­ma­na (Far­sá­lia IX. 300-318. Ver tam­bém In­fer­no XIV. 15).

      


      
        27 Em di­re­ção à Es­pa­nha (a oes­te do país de Dan­te, a Itá­lia), on­de ain­da ha­via al­guns re­ma­nes­cen­tes do exér­ci­to de Pom­peu. Quan­do es­tes fo­ram sub­ju­ga­dos, a guer­ra ci­vil ter­mi­nou.

      


      
        28 O se­gun­do Cé­sar: Otá­vio Au­gus­to (63 a.C.-14 d.C.), so­bri­nho-ne­to e su­ces­sor de Jú­lio Cé­sar, que der­ro­tou Bru­tus e Cás­sio, vin­gou a mor­te do tio e es­ta­be­le­ceu o Im­pé­rio Ro­ma­no.

      


      
        29 Ver In­fer­no XX­XIV. 70.

      


      
        30 O mas­sa­cre fei­to por Au­gus­to nas vi­zi­nhan­ças des­sas ci­da­des, nas ba­ta­lhas com Mar­co Antô­nio e seu ir­mão Lú­cio.

      


      
        31 Au­gus­to fe­chou os por­tões do tem­plo de Ja­nus em si­nal de paz uni­ver­sal, no ano do nas­ci­men­to de Cris­to.

      


      
        32 O ter­cei­ro Cé­sar: Ti­bé­rio Cé­sar (42 a.C.-14 d.C.), en­te­a­do de Au­gus­to, que o su­ce­deu co­mo im­pe­ra­dor.

      


      
        33 A cru­ci­fi­ca­ção de Cris­to, na qual os ro­ma­nos ti­ve­ram par­ti­ci­pa­ção na pes­soa de Pôn­cio Pi­la­tos.

      


      
        34 A des­trui­ção de Je­ru­sa­lém sob o rei­na­do de Ti­to, que vin­gou a cru­ci­fi­ca­ção de Cris­to (ver Pur­ga­tó­rio XXI. 82).

      


      
        35 O den­te lom­bar­do: De­si­dé­rio, o úl­ti­mo rei dos lom­bar­dos, que foi der­ro­ta­do por Car­los Mag­no.

      


      
        36 O Lí­rio Dou­ra­do: a Flor-de-Lis da Fran­ça. Os Guel­fos, ali­a­dos aos fran­ce­ses, fa­zi­am opo­si­ção aos Gi­be­li­nos, que se apro­pri­a­vam do es­tan­dar­te im­pe­ri­al pa­ra seu pró­prio par­ti­do.

      


      
        37 O no­vo Car­los: Car­los II, fi­lho de Car­los d’An­jou e lí­der do par­ti­do dos Guel­fos (ver Pur­ga­tó­rio XX. 79).

      


      
        38 Pe­que­no Pla­ne­ta: Jus­ti­ni­a­no se re­fe­re ao pla­ne­ta Mer­cú­rio. As al­mas que re­si­dem no Céu de Mer­cú­rio são aque­las que se es­for­ça­ram pa­ra con­se­guir a fa­ma imor­tal, ou tra­ba­lha­ram pa­ra a gló­ria de ou­tras pes­so­as na Ter­ra.

      


      
        39 Ro­meo: Jus­ti­ni­a­no re­fe­re-se ao ca­rá­ter ín­te­gro de Ro­meo di Vil­la­no­va, ad­mi­nis­tra­dor da cor­te de Rai­mun­do Be­ren­gá­rio V, rei da Pro­ven­ça. Ro­meo cui­dou das qua­tro prin­ce­sas e con­se­guiu que to­das elas se ca­sas­sem com reis: Mar­ga­ri­da, es­po­sa de Luís IX da Fran­ça (São Luís); Ele­o­no­ra, es­po­sa de Hen­ri­que III da In­gla­ter­ra; San­cha, es­po­sa de Ri­car­do, Con­de da Cor­nu­a­lha e rei de Ro­ma; e Be­a­triz, es­po­sa de Car­los d’An­jou, rei da Si­cí­lia (ver Pur­ga­tó­rio VII. 128). Ele tam­bém cui­da­va do te­sou­ro e con­se­guiu au­men­tar as ri­que­zas do rei­no da Pro­ven­ça. Ten­do si­do ca­lu­ni­a­do, aban­do­nou a cor­te e caiu no es­que­ci­men­to, ve­lho e po­bre.

      


      
        40 Uma re­fe­rên­cia à Pa­rá­bo­la dos Ta­len­tos (Ma­teus XXV. 14-30).

      

    

  


  
    Can­to VII


    Ain­da no Se­gun­do Céu (Mer­cú­rio): ex­pli­ca­ções de Be­a­triz so­bre a Re­den­ção


    “Ho­san­na Sanc­tus Deus Sa­ba­oth


    Su­pe­ril­lus­trans cla­ri­ta­te tua


    Fe­li­ces ig­nes ho­rum ma­la­coth!”1


    As­sim, gi­ran­do ao rit­mo des­sa can­ção,


    Pa­re­cia-me que can­ta­va aque­le es­pí­ri­to,


    Aci­ma do qual bri­lha­vam lu­zes gê­me­as.2


    E to­das as al­mas, mo­ven­do-se ale­gre­men­te


    No rit­mo da­que­la dan­ça, co­mo cha­mas vi­vas,


    De­sa­pa­re­ce­ram ra­pi­da­men­te da mi­nha vis­ta.


    10Fi­quei per­ple­xo, e di­zia pa­ra mim mes­mo:


    “Fa­la com ela! Fa­la com ela! Fa­la com a tua Ama­da,


    Que po­de sa­ci­ar tua se­de, com su­as do­ces pa­la­vras!”


    Mas ta­ma­nha re­ve­rên­cia to­ma­va con­ta de mim,


    Que eu mal con­se­guia jun­tar o “Be” com o “triz”,


    E eu bai­xa­va a ca­be­ça co­mo um ho­mem ador­me­ci­do.


    Mas Be­a­triz lo­go me ti­rou da­que­la le­tar­gia;


    Pois ela me ilu­mi­nou com um sor­ri­so tão lin­do


    Que, mes­mo na fo­guei­ra, fa­ria um ho­mem fe­liz:


    “De acor­do com meu jul­ga­men­to in­fa­lí­vel,


    20A ques­tão que o dei­xa ago­ra per­ple­xo é:


    ‘Co­mo uma vin­gan­ça jus­ta po­de me­re­cer pu­ni­ção?’


    Mas ra­pi­da­men­te li­ber­ta­rei sua men­te da dú­vi­da;


    Ou­ça com aten­ção; as pa­la­vras que eu fa­lo


    Da­rão a vo­cê, co­mo pre­sen­te, uma gran­de ver­da­de.


    Por não ter su­por­ta­do o freio de su­as von­ta­des,


    Aque­le ho­mem que não nas­ceu,3


    Con­de­nan­do a si mes­mo, amal­di­ço­ou to­da a sua pro­le.


    Por is­so a hu­ma­ni­da­de, por lon­gos sé­cu­los,


    Ja­zia en­fer­ma, no abis­mo de um gran­de er­ro,


    30Até que o Ver­bo de Deus quis des­cer,


    On­de se uniu, em uma só pes­soa,


    À na­tu­re­za hu­ma­na, que se afas­ta­ra do Cri­a­dor:


    Uma pro­va sem par de Seu eter­no Amor.


    Ago­ra pres­te aten­ção no que vou di­zer:


    Es­sa na­tu­re­za hu­ma­na, uni­da ao seu Cri­a­dor,


    Era pu­ra e li­vre de pe­ca­do, as­sim co­mo na Cri­a­ção.


    Mas, por si mes­ma, es­sa na­tu­re­za


    Já ha­via si­do ba­ni­da do Pa­raí­so,


    por ter se des­vi­a­do do ca­mi­nho da Ver­da­de.


    40Por­tan­to, o cas­ti­go re­pre­sen­ta­do pe­la Cruz


    Foi jus­to e ab­so­lu­ta­men­te cor­re­to,


    Se con­si­de­rar­mos a na­tu­re­za hu­ma­na em si;


    Con­tu­do, ja­mais fo­ra co­me­ti­do um er­ro tão gran­de,


    Se con­si­de­rar­mos a Pes­soa que so­freu:


    Aque­le que reu­niu em Si es­sa na­tu­re­za.


    As­sim, de uma mes­ma ação, hou­ve efei­tos di­fe­ren­tes.


    Deus e os ju­deus se agra­da­ram da mes­ma mor­te;


    Por aque­la mor­te a Ter­ra tre­meu, e o Céu se abriu.4


    A es­ta al­tu­ra, já não de­ve ser di­fí­cil en­ten­der


    50Quan­do se diz que uma vin­gan­ça jus­ta


    Foi de­pois vin­ga­da por um tri­bu­nal jus­to.


    Mas ago­ra ve­jo que, de pen­sa­men­to em pen­sa­men­to,


    Sua men­te es­tá aper­ta­da por ou­tro nó,


    Do qual tem um gran­de de­se­jo de ser de­sa­ta­da.


    Vo­cê diz: ‘O que eu ou­vi es­tá bem cla­ro pa­ra mim;


    Mas não en­ten­do por que Deus es­co­lheu


    Exa­ta­men­te es­se ca­mi­nho, pa­ra nos­sa re­den­ção.’5


    Ir­mão, es­ta ver­da­de es­tá es­con­di­da


    Nos olhos de to­dos aque­les cu­jo in­te­lec­to


    60Ain­da não foi ama­du­re­ci­do pe­la cha­ma do Amor.


    No en­tan­to, co­mo há mui­tas ten­ta­ti­vas


    De en­con­trar es­se pon­to, mas pou­ca com­pre­en­são,


    Di­rei por que es­se ca­mi­nho foi o mais ade­qua­do.


    A Bon­da­de di­vi­na, que des­pre­za to­do ódio,


    Ar­den­do em Si mes­ma, bri­lha de tal ma­nei­ra


    Que Sua luz ema­na be­le­zas eter­nas.


    Tu­do o que de­ri­va di­re­ta­men­te des­sa Bon­da­de


    É eter­no; pois o se­lo que ela im­pri­me


    É uma mar­ca que nun­ca po­de mu­dar.


    70O que de­ri­va des­sa Bon­da­de di­re­ta­men­te


    É to­tal­men­te li­vre, pois não es­tá su­jei­to


    Por ne­nhu­ma in­fluên­cia das No­ve Vir­tu­des.6


    Quan­to mais se con­for­ma a es­sa Bon­da­de,


    Mais Ela se agra­da; pois o ar­dor sa­gra­do,


    Que bri­lha em to­das as coi­sas, é mais vi­vo


    Nas cri­a­tu­ras que mais se as­se­me­lham a Ela.


    O ho­mem tem to­dos es­ses dons; se ape­nas um fa­lhar,


    É ine­vi­tá­vel que ele per­ca sua no­bre­za.


    O pe­ca­do é a úni­ca coi­sa que o es­cra­vi­za


    80E o tor­na di­fe­ren­te do Su­pre­mo Bem;


    Pois o pe­ca­do ofus­ca o bri­lho de Sua luz.


    E o ho­mem não po­de re­cu­pe­rar sua dig­ni­da­de


    Se não pre­en­cher o va­zio dei­xa­do pe­la cul­pa


    Com um jus­to cas­ti­go, opos­to aos seus maus de­se­jos.


    Pois a na­tu­re­za hu­ma­na é to­tal­men­te pe­ca­do­ra


    Des­de o iní­cio, e mes­mo em sua se­men­te;


    E foi pri­va­da des­sa dig­ni­da­de, as­sim co­mo do Pa­raí­so.


    Es­sa dig­ni­da­de não po­de­ria ser re­cu­pe­ra­da,


    Se vo­cê ra­ci­o­ci­nar su­til­men­te, de for­ma al­gu­ma,


    90Se não fos­se por um des­tes ca­mi­nhos:


    Ou por na­da, além de Sua mi­se­ri­cór­dia,


    Deus per­do­a­ria o ho­mem; ou por si mes­mo,


    O ho­mem te­ria que pa­gar por sua lou­cu­ra.


    Ago­ra fi­xe seus olhos na pro­fun­di­da­de


    Da Jus­ti­ça Di­vi­na; pres­te mui­ta aten­ção,


    E se agar­re com fir­me­za às mi­nhas pa­la­vras.


    O ho­mem, por cau­sa de su­as li­mi­ta­ções,


    Não po­de­ria pa­gar o pre­ço de si mes­mo;


    Ne­nhu­ma obe­di­ên­cia po­de­ria res­ga­tá-lo


    100Das pro­fun­de­zas de seu or­gu­lho e de­so­be­di­ên­cia.7


    E es­ta é a ra­zão, pe­la qual o ho­mem


    En­con­trou fe­cha­da a por­ta des­se ca­mi­nho.


    Por­tan­to, era ne­ces­sá­rio que Deus in­ter­fe­ris­se


    E aju­das­se o ho­mem em sua re­den­ção –


    Que­ro di­zer, por um ca­mi­nho, ou por am­bos.


    Mas, uma vez que a obra se tor­na agra­dá­vel


    Pa­ra quem faz, quan­do ela ma­ni­fes­ta


    A ge­ne­ro­si­da­de do co­ra­ção on­de nas­ceu,


    À Bon­da­de di­vi­na, que for­mou o mun­do,


    110Aprou­ve pros­se­guir por am­bas as vi­as


    Pa­ra re­di­mir a hu­ma­ni­da­de do pe­ca­do.


    E em to­da a his­tó­ria da ra­ça hu­ma­na,


    Ne­nhum ato tão mag­ní­fi­co ja­mais se­rá vis­to,


    Co­mo o que Ele fez, ao se­guir os dois ca­mi­nhos;


    Pois Deus mos­trou mai­or amor em dar a Si mes­mo


    Pa­ra que o ho­mem pu­des­se se re­di­mir,


    Do que se Ele sim­ples­men­te ti­ves­se per­do­a­do.


    E to­dos os ou­tros mei­os se­ri­am in­su­fi­ci­en­tes


    Pa­ra a Jus­ti­ça di­vi­na, a não ser es­sa ma­nei­ra,


    120Quan­do o Fi­lho de Deus se hu­mi­lhou, e se fez car­ne.


    E pa­ra sa­tis­fa­zer ple­na­men­te to­dos os seus de­se­jos,


    Eu pre­ci­so ago­ra en­fa­ti­zar um pon­to


    Pa­ra que vo­cê ve­ja tão cla­ra­men­te quan­to eu.


    Vo­cê diz: ‘Eu ve­jo que a água, o fo­go


    O ar e a ter­ra, e tu­do o que eles com­põem


    São cor­rup­tí­veis, e não são eter­nos;


    E, no en­tan­to, eles tam­bém fo­ram cri­a­dos.


    Se o que foi di­to an­tes é ver­da­de,


    Es­sas coi­sas de­ve­ri­am es­tar a sal­vo da cor­rup­ção.’


    130Ir­mão: os an­jos, as­sim co­mo o pró­prio Céu


    Em que vo­cê es­tá, fo­ram cri­a­dos co­mo são,


    Em to­da a ple­ni­tu­de de seu ser;


    En­quan­to os ele­men­tos que vo­cê men­ci­o­nou,


    As­sim co­mo as coi­sas que de­les são fei­tas,


    Re­ce­bem sua for­ma de uma vir­tu­de dos Céus.


    A ma­té­ria que eles con­têm foi cri­a­da di­re­ta­men­te,


    Mas a vir­tu­de que lhes dá for­ma


    Veio das es­tre­las, que gi­ram em tor­no de­les.


    Os rai­os e o mo­vi­men­to das lu­zes sa­gra­das


    140Ex­tra­em da ma­té­ria a al­ma ve­ge­ta­ti­va e sen­si­ti­va


    De ca­da ani­mal e plan­ta ca­paz de to­mar for­ma;


    Mas a al­ma do ho­mem é so­pra­da di­re­ta­men­te


    Pe­lo Bem Su­pre­mo, que a ena­mo­ra do seu pró­prio Ser,


    E a faz de­se­jar ar­den­te­men­te o seu Cri­a­dor.


    A par­tir dis­so, vo­cê tam­bém po­de­rá en­ten­der


    O prin­cí­pio da res­sur­rei­ção da car­ne; lem­bre-se


    Que o cor­po hu­ma­no foi cri­a­do di­re­ta­men­te por Deus


    Quan­do os nos­sos pri­mei­ros pais fo­ram cri­a­dos.”8


    No­tas


    
      
        1 A can­ção dos bem-aven­tu­ra­dos do Céu de Mer­cú­rio, cri­a­da por Dan­te, mis­tu­ra pa­la­vras la­ti­nas e he­brai­cas e quer di­zer: “Ho­sa­na, ó san­to Deus dos exér­ci­tos, que ilu­mi­nas com a Tua luz os ar­den­tes be­a­tos des­te rei­no!”. Ho­sa­na, do he­brai­co הושענה – hoshi’an­ná, in­di­ca uma acla­ma­ção ou sau­da­ção (Sal­mos CX­VI­II. 25 – ver tam­bém Pur­ga­tó­rio XI. 11). Tam­bém são he­brai­cas as pa­la­vras sa­ba­oth (exér­ci­tos) e ma­la­coth (rei­no).

      


      
        2 É di­fí­cil in­ter­pre­tar o sig­ni­fi­ca­do da luz du­pla aci­ma de Jus­ti­ni­a­no: po­de ser a luz dos bem-aven­tu­ra­dos uni­da à luz de Deus, ou a luz da bem-aven­tu­ran­ça à dig­ni­da­de im­pe­ri­al. Tam­bém po­de ser a luz do rei guer­rei­ro e do rei le­gis­la­dor.

      


      
        3 O ho­mem que não nas­ceu: Adão.

      


      
        4 A mor­te de Je­sus Cris­to agra­dou a Deus, por­que re­pa­ra­va a ofen­sa de Adão; e agra­dou aos ju­deus, pe­la rai­va de­les con­tra Je­sus. A Ter­ra foi aba­la­da pe­lo hor­ror da cru­ci­fi­ca­ção, e o Céu se ale­grou por se abrir no­va­men­te à hu­ma­ni­da­de.

      


      
        5 Be­a­triz ex­pli­ca a Dan­te por que Deus pu­niu a cru­ci­fi­ca­ção de Cris­to, e por que ele es­co­lheu es­se ca­mi­nho pa­ra re­di­mir a hu­ma­ni­da­de.

      


      
        6 As No­ve Vir­tu­des: a in­fluên­cia dos no­ve Céus, as­sim cha­ma­dos pa­ra dis­tin­gui-los de Deus, a vir­tu­de su­pre­ma que re­si­de no Em­pí­reo.

      


      
        7 “Não há hu­mi­lha­ção hu­ma­na que pos­sa re­pa­rar o pe­ca­do de Adão, que de­so­be­de­ceu di­re­ta­men­te a Deus.” (Eu­gê­nio Vin­ci, 2016).

      


      
        8 Adão e Eva, os pri­mei­ros ha­bi­tan­tes da Ter­ra.

      

    

  


  
    Can­to VI­II


    As­cen­são ao Ter­cei­ro Céu (Vê­nus) – Car­los Mar­tel d’An­jou – As di­fe­ren­tes in­cli­na­ções do ser hu­ma­no


    Os an­ti­gos acre­di­ta­vam, pa­ra seu pró­prio pe­ri­go,


    Que o amor de­li­ran­te da be­la Ci­pri­na1


    So­bre eles ir­ra­di­a­va a par­tir do Ter­cei­ro Céu.


    Por is­so as na­ções an­ti­gas, em seu an­ti­go er­ro,2


    Não a hon­ra­vam so­men­te com sa­cri­fí­ci­os


    E com o cla­mor ar­den­te de seus vo­tos;


    Mas tam­bém cul­tu­a­vam e ado­ra­vam


    Sua mãe Di­one, as­sim co­mo seu fi­lho Cu­pi­do,


    O qual di­zi­am ter sen­ta­do no co­lo de Di­do.3


    10E des­ta di­vin­da­de, so­bre a qual eu fa­lo,


    To­ma­ram o no­me pa­ra in­di­car a es­tre­la


    Que é cor­te­ja­da pe­lo Sol, e com ele faz ci­ran­da.4


    Não vis­lum­brei o mo­men­to da nos­sa as­cen­são;


    Mas per­ce­bi que pou­sá­va­mos na­que­la es­tre­la


    Ao ver que mi­nha Ama­da se tor­na­ra mais be­la.


    E co­mo se dis­tin­gue uma faís­ca na cha­ma,


    Ou co­mo se ou­ve uma voz mo­du­lan­te


    Que se so­bre­põe a uma ou­tra voz fir­me,


    As­sim eu vi na­que­le céu lu­mi­no­so ou­tras lu­zes,


    20Que se mo­vi­am em cír­cu­lo, e iam de­sa­ce­le­ran­do,


    Dan­do-nos a co­nhe­cer sua vi­são in­te­ri­or.


    Os rai­os vi­sí­veis ou in­vi­sí­veis do Céu


    Nun­ca des­ce­ram tão rá­pi­do de uma nu­vem fria,


    Que não pa­re­ces­sem tar­dos e len­tos,


    Pa­ra quem ti­ves­se vis­to aque­las lu­zes di­vi­nas


    Vin­do em nos­sa di­re­ção, dei­xan­do a dan­ça


    Ini­ci­a­da no Céu dos mais al­tos Se­ra­fins.5


    E, en­tre aque­les que pa­re­ci­am mais pró­xi­mos,


    Res­so­ou um Ho­sa­na tão glo­ri­o­so, que eu fa­ria


    30Qual­quer coi­sa pa­ra po­der ou­vi-lo no­va­men­te.


    En­tão um es­pí­ri­to se apro­xi­mou de nós


    E co­me­çou a fa­lar: “To­dos nós es­ta­mos pron­tos


    Pa­ra a tua von­ta­de, pa­ra que te ale­gres em nós.


    Dan­ça­mos jun­to com os Prin­ci­pa­dos Ce­les­ti­ais,6


    Com o mes­mo mo­vi­men­to e o mes­mo de­se­jo


    So­bre os quais tu fa­las­te ao mun­do uma vez:


    ‘Voi che ‘nten­den­do il Ter­zo Ci­el mo­ve­te!’7


    E es­ta­mos tão chei­os de Amor que, pa­ra agra­dá-lo,


    Um pou­co de si­lên­cio não se­rá me­nos do­ce.”


    40De­pois que es­ses meus olhos se ofe­re­ce­ram


    Com mui­ta re­ve­rên­cia à mi­nha Ama­da,


    E ten­do ela as­sen­ti­do e me tran­qui­li­za­do,


    Vol­tei-os à luz, que me fi­ze­ra tan­tas pro­mes­sas,


    E per­gun­tei, com a voz cheia de afe­to


    E ca­ri­nho: “Ora, di­ga-me, quem és tu?”


    Oh, co­mo eu vi aque­la luz fi­car mais bri­lhan­te


    Com a no­va ale­gria que se so­brepôs


    Às su­as ale­gri­as, as­sim que eu fa­lei!


    As­sim trans­for­ma­da, ela me dis­se: “O mun­do


    50Te­ve a mim por pou­co tem­po; e, se vi­ves­se mais,


    Mui­to do mal que vi­rá não te­ria acon­te­ci­do.8


    Mi­nha ale­gria bri­lha ao meu re­dor


    E es­con­de a mi­nha ima­gem de teus olhos,


    Co­mo uma cri­a­tu­ra en­vol­ta em sua pró­pria se­da.


    Vo­cê me amou mui­to, e te­ve bo­as ra­zões;


    Pois se eu ain­da vi­ves­se, eu te­ria mos­tra­do a ti


    Um pou­co além da fo­lha­gem do meu amor.


    A mar­gem es­quer­da que é ba­nha­da pe­lo Ró­da­no


    De­pois que su­as águas se mis­tu­ram ao Sor­ga,


    60Por mui­to tem­po me es­pe­rou, co­mo seu se­nhor;9


    As­sim co­mo o be­lo chi­fre da Ausô­nia,10


    Que tem Ba­ri, Ga­e­ta e Ca­to­na co­mo su­as ci­da­des,


    De on­de os ri­os Tron­to e Ver­de de­sa­guam no mar.


    Já bri­lhou na mi­nha tes­ta a co­roa


    Da­que­la ter­ra que o Da­nú­bio atra­ves­sa,11


    De­pois de ter aban­do­na­do as ter­ras ale­mãs.


    E aque­la be­la e som­bria Tri­ná­cria,12


    No gol­fo que é mais cas­ti­ga­do pe­los ven­tos,


    Co­ber­ta de né­voa en­tre o Pa­chi­no e o Pe­lo­ro


    70(Não por Ti­feu, mas pe­lo en­xo­fre nas­cen­te),13


    Ain­da es­ta­ria à es­pe­ra de seus mo­nar­cas


    Nas­ci­dos de mim, e de Car­los e Ro­dol­fo,14


    Se o se­nho­rio do mal não in­ci­tas­se


    As po­pu­la­ções con­ti­nu­a­men­te à re­be­lião,


    Mo­ven­do Pa­ler­mo, ao cla­mor de ‘Mor­te! Mor­te!’15


    E se meu ir­mão pu­des­se ape­nas pre­ver


    A mes­qui­nhez ga­nan­ci­o­sa da Ca­ta­lu­nha,16


    Ele po­de­ria evi­tá-la, pa­ra que não o mo­les­tas­se.


    Pois, em ver­da­de, é pre­ci­so que ele e sua cor­te


    80To­mem pro­vi­dên­ci­as; pa­ra que sua bar­ca,


    Já car­re­ga­da, não se­ja agra­va­da com mais pe­so.17


    Sua na­tu­re­za, em­bo­ra de as­cen­dên­cia li­be­ral,


    É ava­ren­ta e co­bi­ço­sa;18 e ele pre­ci­sa­rá de sol­da­dos


    Que não se ocu­pem em ape­nas en­cher seus baús.”19


    “Co­mo acre­di­to que a gran­de ale­gria


    Que a tua fa­la me in­fun­de, meu se­nhor,


    Vem de on­de co­me­ça e ter­mi­na to­do o Bem,


    As­sim co­mo eu a ve­jo, é ain­da mais agra­dá­vel;


    E tor­na-se ain­da mais ca­ra pa­ra mim,


    90Pois o que fa­las é aben­ço­a­do por Deus.


    Ale­gre me fi­zes­te; no en­tan­to, es­cla­re­ça a mim,


    Pois tu­as pa­la­vras ins­ti­ga­ram a mi­nha dú­vi­da:


    Co­mo da do­ce se­men­te po­de bro­tar o amar­go?”


    Is­so eu dis­se a ele; e en­tão ele res­pon­deu:


    “Se eu re­ve­lar a ver­da­de em re­la­ção à sua dú­vi­da,


    Vo­cê ve­rá à sua fren­te o que fi­cou pa­ra trás.20


    O Bem que faz gi­rar, e en­che de ale­gria


    To­do o Rei­no que atra­ves­sas, faz da Pro­vi­dên­cia


    Uma vir­tu­de que ope­ra nes­tas es­tre­las.


    100E na men­te de Deus, que é per­fei­ta em si mes­ma,


    Não so­men­te as vá­ri­as na­tu­re­zas são de­ter­mi­na­das,


    Mas, jun­to com elas, tam­bém a sua fi­na­li­da­de.


    De fa­to, tu­do o que é di­ri­gi­do pe­las ar­tes ce­les­tes


    Pos­sui um fim mui­to pre­ci­so e de­ter­mi­na­do,


    Exa­ta­men­te co­mo uma fle­cha di­ri­gi­da ao seu al­vo.


    Se as­sim não fos­se, o Céu por on­de pas­sas


    Pro­du­zi­ria seus efei­tos de tal ma­nei­ra


    Que não se­ri­am in­fluên­ci­as be­né­fi­cas, e sim ruí­nas.


    Is­so não po­de acon­te­cer, pois as In­te­li­gên­ci­as


    110Que mo­vem es­sas es­tre­las não são im­per­fei­tas,


    As­sim co­mo o Pri­mei­ro in­te­lec­to, que as cri­ou.


    Que­res que es­ta ver­da­de se tor­ne mais cla­ra?”


    E eu: “Não, pois ago­ra com­pre­en­do que é im­pos­sí­vel


    Que o ne­ces­sá­rio, na Na­tu­re­za, dei­xe de sê-lo.”


    E ele con­ti­nu­ou: “Ago­ra, di­ga-me: se­ria pi­or


    Se, na Ter­ra, os ho­mens não fos­sem ci­da­dãos?”21


    Res­pon­di: “Sim, e so­bre is­so não pe­ço ex­pli­ca­ções.”


    “E is­so acon­te­ce­ria, se na Ter­ra não vi­ves­sem


    Ca­da um de­sem­pe­nhan­do um di­fe­ren­te ofí­cio?


    120Cla­ro que não, se­gun­do es­cre­ve o seu mes­tre.22


    En­tão ele con­se­guiu ra­ci­o­ci­nar até es­te pon­to,


    E em se­gui­da con­cluiu: ‘Por is­so é ne­ces­sá­rio


    Que as raí­zes se­jam di­ver­sas de seus efei­tos.’


    E por is­so um nas­ce Só­lon, ou­tro nas­ce Xer­xes,


    Ou­tro Mel­qui­se­de­que, e ou­tro co­mo aque­le


    Que per­deu seu fi­lho, vo­an­do pe­los ares.23


    A na­tu­re­za dos Céus, que im­pri­me o seu se­lo


    So­bre a ce­ra mor­tal, pra­ti­ca bem a sua Ar­te;


    Mas não dis­tin­gue uma fa­mí­lia da ou­tra.


    130É por is­so que Esaú di­fe­re de seu ir­mão Ja­có;24


    E Qui­ri­no25 des­cen­de de um pai tão obs­cu­ro,


    Que é men­ci­o­na­do co­mo nas­ci­do de Mar­te.


    Uma na­tu­re­za cri­a­da à sua ma­nei­ra


    Se­gui­ria sem­pre co­mo seus pro­ge­ni­to­res,


    Se a Pro­vi­dên­cia di­vi­na não fos­se mais for­te.


    O que es­ta­va atrás de ti, ago­ra es­tá à sua fren­te;


    E, pa­ra que sai­bas que es­tou fe­liz em es­tar con­ti­go,


    Ain­da ofe­re­ce­rei a ti ou­tro co­ro­lá­rio.


    Sem­pre que a Na­tu­re­za en­con­trar con­di­ções


    140Que com ela en­trem em con­fli­to, pro­du­zi­rá efei­tos ruins,


    Co­mo uma se­men­te que caiu em so­lo im­pró­prio.


    E se o mun­do ter­re­no pres­tas­se mais aten­ção


    Ao fun­da­men­to co­lo­ca­do pe­la Na­tu­re­za,


    Ao se­gui-lo, en­con­tra­ria pes­so­as me­lho­res.


    No en­tan­to, afas­tais pa­ra a vi­da re­li­gi­o­sa


    Aque­le que nas­ceu pa­ra car­re­gar a es­pa­da,


    E dais a co­roa ao que nas­ceu pa­ra os ser­mões;


    Por is­so, seus pas­sos se des­vi­am do ca­mi­nho cer­to.”


    
      
        [image: ]
      

    


    No­tas


    
      
        1 Ci­pri­na: era um tí­tu­lo de Vê­nus, de­vi­do ao seu lo­cal de seu nas­ci­men­to, a ilha de Chi­pre.

      


      
        2 O an­ti­go er­ro: o pa­ga­nis­mo. Na “era su­pre­ma dos deu­ses fal­sos e men­ti­ro­sos” (In­fer­no I. 72), o mun­do es­ta­va em pe­ri­go de con­de­na­ção por cau­sa da des­cren­ça no Deus úni­co.

      


      
        3 Dan­te se re­fe­re ao epi­só­dio em que Cu­pi­do as­su­miu a apa­rên­cia de As­câ­nio (fi­lho de Enei­as), sen­tou-se no co­lo da rai­nha Di­do e a atin­giu com uma de su­as fle­chas (Enei­da I. 657). Co­mo con­sequên­cia, a rai­nha de Car­ta­go se apai­xo­nou lou­ca­men­te por Enei­as (In­fer­no V. 61).

      


      
        4 No ori­gi­nal, Dan­te ex­pres­sa que Vê­nus brin­ca com o Sol, “ora atrás, ora na fren­te”. Quan­do ela o se­gue, ela é a Es­tre­la da Tar­de; quan­do o pre­ce­de, é a Es­tre­la da Ma­nhã.

      


      
        5 O mo­vi­men­to das al­mas se ori­gi­na no Pri­mei­ro Mo­tor, cu­jos an­jos re­gen­tes ou In­te­li­gên­ci­as são os Se­ra­fins.

      


      
        6 Os an­jos re­gen­tes ou In­te­li­gên­ci­as de Vê­nus são os Prin­ci­pa­dos.

      


      
        7 “Voi che ‘nten­den­do il ter­zo ci­el mo­ve­te”: “Ó vós, que com o in­te­lec­to mo­veis o Ter­cei­ro Céu!”. É o ver­so que ini­cia a Pri­mei­ra Can­zo­ne (Tra­ta­do II) do Con­ví­vio, do pró­prio Dan­te Alighi­e­ri.

      


      
        8 O es­pí­ri­to que fa­la é Car­los Mar­tel d’An­jou (1271-1295), ami­go e ben­fei­tor de Dan­te. Ele era o fi­lho mais ve­lho de Car­los II de Ná­po­les (o Co­xo) e ne­to de Car­los d’An­jou, e se ca­sou com a be­la Cle­mên­cia, fi­lha do im­pe­ra­dor Ro­dol­fo I de Habs­bur­go (Pur­ga­tó­rio VII. 94). Car­los Mar­tel mor­reu aos vin­te e qua­tro anos de ida­de, e por is­so men­ci­o­na: “O mun­do te­ve a mim por pou­co tem­po.”

      


      
        9 A re­gião da Pro­ven­ça, abran­gen­do Avig­non, Aix, Ar­les e Mar­se­lha, que ele te­ria her­da­do, se ain­da vi­ves­se. Es­te é “o gran­de do­te da Pro­ven­ça” tra­zi­do pe­la fi­lha de Rai­mun­do Be­ren­gá­rio em seu ca­sa­men­to com Car­los d’An­jou (Pur­ga­tó­rio XX. 61), e que re­di­miu a ver­go­nha do san­gue dos Ca­pe­tos.

      


      
        10 O chi­fre da Ausô­nia: o rei­no da Apú­lia, que fi­ca­va na ex­tre­mi­da­de da Ausô­nia (ou Bai­xa Itá­lia).

      


      
        11 O rei­no da Hun­gria.

      


      
        12 Tri­ná­cria: no­me an­ti­go da Si­cí­lia, que era li­mi­ta­da pe­los mon­tes Pe­lo­ro, Pa­chi­no e Li­li­beo.

      


      
        13 A re­gião da Si­cí­lia era co­ber­ta de ne­vo­ei­ro, de­vi­do às fre­quen­tes erup­ções do vul­cão Et­na. Se­gun­do a mi­to­lo­gia, a fu­ma­ça era atri­buí­da à res­pi­ra­ção do gi­gan­te Ti­feu, en­ter­ra­do sob o vul­cão.

      


      
        14 Car­los Mar­tel se re­fe­re aos seus fi­lhos – os mo­nar­cas que des­cen­dem de­le, as­sim co­mo de seu avô (Car­los d’An­jou) e de seu so­gro (o im­pe­ra­dor Ro­dol­fo I): o rei Car­los I da Hun­gria, a rai­nha Cle­mên­cia (ca­sa­da com Luís X da Fran­ça) e a prin­ce­sa Be­a­triz (ca­sa­da com o prín­ci­pe João, Del­fim de Vi­e­na).

      


      
        15 “Mor­te! Mor­te!”: O gri­to alu­de à re­vol­ta dos mo­ra­do­res da Si­cí­lia e de Pa­ler­mo em mar­ço de 1282 (tam­bém co­nhe­ci­da co­mo a Re­vol­ta das Vés­pe­ras).

      


      
        16 O ir­mão mais no­vo de Car­los Mar­tel era Ro­ber­to, du­que da Ca­lá­bria e ter­cei­ro fi­lho de Car­los II, o Co­xo. Ro­ber­to se tor­na­ria rei da Si­cí­lia em 1309 (por­tan­to, Car­los Mar­tel es­tá fa­lan­do so­bre o fu­tu­ro). Ro­ber­to tra­ria seus mi­nis­tros da re­gião da Ca­ta­lu­nha, e lo­go eles se re­ve­la­ri­am co­mo mer­ce­ná­ri­os.

      


      
        17 A Si­cí­lia já era for­te­men­te car­re­ga­da de im­pos­tos de to­dos os ti­pos.

      


      
        18 Mes­mo ten­do nas­ci­do de an­ces­trais ge­ne­ro­sos, Ro­ber­to era ava­ren­to.

      


      
        19 Ou se­ja, mi­nis­tros e ofi­ci­ais que não fos­sem ga­nan­ci­o­sos.

      


      
        20 Uma re­fe­rên­cia aves­sa ao cas­ti­go da Bol­gia dos Adi­vi­nha­do­res (In­fer­no XX), on­de as al­mas da­que­les que pre­vi­am o fu­tu­ro têm su­as ca­be­ças tor­ci­das pa­ra trás.

      


      
        21 Se os ho­mens vi­ves­sem iso­la­dos uns dos ou­tros, e não em co­mu­ni­da­des.

      


      
        22 Mes­tre: Aris­tó­te­les (384-322 a.C.), com frequên­cia re­fe­ri­do por Dan­te co­mo o Fi­ló­so­fo, e re­ve­ren­ci­a­do por ele no Con­ví­vio co­mo o gê­nio mai­or, a quem to­dos os se­gre­dos da na­tu­re­za são re­ve­la­dos. Em In­fer­no IV. 131, ele é “o mes­tre de to­dos aque­les que sa­bem”.

      


      
        23 Uns nas­cem pa­ra ser le­gis­la­do­res (co­mo Só­lon), ou­tros pa­ra ser lí­de­res (co­mo Xer­xes), ou­tros pa­ra o sa­cer­dó­cio (co­mo Mel­qui­se­de­que) e ou­tros pa­ra ser en­ge­nhei­ros (co­mo Dé­da­lo).

      


      
        24 Em­bo­ra fos­sem gê­me­os, Esaú e Ja­có di­fe­ri­am em ca­rá­ter. Esaú era guer­rei­ro, e Ja­có era pa­cí­fi­co (Gê­ne­sis XXV).

      


      
        25 Qui­ri­no: o rei Rô­mu­lo, tam­bém ve­ne­ra­do co­mo o deus Qui­ri­no, por­que sem­pre car­re­ga­va uma lan­ça (qui­ris). Os ir­mãos gê­me­os Rô­mu­lo e Re­mo eram des­cen­den­tes de Enei­as e fi­lhos da ves­tal Reia Síl­via. Se­gun­do a mi­to­lo­gia ro­ma­na, ela foi se­du­zi­da por Mar­te (mas tu­do in­di­ca­va que ela fo­ra vi­o­len­ta­da pe­lo pró­prio tio, o mal­va­do rei Amú­lio).

      

    

  


  
    Can­to IX


    Ter­cei­ro Céu (Vê­nus) – Cu­niz­za de Ro­ma­no – Fol­chet­to de Mar­se­lha


    Ó, be­la Cle­mên­cia! De­pois que o teu Car­los


    Es­cla­re­ceu mi­nhas dú­vi­das, ele tam­bém con­tou a mim


    As trai­ções que vos­sa se­men­te de­ve­ria so­frer;1


    Mas dis­se-me: “Não di­ga na­da, e dei­xe o tem­po pas­sar.”


    De mo­do que na­da pos­so di­zer; ape­nas di­go


    Que vos­sos in­for­tú­ni­os se­rão pu­ni­dos com jus­ti­ça.


    E en­tão a al­ma da­que­la san­ta luz


    Re­tor­nou pa­ra o Sol, que a pre­en­che


    Com aque­le su­pre­mo Bem, que é mai­or do que tu­do.


    10Ai de vós, al­mas en­ga­na­das e cri­a­tu­ras ím­pi­as,


    Que des­vi­am vos­sos co­ra­ções de um Bem tão pre­ci­o­so,


    Di­ri­gin­do vos­sas men­tes pa­ra as coi­sas vãs!


    E en­tão, eis que ou­tro des­ses es­plen­do­res


    Apro­xi­mou-se de mim; e sua von­ta­de de me agra­dar


    Era ma­ni­fes­ta por seu gran­de bri­lho ex­te­ri­or.


    Os olhos de Be­a­triz, que es­ta­vam fi­xos em mim,


    Co­mo ha­vi­am fei­to an­tes, lo­go me de­ram


    O con­sen­ti­men­to pa­ra o meu de­se­jo de fa­lar.


    Eu dis­se: “Ó es­pí­ri­to aben­ço­a­do, de­pres­sa,


    20Dê uma com­pen­sa­ção ao meu de­se­jo, e mos­tre a mim


    Co­mo meus pen­sa­men­tos se re­fle­tem em tua men­te!”


    En­tão aque­la luz, que eu ain­da não co­nhe­cia,


    Das pro­fun­de­zas em que an­tes can­ta­va,


    Co­me­çou a fa­lar, de­lei­tan­do-se em fa­zer o bem:


    “Na­que­la re­gião da cor­rom­pi­da Itá­lia,


    Que fi­ca en­tre as mar­gens de Ri­al­to


    E as nas­cen­tes do Bren­ta do Pi­a­va,2


    Er­gue-se uma co­li­na, e não mui­to al­ta,3


    De on­de des­ceu ou­tro­ra uma to­cha


    30Que exer­ceu so­bre aque­la ter­ra gran­de ti­ra­nia.


    Am­bos nas­ce­mos de uma mes­ma raiz:


    Cu­niz­za eu me cha­ma­va, e bri­lho nes­te Céu


    Por­que o es­plen­dor des­ta es­tre­la me do­mi­nou.4


    Mas, com mui­ta ale­gria, eu per­doo a cau­sa


    Des­te meu des­ti­no, e não me ar­re­pen­do;


    E is­so tal­vez pa­re­ça di­fí­cil pa­ra as pes­so­as co­muns.


    Des­ta joia tão lú­ci­da e pre­ci­o­sa5


    Que es­tá mais per­to de mim em nos­so Céu,


    Gran­de fa­ma per­ma­ne­ceu na Ter­ra; mas,


    40An­tes que ela de­sa­pa­re­ça, cin­co sé­cu­los não pas­sa­rão.


    Ve­ja co­mo o ho­mem de­ve ter fa­ma ex­ce­len­te,


    Pa­ra que de­pois re­ce­ba ou­tra vi­da glo­ri­o­sa!


    E as­sim não pen­sa a mul­ti­dão que vi­ve ago­ra


    En­cer­ra­da en­tre o Adi­ge e o Ta­gli­a­men­to,6


    Pois, mes­mo sen­do açoi­ta­da, não é pe­ni­ten­te.


    Mas lo­go che­ga­rá o mo­men­to em que Pá­dua


    Tor­na­rá em san­gue o pân­ta­no que ba­nha Vi­cen­za,


    Por­que o po­vo re­lu­ta em cum­prir seu de­ver.7


    E on­de o Si­le e o Cag­na­no se unem,8


    50Há um ti­ra­no que do­mi­na com a ca­be­ça al­ti­va;


    Mas a re­de que o apa­nha­rá já es­tá sen­do tra­ma­da.9


    Além dis­so, Fel­tro la­men­ta­rá o cri­me10


    De seu ím­pio pas­tor, que se­rá tão mons­tru­o­so


    Que, por tal ato, nin­guém ja­mais en­trou em Mal­ta.11


    De­ma­si­a­do gran­de de­ve­rá ser o re­ci­pi­en­te


    Pa­ra que con­te­nha to­do o san­gue de Fer­ra­ra


    E can­sa­do fi­ca­ria quem o pe­sas­se, on­ça por on­ça,


    Do qual es­te pa­dre cor­tês fa­rá um pre­sen­te


    Pa­ra se mos­trar um par­ti­dá­rio; e tais pre­sen­tes


    60Es­ta­rão de acor­do com os cos­tu­mes da­que­la ter­ra.


    Aci­ma de nós há es­pe­lhos, e Tro­nos vo­cê os cha­ma;12


    Dos quais res­plan­de­ce so­bre nós o Deus Jul­ga­dor,


    Pa­ra Quem es­tes dis­cur­sos pa­re­cem cor­re­tos.”


    Nes­se mo­men­to ela fi­cou em si­lên­cio;


    E ela pa­re­cia ter se vol­ta­do pa­ra ou­tra coi­sa,


    Pois vol­tou a dan­çar em cír­cu­los co­mo an­tes.


    O ou­tro es­pí­ri­to ale­gre, já co­nhe­ci­do por mim,


    Tor­nou-se res­plan­de­cen­te aos meus olhos,


    Co­mo um re­fi­na­do ru­bi atin­gi­do pe­la luz do Sol.


    70Ali se ad­qui­re es­plen­dor quan­do se es­tá fe­liz,


    As­sim co­mo aqui sor­ri­mos; mas nas pro­fun­de­zas,


    As som­bras es­cu­re­cem, pois su­as al­mas são tris­tes.


    Eu dis­se: “Deus vê to­das as coi­sas,


    E n’Ele, ben­di­to es­pí­ri­to, es­tá a tua vi­são,


    Pa­ra que ne­nhum de­se­jo meu se es­con­da de ti.


    E tua voz – que pa­ra sem­pre ale­gra os Céus


    Jun­to com o can­to da­que­les lu­mes sa­gra­dos,13


    Que de su­as seis asas fa­zem um man­to –


    Por que ela não sa­tis­faz meus an­sei­os?


    80Cer­ta­men­te, eu não es­pe­ra­ria que fa­las­ses


    Se eu es­ti­ves­se em ti, co­mo tu es­tás em mim.”


    En­tão su­as pa­la­vras co­me­ça­ram as­sim:


    “O mai­or dos va­les on­de a água se ex­pan­de,


    Aque­le mar que cir­cun­da e en­fei­ta a Ter­ra14


    En­tre as mar­gens dis­cor­dan­tes, con­tra o Sol,15


    Es­ten­de-se tão lon­ge, que faz um me­ri­di­a­no


    On­de an­tes cos­tu­ma­va fa­zer o ho­ri­zon­te.


    Eu nas­ci nas mar­gens da­que­le va­le,


    En­tre os ri­os Ebro e Ma­gra, no cur­to tre­cho16


    90Que se­pa­ra os ge­no­ve­ses e os tos­ca­nos.


    A ci­da­de de Bug­gia e aque­la on­de nas­ci


    (e que uma vez aque­ceu o por­to com seu san­gue)


    Têm o mes­mo pôr do sol, e o mes­mo ho­ri­zon­te.17


    Fol­co eu era cha­ma­do pe­los que me co­nhe­ci­am;18


    E ago­ra es­te Céu bri­lha com a mi­nha luz,


    Co­mo uma vez eu fui im­pres­so por ele.


    Pois mes­mo o amor da fi­lha de Be­lus,


    Que ofen­deu tan­to Si­queu quan­to Creu­sa,19


    Não ar­deu mais do que o meu, em mi­nha mo­ci­da­de.


    100Nem o da­que­la Ro­do­peia, que foi ilu­di­da20


    Por De­mo­fon­te; nem o de Al­ci­des,21


    Quan­do Io­le o tran­cou em seu co­ra­ção.


    Mas aqui não nos ar­re­pen­de­mos, e sim sor­ri­mos;


    Não pe­la cul­pa, que foi apa­ga­da de nos­sas men­tes,


    Mas pe­la vir­tu­de que o pre­viu e de­ter­mi­nou.


    Aqui se con­tem­pla a di­vi­na Ar­te


    Que a tu­do em­be­le­za, com ca­ri­nho; e des­co­bri­mos


    O mo­do co­mo os Céus dão for­ma ao mun­do ter­re­no.


    Mas, pa­ra sa­tis­fa­zer ple­na­men­te to­dos os de­se­jos


    110Que nas­cem den­tro de ti, aqui nes­ta Es­fe­ra,


    Ain­da pre­ci­so me alon­gar um pou­co mais.


    Que­res sa­ber quem é es­ta luz que bri­lha


    Aqui ao meu la­do; de tal for­ma que cin­ti­la


    Co­mo um raio de sol em águas cris­ta­li­nas.


    En­tão sai­ba que lá den­tro, em re­pou­so,


    Es­tá Ra­a­be;22 e, es­tan­do uni­da à nos­sa or­dem,


    Ela re­ce­be a mar­ca do seu mais al­to grau.


    Ela foi ar­re­ba­ta­da pa­ra es­te Céu,


    On­de ter­mi­na o co­ne som­brio lan­ça­do pe­la Ter­ra,


    120An­tes de qual­quer ou­tra al­ma, pe­lo triun­fo de Cris­to.


    É per­fei­to e jus­to que ela es­te­ja no Céu


    Co­mo uma pal­ma da su­pre­ma vi­tó­ria


    Que Ele ob­te­ve, es­ten­den­do-se de pal­ma a pal­ma;23


    E por­que tam­bém foi ela que fa­vo­re­ceu


    O pri­mei­ro ato glo­ri­o­so de Jo­sué na Ter­ra San­ta,


    E do qual o Pa­pa mui­to pou­co se lem­bra.


    Tua ci­da­de, que é des­cen­dên­cia da­que­le


    Que pri­mei­ro ao seu Cri­a­dor vi­rou as cos­tas,24


    E cu­ja am­bi­ção é fon­te de tan­to so­fri­men­to,


    130Pro­duz e dis­tri­bui ao mun­do a mal­di­ta flor25


    Que des­vi­ou tan­to as ove­lhas co­mo os cor­dei­ros,


    As­sim co­mo trans­for­mou o pas­tor em lo­bo.


    Por is­so, o Evan­ge­lho e os gran­des Dou­to­res


    São ne­gli­gen­ci­a­dos; e ape­nas os De­cre­tos são li­dos,


    Co­mo trans­pa­re­ce em su­as bor­das amar­ro­ta­das.26


    Nis­to es­tá a in­ten­ção do Pa­pa e dos Car­de­ais;


    Seus pen­sa­men­tos não es­tão em Na­za­ré,


    O lu­gar on­de o Ar­can­jo Ga­bri­el abriu su­as asas.


    No en­tan­to, a co­li­na do Va­ti­ca­no


    140E as ou­tras par­tes elei­tas de Ro­ma,


    Que fo­ram o se­pul­cro da mi­lí­cia de Pe­dro,


    Lo­go es­ta­rão li­vres des­sa pro­fa­na­ção.”27


    No­tas


    
      
        1 O pai de Car­los Mar­tel, Car­los II (o Co­xo) deu o rei­no de Ná­po­les e Si­cí­lia ao seu ter­cei­ro fi­lho, Ro­ber­to, usur­pan­do as­sim o tro­no do le­gí­ti­mo her­dei­ro – Car­los Ro­ber­to, fi­lho de Car­los Mar­tel e Cle­mên­cia. Al­gum tem­po de­pois, Car­los Ro­ber­to foi exal­ta­do ao re­ce­ber o rei­no da Hun­gria.

      


      
        2 A re­gião aqui des­cri­ta é o Mar­co Tre­vi­si­a­no, si­tu­a­do en­tre Ve­ne­za (aqui in­di­ca­da por um de seus bair­ros prin­ci­pais, o Ri­al­to) e os Al­pes, se­pa­ran­do a Itá­lia da Ale­ma­nha.

      


      
        3 A co­li­na on­de fi­ca o Cas­tel­lo di Ro­ma­no, o lo­cal de nas­ci­men­to do ti­ra­no Ez­ze­li­no (ou Az­zo­li­no) que, por su­as cru­el­da­des, Dan­te pu­niu no rio de san­gue fer­ven­te (In­fer­no XII. 110). An­tes de seu nas­ci­men­to, sua mãe te­ria so­nha­do com uma to­cha ace­sa (co­mo Hé­cu­ba fez an­tes do nas­ci­men­to de Pá­ris, e tam­bém Al­teia an­tes do nas­ci­men­to de Me­le­a­gro, e a mãe de São Do­min­gos an­tes do seu nas­ci­men­to). A ora­do­ra é Cu­niz­za, ir­mã do ter­rí­vel Ez­ze­li­no.

      


      
        4 A in­fluên­cia do pla­ne­ta Vê­nus, o amor ao pró­xi­mo. Cu­niz­za te­ve mui­tos amo­res em sua vi­da, ten­do se ca­sa­do vá­ri­as ve­zes e des­fru­ta­do de mui­tas ale­gri­as.

      


      
        5 O es­pí­ri­to de Fol­chet­to de Mar­se­lha, que fa­la­rá em se­gui­da com Dan­te. Era um fa­mo­so tro­va­dor na épo­ca, cu­ja fa­ma não du­ra­ria por mais de cin­co sé­cu­los, de acor­do com Cu­niz­za.

      


      
        6 Uma no­va alu­são ao Mar­co Tre­vi­si­a­no, si­tu­a­do en­tre o rio Adi­ge (que de­sá­gua no mar Adriá­ti­co, ao sul de Ve­ne­za) e o rio Ta­gli­a­men­to (ao nor­des­te, em di­re­ção a Tri­es­te). Es­sa re­gião abran­ge as ci­da­des de Pá­dua e Vi­cen­za no sul, Tre­vi­so no cen­tro, e Fel­tro no nor­te.

      


      
        7 A der­ro­ta dos Pa­du­a­nos per­to de Vi­cen­za, em mais uma das dis­pu­tas po­lí­ti­cas sem fim que per­pas­sam a his­tó­ria ita­li­a­na. Os Guel­fos de Pá­dua se­ri­am der­ro­ta­dos pe­los Gi­be­li­nos três ve­zes (em 1311, em 1314 e em 1318), sob o co­man­do de Can­gran­de del­la Sca­la. O rio man­cha­do de san­gue é o rio Bac­chi­gli­o­ne.

      


      
        8 O rio Si­le e o rio Cag­na­no se unem na ci­da­de de Tre­vi­so.

      


      
        9 O ti­ra­no de Tre­vi­so é Ric­car­do da Ca­mi­no, as­sas­si­na­do en­quan­to jo­ga­va xa­drez. Ele era fi­lho do “bom Ghe­rar­do” (ci­ta­do por Mar­co Lom­bar­do em Pur­ga­tó­rio XVI. 40). Ric­car­do su­ce­deu a seu pai co­mo se­nhor de Tre­vi­so; mas su­as aven­tu­ras de amor o le­va­ram a ser as­sas­si­na­do por um ma­ri­do in­dig­na­do.

      


      
        10 O Bis­po da ci­da­de de Fel­tro, no Mar­co Tre­vi­si­a­no, que en­tre­gou à mor­te os se­nho­res de Fer­ra­ra. Es­tes eram cul­pa­dos de cri­mes po­lí­ti­cos, e ha­vi­am bus­ca­do re­fú­gio e pro­te­ção em sua di­o­ce­se. Eles fo­ram en­tre­gues e exe­cu­ta­dos em Fer­ra­ra. De­pois o pró­prio Bis­po te­ve um fim vi­o­len­to, sen­do es­pan­ca­do até a mor­te com sa­cos de areia.

      


      
        11 Mal­ta era uma pri­são às mar­gens do La­go Bol­se­na, on­de os pa­dres eram en­car­ce­ra­dos por seus cri­mes.

      


      
        12 A In­te­li­gên­cia An­gé­li­ca dos Tro­nos re­ge o Céu de Sa­tur­no. Eles são os es­pe­lhos que re­fle­tem a jus­ti­ça de Deus.

      


      
        13 Os Se­ra­fins, que pos­su­em seis asas, con­for­me a vi­são do pro­fe­ta Isaías (Isaías VI. 2).

      


      
        14 O Mar Me­di­ter­râ­neo, o mai­or dos ma­res co­nhe­ci­dos na épo­ca.

      


      
        15 As mar­gens dis­cor­dan­tes: Dan­te des­cre­ve o com­pri­men­to do Mar Me­di­ter­râ­neo, que se es­ten­de do oes­te pa­ra o les­te en­tre a Eu­ro­pa e a Áfri­ca.

      


      
        16 A ci­da­de de Mar­se­lha, que fi­ca equi­dis­tan­te dos ri­os Ebro (na Es­pa­nha) e Ma­gra (o pe­que­no rio que di­vi­de os ter­ri­tó­ri­os ge­no­ve­ses e tos­ca­nos).

      


      
        17 Bug­gia é uma ci­da­de na Áfri­ca, qua­se no mes­mo pa­ra­le­lo de lon­gi­tu­de de Mar­se­lha. O san­gue é uma alu­são ao cer­co de Mar­se­lha pe­lo exér­ci­to de Cé­sar.

      


      
        18 Fol­chet­to de Mar­se­lha (Fol­quet de Mar­seil­les) foi um tro­va­dor no­tá­vel, que flo­res­ceu no fi­nal do sé­cu­lo XII. Ele era fi­lho de um ri­co co­mer­ci­an­te de Mar­se­lha, e após a mor­te de seu pai, de­sis­tin­do dos ne­gó­ci­os pa­ra se de­di­car ao pra­zer e à po­e­sia, tor­nou-se fre­quen­ta­dor das cor­tes e fa­vo­ri­to de se­nho­res e prín­ci­pes. En­tre seus pa­tro­nos es­ta­vam o rei Ri­car­do da In­gla­ter­ra, o rei Al­fon­so de Ara­gão, o con­de Ray­mond de Tou­lou­se e o se­nhor Bar­ral de Mar­se­lha.

      


      
        19 A fi­lha de Be­lus é Di­do, rai­nha de Car­ta­go, que ti­nha fei­to um vo­to per­pé­tuo de cas­ti­da­de no tú­mu­lo de seu ma­ri­do Si­queu. Fol­chet­to re­fe­re-se ao lou­co amor de Di­do por Enei­as (In­fer­no V. 61), que era ca­sa­do com Creu­sa.

      


      
        20 Ro­do­peia: ou­tro no­me pa­ra Fí­lis, prin­ce­sa da Trá­cia (cha­ma­da Ro­do­peia por cau­sa do Mon­te Ro­do­pe), que foi aban­do­na­da por seu aman­te ate­ni­en­se De­mo­fon­te.

      


      
        21 Al­ci­des: ou­tro no­me pa­ra Hér­cu­les, que se apai­xo­nou lou­ca­men­te por Io­le.

      


      
        22 Ra­a­be: a pros­ti­tu­ta da ci­da­de de Je­ri­có que es­con­deu os es­pi­as de Jo­sué em seu te­lha­do. A his­tó­ria de Ra­a­be é nar­ra­da em Jo­sué II. Se­gun­do Dan­te, ela foi a pri­mei­ra al­ma re­di­mi­da quan­do Cris­to des­ceu ao Lim­bo.

      


      
        23 De pal­ma a pal­ma: os bra­ços aber­tos de Je­sus na Cru­ci­fi­ca­ção.

      


      
        24 Os deu­ses pa­gãos eram vis­tos pe­los cris­tãos co­mo demô­ni­os. Em su­as ho­ras som­bri­as, Dan­te con­si­de­ra­va Flo­ren­ça a ci­da­de de Sa­ta­nás, por cau­sa de sua es­tá­tua de Mar­te; mas em seus me­lho­res mo­men­tos, ele se lem­bra­va da es­tá­tua de São João Ba­tis­ta e de sua igre­ja, a “be­la San Gi­o­van­ni” (In­fer­no XIX. 17).

      


      
        25 A mal­di­ta flor: o lí­rio da mo­e­da de flo­rim, que era cu­nha­da em Flo­ren­ça.

      


      
        26 O es­tu­do dos Evan­ge­lhos e dos gran­des Dou­to­res da Igre­ja foi aban­do­na­do; e os De­cre­tos, ou li­vros da Lei Ecle­siás­ti­ca, eram tão pro­cu­ra­dos que su­as pá­gi­nas es­ta­vam gas­tas e su­jas, com mar­cas de de­dos. Os pri­mei­ros cin­co li­vros dos De­cre­tos fo­ram com­pi­la­dos pe­lo pa­pa Gre­gó­rio IX, e o sex­to por Bo­ni­fá­cio VII.

      


      
        27 Uma pro­fe­cia da mor­te de Bo­ni­fá­cio VI­II, que ocor­re­ria em 1303, e a re­mo­ção da San­ta Sé pa­ra Avig­non em 1305.

      

    

  


  
    Can­to X


    As­cen­são ao Quar­to Céu (Sol) – A pri­mei­ra co­roa de sá­bi­os – São To­más de Aqui­no


    Olhan­do pa­ra o seu Fi­lho com to­do o Amor


    Que so­pra de ca­da um, en­tre Si, e eter­na­men­te,


    O pri­mei­ro e inex­pri­mí­vel Po­der


    Cri­ou o mo­vi­men­to har­mo­ni­o­so dos Céus;


    De for­ma tão per­fei­ta, que não há quem pos­sa


    Ad­mi­rá-lo sem des­fru­tar da ima­gem di­vi­na.


    En­tão, ó lei­tor, er­ga co­mi­go o seu olhar


    Pa­ra as es­fe­ras ce­les­tes; exa­ta­men­te na­que­le pon­to


    On­de os dois mo­vi­men­tos opos­tos se cru­zam;1


    10E en­tão co­me­ce a con­tem­plar com ale­gria


    A ar­te do Mes­tre, que em Si mes­mo tan­to a ama


    A pon­to de nun­ca ti­rar os Seus olhos de­la.


    Ve­ja co­mo o Zo­día­co da­li di­ver­ge,


    Tra­zen­do con­si­go os pla­ne­tas, pa­ra aten­der


    Às ne­ces­si­da­des da Ter­ra, que os in­vo­ca.


    E se seu ca­mi­nho não fos­se as­sim oblí­quo,


    Mui­tas vir­tu­des nos Céus se­ri­am em vão,


    E to­da a Na­tu­re­za aqui es­ta­ria mor­ta.


    E se a di­ver­gên­cia fos­se mai­or ou me­nor,


    20A or­dem do mun­do se­ria mui­to de­fi­ci­en­te,


    Aci­ma ou abai­xo, em am­bos os he­mis­fé­ri­os.


    Per­ma­ne­ça ago­ra, lei­tor, em seu ban­co,


    Pen­san­do no que di­go e no que pro­me­to,


    Se vo­cê qui­ser se ale­grar em vez de se can­sar.


    Eu ser­vi a co­mi­da; ago­ra ali­men­te-se,


    Pois o te­ma que fui cha­ma­do a trans­cre­ver


    Ago­ra atrai­rá to­da a mi­nha aten­ção.


    O mai­or dos mi­nis­tros da Na­tu­re­za,2


    Que com o po­der do Céu o mun­do im­pri­me


    30E me­de por meio de sua luz o nos­so tem­po,


    Uni­do àque­le pon­to que an­tes men­ci­o­nei,


    Gi­ra­va, ao lon­go da­que­las es­pi­rais


    Nas quais ele nas­ce ca­da vez mais ce­do.3


    E eu es­ta­va com ele; mas não per­ce­bi mi­nha as­cen­são,


    As­sim co­mo só per­ce­be­mos um pen­sa­men­to


    De­pois que ele já sur­giu em nos­sa cons­ci­ên­cia.


    É Be­a­triz aque­la que me guia do bom ao me­lhor;


    E tão ins­tan­tâ­ne­os são os seus pas­sos,


    Que nem com o tem­po sua ação se ex­pri­me.


    40Co­mo eram bri­lhan­tes em si mes­mas


    As lu­zes que vi, ao en­trar no Sol! Pois não eram


    Apa­ren­tes pe­la cor, e sim pe­lo es­plen­dor!


    Por mais que eu in­vo­que meu gê­nio, ar­te e ex­pe­ri­ên­cia,


    Não pos­so afir­mar que is­so pos­sa ser ima­gi­na­do;


    Mas po­de-se acre­di­tar e, mais ain­da, de­ve-se de­se­jar.


    E se nos­sa ima­gi­na­ção não po­de al­can­çar


    Um as­sun­to tão ele­va­do, não é de se ad­mi­rar;


    Pois o olho ja­mais viu luz mais in­ten­sa que o Sol.


    As­sim se apre­sen­tou a Quar­ta Fa­mí­lia


    50A quem o Pai con­ti­nu­a­men­te sa­tis­faz,


    Mos­tran­do-lhes co­mo Ele en­gen­dra e res­pi­ra.4


    E Be­a­triz co­me­çou: “Ren­dei gra­ças,


    Ren­dei gra­ças ao Sol dos An­jos, que nos ele­vou


    A es­te Sol sen­sí­vel e ma­te­ri­al, por Sua gra­ça!”


    Nun­ca o co­ra­ção de um mor­tal


    Es­te­ve tão dis­pos­to a ado­rar, e tão pron­to


    A se en­tre­gar a Deus, com to­da a sua gra­ti­dão,


    Co­mo eu me tor­nei com es­sas pa­la­vras;


    E to­do o meu amor es­ta­va tão ab­sor­vi­do n’Ele,


    60Que eu me es­que­ci to­tal­men­te de Be­a­triz.


    Is­so não a de­sa­gra­dou, mas ela sor­riu;


    E en­tão o es­plen­dor de seus olhos ri­so­nhos


    In­du­ziu mi­nha men­te a se di­vi­dir en­tre vá­ri­as coi­sas.


    En­tão vi mui­tas lu­zes ví­vi­das e res­plan­de­cen­tes


    Que nos ro­de­a­vam co­mo uma co­roa,


    Mais su­a­ves na voz, do que lu­mi­no­sas no as­pec­to.


    As­sim ve­mos cin­gi­da a fi­lha de La­to­na5


    Quan­do o ar, às ve­zes, es­tá grá­vi­do de umi­da­de


    De mo­do que os rai­os de luz for­mam uma au­réo­la.


    70Den­tro da cor­te do Céu, de on­de vol­tei,


    Há mui­tas joi­as, tão be­las e pre­ci­o­sas


    Que não po­dem ser ti­ra­das da­que­le rei­no;


    E uma de­las era o can­to da­que­las lu­zes.


    Aque­le que não to­ma asas pa­ra vo­ar até lá,


    Não es­pe­re que eu o des­cre­va, pois fi­ca­rei mu­do.


    De­pois que aque­les sóis ar­den­tes, can­tan­do as­sim,


    Gi­ra­ram ao re­dor de nós três ve­zes,


    Co­mo as es­tre­las per­to dos po­los ce­les­tes,


    Pa­re­ci­am da­mas, que ain­da dan­çam,


    80Mas pa­ram de re­pen­te, em si­lên­cio,


    Até que te­nham ou­vi­do uma no­va me­lo­dia.


    E de den­tro de uma luz ou­vi al­guém di­zer:6


    “Quan­do o bri­lho da Gra­ça, pe­lo qual se acen­de


    O ver­da­dei­ro Amor, e que ain­da cres­ce aman­do,


    Res­plan­de­cer mul­ti­pli­ca­do den­tro de ti,


    Ele te con­du­zi­rá até o al­to, por aque­la es­ca­da


    Da qual nin­guém des­ce sem tor­nar a su­bir.7


    Se al­guém ne­gas­se o vi­nho de seu fras­co


    Pa­ra sa­ci­ar a tua se­de, não agi­ria em li­ber­da­de,


    90As­sim co­mo a água que não des­ce pa­ra o mar.


    De­se­jas sa­ber com que flo­res é fei­ta


    Es­ta guir­lan­da, que con­tem­pla com Amor


    A be­la se­nho­ra que te am­pa­ra até o Céu.


    Fui um dos cor­dei­ros do re­ba­nho sa­gra­do


    Que Do­min­gos con­duz por um ca­mi­nho


    On­de bem en­gor­da quem não se ex­tra­via.


    Aque­le que es­tá pró­xi­mo de mim, à di­rei­ta,


    Foi meu ir­mão e mes­tre; ele é Al­ber­to,


    De Colô­nia,8 e eu sou To­más de Aqui­no.


    100Se de­se­ja­res co­nhe­cer a to­dos os ou­tros,


    Si­ga mi­nhas pa­la­vras, des­li­zan­do teu olhar


    Aci­ma das lu­zes des­ta guir­lan­da aben­ço­a­da.


    Es­sa pró­xi­ma re­ful­gên­cia bro­ta do sor­ri­so


    De Gra­ci­a­no,9 que as­sis­tiu am­bas as cor­tes


    De tal ma­nei­ra, que agra­dou ao Pa­raí­so.


    A pró­xi­ma luz que em­be­le­za nos­sas fi­lei­ras


    É Pi­e­tro,10 aque­le que, co­mo a po­bre viú­va,


    Ofe­re­ceu o seu te­sou­ro à San­ta Igre­ja.


    A quin­ta luz, que en­tre nós é a mais be­la,


    110Ir­ra­dia tan­to amor, que o mun­do in­tei­ro


    Sem­pre es­te­ve ávi­do por sa­ber seu des­ti­no.


    Den­tro de­la es­tá a men­te so­bre­ma­nei­ra ele­va­da


    Que re­ce­beu a sa­be­do­ria mais pro­fun­da,


    E a Pa­la­vra nos diz: não exis­tiu ou­tro igual.11


    Tu vês em se­gui­da o bri­lho da­que­la cha­ma,


    Que, ain­da na car­ne, dis­cer­niu pro­fun­da­men­te


    A na­tu­re­za an­ge­li­cal e seu mi­nis­té­rio.12


    Den­tro des­sa ou­tra pe­que­na luz,


    Es­tá sor­rin­do o ad­vo­ga­do dos sé­cu­los cris­tãos,13


    120De cu­ja re­tó­ri­ca Agos­ti­nho se ali­men­tou.


    Ago­ra, se tu trei­nas­te o olho da tua men­te


    Pa­ra fluir de luz em luz, con­for­me o meu lou­vor,


    Já de­ves es­tar se­den­to pe­la oi­ta­va luz.


    Lá den­tro exul­ta a san­ta al­ma que mos­trou


    A fa­lá­cia do mun­do, pa­ra quem sou­be ou­vir;14


    Pois ago­ra ela vê ma­ni­fes­to o Bem Su­pre­mo.


    O cor­po do qual foi ar­ran­ca­da jaz em Ci­el d’Oro;15


    E, após o mar­tí­rio e o des­ter­ro,


    A sua al­ma fi­nal­men­te al­can­çou es­ta paz.


    130Ve­ja mais adi­an­te os es­pí­ri­tos ar­den­tes


    De Isi­do­ro, de Be­da e de Ri­car­do,16


    Cu­ja con­tem­pla­ção os tor­nou mais que ho­mens.


    E es­ta luz que pa­ra mim re­tor­na seu olhar,


    É um es­pí­ri­to to­ma­do por gra­ves me­di­ta­ções,


    Tan­to que a mor­te lhe pa­re­ceu tar­dia.


    É o es­plen­dor eter­no de Si­gi­e­ri,17


    Que exer­ceu o en­si­na­men­to na Rua da Pa­lha,


    E ali de­mons­trou ver­da­des im­pe­cá­veis.”


    En­tão, co­mo um re­ló­gio que nos des­per­ta


    140Na ho­ra em que a Es­po­sa de Deus se le­van­ta


    E ane­la pe­lo Es­po­so, pe­din­do que Ele a ame,


    E uma en­gre­na­gem vai, e a ou­tra vem:


    Ting! Ting!, ti­lin­tan­do tão do­ce­men­te,


    Que en­che de amor o es­pí­ri­to bem dis­pos­to,


    As­sim eu vi aque­la glo­ri­o­sa co­roa se mo­ver,


    E can­tar em per­fei­ta har­mo­nia de vo­zes


    Com uma do­çu­ra que não po­de ser com­pre­en­di­da,


    A não ser ali, on­de as ale­gri­as são eter­nas.


    No­tas


    
      
        1 O lo­cal on­de o Zo­día­co (o ca­mi­nho do Sol) cru­za o Equa­dor, e o mo­vi­men­to dos pla­ne­tas en­tra em apa­ren­te co­li­são com o Céu das Es­tre­las Fi­xas.

      


      
        2 O Sol.

      


      
        3 O mo­vi­men­to apa­ren­te do Sol ao re­dor da Ter­ra, le­van­tan­do-se ca­da vez mais ce­do na pri­ma­ve­ra.

      


      
        4 Co­mo o Fi­lho é ge­ra­do do Pai, e co­mo dos dois é exa­la­do o Es­pí­ri­to San­to. O Quar­to Céu (o Céu do Sol) é a “quar­ta fa­mí­lia”, com­pos­ta pe­los teó­lo­gos e es­tu­di­o­sos, aos quais é re­ve­la­do o mis­té­rio da Trin­da­de.

      


      
        5 A Lua, quan­do tem um ha­lo ao seu re­dor (ve­ja tam­bém Pur­ga­tó­rio XXIX. 78).

      


      
        6 O ora­dor é São To­más de Aqui­no (1225-1274 d.C.), fra­de ita­li­a­no da Or­dem dos Pre­ga­do­res, cu­jas obras ti­ve­ram enor­me in­fluên­cia na te­o­lo­gia e na fi­lo­so­fia (por is­so, tor­nou-se co­nhe­ci­do co­mo “Doc­tor An­ge­li­cus”). To­más era fi­lho do con­de de Aqui­no, ri­co se­nhor feu­dal do rei­no de Ná­po­les. Sua mãe, Te­o­do­ra, era da li­nha­gem dos an­ti­gos reis nor­man­dos; e sua fa­mí­lia era li­ga­da por ca­sa­men­to aos Hohens­tau­fens (fa­mí­lia da im­pe­ra­triz Cons­tan­ça); por­tan­to, o gran­de dou­tor ti­nha san­gue da Suá­bia em su­as vei­as e era da fa­mí­lia de Fre­de­ri­co II. A vi­da mo­nás­ti­ca atraiu To­más aos de­zes­seis anos, quan­do se tor­nou um re­clu­so do Mon­te Ca­si­no e foi to­ma­do pe­lo en­tu­si­as­mo ar­den­te e vi­go­ro­so dos do­mi­ni­ca­nos.

      


      
        7 A es­ca­da do so­nho de Ja­có, que se­rá re­pre­sen­ta­da pe­las al­mas no Sé­ti­mo Céu (o Céu de Jú­pi­ter, dos es­pí­ri­tos con­tem­pla­ti­vos). “E so­nhou: e eis era pos­ta na ter­ra uma es­ca­da cu­jo to­po to­ca­va nos céus; e eis que os an­jos de Deus su­bi­am e des­ci­am por ela.” (Gê­ne­sis XX­VI­II. 12)

      


      
        8 Al­ber­to de Colô­nia: Al­ber­tus Mag­nus, mon­ge do­mi­ni­ca­no nas­ci­do em uma fa­mí­lia no­bre da Suá­bia no sé­cu­lo XI­II. Foi no­me­a­do Grão-Mes­tre do Pa­lá­cio de Ro­ma, e de­pois bis­po de Ra­tis­bo­na. Re­nun­ci­ou ao seu bis­pa­do em 1262 e vol­tou ao seu con­ven­to em Colô­nia, on­de es­cre­veu vin­te e um vo­lu­mes que des­per­ta­ram gran­de ad­mi­ra­ção em sua épo­ca.

      


      
        9 Gra­ci­a­no: fra­de fran­cis­ca­no e pro­fes­sor na es­co­la do con­ven­to de São Fé­lix, em Bo­lo­nha. Ele es­cre­veu o De­cre­tum Gra­ti­a­ni ou “Con­cór­dia dos Câ­no­nes Dis­cor­dan­tes”, em que con­ci­li­ou as leis dos tri­bu­nais se­cu­la­res e ecle­siás­ti­cos.

      


      
        10 Pi­e­tro: Pi­e­tro Lom­bar­do, cha­ma­do o “Mes­tre das Sen­ten­ças” por cau­sa de seu tra­ba­lho, o Li­bri Se­ten­ta­rium.

      


      
        11 O Rei Sa­lo­mão, fi­lho de Da­vi e Bet­sa­bá, au­tor dos Pro­vér­bi­os, do Ecle­si­as­tes e do Cân­ti­co dos Cân­ti­cos, que na­da mais pe­diu a Deus, além da sa­be­do­ria. “E dis­se-lhe Deus: Por­quan­to pe­dis­te es­ta coi­sa e não pe­dis­te pa­ra ti ri­que­zas, nem pe­dis­te a vi­da de teus ini­mi­gos, mas pe­dis­te pa­ra ti en­ten­di­men­to, pa­ra ou­vir cau­sas de juí­zo; eis que fiz se­gun­do as tu­as pa­la­vras, eis que te dei um co­ra­ção tão sá­bio e en­ten­di­do, que an­tes de ti teu igual não hou­ve, e de­pois de ti teu igual se não le­van­ta­rá.” (I Reis III. 11-12).

      


      
        12 Di­o­ní­sio, o Are­o­pa­gi­ta, teó­lo­go da Igre­ja pri­mi­ti­va que vi­veu no sé­cu­lo I d.C. e foi con­ver­ti­do por São Pau­lo (Atos dos Após­to­los XVII. 34). Te­ve uma vi­são so­bre a hi­e­rar­quia dos an­jos, que se­rá uti­li­za­da por Dan­te pa­ra de­fi­nir as In­te­li­gên­ci­as An­gé­li­cas do Pa­raí­so (ver Pa­raí­so XVI­II. 130).

      


      
        13 O ad­vo­ga­do: Pau­lo Oró­sio, pres­bí­te­ro es­pa­nhol, nas­ci­do em Tar­ra­go­na per­to do fim do sé­cu­lo IV d.C. Dan­te o cha­ma de “o ad­vo­ga­do dos sé­cu­los cris­tãos” por sua obra Se­te Li­vros de His­tó­ri­as, que re­fu­ta­va os des­cren­tes de sua épo­ca que afir­ma­ram que o Cris­ti­a­nis­mo ti­nha fei­to mais mal ao mun­do do que bem.

      


      
        14 Se­ve­ri­no Boé­cio (Se­ve­ri­nus Bo­ethius), se­na­dor e fi­ló­so­fo ro­ma­no nos di­as de Te­o­do­ri­co, o Gó­ti­co, nas­ci­do em 475 d.C. e con­de­na­do à mor­te em 524 d.C.

      


      
        15 Boé­cio foi se­pul­ta­do na igre­ja de San Pi­e­tro di Ci­el d’Oro, em Pa­via.

      


      
        16 Isi­do­ro: San­to Isi­do­ro de Se­vi­lha, que foi in­fa­ti­gá­vel na con­ver­são dos vi­si­go­dos e es­cre­veu mui­tos tra­ba­lhos te­o­ló­gi­cos e ci­en­tí­fi­cos. Be­da: mon­ge an­glo-sa­xão do mos­tei­ro de Yar­row, on­de foi edu­ca­do e pas­sou to­da a sua vi­da. Foi o au­tor de mais de qua­ren­ta vo­lu­mes, den­tre os quais o mais co­nhe­ci­do e va­lo­ri­za­do é a His­tó­ria Ecle­siás­ti­ca da In­gla­ter­ra. Ri­car­do: Ri­car­do de São Vic­tor, mon­ge fran­cês que es­cre­veu um li­vro so­bre a Trin­da­de e mui­tas ou­tras im­por­tan­tes obras.

      


      
        17 Si­gi­e­ri: mes­tre que es­cre­veu vá­ri­as obras so­bre a Ló­gi­ca e da­va pa­les­tras nas ru­as de Pa­ris. A Rue du Fo­nar­re, ou Rua da Pa­lha, é fa­mo­sa en­tre as an­ti­gas ru­as de Pa­ris, por ter si­do o ber­ço de sua Uni­ver­si­da­de.

      

    

  


  
    Can­to XI


    Quar­to Céu (Sol) – A his­tó­ria de São Fran­cis­co de As­sis


    Ó in­sen­sa­to de­se­jo dos ho­mens mor­tais!


    Quão fa­la­ci­o­sos são os ar­gu­men­tos


    Que con­du­zem tu­as asas ao voo des­cen­den­te!


    Uns se­guem as leis, ou­tros os afo­ris­mos;


    Uns se de­di­cam ao sa­cer­dó­cio,


    E ou­tros a rei­nar, pe­la for­ça ou pe­lo en­ga­no;


    Uns rou­bam, e ou­tros se ocu­pam com o Es­ta­do;


    Um se en­tre­gam aos pra­ze­res da car­ne,


    E ou­tros, can­sa­dos, se en­tre­gam ao ócio,


    10En­quan­to es­tou li­vre de to­das es­sas ten­ta­ções,


    Sen­do ele­va­do aos Céus com Be­a­triz,


    E re­ce­bi­do de ma­nei­ra tão glo­ri­o­sa!


    Quan­do ca­da luz vol­ta­va ao seu lu­gar


    Den­tro da co­roa, on­de es­ta­va an­tes,


    Ela pa­ra­va, co­mo a ve­la de um cas­ti­çal.


    E de den­tro do es­plen­dor que fa­la­ra co­mi­go,


    Eu ou­vi di­zer, en­quan­to ele sor­ria,


    Tor­nan­do-se mais ra­di­an­te e mais pu­ro:


    “As­sim co­mo o meu bri­lho de­la vem,


    20Quan­do eu olho pa­ra a Luz Eter­na


    Apre­en­do a ra­zão de tu­as in­cer­te­zas.


    Tu du­vi­das, e que­res uma ex­pli­ca­ção


    Em um dis­cur­so que se­ja aber­to e cla­ro,


    Pa­ra que sua men­te pos­sa com­pre­en­dê-lo.


    On­de an­tes eu dis­se: ‘on­de bem se en­gor­da’,1


    E on­de eu dis­se: ‘não exis­tiu ou­tro igual’;2


    E aqui é ne­ces­sá­rio fa­zer uma dis­tin­ção.


    A Pro­vi­dên­cia, que go­ver­na o mun­do


    Com a sa­be­do­ria que é in­com­pre­en­sí­vel


    30À vi­são de to­das as cri­a­tu­ras,


    Pa­ra que a Noi­va fos­se ao en­con­tro do Ama­do


    (Aque­le que, pro­fe­rin­do um al­to cla­mor,


    A des­po­sou com Seu san­gue ben­di­to),3


    Au­to­con­fi­an­te, e ain­da mais fi­el a Ele,


    En­vi­ou dois Prín­ci­pes em seu so­cor­ro,4


    Que a gui­a­ri­am por am­bos os la­dos.


    Um era to­do cheio de ar­dor, co­mo os Se­ra­fins;


    O ou­tro, por sua sa­be­do­ria na Ter­ra,


    Era um es­plen­dor de luz co­mo os Que­ru­bins.5


    40Fa­la­rei ape­nas so­bre o pri­mei­ro;6


    De fa­to, ao elo­gi­ar um, de am­bos se fa­la,


    Pois su­as obras ti­ve­ram o mes­mo pro­pó­si­to.


    En­tre o Tu­pi­no e o ri­a­cho que des­ce


    Do mon­te es­co­lhi­do pe­lo Be­a­to Ubal­do,7


    Des­ce a en­cos­ta fér­til de uma al­ta mon­ta­nha


    De on­de Pe­ru­gia sen­te o frio, e o ca­lor


    Pe­la Por­ta So­le; e atrás de­la cho­ram


    Gual­do e No­ce­ra, em seu ju­go do­lo­ro­so.8


    Des­ta en­cos­ta, no pon­to em que se tor­na


    50Me­nos ín­gre­me, er­gueu-se so­bre o mun­do um sol,


    Co­mo es­te às ve­zes nas­ce so­bre o Gan­ges.9


    Por­tan­to, quan­do qui­se­res fa­lar so­bre es­se lu­gar,


    Não di­ga “As­sis”, pois ain­da di­ri­as pou­co;


    Mas cha­me-o “Ori­en­te”, pa­ra re­fe­ri-lo com hon­ra.10


    Ain­da não es­ta­va lon­ge de sua as­cen­são,


    Quan­do co­me­çou a es­pa­lhar so­bre a Ter­ra


    Al­gum con­for­to de sua po­de­ro­sa vir­tu­de;


    Pois, na ju­ven­tu­de, in­cor­reu na ira de seu pai


    Por uma cer­ta da­ma (a quem nin­guém


    60De bom gra­do de­se­ja, co­mo a pró­pria mor­te).11


    E pe­ran­te o tri­bu­nal epis­co­pal, et co­ram pa­tre,12


    Ele se uniu a ela em ca­sa­men­to;


    En­tão, dia após dia, ele a amou com mais fer­vor.


    Ela, pri­va­da de seu pri­mei­ro ma­ri­do,


    Des­pre­za­da por to­dos, por mil e cem anos mais,


    Es­pe­rou sem pre­ten­den­tes, até que ele che­gas­se.13


    De na­da lhe adi­an­tou per­ma­ne­cer se­gu­ra


    Com Ami­cla­te, ao ou­vir seu no­me ser cha­ma­do


    Pe­la voz que es­tre­me­cia o mun­do in­tei­ro;


    70De na­da lhe adi­an­tou ser fi­el e des­te­mi­da,


    Quan­do Ma­ria per­ma­ne­ceu aos pés da cruz,


    E ela su­biu, e so­freu jun­to com Cris­to.


    Mas pa­ra que eu não fa­le mui­to obs­cu­ra­men­te,


    En­ten­da da­qui por di­an­te, em meu dis­cur­so di­fu­so,


    Que es­ses aman­tes eram Fran­cis­co e a Po­bre­za.


    Sua har­mo­nia e seus sem­blan­tes ale­gres,


    Seu amor, e seu do­ce olhar de mú­tua ad­mi­ra­ção


    Des­per­ta­vam a san­ti­da­de, por on­de pas­sa­vam;


    A tal pon­to que o ve­ne­rá­vel Ber­nar­do14


    80Foi o pri­mei­ro a cor­rer des­cal­ço,


    Com mui­ta pres­sa, per­se­guin­do aque­la paz.


    Ó ri­que­za des­co­nhe­ci­da! Ó ver­da­dei­ro bem!


    Egí­dio e Sil­ves­tre tam­bém ti­ram os sa­pa­tos,15


    E se­guem o noi­vo, e as­sim se agra­da a do­ce noi­va!


    En­tão aque­le pai e mes­tre se­gue seu ca­mi­nho;


    Ele e sua es­po­sa, jun­to com sua fa­mí­lia


    Que já es­ta­va cin­gi­da pe­lo hu­mil­de cor­dão.


    E ele não bai­xou os olhos com ver­go­nha


    Por ser fi­lho de Pi­e­tro Ber­nar­do­ne,16


    90Nem pe­lo des­pre­zo e ad­mi­ra­ção que des­per­ta­va;


    Mas, ma­jes­to­sa­men­te, sua re­gra se­ve­ra


    A Ino­cên­cio ele re­ve­lou; e de­le re­ce­beu


    O pri­mei­ro en­dos­so de sua Or­dem.17


    De­pois que au­men­ta­ram os po­bres se­gui­do­res


    Atrás des­te ho­mem, cu­ja vi­da ad­mi­rá­vel


    Me­lhor se­ria can­ta­da pa­ra a gló­ria dos Céus,


    O san­to pro­pó­si­to des­te Ar­qui­man­dri­ta18


    Foi hon­ra­do pe­lo Es­pí­ri­to San­to


    Com uma se­gun­da co­roa, atra­vés de Ho­nó­rio.19


    100E de­pois dis­so, por de­se­jo de mar­tí­rio,


    Ele pre­gou so­bre Cris­to e seus dis­cí­pu­los


    Di­an­te da so­ber­ba pre­sen­ça do Sul­tão;


    E ten­do jul­ga­do aque­les po­vos ima­tu­ros


    Pa­ra a con­ver­são, não quis fi­car ali em vão,


    E vol­tou pa­ra res­ga­tar seus fru­tos na Itá­lia;


    On­de, na ro­cha ru­de en­tre o Ti­bre e o Ar­no,


    Ele re­ce­beu os es­tig­mas de Cris­to,


    Que o seu cor­po su­por­tou por dois anos.20


    Quan­do Ele, que o ha­via des­ti­na­do pa­ra tan­to bem,


    110Se agra­dou em atraí-lo pa­ra a re­com­pen­sa


    Que ele ha­via me­re­ci­do, por ser hu­mil­de,


    Ele re­co­men­dou aos seus fra­des e ir­mãos,


    Co­mo her­dei­ros le­gí­ti­mos, a sua que­ri­da es­po­sa;


    E pe­diu que a amas­sem, e a ela per­ma­ne­ces­sem fiéis.


    E quan­do, re­tor­nan­do ao seu Rei­no,


    Sua al­ma bri­lhan­te quis vo­ar do seu pei­to,


    Seu cor­po não pe­diu ou­tro cai­xão, além da ter­ra.


    Pen­se ago­ra, em quem se­ria dig­no


    Pa­ra ser o seu com­pa­nhei­ro, em al­to-mar,


    120E man­ter a bar­ca de Pe­dro no ru­mo cer­to.


    E es­te ho­mem foi o nos­so pa­tri­ar­ca;21


    Por is­so, quem na­ve­ga co­mo ele or­de­na


    Sem­pre vai car­re­ga­do com bo­as mer­ca­do­ri­as.


    Mas ago­ra seu re­ba­nho tor­nou-se tão ávi­do


    Por no­vos pas­tos, que foi ine­vi­tá­vel


    Que ele se es­pa­lhas­se por inú­me­ros cam­pos;22


    E à me­di­da que su­as ove­lhas se afas­tam,


    Quan­to mais pa­ra lon­ge elas va­gam,


    Mais po­bres em lei­te vol­tam pa­ra o apris­co.


    130Na ver­da­de, há al­gu­mas que te­mem o mal,


    E se man­têm per­to do pas­tor; mas são tão pou­cas,


    Que pou­co pa­no se gas­ta pa­ra os seus ca­pu­zes.


    Ora, se mi­nhas pa­la­vras não fo­ram obs­cu­ras,


    E se tua au­di­ção foi cui­da­do­sa,


    E se o que foi di­to ecoa em tua men­te,


    Em par­te teus de­se­jos se­rão sa­tis­fei­tos;


    Pois ve­rás on­de a plan­ta foi cor­rom­pi­da,23


    E a re­pre­en­são con­ti­da nes­tas pa­la­vras:


    Bem en­gor­da aque­le que não se ex­tra­via.”24


    
      
        [image: ]
      

    


    No­tas


    
      
        1 Pa­raí­so X. 94.

      


      
        2 Pa­raí­so X. 112.

      


      
        3 “E, cla­man­do Je­sus com gran­de voz, dis­se: Pai, nas tu­as mãos en­tre­go o meu es­pí­ri­to. E, ha­ven­do di­to is­so, ex­pi­rou.” (Lu­cas XXI­II. 46).

      


      
        4 Dois prín­ci­pes: São Fran­cis­co de As­sis e São Do­min­gos.

      


      
        5 Os Se­ra­fins são os an­jos que mais amam, e os Que­ru­bins são os que têm mais sa­be­do­ria.

      


      
        6 São To­más de Aqui­no, um do­mi­ni­ca­no, ce­le­bra aqui a vi­da e os fei­tos de São Fran­cis­co, dei­xan­do o lou­vor de seu pró­prio pa­dro­ei­ro (São Do­min­gos) pa­ra São Bo­a­ven­tu­ra, um fran­cis­ca­no, pa­ra mos­trar que no Céu não há ri­va­li­da­des nem ciú­mes en­tre as du­as or­dens, co­mo ha­via na Ter­ra.

      


      
        7 A ci­da­de de As­ce­si (ou As­sis), on­de São Fran­cis­co nas­ceu, é si­tu­a­da en­tre os ri­os Tu­pi­no e Chi­a­si, na en­cos­ta do Mon­te Su­ba­so (on­de São Ubal­do ti­nha seu ere­mi­té­rio).

      


      
        8 O ca­lor do ve­rão é re­fle­ti­do pe­lo mon­te Su­ba­so, e os ven­tos fri­os de in­ver­no so­pram na Por­ta So­le, em Pe­ru­gia. As ci­da­des de No­ce­ra e Gual­do são ci­da­des vi­zi­nhas, que so­fre­ram com a opres­são dos pe­ru­gi­a­nos.

      


      
        9 Ou se­ja, no in­ver­no, quan­do o sol es­tá bem ao sul, bri­lhan­do com es­plen­dor in­co­mum.

      


      
        10 “E vi ou­tro an­jo su­bir da ban­da do sol nas­cen­te, e que ti­nha o se­lo do Deus vi­vo.” (Apo­ca­lip­se VII. 2). To­más de Aqui­no se re­fe­re a São Fran­cis­co de As­sis, cu­ja vi­da ma­ra­vi­lho­sa atra­vés dos de­ta­lhes de sua his­tó­ria e de sua len­da não ca­be­ri­am nes­tas pe­que­nas no­tas.

      


      
        11 A Po­bre­za.

      


      
        12 Et co­ram pa­tre: “di­an­te do pai”. São Fran­cis­co ade­riu ao seu vo­to de po­bre­za, em opo­si­ção aos de­se­jos de seu pai, na pre­sen­ça de­le e do Bis­po di­o­ce­sa­no.

      


      
        13 Após a mor­te de Cris­to, a Po­bre­za es­pe­rou mais de on­ze sé­cu­los até en­con­trar São Fran­cis­co.

      


      
        14 Ber­nar­do de Quin­ta­val­le, o pri­mei­ro se­gui­dor de São Fran­cis­co.

      


      
        15 Egí­dio e Sil­ves­tre: ou­tros se­gui­do­res de São Fran­cis­co, sen­do o pri­mei­ro um ho­mem sim­ples e mo­des­to, e o se­gun­do, um sa­cer­do­te de As­sis (se­gun­do uma len­da, te­ria se­gui­do Fran­cis­co após um so­nho em que o san­to de­fen­dia As­sis, ame­a­ça­da por um ter­rí­vel dra­gão).

      


      
        16 São Fran­cis­co era fi­lho de Pi­e­tro Ber­na­do­ne, um ri­co co­mer­ci­an­te de lã de As­sis.

      


      
        17 A per­mis­são pa­ra es­ta­be­le­cer sua or­dem re­li­gi­o­sa, con­ce­di­da pe­lo Pa­pa Ino­cên­cio III, em 1214.

      


      
        18 O tí­tu­lo de Ar­qui­man­dri­ta, ou Pa­tri­ar­ca, era da­do na Igre­ja Or­to­do­xa Gre­ga pa­ra aque­le que exer­cia a su­per­vi­são so­bre mui­tos con­ven­tos.

      


      
        19 A per­mis­são pa­ra fun­dar a Or­dem dos Fra­des Me­no­res, ou Fran­cis­ca­nos, con­ce­di­da pe­lo Pa­pa Ino­cên­cio III em 1214, foi con­fir­ma­da pe­lo Pa­pa Ho­nó­rio III em 1223.

      


      
        20 No Mon­te Al­ver­nia, quan­do es­ta­va ab­sor­to em ora­ção, São Fran­cis­co re­ce­beu em su­as mãos, pés e pei­to os es­tig­mas de Cris­to, is­to é, as fe­ri­das dos pre­gos e da lan­ça da cru­ci­fi­ca­ção.

      


      
        21 São Do­min­gos.

      


      
        22 A de­ge­ne­ra­ção da Or­dem dos Do­mi­ni­ca­nos, que ocu­pa­rá os ver­sos res­tan­tes do can­to.

      


      
        23 A Or­dem dos Do­mi­ni­ca­nos di­mi­nuiu em nú­me­ro, com seus mem­bros in­do em bus­ca de car­gos e ou­tros pri­vi­lé­gi­os ecle­siás­ti­cos, co­mo uma plan­ta que se con­ta­mi­na.

      


      
        24 En­gor­dar com uma boa gor­du­ra, is­to é, com a gra­ça de Deus e o co­nhe­ci­men­to das coi­sas di­vi­nas, e não se dei­xar ex­tra­vi­ar pe­las ou­tras ci­ên­ci­as, que tor­nam a al­ma vã e or­gu­lho­sa.

      

    

  


  
    Can­to XII


    Ain­da no Quar­to Céu (Sol) – São Bo­a­ven­tu­ra e a se­gun­da co­roa de sá­bi­os – A his­tó­ria de São Do­min­gos


    As­sim que a cha­ma aben­ço­a­da pro­nun­ci­ou


    Su­as úl­ti­mas pa­la­vras, a sa­gra­da co­roa


    Co­me­çou a gi­rar, co­mo uma pe­dra de moi­nho;1


    E não gi­rou um cír­cu­lo com­ple­to


    An­tes que uma se­gun­da co­roa a en­vol­ves­se,


    Unin­do mo­vi­men­to a mo­vi­men­to, e can­ção a can­ção.


    É uma can­ção que su­pe­ra nos­sas Mu­sas e Se­rei­as,


    Quan­do so­pram em nos­sos do­ces ins­tru­men­tos;


    As­sim co­mo o raio ori­gi­nal bri­lha mais que o re­fle­xo.


    10E co­mo se es­ten­dem atra­vés de uma ten­ra nu­vem


    Dois ar­co-íris pa­ra­le­los, e de co­res se­me­lhan­tes,2


    No mo­men­to em que Ju­no dá or­dens à sua ser­va3


    (Uma vez que o ex­ter­no é o re­fle­xo do in­ter­no,


    As­sim co­mo a voz da nin­fa, que foi con­su­mi­da


    Pe­lo Amor, as­sim co­mo o va­por pe­lo Sol);4


    E as­sim co­mo o ar­co-íris as­se­gu­ra aos ho­mens


    Que não ha­ve­rá um se­gun­do di­lú­vio,


    Por cau­sa da ali­an­ça fei­ta en­tre Deus e Noé,5


    Em tal sa­be­do­ria aque­las ro­sas sem­pi­ter­nas


    20Gi­ra­vam em tor­no de nós, em du­as co­ro­as,


    E ia a ex­ter­na em per­fei­ta har­mo­nia com a in­ter­na.


    De­pois da ale­gria e da gran­de fes­ta,


    Do can­to e da dan­ça, aque­las cha­mas lu­mi­no­sas


    Que fes­te­ja­vam en­tre si, gran­di­o­sas e ter­nas,


    To­das jun­tas, pa­ra­ram no mes­mo ins­tan­te;


    As­sim co­mo os olhos, quan­do obe­de­cem ao pra­zer,


    Se abrem e se fe­cham, si­mul­ta­ne­a­men­te.


    Do co­ra­ção de uma das no­vas lu­zes,


    Veio uma voz, que lo­go atraiu a mi­nha aten­ção


    30Co­mo uma agu­lha em di­re­ção à Es­tre­la do Nor­te.


    E ela co­me­çou: “O Amor que nos em­be­le­za6


    Me im­pe­le a fa­lar so­bre o ou­tro lí­der,


    Pois, por cau­sa de­le, se fa­lou tão bem so­bre o meu.


    É jus­to que se fa­le de um, quan­do se fa­la do ou­tro:


    Pa­ra que, uma vez uni­dos em sua guer­ra,


    Jun­tos, da mes­ma for­ma, res­plan­de­ça sua gló­ria.


    O exér­ci­to de Cris­to, re­ar­ma­do a um pre­ço tão al­to,


    Se­guia len­ta­men­te atrás do seu es­tan­dar­te,


    Com pou­cos sol­da­dos, de­sa­ni­ma­dos e he­si­tan­tes,


    40Quan­do o Im­pe­ra­dor que rei­na pa­ra sem­pre


    Veio em au­xí­lio de sua mi­lí­cia, que es­ta­va em pe­ri­go;


    Não por­que fos­se dig­na, mas so­men­te por sua Gra­ça.


    E, co­mo foi di­to, ele veio em so­cor­ro de sua Noi­va


    Com dois pa­la­di­nos, cu­jas ações e pa­la­vras


    Reu­ni­ram no­va­men­te as des­gar­ra­das ove­lhas.


    Na­que­las ter­ras, de on­de o do­ce ven­to Zé­fi­ro


    Sur­ge pa­ra dar à luz os no­vos ra­mos


    Que ves­tem a Eu­ro­pa de ver­de no­va­men­te,7


    Não mui­to lon­ge do ba­ter das on­das,


    50Atrás das quais, de­pois de uma lon­ga jor­na­da


    O Sol às ve­zes se es­con­de de to­dos os ho­mens,


    Er­gue-se a afor­tu­na­da ci­da­de de Ca­le­ru­e­ga,


    Sob a pro­te­ção do po­de­ro­so bra­são


    Em que o leão é sú­di­to e so­be­ra­no.8


    Ali nas­ceu o vas­sa­lo amo­ro­so da fé cris­tã;


    O atle­ta con­sa­gra­do, be­ne­vo­len­te com os seus


    E im­pla­cá­vel com os seus ini­mi­gos.


    E as­sim que sua al­ma foi cri­a­da,


    Sua men­te se en­cheu de uma vir­tu­de vi­va,


    60O que trou­xe à sua mãe uma pro­fé­ti­ca vi­são.9


    As­sim que fo­ram ce­le­bra­dos os es­pon­sais


    En­tre ele e a Fé, na fon­te sa­gra­da,


    On­de eles ju­ra­ram pro­te­ger um ao ou­tro,


    A ma­dri­nha que o car­re­ga­va no co­lo


    Vis­lum­brou em um so­nho o fru­to ad­mi­rá­vel


    Que se­ria pro­du­zi­do por ele e por seus her­dei­ros.10


    70E pa­ra que seu no­me fi­zes­se jus à sua na­tu­re­za,


    Des­te lu­gar des­ceu a ins­pi­ra­ção pa­ra no­meá-lo


    Com o pos­ses­si­vo ao qual ele per­ten­cia to­tal­men­te.11


    Foi ba­ti­za­do co­mo Do­min­gos; e de­le eu fa­lo


    Co­mo o agri­cul­tor a quem Cris­to es­co­lheu


    Pa­ra aju­dá-Lo a cui­dar de Seu jar­dim.12


    De fa­to ele pa­re­cia um en­vi­a­do e ser­vo de Cris­to;


    Pois o pri­mei­ro amor que ne­le se ma­ni­fes­tou


    Foi se­guir o pri­mei­ro con­se­lho da­do por Ele.13


    Mui­tas ve­zes, sua ama o en­con­trou


    80Si­len­ci­o­so e acor­da­do, dei­ta­do no chão,


    Co­mo se dis­ses­se: ‘Eis-me aqui!’


    Oh, co­mo seu pai foi re­al­men­te Fe­liz!


    Oh, co­mo sua mãe foi re­al­men­te Jo­a­na,14


    Pois o sig­ni­fi­ca­do de seus no­mes foi li­te­ral!


    Não pe­los bens ter­re­nos, que são bus­ca­dos


    Pe­los que se­guem Hos­ti­en­sis e Ta­deu,15


    Mas por seu amor ao ver­da­dei­ro ma­ná,


    Em pou­co tem­po tor­nou-se um gran­de mes­tre;


    E lo­go co­me­çou a cui­dar da vi­nha,


    90Que lo­go se des­va­ne­ce, se o apa­ra­dor for in­fi­el.


    E da San­ta Sé, que não era mais be­ne­vo­len­te


    Pa­ra com os po­bres jus­tos (não por si mes­ma,


    Mas por aque­le que ne­la se as­sen­ta, e a de­ge­ne­ra),16


    Ele não pe­diu um ter­ço ou me­ta­de dos bens,


    Nem for­tu­na de pri­mei­ra va­ga,17


    E non de­ci­mas, quae sunt pau­pe­rum Dei;18


    Mas, an­tes, ele pe­diu per­mis­são pa­ra lu­tar


    Con­tra as he­re­si­as do mun­do, em no­me da se­men­te


    Des­sas vin­te e qua­tro plan­tas, que ago­ra te cer­cam.


    100En­tão, mu­ni­do da dou­tri­na e da von­ta­de,


    Com o ofí­cio apos­tó­li­co ele se mo­veu,


    Co­mo a tor­ren­te que jor­ra de uma al­ta fon­te.


    E seu vi­go­ro­so ím­pe­to, com mai­or for­ça,


    Atin­giu as moi­tas de es­pi­nhos dos he­re­ges


    Nos lu­ga­res on­de ofe­re­ci­am mais re­sis­tên­cia.


    E, des­sa fon­te, nas­ce­ram ou­tros ri­a­chos,


    Pe­los quais o jar­dim da Igre­ja é re­ga­do,


    Pa­ra que su­as plan­ta­ções se­jam re­a­vi­va­das.


    Es­ta foi a ad­mi­rá­vel ro­da da Car­ru­a­gem19


    110Com a qual a San­ta Igre­ja se de­fen­deu,


    E pô­de ven­cer sua pró­pria ba­ta­lha ci­vil;


    E ago­ra, pa­ra ti, se tor­na evi­den­te


    A ex­ce­lên­cia da­que­le ou­tro san­to,


    A quem To­más foi tão cor­tês, an­tes de mi­nha vin­da.


    No en­tan­to, o ca­mi­nho aber­to por es­sa ro­da


    Es­tá ago­ra aban­do­na­do; e ago­ra há mo­fo,


    On­de os ras­tros do vi­nho for­ma­vam cros­tas.20


    Sua fa­mí­lia, que ou­tro­ra avan­ça­va pa­ra a fren­te


    E se­guia su­as pe­ga­das, ago­ra vol­ta pa­ra trás,


    120De mo­do que um pé bus­ca o cal­ca­nhar do ou­tro.


    E lo­go se no­ta­rá a co­lhei­ta des­sa má cri­a­ção,


    Quan­do o joio re­cla­ma­rá, e cho­ra­rá


    Por não ter si­do co­lo­ca­do no ce­lei­ro.21


    No en­tan­to, eu di­go: aque­le que pes­qui­sar


    Nos­so Vo­lu­me, fo­lha por fo­lha, ain­da en­con­tra­rá


    Pá­gi­nas que di­zem: “Eu sou o que de­vo ser.”


    Mas não em Ca­sa­le, nem em Ac­quas­par­ta,22


    Que al­te­ram de tal for­ma a nos­sa Es­cri­ta


    Que um fo­ge de­la, e o ou­tro a tor­na mais rí­gi­da.


    130Sou a al­ma de Bo­a­ven­tu­ra da Bag­no­re­gio;23


    E, nos al­tos car­gos que ocu­pei,


    Sem­pre guar­dei a mi­nha mão es­quer­da.


    Aqui es­tão Il­lu­mi­na­to e Agos­ti­no,24


    Que an­da­ram en­tre os pri­mei­ros po­bres des­cal­ços


    E, cin­gi­dos com a cor­da, fo­ram ami­gos de Deus.


    Hu­go de São Vic­tor es­tá aqui en­tre eles,


    As­sim co­mo Pi­e­tro Man­gi­a­do­re e Pi­e­tro Spa­no,


    Que bri­lha na Ter­ra com os seus do­ze vo­lu­mes;25


    Na­tã, o pro­fe­ta, e Cri­sós­to­mo,


    140O me­tro­po­li­ta­no; e An­sel­mo, e Do­na­to,26


    Que se dig­nou a pôr a mão na pri­mei­ra ar­te;27


    Ali es­tá Ra­ba­no,28 e aqui ao meu la­do


    Bri­lha o aba­de ca­la­brês Gi­o­ac­chi­no,29


    Que ti­nha o dom do es­pí­ri­to de pro­fe­cia.


    Pa­ra ce­le­brar tão gran­de pa­la­di­no


    Co­mo­ve­ram-me a cor­te­sia apai­xo­na­da


    E os dis­cur­sos ele­gan­tes de Frei To­más,30


    Tam­bém co­mo­ven­do as al­mas des­ta grei.”


    No­tas


    
      
        1 Com es­ta fi­gu­ra, Dan­te in­di­ca que a co­roa de sá­bi­os es­ta­va gi­ran­do ho­ri­zon­tal­men­te, e não ver­ti­cal­men­te.

      


      
        2 “Co­mo o as­pec­to do ar­co que apa­re­ce na nu­vem no dia da chu­va, as­sim era o as­pec­to do res­plen­dor em re­dor. Es­te era o as­pec­to da se­me­lhan­ça da gló­ria do Se­nhor.” (Eze­qui­el I. 28)

      


      
        3 Iris, uma das nin­fas Oceâ­ni­des, era a men­sa­gei­ra de Ju­no e foi trans­for­ma­da pe­la deu­sa no ar­co-íris.

      


      
        4 A nin­fa Eco.

      


      
        5 “O meu ar­co te­nho pos­to na nu­vem; es­te se­rá por si­nal do con­cer­to en­tre mim e a ter­ra” (Gê­ne­sis IX. 13).

      


      
        6 O ora­dor é São Bo­a­ven­tu­ra, um fra­de fran­cis­ca­no, que pas­sa­rá a elo­gi­ar São Do­min­gos.

      


      
        7 No ex­tre­mo oes­te da Eu­ro­pa, ou se­ja, na Es­pa­nha.

      


      
        8 A ci­da­de de Ca­le­ru­e­ga, lo­cal de nas­ci­men­to de São Do­min­gos, es­tá si­tu­a­da na pro­vín­cia de Cas­te­la. Em um dos bra­sões de ar­mas da Es­pa­nha, o sím­bo­lo da pro­vín­cia de Leão es­tá aci­ma de Cas­te­la, e em ou­tro es­tá na par­te de bai­xo.

      


      
        9 An­tes do nas­ci­men­to de São Do­min­gos, sua mãe so­nhou que ti­nha da­do à luz um cão, man­cha­do de pre­to e bran­co, com uma to­cha ace­sa na bo­ca; sím­bo­los do há­bi­to pre­to e bran­co da Or­dem e do ze­lo ar­den­te de seu fun­da­dor.

      


      
        10 A ma­dri­nha de São Do­min­gos so­nhou que ele ti­nha uma es­tre­la na tes­ta e ou­tra na nu­ca, as quais ilu­mi­na­vam o les­te e o oes­te.

      


      
        11 Do­me­ni­cus, de Do­mi­nus (o Se­nhor).

      


      
        12 São Do­min­gos, Fun­da­dor da Or­dem dos Fra­des Pre­ga­do­res.

      


      
        13 “Dis­se-lhe Je­sus: Se que­res ser per­fei­to, vai, ven­de tu­do o que tens e dá aos po­bres, e te­rás um te­sou­ro no Céu; e vem e se­gue-me.” (Ma­teus XIX. 21).

      


      
        14 Os sig­ni­fi­ca­dos dos no­mes dos pais de São Do­min­gos: Fé­lix sig­ni­fi­ca fe­liz, e Jo­a­na sig­ni­fi­ca cheia de gra­ça.

      


      
        15 Hen­ri­que de Su­sa, car­de­al e bis­po de Os­tia, e daí cha­ma­do Os­ti­en­se (mais co­nhe­ci­do pe­lo seu tí­tu­lo em la­tim, Hos­ti­en­sis). Ele vi­veu no sé­cu­lo XI­II, e es­cre­veu um co­men­tá­rio so­bre os De­cre­tos ou Leis Ecle­siás­ti­cas. Tad­deo Al­de­rot­ti foi um dis­tin­to mé­di­co e pro­fes­sor de Bo­lo­nha, tam­bém no sé­cu­lo XI­II, que tra­du­ziu a Éti­ca de Aris­tó­te­les e era con­si­de­ra­do o mai­or mé­di­co de to­da a cris­tan­da­de.

      


      
        16 Mais uma amar­ga alu­são de Dan­te ao Pa­pa Bo­ni­fá­cio VI­II.

      


      
        17 São Do­min­gos não pe­diu à San­ta Sé os bens des­ti­na­dos às obras pi­e­do­sas, nem o pri­mei­ro car­go ecle­siás­ti­co va­go, nem os dí­zi­mos que per­ten­ci­am aos po­bres de Deus; mas ape­nas o di­rei­to de de­fen­der a fé.

      


      
        18 Non de­ci­mas, quae sunt pau­pe­rum Dei: “nem os dí­zi­mos, que per­ten­cem aos po­bres de Deus”.

      


      
        19 São Do­min­gos é uma das ro­das da car­ru­a­gem da pro­cis­são mís­ti­ca da Igre­ja (Pur­ga­tó­rio XXIX. 107), e São Fran­cis­co é a ou­tra ro­da.

      


      
        20 A tri­lha fei­ta por es­ta ro­da da car­ru­a­gem, ou se­ja, a re­gra es­tri­ta de São Fran­cis­co, es­tá ago­ra aban­do­na­da por seus se­gui­do­res. O vi­nho car­re­ga­do pe­la car­ru­a­gem va­za­va dos bar­ris, for­man­do cros­tas no chão; mas ago­ra há ape­nas mo­fo.

      


      
        21 Quan­do eles se en­con­tra­rem no In­fer­no, e não no Pa­raí­so. Ma­teus XI­II. 30 diz: “Dei­xai cres­cer am­bos jun­tos até à cei­fa; e, por oca­sião da cei­fa, di­rei aos cei­fei­ros: co­lhei pri­mei­ro o joio e atai-o em mo­lhos pa­ra o quei­mar; mas o tri­go, ajun­tai-o no meu ce­lei­ro.”

      


      
        22 Mat­teo d’Ac­quas­par­ta, quan­do foi lí­der dos fran­cis­ca­nos, re­la­xou as se­ve­ri­da­des da or­dem. Mais tar­de, o frei Ubal­di­no de Ca­sa­le tor­nou-se lí­der de uma dis­si­dên­cia en­tre os fran­cis­ca­nos e pro­du­ziu uma es­pé­cie de cis­ma na Or­dem, por in­ter­pre­ta­ção mais es­tri­ta das Es­cri­tu­ras.

      


      
        23 São Bo­a­ven­tu­ra, nas­ci­do João de Fi­dan­za, na ci­da­de de Bag­no­re­gio, per­to de Or­vi­e­to. Em sua in­fân­cia, ten­do fi­ca­do ex­tre­ma­men­te do­en­te, ele foi co­lo­ca­do por sua mãe aos pés de São Fran­cis­co e cu­ra­do pe­las ora­ções do san­to – que, ao vê-lo, ex­cla­mou: “Oh bu­o­na ven­tu­ra!”; e com es­te no­me a mãe de­di­cou seu fi­lho a Deus. Ele vi­veu pa­ra se tor­nar um fran­cis­ca­no, pa­ra ser cha­ma­do de “Dou­tor Se­rá­fi­co”, e pa­ra es­cre­ver a vi­da de São Fran­cis­co.

      


      
        24 Des­tes dois fra­des des­cal­ços na­da res­ta, se­não o no­me e a boa no­tí­cia de sua sal­va­ção no Pa­raí­so.

      


      
        25 Hu­go de São Vic­tor: era um mon­ge do mos­tei­ro com es­se no­me, per­to de Pa­ris. Pi­e­tro Man­gi­a­do­re: “Pi­e­tro Co­me­dor”, por­que era um gran­de de­vo­ra­dor de li­vros. Nas­ceu em Troyes, na Fran­ça, e tor­nou-se chan­ce­ler da Uni­ver­si­da­de de Pa­ris. Pi­e­tro Spa­no: “Pi­e­tro da Es­pa­nha”, fi­lho de um mé­di­co lis­bo­e­ta e au­tor de um tra­ta­do so­bre Ló­gi­ca. Foi Bis­po de Bra­ga, de­pois Car­de­al e Bis­po de Tus­cu­lum, e em 1276 tor­nou-se Pa­pa, sob o tí­tu­lo de João XIX.

      


      
        26 Na­tã: gran­de pro­fe­ta da Bí­blia, que da­va con­se­lhos ao rei Da­vi. Cri­sós­to­mo: cha­ma­va-se João, e seu ape­li­do Cri­sós­to­mo vem de sua eloquên­cia (Cri­sós­to­mo sig­ni­fi­ca “bo­ca de ou­ro”). Nas­ceu em An­ti­o­quia, por vol­ta do ano 344 d.C. Ele foi pri­mei­ro ad­vo­ga­do, de­pois mon­ge, pre­ga­dor e, fi­nal­men­te, um bis­po me­tro­po­li­ta­no em Cons­tan­ti­no­pla. An­sel­mo: mon­ge edu­ca­do na aba­dia de Bec, na Nor­man­dia, que foi ar­ce­bis­po de Can­ter­bury no sé­cu­lo IX. Do­na­to: Ae­lius Do­na­tus, gra­má­ti­co ro­ma­no, que flo­res­ceu em me­a­dos do sé­cu­lo IV d.C. Ele te­ve São Jerô­ni­mo en­tre seus alu­nos, e foi imor­ta­li­za­do pe­la sua Gra­má­ti­ca La­ti­na, uti­li­za­da em to­das as es­co­las na Ida­de Mé­dia.

      


      
        27 A Gra­má­ti­ca (a pri­mei­ra ar­te).

      


      
        28 Ra­ba­no: Ra­ba­nus Mau­rus, teó­lo­go eru­di­to que le­ci­o­nou na aba­dia de Ful­da. Dei­xou seis vo­lu­mes, e um de­les é in­ti­tu­la­do O Uni­ver­so, ou um li­vro so­bre to­das as coi­sas.

      


      
        29 Gi­o­ac­chi­no: dis­tin­to mís­ti­co e en­tu­si­as­ta do sé­cu­lo XII, foi mon­ge cis­ter­ci­en­se no mos­tei­ro de Co­raz­zo, na Ca­lá­bria.

      


      
        30 São To­más de Aqui­no.

      

    

  


  
    Can­to XI­II


    Ain­da no Quar­to Céu (Sol) – São To­más fa­la so­bre a sa­be­do­ria de Sa­lo­mão


    Quem qui­ser en­ten­der o que eu vi,


    De­ve ago­ra ima­gi­nar; e en­quan­to eu fa­lo,


    Re­ter a ima­gem na men­te, co­mo uma ro­cha fir­me.


    Ima­gi­ne quin­ze es­tre­las, em di­fe­ren­tes pon­tos do Céu,


    Que o ilu­mi­nam com uma luz tão gran­de


    Que trans­cen­de to­da a ne­bu­lo­si­da­de do ar;


    Ima­gi­ne a Ur­sa Mai­or, pa­ra a qual


    Nos­sa abó­ba­da ce­les­te é su­fi­ci­en­te noi­te e dia,


    De mo­do que a vi­ra­da de seu le­me nun­ca fa­lha;


    10Ima­gi­ne a par­te in­fe­ri­or des­se chi­fre,


    Que tem seu vér­ti­ce na pon­ta do ei­xo


    Em tor­no do qual gi­ra o Pri­mei­ro Mo­tor,


    For­man­do, a par­tir de si, dois si­nais no Céu,


    Se­me­lhan­tes ao que foi fei­to pe­la fi­lha de Mi­nos,1


    No mo­men­to em que ela sen­tiu a ge­a­da da mor­te;


    E um tem seus rai­os den­tro do ou­tro,


    E am­bos gi­ram jun­tos, de tal ma­nei­ra


    Que um vá pa­ra a fren­te, o ou­tro pa­ra trás;


    E en­tão vo­cê te­rá qua­se uma som­bra


    20Da­que­la cons­te­la­ção ver­da­dei­ra, e da du­pla dan­ça


    Que cir­cun­da­va o pon­to em que eu es­ta­va.


    De fa­to, es­se es­pe­tá­cu­lo trans­cen­de a nos­sa ra­zão,


    As­sim co­mo o flu­xo do Chi­a­na é su­pe­ra­do


    Pe­lo Pri­mei­ro Mo­tor, mais rá­pi­do de to­dos os Céus.


    Ali não se lou­va­va a Ba­co ou Apo­lo,


    Mas na na­tu­re­za di­vi­na das Três Pes­so­as,


    E, em uma só Pes­soa, o di­vi­no e o hu­ma­no.


    O can­to e a dan­ça dos bem-aven­tu­ra­dos ces­sa­ram;


    E aque­las lu­zes sa­gra­das se vol­ta­ram pa­ra nós,


    30Ale­gres em pas­sar de um cui­da­do pa­ra ou­tro.


    En­tão aque­la luz que an­tes me con­ta­ra


    A ad­mi­rá­vel vi­da do san­to men­di­can­te de Deus,


    Que­brou o si­lên­cio da­que­las har­mo­ni­o­sas al­mas


    E dis­se: “Ago­ra que as es­pi­gas fo­ram de­bu­lha­das


    E as se­men­tes fo­ram co­lo­ca­das no ce­lei­ro,


    O do­ce Amor me con­vi­da a tri­lhar o ou­tro la­do.


    Tu acre­di­tas que na­que­le seio, do qual


    Uma cos­te­la foi re­ti­ra­da, pa­ra cri­ar a be­la fa­ce,


    Cu­jo pa­la­dar cus­tou ca­ro à hu­ma­ni­da­de,


    40E na­que­le seio que, pe­la lan­ça tres­pas­sa­do,


    Re­di­miu to­dos os ho­mens que vi­ve­ram


    An­tes e de­pois, e pa­gou o pre­ço do pe­ca­do,


    Acre­di­tas que To­da a sa­be­do­ria que exis­ta, e se­ja lí­ci­ta


    À na­tu­re­za hu­ma­na pos­suir, te­nha si­do da­da a eles


    Pe­lo mes­mo Po­der que a am­bos cri­ou.


    E, por­tan­to, tu an­tes te ma­ra­vi­lhas­te,


    Quan­do eu dis­se que não hou­ve ou­tro igual


    Ao bem-aven­tu­ra­do que re­pou­sa na quin­ta luz.


    Abra os teus olhos pa­ra o que vou ex­pli­car,


    50E ve­rás que a tua con­vic­ção e as mi­nhas pa­la­vras


    Fa­zem par­te da mes­ma ver­da­de, co­mo um só cír­cu­lo.


    O que po­de mor­rer, e o que não mor­re,


    Não são na­da além de um re­fle­xo da­que­la Ideia


    Que, por seu Amor, nos­so Se­nhor traz à exis­tên­cia;


    Por­que aque­la Luz vi­va que ema­na do Pai


    E que nun­ca es­tá se­pa­ra­da d’Ele,


    Nem do Amor que en­tre eles se in­se­re,


    Por sua pró­pria Bon­da­de, re­co­lhe seus rai­os


    Em no­ve subs­tân­ci­as, co­mo se es­pe­lhas­se a Si mes­mo,


    60E Ele mes­mo per­ma­ne­ce eter­na­men­te Um.


    Da­qui des­cem às cri­a­tu­ras ma­te­ri­ais,


    E de Céu em Céu, vão se re­du­zin­do


    A pon­to de pro­du­zi­rem ape­nas coi­sas efê­me­ras;


    E que­ro di­zer que es­sas coi­sas efê­me­ras


    São as coi­sas ge­ra­das, que os Céus pro­du­zem,


    Por seu pró­prio mo­vi­men­to, com ou sem se­men­te.


    A ce­ra des­sas cri­a­tu­ras e a in­fluên­cia que as tem­pe­ra


    Não per­ma­ne­cem imu­tá­veis; e, por­tan­to,


    Re­fle­tem ca­da vez me­nos a ideia di­vi­na que os ins­pi­ra.


    70Por is­so às ve­zes ocor­re que a mes­ma ár­vo­re,


    Se­gun­do a sua es­pé­cie, dê fru­tos me­lho­res ou pi­o­res;


    E por is­so os ho­mens nas­cem com dis­po­si­ções di­fe­ren­tes.


    Se a ma­té­ria da ce­ra fos­se tem­pe­ra­da à per­fei­ção,


    E se o Céu exer­ces­se ao má­xi­mo sua Vir­tu­de,


    En­tão a Luz di­vi­na apa­re­ce­ria per­fei­ta­men­te;


    Mas a Na­tu­re­za se tor­na ca­da vez mais im­per­fei­ta,


    Da mes­ma ma­nei­ra co­mo tra­ba­lha um ar­tis­ta


    Que é há­bil em sua ar­te, mas já tem as mãos trê­mu­las.


    No en­tan­to, quan­do o Amor fer­vo­ro­so


    80Pre­pa­ra e es­tam­pa a vi­são cla­ra do Po­der Pri­mor­di­al,


    Um ser en­tão ad­qui­re a per­fei­ção com­ple­ta.


    As­sim a Ter­ra foi ou­tro­ra cri­a­da,


    Dig­na de re­ce­ber o ser vi­vo mais per­fei­to;


    E as­sim a Vir­gem foi fe­cun­da­da.


    As­sim, eu apro­vo a tua pró­pria opi­nião,


    De que a na­tu­re­za hu­ma­na nun­ca foi tão per­fei­ta


    Nem ja­mais se­rá, co­mo foi nes­sas du­as pes­so­as.


    Mas, se eu não pros­se­guis­se em meu dis­cur­so,


    Tu lo­go ob­je­ta­ri­as: ‘En­tão, co­mo po­de ser


    90Que co­mo aque­le não exis­ta ou­tro igual?’


    Mas pa­ra que es­sa ver­da­de fi­que bem cla­ra,


    Pen­se em quem ele era, e qual mo­ti­vo o le­vou


    A fa­zer o pe­di­do, quan­do lhe foi di­to: ‘Pe­ça’.


    Eu não fa­lei de tal ma­nei­ra que não pu­des­ses


    En­ten­der que ele era um rei, e que pe­diu sa­be­do­ria


    Pa­ra exer­cer ade­qua­da­men­te seu ofí­cio de so­be­ra­no;


    Não foi pa­ra sa­ber quan­tos an­jos exis­tem,


    Ou se uma ne­ces­se e uma con­tin­gên­cia


    Já pro­du­zi­ram uma con­sequên­cia ne­ces­sá­ria;


    100Nem si est da­re pri­mum mo­tum es­se,


    Ou se um tri­ân­gu­lo não re­tân­gu­lo


    Po­de ser ins­cri­to em um se­mi­cír­cu­lo.2


    En­tão, se pen­sa­res no­va­men­te no que eu dis­se an­tes,


    Ve­rás que aque­la sa­be­do­ria ini­gua­lá­vel


    Não é ou­tra, se­não a sa­be­do­ria de um rei.


    E se lem­bra­res da ex­pres­são que an­tes uti­li­zei,


    En­ten­de­rás que eu me re­fe­ri so­men­te aos reis,


    Que são mui­tos, em­bo­ra os bons se­jam ra­ros.


    Com es­ta dis­tin­ção, to­me tu­do o que eu dis­se,


    110E as­sim es­ta­re­mos em acor­do com a tua cren­ça


    So­bre o pri­mei­ro pai, e so­bre o nos­so Ama­do.


    Is­so é pa­ra que apren­das a an­dar com pés de chum­bo,


    Com a cau­te­la de quem ca­mi­nha de­va­gar e can­sa­do,


    Di­an­te do Sim e do Não, quan­do não ti­ve­res com­pre­en­são.


    De fa­to, é de­ci­di­da­men­te o mai­or dos to­los


    Quem afir­ma ou ne­ga al­go sem re­fle­tir,


    Tan­to em um ca­so, co­mo no ou­tro;


    Por­que, mui­tas ve­zes, a opi­nião cor­ren­te


    Se­gue em di­re­ção a uma cren­ça fal­sa,


    120E o amor pe­la pró­pria ideia em­bo­ta o ra­ci­o­cí­nio.


    Mui­to mais do que inu­til­men­te, o ho­mem dei­xa a praia


    Pa­ra pes­car a ver­da­de, sem ter a de­vi­da ha­bi­li­da­de;


    Já que ele não re­tor­na o mes­mo ho­mem que foi.


    E is­so no mun­do é de­mons­tra­do


    Por Par­mê­ni­des, Me­lis­so e Bris­so,


    E mui­tos que se­gui­am, sem sa­ber pa­ra on­de;


    As­sim fi­ze­ram Sa­bé­lio, Ário e aque­les to­los


    Que fo­ram co­mo es­pa­das pa­ra as Es­cri­tu­ras


    Quan­do de­for­ma­ram a sua be­la fa­ce.


    130Que as pes­so­as não se apres­sem em jul­gar,


    As­sim co­mo aque­le que já con­ta com a co­lhei­ta


    Quan­do os cam­pos ain­da não es­tão ma­du­ros.


    Pois eu vi, du­ran­te to­do o in­ver­no,


    Um es­pi­nhei­ro que se mos­tra­va in­tra­tá­vel e fe­roz,


    Pa­ra, na pri­ma­ve­ra, dei­xar uma ro­sa de­sa­bro­char.


    E eu vi um na­vio que se mo­via di­re­to e ve­loz


    So­bre as on­das do mar, em to­do o seu cur­so,


    Pa­ra fi­nal­men­te pe­re­cer ao che­gar no por­to.


    Não pen­sem, Don­na Ber­ta e Ser Mar­ti­no,


    140Ao ve­rem um ho­mem que rou­ba e ou­tro que faz vo­tos,


    Que am­bos já es­te­jam jul­ga­dos por Deus; de fa­to,


    Pois um po­de ser sal­vo, e o ou­tro con­de­na­do.”


    No­tas


    
      
        1 Ari­ad­ne, fi­lha de Pa­sí­fae e Mi­nos, que aju­dou Te­seu a en­ga­nar o Mi­no­tau­ro.

      


      
        2 Os ver­sos 97-102 lis­tam qua­tro pro­ble­mas in­so­lú­veis pa­ra a men­te hu­ma­na: qual é o nú­me­ro de an­jos, uma ques­tão de ló­gi­ca aris­to­té­li­ca, a exis­tên­cia de um pri­mei­ro mo­vi­men­to não ge­ra­do por ou­tro mo­vi­men­to e se um tri­ân­gu­lo não re­tân­gu­lo po­de ser ins­cri­to em um se­mi­cír­cu­lo.

      

    

  


  
    Can­to XIV


    Ain­da no Quar­to Céu (Sol) – O Rei Sa­lo­mão – O prin­cí­pio da res­sur­rei­ção da car­ne – As­cen­são ao Quin­to Céu (Mar­te)


    Da bor­da pa­ra o cen­tro, do cen­tro pa­ra a bor­da,


    As­sim a água se mo­ve den­tro de uma jar­ra,


    Con­for­me é atin­gi­da por fo­ra ou por den­tro.


    As pa­la­vras que es­tou di­zen­do ago­ra


    Vi­e­ram à mi­nha men­te de re­pen­te,


    As­sim que a al­ma glo­ri­o­sa de To­más se ca­lou,


    Por cau­sa da se­me­lhan­ça que nas­ceu


    En­tre o seu dis­cur­so e o de Be­a­triz,


    Que, de­pois de­le, agra­dou-se em co­me­çar as­sim:


    10“Es­te ho­mem ain­da tem ne­ces­si­da­de (e não o diz,


    Nem com a voz, nem mes­mo com o pen­sa­men­to)


    De che­gar à raiz de mais uma ver­da­de.


    Di­ga a ele se a luz que em­be­le­za tua al­ma


    Per­ma­ne­ce­rá con­ti­go, por to­da a eter­ni­da­de,


    Com o mes­mo es­plen­dor que tem ago­ra;


    E, se per­ma­ne­cer, di­ga de que ma­nei­ra,


    De­pois de te ves­ti­res com teu cor­po,


    Ela não se­rá ca­paz de pre­ju­di­car sua vi­são.”


    As­sim co­mo aque­les que dan­çam em ro­da,


    20Quan­do in­ci­ta­dos por uma ale­gria mai­or,


    Le­van­tam a voz, e tor­nam seus ges­tos mais ale­gres,


    Di­an­te da­que­la pron­ta e de­vo­ta ora­ção,


    Aque­las co­ro­as sa­gra­das de­mons­tra­ram


    Uma re­no­va­da fe­li­ci­da­de, em seu bai­lar ma­ra­vi­lho­so.


    Aque­les que se la­men­tam pe­lo fa­to


    De mor­rer­mos na Ter­ra pa­ra vi­ver no Céu,


    Nun­ca vi­ram o re­fri­gé­rio da chu­va eter­na.


    Aque­le que é Um, e Dois, e Três,


    Que vi­ve e rei­na pa­ra sem­pre em Três, e Dois, e Um,


    30Não cir­cuns­cri­to, e que em Si a tu­do cir­cuns­cre­ve,


    Três ve­zes foi lou­va­do e glo­ri­fi­ca­do


    Por to­dos aque­les es­pí­ri­tos; com tal me­lo­dia


    Que ca­da um de­les me­re­ce­ria uma jus­ta re­com­pen­sa.


    E do bri­lho mais di­vi­no de to­dos, en­tre os san­tos


    Da co­roa in­te­ri­or, ou­vi um fa­lar mo­des­to,


    Tal­vez co­mo a voz do An­jo ti­ves­se so­a­do pa­ra Ma­ria,


    Que res­pon­deu: “En­quan­to du­rar es­ta ale­gria


    Aqui no Pa­raí­so, nos­so Amor ar­den­te


    Ir­ra­di­a­rá es­te es­plen­dor ao nos­so re­dor.


    40Nos­so bri­lho é pro­por­ci­o­nal ao ar­dor da ca­ri­da­de,


    E o ar­dor à vi­são di­vi­na; e am­bos cor­res­pon­dem


    À gra­ça ilu­mi­na­do­ra que vem do Al­tís­si­mo.


    Quan­do, glo­ri­o­sa e san­ti­fi­ca­da, nos­sa car­ne


    For re­ves­ti­da, en­tão nos­sas pes­so­as se­rão


    Mais agra­dá­veis, por se­rem no­va­men­te com­ple­tas;


    Por is­so se­rá mai­or o dom da gra­ça


    E a luz que nos con­ce­de o Bem Su­pre­mo,


    Um dom que nos per­mi­te con­tem­plá-Lo.


    Por is­so a vi­são de Deus se­rá mais in­ten­sa,


    50E au­men­ta­rá o ar­dor da ca­ri­da­de que ela acen­de,


    E au­men­ta­rá o es­plen­dor que de­la pro­ce­de.
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    Mas, as­sim co­mo o car­vão en­vol­to pe­la cha­ma


    A su­pe­ra, por sua cor bran­ca in­can­des­cen­te,


    Pa­ra que sua pró­pria apa­rên­cia man­te­nha,


    As­sim, o es­plen­dor que nos cer­ca ago­ra


    Se­rá su­pe­ra­do em as­pec­to pe­la car­ne,


    Que ho­je ain­da es­tá en­co­ber­ta pe­la ter­ra.


    E tal es­plen­dor não po­de­rá nos des­lum­brar,


    Pois os ór­gãos do cor­po se­rão for­ta­le­ci­dos


    60Pa­ra des­fru­tar de tu­do o que nos der ale­gria.”


    As du­as co­ro­as de es­pí­ri­tos es­ta­vam pron­tas


    E an­si­o­sas pa­ra di­zer “Amém!”, pois ma­ni­fes­ta­vam


    Um gran­de de­se­jo de re­cu­pe­rar seus cor­pos;


    Tal­vez não ape­nas por si mes­mos,


    Mas por su­as mães, pais e ou­tros en­tes que­ri­dos


    Que eles ama­ram, an­tes de se­rem cha­mas eter­nas.


    E eis que sur­giu ao re­dor, com igual bri­lho,


    Uma luz além da­que­las que ali es­ta­vam,


    Se­me­lhan­te a um ho­ri­zon­te que se ilu­mi­na.


    70E as­sim co­mo, lo­go ao anoi­te­cer,


    Apa­re­cem as pri­mei­ras es­tre­las no céu


    De tal for­ma que a vi­são pa­re­ce re­al e ir­re­al,


    Pa­re­ceu-me que no­vas lu­zes aben­ço­a­das


    Co­me­ça­ram a sur­gir; e pa­re­ceu-me tam­bém


    Que elas gi­ra­vam em tor­no das ou­tras du­as co­ro­as.


    Ó ver­da­dei­ro bri­lho do Es­pí­ri­to San­to!


    Quão sú­bi­to e in­can­des­cen­te se tor­nou, di­an­te


    De meus olhos ven­ci­dos, que não o su­por­ta­ram!


    E Be­a­triz mos­tra­va-se tão lin­da e sor­ri­den­te


    80En­tre as be­le­zas que não re­ti­ve em mi­nha me­mó­ria,


    Que de­vo de­sis­tir de des­cre­vê-la;


    Mas, gra­ças a ela, meus olhos re­cu­pe­ra­ram a vir­tu­de


    Pa­ra se er­gue­rem no­va­men­te; e me vi sen­do trans­la­da­do


    Pa­ra um grau mais al­to da sal­va­ção, com mi­nha Ama­da.


    Eu per­ce­bi que ti­nha si­do ele­va­do,


    Por­que aque­la es­tre­la sor­ria, ver­me­lha co­mo fo­go


    E bri­lha­va mui­to mais do que o nor­mal.


    Agra­de­ci a Deus, com to­do o meu co­ra­ção,


    E com aque­la lin­gua­gem co­mum a to­dos,


    90Co­mo con­vém na­que­la es­ta­ção da Gra­ça.


    E ain­da não ha­via se es­go­ta­do do meu seio


    O ar­dor da­que­la ora­ção, quan­do per­ce­bi


    Que ela ha­via si­do bem acei­ta e pro­pí­cia.


    De fa­to, com um es­plen­dor mui­to gran­de,


    Dois rai­os ver­me­lhos cin­ti­la­ram,


    A pon­to de eu di­zer: “Ó Hé­lio, que as­sim os ador­nas!”


    As­sim co­mo a Ga­lá­xia que con­fun­de os sá­bi­os


    Bri­lha en­tre os dois po­los do mun­do,


    Pon­tu­a­da por es­tre­las de mai­or e me­nor es­plen­dor,


    100As­sim aque­les dois rai­os, co­mo uma cons­te­la­ção,


    For­ma­vam nas pro­fun­de­zas de Mar­te o ve­ne­rá­vel sig­no


    Que une, co­mo dois ei­xos, os qua­dran­tes de um cír­cu­lo.


    Aqui mi­nha me­mó­ria fu­gaz su­pe­ra meu gê­nio;


    Pois Cris­to bri­lhou na­que­la cruz, de tal ma­nei­ra


    Que não en­con­tro um ex­em­plo dig­no pa­ra des­cre­ver;


    Mas aque­le que to­ma sua cruz e se­gue a Cris­to


    No­va­men­te me per­do­a­rá pe­los de­ta­lhes que eu omi­to;


    Pois vi a fi­gu­ra de Cris­to bri­lhan­do na­que­la au­ro­ra.


    Na­que­la cruz, de par em par, e de ci­ma a bai­xo,


    110As lu­zes se mo­vi­am, bri­lhan­do in­ten­sa­men­te,


    En­quan­to se en­con­tra­vam, e pas­sa­vam uma pe­la ou­tra.


    E nós as con­tem­plá­va­mos, mui­to mi­nús­cu­las:


    Eram re­tas e oblí­quas, rá­pi­das e len­tas, lon­gas


    E cur­tas, re­no­van­do cons­tan­te­men­te sua apa­rên­cia,


    As­sim co­mo as par­tí­cu­las de po­ei­ra se mo­vem


    Atra­vés de um raio de luz que ilu­mi­na a som­bra,


    Per­ce­bi­do pe­las pes­so­as com en­ge­nho e com ar­te.


    E as­sim co­mo o alaú­de e a har­pa, fa­zen­do vi­brar


    As cor­das ten­sas, pro­du­zem um do­ce ti­lin­tar


    120Mes­mo pa­ra quem não con­se­gue dis­tin­guir as no­tas,


    As­sim das lu­zes que ali me apa­re­ce­ram,


    Co­lhi­das pe­la cruz, le­van­tou-se uma me­lo­dia


    Que me ar­re­ba­tou, mes­mo não dis­tin­guin­do o hi­no.


    No en­tan­to, per­ce­bi que era um gran­de lou­vor,


    Pois en­ten­dia as pa­la­vras “Le­van­ta-te” e “Ven­ce”,


    Co­mo al­guém que ou­ve e não en­ten­de.


    E eu me apai­xo­na­va tan­to por aque­la mú­si­ca,


    Que até aque­le mo­men­to não hou­ve­ra na­da


    Que me ti­ves­se acor­ren­ta­do com la­ços tão do­ces.


    130Tal­vez mi­nhas pa­la­vras pa­re­çam um tan­to ou­sa­das,


    Pois co­lo­quei tal de­lei­te aci­ma da­que­les be­los olhos,


    O olhar no qual to­dos os meus de­se­jos se aqui­e­tam;


    Mas quem en­ten­der que aque­les se­los vi­vos de be­le­za


    Fi­ca­vam ca­da vez mais be­los à me­di­da que su­bía­mos,


    E que na­que­le Céu eu não me vol­ta­va pa­ra eles,


    Po­de­rá me des­cul­par, pois eu mes­mo me acu­so;


    E com­pre­en­de­rá que eu fa­lo com ver­da­de,


    Por­que es­te san­to pra­zer ali não é ne­ga­do;


    Mas, à me­di­da que su­bi­mos, nos tor­na­mos mais pu­ros.
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    Can­to XV


    Quin­to Céu (Mar­te) – Dan­te en­con­tra o an­ces­tral Cac­ci­a­gui­da


    A von­ta­de de fa­zer o bem, na qual se ma­ni­fes­ta,


    Sem­pre, o amor que so­pra pa­ra a jus­ti­ça,


    As­sim co­mo a ga­nân­cia se ma­ni­fes­ta na má von­ta­de,


    Impôs si­lên­cio àque­la su­a­ve li­ra,


    E trou­xe qui­e­tu­de aos acor­des sa­gra­dos


    Que a mão di­rei­ta do Céu afrou­xa e re­te­sa.


    Co­mo es­sas al­mas po­de­ri­am ser sur­das


    Às jus­tas ora­ções, já que, pa­ra me ou­vir,


    To­das, de co­mum acor­do, se ca­la­ram?


    10É cer­to que cho­re por to­da a eter­ni­da­de


    Aque­le que, por amor aos bens efê­me­ros,


    Se pri­va pa­ra sem­pre des­se imen­so Amor.


    Co­mo atra­vés do ar pu­ro e tran­qui­lo da noi­te,


    De vez em quan­do dis­pa­ra um fo­go re­pen­ti­no,


    Mo­ven­do os olhos que an­tes es­ta­vam fir­mes,


    E pa­re­ce ser uma es­tre­la que mu­da de lu­gar,


    Pois, do ras­tro que dei­xou no céu,


    Na­da res­ta, e seu cur­so du­ra pou­co,


    As­sim, do bra­ço di­rei­to da­que­la cruz,


    20Até a sua par­te in­fe­ri­or, mo­veu-se uma das lu­zes


    Que cra­ve­ja­vam aque­la cons­te­la­ção.


    A ge­ma não se des­pren­deu de seu nas­tro,


    Mas cor­reu pe­lo bra­ço da cruz


    Co­mo o fo­go atrás de uma pa­re­de de ala­bas­tro.


    Tão de­vo­ta a al­ma de An­qui­ses se mos­trou


    Se al­gu­ma fé nos­sa mai­or Mu­sa me­re­ce,


    Quan­do no Elí­sio ele en­con­trou seu fi­lho.


    “O san­guis meus, o su­pe­rin­fu­sa


    Gra­tia Dei, si­cut ti­bi cui


    30Bis un­quam ce­li ia­nua re­clu­sa?”1


    As­sim dis­se aque­la luz, cha­man­do a mi­nha aten­ção;


    En­tão vol­tei meu olhar pa­ra mi­nha Ama­da,


    E fi­quei ma­ra­vi­lha­do com uma e ou­tra vi­são;


    Pois em seus olhos ar­dia ta­ma­nho sor­ri­so,


    Que eu pen­sa­va ter che­ga­do ao li­mi­te


    Tan­to da mi­nha ale­gria, quan­to do meu Pa­raí­so!


    En­tão, mui­to agra­dá­vel ao ou­vi­do e à vis­ta,


    O es­pí­ri­to ain­da dis­se ou­tras coi­sas,


    Tão pro­fun­das, que não con­se­gui en­ten­dê-las.


    40Não as es­con­deu de mim por es­co­lha,


    Mas por ne­ces­si­da­de; pois o que ex­pres­sa­va


    Ia mui­to além dos li­mi­tes do in­te­lec­to hu­ma­no.


    E de­pois que o ar­co de seu Amor ar­den­te


    Foi li­be­ra­do, a sua fa­la pô­de se adap­tar


    E des­cer até o li­mi­te de nos­sa ra­zão.


    A pri­mei­ra coi­sa que eu en­ten­di foi:


    “Ben­di­to se­jas Tu, ó Deus Tri­no e Uno,


    Que tens si­do tão cor­tês com mi­nha se­men­te!”


    E con­ti­nu­ou: “Um de­se­jo bem-vin­do e dis­tan­te,


    50Ex­traí­do da lei­tu­ra do gran­de vo­lu­me


    Em que nun­ca se mu­da o bran­co nem o es­cu­ro,


    Tu con­ce­des­te, meu fi­lho, den­tro des­ta luz


    Em que fa­lo con­ti­go, gra­ças a ela,


    Que tem te da­do asas pa­ra es­te al­to voo.


    Tu acre­di­tas que teu pen­sa­men­to vem até mim


    Por meio d’Aque­le que é o pri­mei­ro,


    As­sim co­mo da uni­da­de de­ri­vam o cin­co e o seis;


    E as­sim, tu não per­gun­tas quem eu sou,


    E por que eu pa­re­ço a ti mais fe­liz


    60Do que qual­quer ou­tro, nes­ta hos­te aben­ço­a­da.


    Teu pen­sa­men­to é jus­to; de fa­to, gran­des e pe­que­nos,


    Nes­ta exis­tên­cia, ob­ser­vam o es­pe­lho


    On­de, an­tes de pen­sa­res, teu pen­sa­men­to se re­fle­te.


    Mas, pa­ra que me­lhor se cum­pra o Amor sa­gra­do,


    Que sin­to em con­tem­pla­ção per­pé­tua


    E que me in­fla­ma com do­ce de­se­jo,


    Ago­ra, que tua voz se­gu­ra e con­fi­an­te


    Pro­cla­me com ale­gria os seus de­se­jos e von­ta­des,


    Pois a mi­nha res­pos­ta já foi de­cre­ta­da!”


    70Vi­rei-me pa­ra Be­a­triz, e ela me en­ten­deu


    An­tes que eu fa­las­se, e sor­riu pa­ra mim um si­nal,


    Que fez au­men­tar as asas do meu de­se­jo.


    En­tão co­me­cei: “O seu amor e seu co­nhe­ci­men­to,


    Quan­do a pri­mei­ra Igual­da­de so­prou a sua vi­da,


    Fo­ram da­dos por Ele com o mes­mo pe­so e me­di­da,


    Pois o Sol que o ilu­mi­nou e aque­ceu


    É igual em Seu co­nhe­ci­men­to e em Seu amor,


    E qual­quer ou­tra igual­da­de é im­per­fei­ta.


    Mas, en­tre os mor­tais, o sen­ti­men­to e o in­te­lec­to,


    80Por ra­zões que já são co­nhe­ci­das,


    Se apre­sen­tam de for­mas mui­to di­ver­sas.


    De on­de eu, que sou mor­tal, sin­to em mim


    Es­ta de­si­gual­da­de; por is­so eu agra­de­ço,


    De to­do meu co­ra­ção, por es­ta pa­ter­nal aco­lhi­da.


    Ago­ra eu im­plo­ro, ó to­pá­zio re­lu­zen­te,


    Co­lo­ca­do co­mo uma ge­ma nes­ta joia pre­ci­o­sa:


    Eu pe­ço que me re­ve­le o seu no­me!”


    “Ó fo­lha mi­nha, em que me agra­dei tan­to,


    Ape­nas es­pe­ran­do por ti; eu fui a tua raiz!”


    90As­sim ele co­me­çou sua res­pos­ta.


    Em se­gui­da, con­ti­nu­ou: “Aque­le de quem de­ri­va


    Teu so­bre­no­me, e que há mais de cem anos


    An­da ao re­dor do Mon­te, no Pri­mei­ro Cír­cu­lo,


    Aque­le era meu fi­lho e teu bi­savô;


    Bem, ca­be a ti aju­dá-lo em sua lon­ga fa­di­ga,


    Que po­des abre­vi­ar com tu­as ora­ções.


    Flo­ren­ça, den­tro da an­ti­ga fron­tei­ra


    De on­de se ou­vi­am a ho­ra ter­ça e a no­na,


    Vi­via em paz, tem­pe­ra­da e só­bria.


    100Não ha­via cor­ren­tes de ou­ro, nem di­a­de­mas,


    Nem sai­as bor­da­das, nem vis­to­sos cin­tos


    Que cha­mas­sem mais a aten­ção do que a pes­soa.


    A fi­lha, ao nas­cer, não in­fun­dia te­mor ao pai,


    Pois a ida­de do ca­sa­men­to e o ta­ma­nho do do­te


    Ain­da eram pro­por­ci­o­nais à me­di­da da ra­zão.


    Ne­nhu­ma ca­sa era va­zia de fa­mí­li­as;


    E Sar­da­na­pa­lo ain­da não mos­tra­va nas ru­as


    O que po­de ser fei­to ape­nas na al­co­va.


    O Mon­te Ma­rio ain­da não ha­via si­do su­pe­ra­do


    110Pe­lo seu Uc­cel­la­toio; e es­te tam­bém há de ser su­pe­ra­do,


    Tan­to em cres­ci­men­to, quan­to em rá­pi­do de­clí­nio.


    Eu vi Bel­lin­ci­o­ne Ber­ti, que usa­va um cin­to


    De cou­ro e os­so; e a sua se­nho­ra,


    Que se afas­ta­va do es­pe­lho sem pin­tar o ros­to.


    E eu co­nhe­ci os Ner­li e os Vec­chi­et­ti,


    Con­ten­tes em seus tra­jes de cou­ro cru,


    E su­as se­nho­ras tra­ba­lhan­do no te­ar.


    Ó mu­lhe­res afor­tu­na­das! Ca­da uma ti­nha cer­te­za


    De mor­rer em ca­sa; e ne­nhu­ma ti­nha a ca­ma va­zia


    120Por­que o seu ma­ri­do fo­ra ne­go­ci­ar na Fran­ça.


    Uma ob­ser­va­va com amor o fi­lho no ber­ço


    E sua can­ção de ni­nar ti­nha aque­la lin­gua­gem


    Que pri­mei­ro en­can­ta os pais e as mães;


    Ou­tra, pu­xan­do as tran­ças de sua ro­ca,


    Re­ci­ta­va pa­ra a fa­mí­lia as an­ti­gas len­das


    Dos troi­a­nos, de Fi­e­so­la e de Ro­ma.


    Uma Ci­anghel­la, ou um La­po Sal­te­rel­lo,


    Te­ri­am des­per­ta­do ne­les ad­mi­ra­ção,


    As­sim co­mo ho­je fa­ri­am Cin­ci­na­to ou Cor­né­lia.


    130Em tão bo­ni­ta e pa­cí­fi­ca con­vi­vên­cia,


    Em tão uni­da co­mu­ni­da­de de ci­da­dãos,


    E em tão su­bli­me e do­ce pou­sa­da,


    Mi­nha mãe me deu à luz, cla­man­do por Ma­ria;


    E, em seu an­ti­go Ba­tis­té­rio, eu me tor­nei cris­tão


    E ali re­ce­bi o no­me de Cac­ci­a­gui­da.


    Mo­ron­to era meu ir­mão, as­sim co­mo Eli­seo;


    De Val­da­pa­na veio a mi­nha se­nho­ra,


    E do seu ven­tre re­ce­bes o teu so­bre­no­me.


    De­pois eu se­gui o im­pe­ra­dor Cor­ra­do,


    140E ele me sa­grou co­mo seu ca­va­lei­ro,


    Tan­to que eu o agra­dei com meus atos no­bres.


    E eu o se­gui, na guer­ra con­tra a ini­qui­da­de


    Da­que­la lei, e da­que­le po­vo que usur­pa


    A nos­sa jus­ta pos­se, por cul­pa do pas­tor.


    Ali, por aque­le po­vo exe­crá­vel,


    Eu fui li­ber­to dos la­ços do mun­do en­ga­no­so,


    On­de o amor aos bens con­ta­mi­na mui­tas al­mas;


    E do mar­tí­rio, vim di­re­ta­men­te pa­ra es­ta paz.”


    No­tas


    
      
        1 “Ó san­gue meu, ó abun­dan­te gra­ça di­vi­na! Pa­ra quem, se­não a ti, a por­ta do Céu se­ria aber­ta du­as ve­zes?” Aqui en­tra em ce­na Cac­ci­a­gui­da de­gli Eli­sei, sol­da­do cru­za­do ita­li­a­no, nas­ci­do em Flo­ren­ça no ano 1090 d.C., que vi­ria a ser o tri­savô de Dan­te Alighi­e­ri. Foi in­ves­ti­do ca­va­lei­ro pe­lo im­pe­ra­dor Con­ra­do III da Suá­bia e, se­gun­do o re­la­to de Dan­te, par­ti­ci­pou dos exér­ci­tos na Se­gun­da Cru­za­da (1147-1149), du­ran­te a qual mor­reu em com­ba­te

      

    

  


  
    Can­to XVI


    Ain­da no Quin­to Céu (Mar­te) – O an­ces­tral Cac­ci­a­gui­da fa­la so­bre a an­ti­ga Flo­ren­ça


    Ó hu­mil­de no­bre­za do nos­so san­gue!


    Se tu in­du­zes as pes­so­as a se glo­ri­a­rem,


    Aqui na Ter­ra, on­de nos­sa afei­ção de­fi­nha,


    Eu nun­ca po­de­ria me sur­pre­en­der;


    Pois mes­mo ali no Céu, on­de nos­so ape­ti­te


    Não é cor­rom­pi­do, eu me glo­ri­ei em ti!


    Cer­ta­men­te, és um man­to que rá­pi­do se en­cur­ta,


    A me­nos que fa­ça­mos re­men­dos, dia após dia:


    O tem­po gi­ra em tor­no de ti, com su­as te­sou­ras.


    10Mi­nhas pa­la­vras eram car­re­ga­das de “se­nhor”,1


    Tra­ta­men­to ofe­re­ci­do ou­tro­ra aos mais ve­lhos;


    Um cos­tu­me que as fa­mí­li­as já não se­guem mais.


    En­tão Be­a­triz, que es­ta­va um pou­co de la­do,


    Dis­far­ça­va seu ri­so – as­sim co­mo a da­ma que tos­siu


    No pri­mei­ro en­con­tro fur­ti­vo de Gui­ne­ve­re.


    Eu co­me­cei: “O se­nhor é meu an­te­pas­sa­do;


    O se­nhor me dá to­da a co­ra­gem pa­ra fa­lar,


    Ele­van­do-me so­bre­ma­nei­ra, e sin­to-me ex­ta­si­a­do.


    Ri­os de ale­gria en­chem a mi­nha al­ma!


    20E por tan­tas ra­zões di­fe­ren­tes ela se ale­gra,


    Pois con­se­gue su­por­tar, e não su­cum­bir.


    En­tão di­ga-me, meu que­ri­do pa­tri­ar­ca:


    Quem fo­ram os seus an­ces­trais,


    E co­mo fo­ram os anos de sua in­fân­cia?


    Con­te-me so­bre o apris­co de San Gi­o­van­ni,


    Quão gran­de era, e quem eram su­as pes­so­as


    Mais dig­nas e no­tá­veis, na­que­la épo­ca fe­liz.”


    Co­mo, ao so­prar dos ven­tos, um car­vão


    Acen­de-se em cha­mas, as­sim eu vi aque­la luz


    30Tor­nar-se res­plan­de­cen­te com meus elo­gi­os.


    E as­sim que aos meus olhos se tor­nou mais be­lo,


    Com a voz mais do­ce e ter­na que exis­te, em­bo­ra


    Não fa­las­se nos­sa lín­gua mo­der­na, ele res­pon­deu:


    “Des­de a pro­nún­cia do Ave, até aque­le dia


    Em que mi­nha mãe, que ago­ra é san­ta,


    Deu-me à luz, e foi ali­vi­a­da de seu far­do,


    O fo­go des­te Pla­ne­ta re­tor­nou a Leão


    Qui­nhen­tas e cin­quen­ta ve­zes, e mais trin­ta,


    Pa­ra se in­fla­mar no­va­men­te sob sua pa­ta.2


    40Meus an­ces­trais e eu nas­ce­mos no lo­cal


    On­de ho­je se dis­pu­ta anu­al­men­te o pá­lio,


    No úl­ti­mo tre­cho que os cam­peões al­can­çam.


    So­bre os meus an­te­pas­sa­dos, is­so bas­ta;


    Pois quem eram, e de on­de vi­e­ram,


    É mais apro­pri­a­do ca­lar do que di­zer.


    To­dos os que na­que­la épo­ca eram ap­tos


    A por­tar ar­mas, en­tre Mar­te e o Ba­tis­ta,


    Per­fa­zi­am um quin­to dos que ho­je vi­vem ali.


    Mas aque­la co­mu­ni­da­de, que ho­je se mis­tu­ra


    50Com os de Cam­pi, Cer­tal­do e Fi­gli­ne,


    Era pu­ra, até o mais hu­mil­de dos ar­te­sãos.


    Oh, co­mo se­ria me­lhor ter co­mo vi­zi­nhos


    A gen­te de quem fa­lo; e que em Gal­luz­zo


    E em Tres­pi­a­no ain­da es­ti­ves­se seu li­mi­te,


    Em vez de tê-los na ci­da­de, e su­por­tar o fe­dor


    Do bas­tar­do Agu­gli­o­ne, as­sim co­mo o de Sig­na


    Que têm olhos afi­a­dos pa­ra fa­zer tra­pa­ças.


    Se o po­vo que mais no mun­do de­ge­ne­ra


    Não ti­ves­se si­do uma ma­dras­ta pa­ra Cé­sar,


    60E sim, uma mãe amo­ro­sa com seu fi­lho,


    Cer­tos no­vos flo­ren­ti­nos, que ho­je se em­pe­nham


    Em cam­bi­ar e bar­ga­nhar, te­ri­am per­ma­ne­ci­do


    Em Se­mi­fon­te, lá on­de seus avós men­di­ga­vam.


    Em Mon­te­mur­lo ain­da es­ta­ri­am os Con­ti;


    Os Cer­chi ain­da vi­ve­ri­am na pa­ró­quia de Aco­ne,


    E tal­vez, em Val di Gre­ve, os Bu­on­del­mon­ti.


    A mis­tu­ra dos po­vos sem­pre foi a fon­te


    E a ra­zão de to­do o mal nas ci­da­des,


    As­sim co­mo o ali­men­to em ex­ces­so no cor­po;


    70E um tou­ro ce­go se pre­ci­pi­ta mais rá­pi­do


    Do que um cor­dei­ro ce­go; e, mui­tas ve­zes,


    Uma úni­ca es­pa­da cor­ta me­lhor do que cin­co.


    Fi­lho, se ob­ser­va­res co­mo Lu­ni e Ur­bi­sa­glia


    Caí­ram em ruí­nas, e co­mo Chiu­si e Se­ni­gal­lia


    Se­guem após elas, pe­lo mes­mo ca­mi­nho,


    Não pa­re­ce­rá iné­di­to, ou in­ve­ros­sí­mil


    Ou­vir co­mo as ca­sas es­tão se de­te­ri­o­ran­do,


    Pois até as gran­des ci­da­des têm um fim.


    To­das as coi­sas ter­re­nas mor­rem, as­sim co­mo tu;


    80Mas is­so é me­nos vi­sí­vel em al­gu­mas coi­sas


    Que du­ram mui­to tem­po, pois a vi­da hu­ma­na é cur­ta.


    E as­sim co­mo a Lua, em su­as fa­ses,


    Co­bre e des­co­bre con­ti­nu­a­men­te as prai­as,


    A For­tu­na pro­ce­de com o des­ti­no de Flo­ren­ça.


    Por­tan­to, não de­ve pa­re­cer es­tra­nho


    O que di­rei ago­ra so­bre os gran­des flo­ren­ti­nos,


    Cu­ja fa­ma es­tá es­con­di­da no pas­sa­do.


    Eu co­nhe­ci os Ughi, e vi os Ca­tel­li­ni,


    Os Fi­lip­pi, os Gre­ci, os Or­man­ni e os Al­be­ri­chi,


    90Ilus­tres ci­da­dãos, mes­mo em sua que­da;


    E vi fa­mí­li­as ou­tro­ra po­de­ro­sas,


    Co­mo os de la San­nel­la, os de l’Ar­ca,


    Os Sol­da­ni­e­ri, os Ar­dinghi e os Bos­ti­chi.


    Per­to do por­tão que ho­je es­tá car­re­ga­do


    Por um cri­me tão gra­ve, que em bre­ve


    Cau­sa­rá o de­sas­tre de to­do o bar­co,


    Mo­ra­vam os Ra­vig­na­ni, de quem des­cen­deu


    O Con­de Gui­do, e quem quer que se­ja


    Que le­ve o no­me do gran­de Bel­lin­ci­o­ne.


    100A fa­mí­lia del­la Pres­sa já sa­bia go­ver­nar,


    E os Ga­li­gai já tra­zi­am em seu bra­são


    Dou­ra­do, a em­pu­nha­du­ra e a es­pa­da.


    Po­de­ro­so já era o bra­são dos Vaio, as­sim co­mo


    Os Sac­chet­ti, Giu­o­chi, Fi­fan­ti, Ba­ruc­ci e Gal­li,


    Além da­que­les que se en­ver­go­nham por sua frau­de.3


    A li­nha­gem da qual nas­ce­ram os Cal­fuc­ci


    Já era gran­de; e os Siz­zi e Ar­ri­guc­ci


    Já co­me­ça­vam a ocu­par car­gos po­lí­ti­cos.


    Oh, quão po­de­ro­sos eram aque­les, que fo­ram4


    110Des­truí­dos por seu or­gu­lho! E co­mo as Es­fe­ras de Ou­ro5


    Enal­te­ci­am Flo­ren­ça com os seus fei­tos po­de­ro­sos!


    As­sim tam­bém fi­ze­ram os an­ces­trais da­que­les


    Que ho­je, quan­do um bis­pa­do es­tá va­go,


    Se reú­nem no con­sis­tó­rio ape­nas pa­ra en­gor­dar.6


    Aque­la fa­mí­lia ar­ro­gan­te,7 que é um dra­gão


    Pa­ra os fu­gi­ti­vos, mas tor­na-se um cor­dei­ri­nho


    Pa­ra quem mos­tra os den­tes ou a bol­sa,


    Já era po­de­ro­sa, mas de ori­gem hu­mil­de;


    E Uber­ti­no Do­na­ti na­da se agra­da­va


    120Em ser pa­ren­te de­les, por meio de seu so­gro.8


    Os Ca­pon­sac­chi já ti­nham vin­do de Fi­e­so­le,


    E mo­ra­vam no Mer­ca­to; e tan­to Giu­da


    Co­mo In­fan­ga­to já eram exemp­la­res bur­gue­ses.


    Vou di­zer uma coi­sa in­crí­vel, mas ver­da­dei­ra;


    En­tra­va-se nas an­ti­gas mu­ra­lhas por um por­tão


    Que re­ce­bia o no­me dos Del­la Pe­ra.9


    To­dos aque­les que os­ten­ta­vam o be­lo es­cu­do


    Do gran­de ba­rão, cu­jo re­no­me e hon­ra10


    São fes­te­ja­dos no dia de São To­más,


    130Re­ce­be­ram o grau e o pri­vi­lé­gio de ca­va­lei­ros;


    Em­bo­ra te­nha se afas­ta­do de seu po­vo


    Aque­le que o ador­na com um fri­so de ou­ro.11


    Já exis­ti­am os Gual­te­rot­ti e os Im­por­tu­ni;


    E mais tran­qui­lo se­ria o nos­so bur­go,


    Se não ti­ves­se ad­qui­ri­do no­vos vi­zi­nhos.


    A ca­sa de on­de sur­gi­ram as su­as des­gra­ças,12


    Pe­lo jus­to des­dém que a ar­rui­nou


    E co­lo­cou um pon­to fi­nal em sua vi­da fe­liz,


    Ain­da era hon­ra­da, as­sim co­mo seu cír­cu­lo de ami­gos.


    140Ó Bu­on­del­mon­te, quan­to mal fi­zes­te em fu­gir


    Das tu­as núp­ci­as, se­guin­do os con­se­lhos de ou­tros!


    Mui­to se ale­gra­ri­am os que ho­je es­tão tris­tes,


    Se Deus o ti­ves­se ofe­re­ci­do ao rio Ema


    Na pri­mei­ra vez em que per­tur­bou a ci­da­de.


    Em vez dis­so, es­ta­va des­ti­na­do que Flo­ren­ça


    O imo­las­se co­mo ví­ti­ma, em sua úl­ti­ma era de paz;


    Aos pés da es­tá­tua mu­ti­la­da, que guar­da a Pon­te.


    Com to­das es­sas fa­mí­li­as, e mui­tas ou­tras ain­da,


    Flo­ren­ça me viu nas­cer; e era tão gran­de o re­pou­so


    150Que não ha­via mo­ti­vos pa­ra cho­rar ou la­men­tar.


    Com to­das es­sas fa­mí­li­as, eu vi for­mar-se um po­vo,


    Tão jus­to e tão glo­ri­o­so, que seus lí­ri­os


    Nun­ca eram in­ver­ti­dos, es­pe­ta­dos em uma lan­ça,


    Nem su­as dis­cór­di­as os tin­gi­am de ver­me­lho.”
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    No­tas


    
      
        1 Se­nhor: O res­pei­to de Dan­te por seu an­te­pas­sa­do Cac­ci­a­gui­da é in­di­ca­do pe­lo uso da for­ma plu­ral de tra­ta­men­to em ita­li­a­no (Voi, que tra­du­zi­mos co­mo “o se­nhor”, com su­as res­pec­ti­vas for­mas pos­ses­si­vas – seu/sua). O mes­mo tra­ta­men­to é da­do por Dan­te so­men­te a Bru­net­to La­ti­no (In­fer­no XV) e a Fa­ri­na­ta (In­fer­no X).

      


      
        2 Cac­ci­a­gui­da quer di­zer que aque­le pla­ne­ta (Mar­te) vol­tou a se unir 580 ve­zes à cons­te­la­ção de Leão, des­de o nas­ci­men­to de Cris­to até o dia do seu pró­prio nas­ci­men­to. As­sim, o ano do nas­ci­men­to de Cac­ci­a­gui­da é una­ni­me­men­te re­co­nhe­ci­do pe­la crí­ti­ca li­te­rá­ria co­mo o ano de 1091, de­ter­mi­na­do com ba­se em cál­cu­los ci­en­tí­fi­cos pre­ci­sos.

      


      
        3 Os Chi­a­ra­mon­te­si, en­vol­vi­dos em um es­cân­da­lo imo­bi­liá­rio, men­ci­o­na­do su­per­fi­ci­al­men­te em Pur­ga­tó­rio XII. 105.

      


      
        4 Os Uber­ti, a fa­mí­lia do lí­der dos Gi­be­li­nos, Fa­ri­na­ta de­gli Uber­ti (In­fer­no X).

      


      
        5 Os Lam­ber­ti.

      


      
        6 Os Vis­do­mi­ni e os To­singhi.

      


      
        7 Os Adi­ma­ri, a fa­mí­lia do in­fa­me e ar­ro­gan­te Fi­lip­po Ar­gen­ti (In­fer­no VI­II. 61).

      


      
        8 Bel­lin­ci­o­ne Ber­ti ha­via ca­sa­do uma de su­as fi­lhas com um Adi­ma­ri e a ou­tra com Uber­ti­no Do­na­ti, que se en­ver­go­nha­va de ter as­su­mi­do es­se pa­ren­tes­co com eles.

      


      
        9 Os Pe­ruz­zi.

      


      
        10 O gran­de ba­rão men­ci­o­na­do é Ugo, o gran­de Marquês da Tos­ca­na, vi­gá­rio im­pe­ri­al e ca­va­lei­ro, cu­jo bra­são ti­nha se­te lis­tras ver­me­lhas em um cam­po bran­co. Ele mor­reu em 21 de de­zem­bro de 1001 (dia de São To­más).

      


      
        11 Gi­a­no del­la Bel­la.

      


      
        12 A ca­sa on­de “sur­gi­ram as des­gra­ças” de Flo­ren­ça é a fa­mí­lia dos Ami­dei. O epi­só­dio é re­fe­ri­do por Mos­ca, em In­fer­no XX­VI­II. 106. Em 1215, um jo­vem da fa­mí­lia dos Bu­on­del­mon­ti de­son­rou uma fi­lha dos Ami­dei, fu­gin­do do ca­sa­men­to. Quan­do es­tes se reu­ni­ram com seus ami­gos pa­ra tra­mar uma vin­gan­ça pe­lo in­sul­to, Mos­ca (da fa­mí­lia Uber­ti ou Lam­ber­ti) deu sua opi­nião, com o pro­vér­bio: Co­sa fat­ta ha ca­po (“Uma vez fei­to, es­tá fei­to”). A su­ges­tão foi apro­va­da. Na ma­nhã de Pás­coa se­guin­te, quan­do o jo­vem Bu­on­del­mon­te, mon­ta­do em um cor­cel bran­co e ves­ti­do de bran­co, atra­ves­sa­va a Pon­te Vec­chio, ele foi ar­ras­ta­do ao chão e cru­el­men­te mor­to. To­das as gran­des fa­mí­li­as flo­ren­ti­nas to­ma­ram par­ti­do na dis­pu­ta, que lo­go se trans­for­mou na guer­ra ci­vil en­tre flo­ren­ti­nos Guel­fos e Gi­be­li­nos.

      

    

  


  
    Can­to XVII


    Quin­to Céu (Mar­te) – O an­ces­tral Cac­ci­a­gui­da fa­la so­bre a vi­da fu­tu­ra


    Co­mo aque­le veio a Cli­me­ne pa­ra se cer­ti­fi­car


    Das coi­sas que ou­vi­ra so­bre si mes­mo


    (O que in­duz os pais a se­rem se­ve­ros com os fi­lhos),


    As­sim eu me sen­tia; e as­sim fui per­ce­bi­do


    Tan­to por Be­a­triz, quan­to pe­la luz sa­gra­da


    Que an­tes por mi­nha cau­sa ha­via mu­da­do de lu­gar.


    Por is­so mi­nha Ama­da me dis­se:


    “Ma­ni­fes­te a cha­ma de seu de­se­jo, pa­ra que se­ja


    Ex­pres­so de acor­do com seus pen­sa­men­tos;


    10Não por­que pre­ci­se­mos de su­as pa­la­vras


    Pa­ra co­nhe­cê-lo; mas pa­ra que se acos­tu­me


    A mos­trar a sua se­de, pa­ra que se­ja sa­ci­a­do.”


    “Ó meu ama­do pai, que tão al­to se ele­va;


    E as­sim co­mo as men­tes ter­re­nas per­ce­bem


    Que um tri­ân­gu­lo não po­de ter dois ân­gu­los ob­tu­sos,


    As­sim o se­nhor con­tem­pla as coi­sas con­tin­gen­tes


    An­tes que elas acon­te­çam, fi­xan­do teus olhos


    No pon­to em que to­dos os tem­pos es­tão pre­sen­tes.


    En­quan­to eu era gui­a­do por Vir­gí­lio,


    20Su­bin­do a Mon­ta­nha que pu­ri­fi­ca as al­mas1


    E des­cen­do às pro­fun­de­zas do Mun­do De­fun­to,2


    Ou­vi so­bre a mi­nha vi­da fu­tu­ra


    Sé­ri­as pa­la­vras; em­bo­ra eu es­te­ja pre­pa­ra­do


    Pa­ra re­sis­tir a to­dos os gol­pes do in­for­tú­nio.


    Por is­so meu de­se­jo se con­ten­ta­ria


    Em ou­vir o que o des­ti­no re­ser­va pa­ra mim;


    Por­que uma fle­cha pre­vis­ta che­ga mais de­va­gar.”


    As­sim eu dis­se pa­ra aque­la mes­ma luz


    Que ha­via fa­la­do co­mi­go an­tes, e mes­mo


    30E meu de­se­jo foi ex­pres­so, co­mo Be­a­triz que­ria.


    Não com pa­la­vras tor­tu­o­sas, nas quais os pa­gãos


    Acre­di­ta­vam, an­tes que o Cor­dei­ro de Deus,


    que ti­ra os pe­ca­dos do mun­do, fos­se cru­ci­fi­ca­do,


    Mas com pa­la­vras cla­ras e lin­gua­gem inequí­vo­ca


    En­vol­ta e res­plan­de­cen­te pe­la luz de seu sor­ri­so,


    As­sim res­pon­deu aque­le amor pa­ter­no:


    “A con­tin­gên­cia, que não se es­ten­de


    Além do vo­lu­me da tua ma­te­ri­a­li­da­de,


    Es­tá to­da re­tra­ta­da na Men­te Eter­na.


    40No en­tan­to, is­to não a tor­na ne­ces­sá­ria


    As­sim co­mo um bar­co não des­ce a cor­ren­te


    Ape­nas por­que se es­pe­lha no olhar de al­guém.


    E as­sim co­mo a do­ce har­mo­nia de um ór­gão


    Che­ga até o ou­vi­do, as­sim che­ga até mim a vi­são


    So­bre o que o tem­po tem pre­pa­ra­do pa­ra ti.


    As­sim co­mo par­tiu Hi­pó­li­to de Ate­nas


    Por cau­sa de sua im­pla­cá­vel e per­ver­sa ma­dras­ta,


    As­sim se­rá ine­vi­tá­vel que tu dei­xes Flo­ren­ça.


    Is­so já é de­se­ja­do, e is­so já é pro­cu­ra­do;


    50E em bre­ve se­rá fei­to por aque­les que têm tra­ma­do,


    On­de to­dos os di­as o Cris­to é ven­di­do e com­pra­do.


    A cul­pa re­cai­rá so­bre o ofen­di­do, em gran­de cla­mor,


    Co­mo de cos­tu­me; mas a vin­gan­ça tor­na­rá evi­den­te


    To­da a ver­da­de, que a Jus­ti­ça dis­pen­sa.


    De­ve­rás aban­do­nar tu­do o que mais ama,


    Com mais ter­nu­ra; e es­te é o pri­mei­ro al­vo


    Que o exí­lio atin­ge com su­as fle­chas cruéis.


    Tu vais ex­pe­ri­men­tar o quan­to é sal­ga­do


    O pão dos ou­tros, e co­mo é di­fí­cil o ca­mi­nho


    60De su­bir e des­cer pe­las es­ca­das de al­guém.


    E o que mais pe­sa­rá so­bre teus om­bros


    Se­rá a com­pa­nhia mal­do­sa e in­sa­na


    Com a qual pe­re­gri­na­rás nes­te va­le;


    Pois to­dos os in­gra­tos, to­dos os lou­cos e ím­pi­os


    Se tor­na­rão con­tra ti; mas lo­go de­pois se­rão eles,


    E não tu, a tra­zer o es­car­la­te em su­as fa­ces.


    Os seus pró­pri­os atos tes­te­mu­nha­rão


    As pro­vas de sua bes­ti­a­li­da­de; en­tão te­rá si­do


    Bom pa­ra ti, ter se­gui­do tu­as pró­pri­as opi­niões.


    70Teu pri­mei­ro re­fú­gio e tua pri­mei­ra ca­sa


    Se­rá a cor­te­sia de um po­de­ro­so lom­bar­do;3


    A es­ca­da em seu bra­são traz o pás­sa­ro sa­gra­do.


    E ele te­rá tal con­si­de­ra­ção be­nig­na por ti


    Que, en­tre vós, os fa­vo­res pre­ce­de­rão os pe­di­dos,


    Mais do que cos­tu­ma ocor­rer en­tre ami­gos.


    Com ele, ve­rás aque­le que, em seu nas­ci­men­to,4


    Foi tão im­pres­si­o­na­do com a for­ça des­ta Es­tre­la


    Que su­as fa­ça­nhas se­rão ex­tra­or­di­ná­ri­as.


    As pes­so­as ain­da não no­ta­ram seu va­lor,


    80Pe­la sua ten­ra ida­de; por­que es­ses Céus


    Gi­ram em tor­no de­le há ape­nas no­ve anos.


    Mas an­tes que o Guas­co5 en­ga­ne o gran­de Ar­ri­go,6


    Al­guns bri­lhos de sua vir­tu­de apa­re­ce­rão


    Em sua in­di­fe­ren­ça pe­lo di­nhei­ro e pe­los cui­da­dos.


    Tão re­co­nhe­ci­da se­rá no fu­tu­ro a sua gló­ria,


    De tal ma­nei­ra que mes­mo seus ini­mi­gos,


    Di­an­te de­la, não po­de­rão fi­car in­di­fe­ren­tes.


    Con­fie ne­le, e em seus be­ne­fí­ci­os.


    Gra­ças a ele, mui­tas pes­so­as se­rão im­pac­ta­das;


    90Ri­cos e men­di­gos mu­da­rão de con­di­ção.


    E tu­do is­so guar­da­rás es­cri­to em tua me­mó­ria,


    E na­da di­rás.” E en­tão ele dis­se coi­sas que se­rão


    In­crí­veis, mes­mo pa­ra quem pu­der pre­sen­ciá-las.


    De­pois acres­cen­tou: “Fi­lho, eis as ex­pli­ca­ções


    So­bre o que foi di­to; eis as ar­ma­di­lhas


    Que se re­ve­la­rão den­tro de pou­cas re­vo­lu­ções.7


    No en­tan­to, não guar­de ran­cor de teus pa­trí­ci­os;


    Pois tua vi­da fu­tu­ra irá mui­to além


    Do cas­ti­go que os es­pe­ra, por sua per­fí­dia.”


    100Quan­do, pe­lo seu si­lên­cio, aque­la san­ta al­ma


    Mos­trou que ti­nha con­cluí­do a tra­ma


    Na­que­la te­la da qual lhe dei a ur­di­du­ra,


    Eu co­me­cei, co­mo quem tem uma dú­vi­da,


    E de­se­ja o con­se­lho sá­bio e pru­den­te


    De uma pes­soa que ama, e que se quer bem:


    “Ve­jo bem, meu pai, co­mo cor­re de­pres­sa


    O tem­po, pa­ra me des­fe­rir tal gol­pe


    Que mais pe­sa­do é, quan­to mais se ce­de.


    Por­tan­to, é bom que eu me ar­me com pru­dên­cia;


    110Pois, se o lu­gar que mais amo se­rá ti­ra­do de mim,


    Eu per­de­ria os ou­tros, por cau­sa dos meus ver­sos.


    Lá em­bai­xo, na Va­la da in­fi­ni­ta amar­gu­ra


    E ao lon­go da Mon­ta­nha, até che­gar ao seu be­lo cu­me


    De on­de me er­gue­ram os olhos de mi­nha Ama­da,


    E mais tar­de no Céu, de lu­me em lu­me,


    Te­nho vis­to coi­sas que, se fo­rem con­ta­das,


    Tra­rão a mui­tos um sa­bor de for­te agru­me.


    E se da ver­da­de eu for um tí­mi­do ami­go,


    Te­mo per­der mi­nha fa­ma, en­tre as ge­ra­ções


    120Que se re­fe­ri­rão a es­te tem­po co­mo an­ti­go.”


    A luz que sor­ria em meu pró­prio te­sou­ro,


    Que eu ali ha­via des­co­ber­to, bri­lhou a prin­cí­pio


    Co­mo um es­pe­lho dou­ra­do re­fle­te a luz do Sol.


    En­tão ele res­pon­deu: “Uma cons­ci­ên­cia nu­bla­da


    Por sua pró­pria cul­pa ou pe­la ver­go­nha alheia,


    Cer­ta­men­te pro­va­rá a aci­dez de tu­as pa­la­vras;


    No en­tan­to, pon­do to­da fal­si­da­de de la­do,


    Fa­ça ma­ni­fes­ta a tua vi­são com­ple­ta­men­te,


    E dei­xe que se co­cem, on­de quer que es­te­ja a sar­na.


    130De fa­to, tua voz po­de­rá ser de­sa­gra­dá­vel


    Ao pri­mei­ro gos­to; mas, quan­do for di­ge­ri­da,


    Re­sul­ta­rá em um nu­tri­en­te vi­tal.


    Es­te teu cla­mor se­rá co­mo um ven­to for­te


    Que fe­ri­rá os mais al­tos cu­mes,


    E is­so tra­rá a ti uma gran­de hon­ra.


    Por is­so são mos­tra­das a ti, den­tro des­sas Es­fe­ras,


    As­sim co­mo no Mon­te e no Va­le Do­lo­ro­so,


    So­men­te al­mas que têm fa­ma e são co­nhe­ci­das;


    Por­que o es­pí­ri­to do ou­vin­te não des­can­sa,


    140Nem a sua fé se con­fir­ma por um me­ro ex­em­plo


    Que te­nha uma raiz ocul­ta e des­co­nhe­ci­da,


    Ou al­gum ou­tro ar­gu­men­to que não se­ja evi­den­te.”


    No­tas


    
      
        1 O Pur­ga­tó­rio.

      


      
        2 O In­fer­no.

      


      
        3 Bar­to­lo­meo del­la Sca­la, que aco­lheu Dan­te em Ve­ro­na du­ran­te o exí­lio.

      


      
        4 Can­gran­de del­la Sca­la, ir­mão mais no­vo de Bar­to­lo­meo, que ti­nha ape­nas no­ve anos de ida­de em 1300.

      


      
        5 O Guas­co: o Pa­pa Cle­men­te V.

      


      
        6 Ar­ri­go: o im­pe­ra­dor Hen­ri­que VII de Lu­xem­bur­go.

      


      
        7 Cac­ci­a­gui­da se re­fe­re às re­vo­lu­ções do Sol, ou se­ja, tu­do is­so ocor­re­rá den­tro de pou­cos anos.

      

    

  


  
    Can­to XVI­II


    Ain­da no Quin­to Céu (Mar­te) – O con­for­to de Be­a­triz – Os es­pí­ri­tos com­ba­ten­tes – As­cen­são ao Sex­to Céu (Jú­pi­ter)


    Ago­ra aque­la al­ma bem-aven­tu­ra­da


    Re­go­zi­ja­va-se em su­as pa­la­vras; e eu de­gus­ta­va


    O seu sa­bor amar­go, tem­pe­ra­do com do­çu­ra.


    En­tão a mi­nha Ama­da, que me con­du­zia até Deus,


    Dis­se-me: “Não de­sa­ni­me! Pen­se que es­tou aqui,


    Per­to D’Aque­le que re­pa­ra to­das as in­jus­ti­ças.”


    Vi­rei-me em di­re­ção àque­la voz amo­ro­sa


    Que me con­for­ta­va; e re­nun­cio a des­cre­ver


    O Amor que en­tão vi bri­lhar em seus san­tos olhos;


    10Não ape­nas por não con­fi­ar em mi­nha lin­gua­gem,


    Mas por­que mi­nha me­mó­ria não po­de re­tor­nar


    Pa­ra tão lon­ge, se não for gui­a­da por Deus.


    Da­que­le mo­men­to, so­men­te pos­so di­zer


    Que, olhan­do pa­ra ela, a mi­nha afei­ção


    Es­ta­va li­vre de qual­quer ou­tro de­se­jo;


    E aque­la be­le­za eter­na, que ir­ra­di­a­va


    Di­re­ta­men­te so­bre Be­a­triz, se re­fle­tia


    So­bre mim, atra­vés de seu lin­do olhar.


    Su­pe­ran­do-me com a luz do seu sor­ri­so,


    20Ela en­tão me dis­se: “Vi­re-se ago­ra, e ou­ça;


    O Pa­raí­so não es­tá ape­nas nos meus olhos.”


    
      
        [image: ]
      

    


    Co­mo, às ve­zes, aqui em nos­so mun­do


    Per­ce­be­mos o afe­to ape­nas pe­lo olhar,


    Se é que to­da a al­ma é en­vol­vi­da por ele,


    As­sim, pe­lo cres­cen­te bri­lho do res­plen­dor san­to


    Do meu avô, pa­ra o qual me vol­tei, eu re­co­nhe­ci


    O seu de­se­jo de fa­lar co­mi­go um pou­co mais.


    E ele co­me­çou: “Nes­te quin­to de­grau da Ár­vo­re


    Que re­ce­be o seu so­pro de vi­da do Al­tís­si­mo,


    30Sem­pre dá fru­tos, e nun­ca per­de su­as fo­lhas,


    Há es­pí­ri­tos aben­ço­a­dos que, na Ter­ra,


    An­tes de mor­rer, ti­ve­ram tão gran­de fa­ma


    Que fa­ri­am can­tar em abun­dân­cia to­das as Mu­sas.


    Por­tan­to, olhe pa­ra os bra­ços da cruz;


    Aque­les a quem eu no­me­ar, ali bri­lha­rão


    As­sim co­mo um re­lâm­pa­go faz na nu­vem.”


    Ao ser no­me­a­do Jo­sué, eu vi uma luz


    Que atra­ves­sou a cruz ins­tan­ta­ne­a­men­te,


    E si­mul­tâ­ne­os fo­ram, o som e o seu ato.


    40E ao no­me do gran­de Ma­ca­beu,


    Vi ou­tra luz gi­ran­do so­bre si mes­ma,


    Co­mo um pião, em um ro­do­pio de ale­gria.


    Aos no­mes de Car­los Mag­no e Or­lan­do,


    Meu olhar aten­to se­guiu ou­tros dois,


    Co­mo o olho se­gue o seu fal­cão ca­ça­dor.


    De­pois sur­gi­ram Gui­lher­me e Ri­no­ar­do,


    O du­que Go­do­fre­do, e Ro­ber­to Guis­car­do,


    Que atraí­ram meu olhar pa­ra aque­la cruz.


    En­tão, mo­ven­do-se e jun­tan­do-se às ou­tras lu­zes,


    50A al­ma que ha­via fa­la­do co­mi­go mos­trou-se


    Um ar­tis­ta dig­no en­tre aque­les can­to­res ce­les­ti­ais.


    Pa­ra o meu la­do di­rei­to eu me vi­rei,


    Es­pe­ran­do por al­gu­ma or­dem de Be­a­triz,


    ex­pres­sa em su­as pa­la­vras ou ges­tos;


    E con­tem­plei seus olhos tão trans­lú­ci­dos,


    Tão chei­os de pra­zer, que sua be­le­za


    Pa­re­cia ain­da mai­or, co­mo eu ja­mais ha­via vis­to.


    E as­sim co­mo o ho­mem que sen­te ale­gria


    Em fa­zer o bem, e per­ce­be que a ca­da dia


    60Es­tá au­men­tan­do sua pró­pria vir­tu­de,


    En­tão per­ce­bi que o chão do pla­ne­ta,


    À mi­nha vol­ta, tam­bém ha­via au­men­ta­do,


    Ao ver aque­le sor­ri­so mi­la­gro­so ain­da mais be­lo.


    E as­sim co­mo uma mu­lher pá­li­da


    Que lo­go re­cu­pe­ra a sua tez cos­tu­mei­ra


    Quan­do o ros­to per­de a ver­me­lhi­dão do pu­dor,


    As­sim foi aos meus olhos, quan­do me vi


    Na Sex­ta Es­tre­la, que era um mar de bran­cu­ra,


    E em sua te­pi­dez ha­via me aco­lhi­do.


    70Na­que­le lu­me jo­vi­al,1 eu con­tem­pla­va


    O bri­lho do Amor de seus re­si­den­tes,


    De­li­ne­an­do le­tras vi­sí­veis aos meus olhos.


    E as­sim co­mo os pás­sa­ros se le­van­tam da praia,


    Fa­zen­do fe­li­ci­ta­ções por sua co­mi­da,


    Reú­nem-se em es­qua­drões, em di­fe­ren­tes for­mas,


    As­sim, den­tro da­que­las lu­zes,


    As al­mas sa­gra­das can­ta­vam e gi­ra­vam,


    E for­ma­vam as fi­gu­ras de um D, um I e um L.


    A prin­cí­pio, mo­vi­am-se ao rit­mo de sua pró­pria can­ção;


    80E de­pois, trans­for­man­do-se em um des­ses si­nais,


    Elas pa­ra­ram e fi­ca­ram em si­lên­cio por um tem­po.


    
      
        [image: ]
      

    


    Ó Di­va Pe­gá­sea, que tor­nas glo­ri­o­so o Gê­nio


    E fa­zes de­le lon­ge­vo; e, gra­ças a ti,


    Con­ce­de-se a mes­ma hon­ra às ci­da­des e rei­nos;


    Dá-me tua ins­pi­ra­ção, pa­ra que eu pos­sa


    Lem­brar-me des­ses si­nais, as­sim co­mo eu os vi;


    Que bri­lhe nes­tas pou­cas li­nhas to­do o seu po­der!


    As­sim, trin­ta e cin­co le­tras ao to­do fo­ram for­ma­das,


    En­tre vo­gais e con­so­an­tes; e ano­tei men­tal­men­te


    90As men­sa­gens, co­mo me pa­re­ci­am es­cri­tas.


    “DI­LI­GI­TE JUS­TI­TI­AM”, eram o ver­bo e o subs­tan­ti­vo2


    Que apa­re­ci­am pri­mei­ro, em to­da a fi­gu­ra;


    “QUI IU­DI­CA­TIS TER­RAM”, fo­ram os úl­ti­mos.3


    De­pois pa­ra­ram no M da quin­ta pa­la­vra,


    De mo­do que Jú­pi­ter, de cor pra­te­a­da,


    So­bres­saiu com seu es­plen­dor dou­ra­do.


    E vi ou­tras lu­zes des­ce­rem no to­po do M,


    E pa­ra­rem ali en­quan­to can­ta­vam, creio eu,


    Em hon­ra do Bem que as atrai pa­ra Si.


    100En­tão, as­sim co­mo mui­tas faís­cas se le­van­tam


    Ao ba­ter nos tron­cos em cha­mas,


    Das quais os to­los cos­tu­mam ti­rar aus­pí­ci­os,


    Mais de mil lu­zes pa­re­ce­ram se acen­der da­li,


    Al­gu­mas mais, e ou­tras me­nos,


    As­sim co­mo de­sig­na o Sol que as ilu­mi­na.


    E vi que ca­da uma, pa­ra­da em seu lu­gar,


    for­ma­va a ca­be­ça e o pes­co­ço de uma águia


    De­li­ne­a­da por aque­le es­plen­dor em­bu­ti­do.


    Aque­le Pin­tor não tem mo­de­los nem mes­tres,


    110Mas é ele pró­prio o Mes­tre; e é de­le a vir­tu­de


    Que ge­ra a for­ma de to­dos os se­res, em seus ni­nhos.


    As ou­tras lu­zes be­a­tas, que an­tes pa­re­ci­am fe­li­zes


    Em flo­res­cer um lí­rio he­rál­di­co no M,


    Com pe­que­nos mo­vi­men­tos, in­te­gra­ram a no­va for­ma.


    Ó do­ce es­tre­la! Quais e quan­tas ge­mas


    Me mos­tra­ram, que to­da a nos­sa jus­ti­ça


    É o pro­du­to do Céu que tu em­be­le­zas!


    Por is­so eu ro­go à Men­te, na qual ini­cie


    Teu mo­vi­men­to e tua vir­tu­de, que con­si­de­re


    120De on­de vem a fu­ma­ça que obs­cu­re­ce teus rai­os;


    Pa­ra que uma se­gun­da vez ain­da se in­dig­ne


    Com o mer­ca­do que se tem fei­to no Tem­plo,


    Cu­jas pa­re­des fo­ram er­gui­das com si­nais e mar­tí­ri­os!


    Ó sol­da­dos do Céu, a quem con­tem­plo:


    Ro­gai por aque­les que es­tão na Ter­ra,


    E se ex­tra­vi­am pa­ra o mau ex­em­plo!


    No pas­sa­do, a guer­ra se fa­zia com es­pa­das;


    Mas ago­ra se faz ne­gan­do, aqui e ali,


    O Pão, que o Pai Com­pas­si­vo não ne­ga a nin­guém.


    130E tu, que es­cre­ves ape­nas pa­ra can­ce­lar,4


    Pen­sa que Pe­dro e Pau­lo, que mor­re­ram pe­la vi­nha


    Que ago­ra tu cor­rom­pes, ain­da es­tão vi­vos!


    Bem po­des di­zer: “Eu fir­mo meu de­se­jo


    Na­que­le que es­co­lheu vi­ver so­zi­nho,5


    E por uma dan­ça foi le­va­do ao mar­tí­rio,


    E não co­nhe­ço o Pes­ca­dor, nem Po­lo.”6


    No­tas


    
      
        1 Jo­vi­al: de Jo­ve (Jú­pi­ter).

      


      
        2 Di­li­gi­te jus­ti­ti­am: “Bus­cai a Jus­ti­ça”.

      


      
        3 Qui iu­di­ca­tis Ter­ram: “Vós, que jul­gais a Ter­ra.” As du­as ins­cri­ções jun­tas for­mam: “Amai a jus­ti­ça, vós que sois juí­zes da ter­ra.” (Sa­be­do­ria de Sa­lo­mão I. 1).

      


      
        4 O pa­pa João XXII, que foi um re­cor­dis­ta em sua épo­ca na as­si­na­tu­ra de car­tas de ex­co­mu­nhão – ex­cluin­do os fiéis da me­sa do Se­nhor.

      


      
        5 São João Ba­tis­ta, que vi­veu no de­ser­to se ali­men­tan­do de mel e ga­fa­nho­tos. A sen­su­al Sa­lo­mé, após ter dan­ça­do di­an­te de He­ro­des, pe­diu a ca­be­ça de João Ba­tis­ta em uma ban­de­ja (Ma­teus XIV.3-9).

      


      
        6 O ver­so alu­de a São Pe­dro com o ape­li­do de Pes­ca­dor, sua hu­mil­de pro­fis­são; en­quan­to “Po­lo” é uma for­ma po­pu­lar de Pau­lo. O pa­pa João XXII, por­tan­to, re­fe­re-se aos dois san­tos de ma­nei­ra des­de­nho­sa e irô­ni­ca.

      

    

  


  
    Can­to XIX


    Sex­to Céu (Jú­pi­ter): Dan­te fa­la com a Águia


    Apa­re­ceu di­an­te de mim, com as asas aber­tas,


    A be­la ima­gem que, em do­ce frui­ção,


    Fi­ze­ra ju­bi­lar as al­mas en­tre­la­ça­das.


    Ca­da uma das al­mas pa­re­cia um ru­bi


    Atin­gi­do por um raio de sol, tão bri­lhan­te


    Que ca­da uma de­las re­fle­tia em meus olhos.


    E o que ago­ra ca­be a mim re­tra­çar


    Nun­ca foi fa­la­do ou es­cri­to a tin­ta,


    Nem ja­mais pe­ne­trou no co­ra­ção hu­ma­no.


    10De fa­to, eu via e ou­via o bi­co da águia


    Se abrin­do, e di­zen­do com sua voz: “Eu” e “Meu”,


    Quan­do na ver­da­de sig­ni­fi­ca­va: “Nós” e “Nos­so”.


    E co­me­çou: “Por ter si­do jus­to e mi­se­ri­cor­di­o­so,


    Aqui sou exal­ta­do pa­ra aque­la gló­ria


    Que não é con­quis­ta­da por ne­nhum de­se­jo;


    E na Ter­ra dei­xei ta­ma­nha me­mó­ria,


    Que até mes­mo os ím­pi­os a elo­gi­am,


    Ain­da que não si­gam o meu ex­em­plo.”


    Co­mo ema­na um úni­co ca­lor de mui­tas bra­sas,


    20As­sim o Amor da­que­las mui­tas al­mas


    Emi­tia um úni­co som, atra­vés da ima­gem.


    En­tão eu dis­se: “Ó flo­res per­pé­tu­as,


    De ale­gria eter­na; em to­dos os seus odo­res,


    Per­ce­bo ape­nas um úni­co per­fu­me!


    Exa­lan­do-o, que­brai em mim o gran­de je­jum


    Que uma lon­ga es­ta­ção me pren­deu na fo­me,


    Sem en­con­trar ne­nhum ali­men­to na Ter­ra.


    Eu bem sei que a Jus­ti­ça é a luz do Céu,


    Que, mes­mo re­fle­ti­da pe­lo es­pe­lho di­vi­no,


    30Não po­de ser es­con­di­da por ne­nhum véu.


    Sa­beis co­mo eu es­tou pron­to e aten­to


    Pa­ra vos ou­vir; e sa­beis qual é a dú­vi­da


    Que, por tan­to je­jum, me tem fei­to en­ve­lhe­cer.”


    As­sim co­mo um fal­cão, quan­do li­ber­to do ca­puz


    Me­neia a ca­be­ça e ba­te as asas ga­lan­tes,


    Ma­ni­fes­tan­do o seu de­se­jo de vo­ar,


    As­sim vi fa­zer aque­la águia, en­tre­la­ça­da


    Pe­los lou­vo­res e can­ções fei­tos à Gra­ça di­vi­na,


    Que so­men­te os bem-aven­tu­ra­dos da­li po­dem en­ten­der.


    40En­tão co­me­çou: “Aque­le que gi­rou a bús­so­la


    E tra­çou os li­mi­tes do Uni­ver­so, e ne­le


    Dis­tin­guiu as coi­sas vi­sí­veis e in­vi­sí­veis,


    Não po­de­ria im­pri­mir seu po­der em to­dos os lu­ga­res,


    De mo­do que Sua pa­la­vra não per­ma­ne­ces­se


    In­fi­ni­ta­men­te su­pe­ri­or às ca­pa­ci­da­des hu­ma­nas.


    E a pro­va dis­so é que o pri­mei­ro que pe­cou com so­ber­ba,


    Aque­le que era a mais per­fei­ta de to­das as cri­a­tu­ras,1


    Foi pre­ci­pi­ta­do do Céu, por ser ima­tu­ro de­mais.


    E, por­tan­to, en­ten­de­mos que ca­da cri­a­tu­ra me­nor


    50É um re­cep­tá­cu­lo in­su­fi­ci­en­te pa­ra aque­le Bem


    Que não tem fim, e é a úni­ca me­di­da de si mes­mo.


    As­sim, a tua vi­são, que não é ou­tra coi­sa


    Se­não um dos rai­os des­sa In­te­li­gên­cia,


    A qual es­tá pre­sen­te em to­das as coi­sas,


    Não po­de, por sua pró­pria na­tu­re­za,


    Ser tão po­ten­te a pon­to de dis­cer­nir seu Prin­cí­pio,


    Que es­tá mui­to além da ca­pa­ci­da­de de seus sen­ti­dos.


    As­sim, a vi­são sen­sí­vel do ho­mem


    Per­ce­be um vis­lum­bre da Jus­ti­ça di­vi­na,


    60Co­mo o olhar pe­ne­tra no oce­a­no:


    Pois, ain­da que ele en­xer­gue o seu fun­do


    Em águas ra­sas, não o per­ce­be mais em mar aber­to;


    Mas ele ain­da es­tá lá, ocul­to pe­la pro­fun­di­da­de.


    Não há luz re­al, pa­ra a men­te hu­ma­na,


    Que não pro­ce­da des­se Oce­a­no; tu­do o mais


    É es­cu­ri­dão, ou som­bra da car­ne, ou ve­ne­no.


    Ago­ra se abriu pa­ra ti a ca­ver­na


    Que ocul­ta­va de ti a Jus­ti­ça di­vi­na,


    E des­per­ta­va em ti dú­vi­das tão fre­quen­tes;


    70Pois me­di­ta­vas: ‘Um ho­mem nas­ce às mar­gens do In­do,


    E ali não há nin­guém que pos­sa fa­lar de Cris­to,


    Nem en­si­nar so­bre Ele, e tam­pou­co es­cre­ver;


    Mas to­dos os seus de­se­jos e ati­tu­des


    São vir­tu­o­sos, até on­de al­can­ça a ra­zão hu­ma­na,


    Sem pe­ca­do em su­as ações ou pa­la­vras.


    Ele mor­re sem ba­tis­mo e sem fé:


    Que jus­ti­ça é es­sa que o con­de­na?


    On­de es­tá a sua cul­pa, se ele não crê?’


    Ago­ra, quem és tu, que te as­sen­tas na tri­bu­na


    80Pa­ra jul­gar e sen­ten­ci­ar, a mil mi­lhas de dis­tân­cia,


    Com tua cur­ta vi­são, que mal en­xer­ga a um pal­mo?


    Cer­ta­men­te, aque­les que fa­zem ra­ci­o­cí­ni­os su­tis


    So­bre Mim, po­de­ri­am per­fei­ta­men­te du­vi­dar,


    Se a Es­cri­tu­ra não es­ti­ves­se aci­ma de vós.


    Ó cri­a­tu­ras ter­re­nas! Ó men­tes gros­sei­ras!


    A Von­ta­de Pri­mor­di­al, que é boa em Si mes­ma.


    Nun­ca se mo­veu de Si mes­ma, que é o Bem su­pre­mo.


    Tu­do o que se con­for­ma a Ele é per­fei­to:


    Ne­nhu­ma cri­a­tu­ra O to­ma pa­ra si,


    90Mas é Ele, ao ir­ra­di­ar Sua gra­ça, que o de­ter­mi­na.”


    Co­mo a ce­go­nha, ten­do ali­men­ta­do seus fi­lho­tes,


    Voa em cír­cu­los aci­ma de seu ni­nho


    E seus pe­que­nos, já ali­men­ta­dos, a ob­ser­vam,


    As­sim fa­zia aque­la ima­gem sa­gra­da,


    Com as asas mo­vi­das por tan­tos aben­ço­a­dos,


    En­quan­to eu er­guia pa­ra ela o meu olhar.


    Gi­ran­do so­bre si mes­ma, ela can­ta­va e di­zia:


    “As­sim co­mo não com­pre­en­deis a mi­nha can­ção,


    O jul­ga­men­to di­vi­no é inex­pli­cá­vel pa­ra vós, ó mor­tais!”


    100De­pois que aque­las lu­zes chei­as do Es­pí­ri­to San­to


    Si­len­ci­a­ram, ain­da re­pre­sen­tan­do o si­nal


    Que tor­nou os ro­ma­nos re­ve­ren­ci­a­dos pe­lo mun­do,


    Elas re­co­me­ça­ram: “A es­te rei­no, ja­mais as­cen­deu


    Al­guém que não ti­ves­se fé em Cris­to,


    An­tes ou de­pois que Ele fos­se pre­ga­do no ma­dei­ro.


    Mas ve­de: mui­tos cla­mam: ‘Cris­to, Cris­to!’


    Mas, no dia do jul­ga­men­to, es­ta­rão mui­to me­nos


    Per­to d’Ele, do que mui­tos que nun­ca O co­nhe­ce­ram.


    A tais cris­tãos, a Etió­pia con­de­na­rá


    110Quan­do as du­as fi­lei­ras fo­rem di­vi­di­das:


    uma eter­na­men­te ri­ca e a ou­tra mi­se­rá­vel.


    O que di­rão os per­sas dos vos­sos reis,


    Quan­do vi­rem aber­to aque­le Li­vro


    Em que es­tão es­cri­tos to­dos os seus de­li­tos?


    Lo­go se ve­rá, en­tre os fei­tos de Al­ber­to,2


    Aque­le que em bre­ve se­rá ali ano­ta­do,


    Pe­lo qual o rei­no de Pra­ga se­rá des­truí­do.


    Lo­go se ve­rá a dor que eco­a­rá o Se­na


    Quan­do for fal­si­fi­ca­da a sua mo­e­da,


    120Por aque­le que se­rá mor­to por um ja­va­li.3


    Lo­go se ve­rá o or­gu­lho que ali­men­ta a se­de


    E en­lou­que­ceu os reis da Es­có­cia e da In­gla­ter­ra,4


    Que não en­con­tram re­pou­so em su­as fron­tei­ras.


    Ve­reis a lu­xú­ria e a vi­da vi­ci­o­sa


    Do rei da Es­pa­nha5 e do rei da Boê­mia,6


    Que nun­ca co­nhe­ce­ram ou de­se­ja­ram qual­quer va­lor.


    Ve­reis aque­le Co­xo de Je­ru­sa­lém;7


    E su­as bo­as ações se­rão mar­ca­das com um I,


    En­quan­to o re­ver­so re­ce­be­rá um M.


    130Ve­reis to­da a ava­re­za e co­var­dia


    Da­que­le que ho­je go­ver­na a ilha de fo­go,8


    On­de An­qui­ses ter­mi­nou sua lon­ga vi­da.


    E to­do olho ve­rá co­mo ele é des­pre­zí­vel:


    Seus de­li­tos vi­rão em ca­rac­te­res abre­vi­a­dos,


    Pa­ra que cai­ba mui­to, em pou­co es­pa­ço.


    E to­dos se eno­ja­rão pe­los atos imun­dos


    De seu tio e de seu ir­mão,9 que tan­to de­son­ram


    Es­sa no­bre fa­mí­lia, as­sim co­mo su­as du­as co­ro­as.


    E aque­les de Por­tu­gal e da No­ru­e­ga


    140Tam­bém ali es­ta­rão; as­sim co­mo rei da Rás­cia,10


    Aque­le que fal­si­fi­cou a mo­e­da de Ve­ne­za.


    Ó Hun­gria, co­mo se­ri­as fe­liz se não te en­ga­nas­ses!


    E co­mo se­ri­as fe­liz, ó Na­var­ra, se ao me­nos sou­bes­ses


    De­fen­der-te com as co­li­nas que te cer­cam!11


    E to­dos já as­sis­tem, co­mo um preâm­bu­lo,


    Co­mo se quei­xam Ni­có­sia e Fa­ma­gos­ta


    E se en­fu­re­cem por cau­sa de sua pró­pria bes­ta,


    Que o ex­em­plo das ou­tras bes­tas não con­tra­diz.”


    
      
        [image: ]
      

    


    No­tas


    
      
        1 Lú­ci­fer, cul­pa­do de trai­ção con­tra o Al­tís­si­mo, tam­bém é des­cri­to em Pur­ga­tó­rio XII. 25, co­mo “o mais no­bre de to­dos os se­res”. Em In­fer­no XX­XIV. 18, é “a cri­a­tu­ra de sem­blan­te ou­tro­ra tão do­ce”.

      


      
        2 Os no­ve ter­ce­tos ini­ci­a­dos no ver­so 115 es­tão dis­pos­tos em três gru­pos de três, e co­me­çam res­pec­ti­va­men­te com as le­tras L (ver­sos 115, 118 e 121), V (ver­sos 124, 127 e 130) e E (ver­sos 133, 136 e 139), for­man­do a pa­la­vra LVE (em la­tim, “pra­ga” – lve/lue). A “pra­ga” re­fe­re-se à cor­rup­ção de to­dos os prín­ci­pes e reis men­ci­o­na­dos. O ex­em­plo é se­me­lhan­te ao acrós­ti­co VOM (“ho­mem”) de Pur­ga­tó­rio XII. 25-63, ain­da que nes­te ca­so o ar­ti­fí­cio se­ja me­nos ela­bo­ra­do (os exemplos con­ti­nu­am nos ver­sos se­guin­tes, e nem to­dos re­ce­be­rão as mes­mas le­tras ini­ci­ais, co­mo no ex­em­plo do Pur­ga­tó­rio).

      


      
        3 Fi­li­pe IV, o Be­lo, o Mal da Fran­ça (Pur­ga­tó­rio IV. 109).

      


      
        4 Os reis Ro­ber­to de Bru­ce (Es­có­cia) e Edu­ar­do I (In­gla­ter­ra).

      


      
        5 Fer­di­nan­do IV.

      


      
        6 Ven­ces­lau II (Pur­ga­tó­rio VII. 102).

      


      
        7 Car­los II d’An­jou, rei de Ná­po­les (Pur­ga­tó­rio XX. 79), no­me­a­do des­de­nho­sa­men­te co­mo “Co­xo de Je­ru­sa­lém”, por ter uma de­fi­ci­ên­cia fí­si­ca e por os­ten­tar o tí­tu­lo pu­ra­men­te ho­no­rí­fi­co de rei de Je­ru­sa­lém. A águia quer di­zer que no Li­vro da Jus­ti­ça su­as bo­as ações se­rão mar­ca­das com um “I” (1, em al­ga­ris­mos ro­ma­nos, por­tan­to mui­to pou­cas) e seus cri­mes com um “M” (mil, ou se­ja, mui­tos), que tam­bém são a pri­mei­ra e a úl­ti­ma le­tra da pa­la­vra Ie­ru­sa­lem.

      


      
        8 Fre­de­ri­co II da Si­cí­lia (Pur­ga­tó­rio III. 16), que era cha­ma­da a “ilha de fo­go”.

      


      
        9 Jai­me de Mai­or­ca (tio de Fre­de­ri­co II) e Jai­me II de Ara­gão (ir­mão de Fre­de­ri­co).

      


      
        10 A Rás­cia cor­res­pon­de à atu­al Sér­via.

      


      
        11 Alu­são aos Pi­ri­neus, a ca­deia de mon­ta­nhas que se­pa­ram a Es­pa­nha e a Fran­ça.
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    Can­to XX


    Ain­da no Sex­to Céu (Jú­pi­ter) – Tra­ja­no e Ri­feu – A sal­va­ção dos pa­gãos e a pre­des­ti­na­ção


    Quan­do aque­le que to­do o mun­do ilu­mi­na


    Se dis­tan­cia de nos­so he­mis­fé­rio


    E por to­dos os la­dos se con­so­me a luz do dia,


    O Céu, an­tes ilu­mi­na­do uni­ca­men­te por sua luz,


    De re­pen­te vol­ta a bri­lhar com inú­me­ras lu­zes,


    Que, fi­lhas da­que­la pri­mei­ra, res­plan­de­cem.


    E veio à mi­nha men­te es­te ato do Céu,


    As­sim que o es­tan­dar­te dos lí­de­res do mun­do


    Si­len­ci­ou o seu dis­cur­so aben­ço­a­do;


    10Por­que, em ver­da­de, to­dos aque­les lu­mi­na­res vi­vos,


    Ain­da mais bri­lhan­tes, en­to­a­vam can­ções


    Des­ti­na­das a de­sa­pa­re­cer da mi­nha me­mó­ria.


    Ó gen­til Amor, que com um sor­ri­so te ve­las!


    Quão ar­den­te tu apa­re­ces­te na­que­las cha­mas,


    Que so­men­te ins­pi­ra­vam pen­sa­men­tos san­tos!


    De­pois que as pe­dras pre­ci­o­sas e cin­ti­lan­tes


    Com as quais con­tem­plei o sex­to Céu cra­ve­ja­do


    Ces­sa­ram as do­ces e an­ge­li­cais ba­da­la­das,


    Pa­re­ceu-me ou­vir o mur­mú­rio de um rio


    20Que des­cia cla­ro por um va­le, de pe­dra em pe­dra,


    Mos­tran­do a abun­dân­cia de água em sua fon­te.


    E as­sim co­mo o som to­ma sua for­ma


    No bra­ço da cí­ta­ra, e as­sim co­mo so­pra o ar


    Pe­las ca­vi­da­des de uma gai­ta de fo­le,


    As­sim, pon­do fim a to­da uma es­pe­ra,


    Aque­le mur­mú­rio da água su­biu-lhe ao pes­co­ço,


    Co­mo se es­te ti­ves­se si­do per­fu­ra­do.


    Ali se trans­for­mou em voz, e saiu pe­lo bi­co


    Em for­ma de pa­la­vras dis­tin­tas; e eu,


    30Que já as es­pe­ra­va em meu co­ra­ção, es­cre­vi.


    E co­me­çou a di­zer: “A par­te em mim


    Que nas águi­as mor­tais vê e car­re­ga o Sol,


    De­ve ago­ra ser aten­ta­men­te ob­ser­va­da;


    Pois, en­tre to­das as lu­zes que com­põem


    Mi­nha fi­gu­ra, es­tas que bri­lham em meus olhos


    São das or­dens mais dig­nas.


    Aque­le que bri­lha no meio da mi­nha pu­pi­la


    Era ou­tro­ra o can­tor do Es­pí­ri­to San­to,


    Que car­re­ga­va a Ar­ca de ci­da­de em ci­da­de;


    40Ago­ra ele sa­be o mé­ri­to de sua can­ção,


    Pois é o efei­to de sua pró­pria von­ta­de,


    Gra­ças à bem-aven­tu­ran­ça que foi me­re­ci­da.


    En­tre os cin­co que for­mam a mi­nha pál­pe­bra,


    Aque­le que mais se apro­xi­ma do meu bi­co


    Con­so­lou a po­bre viú­va, e vin­gou seu fi­lho;1


    Ago­ra ele sa­be o quan­to cus­ta ca­ro


    Não se­guir a Cris­to, pois te­ve a ex­pe­ri­ên­cia


    Des­ta eter­na e do­ce vi­da, e de seu opos­to.


    E o bem-aven­tu­ra­do que o su­ce­de,


    50No ar­co su­pe­ri­or des­ta cir­cun­fe­rên­cia,


    Adi­ou a sua mor­te com sin­ce­ra pe­ni­tên­cia;


    Ago­ra ele sa­be que a Jus­ti­ça eter­na é imu­tá­vel,


    Mes­mo que uma dig­na ora­ção na Ter­ra


    Pos­sa pro­cras­ti­nar os de­cre­tos do Céu.


    Co­mi­go e com as leis, o pró­xi­mo que se­gue,


    Com uma boa in­ten­ção que deu maus fru­tos,


    Ao ce­der ao pas­tor, tor­nou-se gre­go;


    Ago­ra ele sa­be que o mal re­sul­tan­te


    De sua boa ação não o pre­ju­di­cou,


    60Em­bo­ra o mun­do te­nha si­do des­truí­do.


    E aque­le que vo­cê vê no ar­co des­cen­den­te


    Foi o rei Gui­lher­me; e a ter­ra que o la­men­ta,


    Cho­ra com Car­los e Fre­de­ri­co, ain­da vi­vos;


    Ago­ra ele sa­be co­mo o Céu apre­cia


    Um rei jus­to; e is­so ain­da se re­ve­la


    na apa­rên­cia ex­ter­na de seu es­plen­dor.


    Quem po­de­ria acre­di­tar, no mun­do er­ran­te,


    Que o troi­a­no Ri­feu, nes­ta ro­da aben­ço­a­da


    Po­de­ria ser o quin­to en­tre as lu­zes sa­gra­das?


    70Ago­ra ele sa­be mui­to so­bre a Gra­ça di­vi­na


    Que ele, em vi­da, não con­se­guiu en­xer­gar,


    Ain­da que sua vi­são não a com­pre­en­da to­tal­men­te.”


    E as­sim co­mo a co­to­via que voa can­tan­do,


    E de­pois se ca­la, cheia de con­ten­ta­men­to


    Com a do­çu­ra do can­to que lhe dá sa­tis­fa­ção,


    As­sim eu pa­re­cia ver aque­la ima­gem


    Da im­pres­são do Pra­zer Eter­no,


    Cu­ja von­ta­de faz tu­do se tor­nar o que é.


    E mes­mo que mi­nha dú­vi­da fos­se trans­pa­ren­te


    80Co­mo é o vi­dro pa­ra a cor que o re­ves­te,


    Eu não su­por­ta­ria es­pe­rar em si­lên­cio,


    O que fez sair da mi­nha bo­ca: “O que é tu­do is­so?”,


    Co­mo se es­ti­ves­se ce­den­do a um gran­de pe­so;


    E eu vi gran­de ale­gria bri­lhar na­que­las lu­zes.


    Lo­go a se­guir, com os olhos ain­da mais bri­lhan­tes,


    o es­tan­dar­te aben­ço­a­do me res­pon­deu


    pa­ra não me man­ter sus­pen­so em meu es­pan­to:


    “Ve­jo que tu acre­di­tas nes­sas coi­sas


    Por­que eu as di­go, mas não com­pre­en­des a ra­zão;


    90E, por mais que crei­as, elas per­ma­ne­cem obs­cu­ras.


    Tu fa­zes co­mo al­guém que co­nhe­ce uma coi­sa


    Pe­lo no­me que a in­di­ca, mas não a sua subs­tân­cia,


    A me­nos que al­guém pos­sa ex­pli­car.


    O reg­num co­e­lo­rum su­por­ta a vi­o­lên­cia


    Do amor fer­vo­ro­so e da­que­la es­pe­ran­ça vi­va


    Que as­sim con­quis­tam a Von­ta­de Di­vi­na;


    Não na for­ma co­mo um ho­mem ven­ce o ou­tro,


    Mas a con­quis­ta por­que quer ser con­quis­ta­da,


    E, uma vez con­quis­ta­da, ele ven­ce com sua be­nig­ni­da­de.


    100A pri­mei­ra e a quin­ta al­mas que for­mam a or­la


    Cau­sam-te es­pan­to, por­que as vis­te bri­lhar


    E ador­nar o Céu nes­ta Re­gião dos an­jos.


    Eles não saí­ram de seus cor­pos, co­mo tu acre­di­tas,


    Co­mo gen­ti­os, e sim co­mo cris­tãos de fé ina­ba­lá­vel


    N’Aque­le que ha­via de so­frer, e n’Aque­le que so­freu.2


    De fa­to, o pri­mei­ro res­sus­ci­tou do In­fer­no,


    De on­de nun­ca se re­tor­na à bem-aven­tu­ran­ça;


    e es­ta foi a re­com­pen­sa de uma es­pe­ran­ça vi­va.


    Uma es­pe­ran­ça vi­va que co­lo­cou sua efi­cá­cia


    110Em ora­ções fei­tas a Deus pa­ra res­sus­ci­tá-lo,


    Pa­ra que fos­se pos­sí­vel mo­ver Sua von­ta­de.


    Es­ta al­ma glo­ri­o­sa, so­bre a qual fa­lo,


    Vol­tou à car­ne, e em sua bre­ve per­ma­nên­cia,


    Creu n’Aque­le que ti­nha o po­der de sal­vá-la;


    E, acre­di­tan­do, foi in­fla­ma­do em tal ar­dor


    De Amor ge­nuí­no, que em sua se­gun­da mor­te,3


    Foi dig­no de al­can­çar es­ta ale­gria.


    O ou­tro, em vir­tu­de da Gra­ça, que jor­ra


    De uma fon­te tão pro­fun­da, que ja­mais


    120O olho de qual­quer cri­a­tu­ra pe­ne­trou,


    Co­lo­cou to­do o seu amor na Jus­ti­ça:


    Por­tan­to, mul­ti­pli­can­do a Gra­ça,


    Deus abriu seus olhos pa­ra a fu­tu­ra Re­den­ção.


    Por is­so ele creu; e, a par­tir da­que­le mo­men­to,


    Não su­por­tou mais o fe­dor do pa­ga­nis­mo,


    E pas­sou a re­pro­var seus per­ver­sos se­gui­do­res.


    Aque­las três Don­ze­las,4 que tu vis­te


    À ro­da di­rei­ta da car­ru­a­gem, de­ram-lhe o ba­tis­mo,


    Mais de mil anos an­tes que fos­se ins­ti­tuí­do.


    130Ó pre­des­ti­na­ção, quão dis­tan­te es­tá a tua ori­gem


    Da­que­les olha­res, que cer­ta­men­te não po­dem ver


    A Cau­sa Pri­mei­ra em sua to­ta­li­da­de!


    E vós, ó mor­tais, se­de pru­den­tes no jul­ga­men­to;


    Pois mes­mo nós, que ve­mos a Deus,


    Ain­da não co­nhe­ce­mos to­dos os Seus elei­tos.


    E tal fal­ta de co­nhe­ci­men­to é do­ce pa­ra nós,


    Pois nos­sa ale­gria se re­fi­na ca­da vez mais


    E que­re­mos ape­nas o que é que­ri­do por Deus.”


    E foi as­sim que aque­la for­ma di­vi­na,


    140Pa­ra ilu­mi­nar mi­nha vi­são im­per­fei­ta,


    Ofe­re­ceu-me um agra­dá­vel re­mé­dio.


    E as­sim co­mo um bom alaú­de acom­pa­nha


    O bom can­tor, com as vi­bra­ções de seus acor­des,


    O que traz a ele um mai­or pra­zer em can­tar,


    En­quan­to a águia fa­la­va, eu me lem­bro bem


    De ter con­tem­pla­do es­sas du­as lu­zes aben­ço­a­das:


    As­sim co­mo dois olhos pis­cam em har­mo­nia,


    Mo­vi­am su­as cha­mas, de acor­do com aque­las pa­la­vras.


    No­tas


    
      
        1 O im­pe­ra­dor Tra­ja­no (ver no­ta em Pur­ga­tó­rio X. 76).

      


      
        2 Ri­feu ti­nha fé no fu­tu­ro mar­tí­rio de Cris­to, e Tra­ja­no no que já ha­via acon­te­ci­do.

      


      
        3 Aqui, a “se­gun­da mor­te” in­di­ca o mo­men­to em que Tra­ja­no, de­pois de ser res­sus­ci­ta­do, mor­reu pe­la se­gun­da vez (não tem o sen­ti­do de con­de­na­ção ou ani­qui­la­ção to­tal, co­mo em In­fer­no I. 110-111: “os an­ti­gos es­pí­ri­tos la­men­tam, to­dos de­se­jan­do al­can­çar uma se­gun­da mor­te”.

      


      
        4 As três vir­tu­des te­o­ló­gi­cas: fé, es­pe­ran­ça e ca­ri­da­de, que Dan­te viu na ro­da di­rei­ta da car­ru­a­gem triun­fal du­ran­te a pro­cis­são mís­ti­ca (Pur­ga­tó­rio XXIX. 121-129; Pur­ga­tó­rio XX­XI. 130). Sig­ni­fi­ca que a fé, a es­pe­ran­ça e a ca­ri­da­de fo­ram in­fun­di­das em Ri­feu di­re­ta­men­te por Deus, sem o ato li­túr­gi­co do ba­tis­mo.

      

    

  


  
    Can­to XXI


    As­cen­são ao Sé­ti­mo Céu (Sa­tur­no) – A es­ca­da dou­ra­da – São Pe­dro Da­mião


    Meus olhos es­ta­vam fi­xos no­va­men­te


    No ros­to de mi­nha Ama­da; e com eles mi­nha al­ma,


    Que em seu olhar en­con­tra­va to­do o con­ten­ta­men­to.


    E ela não es­ta­va sor­rin­do; mas co­me­çou a di­zer:


    “Se eu sor­ris­se, vo­cê se tor­na­ria co­mo Sê­me­le,


    Quan­do ela foi trans­for­ma­da em cin­zas.


    Pois mi­nha be­le­za, co­mo vo­cê per­ce­beu,


    Au­men­ta à me­di­da que su­bi­mos


    Pe­las es­ca­das do Pa­lá­cio Eter­no;


    10E se não fos­se tem­pe­ra­da, bri­lha­ria a tal pon­to


    Que sua vi­são mor­tal se­ria ful­mi­na­da,


    As­sim co­mo um ga­lho que é atin­gi­do por um raio.


    Fo­mos ele­va­dos ao Sé­ti­mo es­plen­dor,


    Sob o pei­to do Leão ar­den­te, que ir­ra­dia


    So­bre a Ter­ra a sua mes­cla­da in­fluên­cia.


    Dei­xe a sua men­te se­guir os seus olhos,


    E dei­xe os olhos se­rem es­pe­lhos pa­ra o mi­la­gre


    que sur­gi­rá pa­ra vo­cê, den­tro des­te es­pe­lho.”


    Quem com­pre­en­des­se a na­tu­re­za do ali­men­to


    20Que far­ta­va a mi­nha vi­são na­que­le san­to ros­to,


    Des­de que pas­sei a ver as coi­sas de ou­tra for­ma,


    Re­co­nhe­ce­ria o quan­to eu era gra­to em


    obe­de­cer à mi­nha Guia ce­les­ti­al; pois a obe­di­ên­cia


    era com­pen­sa­da pe­la ale­gria de con­tem­plá-la


    Den­tro do cris­tal que gi­ra ao re­dor da Ter­ra,


    E le­va o no­me da­que­le que­ri­do rei


    Cu­jo go­ver­no des­fez to­dos os ma­les do mun­do,


    Eu vi uma es­ca­da, su­bin­do tão al­to


    Que não po­dia ser se­gui­da pe­la mi­nha vi­são;


    30Sua cor era co­mo o ou­ro, atin­gi­do pe­la luz do sol.


    Tam­bém vi tan­tas cha­mas des­ce­rem


    Por aque­les de­graus, que eu pen­sei ver


    To­das as lu­zes do Céu reu­ni­das na­que­le lu­gar.


    E as­sim co­mo as gra­lhas, ao rai­ar do dia,


    Le­van­tam-se jun­tas pa­ra aque­cer su­as pe­nas


    Ge­la­das pe­la noi­te, de acor­do com a sua na­tu­re­za,


    En­tão al­gu­mas vo­am, e nun­ca mais vol­tam,


    E ou­tras vol­tam ao pon­to de on­de par­ti­ram,


    E ou­tras ain­da, vo­an­do em cír­cu­los, fi­cam em ca­sa;


    40As­sim se mo­vi­am aque­les es­plen­do­res,


    Quan­do che­ga­ram a um de­grau da es­ca­da


    On­de se aglo­me­ra­ram co­mo uma úni­ca luz,


    E o que mais pró­xi­mo de nós per­ma­ne­ceu


    Tor­nou-se tão bri­lhan­te que pen­sei co­mi­go mes­mo:


    ‘Ve­jo cla­ra­men­te o Amor que me mos­tras,


    Mas ela, de quem es­pe­ro o ‘co­mo’ e o ‘quan­do’


    Da mi­nha fa­la e do meu si­lên­cio, na­da faz;


    En­tão, con­tra mi­nha von­ta­de, fa­ço bem em não per­gun­tar.”


    En­tão ela, que via as ra­zões do meu si­lên­cio


    50Com a men­te d’Aque­le que tu­do vê, dis­se-me:


    “Li­ber­te-se do seu fer­vo­ro­so de­se­jo!”


    E co­me­cei: “Ne­nhum mé­ri­to meu


    Faz-me dig­no de uma res­pos­ta tua;


    Mas, por cau­sa de­la, que me con­ce­de,
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    Ó al­ma ben­di­ta, que per­ma­ne­ces


    Es­con­di­da em tua pró­pria ale­gria,


    Fa­ze-me sa­ber por que me pro­cu­ras­te;


    E di­ga-me por que nes­te Céu su­bli­me


    Não se ou­ve a do­ce sin­fo­nia do Pa­raí­so,


    60Que soa tão de­vo­ta­men­te nos Céus abai­xo.”


    E res­pon­deu: “Tu tens a tua au­di­ção mor­tal,


    As­sim co­mo a tua vi­são; por is­so não can­ta­mos,


    Pe­la mes­ma ra­zão que Be­a­triz não sor­ri.


    Des­ci os de­graus da es­ca­da sa­gra­da


    Pa­ra re­ce­bê-lo com bo­as-vin­das,


    Com mi­nhas pa­la­vras e a luz que me en­vol­ve.


    Não me apro­xi­mo por uma afei­ção par­ti­cu­lar;


    O Amor das al­mas aci­ma é equi­va­len­te


    Ou su­pe­ri­or ao meu, co­mo vês em seu es­plen­dor.


    70Mas a al­ta ca­ri­da­de, que nos tor­na dis­pos­tos


    a obe­de­cer ao juí­zo de Deus, que go­ver­na o mun­do,


    atri­bui-nos ta­re­fas, as­sim co­mo ob­ser­vas.”


    Eu dis­se: “Ve­jo mui­to bem, ó luz sa­gra­da,


    Co­mo o Amor é li­vre nes­te Céu, e su­fi­ci­en­te


    Pa­ra re­a­li­zar a von­ta­de da Pro­vi­dên­cia eter­na;


    E is­to, sim, pa­re­ce-me di­fí­cil com­pre­en­der;


    Pois, en­tre teus con­sor­tes, tu so­men­te


    Fos­te pre­des­ti­na­da pa­ra es­te par­ti­cu­lar ofí­cio.”


    Mal ti­nha pro­nun­ci­a­do a mi­nha úl­ti­ma pa­la­vra,


    80Quan­do aque­la luz co­me­çou a gi­rar,


    So­bre seu pró­prio ei­xo, co­mo uma mó ve­loz,


    En­tão o Amor que es­ta­va ali den­tro res­pon­deu:


    “A Luz di­vi­na flui so­bre mim co­mo o Sol,


    Atra­vés do es­plen­dor em que es­tou en­vol­vi­do;


    E Sua vir­tu­de, com­bi­na­da com mi­nha pró­pria vi­são,


    Ele­va-me a tal pon­to que pos­so con­tem­plar


    A Es­sên­cia Su­pre­ma, de on­de ela pro­vém.


    Daí pro­ce­de a ale­gria com que eu ar­do;


    E quan­to mais mi­nha vi­são se tor­na cla­ra,


    90Mais ao es­plen­dor da­que­la Luz eu me igua­lo.


    Mas nem aque­la al­ma que é a mais pu­ra no Céu,


    Nem o se­ra­fim que tem os olhos mais fi­xos em Deus,


    Po­de­ri­am sa­tis­fa­zer es­ta tua exi­gên­cia;


    Pois o que per­gun­tas es­tá guar­da­do


    Tão pro­fun­do no abis­mo do Es­ta­tu­to eter­no,


    Que es­tá lon­ge do al­can­ce de qual­quer cri­a­tu­ra.


    E quan­do re­tor­na­res ao mun­do mor­tal,


    Le­va es­ta men­sa­gem, pa­ra que nin­guém ou­se


    Mo­ver os pés em di­re­ção a es­sa fan­ta­sia.


    100A men­te que bri­lha aqui, na Ter­ra se es­fu­ma.


    En­tão se tra­ta de po­der fa­zer lá em­bai­xo


    O que não po­de, mes­mo que o Céu as­su­ma.”


    Tal li­mi­te foi im­pos­to por su­as pa­la­vras;


    Aban­do­nei aque­la ques­tão, e me li­mi­tei


    a per­gun­tar hu­mil­de­men­te quem era.


    “En­tre os dois ma­res da Itá­lia er­guem-se mon­ta­nhas,1


    Não mui­to dis­tan­tes de tua ter­ra na­tal;


    Tão al­tas que os tro­vões so­am mui­to mais abai­xo.


    Elas for­mam um cu­me, e Ca­tria ele é cha­ma­do;


    110Abai­xo do qual é con­sa­gra­do um ere­mi­té­rio,2


    Que cos­tu­ma ser de­di­ca­do à ado­ra­ção.”


    As­sim co­me­çou seu ter­cei­ro dis­cur­so;


    E en­tão con­ti­nu­ou: “Ali eu me en­tre­guei


    Ao ser­vi­ço de Deus, com tan­ta de­di­ca­ção,
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    Que fa­cil­men­te pas­sa­va ve­rões e ge­a­das,


    Ali­men­tan­do-me ape­nas do su­mo das azei­to­nas


    E fe­liz em con­tem­plar os mis­té­ri­os di­vi­nos.


    Ou­tro­ra aque­le con­ven­to cos­tu­ma­va ren­der


    Abun­dan­te co­lhei­ta de al­mas pa­ra es­tes Céus;


    120Ago­ra es­tá va­zio, e em bre­ve se­rá re­ve­la­do.


    Na­que­le lu­gar, eu era Pe­dro Da­mião;


    E Pe­dro, o Pe­ca­dor, quan­do es­ta­va na ca­sa


    De Nos­sa Se­nho­ra, na cos­ta do Adriá­ti­co.


    Pou­co da vi­da mor­tal eu ha­via vi­vi­do,


    Quan­do fui cha­ma­do e atraí­do pe­lo ca­pe­lo


    Que pas­sa de um in­dig­no, pa­ra ou­tro ca­da vez pi­or.


    Ora, tan­to Ce­fas quan­to o po­de­ro­so Va­so Es­co­lhi­do


    Do Es­pí­ri­to San­to, ma­gros e des­cal­ços,


    Fo­ram pre­gar, pe­din­do co­mi­da a quem lhes da­va.


    130Ho­je, os pas­to­res mo­der­nos pre­ci­sam de ser­vos


    Que os apoi­em em am­bos os la­dos, e por trás,


    E que os car­re­guem, de tão pe­sa­dos que são.


    Eles co­brem seus pa­la­fréns3 com seus pró­pri­os man­tos,


    De mo­do que dois ani­mais vão de­bai­xo de uma só pe­le.


    Ó Su­pre­ma Pa­ci­ên­cia, que a tu­do is­so to­le­ras!”


    A es­sas pa­la­vras, vi mui­tas lu­zes fla­me­jan­tes


    Que des­ci­am pe­los de­graus da es­ca­da e gi­ra­vam,


    E a ca­da re­vo­lu­ção se tor­na­vam mais be­las.


    Elas se agru­pa­ram em tor­no da­que­la luz;


    140E en­tão to­das pro­fe­ri­ram um cla­mor tão al­to,


    Que aqui não po­de­ria en­con­trar pa­ra­le­lo.


    Não com­pre­en­di, ator­do­a­do por aque­le es­tron­do.


    No­tas


    
      
        1 O Mar Tir­re­no e o Mar Adriá­ti­co; e a ca­deia dos Ape­ni­nos Tos­ca­no-Emi­li­a­nos.

      


      
        2 A Fon­te Avel­la­na.

      


      
        3 Na Ida­de Mé­dia, o pa­la­frém era o ca­va­lo pu­ro-san­gue mon­ta­do pe­los so­be­ra­nos e no­bres, quan­do fa­zi­am a sua en­tra­da triun­fal nas ci­da­des. O ter­mo era co­mum en­tre os paí­ses de lín­guas ro­mâ­ni­cas (do la­tim tar­dio pa­ra­ve­re­du, “ca­va­lo de mon­ta”; em pro­ven­çal pa­la­frè, em cas­te­lha­no pa­la­frén, em ita­li­a­no pa­la­fre­no, e em por­tu­guês an­ti­go pa­la­frém).

      

    

  


  
    Can­to XXII


    Sé­ti­mo Céu (Sa­tur­no) – São Ben­to e os es­pí­ri­tos con­tem­pla­ti­vos – As­cen­são ao Oi­ta­vo Céu (Es­tre­las Fi­xas)


    Do­mi­na­do pe­lo es­pan­to, bus­quei mi­nha Guia


    Co­mo uma cri­an­ci­nha cor­re em de­ses­pe­ro


    Pa­ra re­fu­gi­ar-se na­que­la em quem mais con­fia.


    E ela, co­mo uma mãe que vem em so­cor­ro


    E con­for­ta o me­ni­no pá­li­do e sem fô­le­go


    Com a voz que cos­tu­ma tran­qui­li­zá-lo,


    Dis­se: “Vo­cê não sa­be que es­tá no céu,


    E não sa­be co­mo tu­do aqui é san­to,


    E quão jus­to é o ze­lo que mo­ve ca­da ação?


    10Ima­gi­ne co­mo o can­to o te­ria aba­la­do,


    E co­mo o meu sor­ri­so o te­ria des­truí­do,


    Uma vez que es­se cla­mor tan­to o as­sus­tou.


    E se ti­ves­se com­pre­en­di­do a ora­ção ne­le con­ti­da,


    Vo­cê co­nhe­ce­ria a vin­gan­ça di­vi­na


    Que ain­da tes­te­mu­nha­rá, an­tes de mor­rer.


    A es­pa­da da Jus­ti­ça não fe­re nem ce­do,


    Nem tar­de de­mais, ex­ce­to na opi­nião da­que­les


    Que, te­men­do ou de­se­jan­do, es­pe­ram por ela.


    Mas ago­ra re­cu­pe­re-se, e re­to­me sua aten­ção;


    20Pois vo­cê ve­rá mui­tos es­pí­ri­tos ilus­tres


    Se vol­tar pa­ra eles seu olhar, co­mo eu di­go.”


    Co­mo pa­re­cia bom aos meus olhos, eu me vol­tei


    E vi uma cen­te­na de pe­que­nas es­fe­ras,


    Em­be­le­zan­do umas às ou­tras com rai­os lu­mi­no­sos.


    Per­ma­ne­ci co­mo al­guém que re­pri­me den­tro de si


    A ni­ti­dez do seu de­se­jo; e, com me­do de ser im­por­tu­no,


    Não ou­sa fa­zer ne­nhu­ma per­gun­ta.


    E a mai­or e mais bri­lhan­te da­que­las ge­mas


    Deu um pas­so à fren­te das de­mais,


    30Pa­ra sa­tis­fa­zer meu de­se­jo de co­nhe­cê-la.


    De den­tro de­la en­tão eu ou­vi: “Se tu pu­des­ses ver


    a ca­ri­da­de que ar­de en­tre nós, co­mo eu ve­jo,


    ex­pres­sa­ri­as teus pen­sa­men­tos li­vre­men­te.


    Mas pa­ra que não fi­ques es­pe­ran­do


    E não che­gues atra­sa­do ao al­to fim de tua jor­na­da,


    Res­pon­de­rei ao pen­sa­men­to que não ma­ni­fes­tas.


    A mon­ta­nha ao la­do da ci­da­de de Cas­si­no


    Foi po­vo­a­da an­ti­ga­men­te, em seu cu­me,


    Por aque­le po­vo ilu­di­do e mal-in­ten­ci­o­na­do;


    40E eu fui o pri­mei­ro a le­var até eles


    O no­me d’Aque­le que trou­xe à Ter­ra


    A ver­da­de que tan­to nos su­bli­ma.


    E tão abun­dan­te gra­ça bri­lhou so­bre mim,


    Que li­ber­tei to­das as al­dei­as vi­zi­nhas


    Da ím­pia re­li­gião pa­gã que se­du­zia o mun­do.


    Es­ses ou­tros es­pí­ri­tos, ca­da um de­les, fo­ram ho­mens


    De­di­ca­dos à con­tem­pla­ção; e to­dos eram ace­sos pe­lo ar­dor


    Que faz nas­cer as flo­res e os fru­tos sa­gra­dos.1


    Aqui es­tá Ma­cá­rio, aqui es­tá Ro­mu­al­do,


    50E aqui es­tão os meus ir­mãos de claus­tro,


    Que man­ti­ve­ram fir­mes os seus co­ra­ções.


    E eu a ele: “A afei­ção que tu de­mons­tras


    Ao fa­lar co­mi­go, e o bom sem­blan­te que ve­jo,


    E to­do o es­plen­dor que eu ob­ser­vo em ti,


    Di­la­tam em mim mi­nha con­fi­an­ça,


    As­sim co­mo o Sol faz com a ro­sa,


    E ela se des­do­bra em to­da sua na­tu­re­za.


    Por is­so eu im­plo­ro, meu Pai,


    Se eu pu­der re­ce­ber tan­ta gra­ça,


    60Que me mos­tres a tua ima­gem des­ve­la­da.”


    Ele en­tão res­pon­deu: “Ir­mão, teu ele­va­do de­se­jo


    Se­rá sa­tis­fei­to na Es­fe­ra mais re­mo­ta,


    On­de to­dos os de­se­jos, in­clu­si­ve o meu, são re­a­li­za­dos.


    Ali to­dos os de­se­jos são per­fei­tos,


    E tu­do é bem de­sen­vol­vi­do e com­ple­to;


    Na­que­le Céu ca­da par­te es­tá on­de sem­pre es­te­ve;


    Pois não se es­ten­de no es­pa­ço, e não tem po­los;


    E nos­sa es­ca­da pa­ra lá se ele­va,


    E por is­so, pa­ra lon­ge de tua vis­ta, ela se afas­ta.


    70O pa­tri­ar­ca Ja­có viu to­da sua ex­ten­são,


    Até o su­pre­mo fi­nal, quan­do ela lhe apa­re­ceu


    Em um so­nho po­vo­a­do de an­jos.


    Mas ago­ra nin­guém mo­ve seus pés pa­ra su­bi-la;


    E a mi­nha Re­gra per­ma­ne­ce ho­je na Ter­ra


    Ape­nas co­mo me­ro des­per­dí­cio de pa­pel.


    As pa­re­des que an­ti­ga­men­te eram uma aba­dia


    Trans­for­ma­ram-se em co­vis de la­drões,


    E os ca­pu­zes são sa­cos chei­os de fa­ri­nha es­tra­ga­da.


    Mas a usu­ra mais pe­sa­da não ofen­de


    80tan­to o pra­zer de Deus, quan­to aque­le fru­to


    que en­lou­que­ce os co­ra­ções dos mon­ges;


    Pois tu­do o que a Igre­ja guar­da em seu te­sou­ro


    É pa­ra o po­vo que o pe­de, em no­me de Deus;


    Não pa­ra os pa­ren­tes, ou pa­ra al­go ain­da mais vil.


    A car­ne dos mor­tais ce­de tão fa­cil­men­te:


    Na Ter­ra, os bons prin­cí­pi­os não du­ram


    Do nas­ci­men­to do car­va­lho até sur­gi­rem as bo­lo­tas.


    Pe­dro co­me­çou sem ou­ro nem pra­ta;


    Eu co­me­cei com ora­ção e abs­ti­nên­cia,


    90E Fran­cis­co com hu­mil­da­de o seu con­ven­to.


    E se olha­res pa­ra o prin­cí­pio de ca­da um,


    E de­pois ob­ser­va­res pa­ra on­de ca­mi­nha­ram,


    Vo­cê ve­rá o cla­ro trans­for­ma­do em es­cu­ro.


    No en­tan­to, o Jor­dão foi in­ver­ti­do pa­ra trás,


    E o mar se abriu, quan­do Deus quis;


    E ma­ra­vi­lhas mai­o­res fa­rá, em re­la­ção a es­sas coi­sas.”


    As­sim me dis­se ele, e se reu­niu aos ou­tros es­pí­ri­tos.


    Eles se abra­ça­ram, e de­pois se le­van­ta­ram


    Co­mo um re­de­moi­nho, e fo­ram ar­re­ba­ta­dos.


    100Mi­nha gen­til Guia me im­pe­liu a se­gui-los,


    Su­bin­do aque­la es­ca­da, com um úni­co si­nal;


    E sua vir­tu­de su­pe­rou mi­nha na­tu­re­za.


    E aqui na Ter­ra, on­de se so­be e des­ce pe­la lei na­tu­ral,


    Nun­ca hou­ve um mo­vi­men­to tão rá­pi­do


    Que se com­pa­re à mi­nha as­cen­são.


    Ó lei­tor, que eu pos­sa mais uma vez re­tor­nar


    Àque­las fi­lei­ras triun­fan­tes; um des­ti­no pe­lo qual


    Mui­tas ve­zes cho­ro, e ba­to no pei­to pe­los meus pe­ca­dos.


    E mais rá­pi­do do que aque­le mo­men­to


    110Em que o de­do é en­fi­a­do e lo­go re­ti­ra­do da cha­ma,


    Eu já me en­con­tra­va na cons­te­la­ção que se­gue Tou­ro.


    Ó es­tre­las glo­ri­o­sas! Ó cons­te­la­ção de gran­de vir­tu­de,


    Da qual eu re­co­nhe­ço ter re­ce­bi­do


    A for­ça do meu Gê­nio, se­ja ele qual for.


    Con­ti­go se le­van­tou, e con­ti­go se es­con­deu


    Aque­le que é o pai de to­da a vi­da mor­tal,


    Quan­do, pe­la pri­mei­ra vez, eu res­pi­rei o ar da Tos­ca­na.2


    E en­tão, quan­do me foi con­ce­di­da a gra­ça


    De en­trar na al­ta Es­fe­ra3 que te faz gi­rar,


    120Sua re­gião ce­les­ti­al caiu em mi­nha sor­te.


    A ti, mi­nha al­ma ago­ra se vol­ta com sus­pi­ros,


    Pa­ra ad­qui­rir a vir­tu­de de que pre­ci­so


    E en­fren­tar a ár­dua pas­sa­gem que me es­pe­ra.4


    Be­a­triz co­me­çou: “Vo­cê es­tá per­to da Sal­va­ção fi­nal,


    Por­tan­to, de­ve ter seus olhos cla­ros


    E des­pro­vi­dos de qual­quer véu mor­tal.


    As­sim, an­tes de pe­ne­trar mais pro­fun­da­men­te,


    Olhe pa­ra bai­xo; e con­tem­ple o vas­to ca­mi­nho


    Que já foi per­cor­ri­do pe­los seus pés.


    130Is­so é pa­ra que o seu co­ra­ção se apre­sen­te ale­gre,


    Na me­di­da do pos­sí­vel, di­an­te da mul­ti­dão triun­fan­te


    Que se ale­gra nes­te Céu, re­don­do e diá­fa­no.”


    Com meus olhos vis­lum­brei to­das as se­te Es­fe­ras;


    E con­tem­plei es­te nos­so glo­bo tão pe­que­no,


    Que eu sor­ri pe­la sua apa­rên­cia des­pre­zí­vel.


    Apro­vo a opi­nião de quem o con­si­de­ra pe­que­no;


    Pois aque­le que ele­va seus pen­sa­men­tos pa­ra o Céu,


    Es­te sim, po­de ser cha­ma­do de jus­to.


    E eu vi a fi­lha de La­to­na, to­da bri­lhan­te


    140E sem aque­las som­bras que eu, fal­sa­men­te,


    Atri­buía à mai­or ou me­nor den­si­da­de.


    Eu fi­nal­men­te pu­de sus­ten­tar a vi­são


    De seu fi­lho Hi­pé­ri­on; e vi co­mo Maia


    E Di­o­ne se mo­vem em cír­cu­los, ao seu la­do.


    Eu vi o as­pec­to tem­pe­ra­do de Jú­pi­ter,


    En­tre seu pai e seu fi­lho; e fi­cou cla­ra pa­ra mim


    A va­ri­a­ção de seus pa­ra­dei­ros no Céu.


    E to­dos os se­te Pla­ne­tas mos­tra­ram-se a mim,


    Em seu ta­ma­nho e ve­lo­ci­da­de re­ais,


    150E em sua res­pec­ti­va po­si­ção ce­les­te.


    O can­tei­ro de flo­res que nos ger­mi­na tão fe­ro­zes,


    En­quan­to eu gi­ra­va com os eter­nos Gê­me­os,


    Mos­trou-se in­tei­ro, com su­as co­li­nas e fo­zes;


    En­tão, meus olhos re­tor­na­ram pa­ra aque­les lin­dos olhos.


    No­tas


    
      
        1 As flo­res e os fru­tos sa­gra­dos: os pen­sa­men­tos ce­les­ti­ais e as bo­as obras.

      


      
        2 A re­fe­rên­cia mais pro­vá­vel pa­ra o nas­ci­men­to de Dan­te é a da­ta de 25 de maio de 1265, sob o sig­no de Gê­me­os.

      


      
        3 O Céu das Es­tre­las Fi­xas.

      


      
        4 A des­cri­ção da úl­ti­ma par­te do Pa­raí­so.

      

    

  


  
    Can­to XXI­II


    Oi­ta­vo Céu (Es­tre­las Fi­xas): o triun­fo de Cris­to e Ma­ria


    Quan­do a Noi­te ocul­ta to­das as coi­sas,


    O pás­sa­ro, en­tre su­as fo­lhas ama­das


    Des­can­sa, bem per­to de sua do­ce ni­nha­da;


    Pa­ra que pos­sa con­tem­plar seus an­sei­os,


    E, mes­mo na es­cu­ri­dão, en­con­trar o seu ali­men­to;


    O que, pa­ra ele, são gra­tos e sé­ri­os tra­ba­lhos.


    O tem­po pas­sa em um ga­lho sus­pen­so,


    Com ar­den­te sau­da­de, a es­pe­rar pe­lo Sol;


    E ele olha pa­ra o Céu, até que rom­pe a au­ro­ra.


    10As­sim per­ma­ne­cia a mi­nha Ama­da,


    Aten­ta e vi­gi­lan­te, vol­ta­da à par­te do Céu


    Sob a qual o Sol pa­re­ce se mo­ver mais len­ta­men­te;


    De mo­do que, ven­do-a tão cheia de ex­pec­ta­ti­vas,


    Eu me tor­nei co­mo aque­le que por al­go an­seia,


    Mas con­ten­ta-se ape­nas em es­pe­rar.


    Mas pou­co tem­po se pas­sou en­tre um e ou­tro,


    Que­ro di­zer: en­tre a mi­nha es­pe­ra,


    E ver que o Céu res­plan­de­cia ca­da vez mais.


    En­tão Be­a­triz ex­cla­mou: “Eis as hos­tes


    20Da mar­cha triun­fal de Cris­to, e to­dos os fru­tos


    Co­lhi­dos pe­lo gi­rar des­sas Es­fe­ras ce­les­tes!”


    Pa­re­ceu-me que seu ros­to ar­dia em cha­mas;


    E seus olhos es­ta­vam tão chei­os de êx­ta­se,


    Que eu se­rei for­ça­do a pas­sar sem des­cre­vê-los.


    Co­mo nas noi­tes se­re­nas de lua cheia,


    Quan­do a Trí­via sor­ri en­tre as nin­fas eter­nas


    Que pin­tam to­dos os abis­mos do fir­ma­men­to,


    Eu vi, aci­ma de mi­ría­des de lu­zes,


    Um Sol que as fa­zia bri­lhar ain­da mais,


    30As­sim co­mo o nos­so Sol faz às vi­sões ce­les­ti­ais.


    E cin­ti­lou, atra­vés des­sa luz ví­vi­da,


    A lu­mi­no­sa Subs­tân­cia, tão cla­ra e tão in­ten­sa,


    Que a mi­nha vi­são não sus­ten­tou o seu olhar.


    Oh, Be­a­triz, mi­nha do­ce e que­ri­da guia!


    Ela dis­se pa­ra mim: “O que o su­pe­ra


    É uma vir­tu­de su­pe­ri­or a qual­quer ou­tra.


    Aqui há a sa­be­do­ria e a oni­po­tên­cia


    Que abri­ram o ca­mi­nho en­tre o Céu e a Ter­ra,


    Pe­lo qual ou­tro­ra ha­via tan­to an­seio.”


    40As­sim co­mo o re­lâm­pa­go ir­rom­pe da nu­vem


    Por ter se ex­pan­di­do, a pon­to de fi­car sem es­pa­ço


    E cai so­bre a Ter­ra, con­tra a sua na­tu­re­za,


    As­sim es­ta­va mi­nha men­te, en­tre es­ses ali­men­tos:


    Ten­do se tor­na­do mai­or, ela saiu de si mes­ma,


    E ago­ra é in­ca­paz de re­cor­dar aque­le mo­men­to.


    “Abra os seus olhos, e me ve­ja co­mo eu sou;


    Vo­cê viu coi­sas tão gran­des, que elas o tor­na­ram for­te


    O su­fi­ci­en­te pa­ra su­por­tar a vi­são do meu sor­ri­so.”


    Eu me tor­nei co­mo al­guém que se con­fun­de


    50De­pois de uma vi­são es­que­ci­da,


    E ten­ta em vão tra­zê-la de vol­ta à me­mó­ria,


    Ao ou­vir es­te con­vi­te, de amor tão gra­to


    Que nun­ca ha­ve­rá de des­va­ne­cer


    Do gran­de li­vro que nar­ra o pas­sa­do.1


    Se nes­te mo­men­to so­as­sem em meu au­xí­lio


    To­das as lín­guas com que Po­lím­nia e su­as ir­mãs2


    En­ri­que­ce­ram seu de­li­ci­o­so lei­te,


    Eu não al­can­ça­ria um mi­lé­si­mo da ver­da­de


    Ao des­cre­ver aque­le sor­ri­so sa­gra­do,


    60E o quan­to ele ilu­mi­na­va o seu san­to ros­to.


    Ao re­pre­sen­tar nes­te po­e­ma o sa­gra­do Pa­raí­so,


    É ine­vi­tá­vel sal­tar al­gu­mas coi­sas, as­sim co­mo


    O ho­mem que vê seu ca­mi­nho in­ter­rom­pi­do.


    E quem pon­de­ras­se so­bre a se­ri­e­da­de do te­ma,


    As­sim co­mo os om­bros mor­tais que o sus­ten­tam,


    Não me cul­pa­ria; mas tre­me­ria, di­an­te de ta­ma­nho pe­so.


    Es­te tre­cho que a mi­nha ou­sa­da proa na­ve­ga


    Não é pas­sa­gem pa­ra um bar­co pe­que­ni­no


    Nem pa­ra um pi­lo­to que pou­pe as su­as for­ças.


    70“Por que meu ros­to o apai­xo­na tan­to,


    A pon­to de vo­cê não olhar pa­ra o be­lo jar­dim


    Que aqui flo­res­ce, ilu­mi­na­do por Cris­to?


    Ali es­tá a Ro­sa,3 na qual se en­car­nou o Ver­bo Di­vi­no;


    E ali es­tão os Lí­ri­os,4 que es­pa­lha­ram o seu per­fu­me


    Pa­ra que o ho­mem en­con­tras­se o bom ca­mi­nho.”


    As­sim dis­se Be­a­triz; e eu, que es­ta­va pron­to


    A se­guir seus con­se­lhos, en­fren­tei no­va­men­te


    A di­fí­cil ba­ta­lha con­tra os meus frá­geis olhos.


    As­sim co­mo um pra­do, re­ple­to de flo­res


    80E en­co­ber­to pe­la som­bra das nu­vens


    De re­pen­te se ilu­mi­na com um raio de Sol,


    As­sim eu vi hos­tes e mais hos­tes de lu­zes


    Ilu­mi­na­das de ci­ma pe­los rai­os ar­den­tes,


    Sem que eu pu­des­se ver a fon­te da­que­le es­plen­dor.


    Ó Po­der be­ne­vo­len­te, que as­sim os im­pri­mis­te!


    Tu te ele­vas­te tão al­to, so­men­te pa­ra per­mi­tir


    Que meus olhos vis­sem o que ja­mais po­de­ri­am ver.


    O no­me da be­la Flor que eu sem­pre in­vo­co,


    Noi­te e dia, im­pe­liu to­tal­men­te a mi­nha al­ma


    90A con­tem­plar a luz mais in­ten­sa de to­das.


    E quan­do apa­re­ceu di­an­te dos meus olhos


    A gló­ria e a gran­de­za da­que­la Es­tre­la vi­va


    Que so­bre­pu­ja as ou­tras, as­sim co­mo fez na Ter­ra,


    Uma pe­que­na cha­ma cir­cu­lar veio do al­to,5


    Atra­ves­san­do os Céus co­mo uma co­roa,


    E a cir­cun­dou, e co­me­çou a ro­deá-la.


    Mes­mo a me­lo­dia mais do­ce e su­a­ve da Ter­ra,


    Aque­la que mais atraia pa­ra si a al­ma hu­ma­na,


    Pa­re­ce­ria uma nu­vem ras­ga­da por um tro­vão,


    100Se com­pa­ra­da ao som da­que­la li­ra


    Com a qual foi co­ro­a­da a ma­ra­vi­lho­sa sa­fi­ra,


    A joia que re­al­ça o mais bri­lhan­te dos Céus.6


    “Sou o Amor An­ge­li­cal, e gi­ran­do eu saú­do


    A su­bli­me ale­gria que exa­la do ben­di­to ven­tre


    Que aco­lheu o nos­so al­to De­se­jo;


    E eu con­ti­nu­a­rei a gi­rar, ó Se­nho­ra do Céu,


    En­quan­to se­gues teu Fi­lho à su­pre­ma Es­fe­ra,


    Pois é ali que tu mais res­plan­de­ces.”


    O do­ce An­jo Gi­ra­dor ter­mi­nou sua me­lo­dia;


    110En­tão to­das as lu­zes bem-aven­tu­ra­das


    Fi­ze­ram res­so­ar o no­me de Ma­ria.


    O man­to re­al que re­co­bre to­das as subs­tân­ci­as,


    Aque­le que mais ar­de de Amor, e que mais se ani­ma


    Pe­lo so­pro do Es­pí­ri­to e pe­las leis di­vi­nas,7


    Es­ten­deu aci­ma de nós o seu ven­tre,


    Tão dis­tan­te de nós, e tão imen­so,


    Que sua apa­ri­ção pa­re­cia não ter fim.


    Por­tan­to, meus olhos tam­bém não ti­ve­ram


    O po­der pa­ra se­guir a cha­ma co­ro­a­da


    120Que se er­guia, ao la­do de sua Se­men­te.


    E as­sim co­mo uma cri­an­ça es­ten­de os bra­ços


    Pa­ra a mãe de­pois de ser ama­men­ta­da,


    Ex­ter­nan­do a ela to­do o seu amor e afei­ção,


    Ca­da um des­ses lu­mes de bran­cu­ra


    Di­ri­giu-se pa­ra o al­to, re­ve­lan­do a mim


    O pro­fun­do afe­to que sen­ti­am por Ma­ria.


    En­tão eles fi­ca­ram ali, à mi­nha vis­ta,


    Can­tan­do Re­gi­na Co­e­li, com tan­ta do­çu­ra


    que aque­le pra­zer nun­ca mais me aban­do­nou.


    130Oh, quão gran­de é a ri­que­za con­ti­da


    Na­que­las riquís­si­mas ar­cas, que na Ter­ra


    Fo­ram bons la­vra­do­res, se­me­an­do o Bem!


    Ali eles des­fru­tam e vi­vem da­que­le te­sou­ro


    Que foi ad­qui­ri­do en­quan­to cho­ra­vam


    No exí­lio da Ba­bilô­nia, on­de dei­xa­ram o ou­ro.


    Ali, sob o al­to Fi­lho de Deus e Ma­ria,


    Com as al­mas da An­ti­ga e da No­va Ali­an­ça8


    Vi­ve aque­le que triun­fa em sua pró­pria vi­tó­ria,


    A quem fo­ram atri­buí­das as cha­ves da Gló­ria.9


    No­tas


    
      
        1 O li­vro que nar­ra o pas­sa­do: a me­mó­ria.

      


      
        2 Po­lím­nia e su­as ir­mãs: as Mu­sas, fi­lhas de Mne­mó­si­ne (a Me­mó­ria) e Zeus (Jú­pi­ter). Ve­ja tam­bém In­fer­no II. 9 e Pur­ga­tó­rio I. 9. Po­lím­nia é a mu­sa da po­e­sia sa­gra­da e ti­nha um ar pen­sa­ti­vo. Tam­bém era con­si­de­ra­da a mu­sa da mú­si­ca, nar­ra­ti­va, ge­o­me­tria, me­di­ta­ção e agri­cul­tu­ra.

      


      
        3 A Ro­sa: Ma­ria.

      


      
        4 Os Lí­ri­os: os do­ze Após­to­los.

      


      
        5 O Ar­can­jo Ga­bri­el.

      


      
        6 O Em­pí­reo.

      


      
        7 Os ver­sos se re­fe­rem ao Pri­mei­ro Mo­tor. “Dos or­bes o pri­mei­ro, ré­gio man­to, / Que sen­te mais fer­vor, que mais se ani­ma, / do Su­pre­mo Se­nhor ao so­pro, tan­to.” (Xa­vi­er Pi­nhei­ro, 1955).

      


      
        8 O Ve­lho e o No­vo Tes­ta­men­to.

      


      
        9 São Pe­dro.

      

    

  


  
    Can­to XXIV


    Ain­da no Oi­ta­vo Céu (Es­tre­las Fi­xas) – Be­a­triz se di­ri­ge aos Após­to­los – São Pe­dro – O exa­me so­bre a Fé


    “Ó com­pa­nhia elei­ta pa­ra a gran­de ceia


    Do Cor­dei­ro ben­di­to, que tan­to vos ali­men­ta,


    E sem­pre por com­ple­to vos sa­tis­faz;


    Se pe­la gra­ça de Deus, es­te ho­mem,


    An­tes que a mor­te te­nha fin­do os seus di­as,


    An­te­ci­pa as so­bras que ca­em de vos­sa me­sa,


    Con­si­de­rai o seu imen­so de­se­jo; e co­mo o or­va­lho,


    Sa­ci­ai es­ta se­de; be­ben­do es­tais, pa­ra sem­pre,


    Da Fon­te de to­dos os vos­sos pen­sa­men­tos.”


    10As­sim dis­se Be­a­triz; e aque­las al­mas fe­li­zes


    Or­ga­ni­za­ram-se em vá­ri­as ci­ran­das,


    E ro­do­pi­a­ram, fla­me­jan­tes co­mo co­me­tas.


    E as­sim co­mo as ro­das den­ta­das dos re­ló­gi­os,


    Gi­ra­vam de tal ma­nei­ra que o pri­mei­ro


    Pa­re­cia imó­vel, en­quan­to o úl­ti­mo pa­re­cia vo­ar.


    As vá­ri­as ci­ran­das, em di­ver­sas ve­lo­ci­da­des,


    Tam­bém me per­mi­ti­am ava­li­ar a me­di­da


    De sua mai­or ou me­nor pre­ci­o­si­da­de.


    E do cír­cu­lo que per­ce­bi co­mo o mais pre­ci­o­so,


    20Eu vi emer­gir uma cha­ma tão ale­gre


    Que ne­nhu­ma das ou­tras ti­nha mai­or bri­lho;


    Três ve­zes ela gi­rou em tor­no de Be­a­triz,


    Can­tan­do uma me­lo­dia tão ce­les­ti­al


    Que a mi­nha fan­ta­sia não per­mi­te des­cre­vê-la.


    No­va­men­te a mi­nha pe­na sal­ta, e não es­cre­vo.


    Pois, pa­ra tais nu­an­ces, a cor da nos­sa fan­ta­sia


    É mui­to ber­ran­te, as­sim co­mo nos­sas pa­la­vras.


    “Ó mi­nha san­ta ir­mã, que a nós im­plo­ra


    Com tan­ta de­vo­ção! Por teu ar­den­te Amor,


    30Fui des­ta­ca­do da­que­la be­la co­roa.”


    As­sim, ten­do pa­ra­do, o fo­go aben­ço­a­do


    Di­ri­gi­ra seu so­pro à mi­nha Ama­da,


    Exa­lan­do so­bre ela es­sas be­las pa­la­vras.


    E ela res­pon­deu: “Ó luz eter­na do gran­de va­rão1


    A quem Nos­so Se­nhor en­tre­gou, na Ter­ra,


    As cha­ves des­ta mi­la­gro­sa bem-aven­tu­ran­ça;


    Exa­mi­na es­te ho­mem, co­mo bem con­vi­er a ti,


    Em pon­tos le­ves e gra­ves so­bre o te­ma da fé,


    Por meio da qual tu an­das­te so­bre o mar.


    40Se ele bem ama, e bem es­pe­ra, e crê,2


    Is­so não é ocul­to de ti; pois di­ri­ges a tua vi­são


    Pa­ra o Al­tís­si­mo, no qual tu­do es­tá re­pre­sen­ta­do.


    Mas co­mo es­te Rei­no ad­mi­te seus ci­da­dãos


    Por meio da ver­da­dei­ra fé, é jus­to que a ele


    Se­ja da­da uma opor­tu­ni­da­de pa­ra glo­ri­fi­cá-la.”


    As­sim co­mo o ba­cha­rel se pre­pa­ra, e não fa­la


    Até que o mes­tre te­nha pro­pos­to a ques­tão,


    Pa­ra dis­cu­ti-la, e não pa­ra res­pon­dê-la,


    As­sim eu me ar­mei de to­das as ra­zões


    50En­quan­to ela fa­la­va, pa­ra es­tar pron­to


    Pa­ra tal exa­mi­na­dor, e tal pro­fis­são de fé.


    “Di­ga-me, bom cris­tão, dá-te a co­nhe­cer:


    O que é a fé?” E en­tão eu le­van­tei a ca­be­ça


    Em di­re­ção à luz, de on­de es­sas pa­la­vras vi­e­ram.


    Eu me vi­rei pa­ra Be­a­triz, e lo­go


    Ela fez si­nais pa­ra que eu der­ra­mas­se


    A água da mi­nha fon­te in­ter­na.


    Eu co­me­cei: “Que a Gra­ça, que me per­mi­te


    Con­fes­sar di­an­te do gran­de cen­tu­rião,


    60Tor­ne as mi­nhas con­cep­ções to­das ex­plí­ci­tas!”


    E con­ti­nu­ei: “Pa­dre, co­mo es­cre­veu so­bre is­so


    A pe­na fi­el de teu que­ri­do ir­mão


    que con­ti­go co­lo­cou Ro­ma no bom ca­mi­nho,


    ‘A fé é o fir­me fun­da­men­to das coi­sas que se es­pe­ram,


    E a pro­va das coi­sas que não se ve­em’;3


    E pa­re­ce-me que es­ta é a sua es­sên­cia.”


    En­tão eu ou­vi: “Dis­ses­te mui­to bem; por­tan­to,


    Tam­bém de­ves sa­ber: por que ele a de­fi­niu


    Pri­mei­ro co­mo subs­tân­cia, e de­pois co­mo evi­dên­cia?”


    70E eu res­pon­di: “Os mis­té­ri­os di­vi­nos,


    Que aqui me ofe­re­cem o seu as­pec­to,


    São tão ocul­tos a to­dos os olhos mor­tais,


    Que so­men­te é pos­sí­vel crer em sua exis­tên­cia,


    So­bre a qual se fun­da a al­ta es­pe­ran­ça;


    E, por­tan­to, to­ma a na­tu­re­za de subs­tân­cia.


    E ca­be a nós, a par­tir des­ta cren­ça,


    Ra­ci­o­ci­nar e de­du­zir, sem pos­suir ou­tra vi­são;


    E, por­tan­to, to­ma a na­tu­re­za da evi­dên­cia.”


    En­tão eu ou­vi: “Se tu­do o que se en­si­na na Ter­ra,


    80Pe­la dou­tri­na, fos­se as­sim com­pre­en­di­do,


    Não ha­ve­ria lu­gar pa­ra so­fis­mas e su­ti­le­zas.”


    As­sim so­prou aque­la cha­ma ar­den­te de Amor;


    Em se­gui­da, acres­cen­tou: “Por tu­as mãos


    Já pas­sa­ram a li­ga e o pe­so des­ta mo­e­da.


    Mas di­ga-me: tu a car­re­gas em sua bol­sa?”


    E eu: “Sim, tão bri­lhan­te e tão re­don­da


    Que não te­nho dú­vi­das so­bre o seu va­lor.”


    Em se­gui­da, emer­gi­ram es­tas pa­la­vras


    Da­que­la luz pro­fun­da: “E es­ta joia pre­ci­o­sa,


    90So­bre a qual se fun­da to­da vir­tu­de,


    De on­de a ti­ras­te?” E eu res­pon­di: “A chu­va


    do Es­pí­ri­to San­to, que abun­dan­te se es­pa­lha


    So­bre os An­ti­gos e os No­vos per­ga­mi­nhos,4


    É o si­lo­gis­mo que me deu es­ta pro­va;


    Com tal efi­cá­cia que, em com­pa­ra­ção a es­ta,


    Qual­quer de­mons­tra­ção me pa­re­ce­rá fra­ca.”


    E ele: “Por que to­mas por Pa­la­vra Di­vi­na


    Os An­ti­gos e os No­vos pos­tu­la­dos,


    De mo­do que se­jam tão de­fi­ni­ti­vos?”


    100E eu: “As pro­vas que a ver­da­de me de­mons­tra


    São os mi­la­gres ali nar­ra­dos; os quais a Na­tu­re­za


    Nun­ca ex­trai­rá de sua for­ja, nem ba­te­rá na bi­gor­na.”


    E me res­pon­deu: “Di­ga-me, quem ga­ran­te a ti


    Que tais pro­dí­gi­os exis­ti­ram? Pois a fé, que es­tá sen­do


    Co­lo­ca­da à pro­va, é a úni­ca coi­sa que os con­fir­ma.”


    “Se o mun­do se con­ver­tes­se ao cris­ti­a­nis­mo


    Sem mi­la­gres, es­te se­ria um pro­dí­gio tão gran­di­o­so


    Que os ou­tros não va­le­ri­am sua cen­té­si­ma par­te;


    Pois tu, po­bre e fa­min­to, fos­te à se­a­ra


    110E es­pa­lhas­te a boa se­men­te; mas on­de


    Nas­ceu a vi­dei­ra, ho­je só bro­tam es­pi­nhos.”


    Ter­mi­nei es­tas pa­la­vras, e a al­ta e sa­gra­da Cor­te


    Res­so­ou pe­las Es­fe­ras: “Ó Deus, te lou­va­mos!”,5


    Com a pró­pria me­lo­dia can­ta­da no Pa­raí­so.


    E en­tão aque­le Ba­rão, que na sua sa­ba­ti­na


    Já ha­via me exa­mi­na­do de ga­lho em ga­lho,


    Até al­can­çar as mi­nhas fo­lhas mais ex­tre­mas,


    Re­co­me­çou: “A Gra­ça, que mo­ve e go­ver­na


    A tua men­te, con­ce­deu e per­mi­tiu


    120Que a tua bo­ca fos­se aber­ta até es­te pon­to;


    De tal for­ma que eu apro­vo o que tu dis­ses­te.


    Ago­ra de­ves de­cla­rar em quê de­po­si­tas


    A tua fé, e de on­de a re­ce­bes­te.”


    “Ó san­to pa­dre, es­pí­ri­to que ago­ra po­de ver


    O que acre­di­tou em vi­da; e com tan­to ar­dor,


    Que dis­pu­tas­te o se­pul­cro com pés mais jo­vens.6


    Tu de­se­jas que eu ma­ni­fes­te cla­ra­men­te,


    Aqui e ago­ra, a es­sên­cia da mi­nha fé,


    E tam­bém exi­ges que eu de­cla­re a sua ori­gem.


    130E eu res­pon­do: creio em um só Deus,


    Úni­co e eter­no, que mo­ve to­dos os Céus


    Com amor e com de­se­jo, Ele mes­mo im­pas­sí­vel;


    E, de tal fé, não so­men­te te­nho pro­vas


    Fí­si­cas e me­ta­fí­si­cas; mas tam­bém


    A Pa­la­vra da ver­da­de, que des­te lu­gar cho­ve;


    Por meio de Moi­sés, dos Pro­fe­tas e dos Sal­mos,


    Do Evan­ge­lho e de vós, Após­to­los, que es­cre­ves­tes


    De­pois que o fo­go do Es­pí­ri­to vos san­ti­fi­cou;


    Creio em três Pes­so­as eter­nas,


    140E creio que es­se Deus se­ja Um e Três,


    Tan­to que se no­meia ‘Eu Sou’ e ‘É’.


    A Pa­la­vra do Evan­ge­lho me con­ven­ce,


    Vá­ri­as ve­zes, des­ta pro­fun­da es­sên­cia di­vi­na,


    Da qual es­tou fa­lan­do ago­ra.


    Es­te é o prin­cí­pio da mi­nha fé; es­ta é a cen­te­lha


    Que de­pois se ex­pan­de em cha­ma vi­va


    E, co­mo uma es­tre­la no Céu, bri­lha em mim.”


    Co­mo um se­nhor, que ou­ve al­go que o agra­da


    E abra­ça o seu ser­vo as­sim que ele se ca­la,


    150Agra­de­cen­do a ele pe­las bo­as-no­vas,


    As­sim, can­tan­do e co­brin­do-me de bên­çãos,


    Três ve­zes me abra­çou, as­sim que eu me ca­lei,


    A luz apos­tó­li­ca sob cu­jo co­man­do eu fa­la­ra;


    Sim, ele se agra­dou das mi­nhas pa­la­vras!


    No­tas


    
      
        1 Va­rão: ho­mem va­lo­ro­so (no ori­gi­nal em ita­li­a­no: vi­ro, pro­ve­ni­en­te do la­tim vir).

      


      
        2 Be­a­triz re­fe­re que Dan­te pos­sui as três vir­tu­des te­o­ló­gi­cas: ele bem ama (ca­ri­da­de), bem es­pe­ra (es­pe­ran­ça) e crê (fé).

      


      
        3 Dan­te ci­ta di­re­ta­men­te o ver­sí­cu­lo da Epís­to­la aos He­breus XI. 1.

      


      
        4 O An­ti­go e o No­vo Tes­ta­men­to.

      


      
        5 Te Deum lau­da­mus, o hi­no de São Am­bró­sio, co­nhe­ci­do co­mo Te Deum.

      


      
        6 “Cor­reu, pois, e foi a Si­mão Pe­dro e ao ou­tro dis­cí­pu­lo a quem Je­sus ama­va [João] e dis­se-lhes: Le­va­ram o Se­nhor do se­pul­cro, e não sa­be­mos on­de o pu­se­ram. En­tão, Pe­dro saiu com o ou­tro dis­cí­pu­lo e fo­ram ao se­pul­cro. E os dois cor­ri­am jun­tos, mas o ou­tro dis­cí­pu­lo cor­reu mais apres­sa­da­men­te do que Pe­dro e che­gou pri­mei­ro ao se­pul­cro.” (João XX. 2-4).

      

    

  


  
    Can­to XXV


    Ain­da no Oi­ta­vo Céu (Es­tre­las Fi­xas) – São Ti­a­go – O exa­me so­bre a Es­pe­ran­ça – São João


    Se acon­te­cer que es­te po­e­ma sa­gra­do,


    No qual o Céu e a Ter­ra co­o­pe­ra­ram,


    E que me con­su­miu fi­si­ca­men­te por mui­tos anos,


    Ven­ça um dia a cru­el­da­de que me ex­clui


    Do be­lo apris­co, on­de dor­mi co­mo um cor­dei­ro,


    Ini­mi­go dos lo­bos que con­tra ele fa­zem guer­ra,


    Com voz mui­to di­fe­ren­te, e com ou­tros ca­be­los,


    Co­mo po­e­ta eu vol­ta­rei; e na pia do meu ba­tis­mo


    Eu re­ce­be­rei a mi­nha co­roa de lou­ros.


    10Pois na­que­le lu­gar eu en­con­trei a fé


    Que apro­xi­ma as al­mas de Deus;


    E, com ela, Pe­dro aben­ço­ou mi­nhas fron­tes.


    En­tão, em di­re­ção a nós, mo­veu-se uma luz


    Da­que­la co­roa de on­de saí­ra a pri­ma­zia dos fru­tos,1


    O vi­gá­rio que Cris­to dei­xou na Ter­ra.


    E en­tão mi­nha Ama­da, cheia de êx­ta­se,


    Dis­se pa­ra mim: “Olha, olha! Eis o Va­rão,


    Por quem na Ter­ra os pe­re­gri­nos vão à Ga­li­cia!”2


    As­sim co­mo, quan­do uma pom­ba pou­sa


    20Per­to de seu com­pa­nhei­ro, e am­bos fa­zem fes­ta,


    Cir­cu­lan­do e ar­ru­lhan­do, ma­ni­fes­tan­do sua afei­ção,


    As­sim eu vi aque­la san­ta al­ma ser sau­da­da


    Pe­lo Grão-Prín­ci­pe,3 que lhe deu as bo­as-vin­das,


    Lou­van­do o ali­men­to que lá em ci­ma os sus­ten­ta.


    Quan­do su­as fe­li­ci­ta­ções fo­ram com­ple­tas,


    Ca­da um de­les pa­rou em si­lên­cio ao meu la­do,


    Tão in­can­des­cen­tes, que ofus­ca­vam mi­nha vi­são.


    En­tão Be­a­triz dis­se, sor­rin­do: “Ó al­ma ilus­tre,


    Que trans­pu­ses­te em teus es­cri­tos


    30A ge­ne­ro­si­da­de des­ta nos­sa Ba­sí­li­ca;


    Faz res­so­ar a es­pe­ran­ça nes­ta al­ti­tu­de;


    Tu bem a co­nhe­ces, pois a per­so­ni­fi­cas­te


    Quan­do Je­sus deu aos Três4 sua pre­di­le­ção.”


    “Le­van­ta a tua ca­be­ça e tran­qui­li­za-te,


    Pois o que vem aqui do mun­do mor­tal


    De­ve ser aper­fei­ço­a­do em nos­sa luz.”


    Es­te con­for­to veio até mim, do se­gun­do fo­go;


    Por is­so, ele­vei meus olhos pa­ra aque­les mon­tes,5


    Que os do­bra­vam, di­an­te de seu pe­so tão gran­de.


    40“Co­mo nos­so Im­pe­ra­dor, por sua Gra­ça


    Per­mi­te que tu aden­tres, an­tes de tua mor­te,


    Na câ­ma­ra mais se­cre­ta, com seus no­bres,


    E uma vez re­ve­la­da a ver­da­de so­bre es­ta cor­te,


    A es­pe­ran­ça – que traz pai­xão pe­lo ver­da­dei­ro Bem –


    Pos­sa con­for­tar a ti mes­mo, e a ou­tros mais;


    Di­ga-me o que ela é, e co­mo ela flo­res­ce


    em tua men­te, e de on­de ela veio a ti”,


    As­sim me fa­lou o se­gun­do bem-aven­tu­ra­do.


    E aque­la be­la com­pas­si­va,6 que gui­a­va


    50As pe­nas de mi­nhas asas em tão al­to voo,


    An­te­ci­pou-me em mi­nha res­pos­ta:


    “A Igre­ja mi­li­tan­te não tem ou­tro fi­lho


    Com mai­or es­pe­ran­ça do que es­te; as­sim co­mo


    Es­tá es­cri­to, no Sol que ir­ra­dia so­bre nos­sa mul­ti­dão.


    Por­tan­to, ele pô­de sair do Egi­to


    Pa­ra con­tem­plar a Je­ru­sa­lém ce­les­ti­al,


    An­tes que a mor­te po­nha um fim à sua guer­ra.7


    Dei­xo a ele as ou­tras du­as per­gun­tas,


    Não por fal­ta de sa­ber; mas pa­ra que ele mes­mo


    60Re­la­te o quan­to es­ta vir­tu­de pa­ra ti é agra­dá­vel.


    Na ver­da­de, não lhe se­rão di­fí­ceis,


    Nem lhe da­rão oca­sião de se van­glo­ri­ar;


    Que ele res­pon­da, e que a Gra­ça di­vi­na o aju­de!”


    Co­mo um dis­cí­pu­lo que res­pon­de ao mes­tre


    Pron­to e dis­pos­to, na­qui­lo em que é es­pe­ci­a­lis­ta,8


    Pa­ra que sua pro­fi­ci­ên­cia se­ja exi­bi­da, eu dis­se:


    “A es­pe­ran­ça é a ex­pec­ta­ti­va cer­ta


    Da gló­ria fu­tu­ra, que é o efei­to


    Da gra­ça di­vi­na e do mé­ri­to pre­ce­den­te.


    70Es­ta luz vem até mim de mui­tas es­tre­las;


    Mas quem a in­cu­tiu pri­mei­ro em meu co­ra­ção


    Foi o Can­tor su­pre­mo9 do gran­de So­be­ra­no.


    ‘Em Ti con­fi­a­rão os que co­nhe­cem o Teu no­me’,10


    Ele can­tou, em seu al­to lou­vor a Deus;


    E quem não o co­nhe­ces­se, pos­sui­ria a mi­nha fé?


    Jun­to com ele, tam­bém a in­fun­des em mim


    Em tua Epís­to­la,11 pa­ra que eu me tor­ne ple­no


    E, so­bre ou­tros, pos­sa ver­tê-la co­mo a chu­va.”


    En­quan­to eu fa­la­va, no seio vi­vo da­que­la luz


    80Es­tre­me­ceu um cla­rão sú­bi­to e in­ten­so,


    In­ter­mi­ten­te co­mo um re­lâm­pa­go.


    En­tão ele exa­lou: “O Amor com que sou in­fla­ma­do


    Pe­la es­pe­ran­ça acom­pa­nhou-me até ao mar­tí­rio,


    E até ao fi­nal da mi­nha vi­da ter­re­na;


    Di­zes que eu a ins­pi­ro em ti, e ne­la te de­lei­tas;


    E se­ria gra­to a mim, se tu ex­pli­ca­res:


    O que a es­pe­ran­ça pro­me­te a ti?”


    E eu: “O An­ti­go e o No­vo Tes­ta­men­to


    In­di­cam a me­ta e o ter­mo


    90De to­das as al­mas que são ami­gas de Deus.


    Isaías nos diz que to­das se­rão ves­ti­das


    Com ves­tes du­plas,12 em sua pró­pria ter­ra;


    Ora, a sua pró­pria ter­ra é es­ta de­lei­to­sa vi­da.13


    E teu ir­mão de for­ma ní­ti­da se ex­pres­sa:


    On­de ele nos fa­la so­bre as ves­tes bran­cas,14


    Es­ta re­ve­la­ção cla­ra­men­te se ma­ni­fes­ta.”


    Ime­di­a­ta­men­te após o fim des­sas pa­la­vras,


    Aci­ma de nós, ou­vi­mos o cân­ti­co “Spe­rent in Te”,15


    Ao qual to­das as co­ro­as aben­ço­a­das se jun­ta­ram.


    100En­tão uma luz bri­lhou en­tre eles, de tal ma­nei­ra que,


    Se Cân­cer pos­suís­se um des­ses bri­lhan­tes cris­tais,


    Um dia de in­ver­no du­ra­ria um mês in­tei­ro.16


    E co­mo uma me­ni­na fe­liz que se le­van­ta


    E en­tra na dan­ça, ape­nas pa­ra hon­rar a noi­va,


    E não por uma in­ten­ção so­ber­ba,


    As­sim vi aque­le es­plen­dor res­plan­de­cen­te17


    Che­gar-se aos ou­tros dois, que gi­ra­vam e can­ta­vam,


    Co­mo con­vi­nha ao seu Amor ar­den­te.


    Ele en­trou na dan­ça e jun­tou-se à sua can­ção;


    110E mi­nha Ama­da man­te­ve o olhar fi­xo ne­les,


    Co­mo uma noi­va si­len­ci­o­sa e imó­vel.


    “Es­te é o dis­cí­pu­lo que co­lo­cou a ca­be­ça


    No pei­to do nos­so Pe­li­ca­no;18 e o es­co­lhi­do


    Pa­ra o gran­de ofí­cio da cruz.”19


    As­sim dis­se mi­nha Ama­da; e en­quan­to fa­la­va,


    Não afas­tou de­les seu olhar aten­to


    E tam­pou­co de­pois des­sas pa­la­vras.


    E co­mo um ho­mem que, de to­das as ma­nei­ras,


    Se es­for­ça pa­ra con­tem­plar um eclip­se do Sol


    120E, de­pois de fi­tá-lo, tem a sua vi­são ofus­ca­da,


    As­sim eu fi­quei di­an­te da­que­la úl­ti­ma cha­ma,


    En­quan­to ela di­zia: “Por que te des­lum­bras


    Ten­tan­do en­con­trar al­go que não es­tá aqui?20


    Meu cor­po cor­rup­tí­vel es­tá na Ter­ra – e ali per­ma­ne­ce­rá,


    Com to­dos os ou­tros san­tos, até que a nos­sa con­ta­gem


    Cor­res­pon­da à pro­po­si­ção eter­na.


    Ape­nas du­as lu­zes nes­te Claus­tro aben­ço­a­do21


    Es­tão re­ves­ti­das com as su­as du­as ves­tes;


    E so­bre is­to tes­te­mu­nha­rás em teu mun­do.”


    130E com es­ta de­cla­ra­ção, o cír­cu­lo fla­me­jan­te


    For­ma­do por aque­las três lu­zes, pa­rou a sua dan­ça,


    As­sim co­mo a do­ce mis­tu­ra de sua can­ção;


    Tal co­mo os re­ma­do­res pa­ram os seus re­mos


    E os le­van­tam da água, ao si­nal do ti­mo­nei­ro,


    Pa­ra ali­vi­ar sua fa­di­ga, ou evi­tar um pe­ri­go.


    Ah, co­mo fi­quei per­tur­ba­do em mi­nha men­te,


    Quan­do me vol­tei pa­ra olhar Be­a­triz;


    Pois eu não con­se­guia mais en­xer­gá-la,


    Em­bo­ra eu es­ti­ves­se per­to de­la, e no mun­do fe­liz!


    No­tas


    
      
        1 São Pe­dro.

      


      
        2 Es­te é São Ti­a­go (o Mai­or), um dos do­ze após­to­los de Je­sus Cris­to. Tam­bém era co­nhe­ci­do co­mo Ti­a­go, fi­lho de Ze­be­deu. Foi cha­ma­do Mai­or (mais ve­lho) pa­ra di­fe­ren­ciá-lo do ou­tro dis­cí­pu­lo de mes­mo no­me – Ti­a­go, o Me­nor (mais jo­vem). São Ti­a­go foi mar­ti­ri­za­do no ano 44 d.C. e, se­gun­do uma tra­di­ção len­dá­ria, o seu cor­po te­ria si­do le­va­do pa­ra a Ga­li­cia e se­pul­ta­do na ci­da­de de Com­pos­te­la (de­pois cha­ma­da, em sua hon­ra, San­ti­a­go de Com­pos­te­la).

      


      
        3 São Pe­dro.

      


      
        4 Os Três: São Pe­dro, São Ti­a­go (o Mai­or) e São João.

      


      
        5 Uma re­fe­rên­cia ao Sal­mo CX­XI: “Ele­vo os meus olhos pa­ra os mon­tes: de on­de me vi­rá o so­cor­ro?”

      


      
        6 “Ó be­la com­pas­si­va, que em meu so­cor­ro se mo­veu!” (In­fer­no II. 134).

      


      
        7 Ve­ja tam­bém Pa­raí­so V. 117.

      


      
        8 “Ten­do, pois, tal es­pe­ran­ça, usa­mos de mui­ta ou­sa­dia no fa­lar.” (II Co­rín­ti­os III. 12).

      


      
        9 O Can­tor: O Rei Da­vi.

      


      
        10 Dan­te ci­ta di­re­ta­men­te o ver­sí­cu­lo de Sal­mos IX. 10.

      


      
        11 A epís­to­la atri­buí­da a Ti­a­go (o Mai­or) na ver­da­de foi es­cri­ta pe­lo ou­tro após­to­lo Ti­a­go (o Me­nor), na qual há re­fe­rên­ci­as à re­com­pen­sa pro­me­ti­da por Deus aos que ven­cem as ten­ta­ções.

      


      
        12 Ves­tes du­plas: a res­sur­rei­ção da car­ne, que foi am­pla­men­te abor­da­da em Pa­raí­so XIV (ver tam­bém In­fer­no VI. 111, Pur­ga­tó­rio XXX. 15 e In­fer­no XI­II. 105).

      


      
        13 “Por vos­sa du­pla ver­go­nha e afron­ta, exul­ta­rão pe­la sua par­te; pe­lo que, na sua ter­ra, pos­sui­rão o do­bro e te­rão per­pé­tua ale­gria.” (Isaías LXI. 7).

      


      
        14 “De­pois des­tas coi­sas, olhei, e eis aqui uma mul­ti­dão, a qual nin­guém po­dia con­tar, de to­das as na­ções, e tri­bos, e po­vos, e lín­guas, que es­ta­vam di­an­te do tro­no e pe­ran­te o Cor­dei­ro, tra­jan­do ves­tes bran­cas e com pal­mas nas su­as mãos.” (Apo­ca­lip­se VII. 9).

      


      
        15 Spe­rent in Te: “em Ti con­fi­a­rão” – o mes­mo ver­sí­cu­lo do Sal­mo X, men­ci­o­na­do no ver­so 73.

      


      
        16 Dan­te se re­fe­re à hi­pó­te­se de que a cons­te­la­ção de Cân­cer fos­se en­ri­que­ci­da com uma es­tre­la bri­lhan­te co­mo a luz de São João (a al­ma que aca­ba­va de sur­gir). As­sim, du­ran­te o in­ver­no (quan­do o Sol es­tá em Ca­pri­cór­nio, e Cân­cer fi­ca vi­sí­vel no ho­ri­zon­te ape­nas à noi­te), não ha­ve­ria es­cu­ri­dão, pois Cân­cer es­ta­ria mui­to vi­sí­vel e bri­lhan­te.

      


      
        17 Es­te é São João, o Evan­ge­lis­ta, um dos do­ze após­to­los de Je­sus. Era ir­mão de Ti­a­go (o Mai­or), fi­lho de Ze­be­deu. Além do seu Evan­ge­lho, tam­bém es­cre­veu três Epís­to­las e o li­vro do Apo­ca­lip­se. De to­dos os do­ze após­to­los, tor­nou-se o mais des­ta­ca­do teó­lo­go, ten­do mor­ri­do de mor­te na­tu­ral, em Éfe­so, no ano 103 d.C., quan­do ti­nha 94 anos.

      


      
        18 Pe­li­ca­no: na Ida­de Mé­dia, Je­sus era com­pa­ra­do ao pe­li­ca­no por­que se acre­di­ta­va que es­te pás­sa­ro res­sus­ci­ta­va, e pe­lo seu há­bi­to de ali­men­tar os fi­lho­tes ar­ran­can­do a car­ne do pró­prio pei­to. Be­a­triz se re­fe­re à pas­sa­gem do Evan­ge­lho (João XI­II. 23) em que se diz que João des­can­sou a ca­be­ça no pei­to de Cris­to, du­ran­te a Úl­ti­ma Ceia.

      


      
        19 O ofí­cio da cruz: a ta­re­fa de subs­ti­tuir Je­sus co­mo fi­lho de Ma­ria. “Je­sus, ven­do ali sua mãe e o dis­cí­pu­lo a quem ele ama­va, dis­se à sua mãe: Mu­lher, eis aí o teu fi­lho. De­pois, dis­se ao dis­cí­pu­lo: Eis aí tua mãe.” (João XIX. 26-27).

      


      
        20 Há con­tro­vér­si­as, ba­se­a­das nos pró­pri­os tex­tos bí­bli­cos, que afir­mam que o após­to­lo João não pas­sou pe­la mor­te. Com efei­to, é pos­sí­vel ler: “Em ver­da­de vos di­go que al­guns há, dos que aqui se en­con­tram, que de ma­nei­ra ne­nhu­ma pas­sa­rão pe­la mor­te até que ve­jam vir o Fi­lho do Ho­mem no seu Rei­no.” (Ma­teus XVI. 28). O após­to­lo João, se­gun­do a tra­di­ção, fa­le­ceu em Éfe­so. Con­tu­do, con­ta-se que a tum­ba es­ta­va va­zia quan­do foi aber­ta por Cons­tan­ti­no (no sé­cu­lo IV d.C.), pa­ra edi­fi­car uma igre­ja em sua ho­me­na­gem.

      


      
        21 Ape­nas Cris­to e Ma­ria es­tão no Céu com os seus pró­pri­os cor­pos (re­fe­rin­do-se à As­cen­são de Je­sus e à As­sun­ção de Ma­ria).

      

    

  


  
    Can­to XX­VI


    Ain­da no Oi­ta­vo Céu (Es­tre­las Fi­xas) – O exa­me so­bre a Ca­ri­da­de – Adão


    Eu ain­da es­ta­va in­cer­to so­bre mi­nha vi­são,


    Quan­do, da luz bri­lhan­te que a ex­tin­guiu,


    Veio uma voz que me cha­mou a aten­ção,


    Di­zen­do: “En­quan­to tu re­cu­pe­ras a vi­são


    Que ao olhar pa­ra mim tu con­su­mis­te,


    Com­pen­sa es­ta fal­ta, exer­cen­do a ra­zão,


    E di­ga-me: pa­ra on­de tua al­ma se des­ti­na?


    E te­nha em men­te que a tua vi­são ape­nas


    Es­tá des­nor­te­a­da, não to­tal­men­te per­di­da.


    10Por­que es­ta se­nho­ra, que o con­duz


    Por es­tas re­giões di­vi­nas, tem em seu olhar


    O mes­mo po­der das mãos de Ana­ni­as.”1


    “Que ela cu­re meus olhos ce­do ou tar­de,


    Co­mo a ela agra­dar; pois eles fo­ram os por­tais


    Por on­de en­trou aque­le fo­go que ain­da me quei­ma.


    O Bem que dá con­ten­ta­men­to a es­ta Cor­te


    É o Al­fa e o Ôme­ga de to­da a ca­ri­da­de


    Que Amor me en­si­na, de for­ma mais ou me­nos in­ten­sa.”


    Aque­la mes­ma voz que me li­ber­ta­ra do me­do


    20Pe­lo meu sú­bi­to des­lum­bra­men­to,


    De­se­jou dar no­vo im­pul­so ao meu pen­sa­men­to


    E dis­se: “Em ver­da­de, com pe­nei­ra mais fi­na


    Tu de­ves ser re­fi­na­do; a ti ago­ra ca­be di­zer


    Quem di­ri­giu o teu ar­co pa­ra tal al­vo.”


    E eu: “Es­se Amor se im­pri­miu em mim


    Gra­ças aos ar­gu­men­tos fi­lo­só­fi­cos


    E à au­to­ri­da­de que da­qui pro­vém;


    E quan­do o Bem é com­pre­en­di­do tal co­mo Ele é


    In­fla­ma-se o Amor; e in­fla­ma-se ain­da mais,


    30Quan­to mai­or for a bon­da­de que con­tém.


    En­tão, so­bre­tu­do pa­ra aque­la Es­sên­cia


    (a qual su­pe­ra to­das as coi­sas em bon­da­de,


    por­que to­do bem é ape­nas um re­fle­xo de Sua luz),


    Di­ri­ge-se a men­te de to­dos aque­les


    Que, aman­do, dis­tin­guem a ver­da­de


    Na qual es­ta evi­dên­cia es­tá fun­da­men­ta­da.


    Es­ta ver­da­de é re­ve­la­da ao meu in­te­lec­to


    Por aque­le2 que me de­mons­tra o Amor Pri­mor­di­al


    De to­das as cri­a­tu­ras sem­pi­ter­nas.3


    40A voz do ver­da­dei­ro Au­tor tam­bém o re­ve­la,


    Quan­do diz a Moi­sés, fa­lan­do de Si mes­mo:


    ‘Fa­rei pas­sar to­da a mi­nha bon­da­de di­an­te de ti.’4


    E foi re­ve­la­do a mim no be­lo iní­cio de teu Evan­ge­lho,


    Ao ma­ni­fes­tar o mis­té­rio do Céu até a Ter­ra,


    Su­pe­ran­do qual­quer ou­tra men­sa­gem.”5


    E ou­vi: “Atra­vés do in­te­lec­to hu­ma­no


    E da au­to­ri­da­de que es­tá de acor­do com ele,6


    O mais al­to de seus amo­res é re­ser­va­do a Deus.


    Mas di­ga-me ain­da, há ou­tros es­tí­mu­los


    50Que o atra­em pa­ra Deus; pa­ra que ma­ni­fes­tes


    Com quan­tos den­tes és mor­di­do por es­se amor?”


    O san­to pro­pó­si­to da Águia de Cris­to7


    Não es­ta­va la­ten­te; mas nes­se mo­men­to per­ce­bi


    Pa­ra on­de ele con­du­zia a mi­nha pro­fis­são de ca­ri­da­de.


    
      
        [image: ]
      

    


    Por is­so re­co­me­cei: “To­das aque­las mor­di­das


    Que têm o po­der de vol­tar um co­ra­ção a Deus


    Ope­ra­ram jun­tas, pa­ra acen­der a ca­ri­da­de em mim.


    O ser do mun­do e o meu pró­prio ser,


    A mor­te que Ele su­por­tou pa­ra que eu vi­va,


    60E o que to­dos os fiéis es­pe­ram, co­mo eu es­pe­ro,


    Jun­to com a cons­ci­ên­cia ví­vi­da que men­ci­o­nei,


    Ti­ra­ram-me do mar do amor per­ver­so,8


    E fi­ze­ram-me pou­sar na praia do Amor per­fei­to.


    Eu amo to­das as fo­lhas que ador­nam


    O jar­dim do Eter­no Jar­di­nei­ro,


    As­sim co­mo elas são ama­das por Deus.”


    As­sim que eu ces­sei, uma can­ção mui­to do­ce


    Res­so­ou por to­do o Céu, en­quan­to mi­nha Ama­da


    Ex­cla­ma­va com os ou­tros: “San­to, San­to, San­to!”9


    70E as­sim co­mo uma luz re­pen­ti­na nos des­per­ta,


    De­vi­do à vir­tu­de vi­su­al, que bus­ca o cla­rão


    Que pas­sa pe­las pál­pe­bras do olho;


    E quem acor­da não dis­tin­gue bem o que vê


    E seu des­per­tar sú­bi­to é con­fu­so,


    En­quan­to a ra­zão não vem em seu au­xí­lio,


    Da mes­ma for­ma, Be­a­triz re­mo­veu to­tal­men­te


    Aque­las es­ca­mas de meus olhos, com sua pró­pria luz,


    Que bri­lha­va a mil mi­lhas de dis­tân­cia.10


    En­tão eu pas­sei a en­xer­gar me­lhor do que an­tes;


    80E, to­ma­do por uma es­pé­cie de as­som­bro,


    In­da­guei so­bre uma quar­ta luz que es­ta­va co­nos­co.


    E mi­nha Ama­da: “Den­tro des­se es­plen­dor,11


    A pri­mei­ra al­ma cri­a­da pe­la Pri­mei­ra Vir­tu­de,


    Con­tem­pla amo­ro­sa­men­te o seu Cri­a­dor.”


    As­sim co­mo o ga­lho que se in­cli­na pa­ra bai­xo


    Ao ser so­pra­do pe­lo ven­to, e de­pois é le­van­ta­do


    Por sua pró­pria vir­tu­de, que o in­cli­na pa­ra ci­ma,


    Da mes­ma for­ma eu, en­quan­to ela fa­la­va,


    Fi­quei ma­ra­vi­lha­do; e lo­go me tor­nei ou­sa­do


    90Por um de­se­jo de fa­lar que me ator­men­ta­va,


    E co­me­cei a di­zer: “Ó ben­di­to fru­to,


    Úni­co que fos­te en­gen­dra­do já ma­du­ro!


    Ó pri­mei­ro pai, to­da mu­lher é tua fi­lha e no­ra!


    Com to­da a de­vo­ção que pos­so con­vo­car,


    Eu ro­go que fa­les co­mi­go: tu vês o meu de­se­jo,


    E eu, pa­ra lo­go ou­vir-te, não o ma­ni­fes­to.”


    Quan­do a cor­ça é cap­tu­ra­da, ela se de­ba­te;


    E o seu mo­vi­men­to de lu­ta é ma­ni­fes­to


    Atra­vés do te­ci­do opa­co que a apre­en­deu.


    100Da mes­ma ma­nei­ra, a pri­mi­ti­va al­ma


    De den­tro de seu es­plen­dor, deu-me a en­ten­der


    Co­mo es­ta­va ju­bi­lo­sa em res­pon­der-me.


    En­tão dis­se: “Sem que tu te­nhas ex­pres­sa­do,


    Eu com­pre­en­do teu de­se­jo mais cla­ra­men­te


    Do que qual­quer coi­sa que se­ja exa­ta pa­ra ti;


    Pois eu o con­tem­plo no Es­pe­lho ver­da­dei­ro,


    Que em Si mes­mo re­fle­te to­das as coi­sas,


    En­quan­to na­da o re­fle­te em si mes­mo.


    Tu de­se­jas sa­ber há quan­to tem­po


    110Deus me co­lo­cou no jar­dim,12 on­de en­con­tras­te


    A tua se­nho­ra, e ini­ci­as­te a tua es­ca­la­da;


    E por quan­to tem­po ele de­lei­tou os meus olhos,


    E qual foi a ver­da­dei­ra cau­sa da ira di­vi­na,


    E qual foi o idi­o­ma que lá usei e cri­ei.


    Sai­ba, fi­lho meu, que o sa­bor da ár­vo­re


    Não foi em si a cau­sa do meu gran­de exí­lio,


    Mas sim a que­bra dos man­da­men­tos di­vi­nos.


    Ali, on­de a tua Ama­da evo­cou Vir­gí­lio,


    Eu de­se­jei ar­den­te­men­te su­bir pa­ra es­te Céu


    120Por qua­tro mil tre­zen­tos e dois gi­ros do Sol.13


    E eu vi o Sol pas­sar por to­das as lu­zes


    De sua es­tra­da14 no­ve­cen­tas e trin­ta ve­zes,


    Du­ran­te o tem­po em que vi­vi so­bre a Ter­ra.15


    A lín­gua que eu fa­la­va já ha­via de­sa­pa­re­ci­do,


    An­tes mes­mo que o po­vo de Nim­ro­de16


    Ini­ci­as­se sua gran­de obra, que não foi con­cluí­da.


    Nun­ca mais o pro­du­to do in­te­lec­to hu­ma­no


    Foi du­ra­dou­ro, de­vi­do à von­ta­de do ho­mem,


    Que mu­da con­for­me as in­fluên­ci­as ce­les­tes.


    130Que o ho­mem fa­le, é um ato da Na­tu­re­za;


    Mas co­mo ele fa­la, nes­ta lín­gua ou na­que­la,


    Ela o dei­xa es­co­lher, à sua pre­fe­rên­cia.


    An­tes que eu des­ces­se à an­gús­tia in­fer­nal,


    O Bem Mai­or, de on­de vem to­da a ale­gria


    Que me en­vol­ve, era cha­ma­do Eu.17


    Mais tar­de foi cha­ma­do de El, co­mo lhes con­vi­nha;18


    Por­que o ca­mi­nho dos ho­mens é bre­ve e mu­tá­vel,


    Co­mo as fo­lhas em um ga­lho: uma vai, e a ou­tra vem.


    E so­bre o Mon­te que se ele­va al­to so­bre as on­das,


    140Eu vi­vi des­de a pri­mei­ra ho­ra – pri­mei­ro em ino­cên­cia,


    de­pois em cul­pa – até a ho­ra que se se­gue à sex­ta,


    À me­di­da que o Sol mu­da de qua­dran­te.”19


    No­tas


    
      
        1 Atos dos Após­to­los IX. 8-18.

      


      
        2 O fi­ló­so­fo Aris­tó­te­les.

      


      
        3 As cri­a­tu­ras sem­pi­ter­nas: as cri­a­tu­ras do­ta­das de uma al­ma eter­na (an­jos e ho­mens).

      


      
        4 Êxo­do XX­XI­II. 19.

      


      
        5 O mis­té­rio da En­car­na­ção, nar­ra­do na be­lís­si­ma aber­tu­ra do Evan­ge­lho de João (João I. 1-18).

      


      
        6 A au­to­ri­da­de das Sa­gra­das Es­cri­tu­ras.

      


      
        7 A Águia de Cris­to: o após­to­lo João. En­tre os qua­tro ani­mais da pro­cis­são mís­ti­ca, que re­pre­sen­tam os qua­tro Evan­ge­lhos (Pur­ga­tó­rio XXIX. 92), o Evan­ge­lho de João é re­pre­sen­ta­do pe­la águia, de­vi­do ao seu voo al­to e sua pro­fun­di­da­de no olhar. En­quan­to os ou­tros Evan­ge­lis­tas co­me­çam a nar­ra­ção por meio de fa­tos his­tó­ri­cos, João dá iní­cio ao seu Evan­ge­lho com uma te­o­lo­gia mais pro­fun­da: “No Prin­cí­pio era o Ver­bo, e o Ver­bo es­ta­va com Deus, e o Ver­bo era Deus” (João I. 1).

      


      
        8 Amor per­ver­so: os se­te pe­ca­dos que per­ver­tem o Amor, co­mo Vir­gí­lio ex­pli­ca a Dan­te em Pur­ga­tó­rio XVII: Amor Cor­rom­pi­do (so­ber­ba, in­ve­ja e ira), pu­ni­do nos três pri­mei­ros Cír­cu­los do Pur­ga­tó­rio; Amor In­su­fi­ci­en­te (pre­gui­ça), pu­ni­do no Quar­to Cír­cu­lo, e Amor em Ex­ces­so (ava­re­za, gu­la e lu­xú­ria), que é pu­ni­do nos três úl­ti­mos Cír­cu­los.

      


      
        9 “San­to, San­to, San­to é o Se­nhor dos Exér­ci­tos; to­da a ter­ra es­tá cheia da sua gló­ria.” (Isaías VI. 3).

      


      
        10 Be­a­triz ope­rou em Dan­te a mes­ma cu­ra que foi mi­nis­tra­da por Ana­ni­as ao após­to­lo Pau­lo (co­mo já re­fe­ri­do no ver­so 12): “E lo­go lhe caí­ram dos olhos co­mo que umas es­ca­mas, e re­cu­pe­rou a vis­ta.” (Atos dos Após­to­los IX. 18).

      


      
        11 Es­ta é a al­ma de Adão, o pri­mei­ro ho­mem.

      


      
        12 O Jar­dim do Éden, no Pa­raí­so Ter­res­tre (si­tu­a­do por Dan­te no cu­me da mon­ta­nha do Pur­ga­tó­rio).

      


      
        13 Adão pas­sou 4.302 anos no Lim­bo (Pri­mei­ro Cír­cu­lo do In­fer­no), até ser res­ga­ta­do por Cris­to (In­fer­no IV. 55).

      


      
        14 A es­tra­da do Sol é a sua ór­bi­ta, que é per­cor­ri­da em um ano; e as lu­zes são os cor­pos ce­les­tes (sim­bo­li­za­dos pe­los sig­nos do Zo­día­co).

      


      
        15 “E fo­ram to­dos os di­as de Adão no­ve­cen­tos e trin­ta anos; e mor­reu.” (Gê­ne­sis V. 5).

      


      
        16 Nim­ro­de: o gi­gan­te que in­ci­tou a cons­tru­ção da Tor­re de Ba­bel (Gê­ne­sis XI; In­fer­no XX­XI. 77).

      


      
        17 “En­tão dis­se Moi­sés a Deus: Quan­do vi­er aos fi­lhos de Is­ra­el e dis­ser: O Deus de nos­sos pais me en­vi­ou a vós; e eles me dis­se­rem: ‘Qual é o seu no­me?’, o que di­rei? E dis­se Deus a Moi­sés: Eu Sou o Que Sou.” (Êxo­do III. 13-14).

      


      
        18 El era o no­me uti­li­za­do por mui­tos po­vos da An­ti­gui­da­de pa­ra se re­fe­rir a Deus. Na Bí­blia e em ou­tras es­cri­tu­ras sa­gra­das, o com­po­nen­te El é as­so­ci­a­do aos an­jos, co­mo Ra­fa­el e Ga­bri­el.

      


      
        19 Nos ver­sos 139-142, Adão quer di­zer que per­ma­ne­ceu ape­nas por al­gu­mas ho­ras no Jar­dim do Éden: das seis da ma­nhã (“a pri­mei­ra ho­ra”) até uma ho­ra da tar­de (“a ho­ra que se­gue a ho­ra sex­ta”). O Mon­te re­fe­ri­do no ver­so 139 é o Pur­ga­tó­rio, on­de fi­ca o Jar­dim do Éden (o Pa­raí­so Ter­res­tre).

      

    

  


  
    Can­to XX­VII


    Ain­da no Oi­ta­vo Céu (Es­tre­las Fi­xas) – Re­pre­en­sões de São Pe­dro con­tra a cor­rup­ção da Igre­ja – As­cen­são ao No­no Céu (Pri­mei­ro Mo­tor) – Dis­cur­so de Be­a­triz so­bre a ga­nân­cia dos ho­mens


    “Gló­ria ao Pai, ao Fi­lho e ao Es­pí­ri­to San­to!”


    To­do o Pa­raí­so co­me­çou a can­tar,


    De tal for­ma que a do­ce can­ção me em­bri­a­gou.


    O que eu con­tem­pla­va era co­mo um sor­ri­so


    Do Uni­ver­so; pe­lo qual a em­bri­a­guez


    Pe­ne­trou em mim, pe­la au­di­ção e pe­la vi­são.


    Que ale­gria! Que jú­bi­lo inex­pri­mí­vel!


    Que vi­da com­ple­ta, de amor e paz!


    Que ri­que­za se­gu­ra, sem mais an­sei­os!


    10Di­an­te dos meus olhos, aque­las qua­tro to­chas


    Es­ta­vam in­cen­di­a­das; e a que pri­mei­ro vi­e­ra1


    Co­me­çou a se tor­nar mais lu­mi­no­sa;


    E ela se tor­nou, em seu as­pec­to,


    O que Jú­pi­ter se tor­na­ria, se ele e Mar­te


    Fos­sem pás­sa­ros, e tro­cas­sem su­as pe­nas.


    A Pro­vi­dên­cia, que ali re­par­te as ta­re­fas


    E os ofí­ci­os pa­ra ca­da um,


    ha­via im­pos­to si­lên­cio ao co­ro aben­ço­a­do,


    Quan­do ou­vi: “Se eu mu­do a mi­nha cor,


    20Não te sur­pre­en­das; pois, en­quan­to eu fa­lar,


    Tu ve­rás to­das es­sas al­mas fa­ze­rem o mes­mo.


    Aque­le que usur­pa na Ter­ra o meu lu­gar


    – O meu lu­gar! o meu lu­gar! –


    Que es­tá va­go di­an­te do Fi­lho de Deus,2


    Fez da mi­nha se­pul­tu­ra um es­go­to


    De san­gue e po­dri­dão; no qual o Per­ver­so,


    Que da­qui foi des­pen­ca­do, ago­ra se di­ver­te!”


    En­tão vi to­do o Céu se inun­dar da­que­la cor


    Que pin­ta as nu­vens na al­vo­ra­da e no anoi­te­cer,


    30Por cau­sa do Sol, que a elas es­tá opos­to.


    E co­mo uma mu­lher ho­nes­ta e se­gu­ra de si,


    Que en­ru­bes­ce ape­nas em ou­vir


    As pa­la­vras pe­ca­mi­no­sas so­bre os ou­tros,


    As­sim Be­a­triz mu­dou sua apa­rên­cia;


    E creio que hou­ve tal eclip­se no Céu,


    Quan­do so­freu a su­pre­ma Oni­po­tên­cia.3


    Em se­gui­da, ele pros­se­guiu em su­as pa­la­vras


    Com a voz tão trans­mu­ta­da de si mes­ma,


    Que o seu pró­prio sem­blan­te não mu­dou mais.


    40“A es­po­sa de Cris­to não foi nu­tri­da


    Pe­lo meu san­gue, o de Li­no e o de Ana­cle­to


    Pa­ra que fos­sem usa­dos na aqui­si­ção de ou­ro;


    Mas sim pa­ra a con­quis­ta des­ta vi­da aben­ço­a­da,


    Pe­la qual Sis­to, Pio, Ca­lix­to e Ur­ba­no,


    De­pois de mui­to pran­to, der­ra­ma­ram seu san­gue.


    Nos­sa in­ten­ção não era que o po­vo cris­tão


    Se as­sen­tas­se par­ci­al­men­te à di­rei­ta,


    E par­ci­al­men­te à es­quer­da de nos­sos su­ces­so­res;


    Nem que as cha­ves que me fo­ram con­fi­a­das


    50Se tor­nas­sem o es­cu­do de uma ban­dei­ra,


    Pa­ra guer­re­ar con­tra aque­les que são ba­ti­za­dos;


    Nem que mi­nha efí­gie apa­re­ces­se no se­lo


    De pri­vi­lé­gi­os fal­si­fi­ca­dos e ven­di­dos,


    On­de mui­tas ve­zes eu ru­bo­ri­zo e me in­fla­mo com fo­go.


    Em tra­jes de pas­to­res, os lo­bos vo­ra­zes


    De to­das as pas­ta­gens, se ve­em da­qui de ci­ma!


    Ó ira de Deus, por que ain­da dor­mes?


    Os ca­or­si­nos e os gas­cões4 já se pre­pa­ram


    Pa­ra be­ber nos­so san­gue. Ó no­bre prin­cí­pio,


    60A que fim mi­se­rá­vel tu de­ves cair!


    Mas a al­ta Pro­vi­dên­cia, que com Ci­pião


    Em Ro­ma de­fen­deu a gló­ria do mun­do,


    Ra­pi­da­men­te tra­rá aju­da, co­mo eu pre­ve­jo;


    E tu, meu fi­lho, que com teu pe­so mor­tal


    Cai­rás de no­vo na Ter­ra, abre tua bo­ca;


    O que eu não es­con­do, tam­bém não es­con­das tu.”


    As­sim co­mo ca­em do nos­so fir­ma­men­to


    Os va­po­res con­ge­la­dos, quan­do os chi­fres


    Da ca­bra ce­les­ti­al to­cam o Sol,5


    70As­sim eu vi o Céu se ador­nar com os flo­cos


    Da as­cen­são da­que­les va­po­res triun­fan­tes,


    Que jun­to co­nos­co ha­vi­am ali per­ma­ne­ci­do.


    Meu olhar acom­pa­nhou aque­las lu­zes


    Até que a dis­tân­cia, que era con­si­de­rá­vel,


    Fi­nal­men­te me im­pe­diu de se­gui-los ao lon­ge.


    Quan­do mi­nha Ama­da per­ce­beu que eu des­vi­a­va


    Os meus olhos do al­to, dis­se: “Olhe pa­ra bai­xo,


    E ve­ja o quan­to vo­cê gi­rou com es­te Céu”.


    Quan­do eu ha­via olha­do pe­la pri­mei­ra vez,


    80Eu vi que ha­vía­mos per­cor­ri­do to­do o ar­co


    Que vai do cen­tro até o fim do pri­mei­ro cli­ma.6


    De mo­do que vi o ras­tro lou­co de Ulis­ses


    Pas­san­do por Cá­diz; che­gan­do até o ou­tro la­do,


    On­de Eu­ro­pa se tor­na­ra um do­ce far­do.7


    E eu te­ria vis­to mais des­te can­tei­ro de flo­res,8


    Mas o Sol avan­çou sob meus pés


    Por mais um sig­no, e de­pois par­tiu.9


    Mi­nha men­te apai­xo­na­da, que es­tá sem­pre an­si­an­do


    por mi­nha Ama­da, de­se­ja­va ar­den­te­men­te,


    90Mais do que nun­ca, olhar pa­ra ela no­va­men­te;


    E se al­gu­ma vez a Na­tu­re­za ou a Ar­te pro­du­zis­sem


    Obras tão be­las, pa­ra se­du­zir os olhos e a men­te,


    Em car­ne hu­ma­na ou em re­tra­tos,


    To­das pa­re­ce­ri­am na­da, se com­pa­ra­das


    Ao de­lei­te di­vi­no que bri­lhou so­bre mim


    Quan­do con­tem­plei seu ros­to sor­ri­den­te.


    E a vir­tu­de que ir­ra­di­a­va pa­ra mim de seu olhar


    Le­vou-me pa­ra lon­ge do be­lo ni­nho de Le­da,10


    E pa­ra o Céu mais rá­pi­do me ar­re­ba­tou.11


    100Su­as par­tes eram tão uni­for­mes, e igual­men­te


    Tão vi­vas e ex­ce­len­tes, que não sei in­di­car ao cer­to


    O lo­cal es­co­lhi­do por Be­a­triz pa­ra mi­nha in­ser­ção.


    Mas ela, que co­nhe­cia os meus de­se­jos,


    Co­me­çou a di­zer, en­quan­to sor­ria tão ale­gre­men­te


    Que Deus pa­re­cia sor­rir em seu sem­blan­te:


    “A na­tu­re­za do Uni­ver­so, que man­tém


    Imó­vel o cen­tro, e faz to­do o res­to gi­rar,


    Aqui co­me­ça, em seu pró­prio ob­je­ti­vo.


    E es­te Céu não tem ou­tro On­de, a não ser es­te:


    110A men­te de Deus, na qual se acen­dem


    O Amor que o faz gi­rar, e a Vir­tu­de que o faz cho­ver.


    A Luz e o Amor di­vi­nos o cir­cuns­cre­vem,


    As­sim co­mo es­te Céu abra­ça os de­mais;


    E es­se cír­cu­lo é abra­ça­do ape­nas por Deus.


    Seu mo­vi­men­to não é me­di­do pe­los ou­tros,


    Mas to­dos os ou­tros são pro­por­ci­o­nais a es­te,


    As­sim co­mo o dez com­pre­en­de o cin­co e o dois.12


    E creio que pa­ra vo­cê já es­te­ja cla­ro


    Que o tem­po tem su­as raí­zes nes­te va­so,


    120E que su­as fo­lhas es­tão nos ou­tros Céus.


    Ó co­bi­ça, que mer­gu­lhas tão fun­do os mor­tais


    De mo­do que nin­guém pos­sui o po­der


    De des­vi­ar os olhos de tu­as on­das!


    A boa von­ta­de de­sa­bro­cha nos ho­mens, em to­da


    A sua ple­ni­tu­de; mas a chu­va cons­tan­te trans­for­ma


    As ver­da­dei­ras amei­xas em fru­tos va­zi­os e po­dres.


    A fé e a ino­cên­cia são en­con­tra­das


    Ape­nas nas cri­an­ças; e de­pois le­van­tam voo,


    An­tes que su­as bo­che­chas fi­quem co­ber­tas de pe­nu­gem.


    130Uns, quan­do ain­da não fa­lam, ob­ser­vam os je­juns;


    De­pois, quan­do sua lín­gua é sol­ta, de­vo­ram com avi­dez


    Qual­quer co­mi­da, em qual­quer épo­ca do ano.


    Ou­tros, en­quan­to ain­da fa­lam co­mo be­bês,


    Amam e res­pei­tam a sua mãe; e quan­do a fa­la é per­fei­ta,


    Lo­go de­se­jam vê-la em seu tú­mu­lo.


    As­sim tam­bém, a pe­le bran­ca es­cu­re­ce13


    À pri­mei­ra apa­ri­ção da be­la fi­lha


    Da­que­le que traz a ma­nhã, e le­va a noi­te.14


    Vo­cê, ó lei­tor, pa­ra que não fi­que mui­to sur­pre­so,


    140Pen­se que a Ter­ra não tem quem a go­ver­ne,


    E por is­so a hu­ma­ni­da­de es­tá ex­tra­vi­a­da.


    Mas, an­tes que ja­nei­ro fi­que sem in­ver­no


    Por cau­sa da cen­té­si­ma ne­gli­gen­ci­a­da,15


    Es­tas Es­fe­ras ce­les­tes hão de ru­gir tão al­to


    Que a tem­pes­ta­de, há mui­to aguar­da­da,


    Vi­ra­rá as po­pas pa­ra on­de es­tão as pro­as,


    Pa­ra que a fro­ta vol­te ao seu cur­so cor­re­to,


    E a flor vol­te a pro­du­zir ver­da­dei­ro fru­to.”
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    No­tas


    
      
        1 São Pe­dro.

      


      
        2 O Pa­pa Bo­ni­fá­cio VI­II, que era co­nhe­ci­do co­mo o “Pa­pa Ateu”. Era a mai­or má­goa de Dan­te, e foi men­ci­o­na­do de for­ma ne­ga­ti­va por to­da a Di­vi­na Co­mé­dia. Bo­ni­fá­cio VI­II en­trou pa­ra a His­tó­ria co­mo um dos pi­o­res pa­pas, ten­do de­cla­ra­do seu po­der co­mo ab­so­lu­to e se en­vol­vi­do em di­ver­sos con­fli­tos in­ter­na­ci­o­nais.

      


      
        3 No dia em que Cris­to mor­reu.

      


      
        4 Os pa­pas de Cahors (João XXII) e da Gas­co­nha (Cle­men­te V).

      


      
        5 No in­ver­no, quan­do o Sol es­tá em Ca­pri­cór­nio.

      


      
        6 “Cli­ma era o no­me da­do pe­los an­ti­gos às zo­nas do he­mis­fé­rio, que eram se­te. Da úl­ti­ma vez, Dan­te es­ta­va sob a cons­te­la­ção de Gê­me­os, de on­de avis­ta­va Je­ru­sa­lém, que es­tá no cen­tro do he­mis­fé­rio bo­re­al. Per­cor­re­ra ago­ra um quar­to da cir­cun­fe­rên­cia es­tre­la­da, che­gan­do à re­gião cor­res­pon­den­te a Cá­diz.” (Eu­gê­nio Vin­ci, 2016).

      


      
        7 A cos­ta da Fe­ní­cia, a les­te, on­de a prin­ce­sa Eu­ro­pa pas­se­a­va nas cos­tas de Jú­pi­ter, trans­for­ma­do em tou­ro.

      


      
        8 Can­tei­ro de flo­res: A Ter­ra.

      


      
        9 O Sol pas­sou por mais um sig­no do zo­día­co (se des­lo­cou por mais de trin­ta graus), lan­çan­do som­bra so­bre a Ter­ra.

      


      
        10 O ni­nho de Le­da: a cons­te­la­ção de Gê­me­os. Le­da foi a mãe de Cas­tor e Pó­lux, os Gê­me­os.

      


      
        11 O Céu mais rá­pi­do: Dan­te e Be­a­triz as­cen­dem ao No­no Céu (o Pri­mei­ro Mo­tor).

      


      
        12 To­dos os mo­vi­men­tos fí­si­cos são com­pa­tí­veis com o do Pri­mei­ro Mo­tor, as­sim co­mo o nú­me­ro dez é com­pa­tí­vel com cin­co e dois (seus sub­múl­ti­plos).

      


      
        13 “O ho­mem nas­ce bom e a so­ci­e­da­de o cor­rom­pe.” Je­an-Jac­ques Rous­se­au (O Con­tra­to So­ci­al, 1762).

      


      
        14 A Au­ro­ra (a deu­sa do ama­nhe­cer – ver Pur­ga­tó­rio IX. 1) é fi­lha do ti­tã Hi­pé­ri­on (o Sol).

      


      
        15 A cen­té­si­ma ne­gli­gen­ci­a­da: Be­a­triz alu­de à ne­ces­si­da­de de re­for­mar o ca­len­dá­rio ado­ta­do por Jú­lio Cé­sar em 46 a.C., que pre­via um ano bis­sex­to a ca­da qua­tro anos, mas dei­xa­va um ex­ces­so de do­ze mi­nu­tos por ano (a cen­té­si­ma par­te do dia); de mo­do que o ano ci­vil es­ta­va atra­sa­do em re­la­ção ao as­tronô­mi­co. A cor­re­ção foi re­a­li­za­da so­men­te em 1582, com o Ca­len­dá­rio Gre­go­ri­a­no. Pa­ra que ja­nei­ro fi­cas­se sem in­ver­no, de acor­do com a pre­vi­são de Be­a­triz, o Equi­nó­cio da Pri­ma­ve­ra de­ve­ria ser an­te­ci­pa­do em 90 di­as (o que te­ria acon­te­ci­do, na ver­da­de, no­ve mil anos de­pois de 1300).

      

    

  


  
    Can­to XX­VI­II


    No­no Céu (Pri­mei­ro Mo­tor): as In­te­li­gên­ci­as An­gé­li­cas


    O véu que en­co­bria a ver­da­de da vi­da pre­sen­te


    E da cor­rup­ção dos mí­se­ros mor­tais,


    Foi er­gui­do por ela, que em­pa­raí­sa a mi­nha men­te.1


    As­sim co­mo al­guém que é ilu­mi­na­do


    Pe­la cha­ma de uma ve­la, re­fle­ti­da no es­pe­lho,


    An­tes mes­mo de tê-la em seu cam­po de vi­são,


    E en­tão se vol­ta pa­ra ve­ri­fi­car a ver­da­de,


    E vê que a ima­gem e a re­a­li­da­de es­tão de acor­do,


    As­sim co­mo a me­lo­dia e a can­ção;


    10Do mes­mo mo­do, mi­nha me­mó­ria re­cor­da


    O que fiz, ao olhar pa­ra aque­les be­los olhos,


    Nos quais Amor te­ceu as cor­das que me pren­de­ram.


    E quan­do me vi­rei, e meus olhos fo­ram to­ca­dos


    Por aqui­lo que é apa­ren­te na­que­le Céu


    A ca­da vez que se con­tem­pla aten­ta­men­te,


    Eu vi um Pon­to que emi­tia uma luz tão for­te,


    Que qual­quer um que en­fren­tas­se a for­ça


    Do seu bri­lho, te­ria que fe­char os olhos.


    E a me­nor es­tre­la que po­de vis­ta da Ter­ra


    20Pa­re­ce­ria uma lua, se co­lo­ca­da ao la­do do Pon­to


    Co­mo as es­tre­las que se cons­te­lam no céu.


    Tal­vez à mes­ma dis­tân­cia em que apa­re­ce


    Um ha­lo, cir­cun­dan­do a luz que o ilu­mi­na


    Quan­to mais den­so é o va­por que o sus­ten­ta,
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    Ao re­dor do Pon­to sur­giu um cír­cu­lo de fo­go;


    E ele gi­ra­va tão rá­pi­do, que seu ven­to su­pe­ra­ria


    O mo­vi­men­to da­que­le Céu que cin­ge o mun­do.2


    E es­te cír­cu­lo foi cir­cuns­cri­to por ou­tro;


    E aque­le por um ter­cei­ro, e o ter­cei­ro por um quar­to,


    30E o quar­to por um quin­to, e o quin­to por um sex­to.


    De­pois sur­giu um sé­ti­mo, tão imen­so,


    Que a men­sa­gei­ra de Ju­no, ain­da que in­tei­ra,


    Se­ria pe­que­na de­mais pa­ra con­tê-lo.3


    As­sim tam­bém eram o oi­ta­vo e o no­no cír­cu­lo;


    E quan­to mais se dis­tan­ci­a­vam do cen­tro,


    Ca­da um de­les se tor­na­va mais len­to.


    E o cír­cu­lo que ti­nha a cha­ma mais bri­lhan­te


    Era o mais pró­xi­mo do Pon­to lu­mi­no­so,


    Pen­sa­va eu, por ser o mais im­buí­do de sua Ver­da­de.


    40Mi­nha Ama­da, que me pres­sen­tiu ator­men­ta­do


    Por aque­la for­te dú­vi­da, dis­se a mim:


    “Da­que­le Pon­to de­pen­de o Céu e to­do o Uni­ver­so.


    Ve­ja aque­le cír­cu­lo mais uni­do a Ele;


    E sai­ba que o seu mo­vi­men­to é tão rá­pi­do


    Por cau­sa do Amor ar­den­te que o es­ti­mu­la.”


    E eu a ela: “Se o Uni­ver­so fos­se or­ga­ni­za­do


    Na mes­ma or­dem que ve­jo na­que­les cír­cu­los,


    O que es­tá di­an­te de mim te­ria me sa­tis­fei­to;


    Mas, no mun­do dos sen­ti­dos, po­de­mos per­ce­ber


    50As Es­fe­ras ce­les­tes são tan­to mais per­fei­tas


    Quan­to mais dis­tan­tes es­tão da Ter­ra.


    Por­tan­to, se meu de­se­jo pu­der ser sa­tis­fei­to


    Nes­te ma­ra­vi­lho­so Tem­plo dos An­jos,4


    Que tem por li­mi­tes ape­nas Amor e Luz,


    É ne­ces­sá­rio que eu en­ten­da por que


    A có­pia e o mo­de­lo são tão dis­cor­dan­tes,


    Pois ten­to em vão re­sol­ver a ques­tão.”


    “Se os seus de­dos não con­se­guem


    De­sa­tar es­te nó, não é de ad­mi­rar;


    60Pois nin­guém ja­mais ten­tou des­fa­zê-lo!”


    As­sim dis­se mi­nha Ama­da; de­pois acres­cen­tou:


    “Ou­ça o que vou di­zer, se qui­ser fi­car sa­tis­fei­to,


    e agu­ce a sua men­te nas mi­nhas pa­la­vras.


    As es­fe­ras fí­si­cas são gran­des ou pe­que­nas,


    Con­for­me a mai­or ou me­nor vir­tu­de


    Que se dis­tri­bui por to­das as su­as par­tes.


    Quan­to mais a Bon­da­de ope­ra, mai­or se­rá o Bem,


    E es­te es­ta­rá con­ti­do em um cor­po mai­or,


    Se for per­fei­to em ca­da uma de su­as par­tes.


    70Por­tan­to, es­te Céu, que ar­ras­ta con­si­go


    To­do o Uni­ver­so su­bli­me, cor­res­pon­de


    Ao cír­cu­lo que pos­sui mais amor e sa­be­do­ria.


    Por is­so, se vo­cê apli­car uma me­di­da à vir­tu­de,


    E não à am­pli­tu­de, na­que­las subs­tân­ci­as


    Que ago­ra aos seus olhos pa­re­cem re­don­das,


    Vo­cê ve­rá, co­mo con­sequên­cia ad­mi­rá­vel,


    Que a mai­or vir­tu­de traz mai­or pro­xi­mi­da­de,


    E vi­ce-ver­sa, en­tre ca­da Céu e sua In­te­li­gên­cia.”5


    As­sim co­mo o he­mis­fé­rio do ar per­ma­ne­ce


    80Es­plên­di­do e se­re­no, quan­do Bó­re­as


    Es­tá so­pran­do da­que­la fa­ce, on­de ele é mais su­a­ve,


    Gra­ças ao qual to­das as im­pu­re­zas,


    Que an­tes per­tur­ba­vam o Céu, são var­ri­das


    E es­te sor­ri com en­can­to, em to­das as su­as re­giões;


    As­sim fi­quei eu, de­pois que a mi­nha Ama­da


    Me res­pon­deu com seu dis­cur­so cla­ro,


    E a ver­da­de fi­cou vi­sí­vel co­mo uma es­tre­la no Céu.


    E lo­go após o fim de su­as pa­la­vras,


    Os cír­cu­los co­me­ça­ram a bri­lhar


    90Co­mo um fer­ro in­can­des­cen­te lan­çan­do faís­cas.


    E to­dos os cír­cu­los se des­do­bra­vam em faís­cas;


    E eram tan­tas, que seu nú­me­ro mul­ti­pli­ca­va


    As pos­si­bi­li­da­des do jo­go de xa­drez em mi­lhões.


    Ou­vi en­to­a­rem Ho­sa­na, de co­ro em co­ro,


    Em di­re­ção ao Pon­to que or­bi­ta­vam; o qual os fi­xa­va


    On­de es­ta­vam, es­ti­ve­ram e sem­pre es­ta­rão.


    E ela, que viu no­vos pen­sa­men­tos du­vi­do­sos


    em mi­nha men­te, dis­se: “Os pri­mei­ros cír­cu­los


    Mos­tra­ram a vo­cê os Se­ra­fins e os Que­ru­bins.


    100Eles se­guem tão rá­pi­do seu vín­cu­lo de Amor


    Por­que são tão pa­re­ci­dos com o Pon­to quan­to po­dem ser,


    E a sua vir­tu­de é pro­por­ci­o­nal à sua vi­são d’Ele.


    Os ou­tros Amo­res, que cir­cu­lam ao re­dor


    Do sem­blan­te di­vi­no, são cha­ma­dos Tro­nos,


    E en­cer­ram a Pri­mei­ra Hi­e­rar­quia.


    E vo­cê de­ve sa­ber que ca­da um de­les sen­te uma ale­gria


    Pro­por­ci­o­nal à pro­fun­di­da­de de sua vi­são de Deus,


    Is­to é, a Ver­da­de na qual to­do o in­te­lec­to se aqui­e­ta.


    A par­tir dis­so, po­de-se ver co­mo a bem-aven­tu­ran­ça


    110Es­tá fun­da­da na frui­ção da vi­são di­vi­na,


    E não ape­nas no ato de amar, que é con­se­quen­te.


    E a pro­fun­di­da­de des­ta vi­são é a re­com­pen­sa


    Que é pro­du­zi­da pe­la Gra­ça e pe­la Boa Von­ta­de:


    E as­sim se pas­sa de uma or­dem an­gé­li­ca pa­ra a ou­tra.


    A Se­gun­da Hi­e­rar­quia, que ger­mi­na


    De tal ma­nei­ra nes­ta eter­na pri­ma­ve­ra,


    Que o ou­to­no nun­ca po­de­rá des­pi-la,


    Can­ta ‘Ho­sa­na’ por to­da a eter­ni­da­de,


    Em trí­pli­ce me­lo­dia; a qual res­soa


    120Nas três ale­gres or­dens que a cons­ti­tu­em.


    Três In­te­li­gên­ci­as es­tão nes­ta hi­e­rar­quia:


    Pri­mei­ro as Do­mi­na­ções, e de­pois as Vir­tu­des;


    E a ter­cei­ra or­dem é a das Po­tes­ta­des.


    De­pois, na an­te­pe­núl­ti­ma e na pe­núl­ti­ma or­dem,


    Bai­lam os Prin­ci­pa­dos e os Ar­can­jos;


    E a úl­ti­ma or­dem é a dos ri­so­nhos An­jos.


    To­das es­sas or­dens olham pa­ra ci­ma,


    E atra­em pa­ra si o mun­do in­fe­ri­or;


    E to­dos eles são atraí­dos por Deus.


    130E Di­o­ní­sio6 se de­di­cou a con­tem­plar


    Es­sas or­dens an­gé­li­cas com tão gran­de de­se­jo,


    Que as lis­tou e no­me­ou, as­sim co­mo eu fiz.


    Mas Gre­gó­rio,7 mais tar­de, dis­cor­dou de­le;


    De mo­do que, as­sim que abriu os olhos


    Ao che­gar a es­te Céu, ele sor­riu pa­ra si mes­mo.


    Não se sur­pre­en­da, se ta­ma­nha ver­da­de se­cre­ta


    Foi pro­fe­ri­da na Ter­ra por um mor­tal;


    Pois a ele foi re­ve­la­da por al­guém que a viu,8


    Não so­men­te es­ta, mas mui­tas ou­tras ver­da­des.”


    No­tas


    
      
        1 Em­pa­raí­sa: um be­lís­si­mo ne­o­lo­gis­mo de Dan­te (no ori­gi­nal, im­pa­ra­di­sa).

      


      
        2 O ven­to da nos­sa at­mos­fe­ra ter­res­tre, a Es­fe­ra do Ar.

      


      
        3 Íris, a men­sa­gei­ra de Ju­no (o ar­co-íris) – ver Pa­raí­so XII. 12.

      


      
        4 O Pri­mei­ro Mo­tor.

      


      
        5 Quan­to mai­or for a vir­tu­de do Céu, mais per­to das al­mas os an­jos es­ta­rão, as­sim co­mo de Deus.

      


      
        6 De acor­do com Di­o­ní­sio, o Are­o­pa­gi­ta (teó­lo­go da Igre­ja pri­mi­ti­va, que vi­veu no sé­cu­lo I d.C.), os an­jos se­guem a se­guin­te hi­e­rar­quia no Céu: Se­ra­fins (Pri­mei­ro Mo­tor), Que­ru­bins (Céu das Es­tre­las Fi­xas), Tro­nos (Céu de Sa­tur­no), Do­mí­ni­os (Céu de Jú­pi­ter), Vir­tu­des (Céu de Mar­te), Po­tes­ta­des (Céu do Sol), Prin­ci­pa­dos ou Prín­ci­pes Ce­les­ti­ais (Céu de Vê­nus), Ar­can­jos (Céu de Mer­cú­rio) e An­jos (Céu da Lua).

      


      
        7 São Gre­gó­rio (sé­cu­lo VI d.C.), que de­fi­niu ou­tra hi­e­rar­quia pa­ra os an­jos, ex­cluin­do as Vir­tu­des (an­jos do Céu de Mar­te), pre­sen­tes na lis­ta­gem de Di­o­ní­sio.

      


      
        8 São Pau­lo Após­to­lo, que vi­si­tou o Pa­raí­so até a re­gião do Ter­cei­ro Céu (II Co­rín­ti­os XII. 1-10) e foi mes­tre de Di­o­ní­sio, o Are­o­pa­gi­ta (Atos dos Após­to­los XVII. 34).

      

    

  


  
    Can­to XXIX


    Ain­da no No­no Céu (Pri­mei­ro Mo­tor) – A cri­a­ção e a na­tu­re­za dos An­jos – Con­de­na­ção aos pre­ga­do­res vãos


    Quan­do am­bos os fi­lhos de La­to­na


    São su­pe­ra­dos pe­lo Car­nei­ro e pe­la Ba­lan­ça,


    Eles se abra­çam pa­ra con­tem­plar o ho­ri­zon­te.


    E des­de o mo­men­to em que o zê­ni­te


    Os equi­li­bra, até o mo­men­to em que eles


    Se afas­tam um do ou­tro, e mu­dam de he­mis­fé­rio,


    Foi es­se o tem­po que Be­a­triz per­ma­ne­ceu


    Ca­la­da e sor­ri­den­te, en­quan­to olha­va fi­xa­men­te


    Pa­ra o Pon­to que su­pe­ra­va a mi­nha vi­são.


    10En­tão ela co­me­çou: “Eu di­go e não per­gun­to


    O que de­se­ja ou­vir, por­que já bus­quei a res­pos­ta,


    Lá no On­de, que con­tém ca­da um dos Quan­do.1


    Não pa­ra au­men­tar o pró­prio Bem –


    O que é im­pos­sí­vel –, mas pa­ra que Seu es­plen­dor


    Re­fle­tis­se em ou­tros se­res que dis­ses­sem: ‘Eu exis­to’,


    O Amor eter­no de Deus se mul­ti­pli­cou,


    Além de nos­sa com­pre­en­são, em ou­tros Amo­res –


    Em Sua eter­ni­da­de fo­ra do tem­po e do es­pa­ço.


    Não sig­ni­fi­ca que Ele es­ti­ves­se ador­me­ci­do;


    20Pois, an­tes que Ele tu­do mo­ves­se,


    Não exis­tia o an­tes, nem o de­pois.


    En­tão For­ma e Ma­té­ria, uni­das e pu­ras,


    Cri­a­ram três ti­pos de se­res sem im­per­fei­ções,


    Co­mo três fle­chas lan­ça­das de um ar­co.


    E as­sim co­mo no vi­dro, no âm­bar ou no cris­tal


    In­ci­de um raio de sol, de tal ma­nei­ra


    Que o seu bri­lho é ins­tan­tâ­neo,


    As­sim, o ato cri­a­dor de Deus


    Ir­ra­di­ou es­ses três se­res de seu Ser,


    30Sem dis­tin­ção, sem iní­cio nem fim.


    A or­dem e a subs­tân­cia de tu­do o que exis­te


    Fo­ram cri­a­das jun­tas; e os an­jos,


    Fei­tos de pu­ra For­ma, eram o ápi­ce do Uni­ver­so.


    A Ma­té­ria pu­ra ocu­pa­va a par­te mais bai­xa;


    E a meio ca­mi­nho, For­ma e Ma­té­ria cri­a­ram


    Tal vín­cu­lo, que nun­ca se­rá dis­so­ci­a­do.


    Vo­cê acre­di­ta no que es­cre­veu Jerô­ni­mo:


    Que os an­jos fo­ram cri­a­dos


    Mui­tos sé­cu­los an­tes de tu­do o mais ser fei­to;


    40Mas a ver­da­de es­tá es­cri­ta em mui­tos lu­ga­res,


    Por es­cri­to­res ins­pi­ra­dos pe­lo Es­pí­ri­to San­to;


    E vo­cê a en­ten­de­rá, se a exa­mi­nar bem.


    E mes­mo a ra­zão po­de com­pre­en­dê-lo,


    Pois não se­ria pos­sí­vel que es­ses Mo­to­res fi­cas­sem


    Por tan­to tem­po ina­ti­vos, sem atin­gir a per­fei­ção.


    Ago­ra vo­cê sa­be on­de, quan­do e co­mo


    Es­ses Amo­res fo­ram cri­a­dos:


    De mo­do que três de­se­jos seus fo­ram sa­tis­fei­tos.


    Não con­se­gui­ría­mos con­tar até vin­te,


    50Tão rá­pi­do quan­to uma par­te des­ses an­jos


    Per­tur­bou a or­dem des­ses ele­men­tos.


    Os ou­tros per­ma­ne­ce­ram fiéis, e ini­ci­a­ram


    Es­ta ar­te que vo­cê vê com tan­ta ale­gria,


    Que nun­ca dei­xam de gi­rar em tor­no do Pon­to.


    A cau­sa da que­da foi o or­gu­lho mal­di­to


    Da­que­le que vo­cê viu, in­fe­liz e es­ma­ga­do2


    Por to­dos os pe­sos do mun­do.


    Es­tes, por ou­tro la­do, ti­ve­ram a mo­dés­tia


    De re­co­nhe­cer que fo­ram cri­a­dos


    60Pe­la Bon­da­de di­vi­na, e do­ta­dos de tal in­te­li­gên­cia.


    Por is­so, sua vi­são de Deus foi exal­ta­da


    Pe­la Gra­ça ilu­mi­na­do­ra e por seu pró­prio mé­ri­to,


    Pa­ra que te­nham uma von­ta­de ple­na e fir­me.


    Não que­ro que du­vi­de, mas te­nha cer­te­za:


    Re­ce­ber a Gra­ça é um mé­ri­to,


    Pro­por­ci­o­nal à von­ta­de de re­ce­bê-la.


    Por ora, se vo­cê en­ten­deu mi­nhas pa­la­vras,


    Vo­cê não pre­ci­sa­rá mais de aju­da


    Pa­ra con­tem­plar os mis­té­ri­os des­te Con­sis­tó­rio.


    70Mas co­mo na Ter­ra, em su­as dou­tri­nas,


    En­si­na-se que a na­tu­re­za an­gé­li­ca é tal


    Que pos­sui in­te­lec­to, von­ta­de e me­mó­ria,


    Fa­la­rei no­va­men­te, pa­ra que vo­cê ve­ja


    A ver­da­de que se con­fun­de lá em­bai­xo,


    E os equí­vo­cos de tais en­si­na­men­tos.


    Es­sas in­te­li­gên­ci­as, que se ale­gram


    Em con­tem­plar a Deus, não ti­ram os olhos


    De Sua men­te, da qual na­da po­de ser es­con­di­do;


    Lo­go, sua vi­são não é in­ter­cep­ta­da


    80Por na­da no­vo; e, por­tan­to, não pre­ci­sam


    Se lem­brar de na­da, ou de mo­men­to al­gum.


    Na Ter­ra, al­guns an­dam co­mo quem so­nha,


    En­quan­to ou­tros pro­fes­sam a fé, sem acre­di­tar:


    E, nos úl­ti­mos, há mai­or pe­ca­do e ver­go­nha.


    O ho­mem, fi­lo­so­fan­do na Ter­ra, não per­cor­re


    Um úni­co ca­mi­nho: as­sim é trans­por­ta­do


    O amor e o de­se­jo pe­la vã apa­rên­cia.


    E mes­mo is­so aqui em ci­ma é su­por­ta­do


    Com me­nos des­dém do que quan­do se de­pre­cia


    90A Sa­gra­da Es­cri­tu­ra, ou quan­do ela é dis­tor­ci­da.


    Ape­nas pen­sem e me­di­tem quan­to san­gue cus­ta


    Pa­ra se­meá-la no mun­do; e co­mo Deus se agra­da


    De quem hu­mil­de­men­te se man­tém per­to de­la!


    Pa­ra os­ten­tar sua sa­be­do­ria, en­gen­dram e cri­am


    Su­as pró­pri­as in­ven­ções; e es­tas são anun­ci­a­das


    Pe­los pre­ga­do­res, e as­sim anu­la-se o Evan­ge­lho.


    Al­guns di­zem que, na Pai­xão de Cris­to,


    A Lua re­cu­ou, e se in­terpôs com o Sol,


    Pro­vo­can­do as­sim o seu es­cu­re­ci­men­to;


    100É men­ti­ra! Pois, por sua pró­pria von­ta­de


    A luz se es­con­deu, e o dia se fez tre­vas,


    Tan­to na Es­pa­nha, co­mo na Ín­dia, e em Je­ru­sa­lém.3


    Há me­nos La­pos e Bin­dos em Flo­ren­ça4


    Do que fá­bu­las co­mo es­tas, que to­dos os anos


    São gri­ta­das do púl­pi­to, em to­dos os lu­ga­res;


    De tal ma­nei­ra que as ove­lhas, que não sa­bem,


    Em vez de pas­to, se ali­men­tam de ven­to


    E não per­ce­bem o seu pró­prio da­no.


    Cris­to não dis­se aos seus pri­mei­ros dis­cí­pu­los:


    110‘Ide e pre­gai fá­bu­las pe­lo mun­do!’,


    Mas deu a eles um ver­da­dei­ro fun­da­men­to;


    E is­so so­ou tão al­to de seus lá­bi­os,


    Que, na guer­ra pa­ra di­vul­gar a Fé,


    Eles fi­ze­ram do Evan­ge­lho es­cu­dos e lan­ças.


    Ago­ra os pre­ga­do­res se apre­sen­tam


    Com mo­tes e pi­a­das, e as pes­so­as ri­em;


    O seu ca­puz in­fla, e na­da mais se ques­ti­o­na.5


    Mas no ca­puz ani­nha-se tal pás­sa­ro


    Que, se fos­se vis­to pe­los fiéis,


    120Lo­go sa­be­ri­am em quais in­dul­gên­ci­as con­fi­am.


    Por is­so cres­ceu ta­ma­nha lou­cu­ra na Ter­ra


    Que, sem pro­va de ne­nhum tes­te­mu­nho,


    Per­se­gue-se to­da e qual­quer pro­mes­sa.


    Com is­so, An­tó­nio Aba­de en­gor­da o seu por­co,


    E mui­tos ou­tros, que são pi­o­res que os por­cos,


    Pa­gan­do com mo­e­das fal­sas e sem cu­nha­gem.


    Mas já di­va­ga­mos o su­fi­ci­en­te;


    Vol­te­mos os olhos pa­ra o ca­mi­nho cer­to.


    Pois o nos­so tem­po é cur­to.


    130A na­tu­re­za dos An­jos em seu nú­me­ro


    Se mul­ti­pli­ca tan­to de uma or­dem pa­ra ou­tra


    Que ne­nhu­ma fa­la ou in­te­lec­to po­de con­ce­bê-la;


    E se vo­cê con­si­de­rar o que é re­ve­la­do


    Por Da­ni­el, ve­rá que em seus mi­lha­res


    O nú­me­ro de­ter­mi­na­do é man­ti­do ocul­to.


    A Luz Pri­mor­di­al, que a to­dos ir­ra­dia,


    É por eles re­ce­bi­da de tan­tas ma­nei­ras


    Quan­tos são os es­plen­do­res aos quais ela se une.


    Por­tan­to, co­mo o ato de amar se­gue o ato


    140De ver a Deus, a in­ten­si­da­de da do­çu­ra do Amor


    Apa­re­ce ora mais ar­den­te, ora mais mor­na.


    Con­tem­ple ago­ra a ver­da­dei­ra al­tu­ra


    E pro­fun­di­da­de do Po­der Eter­no, que se re­fle­te


    Em tan­tos es­pe­lhos, e no en­tan­to per­ma­ne­ce


    Uno em Seu pró­prio ser, co­mo Ele é.”


    No­tas


    
      
        1 On­de e Quan­do: den­tro da men­te de Deus.

      


      
        2 Lú­ci­fer (In­fer­no XX­XIV).

      


      
        3 Ma­teus XX­VII. 45: “E, des­de a ho­ra sex­ta, hou­ve tre­vas so­bre to­da a Ter­ra, até à ho­ra no­na.” Be­a­triz ar­gu­men­ta que, na hi­pó­te­se de um eclip­se, as tre­vas não re­cai­ri­am so­bre a Es­pa­nha (ex­tre­mo oes­te) ou so­bre a Ín­dia (ex­tre­mo les­te), mas ape­nas em Je­ru­sa­lém. Se­gun­do se acre­di­ta­va na épo­ca, a Es­pa­nha (rio Ebro) e a Ín­dia (rio Gan­ges) eram os pon­tos ex­tre­mos do he­mis­fé­rio nor­te, es­tan­do Je­ru­sa­lém ao cen­tro.

      


      
        4 La­pos e Bin­dos: os no­mes La­po (al­te­ra­ção de Ja­co­po ou Gi­a­co­mo) e Bin­do (di­mi­nu­ti­vo pa­ra Al­do­bran­do ou Il­de­bran­do) são co­muns na re­gião da Tos­ca­na.

      


      
        5 O ca­puz dos pre­ga­do­res é in­fla­do tan­to pe­lo or­gu­lho, quan­to pe­lo di­nhei­ro que em­bol­sam dos fiéis.

      

    

  


  
    Can­to XXX


    As­cen­são ao Dé­ci­mo Céu (Em­pí­reo) – A Ro­sa Bran­ca – O tro­no de Hen­ri­que VII de Lu­xem­bur­go


    Tal­vez a seis mil mi­lhas de dis­tân­cia de nós,


    A sex­ta ho­ra bri­lha, en­quan­to o nos­so mun­do


    In­cli­na sua som­bra pa­ra um lei­to qua­se pla­no;


    Quan­do, no ar in­ter­me­diá­rio, aci­ma de nós,


    Ope­ra-se tal mu­dan­ça que, aqui e ali,


    Uma es­tre­la se per­de de vis­ta.


    E, à me­di­da que a ser­va do Sol avan­ça,


    O céu apa­ga as su­as lu­zes, uma a uma,


    Até que a mais be­la e mais bri­lhan­te se vá.


    10Da mes­ma for­ma, aque­le triun­fo de an­jos


    Que gi­ra pa­ra sem­pre em tor­no do Pon­to,


    Aque­le que é cer­ca­do pe­lo que Ele mes­mo en­cer­ra,


    Pou­co a pou­co, de­sa­pa­re­ceu de mi­nha vis­ta.


    O fa­to de mais na­da ver, as­sim co­mo o Amor,


    Fi­ze­ram meus olhos se vol­ta­rem pa­ra Be­a­triz.


    Se tu­do o que foi di­to até ago­ra so­bre ela


    Ti­ves­se de ser con­ti­do em um úni­co elo­gio,


    Ne­nhum se­ria su­fi­ci­en­te pa­ra es­ta ta­re­fa.


    Não ape­nas a be­le­za que con­tem­plei


    20Nos trans­cen­de, mas re­al­men­te acre­di­to que


    So­men­te o Cri­a­dor po­de des­fru­tá-la ple­na­men­te.


    Con­fes­so-me por ven­ci­do nes­ta pas­sa­gem,


    Mui­to mais do que qual­quer po­e­ta, cô­mi­co ou trá­gi­co


    Po­de­ria es­tar, di­an­te de um te­ma tão de­li­ca­do.


    Pois, as­sim co­mo o Sol en­fra­que­ce a vi­são,


    As­sim a lem­bran­ça da­que­le do­ce sor­ri­so


    Fi­ca ca­da vez mais lon­ge em mi­nha men­te.


    Des­de o pri­mei­ro dia que con­tem­plei seu ros­to


    Nes­ta vi­da, até o mo­men­to da­que­le olhar,


    30A mi­nha can­ção nun­ca foi in­ter­rom­pi­da;


    Mas ago­ra é ine­vi­tá­vel que eu de­sis­ta


    De se­guir sua be­le­za com meu ver­so,


    Co­mo o ar­tis­ta que che­ga ao seu li­mi­te ex­tre­mo.


    Be­la co­mo eu a dei­xei, pa­ra um po­e­ma


    Mais ade­qua­do que meus ver­sos – que ago­ra


    En­ca­mi­nham seu ár­duo as­sun­to pa­ra um fim,


    Com a voz e o ges­to de uma Guia per­fei­ta,


    Ela re­co­me­çou: “Saí­mos do Céu mai­or,


    Pa­ra aque­le que é fei­to de pu­ra Luz;


    40Uma Luz in­te­lec­tu­al, re­ple­ta de Amor;


    Um Amor ao ver­da­dei­ro Bem, re­ple­to de êx­ta­se,


    Êx­ta­se que trans­cen­de to­da do­çu­ra.


    Aqui vo­cê ve­rá am­bas as hos­tes


    Do Pa­raí­so, e uma de­las traz o mes­mo as­pec­to


    Que vo­cê ve­rá no dia do juí­zo fi­nal.”


    Mes­mo co­mo um re­lâm­pa­go re­pen­ti­no que dis­per­sa


    As fa­cul­da­des vi­su­ais, de mo­do que pri­va o olho


    Da ca­pa­ci­da­de de ver ou­tros ob­je­tos,


    As­sim fui en­vol­vi­do por uma luz tão vi­va,


    50Um véu de ta­ma­nho es­plen­dor,


    Que eu não con­se­gui ver mais coi­sa al­gu­ma.


    “O Amor que aqui­e­ta es­te Céu


    sem­pre re­ce­be a al­ma com es­ta sau­da­ção,


    pa­ra adap­tar a ve­la à sua cha­ma.”


    As­sim que es­sas bre­ves pa­la­vras


    Che­ga­ram até mim, eu per­ce­bi, ad­mi­ra­do,


    Que eu me ele­va­va so­bre meu pró­prio po­der.


    Eu ad­qui­ri uma no­va ca­pa­ci­da­de vi­su­al;


    E não ha­via luz tão in­ten­sa


    60Que meus olhos não pu­des­sem mais re­tê-la.


    E vi uma luz na for­ma de um rio,


    De bri­lho aver­me­lha­do, en­tre du­as mar­gens


    Or­na­das com uma pri­ma­ve­ra ad­mi­rá­vel.


    Des­te rio saíam faís­cas bri­lhan­tes,


    Que por to­dos os la­dos caíam so­bre as flo­res,


    Co­mo ru­bis en­gas­ta­dos em ou­ro.


    E en­tão, co­mo que ine­bri­a­dos pe­lo per­fu­me,


    Elas mer­gu­lha­vam no­va­men­te na ma­ra­vi­lho­sa tor­ren­te;


    E quan­do um en­tra­va, ou­tro saía ime­di­a­ta­men­te.


    70“O de­se­jo in­ten­so que ago­ra o in­fla­ma e co­mo­ve,


    Ou se­ja, sa­ber mais so­bre o que vo­cê vê,


    É al­go que, quan­to mais au­men­ta, mais agra­da a mim.


    Mas é ne­ces­sá­rio que be­ba mais des­ta água,


    An­tes que es­sa se­de se­ja sa­ci­a­da”,


    As­sim dis­se o sol dos meus olhos.


    E acres­cen­tou ain­da: “O rio, as­sim co­mo os to­pá­zi­os


    Que en­tram e sa­em, e a be­le­za das flo­res


    São an­te­ci­pa­ções da sua re­al es­sên­cia.


    Não que es­sas coi­sas se­jam im­per­fei­tas em si mes­mas,


    80Mas a de­fi­ci­ên­cia es­tá em vo­cê mes­mo,


    Pois ain­da não tem a vi­são tão exal­ta­da.”


    Uma cri­an­ça, quan­do é acor­da­da mais tar­de


    Do que o seu ha­bi­tu­al, não cor­re tão rá­pi­do


    Em di­re­ção ao lei­te, co­mo eu fiz.


    Pa­ra tor­nar meus olhos es­pe­lhos ain­da me­lho­res,


    In­cli­nei-me em di­re­ção àque­le rio,


    Que ali flui, pa­ra que nos tor­ne­mos mais san­tos.


    E as­sim que a bor­da de mi­nhas pál­pe­bras


    Be­beu de­le, ime­di­a­ta­men­te me pa­re­ceu


    90Que o lon­go rio ha­via se tor­na­do re­don­do.


    En­tão, co­mo pes­so­as que usam más­ca­ras


    E des­nu­dam su­as fei­ções ar­ti­fi­ci­ais,


    Pa­re­cen­do di­fe­ren­tes do que eram an­tes,


    As­sim as flo­res e faís­cas se trans­for­ma­ram


    Di­an­te de meus olhos, em ima­gens mais fes­ti­vas,


    E pu­de ver cla­ra­men­te am­bas as cor­tes do Céu.


    Ó es­plen­dor de Deus! Por meio do qual eu vi


    O su­bli­me triun­fo do ver­da­dei­ro rei­no; con­ce­de-me


    A vir­tu­de ne­ces­sá­ria pa­ra re­la­tar mi­nha vi­são!


    100Lá em ci­ma, no Em­pí­reo, há uma luz


    Que tor­na o Cri­a­dor vi­sí­vel a to­da cri­a­tu­ra,


    Que so­men­te em con­tem­plá-Lo en­con­tra paz,


    Ela se ex­pan­de em for­ma cir­cu­lar,


    De tal ma­nei­ra, que sua cir­cun­fe­rên­cia


    Se­ria um cin­to mui­to lar­go pa­ra o Sol.


    To­da a sua apa­rên­cia é for­ma­da por um raio


    Que se re­fle­te na su­per­fí­cie côn­ca­va do Pri­mei­ro Mo­tor,


    Que de­la re­ce­be seu mo­vi­men­to e vir­tu­de.


    E as­sim co­mo uma co­li­na se re­fle­te na água,


    110Co­mo se vis­se sua pró­pria be­le­za


    Quan­do es­tá mais ri­ca em ve­ge­tais e flo­res,


    As­sim eu vi, en­fi­lei­ra­dos ao re­dor da­que­la luz,


    Es­pe­lhan­do-se em mais de mil ca­ma­das,


    As al­mas aben­ço­a­das que su­bi­ram da Ter­ra até ali.


    E se o de­grau mais bai­xo já reú­ne em si


    Uma luz tão gran­de, quão lar­ga de­ve ser es­sa Ro­sa


    Em su­as pé­ta­las mais ex­ter­nas!


    Mi­nha vi­são não se per­deu na vas­ti­dão


    E na al­tu­ra da ro­sa, mas com­pre­en­dia


    120To­da a quan­ti­da­de e a qua­li­da­de da­que­la ale­gria.


    Ali, a pro­xi­mi­da­de e a dis­tân­cia na­da acres­cen­tam


    E na­da sub­tra­em; pois ali o pró­prio Deus go­ver­na,


    E as leis na­tu­rais em na­da são re­le­van­tes.


    E no cen­tro ama­re­lo da Ro­sa Eter­na,


    que se es­pa­lha, e se mul­ti­pli­ca, e exa­la seu per­fu­me


    Em lou­vor ao Sol que sem­pre faz pri­ma­ve­ra,


    Eu es­ta­va ca­la­do, em­bo­ra qui­ses­se fa­lar;


    Mas Be­a­triz se adi­an­tou, e dis­se:


    “Ve­ja co­mo é vas­ta a mul­ti­dão de ves­tes bran­cas!


    130Ve­ja co­mo é vas­to o cir­cui­to da nos­sa ci­da­de!


    Ve­ja co­mo nos­sas fi­lei­ras sen­ta­das es­tão chei­as,


    Em­bo­ra tão pou­cas pes­so­as te­nham es­se de­se­jo!


    E na­que­le gran­de tro­no on­de vo­cê man­tém o olhar,


    Por cau­sa da co­roa, já co­lo­ca­da so­bre ele


    An­tes mes­mo de ce­ar nes­ta fes­ta de ca­sa­men­to,


    Há de sen­tar-se a al­ma da­que­le


    Que se­rá Au­gus­to na ter­ra:


    O no­bre Hen­ri­que, que vi­rá re­pa­rar a Itá­lia.


    A co­bi­ça ce­ga, que os en­fei­ti­ça,


    140Faz com que se­jam se­me­lhan­tes à cri­an­ci­nha,


    Que mor­re de fo­me en­quan­to ex­pul­sa a ama.


    E o fó­rum sa­gra­do se­rá pre­si­di­do por tal elei­to,1


    Que, aber­ta ou se­cre­ta­men­te,


    Na mes­ma es­tra­da, não an­da­rá com ele.


    Mas Deus o to­le­ra­rá por um cur­to tem­po


    No San­to Ofí­cio; ele lo­go se­rá pre­ci­pi­ta­do


    Ali on­de Si­mão, o Ma­go, já pa­ga por seus cri­mes;2


    E as­sim em­pur­ra­rá pa­ra bai­xo aque­le de Anag­ni.”3
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    No­tas


    
      
        1 O pa­pa Cle­men­te V.

      


      
        2 Uma re­fe­rên­cia ao cas­ti­go da Bol­gia dos Si­mo­nía­cos (In­fer­no XIX), on­de as som­bras dos pe­ca­do­res são en­ter­ra­das de ca­be­ça pa­ra bai­xo em um bu­ra­co.

      


      
        3 Mais uma re­fe­rên­cia ao pa­pa Bo­ni­fá­cio VI­II.

      

    

  


  
    Can­to XX­XI


    Dé­ci­mo Céu (Em­pí­reo) – A apa­ri­ção de São Ber­nar­do – O agra­de­ci­men­to a Be­a­triz – Con­tem­pla­ção da Vir­gem Ma­ria


    Por­tan­to, a san­ta hos­te dos bem-aven­tu­ra­dos


    Que Cris­to, com seu san­gue, to­mou por Sua noi­va,


    Foi mos­tra­da a mim na for­ma de uma Ro­sa Bran­ca.


    Aque­la ou­tra hos­te que, vo­an­do, can­ta e con­tem­pla


    A gló­ria d’Aque­le que atrai seu Amor


    E a Bon­da­de que lhes con­ce­deu tal gló­ria,


    Co­mo um le­do en­xa­me de abe­lhas


    Que en­tra na flor, e de­pois re­tor­na à col­meia,


    On­de trans­for­ma sua obra em do­ce sa­bor,


    10Des­ceu até aque­la vas­ta Flor, en­fei­ta­da


    Com mui­tas pé­ta­las, e de­pois su­biu no­va­men­te


    Pa­ra a mo­ra­da eter­na de seu Amor.


    Seus ros­tos eram ver­me­lhos co­mo a cha­ma vi­va;


    Ti­nham asas dou­ra­das, e ves­tes tão bran­cas


    Que ne­nhu­ma ne­ve po­de igua­lar aque­la bran­cu­ra.


    En­quan­to des­ci­am pe­la Ro­sa, de fi­lei­ra em fi­lei­ra,


    Eles de­se­ja­vam a paz e o ar­dor da ca­ri­da­de,


    Vo­an­do, ba­ten­do as asas, sa­cu­din­do su­as ves­tes.


    Aque­la le­gião tão vas­ta, em­bo­ra se in­ter­pu­ses­se


    20En­tre a cân­di­da Ro­sa e a Luz aci­ma de nós


    Não obs­truía a Sua vi­são ou es­plen­dor;


    Por­que a Luz de Deus pe­ne­tra


    No Uni­ver­so, con­for­me sua ca­pa­ci­da­de


    De re­ce­bê-la, e na­da po­de im­pe­di-la.


    Es­te Rei­no pa­cí­fi­co e ju­bi­lo­so, re­ple­to


    De aben­ço­a­dos dos tem­pos No­vos e An­ti­gos,1


    Ti­nha to­da a sua vi­são e afe­to em um úni­co Al­vo.


    Ó Luz da Trin­da­de, que bri­lha em uma úni­ca es­tre­la,


    E res­plan­de­ce em seus olhos, e tan­to os sa­tis­faz:


    30Olhai por nós, e pa­ra as tem­pes­ta­des do mun­do ter­re­no!


    Se mes­mo os bár­ba­ros fi­ca­ram mu­dos,


    Ven­do Ro­ma e seus ele­va­dos mo­nu­men­tos


    (No tem­po em que o La­trão era im­po­nen­te,


    E quan­do vi­e­ram das ter­ras de Hé­li­ce,


    Que gi­ra ao la­do de seu fi­lho ama­do)


    En­tão, con­si­de­rem o meu es­pan­to:


    Eu, que fui do mun­do ter­re­no à di­men­são di­vi­na,


    Do tem­po se­cu­lar pa­ra a di­men­são do eter­no,


    E de Flo­ren­ça até aque­le po­vo jus­to e san­to!


    40Cer­ta­men­te aque­la ma­ra­vi­lha e ale­gria


    Me fa­zi­am não que­rer ou­vir mais na­da,


    E era bem-vin­do fi­car em si­lên­cio.


    E co­mo um pe­re­gri­no que des­can­sa


    De­pois de che­gar ao de­se­ja­do san­tuá­rio,


    E olha ao re­dor, pa­ra de­pois des­cre­ver co­mo era,


    As­sim eu per­cor­ria a Ro­sa com meus olhos,


    De fi­lei­ra em fi­lei­ra, ora pa­ra ci­ma,


    Ora pa­ra bai­xo, ora cir­cu­lan­do.


    Vi mui­tos ros­tos con­for­ma­dos pe­la ca­ri­da­de,


    50Ilu­mi­na­dos pe­la Luz de Deus e pe­la pró­pria ale­gria,


    E mo­vi­men­tos agra­ci­a­dos pe­la mais al­ta dig­ni­da­de.


    A es­sa al­tu­ra, meu olhar ha­via abar­ca­do


    To­do o Pa­raí­so, mas sem olhar aten­ta­men­te


    Pa­ra ne­nhum pon­to es­pe­cí­fi­co.


    En­tão vol­tei-me, com re­no­va­do de­se­jo


    De fa­lar com a mi­nha Ama­da, so­bre as­sun­tos


    Que tra­zi­am dú­vi­das à mi­nha men­te.


    On­de eu a es­pe­ra­va, ou­tra pes­soa res­pon­deu:


    Achei que ve­ria Be­a­triz, mas vi um an­cião


    60Ves­ti­do co­mo os que es­tão na Gló­ria.


    Seus olhos ins­pi­ra­vam uma ale­gria be­ne­vo­len­te,


    Com um com­por­ta­men­to de­vo­ta­do,


    Co­mo con­vém a um pai amo­ro­so.


    Ime­di­a­ta­men­te eu per­gun­tei: “On­de ela es­tá?”


    E ele res­pon­deu: “Pa­ra aten­der aos teus de­se­jos,


    Be­a­triz cha­mou-me a sair do meu lu­gar.


    E se olha­res pa­ra o ter­cei­ro de­grau da Ro­sa,


    A par­tir de ci­ma, tu a ve­rás, no as­sen­to


    Que os seus mé­ri­tos lhe con­ce­de­ram”.


    70En­tão, sem res­pon­der, olhei pa­ra o al­to


    E vi que ela es­ta­va co­ro­a­da com uma au­réo­la,


    Que bri­lha­va com rai­os di­vi­nos.


    Da­que­la re­gião do céu on­de tro­ve­ja mais al­to,


    Um olho hu­ma­no não es­ta­ria tão lon­ge,


    Mes­mo no mais pro­fun­do abis­mo do mar,


    Co­mo es­ta­va a dis­tân­cia en­tre meus olhos e Be­a­triz;


    No en­tan­to, a dis­tân­cia não era obs­tá­cu­lo,


    Pois sua ima­gem me al­can­ça­va por obra di­vi­na.


    “Ó Ama­da, que for­ta­le­ce a mi­nha es­pe­ran­ça,


    80E, lu­tan­do pe­la mi­nha sal­va­ção,


    Dei­xou as su­as pe­ga­das no In­fer­no!


    Se eu pu­de ver tan­tas coi­sas, eu re­co­nhe­ço


    Que es­ta gra­ça e es­ta vir­tu­de


    De­ri­vam do seu Amor e da sua bon­da­de.


    Vo­cê me res­ga­tou da es­cra­vi­dão


    Pa­ra a li­ber­da­de; por to­dos os ca­mi­nhos,


    E por to­dos os mei­os ao seu al­can­ce.


    Pro­te­ja em mim o seu dom; e quan­do es­ta al­ma,


    Que vo­cê cu­rou, se se­pa­rar do meu cor­po,


    90Que ela se­ja dig­na de vir ao seu en­con­tro.”


    As­sim eu orei. E ela, por mais dis­tan­te


    Que pa­re­ces­se, sor­riu e ace­nou pa­ra mim;


    E de­pois vol­tou-se pa­ra a Fon­te Eter­na.


    E ele, o san­to an­cião, dis­se: “O san­to Amor


    Me en­vi­ou em teu au­xí­lio, e pa­ra que pos­sas


    Re­a­li­zar até o fi­nal a tua jor­na­da.


    Pas­se teu olhar por es­te jar­dim;


    Pois, ao con­tem­plá-lo, pre­pa­ras teu olhar


    Pa­ra ir mais além, e sus­ten­tar a vi­são do pró­prio Deus.


    100A Rai­nha do Céu, por quem sou in­fla­ma­do de Amor,


    Nos con­ce­de­rá to­das as gra­ças:


    Pois eu sou o seu fi­el Ber­nar­do.2


    Co­mo um pe­re­gri­no, por ex­em­plo, da Croá­cia,


    To­ma­do por uma fo­me não sa­ci­a­da


    De vi­si­tar Ro­ma e ver nos­sa Verô­ni­ca,


    E quan­do fi­nal­men­te a vê, fa­la con­si­go mes­mo:


    ‘Ó meu Se­nhor Je­sus Cris­to, ver­da­dei­ro Deus!


    En­tão eram es­tes os tra­ços do Teu ros­to?’


    As­sim eu fi­quei, en­quan­to ad­mi­ra­va


    110Aque­le Amor vi­vo; aque­le que, nes­te mun­do,


    Por meio da con­tem­pla­ção, ex­pe­ri­men­tou a paz.


    Ele co­me­çou: “Fi­lho da gra­ça,


    To­da es­ta ale­gria não se­rá co­nhe­ci­da por ti,


    Se con­ti­nu­a­res a olhar aqui em­bai­xo;


    Mas per­cor­ra to­dos os cír­cu­los, até o mais al­to,


    Até que ve­jas en­tro­ni­za­da a Rai­nha


    A quem es­te Rei­no é su­jei­to e de­vo­ta­do.”


    Er­gui os meus olhos; e as­sim co­mo de ma­nhã


    A par­te ori­en­tal do ho­ri­zon­te


    120Ul­tra­pas­sa em luz aque­la on­de o Sol se põe,


    E co­mo se eu er­gues­se meus olhos de um va­le


    Até o al­to da mon­ta­nha, vi um pon­to no al­to da Ro­sa,


    Que su­pe­ra­va to­dos os ou­tros em bri­lho.


    E as­sim co­mo, no pon­to on­de sur­ge a car­ru­a­gem


    Mal gui­a­da por Fa­e­ton­te, o céu res­plan­de­ce mais,


    En­quan­to ao seu re­dor a luz ten­de a di­mi­nuir,


    Da mes­ma for­ma fla­me­ja­va aque­la pa­cí­fi­ca luz:


    Era mais for­te em seu cen­tro,


    E des­va­ne­cia, por igual, em su­as la­te­rais.


    130E na­que­le cen­tro, com su­as asas es­ten­di­das,


    Eu vi mi­ría­des de an­jos ju­bi­lo­sos,


    Di­ver­sos en­tre si, em mo­vi­men­to e es­plen­dor.


    En­tão, em meio ao seu jú­bi­lo e seu can­to,


    Vi res­plan­de­cer ta­ma­nha be­le­za, que a ale­gria


    Fa­zia bri­lhar os olhos de to­dos os san­tos.


    E mes­mo que eu ti­ves­se em meu fa­lar


    Tan­ta ri­que­za co­mo te­nho em ima­gi­nar,


    Tam­pou­co ou­sa­ria es­bo­çar a sua be­le­za.


    Ber­nar­do, as­sim que viu meus olhos


    140Fi­xos e aten­tos na­que­le ar­dor fer­vo­ro­so,


    Di­ri­giu tam­bém os seus, com tan­ta afei­ção


    Que me fez ain­da mais de­se­jo­so de ad­mi­rá-la.
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    No­tas


    
      
        1 Os bem-aven­tu­ra­dos do An­ti­go e do No­vo Tes­ta­men­to.

      


      
        2 Es­te é São Ber­nar­do, tam­bém co­nhe­ci­do co­mo Ber­nar­do de Cla­ra­val (1090-1053 d.C.), aba­de fran­cês, prin­ci­pal res­pon­sá­vel por re­for­mar a Or­dem de Cis­ter e ser o fun­da­dor da Aba­dia de Cla­ra­val (Clair­vaux).

      

    

  


  
    Can­to XX­XII


    Dé­ci­mo Céu (Em­pí­reo) – O ar­ran­jo dos bem-aven­tu­ra­dos na Ro­sa – A sal­va­ção das cri­an­ci­nhas – Glo­ri­fi­ca­ção de Ma­ria


    Ab­sor­vi­do em seu de­lei­te, aque­le con­tem­pla­dor


    As­su­miu o ofí­cio vo­lun­tá­rio de Guia


    E co­me­çou a di­zer es­tas pa­la­vras sa­gra­das:


    “A fe­ri­da que Ma­ria fe­chou e un­giu,


    Aque­la mu­lher a seus pés, que é tão be­la,1


    Foi ela quem a abriu pri­mei­ro e a per­fu­rou.


    Na­que­le as­sen­to da ter­cei­ra or­dem,


    Es­tá as­sen­ta­da Ra­quel, abai­xo de Eva,


    E ao la­do de Be­a­triz, co­mo tu po­des ver.


    10Sa­ra, Re­be­ca, Ju­di­te, as­sim co­mo Ru­te:


    A bi­sa­vó do Can­tor que, tres­pas­sa­do de dor


    Pe­lo seu pe­ca­do, can­tou: “Mi­se­re­re mei.”2


    Po­des olhar de as­sen­to em as­sen­to,


    E per­cor­rer os olhos de de­grau em de­grau,


    E eu no­me­a­rei a to­das, uma por uma.


    Con­ti­nu­an­do a des­cer pe­la sé­ti­ma fi­lei­ra,


    En­con­tra­rás mais mu­lhe­res que di­vi­dem,


    Co­mo uma co­lu­na, as pé­ta­las da Ro­sa.


    Por­que, se­gun­do o olhar da fé em Cris­to,


    20Es­sas mu­lhe­res for­mam a li­nha di­vi­só­ria


    Pe­las quais as es­ca­das sa­gra­das são di­vi­di­das.


    Des­te la­do, on­de a Flor es­tá per­fei­ta


    Com ca­da uma de su­as pé­ta­las chei­as,


    Es­tão os que cre­ram que Cris­to ha­via de vir.


    Do ou­tro la­do, on­de as pé­ta­las são se­mi­chei­as,


    Há mui­tos es­pa­ços va­gos e as­sen­tos va­zi­os:


    São os que cre­ram no Cris­to que veio.


    E as­sim co­mo, des­te la­do, o glo­ri­o­so as­sen­to


    Da Se­nho­ra do Céu, e os ou­tros abai­xo de­la


    30Es­tão dis­pos­tos por or­dem e di­vi­são,


    Do la­do opos­to es­tá o gran­de João Ba­tis­ta,


    Sem­pre san­to, que so­freu o de­ser­to e o mar­tí­rio,


    E de­pois per­ma­ne­ceu no In­fer­no por dois anos.3


    Abai­xo de­le, es­tão os bem-aven­tu­ra­dos


    Fran­cis­co, Ben­to e Agos­ti­nho,


    E ou­tros nas vá­ri­as or­dens, de de­grau em de­grau.


    Vê ago­ra a al­ta Pro­vi­dên­cia de Deus


    Pa­ra aque­les que es­tão uni­dos, nes­te jar­dim,


    Em um e ou­tro as­pec­to da Fé.4


    40E sai­ba que, de acor­do com a or­dem


    Que se­pa­ra ho­ri­zon­tal­men­te as du­as di­vi­sões,


    Não se as­sen­tam ali por ne­nhum mé­ri­to pró­prio,


    Mas pe­lo de ou­tros, sob cer­tas con­di­ções:


    Pois to­dos es­ses es­pí­ri­tos fo­ram dis­sol­vi­dos,


    An­tes mes­mo de exer­ci­tar o seu li­vre-ar­bí­trio.


    Bem po­des re­co­nhe­cê-lo em seus ros­tos,


    As­sim co­mo em su­as vo­zes in­fan­tis,


    Se os ob­ser­va­res bem, e os ou­vi­res.


    Ago­ra tu du­vi­das, e du­vi­dan­do fi­cas em si­lên­cio;


    50Mas ago­ra vou de­sa­tar es­te la­ço


    Que ain­da pren­de os teus su­tis pen­sa­men­tos.


    Na vas­ti­dão des­te Rei­no San­to, não exis­te


    Na­da ao aca­so; as­sim co­mo não há lu­gar


    Pa­ra tris­te­za nem dor, nem pa­ra se­de ou fo­me,


    Pois tu­do o que vês foi es­ta­be­le­ci­do


    Pe­la Lei eter­na; as­sim co­mo um anel


    Per­fei­ta­men­te ajus­ta­do ao de­do.


    Por­tan­to, não é sem ra­zão que as al­mas


    Des­sas cri­an­ci­nhas, que vi­e­ram ce­do pa­ra a Gló­ria,


    60São dis­tri­buí­das em gran­de­zas di­fe­ren­tes.5


    O Rei, em quem es­te Rei­no re­pou­sa


    Em tão gran­de Amor e tão gran­de de­lei­te


    Que nin­guém se atre­ve­rá a pe­dir mais,


    Do­tou ca­da al­ma de um grau di­fe­ren­te da Gra­ça,


    Ca­da uma em seu pró­prio as­pec­to ale­gre;


    E aqui há mui­to en­ge­nho e sa­be­do­ria.


    Pois is­so é cla­ra e ex­pres­sa­men­te ob­ser­va­do


    Na Es­cri­tu­ra, com o ex­em­plo dos gê­me­os,6


    Que já lu­ta­vam en­tre si, ain­da no ven­tre de sua mãe.


    70As­sim, ca­da uma re­ce­beu sua pró­pria Gra­ça;


    Pois ca­da um de nós foi cri­a­do


    Úni­co e di­ver­so, até na cor dos ca­be­los.


    Por­tan­to, sem qual­quer mé­ri­to de su­as ações,


    São es­ta­ci­o­na­das em di­fe­ren­tes gra­da­ções,


    Di­fe­rin­do ape­nas em sua pri­mei­ra cri­a­ção.


    É ver­da­de que, nos pri­mór­di­os da hu­ma­ni­da­de,


    Pa­ra que as cri­an­ci­nhas fos­sem sal­vas,


    Bas­ta­va a sua ino­cên­cia, e a fé dos pais;


    E após a con­clu­são das pri­mei­ras eras,


    80Era ne­ces­sá­rio que os me­ni­nos ino­cen­tes


    Re­ce­bes­sem a vir­tu­de, por meio da cir­cun­ci­são.


    Mas, de­pois do Ad­ven­to, no tem­po da Gra­ça,


    Sem re­ce­ber o ba­tis­mo per­fei­to de Cris­to,


    Es­tes ino­cen­tes são con­fi­na­dos no Lim­bo.


    Con­tem­pla ago­ra a fa­ce de Ma­ria, aque­la que mais


    Se as­se­me­lha a Cris­to: o seu es­plen­dor é o úni­co


    Que po­de pu­ri­fi­car teus olhos, a fim de vê-Lo.”


    E eu con­tem­plei to­da a ale­gria e es­plen­dor


    Que cho­vi­am so­bre ela, da­que­las sãs In­te­li­gên­ci­as7


    90Cri­a­das com Amor, pa­ra vo­ar na­que­las al­tu­ras.


    E tu­do o que eu já ti­nha vis­to an­tes


    Não me en­che­ra de tan­ta ad­mi­ra­ção,


    Nem me mos­tra­ra ta­ma­nha se­me­lhan­ça de Deus.


    E o pri­mei­ro An­jo que so­bre ela des­ceu


    Abriu di­an­te de­la su­as asas, can­tan­do:


    “Ave Ma­ria, gra­tia ple­na!”


    A es­se can­to di­vi­no, a cor­te do Pa­raí­so


    Cor­res­pon­deu à sau­da­ção, por to­dos os la­dos,


    E ca­da ros­to san­to se tor­nou mais bri­lhan­te.


    100“Ó san­to pa­dre que des­ces­te em meu so­cor­ro,


    Dei­xan­do a tua do­ce es­ta­ção


    Na qual as­sen­tas em ple­na e eter­na Gra­ça:


    Quem é es­te An­jo que, com tan­ta ale­gria,


    Olha as­sim nos olhos de nos­sa Rai­nha,


    Tão apai­xo­na­do, que pa­re­ce ser fei­to de fo­go?”


    As­sim re­cor­ri no­va­men­te ao en­si­na­men­to


    Da­que­le que se de­lei­tou em Ma­ria,


    Tal co­mo a Es­tre­la da Ma­nhã re­ce­be a luz do Sol.


    E ele: “To­da a cor­te­sia e to­da a no­bre­za


    110Que po­dem exis­tir em um ser vi­ven­te,


    Es­tão con­ti­das ne­le; e agra­da-nos que ele se­ja as­sim,


    Pois ele é o Ar­can­jo que ofe­re­ceu


    A pal­ma a Ma­ria, quan­do o Fi­lho de Deus


    Se fez car­ne, e ha­bi­tou en­tre nós.


    Ago­ra si­ga-me com os olhos, en­quan­to eu fa­lo,


    E con­tem­ple os ci­da­dãos mais no­bres


    Do mais jus­to e mi­se­ri­cor­di­o­so dos im­pé­ri­os.


    Aque­les dois que se sen­tam lá em ci­ma,


    Ex­ta­si­a­dos por es­ta­rem per­to da au­gus­ta Ma­ria,


    120São co­mo as du­as raí­zes des­ta Ro­sa.


    Quem es­tá à sua es­quer­da é o pai Adão


    Que, por cau­sa de seu pa­la­dar au­da­ci­o­so,


    Le­gou à hu­ma­ni­da­de o sa­bor do amar­go.


    À di­rei­ta es­tá Pe­dro, o pri­mei­ro Pa­dre


    Da San­ta Igre­ja; aque­le a quem Cris­to


    Con­fi­ou as cha­ves des­ta lin­da Flor.


    E ao la­do de­le es­tá João – aque­le que con­tem­plou,


    An­tes da mor­te, os di­as maus da be­la Noi­va


    Que com lan­ça e com pre­gos foi con­quis­ta­da.8


    130À es­quer­da de Adão, tu ve­rás Moi­sés,


    O lí­der do po­vo in­gra­to, in­cons­tan­te e obs­ti­na­do,


    Que se ali­men­tou do ma­ná do de­ser­to.


    Di­an­te de Pe­dro, tu vês as­sen­ta­da Ana,


    Tão con­ten­te por con­tem­plar sua fi­lha,


    Que seus olhos bri­lham, e can­ta Ho­sa­na.


    E em fren­te ao pai mais ve­lho des­ta fa­mí­lia,9


    Es­tá Lú­cia, aque­la que mo­veu tua Ama­da


    Quan­do te per­des­tes na sel­va es­cu­ra.10


    Mas vê, já se es­go­ta o tem­po da tua vi­são;


    140E as­sim co­mo o bom al­fai­a­te, que faz a rou­pa


    Con­for­me a quan­ti­da­de de pa­no que tem,


    Vol­ta os teus olhos pa­ra o Pri­mei­ro Amor;


    Pois as­sim, olhan­do em di­re­ção a Ele,


    Irás o mais lon­ge pos­sí­vel em Seu es­plen­dor.


    No en­tan­to, pa­ra que por­ven­tu­ra não re­tro­ce­das


    Mo­ven­do-te com as pró­pri­as asas, cren­do avan­çar,


    Con­vém que pe­la ora­ção a Gra­ça se­ja ob­ti­da:


    Gra­ça da­que­la que tem o po­der de aju­dar-te.


    E tu me se­gui­rás, com to­do o teu co­ra­ção,


    150E que das mi­nhas pa­la­vras ele não se des­vie.”


    E as­sim ele co­me­çou es­ta sa­gra­da ora­ção:


    No­tas


    
      
        1 Eva, a pri­mei­ra mu­lher.

      


      
        2 Mi­se­re­re: tra­ta-se do Sal­mo LI (Mi­se­re­re mei Do­mi­ne – “Tem mi­se­ri­cór­dia de mim, Se­nhor”). Até os nos­sos di­as, ain­da é um sal­mo mui­to po­pu­lar en­tre os se­gui­do­res das re­li­giões ju­dai­co-cris­tãs.

      


      
        3 São João Ba­tis­ta, que vi­veu no de­ser­to e foi mar­ti­ri­za­do por He­ro­des (Ma­teus XIV.3-9); mor­reu cer­ca de dois anos an­tes de Cris­to, per­ma­ne­cen­do até en­tão no Lim­bo com to­dos os ou­tros jus­tos, até se­rem res­ga­ta­dos por Cris­to.

      


      
        4 A par­te da Ro­sa on­de se as­sen­tam to­das as cri­an­ci­nhas, tan­to as an­ti­gas (an­tes do nas­ci­men­to de Cris­to) quan­to as que nas­ce­ram de­pois de Cris­to, ou se­ja, os dois as­pec­tos da fé.

      


      
        5 “Dan­te não com­pre­en­de por que as cri­an­ças ocu­pam graus di­fe­ren­tes na Ro­sa, se não ha­ve­ria co­mo jul­gá-las por mé­ri­to. Es­sa é a dú­vi­da que Ber­nar­do es­cla­re­ce.” (Eu­gê­nio Vin­ci, 2016). Além dis­so, Dan­te es­tá em dú­vi­da so­bre as cri­an­ci­nhas ino­cen­tes que pa­de­cem no Lim­bo.

      


      
        6 Pa­raí­so VI­II. 130; Gê­ne­sis XXV.

      


      
        7 In­te­li­gên­ci­as: Os An­jos.

      


      
        8 Ber­nar­do se re­fe­re às vi­sões do Apo­ca­lip­se de São João Evan­ge­lis­ta, re­ve­la­das a ele quan­do es­te­ve na ilha de Pat­mos.

      


      
        9 O pai mais ve­lho des­ta fa­mí­lia: Adão.

      


      
        10 San­ta Lú­cia, a san­ta már­tir de Si­ra­cu­sa. Era a pa­dro­ei­ra de Dan­te, e en­vi­ou Be­a­triz em seu so­cor­ro (In­fer­no II. 97).

      

    

  


  
    Can­to XX­XI­II


    Dé­ci­mo Céu (Em­pí­reo) – A ora­ção de São Ber­nar­do – Dan­te con­tem­pla a Luz de Deus


    “Ó Vir­gem Mãe, fi­lha do teu Fi­lho:


    Mais hu­mil­de e mais su­bli­me cri­a­tu­ra,


    Ter­mo fi­xo do mai­or de­síg­nio eter­no.


    Tu és aque­la que en­ches­te de no­bre­za


    A na­tu­re­za hu­ma­na, até seu Cri­a­dor


    Não des­de­nhar tor­nar-se Cri­a­tu­ra.


    Em teu ven­tre re­a­cen­deu-se o Amor;


    Tal bri­lho e tal ca­lor, na paz eter­na


    Foi sol que ger­mi­nou tão be­la Flor.


    10De ca­ri­da­de, és pa­ra nós me­ri­di­a­no;


    E lá em­bai­xo, na Ter­ra, en­tre os mor­tais,


    Tu és a fon­te vi­va da es­pe­ran­ça.


    Se­nho­ra ex­cel­sa, tu tens tan­to va­lor


    Que, se al­guém bus­ca gra­ça, e a ti não pede,


    É co­mo um voo fa­lho, sem ter asas.


    Tua mão pres­ta so­cor­ro, e não só guar­da


    Aos que pe­dem, mas es­tá sem­pre aber­ta


    A con­ce­der, mes­mo an­tes que se pe­ça.


    Em ti mi­se­ri­cór­dia, em ti a pi­e­da­de,


    20Em ti a com­pai­xão, em ti a ca­ri­da­de;


    Ó, so­be­ra­na Mãe, em ti to­da a bon­da­de!


    Nos­sa Se­nho­ra: do va­zio mais pro­fun­do


    Até es­ta al­tu­ra, es­te ho­mem viu a con­di­ção


    De to­das as al­mas, na vi­da após a mor­te;


    E ago­ra im­plo­ra que con­ce­da, por tua gra­ça,


    Tan­ta vir­tu­de, qual se­ja su­fi­ci­en­te


    Pa­ra que ele­ve seus olhos à Sal­va­ção fi­nal.


    E eu, que nun­ca de­se­jei tan­to ver


    Mais do que de­se­jo ar­den­te­men­te que ele ve­ja,


    30Ofe­re­ço a ti mi­nha pre­ce, e ro­go que se­ja su­fi­ci­en­te.


    Nos­sa Se­nho­ra, que pos­sas com tu­as ora­ções


    Dis­per­sar to­das as nu­vens de sua mor­ta­li­da­de,


    Pa­ra que a Su­ma Ale­gria lhe se­ja mos­tra­da.


    Ó Rai­nha, que po­des con­se­guir o que qui­se­res,


    Eu tam­bém te im­plo­ro: que, de­pois de tal vi­são,


    O seu co­ra­ção man­te­nha a pu­re­za e a per­se­ve­ran­ça,


    E que tua pro­te­ção re­freie su­as pai­xões hu­ma­nas.


    Ve­ja Be­a­triz, e quan­tos san­tos com ela,


    Que se dão as mãos, jun­tos em mi­nha ora­ção!”


    40Os olhos re­ve­ren­ci­a­dos e ama­dos por Deus,


    En­tão fi­xos em seu in­ter­lo­cu­tor, nos mos­tra­ram


    Co­mo tais de­vo­ções lhe são bem-vin­das;


    De­pois eles se vol­ta­ram pa­ra a Luz Eter­na,


    Na qual não de­ve­mos crer que ou­tra cri­a­tu­ra


    Pos­sa pe­ne­trar o olhar com tan­ta cla­re­za.


    E eu, que ago­ra me apro­xi­ma­va d’Aque­le


    Que é a con­clu­são de to­dos os de­se­jos,


    Es­go­tei to­dos os de­se­jos que ar­di­am em mim.


    Ber­nar­do sor­riu pa­ra mim, e fez si­nal


    50Pa­ra que eu vol­tas­se os olhos pa­ra o Al­tís­si­mo;


    Mas eu já o fa­zia, an­tes de sua su­ges­tão.


    E mi­nha vi­são, tor­nan­do-se mais pu­ra,


    Pô­de pe­ne­trar ca­da vez mais o raio de Luz:


    Aque­la Luz su­bli­me, que é ver­da­dei­ra em Si mes­ma.


    Da­que­le pon­to em di­an­te, o que pu­de ver


    Foi mai­or do que a fa­la po­de ex­pres­sar;


    As­sim co­mo a me­mó­ria fa­lha, di­an­te de tal ex­ces­so.


    Co­mo quem vê al­gu­ma coi­sa em so­nho,


    E, quan­do acor­da, a im­pres­são fi­ca na al­ma,


    60Mas na­da subs­tan­ci­al vol­ta à lem­bran­ça,


    As­sim es­tou eu, pois qua­se to­da a mi­nha vi­são


    Se des­va­ne­ceu da me­mó­ria; mas o co­ra­ção


    Ain­da des­ti­la a Do­çu­ra que ne­la nas­ceu.


    As­sim as pe­ga­das na ne­ve der­re­tem ao Sol;


    E as­sim o orá­cu­lo es­cri­to pe­la Si­bi­la,


    Em fo­lhas cla­ras, foi dis­per­sa­do pe­lo ven­to.


    Ó Luz Su­pre­ma, que Te ele­vas tão aci­ma


    Do in­te­lec­to hu­ma­no; san­ti­fi­ca a mi­nha me­mó­ria,


    E traz de vol­ta al­go de Tua epi­fa­nia.


    70E tor­na mi­nha lin­gua­gem tão efi­caz


    Que eu pos­sa eco­ar uma úni­ca cen­te­lha


    Da Gló­ria, que é Tua, pa­ra a pos­te­ri­da­de.


    Se mi­nha fra­ca me­mó­ria vin­gar, e es­bo­çar


    Ape­nas um vis­lum­bre Teu, pa­ra es­tas li­nhas,


    Se­rei um hu­mil­de va­so da Tua vi­tó­ria.


    O raio vi­vo que me atin­giu foi tão bri­lhan­te,


    Que eu acre­di­to que te­ria me ex­tra­vi­a­do,


    Se meus olhos se des­vi­as­sem da­que­la Luz.


    Lem­bro-me que, por is­so, ti­ve mais co­ra­gem


    80Em sus­ten­tar mi­nha vi­são – a pon­to de di­ri­gir


    Meu olhar, pro­fun­da­men­te, pa­ra a Bon­da­de In­fi­ni­ta.


    Ó Gra­ça abun­dan­te, atra­vés da qual eu ou­sei


    Con­tem­plar com meus pró­pri­os olhos a Luz Eter­na,


    Le­van­do mi­nha vir­tu­de ao seu li­mi­te ex­tre­mo!


    Em Sua pro­fun­di­da­de eu vi en­ca­der­na­do,


    Reu­ni­do pe­lo Amor, em um Úni­co vo­lu­me,


    Tu­do o que é con­ti­do pe­lo Uni­ver­so:


    To­das as subs­tân­ci­as, aci­den­tes e dis­po­si­ções,


    To­dos os ele­men­tos uni­fi­ca­dos en­tre si,


    90E o que di­go é ape­nas ru­di­men­tar.


    Creio ter vis­to a For­ma Pri­mor­di­al


    Que o On­de as­su­miu no dia da Cri­a­ção;


    E ape­nas re­cor­dan­do, a ale­gria re­nas­ce em mim.


    Aque­le mo­men­to me traz mai­or oblí­vio


    Do que os vin­te e cin­co sé­cu­los que nos se­pa­ram


    Da som­bra do Ar­go, da qual se ad­mi­rou Ne­tu­no.


    Mi­nha men­te, com­ple­ta­men­te ex­ta­si­a­da,


    Aten­ta, fir­me e imó­vel, olha­va fi­xa­men­te,


    E cres­cia gra­da­ti­va­men­te o de­se­jo de ver mais.


    100Di­an­te des­sa Luz, fi­ca-se de tal for­ma


    Que é im­pos­sí­vel que­rer des­vi­ar de­la o olhar,


    Pois na­da mais pre­ci­o­so atrai nos­sa vi­são.


    Por­que to­do o Bem, que é o ob­je­to da von­ta­de,


    Es­tá to­tal­men­te reu­ni­do nes­sa Luz;


    Tu­do o mais que há de per­fei­to é de­fei­tu­o­so.


    A par­tir de ago­ra, o pou­co que me lem­bro


    Se­rá di­to em pa­la­vras mui­to fra­cas:


    Sou co­mo cri­an­ça, ain­da ama­men­ta­da pe­la mãe.


    E não por­que na Luz vi­va que eu olha­va


    110Hou­ves­se mais de um sim­ples as­pec­to,


    Pois era sem­pre idên­ti­co ao que era an­tes;


    Mas, por mi­nha pró­pria vi­são, que era mais for­te,


    Eu mes­mo ha­via mu­da­do meu in­te­ri­or;


    E aque­le as­pec­to mu­dou di­an­te de meus olhos.


    Na­que­la Es­sên­cia pro­fun­da


    e bri­lhan­te, sur­gi­ram Três cír­cu­los,


    De dis­tin­tas co­res, e de igual di­men­são.


    O Se­gun­do cír­cu­lo era re­fle­xo do Pri­mei­ro,


    De íris pa­ra íris; e o Ter­cei­ro era uma cha­ma,


    120So­pra­da em unís­so­no do in­te­ri­or dos ou­tros Dois.


    Quão es­cas­sa é a fa­la, pa­ra ex­pri­mir o pen­sa­men­to!


    E meu pen­sa­men­to, em com­pa­ra­ção ao que vi,


    É tão pe­que­no, e cha­má-lo de “pou­co” não bas­ta­ria.


    Ó Luz Eter­na, que ha­bi­tas em Ti mes­ma:


    So­men­te Tu co­nhe­ces a Ti mes­mo, e Te com­pre­en­des;


    E, ao com­pre­en­der, amas ain­da mais, e sor­ris!


    E na­que­le cír­cu­lo, que pa­re­ce­ra a mim


    Ter si­do ge­ra­do co­mo um re­fle­xo,


    Eu vi al­go no­vo, após lon­ga con­tem­pla­ção.


    130Den­tro d’Ele, e co­lo­ri­da co­mo Ele mes­mo,


    Pa­re­cia-me pin­ta­da uma ima­gem hu­ma­na;


    De mo­do que fi­xei ne­la to­do o meu olhar.


    Co­mo o geô­me­tra, que apli­ca em vão


    To­das as su­as for­ças ao me­dir uma cir­cun­fe­rên­cia;


    E pen­sa e re­pen­sa na­que­le ele­men­to que fal­ta,


    As­sim es­ta­va eu, di­an­te da vi­são ex­tra­or­di­ná­ria:


    Eu que­ria sa­ber co­mo a efí­gie fo­ra ins­cri­ta


    Den­tro do cír­cu­lo, e por que fo­ra ali co­lo­ca­da.


    Mas mi­nhas asas eram fra­cas de­mais pa­ra tal voo;


    140E a mi­nha men­te foi atin­gi­da por um raio,


    Gra­ças ao qual pu­de sa­tis­fa­zer meu de­se­jo.


    Aqui a vir­tu­de fa­lhou, em mi­nha ele­va­da fan­ta­sia;


    Mas já mo­via o meu de­se­jo e mi­nha von­ta­de


    Co­mo uma ro­da, gi­ran­do em per­fei­ta har­mo­nia,


    O Amor que mo­ve o Sol, e to­das as es­tre­las.
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    BOS­CO, Um­ber­to (org.). En­ci­clo­pe­dia Dan­tes­ca. Ro­ma: Is­ti­tu­to del­la En­ci­clo­pe­dia Ita­li­a­na, 1973. Dis­po­ní­vel em: trec­ca­ni.it/en­ci­clo­pe­dia/elen­co-ope­re/En­ci­clo­pe­di­a_­Dan­tes­ca.


    GLAS­SI­ER, John. Guia pa­ra os clás­si­cos: A Di­vi­na Co­mé­dia (Gui­de to the Clas­sics: Dan­te’s Di­vi­ne Co­medy). Tra­du­ção pa­ra o por­tu­guês de Thi­a­go Oya­kawa. Or­ga­ni­za­ção de Fran­ces di Lau­ro. Edi­ção bi­lín­gue (por­tu­guês/in­glês). Dis­po­ní­vel em: mo­jo.org.br, 2017.


    GIUN­TI, Car­lo (org.). Pa­ro­la Chi­a­ve: Di­zi­o­na­rio di Ita­li­a­no per Bra­si­li­a­ni. São Pau­lo: Mar­tins Fon­tes, 2007.


    GUE­RI­NI, An­dréia e GAS­PA­RI, Sil­va­na de (orgs.). Dan­te Alighi­e­ri: lín­gua, ima­gem e tra­du­ção. São Pau­lo: Ra­fa­el Co­pet­ti, 2015.


    HOU­AISS. Di­ci­o­ná­rio da Lín­gua Por­tu­gue­sa. São Pau­lo: Ob­je­ti­va, 2009.


    WIT­TE, Karl. Es­says on Dan­te [Dan­te-Fors­chun­gen]. Tra­du­ção pa­ra o in­glês de C. Ma­bel La­wren­ce e Phi­lip H. Wicks­te­ed. Nor­ders­tedt: Han­se­bo­oks, 2016.
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  Com­par­ti­lhan­do pro­pó­si­tos e co­nec­tan­do pes­so­as
Vi­si­te nos­so si­te e fi­que por den­tro dos nos­sos lan­ça­men­tos:
www.gru­po­no­vo­se­cu­lo.com.br
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    A doçu­ra da água

    

    Har­ris, Na­than

    9786555613537

    336 pá­gi­nas

    Com­p­re ago­ra e leia

    Uma estreia im­pac­tan­te so­b­re o vín­cu­lo im­pro­vá­vel entre dois ir­mãos recém-li­ber­tos e um fa­zend­ei­ro da Geór­gia. Uma aliança que vai al­terar a vi­da de to­dos eles pa­ra sem­p­re. Nos úl­ti­mos di­as da Guer­ra Ci­vil Ame­ri­ca­na, os ir­mãos Pren­tiss e Land­ry – li­ber­tos pe­la Procla­mação de Eman­ci­pação – bus­cam re­fú­gio na pro­prie­da­de de Ge­or­ge Wal­ker e de sua es­po­sa, Isa­bel­le. Os Wal­kers, ar­ru­i­na­dos pe­la per­da de seu úni­co fil­ho na guer­ra, con­tra­tam os ir­mãos pa­ra tra­bal­har em sua fa­zen­da, es­pe­ran­do que es­sa amizade in­e­s­pe­ra­da estan­que a dor de seu lu­to. Já Pren­tiss e Land­ry pla­ne­jam eco­no­mi­zar din­hei­ro pa­ra via­jar ao nor­te, em bus­ca de uma chan­ce de se re­uni­rem com a mãe, ven­di­da quan­do eram me­ni­nos. Pa­rale­la­men­te, um ro­man­ce proi­bi­do flo­re­sce entre dois solda­dos con­fe­dera­dos. Os jo­vens, recém-che­ga­dos da guer­ra à ci­da­de de Old Ox, têm seus en­con­tros às es­con­di­das na flo­res­ta. Mas quan­do es­se se­gre­do é des­co­ber­to, o ca­os re­sul­tan­te de­sen­ca­deia con­se­quên­ci­as devas­ta­do­ras em to­do o vila­re­jo. • Elei­to co­mo Mel­hor Ficção do Ano pe­lo Wa­shing­ton Post • Se­le­cio­na­do pa­ra o Boo­ker Pri­ze, Man Boo­ker, Prê­mio Dylan Tho­mas, Medal­ha Car­ne­gie de Ex­celên­cia 2022 e First No­vel Pri­ze do Cen­ter for Fic­tion • In­di­ca­do ao Goodreads Choice Awards 2021 pa­ra Mel­hor Ficção Históri­ca e Mel­hor Ro­man­ce de Estreia • Best-sel­ler do The New York Times; • A obra gan­hou reper­cussão mun­di­al com in­di­cações a di­ver­sos prê­mi­os li­terári­os e ent­ra­da em li­stas de gran­de no­to­rie­da­de no meio li­terário, co­mo o Clu­be do Livro da Oprah e a lis­ta de lei­tu­ras fa­vo­ri­tas de Ba­rack Oba­ma em 2021; • Au­tor estrean­te e men­cio­na­do pe­la Na­ti­o­nal Book Foun­da­ti­on co­mo de­staque entre es­cri­to­res com me­nos de 35 anos (5 un­der 35); • O livro abor­da, sob uma perspec­ti­va históri­ca, questões so­ciais vi­ven­cia­das até ho­je, co­mo os des­do­bra­men­tos da es­cra­vi­dão, ra­cis­mo e homo­fo­bia; • Am­bi­en­tação re­a­lis­ta e ri­ca em de­tal­hes históri­cos, ofe­re­cen­do um pan­ora­ma da História dos Esta­dos Un­i­dos pa­ra o lei­tor, mais espe­ci­fi­ca­men­te da perío­do da Guer­ra Ci­vil Ame­ri­ca­na e os anos sub­se­quen­tes; • Tra­ma emo­cio­nan­te e per­so­na­gens ca­ti­van­tes, que ge­ram gran­de em­pa­tia no lei­tor; • O livro abor­da di­fe­ren­tes for­mas de amor e cui­da­do entre fa­mi­li­a­res e ami­gos, le­van­do à re­flexão so­b­re es­sas re­lações.

    Com­p­re ago­ra e leia
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    O Do­no do Tem­po

    

    Ventu­ra, Re­na­ta

    9788542815726

    512 pá­gi­nas

    Com­p­re ago­ra e leia

    Pa­lavras têm po­der. Elas po­dem re­er­guer uma pes­soa ou atin­gi-la com a força de mil fei­tiços. Em seu ter­cei­ro ano co­mo bru­xo, Hu­go terá de apren­der, de uma vez por to­das, que sua va­rin­ha ver­mel­ha não é sua mai­or ar­ma, nem a que mais ma­chu­ca. Após um dos anos mais con­tur­ba­dos na história da co­mu­ni­da­de bru­xa bra­si­lei­ra, 1999 co­meça der­ru­ban­do a por­ta com to­dos os cruéis efei­tos do ano an­te­ri­or, e en­quan­to um dos ami­gos de Hu­go li­da com as du­ras con­se­quên­ci­as do he­roís­mo de seus atos, ou­tro pre­cisará mui­to de sua aju­da. Al­guém a quem Hu­go fe­riu mais do que a to­dos, com su­as pa­lavras ir­re­fle­ti­das. Mo­vi­do pe­lo remor­so e pe­lo pro­fun­do de­se­jo de sal­var al­guém que tan­to ad­mi­ra, Hu­go terá de fa­zer uma pe­ri­go­sa jor­na­da pe­lo in­te­ri­or da gi­gan­tes­ca flo­res­ta ama­zô­ni­ca, nu­ma cor­ri­da con­tra o tem­po pa­ra con­ser­tar o in­con­ser­tá­vel, por­que, co­mo diz a in­s­crição em tan­tos reló­gi­os an­ti­gos pe­lo mun­do... To­das as ho­ras fe­rem. A úl­ti­ma ma­ta. "Hu­go tem um po­ten­ci­al tão gran­de pa­ra se tor­nar uma pes­soa boa, que nós co­me­m­o­ra­mos sem­p­re que ele acer­ta e nos ent­ri­ste­ce­mos to­da vez que ele fal­ha, torn­an­do-o mui­to re­al pa­ra nós." "The Gu­ar­di­an" "Uma história fa­s­cinan­te! A ri­que­za, a tra­ma, o des­fe­cho... Eu qua­se ti­ve um ataque!" Ca­co Car­das­si, canal Cald­eirão Fu­rado "Um dos livros mais cora­jo­sos e im­port­an­tes que já li. Se eu já tin­ha 'A Ar­ma Escar­la­te' e 'A Co­missão Cha­pe­lei­ra' co­mo meus livros fa­vo­ri­tos, eles gan­ha­ram um pe­so ain­da mai­or com 'O Do­no do Tem­po'. É uma sa­ga que to­dos de­ve­ri­am ter co­mo livros de ca­be­cei­ra." Da­vid Er­n­an­do, "Pa­rale­lis­mo"

    Com­p­re ago­ra e leia
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    Que eu se­ja a úl­ti­ma

    

    Mu­rad, Na­dia

    9788542815689

    336 pá­gi­nas

    Com­p­re ago­ra e leia

    Ne­stas in­ti­mi­stas memóri­as de so­bre­vi­vên­cia, uma ex-pri­si­o­nei­ra do Esta­do Is­lâ­mi­co con­ta a sua an­gus­ti­an­te, mas in­spi­ra­do­ra história. Em 15 de ago­sto de 2014, quan­do Na­dia tin­ha ape­n­as 21 anos de ida­de, sua vi­da ter­mi­nou. Os ter­ro­ri­stas do Esta­do Is­lâ­mi­co mas­sa­cra­ram o po­vo de sua ald­eia, exe­cu­tan­do os homens que se re­cus­a­ram a se con­ver­ter ao Is­lã, e as se­nho­ras ido­sas de­mais pa­ra se tor­na­rem es­cra­vas se­xuais. Seis dos ir­mãos de Na­dia fo­ram mor­tos, e pou­co de­pois, tam­bém a sua mãe. Os cor­pos fo­ram jo­ga­dos em valas co­muns. Na­dia foi trans­por­ta­da à força a Mos­sul e, jun­to com mil­ha­res de ou­tras moças ia­zi­dis, ven­di­da co­mo es­cra­va pe­lo Esta­do Is­lâ­mi­co. Na­dia fo­ra man­ti­da em ca­tivei­ro por vári­os ter­ro­ri­stas, e pas­sou a ser con­ti­nu­a­men­te estu­pra­da e es­pan­ca­da. Con­tu­do, ela con­se­guiu fu­gir pe­las ruas de Mos­sul, en­con­tran­do gua­ri­da no lar de uma famí­lia muçul­ma­na su­ni­ta, cu­jo fil­ho mais vel­ho ar­ris­cou a vi­da pa­ra con­tra­ban­deá-la a um lo­cal se­gu­ro. Ho­je, a história de Na­dia — co­mo tes­te­mun­ha das atro­ci­da­des do Esta­do Is­lâ­mi­co, so­bre­vi­ven­te de estu­pro, re­fu­gia­da, ia­zi­di — forçou o mun­do a pre­st­ar atenção ao ge­nocí­dio em an­da­men­to no Iraque. É um cha­ma­do à ação, um tes­ta­men­to à von­ta­de hu­ma­na de so­bre­vi­ver e uma car­ta de amor a um país per­di­do, uma co­mu­ni­da­de frá­gil e uma famí­lia de­stroça­da pe­la guer­ra.

    Com­p­re ago­ra e leia
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    THA­NOS

    

    MOO­RE ,STU­ART

    9788542813920

    320 pá­gi­nas

    Com­p­re ago­ra e leia

    UM RO­MAN­CE IN­É­DI­TO ESTRE­LAN­DO O MAI­OR VILÃO DA MAR­VEL!É uma luta an­ti­ga: Tha­nos con­quis­ta as Jo­i­as do In­fi­ni­to, Tha­nos per­de as Jo­i­as do In­fi­ni­to. O mun­do é, então, re­con­struí­do. Des­ta vez, no entan­to, a Mor­te per­deu a pa­ciên­cia com o po­de­ro­so Titã Lou­co. É ho­ra de mu­dança.A Mor­te está can­sa­da de es­pe­rar. Es­sa in­ces­san­te bus­ca de Tha­nos pe­las Jo­i­as do In­fi­ni­to sem­p­re o de­finiu. Mas quan­do os heróis da Mar­vel o der­ro­tam mais uma vez, a Mor­te, ama­da de Tha­nos, con­ce­de-lhe uma úl­ti­ma chan­ce. Despro­vi­do de seus po­de­res e de sua vel­ha pe­le, Tha­nos em­bar­ca num iti­nerário cós­mi­co pa­ra rea­fir­mar seu po­der so­b­re si mes­mo e so­b­re o Mul­ti­ver­so. "Tha­nos: Sen­ten­ça de mor­te" é uma história ori­gi­nal que explo­ra os aspec­tos mais pro­fun­dos de um dos per­so­na­gens mais po­de­ro­sos do Uni­ver­so Mar­vel. Tha­nos tem em su­as mãos a chan­ce de se tor­nar al­go comple­ta­men­te di­fe­ren­te. Ele man­terá su­as ilusões de gran­de­za, ou seria es­te um no­vo ca­min­ho pa­ra um de­us per­di­do? Con­fi­ra nes­te 19º livro da Série Mar­vel, tra­zi­da a você com ex­clu­si­vi­da­de pe­la No­vo Sé­cu­lo.

    Com­p­re ago­ra e leia
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    O mor­ro dos ven­tos ui­van­tes

    

    Brontë, Emi­ly

    9786555611229

    388 pá­gi­nas

    Com­p­re ago­ra e leia

    Um dos clás­si­cos mais im­port­an­tes e con­he­ci­dos do sé­cu­lo XIX, O Mor­ro dos Ven­tos Ui­van­tes é o úni­co ro­man­ce pu­bli­ca­do da au­to­ra Emi­ly Brontë e já foi ad­ap­ta­do di­ver­sas ve­zes pa­ra o ci­ne­ma. O Mor­ro dos Ven­tos Ui­van­tes apre­sen­ta as per­so­na­gens na sua for­ma mais hu­ma­na: in­ve­jo­sas, ran­co­ro­sas, im­per­fei­tas. Lon­ge de tra­zer heróis, o livro é um clás­si­co que fa­la so­b­re a trans­for­mação do caráter hu­ma­no. A obra con­ta a história da adoção de Hea­th­cliff, ór­fão, aban­do­na­do e des­em­pa­ra­do, pe­lo sr. Earns­haw. O ato de bondade do pa­tri­ar­ca da famí­lia dá in­í­cio a um cic­lo de amor, ódio, re­jeição e vin­gança.

    Com­p­re ago­ra e leia
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